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P R E F A C I O 

EL APOCALIPSI. 

M o 
i . 

Dif icu l t ad 
de l ar-anlo. 

Í t I ü t c e r c a e s t amos ya de da r el ú l t imo paso en la d i la tada ca r r e ra 
q u e emprend imos ; pero cuan to m a s ñus a c e r c a m o s a l fiu, t an to mayo-
r e s son las dif icultades que nos de t i enen . ¿Quién p o d r á pene t r a r toda 
la profundidad del misterioso l ibro q u e t e n e m o s ya u la vista, v q u é 
senda e legi remos de las t r e s dis t intas e n q u e se dividen los t res inter-
p r e t e s qne nos gu ian! El P . Gar r i e r e s se con ten t a solo con e x p o n e r 
m u y superf ic ia lmente p o r u n a . paráf ras i s brevís ima las dif icultades d e 
la le t ra del texto, sin p ro fund iza r los mister ios q u e cont iene . Cal-
m e t se e m p e ñ a en a c l a r a r el sen t ido mis ter ioso de es te l ibro di-
vino; y despues q u e c o m p a r a los sis temas an t iguos y modernos , es-
pec ia lmen te el de Bossuet, el de Chetarciie, y el de Dupin , se d e c i d e 
p o r el de Bossuet , sin apar ta r se de él m a s que en algunos puntos par-
t iculares q u e no tocan e n e l fondo del s i s tema. E l abad V e n c e com-
p a r a t ambién los sis temas ant iguos y modernos , p r inc ipa lmente los 
d e Bossuet , Che ta rd ie , Dupin y Cal inet ; pe ro a l fin por ninguno se 
decide , po rque dice , q u e n a d a hay m a s arb i t ra r io que las apl icaciones 
de estas profecías; y a u n q u e p a r e c e que el s is tema á que m a s se in-
clina e s e l de M. D u p i n q u e no admi te casi n inguna aplicación pa r -
t icu lar , despues de todo se man t i ene indeciso, y no en t ra e n ninguna 
explicación c i rcuns tanc iada . Ca lme t e s el único de es tos t r e s intér-
p r e t e s que se resuelve á descubr i r los mister ios ocul tos b a j o el len-
g u a g e en igmát ico de e s t e l ibro divino. ¿ P e r o esta venta ja d e b e r á com-
p r o m e t e r n o s á seguir todos los pasos de es te in té rpre te? t \ si encon-
t r a m o s en ellos algunas dif icultades, p o d r e m o s disimularlas? jB¡i 
q u e sin adop ta r todas las ideas de Ca lme t , nos c o n t e n t e m o s j 
t e con referirlas? ¡ S e r á justo ocultar á los lec tores las dificulj 
n o podemos ocul ta r á noso t ros mismos? ¿Y si encon t r anwi 
o t ro in té rpre te ideas m a s exac tas y m e n o s compl icadas , | 
callarías, y pr ivar al l ec to r de la uti ' idad q u e podr ía sacar Jaj 
lo por condescende r con un escri tor q u e respetamos? ¿V si 
r e so lvemos á hablar , á qué nos exponemos? el sistema de ' 
b r e el sent ido del Apocal ips i es subs tancia lmente el mi smo que. el uc[ 
el g ran Bossuet . ¿Y nos a t r e v e r e m o s á i m p u g n a r á e - t e G f i / h r e t ó - * " ' ' 
l e b r e , a es te obispo t an ju s t amen te es t imado? C o n o c e m o g ^ j ^ g i ^ ^ f n i ü e r s i t a r i a 
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™ « D i r í l 1 , 0 d e M c a U I ' 1 , C I , e m ü s 1 " e h a c e r B O S v i o l c ™ a P*-
L S i ^ ™ L g e n í a m ° n , C S " b r e c i s i s l e , n » p r e l a d o . N o 
L m h 1 „ ? r f m ° S d e U n , r " ° S á é l -v 4 C a l m e t « » « > d a I» o o m p l a -

p a r a c o m b a t i r las i lus iones d e los p r o t e s t a n -
c o n ? d e 6 S l e l l h r o 8 t , g r a , l ° - S o s t e n e m o s c o n C a l m e t y 
d A n « 3 ? ' q " 6 S ™ T * ™ c " - v a c o n d e n a c i ó n s e a n u n c i a c"n 
r r t r n n p ' n , ° e S " ' g " e , l e s e r 0 t r a ' « " e R « " » P ^ n a , s e g ú n lo 
S X n

5 T P e r ° , p l > r r e s p e l a b l e 1 « 0 s e a 1 el u n o y e l o t r o 
e caP

n , ó n n K a e m 0 3 / l
e 3 í l l e r n ; 1 S á s e § " ' r ' o s c u a n d o p a r a e x p l i c a r 

fo s Z u s f T ™ d e l . A p o o a h p s i , a b a n d o n a n el c o m ú n s e n i r d e 
C " D S e r i e " ' " , , n á n i m e ' ¡e los p a d r e s f u n d a d o e n 

v l h . l V ! y 1 " e v , d e n o i a m i s m a < l e l ' M u <>e u n a 
h r h ( , T L ' " ™ l a ' 0 G l a p r e c ¡ 0 " o s m e r e c e e l P ' a " d e M . d e 
t ™ ' p a r a " " e r p r e t a r e s t e l i b ro d iv ino : C h e t a r d i e u n i d o á 
m a n t i e n e fiín ? n s a . *? I a ^ ca tó l i ca c o n . ™ los p r o t e s t a n t e s , s e 
S d í Z ,, J r " 0 P " " ° " " ° , n U n d e l 0 s P a < l r e s » b r c el s e n t i d o de l 
s e e i - h i Z • d a á s " s ' s t e m a el m é r i t o q- ie 

£ £ v S 3 r i 2 2 £ ¡ r y e , d e • J h s n o 

rfa 
prefacio. ™ e n , f o r m a d e s u p l e m e n t o c u i d a n d o s i e m p r e d e d i s t i ngu i r lo s u -

l " m t t i t l - j r , e r " a í l 0 S ^ . u í v o c o s y l a & los p e n -
o Z f Z n J f T ' ? " , J " , C l a 1 " e d a C a l m e t d e las d i v e r s a s 
^ q h Í T s 0 b r e e l A p o c a l i p s i ; el e l o g i o q u e h a c e d e 
P e t a t r c o n ° a ? , W d , C f d e - s u o b s c u r i d a < ' . . v i c i a d ü U d e 
f n t c l W n c T i ' * P ™ e

1 ' P I M , e s t a b l e c e p a r a p r o p o r c i o n a r la 
m t e h g e n c . a d e sus m í s t e n o s ; la r e l a c i ó n q u e h a c e d e los d i f e r e n t e s 
m é t o d o s q u e h a n s e g u i d o los i n t é r p r e t e s d e e s t e l ib ro ; e l p h m d e s U 

S ? r r S P O r 1 t m ° : S " d Í C t Í m e n S 0 b r e 1 0 8 

¡ s t r i i h m t i l • y d e D , r ; s u J u l c i " s o b r e el a r g u m e n t o d e 
1 V Í V e l a n a l , S I S 6 , 1 ' l " e l c resume- V o l v e r e m o s luego al sis-

m i s m o fiJilía8"?*; p r e s e n t a n d o un fiel e x t r a c t o de l c o m p e n d S q u e él 
m i s m o f o r m a al fin d e su « a p l i c a c i ó n : s e c o m p a r a r á n e s t o s d o s s is-
t e m a s s e „ o t a r á n sus r e l a c i o n e s , sus d i f e r e n c i a | y las d i f i c u h a d e q t e 

" « r e s " l , a n - y n o s e s f o r z a r e m o s p a r a r e s p o n d e r tos a r ¿ u -
m e n t o s q u e o p o n e Bossue t á la o n i n i o n c o m ú n q u e a b a n d o n a . P a l a -
r e m o s luego a s i s t ema d e C h e t a r d i e , d a n d o la e i p o s i c i o n q u e él m t 
, 7 . , a C e e " e ' P r e l a e ' ° d e S " " b r a ; » ^ v a r e m o s las v e n t a j a s d e e s -

, ' T l ^ h " r é m " S . resP""dcr » ' ^ " > ™ t o 3 c o n q u e le i m -
v S v k . h" ' n " , a r é m o s c o n s i n c e r i d a d los d e l e c t o » q u e e n é l a d -
v e r t i m o s ; h t r é m o s e n p o c a s p a l a b r a s un p a r a l e l o d e e s t o s t r e s s i s t e -

" p i m ' r ' d r r ^ ' T ^ ^ ^ ^ 
, m n ¡ ¡ 1 1 T d r s r C S " l , a ' y ' " a n . f e s t u r ó m o s las r a z o n e s q u e n o s 
i m p d e n el s e g . n r o s n u e v o s p l a n e s q u e se h a n o r e s e n t a d o d e s p u é s 

de l p r e f a c i o le C a l m e t , y c o n lo q-,e d i c e d e ! a u t o r de l A p o c a l i p s i , 
l V ^ ° ; r d a , d , d e C f e d e l " e m P ° de l l u j a r , del i d i o m a e n 
r ^ f • r e f a ? t e r i 2 1 , y e n fin ,1c los A p o c a l i p -
Sis a p ó c r i f o s . H e a q u í t o d o el plan d e - s t e p r e f a c i o : el a sun to m e r e -
c o p u r si m i s m o t o d a la a t e n c i ó n d e los l e c t o r e s . 

SOERK F.l. AP0CAMPS1. & 

A R T I C ü í . O P U L M E R O . 

Üpinionos di vernos sobre el Apecaüps i ; bu elogio: su obscuridad: dificultad de e * . 
plicario con acier to: principios genera íes que establece Calmet para faci l i tar la 
intel igencia de este l ibro. 

„ M u c h a h a sido la v a r i e d a d c o n q u e s e h a h a b l a d o s o b r e el Q . 
„ A p o c a l i p s i , d i c e C a l m e t (1 ) ; u n o s (2) le h a n d e s e c h a d o c o n d e s - d i s c r a T " " 
„ p r e c i o c o m o un l ib ro inútil p o r su m u c h a o b s c u r i d a d : o t r o s (3) bre et Apo. 
„ h a n ca l i f i cado d e s u p e r f i n o el t r a b a j o d e c o m e n t a r lo q u e n u n c a 
„se e n t e n d e r á en su p a r t e p r inc ipa l ; y q u e s e r á p r e c i s o e s p e r a r has - {jj¡¡° ' ' 
„ t a el fin de l m u n d o e n el q u e s e a c l a r a r á n t o d a s sus d i f i cu l t ades , 
„ y s e e x p l i c a r á n t o d a s sus figuras. P e r o los s a b i o s m a s c i r c u n s -
p e c t o s s e e x p l i c a n c o n m a s c o r d u r a . S . Dionis io A l e j a n d r i n o (4 ) 
„ q u e e s c r i b i ó e n el s ig lo t e r c e r o , d e c i a , q u e e s t e l i b ro e s t a n a d -
m i r a b l e c o m o o b s c u r o , y a n a d i a : A u n q u e y o n o e n t i e n d a sus p a -
l a b r a s , c r e o n o o b s t a n t e q u e 110 h a y u n a so l a q u e n o c o n t e n g a 
„ e n el f o n d o <le s u s t i n i eb l a s s e n t i d o s m u y e l e v a d o s ; y si y o n o 
„ l o s e n t i e n d o , e s p o r q u e 110 soy c a p a z d e e n t e n d e r l o s . N o m e h a -
, ,go juez d e e s t a s v e r d a d e s , n i las m i d o p o r la p e q u e n e z d e m i e s -
p í r i t u ; y c e d i e n d o m a s á la f e q u e á la r a z ó n , las m i r o t a n e lc -
„ v a d a s s o b r e m í , q u e 110 m e e s pos ib le a l c a n z a r l a s ; p e r o n o las e s -
„ t i m o mfinos c u a n d o m e n o s las c o m p r e n d o ; á n t e s p o r el c o n t r a r i o , 
„ t a n t o m a s las v e n e r o c u a n t o m e n o s p u e d o c o m p r e n d e r l a s , " 

, , S . G e r ó n i m o p e n e t r a d o d e los m i s m o s s e n t i m i e n t o s q u e S . 
„ D i o n i s i o , d e c i a (5 ) : T o d a s las p a l a b r a s de l Apoca l ip s i son o t r o s t a n -
g o s m i s t e r i o s ; y a u n e s t o e s d e c i r m u v p o c o d e un l ibro t a n e s -
t i m a b l e : t o d o lo q u e p u e d e d e c i r s e d e él e s i n f e r i o r á lo q u e m e -
„ r e c c ; p u e s n o t i ene p a l a b r a s q u e n o t e n g a n m u c h o s sen t idos , si so-
, .mos c a p a c e s d e e n c o n t r a r l o s : Apocalypsis Jmnnis tot habet sacra-
¿menta quot verba. Partan d.i¿¡; et pro mérito voluminls \aa» 
„omnis inferior est. In verbis singulis multíplices latent inUlligen-
„tiac. Los c r í t i c o s m a s j u i c io sos s e lian e x p l i c a d o cas i c o u la mia-
s m a c i r c u n s p e c c i ó n : s o s t i e n e n q u e e s t e l ibro d i v i n o e s d e m u c h í -
s i m a i m p o r t a n c i a ; q u e su n v s m a o b s c u r i d a d , e n v e z d e h a c e r l e 
„ d e s p r e c i a b l e , e x c i t a v e n e r a c i ó n (6) , y q u e s e le d e b e a p l i c a r lo q u e 
„ d e c i a S ó c r a t e s ( " ) d e s p u e s q u e l eyó el l i b ro d e H e r á c l i t o : T o d o lo 
„ q u e y o h e p o d i d o e n t e n d e r de e s t e l ibro , m e ha p a r e c i d o m u y 
„be l l o y p e r f e c t í s i m o ; y c r e o q u e e s lo m i s m o lo q u e n o h e p o d i -
, ,do c o m p r e n d e r ; p e r o p a r a e n t e u d e r l o se r ia n e c e s a r i o un b u z o q u e 
„ p u d i e r a p e n e t r a r su i n m e n s a p r o f u n d i d a d . " 

, ,A p e s a r d e las t in ieb las q u e c u b r e n e s t e l ibro , e s t an s u a v e , 
„ y al m i s m o t i e m p o t an g r a n d i o s a la i m p r e s i ó n q u e h a c e e n el e s -
p í r i t u de l l e c t o r el a p a r a t o c o n q u e r e p r e s e n t a á la i n a g e s t a d d i -
„ v i n a ; son t a n s u b l i m e s las i deas q u e e x c i t a de l m i s t e r i o d e J e s u -
c r i s t o , tan n o b l e s las i m á g e n e s d e sus t r i u n f o s y d e su r e i n o , y 

( I ) Prefac io d s Ca lme ' , a r t . 1 . — Q u i d t m aimd Diovy*. AUx. op'/d Eutel. lib-
ia. cip. 25—- 3 Crutafn. '! ijñihil. D:IOII$- Alex. apuH í'wh. (¿6. vn . cig. 25 . 
it 7K™ ,J A-'l. M " >yi. M r ap.it K-i.'-rh. m. « I . H¡U. Redes, cap. Í 5 — ( S ) 
fíier. C¡J. ad iVut ' in . — P c r i r . i n Ap¡K. - (7) Sncral ayui Latrt. l.N.xeg. 2 3 



® ?(iB»,\eio 
" ' a n A m b l e s los g o l p . , de su justicia, que t o d a el a lma se pene -
" y j e conmueve : todas las bellezas de la Escr i tu ra se r eúnen en 
„es te libro (1); todo lo que hay de mas insinuante, m a s patét ico, 
^ m a s m a j e s t u o s o en la ley y en los profe tas , resal ta eu él con 
„nuevos bril los." 

I t . „ N o es de e x t r a ñ a r q u e s iendo el Apocalipsi una obra p ro fé -
„ t ica , es té cubier to de tinieblas. L a obscur idad e s d e algún m o d o 

í ' d H t a S S " e s e n c i a ¡ á ¡as profecías , p r inc ipa lmente á n t e s q u . ; se ve r í l i q t i en los 
¡¡««pilcarlo „sucesos q u e anuncian , y aun en el mi smo t i e m p o de cumpl i rse . S > 

" l 0 s e ac laran c u a n d o y a cumpl idas se medi tan las predicc iones , 
„ y se c o m p a r a n los sucesos con los anuncios. L a s de l Ant iguo T e s -
t a m e n t o e r a n un l ibro sel lado an t e s de la ven ida de Jesuc r i s to : 
„ los J u d í o s sabían e u gene ra l q u e e l Mesías se les habia p romet ido ; 
„pe ro los ca rac t e r e s a p a r e n t e m e n t e con t rad ic tor ios cou q u e le piu-
l a b a n los profe tas , le Cubrieron con una nube q :e no se disipó si-
„110 despuea de la m u e r e y resurrección tlel Sa lvad >r. E s t o mis-
, ,mo sucedió con el Apocalipsi á los p a d r e s q u e e s l i e r o n en los 
„c inco o seis p r i m e r o s siglos de la Iglesia . Unos e n t e r a m e n t e ocu-
„ p a d o s en los pel igros que a m e n a z a b a n e n t ó n e o s á la la les ia , n o 
„extendían la vista á t i empos mas remotos , v solo se d e d i c a b a n á 
„ a c o m o d a r a aquel las c i rcunstancias las pred i¿c iones ,íe es te libro: 
„o r o . creían q u e habia en él misterios y p r o f u n d i d a d e s impene t r a -
b l e s cuyo cumpl imien to n o deoia e spe ra r se , sino hasta la consu-
m a c i ó n d e los siglos: y 0 t r 0 s de se spe rando e n c o n t r a r los sent idos 
„ocultos, se d e d i c a r o n á buscar los alegóricos, y d e todo sacaban ins-
t r u c c i o n e s m o r a l e s . ' 

, , S . Agust ín (2) ensena que el Apocafipsi es una profec ía d e lo 
„ q u e habla d e s u c e d e r á la Iglesia d e s d e la ascensión de Jesucr i s -
t o hasta su segunda venida : por consiguiente , hab iendo pasudo va 
„ c e r c a d e diez y s ie te siglos q u e se publ icó es ta p rofec ía , no p u e d e 
„ d u d a r s e q u e se ha cumpl ido la m a y o r pa r t e de los sucesos q u e 
" f . a n u n c , a . - E n n i n S ™ t i e m p o se ha ade l an t ado m a s que en es-

e l conoc imiento d e la historia eclesiást ica y de la del imper io 
„ r o m a n o ; porque h e m o s ten ido m a s auxilios q u e todos los que nos 
„han p reced ido ; y d e aquí se infiere cjue e s t amos mus ce rca de l 
„ ac i e r to eu la expl icación de este libro, q u e los padres y c o m e n -
„ t ado re s ant iguos. N o hay pues o t ra cosa que h a c e r siito buscar 
„ e n los siglos pos ter iores a S . J u a n sucesos con q u e verif icar sus 
„ p r o l e c a s ; y este ha s ido el pr incipal obje to q u e m e he p ropues to 
„ e n mi c o m e n t a r i o . " 

„Al pr incipio m e pa rec ía es te l ibro a b s o l u t a m e n t e inexplica-
b l e ; y n o m e hubie ra a t r ev ido á e m p r e n d e r su expl icac ión, si n o 
„es tuv ie ra c o m p r o m e t i d o á escr ib i r sobre todos h s l ibros del N u e v o 
„ i e s t amen to ; t an difícil así m e parecía la e m p r e s a . E l ñ o c o suce-
„so q u e ha ten ido la m a y o r pa r t e d e los ce rnea : ar ios sobre el Apo-
„cahpsi , a u m e n t a b a mi t emor , mi r epugnanc ia , v, si p u e d o decir lo 
,,tni desespe rac ión ; p e r o c o n s i d e r a n d o la cosa ínas de t en idamen te ! 
„ y an imado con el e j emplo de a lgunos h o m b r e s g r andes que en 

| S 1 i ! C h i ' , i k • 8. IM'r 
¿ t ó S ™ w d a p r i m a i M M C 4 m « , « « « i » « . cmi patín, ,juo rní stcmdiu ejw adualci, czcumt. 

SOBRE E l A P O C i l l r S I . ' 

„nues t ro s dias han e m p r e n d i d o expl icar le de un m o d o puramen-
t e h is tér ico , m e resolví á su imi tac ión , é insensiblemente iban des-
a p a r e c i e n d o los m o n s t r u o s q u e m e a te r ro r iza ron en e l principio, 
,,y se alian ron fe l i zmente las dif icul tades que m e habían parecí-
d o insuperables . D e aquí infer ía yo , q u e e l poco suceso que lian 
„ ten ido 1 >s c o m e n t a r i o s sobre es te l ibro, d e b e atr ibuirse, ó al poco 
„conoc miento que ha hab ido hasta el ú l t imo siglo, de la historia 
„eclesiást ica, ó al poco uso q u e se ha hecho d e ella e n la expiiea-
„cion de este libro, o en fin, al m u c h o r e spe to mal en tend ido á les 
,.<i'ie le han expl icado p r i m e r o q u e nosotros , qu ienes hab iendo exis-
t i d o . unos aillos del cumpl imien to d e es tas profecías , y por consi-
s t e n t e en t i empo en que les e r a imposible dar les una i te rpre ta-
„cioii historia! y ios otros e n siglos de ignorancia cuando no habia 
„ l ibros ni lo- recursos necesar ios p a r a ac la ra r los hechos y fijar las 
„da t a s de la historia, se vieron p r ec i s ados á r ecur r i r á sen t idos mís-
t e o s y morales ; ó nos han e m b a r a z a d o mas , r e se rvando todo es-
t o para el fin del mundo , ó se han ded icado á e n t r e t e n e r n o s en 
„con je tu ras imper t inentes q u e d e tiada pueden servir para facil i tar 
„ la inteligencia de un libro de es ta na tura leza ." 

, .La Iglesia perseguida , t r iunfan .c , y pacíf ica es c i e r t amente la 
„ v e r d a d e r a II ve del Apocahps i . Tor io se ref iere ú esto. (Cont inúa Propone Cal. 
„hab lando Calrnel) C o n solo d e s n u d a r las figuras del Apocalipsi qiii. mctlos priti-
„ tándo les aquel a i re p ro fé t i co y en igmát ico , y con da r á cada cosa ripios gene, 
„su v e r d a d e r o n o m b r e y su a s p e c t o n a t u r .l, se hace> del Apocolípsi ™3

c t ' ¡1°°m^ 
„una historia ve rdade ra . E l An t iguo d e los dias, el alfa y la orne- propios pata 
,,ga, el que es, e l q u e fué , y e l q u e será , es Dios l ' ad re ; el Cor- la ¡nioligen. 
„de ro es el H i jo ; la t i e r ra es e l imper io r o m a n o ; la bes t ia do sie- ^ r o

d e ° s ! e 

„ te cabezas son los siete e m p e r a d o r e s q u e pers iguieron á la Igle-
,,sia; el d r a g ó n q u e a c o m e t e á la m u g e r próx ima al pa r to , son los 
„mismos perseguidores de la Iglesia; la bestia de dos cue rnos s eme-
„ j an te s á los del Corde ro , e s Ju l i ano apósta ta ; la g ran meretr iz , la 
„Babi lonia míst ica, es R o m a ; los t r e s años y medio con tados p o r 
„cua ren t a y dos meses, ó p o r mil dosc ientos sesenta dias, ó p o r dos 
„ t iempos , un t i empo , y la mitad d e un t i empo, ó por t r e s dias y m e -

io, i n d i c a n ' e l t i empo q u e habia de du ra r la persecuc ión ; i a c a i -
,,da de Babi lonia , la m u e r t e d e la bestia y la de la g ran m e r e riz, 
„significan la ruina d e los pe r segu idores y la do la idólatra Ko-
-,ma; los mult ipl icados azotes con q u e Dios cast iga á la t ie r ra , y 
„los golpes con q u e le h a c e sent i r su indignación, son las ca lami-
d a d e s con q u e afligió á aquel imper io , p r inc ipa lmente despues do 
„la persecución de Dioc lec iano ." 

„ N o hay para que e n t r e t e n e r s e , ni buscar mis ter ios en todo: 
„bien puede haber los , p e r o sin una revelación par t icu lar ¿quién po-
„ d r á descubrir los? Discur r i r s o b r e e l n o m b r e y sobre las propieda-
d e s de cada p ied ra prec iosa , s o b r e e l co lo r d e los vest idos de los 
„ángeles , y sobre las figuras d e los querubines , es h a c e r ocupac ión 
„de l ocio, y si se hace , s ea con moderac ión y siu p ropone r co-
„ m o verdades lo q u e no p a s a de con je tu ras . E n esta p rofec ía , co-
, ,mo en todas las del An t iguo T e s t a m e n t o , n o todo es profét ico. 
„ A q u e l a p a r a t o d e la mages t ad d e Dios q u e se r ep re sen tó á S a n 
„ J u a n en e l cielo, los veinte y cua t ro anc ianos q u e le adoraban , los 
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„cua t ro animales que rodeaban su t rono, el l ibro sellado q u e t o m ó 
„en su mano el Corde ro , y o t ras diversas cosas d e esra na tura leza , 
„son obje tos q u e propone Dios a la imaginación del p rofe ta para 
„inspirar le un p ro fundo respe to á la magostad divina, y lijar su a ten-
c i ó n y la de los lectores; pe ro no conducen sino ind i r ec t amen-
t e al objeto principal de la profec ía . T o d o e s to es p a r a manifes-
t a r el poder infinito de Dios, su g r a n d e z a v su dominio . E l l ibro 
„sellado representa la profundidad de sus impenet rab les decretos;-
„el mismo libro abier to por el Corde ro , sus d e s i m i o s reve lados á 
, ,S . J u a n en el Apocalipsi . L o s ángeles enviados del i rono de Dios 
„con t rompetas y copas, dan á en t ende r q u e los sucesos de K una 
,,v las desgracias del imperio, no e r a n e f e c t o s del acaso, sino de 
„los decre tos de Dios, dirigidos y o rdenados p o r su pode r v por 
„su justicia infinita." 

„Es tas ideas gene ra l e s no son f icciones de los in té rpre tes ; es-
t á n fundadas en la letra de es te libro. E l misma 8 . Juan , ó e l 
„ánge l que le hablaba, uos explica las mas impor tan tes de ellas: dan 
„al Cordero los ca rac te res que solamente convienen á Jesucr i s to : re-
p r e s e n t a n al Ant iguo de los dias de una m a n e r a que no c o n f i e -
,,no sino al Pad re : la inuger q u e es tá con los dolores del pa r to na-
t a da r á luz un hijo que e l d ragón in tenta devora r , v que inme-
„d ia tamente es e levado al t r o n o d e Dios, no puede s e r o t ra que 
„la Iglesia: la míst ica Babilonia, Roma , e s t á indicada por -u situa-
c i ó n sobre los sieto montes , y por su imperio sobre los r e y e s d e 
„la t ierra. T o d o esto n o se funda en e l cap r i cho d e un in té rp re -
t e ; el mismo ángel es el q u e así lo manifiesta á S . J u a n . " 

„ T a m p o c o puede dudarse q u e los sucesos anunciados e n e l 
„Apocahpsi eran ( a ra t i empos fu turos que no es taban m u y r emo-
t o s ; asi o a l vierte S . Juan en muchos lugares, y a s e g u r a ' q u e se 
„ ace r ca el cumpl imiento : Feliz aquel, d ice , que líe y oye las pa-
„labras de esta profecía, y guarda lo que está escrito en ella, por-
„que el tiempo está próximo ( , ) . En el Ant iguo T e s t a m e n t o m a n -
„daba el S e ñ o r a sus p rofe tas q u e sellaran las pred icc iones de 
„sucesos remotos (2); pe ro n o quiere que se sellen ias del Apoca -
„hpsi , porque deb ían cumpl i rse den t ro de DOCO t iempo: No selles 
„las palabras de la profecía de este libro, porque el tiempo no lar-
„da (3). 1 ues hace mas de m;l y seiscientos años q u e se escr ibió 
„es te l ibro; y por cons iguiente d e b e r á buscarse el cumpl imiento de 
„la m a y o r par te , a lo m e n o s d e los anuncios q u e con t iene , en lo» 
„siglos que nos han p reced ido . " 

A R T I C U L O II . 

S U M O S d o l o . i n t é r p r e t e s dol A p o c a l i p s i . P ! , „ de l C o m e n t a ™ de C . l m . t « p a e s . 

U r d ^ ' y l ) " p i n ° de l n r n m o U a l . n e t « o b r e l o . s i s t e m a s d e B o s s u e t , C h e -

, ,. , " E " . c u a , r ° ciases pueden dividirse los in té rpre tes del Apoca -
Cuatro cía- „hpst . (Sigue hablando Ca lme t ) (4) Unos acomodan todas las visio-

1. 3 . - 1 2 ) D a » , n n . 2 6 . Tu trgo M , a c m , ,,„„ 

fflet, "rt." n ' ' Fr.fado d " c.K 

S O B R E E t A P O C A t l F 0 ! . ' » 

»t ies del Apocalipsi a l últ imo juicio, ó mus. b ien , al fin d e los si-

3los. S e g ú n estos , la bestia de siete cabezas es el Anticristo: los 
os test igos son H e n o c y Elias; el reino de mil anos, e s el de caüp.1. 

„los justos en la t ie r ra , ántes ó después del últ imo juicio; las sie-
t e t rompetas , y las siete copa3 d e la ira de Dio» d e r r a m a d a s en 
„la t ie r ra , indican las ca lamidades q u e p recede rán al fin del mundo . " 

„ L a segunda clase e s la de los q u e explican las visiones con 
„los sucesos de la Iglesia en los t iempos de las p r imeras persecu-
c i o n e s ; pe ro es tos in té rpre tes no están de acuerdo en t re si cuan-
„do s e t ra ta de h a c e r la aplicación de los sucesos á las palabras ." 

„ L a t e r c e r a c lase es la de muchos comen tado re s p ro tes tan-
t e s , qu ienes con el ob je to de justificar su separación de la lu le-
,,sia R o m a n a , se han e m p e ñ a d o con los mayores e s fue rzos en ha-
t e r í a odiosa, acomodándo le los ca rac t e r e s m a s in fames con q u e pin-
t a S . J u a n á la bestia, á B ibilonia y á la meret r iz . S e g ú n este sis-
t e m a , e l I 'apa es el Ant icr is to ; R o m a catól ica ó la Iglesia R m a -
t a , es el ob je to de los a n a t e m a s fu lminados con t ra la idólatra Ro-
, ,ma: y ha l legado su temer idad á tal ex t r emo , que muchos de ellos 
„ h a n fijado los anos y los momen tos de la pre tendida des t rucc ión . 
„ P e r o á pesar d e sus vaticinios, la Iglesia R o m a n a subsiste y sub-
s i s t i r á hasta el fin d e los siglos." 

,,I,a cuar ta y úl t ima clase e s la de l i s que han d a d o á este 
„l ibro in te rpre tac iones morales y piadosas. Ta l fué el m é t o d o de 
„Ticonio , sabio donat is ta , de qu ien dice Genadto que expl icó el A p o . 
„calipsi de un m o d o espir i tual . Ambros io A u t p e r t abad de S . Vi-
„cen te de Vo l to rna en Italia, siguió el mismo método, c o m o t a m -
„bien el P. Viegas , y algunos otros ." 

„ L a m a y o r p a r t e de los padres y p r imeros comentadores han 
. .seguido el s is tema q u e explica todo este l ibro con los sucesos de l 
„úl t imo juicio, ó mas bien, del lin de los siglos. D e este n ú m e r o 
„ e s S . Jus t ino, S . l r eneo , S . Victor ino Pe tav ience que floreció en 
„fin del siglo t e r ce ro , S . Hipóli to, obispo de Porto, á pr incipios del 
„mismo siglo, en el l ibro q u e tituló del Fin del mundo : los mile-
„narios, S Papías , Ncpos , ob ispo de Egipto , A n d r é s de C e s a r e a e n 
„Capadoc ia , y A r i t a s , obispo de la misma c iudad, en el sex to si-
nglo; Pr imacio , ob ispo d e A d r u m e t o provincia de Bizacena; e l ve-
„w-rablo Beda , S . Ambros io , ó m a s bien Berongar io con el nom-
, ,bre de S . Ambros io ; S . Anse lmo , ó el au to r que se ci ta con su 
„nombre ; y o t ros muchos modernos lo refieren todo, ó casi t odo 
„al últ imo juicio, ó al fin d e los siglos; m é n o s los t res p r i m e r o s ca-
p í t u l o s que c o m u n m e n t e se explican á la letra de las s ie te igle-
s i a s de la Asia ." 

„ N o ha parec ido m u y á propósi to ag rega r á la in te rpre tac ión 11. 
„de cada ve r so (1), la qtie ha dado cada uno de los in térpre tes . f a l m c f e i . 
„ L a m u c h e d u m b r e de tantos comentadores con miras y mé todos tan " " ' l i e ' 
„distintos, hace casi imposible es ta relación: por l o que m e resolví »ij-io d- «,¡ 
,,á p roponer en g r a n d e los diversos s is temas que se han seguido, y comentario, 
„ p r o b a r en genera l , c o m o lo hago en el p r i m e r art ículo, q u e el sis-

(1) A u n q u e e s t o n o m i r a s i n o el g r a n c o m e n t a r i o d e C a l m e t h a m o s c r e í d o d e b e r l o 
C o n s e r v a r p a r a s a t i s f a c c i ó n d o los q u e c u i e r a n s a b e r c u á l e s el p l a n d o s u c o m e n t a r i o . 
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„ t e m a que he adoptado es el mejor , y e l único q u e d e b e s e g u i r . 
,,se e n un comeniur ío literal: asi se ev i t a . á r e ca rga r es¡> o'-ra d e 
„opiniones q u e n o se leerían sin disgusto, y que de na a so vir an , 
, / i i para ac larar la letra , ni para , l l enar mi designio. El < ue dese . . -
„ r e ve r estas opiniones reunidas, puede consu l ta r la Sinopsis de !• s 
„cr í t icos modernos , pr inc ipa lmente d e protes tantes ; y á Cornel io A l a . 
„p ide p a i a los antiguos y nuevos comen tado re s católicos. L a ex-
p e r i e n c i a ha enseñado q u e la ag lomerac ión d e m u c h o s y d iversos 
„comentar ios , no p roduce c o m u n m e n t e sino confusion en las ideas 
,,oe los lectores , é ¡ncer l idumbre en sus espír i tus Lo que se d e -
,,sea es li jarse; pues toca a i au to r e l t raba jo d e e x a m i u a r y d i scer -
n i r las opiniones ." 

„Los comentar ios morales n o e n t r a n en mi designio: y las e x -
„¡.licaciones de los p ro tes tan tes son por lo c o m ú n tan odiosas, q u e 
„ n o m e r e c e n considerarse ; por lo q u e Groc io y I l aud inond , mus ju i -
c i o s o s y d e me jo r fe que la m a y o r pa r t e de ellos, tomaron el pa r -
, , ' ido d e expl icar el Apocalipsi de utia m a n e r a historial: casi t odo 
„lo aplican desde el capi tu lo te rcero , á los ma les q u e sufr ió la Ig le-
s i a d e J u d e a en el imperio d e N e r ó n y Vcspac iano . N o tuvieron 
„ m a s f u n d a m e n t o para adop ta r es te s is tema, que un e r r o r de e r o -
enología en que incurr ieron s iguiendo á S Ep i fan io ( i ) , que p o n o 
„el des t ie r ro d e S . J u a n á la isla de P á ' m o s , b . r o el r e inado d e 
„Claudio, c u a n d o S . I r e n e o (2). Euseb io (3). y o t ros muchos le re -
f e r e n al imper io d e Domi t ia i io hacia e l a ñ o 9 4 de la e r a cr is t ia-
,,n¡i vulgar ." 

. " I - . .Bossucl, obispo de Meaux en su famosa obra sobre el Apo-
C .'móteobre " c a ' ' l ' s i ' , e f | i r l r ' ° <! pian de Croc io ; j p re t ende q u e S . J u a n d e s . 
ei.¡.temad» »P u e . s , i e los t r e s p r imeros capítulos que solo se dirigen á las sie-
Bo«uet. „ t e iglesias del Asia, anunció las persecuciones q u e sufr ió la Igle-

,,sia por pa r t e de los emperadores paganos liasta la paz q u e l í d ió 
„Cons tan t ino : en seguida la persecución de Ju l iano p ó s t a l a ; los t r iun-
f o s de la Iglesia con t ra sus perseguidores : la venganza de Dios 
„con q u e cast igó al imperio romano, y á R o m a con las plagas y 
„ c o n las i rrupciones de los pueblos b á r b a r o s que en el cuar to y 
„quinto siglo inundaron el imperio." 

,,A pesar de la poca est imación q u e cier ta clase de gen te ha 
„hecho del comen ta r io de l iossuet , es preciso conven i r en q u e na-
,,die hasta ahora ha seguido un camino m a s seguro , ni d a d o paso» 
„ m a s abonzt.dos en los descubr imientos que p u e d e » hacerse s o t i e 
„el Apocalipsi . Bien podrá no h a b e r a t inado s i e m p r e en aplicar log 
„hechos á las figuras; pe ro su sistema e u lo genera l es sin duda e l 
„ m a s firme d e todos los que hasta ahora se han inventado; y e s toy 
„persuadido , que para p ropone r a lgo razonable sobre este libro, e« 
„necesar io sujetarse á su sistema, a u n q u e no se adopten todas s u i 
„opiniones par t iculares ." 

I V - „Mr . de Chetard ie , cura de S . Sulpicio de París , expl icó el A p o j 
Calmet" so". « c a ' . ' P 5 ' n i ismo método q u e Bossuet , es to es, con un c o m e n -
)m «i sis»! „ ' a r i o histórico de es te l ibro divino. Despues de expl icar el cap í -

( 1 ) Epiptrn. h*re*. 5 1 . — ( 2 ; Iría. ¡. r . « . 3 0 . — ( 3 ) Emeb. ¡n Chm. ai an. 14. Di. 
mu.an. tí Il.st. I. n i . e. i i». 
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„tulo p r imero que sirve c o m o de prefac io , omite e! s egando y el Ch.-
te rce ro que no pre-en tan ninguna dificultad; porque todos convie-
nen en que n o se dirigen á la Iglesia universal , sino a las del Asia 

„ m e n o r q u e ya es taban fundadas en t i empo de S . Juan . .Manifies-
t a que los capítulos cua r to y quinto sirven c o m o d e p reparac ión 
„para las visiones siguientes: en ellos descr ibe S . J u a n lo que vió 
„ e n el cielo de la gloria de Dios, con o t ras circunstancias , fcnse-
,,ria que desde e l capitulo sexto hasta el undécimo, los s ímbolos que 
„ « o m p a ñ a n la a b e r t u r a de los siete sellos y el sonido de las siete 
„ t rompe ta s , manifiestan la historia de la Iglesia distribuida e n siete 
„ e d a d e s , desde la ascensión d o Jesuc r i s to hasta su Ultima vem-

" U J ' ,",Sei'un es te autor , S . J u a n en el capí tu lo duodéc imo y siguien-
t e « , r e t rocede á la p r imera pa r t e de su p rofec ía que se dir ige a l 
. .establecimiento de la Iglesia, á las persecuciones q u e padec ió , y 
,.á sus victorias con t ra sus enemigos. U n a m u g e r vestida del sol 
,y con la luna ba jo sus piés, r ep resen ta á la Iglesia: e l d ragón de 

„siete c a b e z t s v diez cuernos , q u e ar ras t ra con su cola la t e r c e r a 
- p a r t e de las e'sirellas del cielo, es el demonio , que a y u d a d o de 
„s ie te emperadores romanos , simbolizados en las siete cabezas , y de 
,.diez persecuciones des ignadas en los diez cuernos , intenta devo-
^ru- á la m u g e r y al f ru to de sus entrañas , q u e es la Iglesia y sus 

"hi jos en las "persecuciones que con t ra ella se suscitaron; pe ro e l 
„d ragón fue de r ro tado por S . Miguel : Cons tan t ino llegó á ser e l 
„único señor del imper io p o r la ruina de seis t iranos: f a l t aba uno 
„ q u e debia apa rece r despues; es te fué Ju l iano apóstata , c u y a per-
s e c u c i ó n se tlescribe en los capítulos xiu y i i r . P e r o l legado el 
„ t i empo de los castigos, las naciones b á r b a r a s ta laron y a c a b a r o n 
" c o n el imperio romano . S ie te ángeles por la efusión de s ie te co-
f i a s , d e r r a m a n todas las ca lamidades sobre R o m a y sobre el im-
p e r i o . Ks to es lo que se ve d e s d e e l capi tu lo d é c i m o qu in to has-
t a el déc imo oc tavo . " 

„ D e s o j e s de la ruina del imperio se ce l eb ran los desposorios 
„del Cordero , y la serpiente an t igua se encadena ; este es el es ta-
c o de la Iglesia hasta la venida del Anticr is to, cuya persecuc ión 
„se descr ibe en los capítulos déc imo nono y vigésimo. Dios viene 
„¿1 socorro de la Iglesia; a p a r e c e Jesucr is to en el aire, llega la lio-
„ ra del juicio, la bestia es precipi tada en e l infierno, y los santos 
„ v a n á r e ina r con Jesucr is to en el cielo, cuyo imperio se manifies-
t a con toda su gloria eu los capítulos xxi y XXII do es te libro. T a l 
„ e s el plan histórico que presenta M r . de la Chetard ie ." 

„ Y o t e m o q u e es ta distribución del t i empo en siete e d a d e s de 
„la Iglesia, parezca muy arbi trar ia; y n o m é n o s di latada la vuel ta 
„con q u e r e t rocede desde el últ imo juicio en el capítulo undéc imo , 
„hasta el pr incipio de la Iglesia en el duodéc imo. En fin, la dura -
c i ó n de la cuar ta edad que se ext iende desde M a h o m a hasta L a -
t e r o , me pa rece muy larga respec to de las de inas ; pues hay en-
t r e una y o t r a c o m o mil años d e intervalo. N o ent ro en e l exá-

( 1 ) D a m o s a q u í la e x p o s i c i ó n de C a l m e t e n c o m p e n d i o , p o r q u e lo q u e s e s u p r i m e 
a n h a c e f a l t a p a r a la e x a c t i t u d de l s i s t e m a d o C h e t a r d i e ; y p o r q u e su p l a n s e e x p o n d r á 

m a s . l a x i d a d p w i o i m i s m o e n el a r t i c u l o r. d a «ow p r e f a c i o . 
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, ,men de las expl icaciones par t icu lares p o r no d ivagarme mucho ." 
( D e s p u é s r e s p o n d e r e m o s á las di l icul tades que o p o n e Calmet con -
l i a el sislema de Che la rd ie ) . 

rp i tóm d, e ' , i l b a d Dupiu abrió un c a m p o m a s espacioso que el de 
Catarn „Bossuet y Che la rd ie . N o se o c u p a en buscar hechos c i rcuns tancia-
bre Cl »i«e. „dos en la historia para acomodar l e s el cumpl imiento de las p ro te -
j a í e | J U - - cías de S . J u a n : solo se limita á e x p o n e r en genera l los t r e s pr i -

„ m e r o s capi iu los del Apocalipsi cou re lación á las iglesias par t icu-
l a r e s del Asia; y los t res ú l t imos al fin del mundo , a! últ imo jui-
c i o , y a la fel icidad de los san tos en el cielo. T o d o lo d e m á s 
„anuncia en lo genera l las pe r secuc iones que hablan d e p a d e c e r los 
„fieles, el cas t igo d e sus perseguidores , y la ruina de la idolat r ía . 
, ,S J u a n para consolar á los cr is t ianos afligidos, les r ep re sen t a un 
, misino ob je to con m u c h a s y m u y d iversas " f iguras q u e se d i r igen 
,,á un solo fin, y todas manif iestan lo mismo." 

„ P r e t e n d e que e l e m p e ñ o de a c o m o d a r cada una de las visiones 
,,a sucesos p i r t iculares , es una e m p r e s a n o solo imposiole, sino con-
< '•raria al in tento d e S a n J u a n ; p u e s todas ellas n o ' t i e n e n mas rela-
„ci in con un obje to que con otro; é l c r é e que las siete c a b e z a s de la 
„bes t ia represen tan á los siete e m p e r a d o r e s idólatras, que fueron los 
„au to re s de la última persecuc ión c o n t r a la Igle- ia ; á saber , Diocle-
, .c iano,-Maximiano, Galcrio, Severo , Maxencio , Maximino y Licinio; 
„ p e r o n o da es ta explicación sino c o m o una conje tura ; tanto as í t e m e 
„ p r o p o n e r cosas incier tas ." 

„Es te mé todo es fácil , y cor ta de un solo golpe innumerab les d i -
„f icul tades; no c o m p r o m e t e á m u c h a s indagac iones históricas, ni á por-
„Uienores embarazosos ; n o se e x p o n e al pe l igro de p roponer conje-
t u r a s arbi t rar ias , y suposiciones inciertas: se f unda en la historia y la 
„supone , aunque no se interne m u c h o en el e x á m e n de los sucesos 'pa -
,,ra ver i f icar con ellos las c i rcuns tanc ias de la p rofec ía , l ' c ro si m e es 
„pe rmi t ido mani fes ta r ini juicio, d e b o dec i r q u e es te mé todo de ja e l 
„espíri tu muy vaci lante y muy vacio, porque no puede fijarse en nin-
, .guna d e sus ideas; y yo c reo que cl Apocalipsi t iene, c o m o todas las 
„profec ías , un obje to genera l , y o t ro par t icular . Isaías, J e r e m í a s y 
„Ezcquie l hablan en muchas pa r tes de la ruina de Jerusa len , del cau-
t i v e r i o de J u d á . de la l ibertad del caut iverio, de la ruina de Babi lo-
n i a , y de la del imperio de los Ca ldeos ; Danie l de sc r ibe con m u c h a s 
„figuras la persecución de Antioco Ep i f ánes con t ra los Judíos . Estos 
„p ro f e t a s n o se con ten ían solo con anunc ia r en genera l los sucesos 
„Sitio que fijan su fecha , sil du rac ión , sus c i rcuns tancias , sus au to res ; 
,,y l ' do esto obscurec ido con figuras. L o s intérprete-- no se c reen dis-
„pensados de verif icar estas par t i cu la r idades con la historia: indagan 
„la significación de las figuras; fijan c rono lóg icamente los sucesos anun-
„c iados ; v la prueba que se hace, p o r e jemplo, sobre Daniel d o n d e se 
„ve una historia casi tan c i rcuns tanciada c o m o en los h is tor iadores 
„mismos , hasta l legar á decir Porf ir io q u e es ta profecía se suplantó 
„después de los sucesos, h a c e ve r q u e la empresa no es imposible, y 
„ q u e si no se pueden expl icar de! mismo m o d o las ant iguas p r o l e , 
»cías contra Ni ni ve, Babilonia y Eg ip to , no e s sino porque la historia 
, .de aquellos t i empos nos es desconocida ; pe ro no puede deci rse lo 
„ m i s m o del Apocalipsi , S a b e m o s con toda cer teza q u e la m a y o r p a p 
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to de los sucesos que anuncia se han verificado ya, y n o ignoramos 
la historia del t i empo á que se ref iere . ¡Po r q u é pues no se apl ican 

" los hechos par t iculares de esta historia á las figuras de es ta pro iec ía? 
" ,¡Por q u é no se ha de t r aba j a r en descubr i r las figuras, en a c o m o d a r 
J a s circunstancias , y en verif icar los sucesos, anunc iados en la p ro fec í a , 
„con la historia de Roma y de la Iglesia?" 

„ P e r o se aven tura a lgunas veces la verdad divulgando con je tu ras 
„inciertas; lo confieso; m i s los lectores no deben que ja r se d e esto, si e l 
„au to r no propone sus pensamientos sino por lo q u e son; quiero dec i r , 
,,si se con ten t a con re fer i r las c i rcuns tanc ias que advier te en la histo-
r i a , y las c o m p a r a con las q u e loe en la profecía , de jando al l ec to r en 
„plena libertad para j uzga r . Pa rece q u e el públ ico t iene d e r e c h o de 
„exig i r á un in té rpre te la e jecución d e es te t rabajo, aunque no h a y a 
„seguridad de e n c o n t r a r lo que se busca; pues no p o r eso se le dispen-
„sa e l uo que re r indagarlo. Se r ia injusto ped i r en esto demos t rac io -
n e s y p ruebas indubitables; bastante so hace con p ropone r aplicaeio-
„nos exactas , probables , y que en nada se opongan al espír i tu é inten-
t o del profeta , no haciéndole vat ic inar sucesos an te r io res á é l , ó q u e 
',110 tengan re lación con su obje to en gene ra l ; cuyos c a r a c t e r e s n o de-
,,ja de Ind i ca r con señales muy claras, y en las que e s difícil enga-
v i a r s e . Es te es c l mé todo que han seguido los mejores in térpre tes de 
t a s profecías del Ant iguo T e s t a m e n t o , y este e s el que m e ha pa re -
c i d o mus conveniente para in te rp re ta r el Apocalipsi . E s increíble q u e 
, ,S . J u a n no h a y a quer ido expl icar nada par t icular con tantos por-
„menores , c ircunstancias , números , da tas y pinturas. Si todo esto es sig-
n i f i c a t i v o y d e b e acomodarse á la historia, ¿por qué n o se han de ha-
„ce r es luerzos para mani fes ta r el cumplimiento literal é histórico de la 
„ p r o f e c í a / " (No añadimos nada á las juiciosas ref lexiones que o p o n e 
C a l m e t al s is tema de Dupin, po rque ellas solas son bas tantes) ." 

ARTICULO III. 

¿ronmento del Apocalipsi, y sumario de este libro sagqn al «i-loma de Calmet ex. 
puesto por cl mismo. 

„ T r e s s o n las p a r i e s e n que muy na tu ra lmen te puede dividirse e l 
„Apocalipsi . [ S i g u e hablando Calinct [1] . ] L a p r imera q u e se con-
t i e n e en los t res p r imeros capítulos, mira á las siete iglesias del Asia 
„(lite cuidaba v gobe rnaba S . J u in desde la isla de P á t m >s d o n d e es -
„ t aba des t e r r ado . 1.a segunda desde el capítulo cuar to hasta a c a b a r 
„e l d. 'ci tno nono, y c o m p r e n d e la gue r r a que sostuvo la Iglesia, los 
„ma les que sufrió, "los t r iunfos que consiguió, los golpes con q u e Dios 
„cast igó á sus enemigos , y v e n g ó l a sangre d é l o s márt i res . L a t e r -
3 , ce ra en fin, se cont iene en los t r e s úl t imos capítulos, y es p rop iamente 
„el t r iunfo de Dios, la descripción da la felicidad de los már t i res en la 
„gloria, el ú l t imo juicio, la resurrección de los muer tos , y la mansión 
„de los b ienaven turados en el cielo." 

, .Todo el m u n d o conviene e n que la nr i inera pa r t e es una ins-
t r u c c i ó n profét ica , dit igida á las iglesias de Efeso , do Sin i rna , de P í r g a -

<1) Prefac io de C a l m e t , «II . >. 
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„mo, de Tiatira, de Sárdis, da Filadeliia, y de U o d i c e a ; aunque mo-

« " Í T S ? " * « « ? P e i » n en buscar misterios en estos cipitulos. 
" l " T r f 0 q " e

 1
l a ? r s , r u c c i o n e s d a d a 3 4 «q»ella» Siete i g l e s L mi 

" t T " ' "V h a b l a " T t 0 d a l a ' g l o s i a ' N ° h 'V quién no con-
" ^ S ! ? : 6 / " , q " e l a " " - i m par te habla del fin del mundo, 
" iste e » J J S S l " ' t 0 , e n ° C Í e l 0 ' T o d a ddicultad eon-
„ iste en la segunda parte, y en manifestar con la historia, no solo en 
„ oi general [porque sobre esto no hay disputa], sino también en par-
„t tula que las pred.cctot.es de S . J u a n c s , á n ya cumplidas desde el 

" v G a t n o ' t í ? J f r » ' " ™ " e f g ™ P e r * e c » c » n <¡0 Diodleeiano 
,,y U d e n o , hasta el 410 en que Alarmo tomó á R„m t: su. contar las 
»per ecuciones que precedieron, va por p , r t e de los J„d,os , va por la 
„de los emperadores romanos, ó de gobernadores y pueblos ¡ d i t r a s ; 
„porque solí, fueron como un solo preludio de esta 

c r ibe h m P l t « T V * M m a s q " e " " P r e ¿ m b u í o en que se des-
1 a v i , J g FI , D " 1 S ' W e " representa 
t i ho, e - v * TA """"hT l ü S d e c r e " , s d e D i " s escondidos á 
* a T t ^ J r r e l a d ° f P ° r Jesucristo a S . J u a „ : esto se simi»)¡. 

"por el ( d i n e r o V " c e r r a d ? C O n i , e l e s e l l " s «l-e se abrieron 
" se v e t l t a , e r t " r a d e C i ' d u u u " todos estos sellos 
„se ven (Cap iv) los acontecimientos que ocultaban; ó mas bien se 
„ve la predicción de l o q u e habia de suceder en lo venidero A h 

,,C0, J como un vencedor, para asegun.r á los santos: ConfidUr e-'a 
" U C I ' ) • A la aber tura del segundo se lo se w m n c ú l a 
„ g u e n a q u e h a b j a d e hacerse á la I g l e s i a : ! la del tercero Ta ¿am 

t u d a ^ V la de 7 , a , l , f i C ( ' r * d e ' n Z 
Z , At I 1 , ' s e ve a ios santos márt i res pidiendo ven-

"oh d e su sangre der ramada: á la del sexto, tiembla la t i e r n l 
„obscurece el sol se ve como ensangrentada la luna y cae» del c i e ! 
& & ' 0 d " S t ¿ a n d e u W r 
„ei imperio, liorna y los perseguidores, en venganza de las c rue l ,h 
„des con que a f l , g i e r o n á los cristianos. Es to es en gnmite todo e T l n o 
' nmchn' ' C r 0 e n c a P " u ' o s siguientes se d e l r ¿en os c c S 
„mucho mas circunstanciados; pues hasta aquí solo es un b o s q u e i ? 
„O SI se quiere , una pintura escorzada. Van á aparecer los nTmos 
„objetos en g rande y con extensión, porque la p S a vV no ™ 
„dos, V e Espíritu S mto der rama su luz según v a C o Je ímtendo 8 ™' 

„ E n el capitulo séptimo se nos prepara pSra ver una g rande escena, 
„en que se representa á cuatro ángeles, á quienes se E ! ! n í 

e f e - e ¡ r ' r r o s y r ° s lus tóíi P o n 8 ' 1 e l s ® l , ° , k s a todos sus escogidos: se marca con él nh 

„mo ello ,p. vm], y aparecen siete ángeles con sus trompetas- sue 
„ n a j a primera, y se incendia la tercera p°r te de la t i e r ^ T ^ g . S 
"mn e l a g " u r , a : S " e n a '» ^ g u n d a , V es arrojado un m o n t e é la 
«mar ; parece que esta es la caida de toda la n a i o n jüdaica en sus 

" • de Adrián r ' ™ ^ K ° n ' a n n s b a Í ° ¡ ™ P ¿ » * T i no „) de Aduano : suena la tercera, cao una estrella del c.elo, y envenena 

(1) Juan. i?i. S3. 

HOBK1! E l . A l " O C Í t , l f 3 Í . 1 5 

„todas las aguas de los rios; e s muy verisímil que este sea el faniosi 
, 'Bireoquébas, q lien se decia hijo d ' j la estrella, y que sedujo á los Ju-
l i o s para rebelarse contra los Rom anos; rcvoluciou que fué tan fu-
„nesta á aquella nacían desgraciada, y que costó tan caro á los R uná-
,,n-JS. Suena la cuarta t rompeta , y se eclipsa la tercera parte del s il 
,,v de la luna, con ¡o que perdieron la te rcera parte de su luz: e s ' o 
,,-e explica, ó con las pr imeras heregías que tanto obscurecieron á la 
„Iglesia, ó con las desgracias de la nación judaica, ó con las calamida-
„des del imperio romano. Despues que sonaron estas cuatro t rompe-
t a s , una águila anuncia grandes infortunios á la tierra cuatido hayan 
„sonado las t res t rompetas que res taban." 

„Suena la quinta, y una estrella que cayó del cielo abre la puer-
t a de¡ abismo, de donde sale una infinidad de langostas que talan to-
,,da la t ierra. Estas langostas son el símbolo de los pueblos bárbaros 
„que se arrojaron sobre el imperio romano despues de la muerte de 
„Constantino y de sus hijos: todos los caracteres de aquellos pueblos 
„están admirablemente pintados en la figura de estas langostas. I ,os 
„profetas usan d e este modo de hablar con figuras para engrandecer 
„la magestad divina: Silbará el Señor, dice el profeta Isaías, y Ila-
„mará á la mosca del Egipto, á la abeja de la Asiría, y vendrán h 
„reposar sobre la tierra de Israel. Con esto indica á los ejércitos de 
„Egipto y d e Asiria. Suena la sexta trompeta, y se manda desatar á 
„ los cuatro ángeles que estaban atados á las orillas del Eut'rá es. Est ;s 
„son las guarniciones que custodiaban las fronteras de los dos imperios 
, ,de Partos V Romanos. Ellas se mantenían en paz desde el ano 320 
„hasta 337." Sapor rompió la tregua; Constantino murió ántes de po-
„de r comenzar la guerra : Constancio la sostuvo sin sufrir pérdida con-
s i d e r a b l e : pero Juliano pereció en ella, y poco faltó á su ejército pa-
•.„ra perecer también por la imprudencia y temeridad del emperador . 
-„Antes que sonara la séptima trompeta, apareció un ángel (Cap. x.) 
„con un libio pequeño en la mano. S . Juan come y traga este libro; 
„con lo que se significa que Dios 'e reveló sus designios sobre la Iglesia. 

„Al mismo tiempo se le manda (Cap . xi) que luida el tem-
p l o , sin tocar al atrio ni á la ciudad de Jerusalen, porque iban 
,,á abandonarse á los gett 'des para que las hollara» el t iempo do 
„cuarenta y dos meses, ó mil doscientos sesenta dias, ó t res años 
„y medio. Esta es la duración d e la persecución de Diocleciano: en 
„toda ella quedó la Iglesia abandonada á los idólatras, como tam-
"„bien el templo en lo que tenia de exterior: pues demolieron las 
„iglesias, persiguieron á los fieles, y fueron causa de la apostaífa d e 
„una infinidad de cristianos débiles ó temerar ios; pero de este tno-
,,do proporcionaron la corona del martirio á una multitud innume-
r a b l e d e cristianos fieles marcados por los dos testigos, quienes 
„después de muchos milagros murieron á manos de los enemigos d e 
„Jesucristo. A la toi menta siguió la calma: Constantino ya único 
„dueño del imperio, dió la paz á la Iglesia, y los mártires recibie-
r o n en el cielo y en la t ie i ra los honores que merec í an ; pe-
r o para llegar á esta paz, se vió precisado Constantino á empren-
d e r y continuar muchas guerras , simbolizadas en un te r remoto q u e 
„arruinó la décima parte d e la ciudad." 

(1) Ua¡. tu. 19. 



16 P B f í f l n 
„ L o que se re f ie re en los capí tu los déc imo y undéc ima q n e he-

j,"mos resumido , es como un in te rmedio p a r a i luminar los suceso* 
„que habian anunciado obscu ramen te las seis t r ómpe la s de los á n -
d e l e s . Estos dos capítulos facilitan el desenlace de las prediccio-
n e s , manifes tando cuál fué la causa de tantas desgracias y de la 
„ruina uel imper io . Despues q u e el sépt imo ángel sonó la t r o m p e -
t a , se oyeron voces que decían, que la victoria y el reino se d ie -
,,ron al Hi jo de Dios: y he aquí des ignada la paz q u e dió Cons-
t a n t i n o á la Iglesia " 

„ L a s persecuciones solo se habian r ep resen tado en g r a n d e b a -
njo las figuras de siete sellos y siete t rompetas : van á verse con 
„mas expres ión. Aquel la m n g e r vestida del sol en el capí tu lo d ú o . 
„décimo, es s ímbolo de la Iglesia de Jesucr i s to próx ima al pa r -
t o . l ' n d ragón de siete cabezas se le pone de lante para d e v o r a r 
,,á su hijo; las siete cabezas del d ragón son los siete e m p e r a d o -
,,res que persiguieron a la Iglesia, \ fue ron Diocleciano, Max' tniat io 
„Hercú leo . Galerio, Maximino, S e v e r o , Maxencio , y Licinio. P a r e la 
„Iglesia fel izmente á pesar d e las per -ecuc iones ; pe ro se v io obli-
g a d a á re t i rarse al des ier ta , miént ras pasaba lo mas vivo de la pe r -
s e c u c i ó n ; vomita e l d ragón un rio q u e s igse á la m u g e r ; la t i e r -
„ra se abre y se t raga al rio; así queda ron f rus t rados sus des ignios ." 

„ E l Espír i tu S a n t o para imprimir mas fue r t emen te la m i s m a 
„idea en el espír i tu d e 8 Juan y en el de sus lectores, presenta e n 
„el capitulo déc imo terc io una bestia de s i r t e cabezas que sale del 
„mar , y á la que tlió todo su pode r el dragón, E s t a e s la c iudad 
„de R o m a ó e l imperio r o m a n o . C a e n luego cinco cabezas de e s -
t a s siete, que fueron Dioclec iano, Maxi tn iano , Galerio, S e v e r o , y 
„Maxenc io , quienes duraron muy poco t i empo; pero Maximino lii-
,,zo en el Or ien te los m a y o r e s males á la Iglesia. Despues q u e c a -
,,yó esta sexta cabeza, apareció la sépt ima, q u e no duró m u c h o 
„ t i empo; este es Licinio. S e levanta en fin una segunda bestia con 
„cuernos como d e cordero , este es J a l , ano apóstata . T o d a s las se-
ñ a l e s con que pinta S . J u a n á es ta bestia convienen á Ju l iano, y 
„ n o hay ni una sola que no se le a c o m o d é admi rab l emen te por la 
„historia. E s preciso c o m p a r a r este capítulo con el déc imo sép t imo, 
„que es c o m o su comen ta r i o . " 

„ E n el capitulo d é c i m o cuar to se representa la victoria de J e -
s u c r i s t o , e l es tablecimiento del Evangel io e t e rno p o r todo el mun-
,,do, y los ana temas que acabaron con Roma idólatra, figurados c u 
„ u n a siega y vendimia . E n el capí tu lo déc imo quinto apa recen sie-
t e angeles, y cada uno con una copa llena de la ira de Dios, q u a 
„ d e r r a m a n sobre la t ie r ra , y sobre los enemigos di- Jesucr i s to y d s 
„su Iglesia (Cap. xvi). Es tas p a r e c e son las ca lamidades del i m p e -
,,rio d"spues de la m u e r t e de Cons tan t ino y d e sus hijos. V é a s e 
„en el comenta r io el p o r m e n o r de estas aplicaciones. E n el cap i -
t u l o déc imo sépt imo se vé á Roma y al imperio romauo bajo la 
„figura de una g r a n meretr iz , señora d e los r e y e s de la t ie r ra , edi-
f i c a d a sobre siete montes , tenida con sangre de márt i res , l l amada 
„Babilonia en el sent ido místico, y que e m b r i a g ó á todos los pue -
„blos d t l m u n d o oon el vino de su prosti tución. E s muy claro qua 
.„todos estos ca rac t e r e s n o convienen sino á R o i u a idólatra c o m o ca-

SOURK fil, APOl'ALtPSI. 17 
„pital del imper io r o m a n o . Esta g r a n mere t r iz aparec ió m o n t a d a 
,,cn la bestia de s ie te cabezas ; la bestia f u é muer ta , y las s ie ie ca-
„bezas d e los siete t i ranos perseguidores fue ron de r r ibadas . -Les su-
c e d i e r o n diez cuernos, q u e son los r e y e s d e las nac iones b á r b a -
,,ras que se es tablecieron en e l imper io r o m a n o : su designio e r a 
„vivir confo rme á la religión y leyes romanas : en consecuenc ia de-
s t a r a r o n la g u e r r a al Co rde ro y a su Iglesia; pe ro al fin los ven-
„ció el Cordero , se convir t ieron, y ado ra ron al mi smo q u e habian pe r -
s e g u i d o . " 

„El capítulo d é c i m o oc tavo es la conclusión d e todas las guer -
, ,ras y de todas las a m e n a z a s an te r iores . Babi lonia fué humil lada; 
„las naciones y los r e y e s d is tan tes l loraron su ruina; los santos y 
„los már t i res q u e d a r o n vengados en ta des t rucc ión de R o m a p o r 
„Aiar ico. E n fin, la Iglesia de Jesucr i s to se vio libre de las perse-
c u c i o n e s (Cap . x tx ) , la idolatr ía der r ibada , y R o m a , la homic ida d e 
„los santos, a r ru inada : el cielo manifes tó su regoci jo; a p a r e c e J e s u -
c r i s t o c o m o un vencedor q u e des t ruyó la idolatría, y q u e t r iunfó 
„de todos sus enemigos. Despues q u e p iu la S . J u a n á Je suc r i s to 
„y á su ejérci to, representa á los enemigos q u e tuvo que c o m b a t i r 
,,v que vence r : este e ra el imperio romano, la idolatría y los e m -
p e r a d o r e s romanos que la sostenían." 

„Dest ru ido el re ino de la idolatría, y vengada la sangre de los 
„már t i r e s (Cap . xx), e n c a d e n a un ángel al d ragón , que es el de-
n o n i o , y le enc ie r ra en el ab i smo p o r e l t i empo de mil años; los 
„que pasados, s e r á nuevamen te desa tado , y suscitará á G o g y a Ma-
,,gog contra Jesucr i s to y su Iglesia; pe ro el fuego del cielo los de-
c o r a r á . Es to t e dir ige a la venida del Anticr is to en el fin de! mun-
, ,do. Aparece rá despues el juez sobe rano y comparece rán ante su 
„ t r ibuual todos los hombres para que c a d a uno rec iba lo q u e ine -
„ recen sus obras . " 

„ R e n o v a d o el cielo y la t i e r ra (Cap . xxi), se ve d e s c e n d e r á la 
„esposa de Jesucr i s to , la nueva Jerusa len , la Iglesia cr is t iana. N a d a 
, , tnas ostentoso, nada m a s r ico, nada m a s bello q u e es ta nueva es -
„posa . E n medio de la-ciudad está un rio de delicias, y en sus inár-
, .genes muchos á rboles que hacen inmor ta les á los h j m b r e s ( C a p , 
, ,xxu). Es tas grandiosas figuras solo indican la soberana felicidad de 
„los b ienaventurados en e l cielo después de la resur recc ión g?ne -
,,ral. H e aquí ya toda la economía de es te l ibro ." (Así se explica 
Calmet . ) 

A R T I C U L O I V . 

E x p o n e Bossaet BU s i s t ema . 

P a r a fo rmar una idea mas exac t a del s is tema de Ca lme t , e s 
preciso compara r l e con el de Bossuet , que es, por decir lo así, su 
modelo . Creemos por o t ra par te , que el lector verá con satisfac-
ción uti cor to y fiel ex t rac to del sistema d e esto ilustre p re lado . N o 
e s posible hablar del Apocalipsi sin e n t r a r en las miras del céle-
b r e obispo de M e a u x sobre e l sent ido p ro fundo de es te l ibro mis-
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ter ioso. Si pasá ramos en silencio la expl icación de es te prelado, , 
a ca so nos har íamos sospechosos con es le disimulo: y para evi tar la 
m a s ligera sospecha, e x p o n d r e m o s con loda clar idad su s is tema, « 
m a s b ien , sea el mi smo Bossue l el q u e nos hable (1). 

„ A p a r e c e Jesucr is to: se amones ta á las iglesias; el m i s m o J e -
,,sus le.< habla p o r S . J u a n para ensenar les sus d e b e r e s , y el E s -
„pir i tu S a n t o les hace magníf icas p r o m e s a s (Cap . i , u y m ) . Lla-
, ,ma Jesucr i s to a S . J u a n p a r a revelar le los sec re tos fu turos , v lo 
„ q u e había de suceder a su Iglesia d e s d e e l t i empo e n que le 'ha-
„b laba hasta el lin de los siglos, y hasta la en ie ra Consumación de 
„ los des igna s de Dios (Cap . ív hasta el xx). T r e s é p o c a s de la 
„Iglesia se dist inguen aquí con t o d a c lar idad: la d e su nac imiento 
„•. p r imeras persecuciones (Cap . vi hasta el xix); la de su re ino en 
„la t ierra (Cap. xx, V l-(i). y | a de su úl t ima tentac ión cuando d e s . 
„ a t a d o por la última vez Sa tanas , hará e l pos t r e r e s fue rzo p a r a des-
t r u i r l a ( \ 7-10) ; á lo q u e seguirá inmedia tamente la r e su r recc ión 
,,y el ju ic io universal (V 11 hasta el lin): despues de esto se d e -
„ja ver la Iglesia toda he rmosa y toda per fec ta en la reunión d e 
„ todos los santos, y en la conformidad m a s armoniosa d e los micrn-
„bros cuya cabeza es Jesucr i s to (Cap . xxi y xxn) ." 

„ E n el pr imei t i empo q u e e s el del nac imiento de lo Igles ia 
,,v de sus pr imeros padec imien tos , p o r débil que parec ie ra bajo t a n 
„p ro longada opres ión , la p in ta S . J u a n poderosa , aba t iendo á todos 
, ,-us enemigos J u d í o s y gent i les ( C a p . vi); á aquellos en el prir.ci-
,,p¡o (Cap . vii y l u í ) , y á es tos en lo sucesivo de la predicción (Cap . 
,,'X hasta el fin del xix). E s t a s dos especies de enemigos están m u y 
„ c l a r a m e n t e des ignadas por S . J u a n ; los p r imeros con ocasión de 
„aquel las doce mil personas q u e se salvaron de cada tribu d e l s -
„rael , p o r cuyo a m o r se pe rdonó al res to de la nación, y p o r cu-
,,ya causa n o se hace menc ión allí lie los ¡dolos; pues los J u d í o s no 
„los conocían , ni pecaron por es ta p a n e : los gent i les se anuncian 
„ inmed ia t amen te despues , d o n d e se ve á los reyes de Or.e i . te q u e 
„vienen ci n innumerables e jé rc i tos y pueblos del otro lado del Et i l rá-
, , ies. E s t e es el p i in er pasage en que se habla de ídolos de o ro 
,,v de plata, y en el que en medio de las plagas q u e Dios man-
» i f los gentiles, se les r e p r e n d e p o r no h a b e r de jado el cul to 
„de las obras de sus m a n e s y la adorac ion á los demonios , c o m o 
„ también por o t ros c r í m e n e s q u e e l Esp í r i tu S a n t o nos represen-
t a en todo este l ibro c o m o consecuenc ias inevitables de la idola-
t r í a . . . . ( 2 ) . " 

,,Eu i l in tervalo d o es tas dos c lases de enemigos , i nmed ia t a , 
„ m e n t e despues de los Jud íos , y an t e s de n o m b r a r á los gent i les 
„> a los Idolos, se d e s c u b r e o t ra t e rce ra , simbolizada en aquel las lan-
g o s t a s místicas q u e represen tan a los heres iarcas co locados despues 
„de los Jud íos c u y o s e r r o r e s imitaron, y an t e s de los gent i les á quie-
n e s a u n q u e no parecían a t aca r d i r e c t a m e n t e , c o m o debia e s p e r a r , 
„se lo hic ieran con los r e y e s de Or ien te que a p a r e c e n en e l mi smo 

(11 E l « t r a c t o s i s m ó m e s e lia s a c a d o del Cmpnilio d, l Apoaúíp*, e n e p o n e B o s . 
euo t el l m de hxphncm.- ü, L o i¡uc s e o m i t e e s poi a b r e v i e n sin i c u i o r He que „s 
c o n s u l t e :a o h r a d o B o s s u e l [ a r a q n e s e s a l i s f a j a n los l e c t o r e s . E s l o m i e n t o o a i w u « 
e n l o a a l a e x p o s i c i ó n , 
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„capí tulo, les hacian m u c h o daño, obscurec iéndoles el so!, s ímbolo 
„ d e Jesucr is to , y las luces d e su Evange l io y de su í i l 'SKi, con lo 
„quo se aumen taba la obst inación de los g e n t i l e s . . . . ( C a p . tx, V. 1 121." 

„ E n esta c i rcuns tanc ia conven ia manifes tar , q u e la Iglesia ha-
„b ia de supe ra r es te obs táculo con el mi smo suceso que ios d e m á s . 
„ D e s p u é s d e hacer lo así S . J u a n de una m a n e r a tan b reve c o m o 
„ené rg i ca y ef icaz, se ocupa luego en r e p r e s e n t a r las persecuciones 
„ r o m a n a s c o m o el ob je to que hacia mas impresión en los án imos , 
„para q u e se viera con toda clar idad la for ta leza con q u e resistía 
„ la Iglesia á la violencia del a t a q u e , y se a d m i r a r a n los seve ros ju i -
c i o s d e Dios con t ra Roma perseguidora , y el invencible p o d e r d e 
„su dies t ra que abat ia a los piés d e su Iglesia victoriosa un pode r 
„ t an temido d e lodo el Universo (Cap . xix, desde el V 13 hasta el 
„ cap . xx) ." 

„ P a r a p r e p a r a r los espír i tus á la ca ida de es te g r a n d e impe-
,,rio, nos presenta S . Juan allá d e léjos á los Persas, de d o n d e l e 
„habia de venir el p r imer golpe (Cap . tx V 13 hasta el fin). El 
»ca rác t e r con q u e los pinta e s i n e q u í v o c o , pues los l lama r e -
, ,yes de Or ien te , y les h a c e pasar el E u f r a t e s q u e p a r e c e se ha-
, ,bia pues to allí para separa r á los R o m a n o s d e los Persas (ix. 14, 
,,xvi, 12). Aqu í e s d o n d e el san to apóstol comienza á mani fes -
t a r la suma rebeldía d e los Romanos c o n t r a Dios, que los casti-
g a b a para que a b a n d o n a r a n la idolatria; y con es te ob je to se de-
t i e n e refir iendo el obst inado furor con q u e no cesaban de afligir 
,,á la Iglesia." 

„ E s t a s persecuciones comienzan dasde el capítulo undéc imo; y 
„hab iendo carac te r izado muy c lara y d is t in tamente á los J u d i a s y á 
„los gentiles, no han fctlo m e n o i vivos los co lores con q u e p in ta 
„la persecución d e los Romanos . El q u e mas la indica es el de la 
„best ia , q u e a u n q u e no se r ep re sen t a con todos sus t a m a ñ o s sino 
„en los capítulos xui y x -n , comienza á descubr i r se d e s d e el un-
d é c i m o , d a n d o muer te á los escogidos d e Dios y fieles test igos d e 
„la v e r d a d . E s preciso fijar aquí la a tención sobre los c a r a c t e r e s de 
„esta bestia, po rque es tán m a s c la ros y mas c i rcuns tanc iados que los 
„ d e m á s . " 

„Es t amos ya enseñados p o r la profecía de Daniel á d e s c u b r i r 
„ los g r andes imper ios bajo la figura de algunas fieras: no hay p u e s 
„ q u e admira rse c u a n d o se represen ta el imper io r o m a n o en es ta t a i -
,,tia que nada t iene de m a s r a ro ni admi rab le para los q u e e s t á n 
„versados en la Escr i tu ra . El des ignio de S . J u a n no e s so l amen te 
,.el de indicar un g r a n d e y formidable imper io en lo gene ra l , sino 
„ fo rmidab le p r inc ipa lmente p a r a los fieles d e Jesucr i s to . Asi pues le 
„presen ta c o m o persegu idor y c o m o idóla t ra ; po rque la idolatr ía 
^e ra la que le es t imulaba para persegui r á los hijos tle Dios. S i s e 
„qu ie re e n t e n d e r me jo r es te doble ca rác te r de idolatria y de pe r -
s e c u c i ó n q u e r eúne S . J u a u en la best ia , es necesar io no s e p a r a r -
l a d e la meretriz q u e viene mon tada en ella, c o m o se ve en e l 
„capí tulo déc imo sépt imo. L a prosti tución es en e l lenguage de la 
„Escr i tu ra el c a r á c t e r d e la idolatr ía , y el s ímbolo d e aquel aban -
d o n o con se en t r ega el a lma al a m o r de muchos dioses falsos, c o -
, ,mo otros tantos a m a n t e s impuros que la c o r r o m p e n . A e s t e c a -
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„ r á c t e r de idolatr ía u n e e l apóstol el de la c r u e l d a d y pe r secuc ión 
„que m;ini fi=-' i la n ínge r embriagada con la sanare de los santos 
„ y mártires de Jesús; d e m a n e r a que no puede dudarse , q u e su pr in -
c i p a l obje to f u é mani fes ta r en g r a n d e el pode r r u m a n o idolatra, e n e -
„mígo y perseguí ior: e s to conviene p e r f e c t a m e n t e con los n o m b r e s 
„de blasfemia e s r i tos so '-re las s ie te cabezas de la bestia, q u e son 
„los s ie te montes d e R o m a según lo explica e l mi smo S . J u a n ; y 
„e s to indica tgmbien sus f u r o r e s con t ra los santos, su color d e san-
„gre , y todo su a p a r a t o cruel y sanguinario. P a r a este mismo fin 
,,dió á la bestia el dragón bermejo su g ran p o d e r , y le inspiró su 
„odio contra los fieles. E s muy claro que 110 pod ia pintarse la pe r -
s e c u c i ó n con unos colores m a s vivos." 

,.A mas de la persecuc ión en genera l q u e d e s c e b e el Após to l 
„de un modo tan pa lpab le , h e m o s visto ya q u e se con t rae á ideas 
„mas individuales, fijándose p r inc ipa lmente en la persecución <ic Dio-
c l e c i a n o , que el ige e n t r e las d e m á s p a r a descr ib i r la con toda pun-
t u a l i d a d , pues habia d e ser la m a s impetuosa , c o m o q u e e r a la úl-
t i m a . y e n cuyos a t a q u e s c o m e n z a b a á e l eva r se la Iglesia til col-
, ,mo de la gloria á que llegó d e s p u e s bnjo la protección d e Cons-
t a n t i n o . El c a r á c t e r m a s demost ra t ivo d e e s t a sangr ienta y ú l t ima 
„persecuc ión es el d e habe r se real izado en n o m b r e de siete e m p e -
r a d o r e s : y esta es la razori p o r q u e la pinta S . J u a n con siete c a -
„bezas que son los siete montes de Roma , v también s ie te de sus 
„ r e y e s como el mismo S . J u a n lo expl ica . E s t a e s la ú n i c a pe r -
s e c u c i ó n m a r c a d a con esta seña: los c a r a c t e r e s par t icu lares de los 
„ t r e s soberanos, pr incipales au to re s de ella, se ven tan claros c o m o 
„si los ref i r iera la historia, y c o m o lo hemos y a man i fes t ado . (Maxi-
, ,miaño H e r c ú l e o , en el cue rpo de la bestia s e m e j a n t e al del leo-
„pa rdo ; Maximiano Galerio, en los piés de la bestia s eme jan te s á 
„ los del oso; y Diocleciano; en la boca de la bes t ia s eme jan t e á la 
„del león). c o m o Maximiano H e r c ú l e o uno d e los siete, v de es-
t o s t res , había d o s e r e m p e r a d o r en dos épocas , se verifica que 
„uno de aquellos s ie te reyes e ra al mismo t i e m p o un octavo, y uno 
„de los siete. P a r e c e q u e se eligió en toda la historia lo q u e habia 
„de m a s singular; pues no se encuen t ra en t o d a la ser ie del im-
p e r i o r o m a n o un ca rác te r t an expreso . E s t á p u e s muy claro, q u e 
„la bes t ia es s ímbolo d e R o m a c o m o perseguidora en lo gene ra l , 
, , r m a s pa r t i cu l a rmen te de la m i s m a R o m a e n el fu ror d e la úl-
t i m a y mas sangr ienta persecución." 

, .Xn hay p a r a q u e repet i r los otros c a r a c t e r e s de esta perse-
c u c i ó n que y a hemos cons ide rado : pero no d e b e olvidarse q u e lle-
„vaba el n o m b r e de ü ioc l ec i ano . quien c o m o p r i m e r e m p e r a d o r , e r a 
„ t ambién ol p r imero que e s t aba á la cabeza e n los edic tos de los 
„perseguidores . E s t a e s la causa porque S . J u a n quer iendo indicar 
„con letras numera les e l n o m b r e d e la best ia , escr ibió el n o m b r e 
„de Dioc lec iano en el n ú m e r o 666 . T o d o lo ca rac te r i za de una m a -
guera admirable , no so lamente nos da el n o m b r e de iiu hombre , 
„sino el de u ia de estas cabezas místicas, e s t o es. t i n o m b r e d e 
.,'iti emperador . D e este modo nos manifiesta á Dioc lec iano c u y o 
„ n o m b r e ántes d e s e r e m p e r a d r e r a fíhcles, y un ido este al l ie 

despues q u e subió al t rono, p resen ta un c a r á c t e r incomu-
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nicable, n o solo á todo otro pr ínc ipe , sino t ambién á todo otro h o m b r e . " 
'„(En D I O C L E S A U G U S T Ü S se e n c u e n t r a el n ú m e r o D C L X V I ) . . . . 

„Maximiano Hercú leo , p r i m e r colega d e Diocleciano, y segundo e m -
p e r a d o r , no está m é n o s p e r f e c t a m e n t e des ignado con ia s ingular c i r -
c u n s t a n c i a d e h a b e r sido e m p e r a d o r en dos épocas: es ta es la r a z ó n 
„ p o r q u e se dio á es te pr ínc ipe el n o m b r e d e best ia; y según su mís t ica 
„significación, tal a p o d ó l e convenia m a s pa r t i cu l a rmen te q u e á n ingún 
„o t ro de los c inco e m p e r a d o r e s q u e susci taron la persecuc ión ; p u e s los 
„co lores con que S . J u a n la pinta , manifiestan q u e no solo e s una de las 
„siete cabezas , e s to es, uno de los s ie te soberanos, sino t ambién el cue r -
p o de la bestia, según lo hemos manifes tado. ( P o r q u e apesa r d e su ge-
,,nio inconstante r ep resen tado en la piel ilel l eopardo , era el persegui-
d o r mas obst inado, p u e s suscitó la persecución en O c c i d e n t e don-
d e re inaba m u c h o s artos án t e s del edic to d e la persecuc ión ge-
p e r a l ) . " 

„ l i e m o s adver t ido y a que S . J u a n descr ibe á esta bes t ia míst ica 
„no c o m o si exis t iera e n su t iempo, sino como q u e despues habia d e su-
,,bir del abismo; pe ro esto se e n t e n d e r á m e j o r de ten iéndose un poco 
„mas . E s ve rdad que el imper io r o m a n o y pe r segu idor ya exist ia 
„ c u a n d o escr ibió S . J u a n sil Apocalipsis pe ro aun todavía n o se verifi-
c a b a la aplicación par t icular q u e hizo d e la bes t ia á la persecuc ión de 
„Dioclec iano. L a s s ie te cabezas , ó los siete e m p e r a d o r e s , y todo lo de-
„mas q u e des igna con tan tas circunstancias , e ra t odav ía fuíuro;_y aun-
, .que habia ya c o m e n z a d o la persecución algunos años án t e s p o r N e r ó n y 
„ p o r Domic iano , e s t aba p o r ven i r en su mayor duración, y en sus m a s 
„ e m p e ñ a d o s fu rores ; por cuya causa habla de la bes t ia c o m o que co-
m e n z a b a á subir : la vió salir del ab ismo, fué test igo d e su nac imiento , 
„y no la manifiesta al mundo, sino c u a n d o ella se enca rn izó con t ra los 
„santos . S o b r e esto ninguna observación es tá d e m á s . . . . " 

„Despues d e cons ide ra r los esenciales c a r a c t e r e s de la bestia tal 
„ c o m o S . J u a n la descr ibe , e s preciso ref lexionar cuá les habian de ser 
„sus progresos , y cuá les sus fines: lo q u e ella habia d e hacer , es to es, 
„a to rmen ta r á la Iglesia; y lo q u e debia sufr i r , es to es, p e r e c e r despues 
„de h a b e r s ido cas t igada p o r su idolatría, y uor ia sangre q u e d e r r a m ó : 
„así lo dec la ra S . J u a n con señales m a s indubitables que todas las 
„an te r io res . " 

„ L a persecución en genera l se verif icaba p o r la best ia , cuando da-
d a muer te á ios santos, y op r imía á la ciudad santa que es la Iglesia, 
„con las d e m á s c i rcuns tanc ias q u e y a se han adver t ido . P e r o en medio 
„ d e es tas señales e n genera l s i empre mezcla S . J u a n o t ras par t icular ida-
d e s tle la persecución de Diocleciano, en la q u e el Espí r i tu S a n t o ha-
,,bia fijado m a s la a tenc ión de l profe ta . Es ta es la causa p o r q u e en e l 
„ c a p í t u l o undéc imo, ve r so déc imo, se lisongean los gent i les de h a b e r 
„ext inguido el cr is t ianismo, c o m o s e lisongeó despues Dioc lec iano: y así 
„ c o m o en tonces se e levó el i r i s t i an i smo á lo m a s a l to de la gloria , as í 
„ t ambién se vió despues , q u e de en medio de la persecuc ión m a s 
„sangr ien ta , se e l evaba p o r los d e c r e t o s y v ic tor ias de Cons tan t ino . " 

~,Eo el cap í tu lo duodéc imo se p r e s e n t a e l d r a g ó n q u e da su p o d e r 
,,á la bestia, V la m u g e r de pa r to , q u e es la Iglesia, e n sus angust ias . H e 
„aquí la pe r secuc ión en genera l ; p e r o véase que luego so con t r ae á la 
„ d e Diocleciano, c u a n d o p in ta al d e m o n i o r edob lando sus esfuerzos pa-



»ra d e v o r a r á aquel hijo va rou y t r i un fan t e que habia de d a r á luz k 

" W , n , C e C S c n s l i a n ' s m o y poderoso en t i empo d e 
„Cons tan t ino : y as, corno alia se pinta al d r a g ó n hac iendo t r e s e s f u e r ! 

"nos t , ' T ' T m V ' Ü T a n a r l a f H ! ' S e O U C i " 1 b a . i " " 'mel los t r e s sobera -
d o s en t r e s iintabl s aspectos : a te r ror izada ba jo Dioc lec iano y M a x i -
„miaño , abat í , la ba jo L a m o , y muy p r ó x i m í á a c a b a r p o ^ d e s . 

d « " f c S T q " I h i Z ° ' a ' , e S ' i a m ¡ é n , r a s S C m a n , e n i a c ° » % u n p o . 
, ,der I e r o 8 . Juan la p resen ta en o t ro es tado en que recibió un golpe 
„ q u e le dio la muer te , y q u e para vivir necesi tó de resuci tar ( C a p S f 
„ E s t o es pun tua lmen te lo que sucedió á la idolatr ía des t ru ida en S 
„s ie te cabezas , cuando aba t idos tolos los perseguidores , q u e d ó l o C, 'ns 
„ tan t ino el m a s celoso hijo d e la Iglesia: m u ñ ó la i d o L r í a p o r a P r X 
t u c i o n d e s ú s sacrificios y de su c u l t o ; y no hubiera t e n i d o s e s p ^ n 
" f ? . 8 l m a de revivir, si Ju l iano após ta ta no la hubie ra r e a t a d o 
„ \ ease c o m o S . Juan se fija s i empre en los g r a n d e s sucesos N a d a hay 
„ m a s c i rcunstanciado q u e la muer te de la idolatría b a j ó un p r inc ipe q u e 
„la abobo p o r sus d e c r e t o s . n a d a mas significativo q u e l lamar resur-
„ eccion d e la idolatría, á la fuerza y au tor idad con q'ue o t l Z Z l e 
,, a res tablece E s t e es un g r a n d e obje to en lo g e n e r a l : pe ro todavía e s 
,,mas, admi rab le e n lo par t icu lar Va se ve á h f b e s n a e s p i r a d c m o 
,1a pn ta S J u a n , p o r la her ida de una de sus c a b e z a s que e r a Max im, , 
„ n o el sexto perseguidor , y porque la sép t ima, que aun T a t r e c i a 

l u r i V L U b e r s - ' U y | , 0 C ° l i e , n P ° e " , l a i , C r s ü " a , ! e Licinio. Asi e s c w n o 
„ u n o la bestia; as , es c o m o se abat ió la idolatría; y así se vé la i m á . 
„gen e n t e r a m e n t e s eme jan t e al or iginal ." 4 

„Muer t a la idolatría simbolizada en la best ia , se ve c h r - i m e n f * 

„ f i m o . T o d a s las señales es tán m a r c a n d o a aquella bestia en la n u e r a 
„V,da con que esto pr inc ipe orgulloso la resuci tó: aquel las Ú f ^ t * 
. . ^ « d i a d a s con t ra Jesncr i s to y sus santos ; el c o n J s o de todo e T 

Ó r d e n e s d e l e m ' , 8 r a t l w persegui r a la g e 
" í u T n cris t ianismo q u e opr imió con el mismo furor que D o . 
„c lec iano; la imitación del C o r d e r o por a l»uuas v i r tudes cr i- , i „o 
. . ^ h i p ó c r i t a a fec taba ; los presliglos d e 

Í X Í 'e, d ° r a l ) a n i l a s , i l u a , 0 n e s d e l a < ^ a filo o l a ; v a c o " : 
„ta durac ión de es ta nueva v . d a d e la idolatr ía; en la q u e a u u e h mn 
, ,ger n o se ocultó corno en las o t ras persecuciones i es ín 1 ,1 
, t u v o todo su cul to; t odo esto p r e s e ^ S T 2 S & T e i 

Ju f i ano . " reSUrreCCÍ°nde ' a 'dolatr ia en el 

„ P e r o n o e ra bas tante mani fes ta r los furores d e la bestia ó lo 
„que es lo mismo, de la idolatría perseguidora : e r a » ¿ ¡ S ; 
„ d e c l a r a r l a seducc ión y sus artificios, d e s c r i b i e r a S . J u a n t £ se^un 
„ d a bestia nns t i» , , s ímbolo de la filosofía pi tagór ica q u e f, m e n w d a 
. .por la magia, se e m p e ñ a b a en sos tener la idolatría S , n i o s S I 
„ n a especiosos, y l o s prodigios m a s admirab les . Es to es o q u é T a d 

" h i Z J S l " figUraS " t , S - J " a n ; >' 6 8 1 0 1»« u n c i d o e n 
„1.1 idolatría, ya se cons idere en su p r i m e r vigor ba jo Dioe lec ian , A ™ 
„en a nueva vida q u e le resti tuyó el apósta ta J i i h a i o . l n s e v e r á c o o 
„mas clar idad k segunda bestia, si s e ' adv ie r t e k p r o p n é d a d con ^ 
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„la carac ter iza 8 . Juan , que e ra la de h a c e r adorar á la p r i m e r a bes* 
„tía, res t i tuyendo la ant igua idolatr ía; de suer te que la p r imera apa-
„ r e c e en el Apocalipsi c o m o el Dios q u e so ado raba , y la s egunda 
„ c o m o sil p rofe ta que obligaba á los h o m b r e s á adora r la ; y es ta es la 
„ r a z ó n porque se l lamó el falso profe ta . D e es te m o d o manif ies ta S . 
„ J u a n el v e r d a d e r o c a r á c t e r de la filosofía m á g ' c a , cuyos raciocinios y 
„pres t ig ios se diri j ian todos á exigir las adorac iones que la ant igua ido-
l a t r í a habia rendido á las falsas divinidades inventadas por el la m i s m a . " 

„ P u e d e notarse aquí todavía aque l o t ro c a r á c t e r par t icu lar d e la 
„idolatría r o m a n a ; por el que gene ra lmen te obl igaba á ado ra r á la bes-
t i a y á su imágen , e s to es, á ¡Joma y á sus emperadores , c u y a s in iáge-
„ n o s se proponían á los már t i res para q u e les r indieran el mi smo ó 
„ m a y o r culto que exigían p a r a los dioses inmorta les : este es el ca-
r á c t e r con que g e n e r a l m e n t e pinta el Apocalipsi la idolatría, y es te 
„el que con los d e m á s resucito el após ta ta Ju l i ano . " 

„ C o n q u e e s t á . ya pintada ia persecución con todos sus c a r a c t e r e s : 
„ p o r la calidad de sus autores, p o r sus violencias, p o r sus artificios, y 
„ p o r la naturaleza del culto á q u e p re tend ía obl igar á todo el g é n e r o 
„ h u m a n o . P e r o una de las m a s c la ras y m a s par t icu lares señales con 
„ q u e la designa S J u a n , es la q u e fija los límites q u e Dios le puso p o r 
„una providencia singular en favor de sus escogidos, c o m o lo hubia 
„hecho ot ra vez con la persecución de Antioco. Va hemos visto que 
,,á pesar del odio e t e rno con que R o m a m i r a b a á la Iglesia, Dios habia 
. d ispues to q u e los fu ro res de la persecución se mit igaran de t i empo 
,,eri t iempo, y aun se in te r rumpie ran f r e c u e n t e m e n t e , cuando de nue-
,,vo se susci taban: esto es l o q u e exp re só S . Juan con el t iempo mís-
t i c o de t r e s años y medio , p o r las razones y modos que ya se han 
„mani fes tado . " 

„ N o puede dudarse q u e el designio del san to apóstol f u é el d e 
„ m a n i f e s t a r l a cor ta duración del t i empo prefi jado á las persecuciones , y 
„que s iempre habia d o s e r el mismo; ya se explique | « r días, p o r m e -
,,ses ó por años. El mi»mo lo dec la ra con t é rminos ¡orinales, c u a n d o 
„ r ep re sen t ando al d ragón i r r i tado porque solo tenia poco tiempo p a r a 
, t i ranizar á los fieles, fija inmedia tamente en el verso que sigue e s t e p a -
„co tiempo, y le limita á tres a/ios y medio, q u e a cada paso r e p i t e . " . . . . 

„Así manifiesta S . J u a n q u e esta du rac ión precisa se r e n o v a b a 
„con f recuencia , c o m o si estas in ter rupciones fueran el c o m ú n c a r á c -
t e r de los nuevos ímpetus de aquella persecución. Por esto v e m o s q u e 
„dos veces vuelve á la persecución an te r io r á la muer te de la best ia , 
„(xn, 6, 14) y p o r t e rce ra vez a la de la bes t ia resuci tada (xiu, 5) Est> 
„manif iesta con m a s clar idad que la luz, q u e es te t i empo no e s la du -
r a c i ó n de una sola y di latada persecución de cerca de t r e c e siglos, 
„Como lo han soñado los protes tantes , sino la marca de las diversas al-
t e r n a t i v a s de las pe r secuc iones romanas , siem.-re cor tas , y s i empre se -
g u i d a s d e una dulce calma con que Dios la mi t igaba ." 

¡Con qué co iores tan hermosos ha p intado S . Juan en su c u a d r o 
„aquel bello con t ras te , en q u e p o r una p a n e se ve á los fieles, y por 
„ o i r á á los idólatras, marcados unos y otros con el doble c a r á c t e r q u e 
„los dist ingue! aquellos con la m a r c a de Dios ; [>n. y xiv.] e s t i s con la 
„ d e la bestia (x <i): aquellos an imados de la fe q u e públ icamente profe-
s a b a n ; e . to sobatmudos en la idolatr ía que con tanto e m p e ñ o defen-



„(lian; aquellos sobre la m a r c a de Dios, ado rnados con todas las vir-
t u d e s y las g rac ias ; y estos sobre la m a r c a d e la bes t i a , sel lados con 
„la impiedad y la blasfemia, p a r a s e r luego e n t r e g a d o s á la justicia 
„d iv ina ." 

„Con q u e t e n e m o s ya la p in tura d e las p e r s e c u c i o n e s d e la bes-
t i a , ó d e la an t igua R o m a , con todos los co lores c o n q u e p o d i a i n o j 
„desear la . P e r o p a r a no omi t i r nada d e lo q u e h a b i a de suceder le , 
„e ra preciso, que asi c o m o se p in tó dominan te y p e r s e g u i d o r a , se r e -
p r e s e n t a r a t ambién aba t ida y cast igada, N o poslia h a b e r l o hecho S . 
„ J u a n de una m i n e r a m a s pa lpab le , que r e c o r d a n d o , c o m o lo h a c e 
„en el c ap . xvi, el p r i m e r go lpe q u e ella recibió p o r el O r i e n t e en e l 
„ imper io de Valer iano; y p resen tándo la á nues t ra vis ta c o m o se ve 
„en el capi tu lo xvu , en t re las m a n o s de diez r e y e s q u e la saquean , la 
„desoían , la devoran , la consumen y aniqui lan con t o d o el imper io q u e 
„ v e m o s cae r en la pintura de S . J u a n ; y c ó m o c a y ó e n e fec to des t ru i -
d a y despedazada p o r todos aquellos reyes ; de m o d o q u e 110 res ta-
d a o t r a cosa, q u e l lorar en la t i e r ra su desg rac i a (Cap . x v m ) , y 
„a labar en e l cielo á la divina justicia (Cap . x tx) . E s t o es lo q u e ha-
p e S . Juan de una m a n e r a t an clara, y con c a r a c t e r e s t an expresos d e 
„los r e y e s q u e lo saquearon , q u e si se quita á las figuras aigo de su 
„mís t ico ademan , e s to es, si se en t i ende el lenguage q u e hablan los pro-

- t ' e t a s , pa rece que se es tá leyendo una his tor ia ." ' 

„ U n a de las cosas q u e m a s a r reba tan la a d m i r a c i ó n en es te 
„he rmoso cuadro d e S . J u a n , es la pintura de la m e r e t r i z . T o d o s los 
„a tav íos y el a p a r a t o con q u e la pinta , indican muy c l a r a m e n t e y co-
d o se podia desear , una c iudad temida de todo el universo , d o m i n a -
d a de la idolatría, y perseguidora de los santos; J e m o d o q u e solo fal-
t ó l lamarla con el n o m b r e propio do R o m a . El s a n t o apóstol para reu-
,,uir todas las ideas, la p resen ta en una misma visión c o m o dominan te , 
„y c o m o abatida; c o m o criminal, y c o m o cas t igada; o s t en t ando su t i ra-
„11a dominación en las siete c a b e z a s de la bestia en q u e apa rece mon-
t a d a , y en los diez cuernos d e la m i s m a best ia , la c a u s a de su inevita-
„ble ru ina . " 

„ l i e aquí y a e l p r imer t i empo del Apocalipsi e n q u e se r ep re sen -
t a n los pr imeros padecimientos de la Iglesia n a c i e u l e . Es te e ra e l 
„ g r a n d e obje to de S . Juan con el que ocupa diez y se is capí tu los . Los 
„ot ros dos t iempos, es to es, e l del re ino de la Ig les ia , y el de su úl-
t i m a persecución, se ven d ibujados con otras dos p ince ladas ; pe ro las 
„ m a s vivas q u e se podían desear , y las m a s significativas. E n ellas 
„se ve af ianzada la segur idad y larga durac ión ¿leí r e ino d e la Iglesia 
„por los mil años con q u e se figura (Cap . xx. V 1-0) ; su t ranqui l idad 
„en la prisión de Sa tanas , q u e e n c a d e n a d o 110 t e n d r á ya la l iber tad 
„ q u e habia ten ido para susci tar pe r secuc iones universa les ; y en fin la 
„posesion del re ino de Jesucr i s to y do sus m á r t i r e s , c u y a gloria y po-
d e r habia de e x t e n d e r s e y ser reconoc ida en t o d o el universo." p o r 
„ h a b e r t r iunfado de la bestia y de su c a r á c t e r ; de R o m a y su idola-
t r i a . Y p a r a q u e todo fue ra indicado con las s eña l e s de los t i e m p o s 
,,y con las c i rcuns tanc ias m a s precisas, se designa con par t icular idad 
„has ta el suplicio q u e usaban en tóneos los R o m a n o s . " 

„ L a última tentac ión de la .Iglesia no es tá m é n o s e x p r e s a d a , 
„aunque con brevís imas pa l ab ra s (V 7, hasta e l fin). P o r q u e S . J u a n 
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„que n o ignoraba lo que sobre e s to habia d icho con m a s claridad S . 
„Pablo , solo manif ies ta en g r a n d e los ca rac te res cotí que se ve á S a -
t a n a s desencadenado , así c o m o S . Pablo le presenta cou todo su po-
d e r e n acción; y c o n f o r m e á lo que es te apóstol habia escri to, aque l 
„da á conocer esta tentación m a s por los engañosos artificios q u e p o r 
„la violencia; p o r su cor ta durac ión; y por el éxi to que había de te-
, .ner en el últ imo juicio y mages tuosa venida de Jesucr is to ; c o m o q u e 
„es te habia de ser el fin de la Iglesia e n la t ierra y su última tenta-
c i ó n . Así nos da á en t ende r que es ta prueba e ra la m is terr ible, 
,,y en la q u e d e s e n c a d e n a d o el demonio , hariá los úl t imos es fuerzos ; 
„porque Jesucr i s to vendría á des t rui r le en su pe r sona con g r a n d e os-
t e n t a c i ó n d e su p o d e r . " 

l i e aqui ya las t res épocas de la Iglesia: la p r imera q u e es la de su 
„naci inieuto r e p r e s e n t a d o con extensión ba jo muchas y bellas imágenes , 
„ c o m o que e ra lo que habian de ve r los fieles á quienes hablaba , y los 
„ q u e mas necesi taban prepararse : las o t ras dos se Veri de l ineadas <-n 
„dos palabras , pe ro con la m a y o r viveza, y por dec i r lo así, con m a n o 
„maes t ra . E s t a e s la m a n o de un apóstol, ó mas bten, aquella m a n o 
„divina q u e escr ibe con velocidad, cuyos rasgos 110 son m é n o s p e r f e c -
t o s ni m é n o s expresivos por ser t razados con rapidez; y q u e sabe da r 
„toda la fuerza necesar ia á su expres ión , de suer te que c u a n d o qu i e r e 
„ reúne en pocas pa labras cosas innumerables ." 

.,No hay pues neces idad de repet i r , que la des t rucción comple ta 
„de Sa tanas es en el fondo el g ran suceso q u e ce lebra S . J u a n . Lu 
„ruina de la ant igua se rp ien te y de su imperio p a r e c e el a r g u m e n t o 
„del Apocalipsi; y sus con t inuadas de r ru ías fo rman la historia de las 
„ t res é p o c a s indicadas. Po rque al fin de la pr imera , que es la de sus 
„persecuc iones en el principio, son ar ro jados al es tanque de f u e g o y 
„azuf re los tíos pr incipales minis t ros de ella, la bestia y su falso pro-
f e t a : alií esta e n c a d e n a d a para que la Iglesia r e ine t ranqui la y l ibre 
„de las pe r secuc iones universales, hasta que se a c e r q u e n los úl t imos 
„t iempos. Al conclui r la segunda época se d e s e n c a d e n a r á á S a t a n a s , 
, ,v sus furores serán mas violentos que lo que habian sido hasta cntón-
„ees; comenza rá el t e r c e r t i e m p o q u e du ra r á poco; pe ro se rá t e r r i -
„ble por los artificios d e sus ilusiones, y al fin de él se rá e n c a d e n a d o 
„Sa tanas , no por t i empo de t e rminado , sino p a r a s i empre : a c a b a r á n sus 
„empresas , será precipi tado en el abismo, d o n d e y a lo e spe ra la bes t ia 
„y el falso profeta que fue ron sus pr incipales agentes , y los dos pr i -
m e r o s ins t rumentos de las persecuciones universales ." 

„ S i se quiere fijar la prisión de Sa t anas e n e l t i empo en q u e 
„pa rece q u e la ha fijado S . J u a n , puede l lamarse en c ier to sent ido el 
„reino de Jesucr i s to y d e sus már t i r e s e n la t ie r ra , la gloria q u e h a » 
„recibido en toda la Iglesia; y d e es te m o d o es ta rán m a s bien c a r a c -
t e r i z a d o s los t iempos: pero esto no impido para q u e en o t ro sent ido se 
„ tome el pr incipio del e n c a d e n a m i e n t o de Sa tanas , c o m o lo nota S . 
„Agustín á quien yo he seguido, d e s d e la predicac ión y m u e r t e d e Je -
s u c r i s t o , que fué c i e r t amente el m o m e n t o fatal r a r a i e l inf ierno, aun -
„qtie todos los poster iores resul tados de este p r i m e r golpe no se ma-
„nifestaron sino despues de m u c h o t i empo . " 

„ H e aquí y a toda la historia de la Iglesia t r a z a d a en e l Apoca -
„lipsi con sus t r e s t i empos , ó t r e s es tados ." Así se explica Bossuet , 

TOH. xxiv. 4 



S e g ú n eslo, p a r e c e q u e el s is tema de C a l m e t es substaucia l raen-
t e el d e Bossuel, y solo se d i fe renc ia en algunos puntos par t iculares; 
p e r o está f u n d a d o sobre los mismos principios, y sujeto á las mismas 
dif icultades. 

A R T I C U L O V . 

P a r a l e l o d « los s i s t e m a * d a C a l m e t y d e B o s s u e t . D i f i c u l t a d e s d e u n o y o t r o s i s -
t e m a . R e s p u e s t a s A lo* a r g i m e u t o s de B o s s u e l c o n t r a la o p i n i o n c o i u . u i ü e los 
p a d r e s s o b r e los d o s t e s t i g o s y l a b e s t i a q u e s u b a d e l a b i s m o . 

I. T r e s pa r tes pr incipales distingue Bossuel e n e l Apocal ipsi : las ad-
Para'elo del Terteucias dirigidas á las siete iglesias d e Asia en los t res p r i m e r o s 
Caiîn™ty M capí tulos: las predicciones sobre el e s tado de la Iglesia d e s d e su naci-
do Bosaet. miento hasta su en te ra consumación en la t ie r ra , d e s d e el capí tu lo 
Dificultades cuar to hasta el déc imo nono; y las p romesas para la vida fu tura en los 

ontrauciT" c ' 0 3 u ' ' ' m o s capítulos. E n esto está d e a c u e r d o Ca lmet . 
ios dos^ais! E n las predicciones distingue Bossuet t r e s t iempos, ó t res es tados 
t»mas. de la Iglesia: el d e su nac imiento y p r imeros padecimientos , desde el 

pr incipio del capítulo cuar to hasta el fin del d é c i m o nono : e l de su 
re ino sobre la t i e r ra e n los seis p r imeros ve rsos del capítulo vigési-
mo: y el de su úl t ima tentación, hasta el fin d e es te mismo capí tulo. 
T a m b i é n está confo rme Calmet . 

E n el p r imer t i empo dis t ingue Bossuet dos c lases de enemigos 
de la Iglesia, que fueron abat idos; y son los J u d í o s en el principio, y 
los gent i les despues. Ca lme t admi te es te principio, y solo d i scorda 
en la apl icación. 

S e g ú n B issuet, á la a b e r t u r a de los seis p r imeros sellos a p a r e c e 
luego tr iunfante Jesucr is to , y en seguida s e ven las t r e s ca lamidades , 
e fec tos de la indignación divina, gue r r a , h a m b r e y pes te ; las a lmas de 
los már t i res pidiendo venganza de su sangre , y á los Jud íos y gent i -
les severamente castigados. S e g ú n Calmet , á la aber tu ra de " los seis 
p r imeros sellos a p a r e c e t r iunfante Jesucr is to; la gue r r a que habia de de-
c lararse á la Iglesia; el h a m b r e que habia de consumir al imper io ; la pes-
te q u e le devorar ía ; los már t i r e s q u e piden venganza; y las desgra -
cias q u e habian do ven i r sobre e l imperio en cast igo de sus c rue ldades . 

S e g ú n Bossuet , en e l capitulo sépt imo eu t re la aber tu ra del sexto 
y sépt imo sello, se ve suspensa la ira de Dios; y án t e s que estalle so-
b r e los Judíos y gentiles, apa recen ios escogidos de en t re estos, va 
marcados . Así lo s iente Ca lmet . 

A la aber tu ra del sépt imo sello, apa recen s ie te ángeles cotí t r om-
pet»s : y al sonido de las cua t ro pr imeras , ve Bossuet la ira d o Dios 
sobre los Judíos . Es to n o pa rece t an claro á C a l m e t . E n el sonido 
de la primera t rompe ta ve Bossuet el desas t re de los J u d í o s ba jo e l 
imper io d e T ru j ano ; en e! de la segunda , su e x t r e m a desolación p o r 
Adr iano ; en el de la t e rce ra , la revolución del falso Mes í a s B a r c o -
qttébas; en el de la cuar ta el obscurec imien to d e la ley y de las pro-
fec ías por las falsas t radiciones é in te rpre tac iones d e los Jud íos . Cal-
m e t d ice , que en el sonido de la p r imera t rompe ta se ve un s ímbolo 
d e gue r r a que mira a l . imperio en gene ra l ; asi lo expl ica en su co-
menta r io : e n el sonido de la segunda , n o es tá de a c u e r d o consigo mis-
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m o ; porque en el comenta r io dice , q u e allí se ve la revolución de los 
J u d í o s y sus desas t res ba jo e l imper io de T r u j a n o ; y en su p re fac io 
r e ú n e las desgrac ias de los Jud íos b a j o dos emperadores , T r a j a n o y 
Adr iano: en el sonido d e la t e r c e r a t rompe ta , reconoce t ambién la 
revolución de B a r c o q u é b a s ; pe ro e n su c o m e n t a r i o une á es ta revolu-
ción el desas t re do los Jud íos en t i empo de Adr i ano , q u e fué muy p -s-
ter ior á aquella revolución: en fin, en el sonido de la cuar ta t rompe-
t a solo ve m u c h a obscur idad en la que nada perc ibe con distinción. 
„Es to , dice, suele expl icarse ó de las p r imeras heregías , ó de las cala-
„ m i d a d e s d e los Jud íos , ó de las desgrac ias del imperio romano . " E u 
su comen ta r io a ñ a d e : „Bossuet lo en t i ende de l obscurec imiento do 
„las profec ías p o r la malicia de los J u d í o s . . . . t o d o e s to m e p a r e c e 
,IÜIIV a rb i t ra r io . " T a l e s son sus pa labras . 

"Al sonido d é l a c u a r t a t rompeta o y e S . J u a n una voz que ex- Primera di-
c l a m a : Ay, Ay, Ay de los habitantes de la lien-a cuando ¡leguen ficultad-
á sonar los tres ángeles restantes sus trompetas (Cap . v in . V 13). 
P r i m e r escollo en que los dos s is temas comienzan á choca r ; p o r -
q u e si se considera q u e despues de los s ímbolos q u e a c o m p a ñ a n 
al sonido de la quinta t rompe ta , d ice S . Juan : El primer Ay ya 
pasó, y van á seguirse otros dos (Cap . ix. V 12); y si á es to se 
ag rega , que despues de todos los s ímbolos q u e siguen al sonido de 
la sexta t rompe ta , d ice S . J u a n : VA segundo Ay ya pasó, y pronto 
vendrá el tercero (Cap . xi . X 11), se c o m p r e n d e luego, q u e los t r e s 
aves anunciados por esta voz han de a c o m p a ñ a r suces ivamente al 
sonido de las t r e s úl t imas t rompetas , c o m o lo indica la m i s m a voz: 
y de aquí se infiere, que así c o m o el p r imero siguió al sonido d e 
¡a quinta t rompe ta , y e l segundo al do la sexta , así también el t e r -
c e r o seguirá al sonido de la sépt ima y úl t ima t rompeta : y cuan-
d o en es ta c i rcuns tancia s e anuncia q u e llega la ira del Señor, 
el tiempo de juzgar á los muertos, y de exterminar á los malva-
dos, se ent iende q u e el t e r c e r o y últ imo Ay es p rec i samen te es te 
mismo juicio que el S e ñ o r ha de h a c e r en el (lia de su ira, y 
p o r el cual serán exterminados los que corrompieron la tierra; de 
m a n e r a que esc dia se rá v e r d a d e r a m e n t e para los r ep robos e l (lia 
de l últ imo Ay, y d e la m a y o r de todas sus desgracias . E s t e pa re -
c e el sent ido na tura l quo presenta el texto; pe ro Bossuet ve en 
él o t r a cosa muy dist inta. S e g ú n su explicación, el p r i m e r o y se-
g u n d o Ay son simultáneos- r e spec t ivamente al sonido de la q u i m a 
y sexta t rompe ta ; m a s el e fec to del t e r ce ro , no le aplica todo pa-
ra el sonido de la sép t ima, y le reserva en su totalidad hasta e l 
capítulo xvui y s ix , y muchas veces repi te que d e b e e s p e r a r s e 
hasta entonces . Calmet b ien persuadido de que el t e rce ro y últi-
m o Ay es inseparable del sonido d e la sépt ima y última t r o m p e -
ta , infiere q u e en tonces ha d e comenza r , y cont inuar hasta el fin 
del capítulo xix; así lo d ice en su comen ta r io . P e r o Bossuet b i e n 
c o m p r e n d í a q u e no e s posible d a r toda es :a extensión al l e r c c r o y 
últ imo Ay. Aqu í se ve q u e Ca lme t por no c a e r en un de fec to del 
s is tema de Bossuet ha O c u r r i d o en otro; y el único m e d i o de evi-
ta r a m b o s defec tos , es volver al sent ido que inmed ia t amen te se p re -
sentí!, uniendo el t e r c e r o y últ imo Ay con el sonido de la sépt ima 
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S e g ú n eslo, p a r e c e q u e el s is tema de C a l m e t es substaucia l raen-
t e el d e Bossuet, y solo se d i fe renc ia en algunos puntos par t iculares; 
p e r o está f u n d a d o sobre los mismos principios, y sujeto á las mismas 
dif icultades. 

A R T I C U L O V . 

Paralelo d« los sistema* de Calmet y de Bossuet. Dificultades de uno y otro sis-
tema. Respuestas A los argimeutos de Bossuet contra la opinion común üe los 
padres sobre los dos testigos y la bestia que suba del abismo. 

I. T r e s pa r tes pr incipales distingue Bossuet e n e l Apocal ipsi : las ad-
Para'elo del Terteucias dirigidas á las siete iglesias d e Asia en los t res p r i m e r o s 
Cail™ty M capí tulos: las predicciones sobre el e s tado de la Iglesia d e s d e su naci-
do Bosaet. miento hasta su en te ra consumación en la t ie r ra , d e s d e el capí tu lo 
Dificultades cuar to hasta el déc imo nono; y las p romesas para la vida fu tura en los 

ontrauciT" c ' 0 3 u ' ' ' m o s capítulos. E n esto está d e a c u e r d o Ca lmet . 
tos rios"ats! E n las predicciones distingue Bossuet t r e s t iempos, ó t res es tados 
tamas. de la Iglesia: el d e su nac imiento y p r imeros padecimientos , desde el 

pr incipio del capítulo cuar to hasta el fin del d é c i m o nono : e l de su 
re ino sobre la t i e r ra e n los seis p r imeros ve rsos del capítulo vigési-
mo: y el de su úl t ima tentación, hasta el fin d e es te mismo capí tulo. 
T a m b i é n está confo rme Calmet . 

E n el p r imer t i empo dis t ingue Bossuet dos c lases de enemigos 
de la Iglesia, que fueron abat idos; y son los J u d í o s en el principio, y 
los gent i les despues. Ca lme t admi te es te principio, y solo d i scorda 
en la apl icación. 

S e g ú n B issuet, á la a b e r t u r a de los seis p r imeros sellos a p a r e c e 
luego tr iunfante Jesucr is to , y en seguida s e ven las t r e s ca lamidades , 
e fec tos de la indignación divina, gue r r a , h a m b r e y pes te ; las a lmas de 
los már t i res pidiendo venganza de su sangre , y á los Jud íos y gent i -
les severamente castigados. S e g ú n Calmet , á la aber tu ra de " los seis 
p r imeros sellos a p a r e c e t r iunfante Jesucr is to; la gue r r a que habia de de-
c lararse á la Iglesia; el h a m b r e que habia de consumir al imper io ; la pes-
te q u e le devorar ía ; los már t i r e s q u e piden venganza; y las desgra -
cias q u e habian do ven i r sobre e l imperio en cast igo de sus c rue ldades . 

S e g ú n Bossuet , en e l capitulo sépt imo eu t re la aber tu ra del sexto 
y sépt imo sello, se ve suspensa la ira de Dios; y án t e s que estalle so-
b r e los Judíos y gentiles, apa recen ios escogidos de en t re estos, va 
marcados . Así lo s iente Ca lmet . 

A la aber tu ra del sépt imo sello, apa recen s ie te ángeles con t róm-
pe las : y al sonido de las cua t ro pr imeras , ve Bossuet la ira d o Dios 
sobre los Judíos . Es to n o pa rece t an claro á C a l m e t . E n el sonido 
de la primera t rompe ta ve Bossuet el desas t re de los J u d í o s ba jo e l 
imper io d e T ru j ano ; en e! de la segunda , su e x t r e m a desolación p o r 
Adr iano ; en el de la t e rce ra , la revolución del falso Mes í a s B a r c o -
qttébas; en el de la cuar ta el obscurec imien to d e la ley y de las pro-
fec ías por las falsas t radiciones é in te rpre tac iones d e los Jud íos . Cal-
m e t d ice , que en el sonido de la p r imera t rompe ta se ve un s ímbolo 
d e gue r r a que mira a l . imperio en gene ra l ; asi lo expl ica en su co-
menta r io : e n el sonido de la segunda , n o es tá de a c u e r d o consigo mis-

R O B R E E L A P O C A L I P S I . 2 7 

m o ; porque en el comenta r io dice , q u e allí se ve la revolución de los 
J u d í o s y sus desas t res ba jo e l imper io de T r a i a n o ; y en su p re fac io 
r e ú n e las desgrac ias de los Jud íos b a j o dos emperadores , T r u j a n o y 
Adr iano: en el sonido d e la t e r c e r a t rompe ta , reconoce t ambién la 
revolución de B a r c o q u é b a s ; pe ro e n su c o m e n t a r i o une á es ta revolu-
ción el desas t re do los Jud íos en t i empo de Adr i ano , q u e fué muy p -s-
ter ior á aquella revolución: en fin, en el sonido de la cuar ta t rompe-
t a solo ve m u c h a obscur idad en la que nada perc ibe con distinción. 
„Es to , dice, suele expl icarse ó de las p r imeras heregías , ó de las cala-
„ m i d a d e s d e los Jud íos , ó de las desgrac ias del imperio romano . " E u 
su comen ta r io a ñ a d e : „Bossuet lo en t i ende de l obscurec imiento do 
„las profec ías p o r la malicia de los J u d í o s . . . . t o d o e s to m e p a r e c e 
,IÜIIV a rb i t ra r io . " T a l e s son sus pa labras . 

"Al sonido d é l a c u a r t a t rompeta o y e S . J u a n una voz que ex- Primera di-
c l a m a : Ay, Ay, Ay de los habitantes de la lien-a cuando lleguen ficultad-
á sonar los tres ángeles restantes sus trompetas (Cap . v in . V 13). 
P r i m e r escollo en que los dos s is temas comienzan á choca r ; p o r -
q u e si se considera q u e despues de los s ímbolos q u e a c o m p a ñ a n 
al sonido de la quinta t rompe ta , d ice S . Juan : El primer Ay ya 
pasó, y van. á seguirse otros dos (Cap . ix. V 12); y si á es to se 
ag rega , que despues de lodos los s ímbolos q u e siguen al sonido de 
la sexta t rompe ta , d ice S . J u a n : El segundo Ay ya pasó, y pronto 
vendrá el tercero (Cap . xi . X 11), se c o m p r e n d e luego, q u e los t r e s 
aves anunciados por esta voz han de a c o m p a ñ a r suces ivamente al 
sonido de las t r e s úl t imas t rompetas , c o m o lo indica la m i s m a voz: 
y de aquí se infiere, que así c o m o el p r imero siguió al sonido d e 
¡a quinta t rompe ta , y e l segundo al do la sexta , así también el t e r -
c e r o seguirá al sonido de la sépt ima y úl t ima t rompeta : y cuan-
d o en es ta c i rcuns tancia s e anuncia q u e llega la ira del Señor, 
el tiempo de juzgar á los muertos, y de exterminar ií los malva-
dos, se ent iende q u e el t e r c e r o y últ imo Ay es p rec i samen te es te 
mismo juicio que el S e ñ o r ha de h a c e r en el (lia de su ira, y 
p o r el cual serán exterminados los que corrompieron la tierra; de 
m a n e r a que esc dia se rá v e r d a d e r a m e n t e para los r ep robos e l (lia 
de l últ imo Ay, y d e la m a y o r de todas sus desgracias . E s t e pa re -
c e el sent ido na tura l quo presenta el texto; pe ro Bossuet ve en 
él o t r a cosa muy dist inta. S e g ú n su explicación, el p r i m e r o y se-
g u n d o Ay son s imul taneo» respec t ivamente al sonido de la quinta 
y sexta t rompe ta ; m a s el e fec to del t e r ce ro , no le aplica todo pa-
ra el sonido de la sép t ima, y le reserva en su totalidad hasta e l 
capítulo xvui y s ix , y muchas veces repi te que d e b e e s p e r a r s e 
hasta entonces . Calmet b ien persuadido de que el t e rce ro y últi-
m o Ay es inseparable del sonido d e la sépt ima y última t r o m p e -
ta , infiere q u e en tonces ha d e comenza r , y cont inuar hasta el fin 
del capitulo xix; así lo d ice en su comen ta r io . P e r o Bossuet b i e n 
c o m p r e n d í a q u e no e s posible d a r toda es :a extensión al l e r c c r o y 
últ imo Ay. Aqu í se ve q u e Ca lme t por no c a e r en un de fec to del 
s is tema de Bossuet ha O c u r r i d o en otro; y el único m e d i o de evi-
ta r a m b o s defec tos , es volver al sent ido que inmed ia t amen te se p re -
sentí!, uniendo el t e r c e r o y últ imo Ay con el sonido de la sépt ima 
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de los símbolos que a c o m p a ñ a n al son ido d e esla ú l t ima t r o m p e t a 
y q u e se c o m p r e n d e n en los c inco ú l t i m o s versos del capí tu lo s i 
•bl mismo Bossue t advier te en la recap i tu lac ión d e este ' capí tu lo 
que „el e fec to de los t res ayes del fin d e l capitulo vnt , debe ' cor-
r e s p o n d e r al sonido de las t r e s úl t imas t rompe ta s : v en la expli-
cación del capí tu lo xvi. V ] . repite q u e los tres ayes se reservan 
para as tres ultimas trompetas: de e s to se infiere que pasados los 
s ímbolos de las t res últ imas t rompetas , h a n pasado también los t r e s 
ayes, y por consiguiente el t e r c e r o n o p u e d o difer irse ni conti-
nua r se mas adelante . Con que la misma con fe s ion de Bossuet con-
t rad ice su sistema, y al mi smo t i empo d e s t r u y e el de Ca lmci . H e 
aquí la p r imera dificultad con t ra uno v o t r o sistema: p a r e c e que 
m u t u a m nte se des t ruyen , y que a m b o s s e oponen al sent ido na-
tural del texto . I e r o volvamos á los t r e s a y e s q u e a c o m p a ñ a n al 
sonido de las t r e s últ imas t rompetas . 

i T E " j e l , d e f | " ' " l a v e i a B o s s u e l , a s heregias juda icas c o n t r a 
la t r i n i d a d y c o n t r a la divinidad de J e suc r i s t o , c o m o también el 
c a r a c t e r par t icular de estas heregias, y d e la heregía en genera l , 
b . j o es te supuesto infiere que la ostrel la q u e S . Juan vió en tonces 
c a e r del cielo, es pr inc ipa lmente T e o d o t o Bizantino. Calmet en su 
p r e f a c i o n o dice á quien puede r e p r e s e n t a r e s t a estrel la; y e u su co-
m e n t a r i o adv ie r te , q u e siguiendo la a b e r t u r a de Bossuet , p u e d e 
c r e e r s e que la estrella representa á uno He los m a s famosos here-
siarcas de aquel t iempo, c o m o S i m ó n , Ce r in to , Eb ínn , Valentín v 
aun el mismo d e m o n i o au tor de todas las hereg ias . As imismo con-
v iene en que aquel humo que subía de l pozo del abismo, puede 
ser un símbolo del obscurecimiento y del escánda lo que ex tendie -
ron los hereges de los dos ó t res p r i m e r o s siglos. E n cuanto á la 
explicación de las langostas, no quiere s i n o que r ep resen ten á los 
pueb los bá rba ros que se echaron sobre el imperio r o m a n o despues 
de la_ muer te de Constant ino y de sus h i jos . 

E n el sonido de la sexta t rompe ta , ve ia Bossuet al imper io r o . 
m a n o desquiciado por la i rrupción d e los Te r sas en t i empo de V a -
leriano, quien c a y ó en tóneos pr is ionero , y fué l levado caut ivo. Ca l -
met d ice que esto se acomoda mejo r al r o m p i m i e n t o de los R o m a -
nos y Persas al fin del r e inado de C o n s t a n t i n o y q u e f u é la épo-
c a de la g u e r r a en q u e despues pe r ec ió Ju l i ano . 

a c T r f " d i" • i E " l r e e l s o n i d o d e l a s d o s ü l l ' m a s t rompetas , de sc i ende un 
° ángel del cielo y anuncia , q u e ya no habrá mas tiempo, y q u e cuan -

d o suene la sép t ima, se consumará el misterio de Dios. S e g u n d o 
escollo: el sent ido obvio no p resen ta o t ra in te l igencia , sino que cuan -
d o el ángel dice, q u e ya no h-i'jrá mus tiempo, qu i e r e d e c i r q u e 
se ace rca la e t e rn idad ; y que por cons igu i en t e cuando dec la ra q u e 
al sonar la sépt ima y última t rompe ta se consumará el misterio de 
Dios, anuncia q u e la g r a n d e obra de D i o s que e s la c o n f o r m a c i ó n 
de su Iglesia, rec ib i rá en tonces su ú l t ima per fecc ión , y los e s c o c i -
dos s e r án e t e r n a m e n t e fel ices en el p l eno g o c e de las promesas . 
P e r o según Bossuet y Ca lmet . cuando el á cge l anuncia q u e ya no 
habrá mas tiempo, solo quiere dec i r , q u e va á estallar la ¡ra de 
D ' >s sobre los perseguid"res ; y que c u a n d o declara que va á con-
sumarse el misterio de Dios, solo a n u n c i a e l t r iunfo de la Iglesia 
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V la paz que le hahia de d a r Cons tan t ino ¿Pero p o d r á dec i r se con 
Verdad que este suceso consumó el misterio de Dios, y q u e e s t a 
seria la pronta consumación q u e anunciaba el ánge l cuando dec ía : 
m no habrá mas tiempo? H e aquí la segunda dificultad contra es-
tos dos sis temas: el sent ido natural del texto pa rece q u e los con t rad ice . 

E n el capitulo x:, vió S . J u a n que se susci to una g r a n pe r - T e r C Í I 4 í¡g_ 
secucion en la que, los dos testigos que envió Dios , fue ron m u e r - oulud. 
tos por la bestia q u e habia de subir del abismo. T e r c e r escollo: 
inda la t radición ha reconocido en este suceso la persecuc ión del 
Ant icr is to ; toda la t radición es tá de a c u e r d o en que estos dos tes-
tinos se-án E l i a s v I l e n o c ; y que la bestia que les h a de d a r mue r -
te' e s el Anticr is to . E s t a común inteligencia es tá firmemente auto-
rizada, v tanto que ni el mismo Bossuel se a t r e v i ó a cont radeci r -
la en su prefac io : él conviene en q u e puede ser un segundo sen-
t ido de la p rofec ía ; pe ro en el p r imero , n o ve aquí sino los ca-
r ac t e re s de la persecuc ión en genera l , y con par t icular idad los d e 
la de Diocleciano. S e g ú n él los dos testigos son los már t i r e s e n 
común- v si se d ice que son dos, es po rque p e r t e n e c e n á los dos 
ó rdenes d e la Iglesia; q u e son el c lero y el pueb lo : y para acomo-
d a r toda la prf fec ía , la resur recc ión y la ascensión de los dos tes-
tigos es el t r iunfo de la Iglesia en el r e inado de Cons tan t ino . Es -
te es el único sent ido q u e en t ra en su sistema y en su p lan . Ca l -
met si»ue los mismos pasos: en su c o m e n t a n » admi te c o m o segun-
d o sentido la misión de Elias y de Henoc , c o m o también la pe r -
secución del Anticris to; pe ro se mant iene fijo en e l p r imer senti-
do de Bossuet ; y este es el único de que habla eu su p re iac io : 
adop ta todas las ideas de aquel prelado, y solo d i scorda jen la dis-
tinción de los dos testigos: en el prefac io d ice q u e estos dos indi-
can la multi tud de los innumerab les már t i res q u e mur ie ron en la 
persecuc ión de Diocleciano; y así lo repite en su comen ta r io . „ M u -
r ieron, d ice , en Oriente y en Occidente , mur ie ron gent i les conve r -
t idos v crist ianos hebraizantes: dos pueblos se habian unido en la 
Iglesia de Jesucr is to ; y aquel los dos test igos indican estos dos pue -
blos: los unos d ie ron test imonio á la verdad , abandonando sus bie-
nes, los o t ros abandonando sus vidas: en fin. los unos e r a n del cle-
r o y los o t ros del e s tado laical." ¡Cuántos y c u á n dist intos sent i -
dos " p a r a expl icar dos palabras! ; P e r o hay en t re todos ellos uno si-
qu ie ra tan natural c o m o el q u e ha llamado la a tenc ión de todos los 
padres , y les ha obl igado á dec i r , q u e estos dos test igos son lus dos 
p rofe tas "que enviará el S e ñ o r en el fin de los siglos? H e aquí la 
t e rce ra dificultad con t ra es tos dos sistemas; e s t án en con t rad icc ión 
eon el sent ido natural del texto, y con el común consen t imien to de 
los padres . 

En fin, al sonar la sépt ima t rompeta q u e anuncia la consuma-
ción del mis ter io d e Dios, se oyen voces en e l cielo q u e d icen : 
E! imperio de este rnundu ha pasado á nuestro Señor y á su Cris-
to; y reinará por los siglos de los siglos. E n t o n c e s añaden los 
ve in te v cua t ro ancianos: Gracias os damos, Señor Dios Omnipo-
tente, que eres. que eras, y que has de venir, porque entraste en 
posesion de tu gran poder y de tu reino. I,as naciones se irri-
taron. pero al fin llegó tu ira, y el tiempo de juzgar á los muer-
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ios, KT TEMPUS MORTUORUM JOUICARI , y de galardonar a las sier-

vos los profetas, y á los sanios, y ü los que temen tu nombre, pe-
queños y grandes, y de exterminar a los que corrompieron la lier-

Cuarta difi. r a . C u a r t o escolio. ¿Quién no vo aquí el ju ic io de los m u e r o s tan 
cuitad. e x p r e s a m e n t e marcado? ¡Cuánta conformidad con lo que el ánge l 

habia d icho c u a n d o anunciaba, que no habría ya mas tiempo, v que 
e n el sonido de es ta úl t ima t rompeta se consumaría el misterio de 
Dios! Pues esto es lo q u e ha de suceder en el últ imo juicio: el 
t i e m p o acabará , la e tern idad comenzará , y ei mister io de Dios se 
e a s o m a r á . E s t a inteligencia es muy sencil la v natural , p u e s n o obs-
t i s t e , según Bossuet y Ca lme t , lo que anunc ia el sonido d e e s t a 
u l t ima ¡ rómpela es el t r iunfo de la Iglesia e n el r e inado de Cons-
tant ino, la destrucción de la idolatría, v la ruins de l iorna por la 
incursión de los bá rba ros . S e g ú n Calme't el tiempo de juzgar /, los 
muertos, es el de vengar la m u e r t e de los már t i res ; pe ro Bossuet 
n o se tija en eso; po rque bien conoce q u e es ta expresión natural-
m e n t e indica el últ imo juicio; y por eso añade : , ,S . J u a n une el 
ú l t imo JUICIO al que a n u n c i a b a . d e la des t rucción de Roma , así c o m o 
Jesucr i s to unió e l últ imo juicio cuando anunc iaba la ruina de J e -
rusa len ( i ) : este es el estilo de la Escr i tu ra , unir las figuras á la 
v e r d a d . C o n q u e en es ta profecía el juicio contra Roma es, cuan-
d o mas, la figura del ú l t imo juicio, que es la ve rdad . Así pues, 
a u n q u e concedamos á Bossue t y á Calmet , que en un p r imer sen-
t ido habla la p rofec ía de l juicio con t ra Roma , seria s i empre nece-
sario negar a un segundo sent ido que hable del últ imo juicio. El 
mismo Bossuet confiesa q u e es te últ imo juicio es la verdad : luego 
e s prec iso que es ta verdad en t re en e l plan de la p rofec ía ; y m , r 
cons iguiente , q u e la p rofec ía nos conduzca á esta ve rdad . P u e s he 
aquí q u e ni p o r e l s is tema de Ca lme t , ni por el de Bossuet . se 
nos c o n d u c e a ella, c u a n d o se explica la profecía . Es ta es la cuar-
ta dihcul tad c o n t r a uno y o t ro sistema: la evidencia del t ex to los 
con t r ad i ce . 

E n el capí tu lo duodéc imo en que se ve la m u g e r de par to , y e le -
varse a! t rono de Dios el hijo varón q u e d a á luz, c o m o también al 
d r a g ó n que la a c o m e t e en t r e s ímpetus distintos, c rée Bossuet que ia 
m u g e r r ep re sen t a á la Iglesia, y el hijo varón á sus m a s fieles hijos, 
q u e muy p ron to habían de expe r imen ta r la sobe rana pro tecc ión ' de 
Cons tan t ino y de o t ros e m p e r a d o r e s cr is t ianos con t ra los gent i les per-
seguidores: y que los c o m b a t e s del dragón, s ímbolo del demonio , son 
tas persecuciones que suscitó por medio" de Diocleciano, Maximino, y 
J. termo. Casi en toda es ta explicación es tá c o n f o r m e Ca lme t : y solo 
uiscorda en las siete cabezas , y en los diez c u e r n o , de l d ragón . Bos-
sue t d ice q u e las siete cabezas son o t ros tantos demonios pr incipales 
que pres iden a cada victo capital , y l „ s d iez cue r nos pueden ser los 
d i ez au to re s pr incipales de las persecuciones . Ca lme t crée q u e las sie-
t e c a o e z a s de la bestia r ep resen tan á los siete e m p e r a d o r e s , y los diez 
cue rnos a los r e y e s bárbaros . 

Quinta difi. E n el capitulo déc imo terc io a p a r e c e la bestia a c o m p a ñ a d a de su 
cuitad. falso p rofe ta . Es te es el qu in to escollo del s is tema: toda la t radición 

(1) Matth. sxiv. 
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ha reconocido en este pasage al Ant icr is to y á su fa lso p r o f e t a . Cier -
to es q u e los p ro tes tan tes han abusado de es ta opinion (¿pero de qué 
no se abusa. ') ; a lgunos lian ten ido el a t r ev imien to de a segura r que el 
Ant ic r i s to e s el p a p a . Bossue t s e levanta j u s t a m e n t e con t ra ellos, man i -
fiesta con toda sabiduría la f a l sedad de es te s is tema impío, y demues -
tra q u e i i papa n o e s el Anticristo. P e r o avanza m u c h o m a s ade-
lanto, y p r e t e n d e expl icar este capítulo sin r e c o n o c e r en él a l Anticris-
to ; po rque según su explicación, esta bestia e s s ímbolo de Roma , y 
de su idólatra imper io ; las siete cabezas do la bestia son los siete e m -
p e r a d o r e s paganos ba jo cuyo imperio se realizó la persecuc ión de Dio-
cleciano; la her ida morta l d e la bestia es ia que recibió la idolatría ro-
m a n a con la m u e r t e d s Maximino, que fué t i sexto de es tos e m p e r a -
do re s ; la curación de es ta he r ida , es la n u e v a vida q u e d i ó á la idola-
t r ía el apósta ta Jul iano, adop tando los mismos p lanes d e Diocleciano. 
I , a segunda bestia es la filosofia pi tagòrica q u e n u e v a m e n t e sostuvo 
á la idolatría en la persecución d e Jul iano, así c o m o la habia sostenido 
en la de Diocleciano; en lin, el n ú m e r o fatal d e la bestia indica el mis> 
m o n o m b r e de Diocleciano. C a l m e t adop ta las ideas de es te pre lado, 
y solo varía en dos: p r imera q u e la her ida mor ta l de la bestia e s sí 
la herida morta l de la idi latría r o m a n a , p e r o n o p o r la m u e r t e de M a -
ximino, sino por la de Licinio, ú l t imo de los siete. S e g u n d a : q u e la 
s egunda bestia no es la filosofia pi tagórica, sino el mismo Ju l iano após-
t a t a . P e r o según la adve r t enc ia de Bossuet , c o m o se ve e u la exposi-
ción de su sistema, la persecuc ión del capítulo duodéc imo e s la que 
p r ecede á la m u e r t e de la bestia;, y la del capitulo déc imo t e rc io es la 
q u e estalla despues ile la resur recc ión de la bestia: á m a s de es-
to , la bestia resuci ta según Bossue t en la persona de Ju l iano ; y 
de aquí d e b e in fe r i r se . q u e 1a persecuc ión del capí tu lo déc imo ter-
cio es ú n i c a m e n t e la de Jul iano; p o r consiguiente este ser ia á lo 
ménos , una de las cabezas de la bes t ia ; y el n o m b r e de es ta bestia re -
suci tada, debe r í a ser el n o m b r e de Ju l iano . ¿Pues á qué viene, y qué 
h a c e el n o m b r e y la persecución de Diocleciano eu los t i empos de J u -
liano? pa rece q u e es te s is tema de Bossuet se cpí i t radice, y cae p o r su 
mismo peso . V e a m o s el (ie Ca lme t , q u e dice , q u e Ju l iano es la segun-
da bestia. E s t a lia d e obl igar á a d o r a r la imagen de la p r imera , ó im-
pr imi r en la f r e n t e de los hombres el n ú m e r o del n o m b r e de la pr i -
m e r a ; y de aquí se infiere (pie si según Ca lme t y Bossuet , Dioc lec iano 
es la p r imera bestia, y Ju l iauo la segunda, Ju l iano Ilaria impr imir en 
la f r e n t e de los hombres el n ú m e r o del n o m b r e de Diocleciano. ¿Y 
qué , Ju l iano obligó á ado ra r la imagen de Diocleciano? C o n q u e es te 
segundo s is tema 110 se sosiíctie me jo r q u e e l pr imero . A m a s de esto, 
Ja bestia que sube del abismo, es la misma que d a m u e r t e á los dos 
test igos del capitulo undéc imo en la persecución q u e inmed ia t amen te 
p r e c e d e al sonido de la sépt ima t rompeta , e s así que esta s ép t ima t rom-
pe ta anuncia ev iden t emen te el ú l t imo juicio, según lo confiesa el mis-
m o Bossuet: luego la persecución que p r ecede a i sonido de es ta t r om-
pe ta , y en la q u e mueren los dós testigos, es la del Anticr is to, c o m o 
toda la tradición lo lia enseñado: l(icgo la bestia q u e sube del ab ismo, 
y que da muer te á los dos testigos en esta persecución, e s el Anti-
cristo, según lo atest iguan todos los padres . Desp rec i amos y de tes ta -
m o s el abuso q u e han hecho de es ta doct r ina los pro tes tan tes ; p e r o nos 
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m a n t e n e m o s fijos en ella c o m o sos tenida por el encadenamien to del 
m i s m o texto, y por el consen t imien to unánime d e los padres , l i o aquí 
la quinta dificultad con t ra el s i s tema d e Calmet y de Bossuet; el en-
cadenamien to del texto los c o n t r a d i c e , y e l consen t imien to unánime 
de los padres se opone . 

En el capí tu lo déc imo c u a r t o , Bossuet d ice , que despueS del hor-
roso espectáculo de las pe r secuc iones de Diocleciano y Jul iano, se ve 
la gloria de los santos que p a d e c i e r o n en eilas; los cast igos anunc iados 
d e s p u e s de la predicac ión t a n t o t i e m p o desprec iada ; y por últ imo dos 
golpes terr ibles , simbolizados el p r i m e r o en una siega, que és el saqueo 
¡ e R o m a por Alar ico; y el s e g u n d o e n una vendimia , q u e f u é la n-
vasion de Atila sobre las provincias del imper io . Calmet adop ta las 
mismas ideas; pe ro no insiste t a n t o e n dis ' tngúir estos dos golpes . N o 
ser ia difícil man i fe s t a r que lo q u e representa aquí la siega y la vendi-
mia , es el últ imo juicio, tnas e x p r e s a m e n t e anunciado por las pa labras 
del ángel q u e d ice ; T; ned á Dios y glorificadle; porque ha llegado 
la hora de su juicio (V 7), Así lo conoce Bossuet , y por eso se ex-
plica de es te modo; „El p r in i s r ánge l anuncia en genera l los juicios 
do Dios diciendo: Ha llegado la hora de hacer los sentir sobre R o m a 
perseguidora , cuyo cast igo s e r á la imágen de l últ imo juicio d e Dios. 
C o n q u e p o r confesion d e Bossuet , e s preciso s i empre llevar la mira 
has ta e l últ imo juicio: es te e s e l ob je to de la profecía , y todo sent ido 
que n o nos lleve á es te fia, n o e s el ve rdade ro ; á lo m é n o s no es el 

SextadiGcul. único, ni el principal. H e aquí la sexta dificultad coutra e l s is tema 
d e Bossuet v de Culinet: el s en t ido na tura l del t ex to c o n d u c e á ob-
je tos mas remotos. 

E n el capitulo d é c i m o q u i n t o a p a r e c e n siete ángeles con s ie te 
copas , y según Bossuet es ta es la preparac ión de la divina venganza 
c o n t r a R o m a . Ca lme t c r é e lo mismo . E n el capí tu lo d é c i m o sexto 
d e r r a m a n estos siete ánge les sus copas á las q u e se les l lama, las sie-
te c o p a s de la ira de Dios . E n ellas ve B issuet las ca lamidades del 
imper io romano, p r inc ipa lmen te en los reinados de Valer iano, d e J u -
l iano y d e Honor io . Ca lme t n o ve sino las desgracias del imper io 
d e s p u e s de la m u e r t e de Ju l i ano . Aquí d e b e adver t i rse q u e Ca lme t 
r econoce que las siete plagas a n u n c i a d a s en la efusión de las siete co-
pas , cor responden á las siete p r i m e r a s anunciadas en el sonido de las 
siete t rompetas : así lo d ice en su comeutnr io (Cap . xv. V 1). T a m -
bién Bossuet confiesa que la sexta plaga anunciada en la efusión de la 
sex ta copa , se ref iere á la sexta p laga anunciada en el sonido de l a 
sex ta t r ompe ta : así lo d ice en su explicación (Cap . xvi Í ' 12). 

E n el capí tu lo d é c i m o s é p t i m o aparece la bestia de siete cabe -
zas y diez cuernos ; sobre ella v iene una m u g e r l lamada Babilonia, 6 
la g r a n mere t r iz : el a r g e l expl ica el mister io d e la m u g e r y de la bes-
tia. Bossuet a c l a r a la exp l icac ión d e este misterio, y manifiesta m u y 
sab iamen te que es ta bestia es el imperio r o m a n o idólatra; y q u e Ba-
b i lon ia , ó la g ran mere t r i z es R o m a pagana . Calmet d ice lo mismo, 
y esto es c i e r t a m e n t e lo q u e u n o y otro sistema t ienen de mas exacto . 
Así lo han visto los :¿ntiguos, y nosot ros c r e e m o s q u e es te es verda-
d e r a m e n t e el único sent ido del texto . E n t r a n d o Bossuet á la aplica-
ción de es te pr incipio , ve en las siete cabezas de la bestia á los sie-
te e m p e r a d o r e s on cuyos t i empos estalló la úl t ima persecución: estos 
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f u e r o n Diocleciano, M a x i m i a n o Hércules , Constancio Cloro, Ga le r io 
Maximiano , Maxcncio , Maximino y I.icinio. Es ta aplicación n o es 
muv llana; po rque según el mi smo Bossuet d e b e n conta rse nueve q u e 
fueron e levados al t rono, añad iendo á aquellos s ie te á Cons tan t ino y á 
Severo . Y aunque es c l a ro que Cons tan t ino 110 p u e d e con ta r se en e l 
n ú m e r o de los perseguidores por h a b e r dado la paz á la Iglesia, es 
c re íb le que Severo , según el mi smo Bossuet , fué enemigo d e los cr is-
t ianos, pues e ra c r ia tu ra de Galer io Maximiano, el perseguidor m a s 
exal tado: y si n o so cuen ta en t re los otros, es ú n i c a m e n t e p o r q u e su 
imper io d u r ó poco, y apenas se hace mención de él en la h is tor ia . 
P e r o sea lo que fue re , C a l m e t le cuen ta ontre los s ie te , y excluye de 
es te número á Cons tanc io Cloro, p o r q u e su imper io f u é tan suave pa-
ra los cristianos, q u e léjos de perseguirlos, se e m p e ñ ó en l iber tar aun 
á los templos . Así fué en verdad, y así lo nota el mi smo Bossuet si-
gu iendo el tes t imonio de Eusebio. P e r o á m a s do esto la bestia q te 
a p a r e c e aquí llena de espíri tu, es la misma q u e ha de r e suc i ' a r a lgún 
dia, según lo anuncia el ángel m u y c la ramente con es tas pa labras : La 
bestia que has visto, era, y ya no es, y subirá del abismo , V 5). Pues 
bien, ya hemos mani fes tado , siguiendo la t radición de los patlres, q u e 
cuando suba del abismo represen ta al Anticr is to: y d e aquí se infiere 
que una de es tas cabezas d e b e r ep resen ta r al Ant ic r i s to : e l mi smo 
ángel des igna con t o d a clar idad á una de ellas c u a n d o dice: Las sie-
te cabezas son siete reyes, cinco de estos cayeron, y uno existe: y d 
otro aun no ha venido, y cuando venga ha de durar poco tiempo 10). 
Che ta rd ie manifiesta q u e las seis p r imeras son los seis p r i m e r o s t i ra-
nos que pers iguieron á la Iglesia en los t res p r imeros siglos; á sa ier . 
N e r ó n , Domic iano , Decio , Valer iano, Aurel iano, y Diocleciano, y q u e 
el sépt imo represen ta á Ju l iano após ta ta , y mas pa r t i cu l a rmen te al An-
ticristo. Bossuet demues t r a muy c la ramente que los diez c u e i n o s son 
los reyes bá rba ros que des t ruyeron á Roma , y despedazaron su impe-
rio, con part icular idad en Occidente . Calmet es tá c o n f o r m e , y nosotros 
n o d u d a m o s que este sea el ve rdadero sentid*} del texto . 

E11 el capítulo déc imo octavo, se ve la ca ida d e la g r a n Babi-
lonia; esta e s la ca ida y desolación de R o m a p o r Alar ico . Bossuet y 
Ca lme t p rueban y sost ienen q u e tal es el v e r d a d e r o sent ido de la 
p rofec ía ; de lo que t ambién nosotros es tamos persuadidos , p o r q u e , 
c o m o advier te m u y bien Bossuet , esa m u g e r de q u e habla S . J u a n , 
n o es una esposa infiel, sino una prost i tuta ; no e s una J e r u s a l e n 
p revar icadora , sino una Babilonia impía: es tos c a r a c t e r e s no pue -
den conven i r mas que á R o m a pagana , y toda3 las pa r tes de la p r o -
fecía se a c u e r d a n pe r f ec t amen te . 

E11 el capítulo déc imo n o n o los santos a laban á Dios, y se re -
goci jan por la condenac ión de la g ran meretr iz , y el V e r b o de Dios 
se de ja ve r c o m o un v e n c e d o r á la cabeza de su e jé rc i to . Bossuet y 
C a l m e t d icen q u e es ta a legr ía es la que tuvieron los san tos á vis-
t a de los castigos de Dios sobre R o m a pagana, y p o r el t r iunfo de 
Jesuc r i s to en la comple ta ruina del imperio idólatra . T o d o e s to so 
sigue muy na tura lmente : despues apa recen la bestia y sus ejérci-
tos y con (¿la su falso profeta, la en te ra des t rucc ión d e uno y 
o t ro , y de todos los que los s iguen. Bossuet y C a l m e t d i c e n que 
e s to e s - u n a recapi tulación de lo q u e p r e c e d e ; e s t o es, R o m a y su 
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imper io , su idolatría y su filosofia, l ' e ro ref lexionemos en i n e el fai-
so profe ta no apa rece en compañía de la bestia sino despues q u e 
ella resuci ta ; que seguii la tradición, la bestia resuci tada e s el A n -
t icr is to; y p o r consiguiente la bestia y su falso p ro fe t a que se repre -
sen t an aquí con sus ejércitos, son el Anticr is to, su falso profe ta r 
sus e jérci tos . L a secuoya del texto es tá p e r f e c t a m e n t e con fo rme-

Séptica difi d c , | ' u e s d e h a b e r " i u " , ' ; " i 0 d ' ¡ l Í D , P 8 r i n idólatra, va á triun-

cuitad. " l a r d e l " n p e r i o anticristiano. ¿ H a y cosa mas natura l i l í e aquí la 
sépt ima dificultad contra el sistema de Bossuet y de Calmet : la se-
cuela natural del t ex to c o n d u c e á un sent ido muy distinto. 

E n el capítulo vigésimo se ven muy d e m a r c a d o s el re ino d e 
la Iglesia sobre la t ierra despues que t r iunfo en el r e inado de C o n s . 
tan t ino; su última tentac ión ei. la persecuc ión del Anticris to; y en 
hn, el JUICIO universal: asi lo ha visto Bossue t v Ca lme t , y sobre e s -
to n o hay ninguna dificultad. S o l o los milenarios ant iguos y m o d e r -
nos han podido ve r o t ra cosa; pe ro nosotros nos unimos gus tosos 
a Bossuet y a Calmet para re fu tar los . 

C o n q u e las dif icultades q u e se presentan en los s is temas d e 
C a l m e t y Bossuet se r educen á siete pr incipales , c o m u n e s á los dos 
s is temas; o mas bien, estas siete dif icultades pueden reduc i r se á una 
sola . 

Bossuet y C a l m e ! p re t enden que los anuncios c o n t e n i d o s e n 
la extensión de diez y seis capí tu los del Apocalipsi , desde e l prin-
cipio del cua r to hasta el fin del d é c i m o nono, solo m i r a n al o r i -
m e r t i empo de la Iglesia, á sus p r imeros sufr imientos , y á los cast i -
g o s q u e Dios mandó sobre R o m a pagana p o r m e d i o d e los b á r b a -
ros . t , , t e es el unico principio que con t radec imos . 

P a r a combat i r le , solo o p o n e m o s una dificultad, v es que no so-
o es ta en contra el unán ime consent imiento de los padres , sino 

t ambién e sentido natural , la secuela , el e n c a d e n a m i e n t o y la e v i . 
denc ia del texto. 1 

Asi es que la única dificultad que p r o p o n e m o s con t ra es tos dos 
sis temas, se f unda en d 0 s a rgumentos . P r i m e r o : • el sen t ido na tura l 
del texto, su secuela, su encadenamien to , y s u evidencia están e n 
con t ra de estos sistemas. S e g u n d o : la opinion com ,„ de los p a d r e » 
su unan ime consent imiento, y la au tor idad d a la tradición se o p o n e n 
a es tos dos sistemas. E l un a rgumen to sin el o t ro podría acaso a n a . 
r e c e r insuficiente; pe ro su union los hace , según c r eemos , invencibles . 

Co' firma. „ „ l ^ t < T ^ i ' " I " " P # * '<»<»c»turSe á e s tos dos 
oion do lo, a rgumentos? I ara responder al p r imero que se toma de la letra 
argumentos r ecur re Bossuet a la distinción de un segundo remitió; pe ro sent ido 

q " e K d e Í V Í S h l d 0 n ' n 8 " n a relación, y q u a 
cuitados que P ." e í ! e t i l a J : ' ™ S l " ° ^ r e las r u m a s del sentido único a l q u e 
«e oponen á e l " " " " o se inclina. 4 

„ V a h e T V i í t 0 t í , " C • 1 ? O S , : ' e l
1

c n n v l c n e e n 'Ule el últ imo juicio 
firinac'ion del e S , a " " ' " I™, 1 1 0 ^ e S 0 ' " d 0 d e 1,1 ^ V * y úl t ima t r o m J á , V 
primero t.,- q<* e » «I ult imo de los t res ayes de q u e habla S . Juan Si e s \ s í 
•lado fiel mis ¡cual se ra la persecución que p r e c e d e inmed ia t amen te al t e r c e r Av 
» . u - « o . y q u e e s la consumación del s e g u n d o ' ¡ será acaso la de Dioc lec ia -

no, según lo c reyeron Bossuet y C a l m e t ' ¿ p u e s q u é d é l a perseci , -
c ion d a Diocleciano s e r emos t raspor tados r e p e n t i n a m e n t e á un tex-
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l o q u e anuncia con toda c la r idad y expresión el juicio ds los muer-
tos? ¡ puede ser es to verisímil! 

Q úza responderán los de fensores dn Bossuet que ya habia d i -
c h o es te prelado, que lo que se d i c e de es ta persecución p u e d e 
e n t e n d e r s e en un segundo sent ido de la del Anticristo, q u e e s t a rá 
í n t imamen te unida con el juicio de los muertos, ó con el ú l t imo 
ju ic io . M u y bien. P e r o según S . Juan , con es ta persecución se con-
s i m a el segundo Ay que t iene por é p o c a la i rrupción de aquel la 
fo rmidab le cabal ler ía q u e viene del Eu f r a t e s . ¿Cuál e s pues e s t a 
i r rupc ión ! ¿Es acaso la de los Persas en el re inado de Valer iano, 
c o m o lo pe n i B xsuiH, ó l i del t iempo d e Ju l iano según lo in-
t e r p r e t ó Ca lme t ! ¡Como! ¿pues q u é la persecución del Ant icr is to se-
r a ia c o n s u m i c i ó n de u n í ca lamidad anunc iada con la i rrupción d e 
los Persas eu e l r e inado de Vale r iauo ó d e Ju l i ano! ¿puede esto 
concebirse? 

¿Podra recurr i rse á un segundo sentido? ¿ S e r e sponde rá q u e 
lo q u e Be dice de esta i r rupción p o d r á t ambién e n t e n d e r s e de o i rá 
s egunda ca lamidad con que so c o n s u m e la persecuc ión del Aut icr is-
t o ! B ssuet no lo d ice , y su mismo silencio nos autor iza , p a r a a se -
g u r a r que eu su plan es te s e g u í I > sent ido, q u e él llega á admi t i r , 
q u e d a entet a m e n t é aislado y sin n inguna relación. P e r o a u n q u e lo 
di jera , se le podia p regun ta r , ¿siendo este el según lo A y cuál debe -
r á s e r e l p r i tne io ! ¿ i ' ues q u é el p r i m e r o n o t e n d r á re lación con 
el s e g u n d o / 

P e r o sin ir m a s lejos, e l l ec to r c o m p r e n d e fác i lmente q u e p o r 
el e n c a d e n a m i e n t o qua e l mismo texto nos p resen ta , v a m o s de uno 
e n otro paso d e s t r u y e n d o casi todas las p a r t e s de este sistema, ó 
á lo ménos , reduciéndolas á un p r imer sent ido q u e 110 sea e l ún i -
cu ni el principal , ni, hab lando con p rop iedad , el v e r d a d e r o . Es to 
n o c o m p r e n d e á la in terpre tación sobre la g ran meretr iz , y sobre 
la bestia en q u e a p a r e c e ; p o r q u e en es te p u u t o dijo Bossuet la 
v e r d a d . 

P e r o sobre la efusión de las siete copas, sobre el sonido de 
las siete t rompetas , sobre la a b e r t u r a de los sieie sellos, sobre los 
dos test igos y sobre la bestia q u e sube del ab i smo y d a m u e r t e 
á es tos testigos, m e p a r e c e m a s q u e dudoso q u e haya a c e r t a d o B »s-
suet con el sent ido v e r d a d e r o . N o fa l tará quien nos diga con é l , 
q u e a u n q u e es te sent ido ulterior sea e l ve rdadero de la p ro fec í a , 
n o por eso d e b e n excluirse otros que han propues to los d o c t o r e s 
católicos, ni el q u e el p ropone á su e j emp lo , el cual b ien puede 
ser ve rdadero en si mismo, aunque se d iga q u e no es el único. 
S i hub ié ramos de e x a m i n a r l e c i rcuns tanc iadamente , seria fácil ma-
ni fes tar q u e es te sentido, l lamado ve rdade ro , t i ene tales y tan tas im-
per fecc iones , q u e no puede l lamarse ve rdade ro ; ó á lo ménos de-
b e r á decirse que un sent ido t an imper fec to no puede l lamarse así 
hab lando con prop iedad ; po rque el ve rdadero sen t ido e s el que in-
d ica la evidencia del texto, e l e n c a d e n a m i e n t o de él, y e l consen-
t imien to unán ime d e los padres . 

D e a q i í se infiere, q u e la distinción de un doble sent ido n o 
salva la dificultad; porque s i empre se rá c ier to q u e á es te p r imer 
• e iun i* se o p o n e la ev idenc ia m i s m a del t ex to , que c l a r a m e n t e r e -
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c l a m a con t ra la imper fecc ión de es te p r i m e r sentido, y que t an sea-
s ib lemente p resen ta el segundo conf i rmado p o r el consent imiento 
unán ime de los padres . 

III. ¡ y q u e es lo que se opone á es ta segunda p rueba tomada del 
Cuuñrma. unán ime consent imiento de los padres? o igamos de boca del mismo 

go°"do' B o s 8 u e t l a o p c i ó n y la respuesta . Conoc iendo la fuerza de es te ar-
«m-iui. ion'», gnnien lo , se ade lanta para preveni r le d e s d e el principio de su obra 
o - oei «,„. y aun en su mismo prefac io . Es tas son sus palabras: „Muchos san ' 
z r r i t o s padres vieron en la bestia del Apocalipsi á aquel te r r ib le An-
¡V. pad,«, ' »"c r i s to del q u e los otros anticristos n o son mas q u e una imágen 

„ imperfec ta , y al que todos espe ran p a r a los dias inmediatos al úl-
t i m o JUICIO: y en los dos testigos del capi tu lo undécimo han i eco-
„coc ido a Li las y a I l e n o c , qu ienes v e n d r á n p a r a consolar a la Igle-
s i a en su ul i ima persecuc ión . Pa rece p u e s que no e s 1,cito da r o t ra 
„intel igencia sobre los dus test igos y la bestia, ni buscar o t ros su-
„ « s o s en la historia con que se vean cumpl idos e s tos mis ter ios del 
„Apocal ipsi (1). H e aquí la objeción, sobre la q u e conviene ad-
ve r t i r , que cuando Bossuet habla de muchos pad res debe e n t e n d e r -
se el m a y o r n ú m e r o de aquellos cuyas o b r a s t e n e m o s , y q u e se han 
pues to en la ocasion de hablar sobre e s t o s dos puntos: po rque á la 
ve rdad , excep tuando ú S . Hi lar io que vio en los dos testigos á Moi-
ses y a Elias, todos los d e m á s han c r e ído q u e serán I l e n o c y E l ias , 
y que la bestia que les d a muer te n o es o t r a q u e el Ant icr is to , 
t a m b i é n debemos adver t i r q u e no h e m o s dicho, que no e s permi-

da r o t ra inteligencia á es tos t ex tos : bien se puede si se quie-
re ; pues sabemos q u e no se t ra ta aqu de ningún d o g m a : y sola-
m e n t e decimos, que pa rec iéudonos la in terpre tación de los padres 
1a que mas luen evphca el t ex to , se rá siiperfluo buscar otra que n o 
sea la única, ni, hab lando con p rop i edad , la ve rdade ra 

Mas veamos ya c ó m o responde Bossuet la objecion que aca-
ba d e p roponer . „ H a s t a los pr incipiantes m é n o s aprovechados en la 
„ t e ó l o g a , saben d i c e la resolución d e esta duda . P o r q u e s i t o -
„do se hubie ra d e r e se rva r p a r a el fin del m n n d o v para la épo-
,,ca del Auticristo, ¿no ser ia una t emer idad en tantos hombres sabios 
„de l siglo pasado r e e u i o c e r á M a h o m a y al Anticr is to en la bestia, 
„y o i rá cosa distinta de E l i a s y de I l e n o c en los dos testigos de q u e 
„habla S . Juan. ' - Bien conocen los l ec to res que esto en nada nos 
«oca, po rque ya h e m o s d i c h o , que e s t amos c o n f o r m e s en que e s 
m u y permitido exp l icar es tos textos del m o d o que se quiera, con 
ta l q u e n o se l legue á c a e r en ilusiones cerno las de los prote---
t a m e s . S o m o s a m a s de esto de la opinión de los hombres sabws 
q u e reconocieron en Mahoma al f u n d a d o r del imper io anticrist iano: 
c r e e m o s tambten q u e esta bestia r ep resen ta á un mismo t i empo al 
Aut icr is to y a »u imperio, y q u e el impe r io anticrist iano d e Maho-
m a e s e Unico a cuya cabeza a p a r e c e r á e l Anticristo. Fue ra de es-
to, n r hemos dicho que e n la in te rpre tac ión de l Ai ocalip^i d e b e 
reservarse todo para el fin del mundo y para los tiempos del An-
ticristo: an t e s p o r ei contrar io , hemos visto lo mismo que Bossuet 
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r i ó e n los capítulos xvn y xvm del imperio r o m a n o idólatra y de 
su ru ina ; al Vnlicristo y á su falso profe ta que v ie ron los padres 
e n el capí tu lo x i„ su persecución, y los dos test igos á quienes d a 
m u e r t e en el capítulo xi; y p o r últ imo, dec imos con S . Agust ín que 
e n es te divino l ibro se lée toda la historia de la Iglesia, desde la 
ascensión de Jesucr i s to hasta su úl t ima venida. 

Cont inua Bóssuet (1): „El sabio jesuí ta Luis de Alcasa r que hi-
j,zo un g r a n c o m e n t a r i o sobre el Apocalipsi , del que Groc io t o m ó 
„ m u c h a s ideas, vió cumpl idos p e r f e c t a m e n t e sus misterios hasta el ca-
p i t u l o xx, y halló á los dos testigos, sin con ta r con E l i a s ni con 
„ H e u o c . Cuando se le o p o n e la autor idad de los padres y de o t ros 
„doc to res , que con suma t emer idad convier ten en ar t ículos de fe las 
„ c o n j e t u r a s de a lgunos pad ies , responde, que otros doc to res lo nie-
„gan ; q u e los padres han d i scordado en todas es tas mater ias , ó en 
,,!a m a y o r par te de ehas ; que por consiguiente, no hay t radición cons-
t a n t e y uni forme sobre muchos de los puntos en q u e estos docto-
r e s católicos han p re t end ido encont rar la ; y por últ imo, que es te no 
„ e s a¿unto de d o g m a ni de a u t o n d a d , sino de conje tura . A ñ a d e que 
t o d o esto se tynda en la regla del concil io t r ident ino que no es ta-
„b lece la tradición constante , ni la inviolable au tor idad de los pa-
d r e s para la intel igencia de la Es r r i t u r a , sino c u a n d o haya un con-
, ,sent imiento unán ime en mater ias de fe y de cos tumbres . " P r o c u r e -
m o s no confund i r las ideas. Conven imos en que no e s es te un asun-
to de dogma, ni de aquella autoridad inviolable que no se p u e d e 
con t radec i r . Confesamos t ambién q u e la in terpre tación c i rcuns tan-
c iada , y el p o r m e n o r d e las siete cabezas de la best ia , de sus diez 
cuernos , d e sus pié» de oso, de su c u e r p o de leopardo, d e su boca 
d e león, y de su herida morta l , e s igualmente asunto de conjetura, 
y e u q u e acaso los padres n o están conformes ; p e r o que cu ge-
nera l es ta bestia represente al Anticristo, y que los d - s testigos á 
qu ienes ella da muer te , sean Elias y I l e n o c , he aquí una in te rp re -
tación q u e no e s punto de conjetura; po rque todos los padres , ó 
á lo m é n o s casi todos, e s t án confo rmes en ello, y aunque su auto-
ridad no »ea inviolable en este punto , es sí muy respe tab le p o r su 
uniformidad, y porque e l mismo encadenamien to de l texto p rueba 
la verdad de lo que enseñan unán imes y confo rmes . 

S i g u e Bossuet (2): „ S i se quiere es tab lecer por regla todas las 
„conje turas de los padres soore el Apocalipsi , unas de un modo y otras 
„ d e otro, seria necesar io h a c e r un demonio enca rnado con a l g u n o s . . . . 
„ q u e viniera S . J u a n con El ias y con I l e n o c al l i n d e l m u n d o . . . . 
„ t ambién M o i s é s . . . . y lo q u e es m a s notable, ser ia necesar io h a c e r 
„venir despues del Aut icr is to el re ino de Jesucr i s to por espacio de 
,.mil años en la t ie r ra , según muchos doc to res antiguos lo pensaron.* 
P e r o e tas son opiniones par t iculares que no solo n o adoptamos , si-
n o que cont radec imos; ni e s e s to lo que p r e t e n d e m o s es tab lecer por 
regla. N o , no q u e r e m o s da r por regla todas lus conjeturas de los 
padres sobre el Apocalpsi y sobre el Auticristo, las unas de un 
modo y las otras de otro. So los proponemos por guias en los pun-
ios en q u e n o están conformes , sino en los que no d i sc repan ; y no 

(1) í í g i n a s 83 y 3d.~¡3, T a g i M s 39 f « 



d i s c r e p a n d o , s ino c o n v i n i e n d o e n la i n t e rp r e t ac ión d e la b e s t i a qu«. 
s o b e de l ab i smo y que d a m u e r t e á los dos tes t igos; y q u e e s to s d o s 
t e s t igos son E l i a s y I l e n o c , es ta h a d e s e r nues t ra regla. Y rio e i 
e s t o lo mas , s ino q u e su opinion se ve jus t i f icada p o r el e n c a d e n a -
m i e n t o de l m i s m o tex to ; y h e aquí el mot ivo p o r q u é los t o m a m o s 
p o r r eg la ; pe r suad idos d e q u e u n a opinión sos ten ida p o r la s ecue -
la y e n c a d e n a m i e n t o de l t ex to , p o r su sen t ido na tura l , p o r la e v i -
d e n c i a m i s m a d e la l e t ra , y p o r el c o n s e n t i m i e n t o u n á n i m e d e los 
p a d r e s , 110 p u e d e s e r una reg la fa l sa . 

C o n t i n ú a Bossue t ( I ) : „ D e b e t a m b i é n a d v e r t i r s e a q u í lo q u e 
„ d i c e el mis ino A l c a s a r con todos los teólogos: q u e u n a i n t e r p r e t a c i ó n 
„ a u n literal de l A p icalipsi, ó d e los o t r o s p ro fe t a s , no r e p u g n a eti 
„ m a n e r a a l g u n a a o t r a s i n t e r p r e t a c i o n e s d i s tú i t a s ; d e m o d o q u e sin 
„ n i n g ú n r e m o r d i m i e n t o p u e d e r e s p o n d ; r s e á l i s a u t o r i d a d e s q u e so -
, ,b rc e s to s p a s a g e s se o p o n g a n ; p r i m e r a m e n t e , q u e e s n e c e s a u o dis -
t i n g u i r las c o u j e t u r a s d e los p a d r e s d e sus d o g m a s ; v sus op in iones 
„ p a r t i c u l a r e s d e su u n á n i m e c o n s e n t i m i e n t o . E n s e g u n d o lugar , q u e 
„ d e s p u é s d e a s e g u r a r s e d e es te c o n s e n t i m i e n t o u n á n i m e e n lo q u e d e b e 
, , ' e u e r s c p o r c o n s t a n t e , y e n lo q u e h a y a n e n s e ñ a d o c o m o d ig n a c i e r t o , 
„ s e p o d r á c r e e r c o m o tal p o r sola I a a u t o r i d id d e la t r ad i c ión , sin q u e sea 
„ s i e m p r e n e c e s a r i o el e n c o n t r a r l o e n S . J u a n . Y ú l t i m a m e n t e , q u e 
„ a q u e l l o q u e se c .nuzca non c l a r idad q u e d e b a e n c o n t r a r s e allí , no d e -
l i r a d e e s t a r allí m i s m o ocu l to b a j o a lguna figura ó sen t ido y a c u m -
p l i d 1, ó b a j o sucesos y a p a s a d o s . " Es n e c e s a r i o hacer distinción ds 
las conjeturas de los padres y sus dogmas: sí , no h ly d u d a ; y c o n -
v e n i m o s en q u e no se t r a t a a q u í d e dogmas ó v e r d a d e s d e fe . P e -
r o es n e c e s a r i o h a c e r t a m b i é n dis t inción e n t r e las t r a d i c i o n e s q u e se 
f o r m a n de l u n á n i m e c o n s e n t i m i e n t o d e los p a d r e s , y las conjeturas q . ie 
c a d a u n o a d o p t a e n pa r t i cu la r . E s n e c e s a r i o distinguir, c o m o lo di-
c e B o s s u e t , sus opiniones particulares de su unánime consentimiento. 
.Pues b ien , el q u e la best ia q u e s n n e d e l a b i s m o sea el Ant ic r i s to , y 
q u e los dos tes t igos sean E l i a s y I l e n o c , no son pensamientos particu-
tares d e a lgunos ; e s una t r ad ic ión c o n s t a n t e q u e f o r m a la unanimi-
<Uti de su común consentimiento. P e r o o i g a m o s á Bossue t h i c e r u u a 
d i s t i nc ión : al a c a b a r d e e s t a b l e c e r el p r inc ip io , h a c e la ap l icac ión e n 
tos d o s pun tos d e q u e se t r a t a (2): „ S i n e n t r a r e n el pa sage del A p o -
c a l i p s i , e s c i e r t o q u e h a d e h a b e r e n los d i a s p róx imos al ú l i imo ui-
„ 10 un u l n m o y t e r r ib le An t i c r i s to . A , í lo e n s e ñ o la t r ad ic ión c o n s . 
„ t a n t e , y y o e s p e r o d e m o s t r a r es ta v e r d a d con el pa sage c é l e b r e de la 
„ s e g u n d a epís to la á los do T e s a l ó n i c a . 1 .a v e n i d a d e E h a s y l l e n o s 
„ n o e s m e n o s c é l e b r e e n t r e los p a d r e s : e s to s dos santos no f u e r o n t r a n s -
p o r t a d o s v ivos tan e x t r a o r d i n a r i a m e n t e d e e n m e d i o d e los h o m b r e « 
„sin a lgún mot ivo : e l l o , p a r e c e q u e no c o n s u m a r o n su c a r r e r a , y d e b e 
„ c r e e r s e q u e Dios lo» r e s e r v a p a r a a lgunas g r a n d e s e m p r e s a s : v la t ra -
„d ic ion d e los Jud íos , y la d e los c r i s t i anos los esoer . , p a r a el fin d» 
„ os s g l o s . I . a venida d e I l e n o c se a s e g u r a en el E l e s i L i c o (3). . . . y 
„la d e E l i a s se anunc ia e n t é r m i n o s m u y c l a ros p o r M a l a q u í a s , > r d 
,,e¡ tiempo cercano a1 día grande y terrible del ¡Señor (4) D e e«ie 1110-
" P a i e u e H u e I" d i c e t a m b i é n el Ec le s i á s t i co (5). Y a u n q u e núes-

Eccli. XLIV. I F I . — 5 . 
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„ t r o S e ñ o r ap l icó á S . J u a n B u u á s t a es te p a s a g e d e M a l a q u í a s e n 
„ d o s luga res del E v a n g e l i o , n o p o r e s o e x c l u y ó el o t r o s e n t i d o ; á n i c s 
„ > i e n él m i s m o se d i g n ó ins inuar le d i c i e n d o (1) : Si lo quereis enten-
,,der asi, este es Elias que ha de venir; con e s to quiso d a r á e n t e n d e r , 
„ q u e es te pa sage con t en i a un g r a n mis t e r io , y a lgún o t ro sen t ido , s o . 
„ b r e el q u e n o quiso exp l i ca r se m a s po r e n t o n c e s . E11 o t r a p a r t e di-
„ jo (2): Cierto es que Elias ha de venir; pero yo os digo que ya 
„vino y no le conocieron. S o b r e e s to p r e g u n t a S . J u a n Cr i sós to -
„ t n o ¿cómo p u e d e s e r q u e ha d e veni r , y q u e y a vino? E l m i s m o r e s -
p o n d e d ic i endo , q u e es d o b l e su v e n i d a , l a p r i m e r a e n la figura d e 
„ S . J u a n Baut i s ta , v la s e g u n d a e n su p r o p i a p e r s o n a c e r c a de l ú l t i -
, ,mo d ia ; y f u n d a la c o m p a r a c i ó n e n t r e E l i a s y S . J u a n Bau t i s t a , e n 
„ q u e según es tos pa sages del E v a n g e l i o , ambos profitas son los pre-
cursores d e J e s u c r i s t o ; u n o do la p r i m e r a ven ida , y el o t ro d e la se -
c u n d a E n fin, el q u e se a t r e v a á c o n t r a d e c i r la ven ida d e H e n o c 

,,y d e E l i a s al fin d e los siglos, d e b e ca l i f icarse d e m a s q u e t e m e r a r i o ; 
, ,pue* n o q u i e r e r e c o n o c e r la t r a d i c i ó n de- t odos ó casi l odos los p a -
, .d res P e r o no impor t a s a b e r , ni m é n o s a s e g u r a r , q u e e s t a ven ida 
„ d e H e u o c y d e E l i a s e s t á a n u n c i a d a e n el cap i tu lo u n d é c i m o , ó si 
„solo se p u e d e d e c i r q u e es una o c u r r e n c i a p r o b a b l e p a r a el s en t ido 
„ a c o m o d a t i c i o : ó si se p r e t e n d e a s e g u r a i l o a s i , h á g a s e e n hora b u e n a ; 
„ p e r o sin pe r ju i c io d e o t ros sen t idos q u e han p r o p u e s t o los d o c t o r e s 
„ca tó l icos , y de l q u e y o p r o p o n g o á su e j e m p l o . " l i e aquí y a lo q u e 
ten ia Bossue t p r e s e n t e c u a n d o d e c í a : Despues de asegurarse con el 
unánime consentimiento de los padres, lo que debe tenerse por constan-
te . . . j j a podrá, creerse así por sola la tradición, sin quesea necesa-
rio siempre el encontrarlo en S. Juan. E l p r inc ip io es c i e r to ; p e r o 
b i e n p o d r á s u c e d e r t a m b i é n , c o m o el m i s m o Bossue t lo d ice i n m e d i a -
t a m e n t e , que se vea con claridad que debe encontrarse allí: p u e s es -
to es p u n t u a l m e n t e lo q u e s u c e d e e n nues t ro caso ; p o r q u e los p a d r e s 
n o solo c o n v i e n e n e n q u e al fin de los siglos h a d e venir el terrible 
y último Anticristo, y q u e e n t o n c e s s e r á la mis ión de Etías y de He-
noc, sino q u e t a m b i é n u n á n i m e s a f i rman , q u e la bestia que sube del 
abismo es ese mismo Antii risto, y q u e EÍÍÚS y Henoc son los dos testgos 
á quienes ella dará muerte: e s to es lo q u e los pa i r e s a s e g u r a n , y e s t a s 
dos v e r d a d e s se ven muy c l a r a s e n el e n c a d e n a m i e n t o de l t ex to . E l 
m i s m o B issuet conf i e sa q u e e s claro q u e el j u i c i o d e los m u e r t o s a n u n -
c i a d o e n el s o n i d o d e la s é p t i m a t r o m p e t a , e s el ju ic io filial: luego e s 
claro q u e la p e r s e c u c i ó n q u e i n m e d i a t a m e n t e p r e c e d e á e s t e j u i c i o e s 
la de l ú l t imo Ant ¡cristo; luego es c<aro q u e la best ia q u e exc i t a e s t a p e r -
secuc ión e s el ú l t imo A n t i c r i s t o ; luego es claro q u e El ias es uno de e 4 o s 
d o s tes t igos q u e han d e a p a r e c e r poco a n t e s del g r a n d e y l e r r i b : e (lia e n 
q u e se ha d e j u z g a r á los m u e r t o s ; p u e s v e n d r á segur. Ma laqu ía s , aI acer-
carse el grande y terrible dia del Señor; luego es claro q u e H e n o c 
e s el o t ro tes t igo, p u e s solo e s to s dos p r o f e t a s f u e r o n t r a spo r t ados vi-
vos, y se r e s e r v a n p a r a vo lve r á la t i e r r a ; luego se ve y a claramen-
te q u e lo q u e los p a d r e s han e n s e ñ a d o u n á n i m e s sob re ta persecución 
del Anticristo, y s o b r e la mis ión de Elias y de Henoc e - t á conteni-
do en el capítulo undécimo del Apocalipsi; y e a a e s i a i n t e r p r e t a c i ó n 

(!) ¡lata. u . 14. (9) itütli. XYU. 11. 13. 
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q u e 1c han d a d o ; p o r consiguiente debe encontrarse allí si q u e r e m a j 
t e n e r el ve rdadero sent ido. Igua lmente imparta no equivocarse en el 
genu ino sentido del sagrado les-o, c o m o el no calificarle de acomo-
daticio porque se puedan aplicar las palabras íi otros hechos. l i s evi-
d e n t e que este no es sent ido acomodat ic io , s ino el propio y el na tu-
ral del texto . El juicio de los muertos se rá s i e m p r e el juicio de los 
muer tos ; es to e s el último juicio: en esto no hay equivocación: es ta 
n o e s una feliz aplicación de palabras que significan otra cosa muy 
distinta; pues es lo que p rop iamente significan, y asi lo ha confesa-
do Bossuet. 

P e r o en fin, d ice Bossuet (1): „ L o q u e se conozca con claridad 
„que deba encon t ra r se en S . J u a n , no de ja de es ta r alli oculto e n al-
g u n a figura, en algún sent ido ya cumpl ido, ó b a j o algún suceso ya pa-
„sado. ¿Quién ignora que la fecundidad infinita de la Esc r i tu ra no se 
„agota por un solo sentido? ¿No e s c ier to q u e Jesucr i s to y su Ig le-
,.sia es tán profet izados en muchos pasnges que l i t e ra lmente 'hablan de 
„Salomou, d e Ezequías , de Ci ro , d e Zorobabe l y de otros muchos? 
„esta es una verdad reconocida por católicos y pro tes tan tes . t P u e s 
„por qué 110 se ha de pode r buscar una in te rpre tac ión seguida y muy 
„natura l del Apocalipsi pe r f ec t amen te cumpl ido en el s aqueo de Ro-
,,ma p o r Alarico, sin perjuicio d e cualquiera o t r a que se r e se rve pa-
„ r a el cumplimiento en el fin de los siglos? Y o n o pongo la dificultad 
„en es te doble sent ido ." ¡ El juicio de los muertos perjectamente cum-
plido en el saqueo de Roma por Alarico! ni el m i s m o Bossuet se ha 
a t rev ido á decirlo; y he aqtii una p rueba cons t an t e de q u e no es po-
sible hallar en el Apocalipsi un sentido muy natural, muy seguido, y 
i'iiitFtcTA»i:NTii i i mtlioo en el saqueo de Roma por Alarico. Es 
una verdad en que convienen católicos y protestantes, que Jesucristo 
y su Iglesia están anunciados en pasnges que claramente hablan de 
Salomon, de Ezequías, de Ciro, y de Zorobabel. T a m b i é n es c ier to 
q u e las antiguas profec ías son susceptibles c o m u n m e n t e de muchos sen-
t idos; pe ro aquel e ra el t iempo d e las figuras: la infidelidad de la ca-
sa de Israel, su reprobac ión y su vocacion e r a n la figura de la infi-
del idad de la s inagoga en t iempo de Jesucr i s to , de su reprobac ión 
despues de la m u e r t e del S e ñ o r , y de su vocacion al fin de los siglos. 
L a s prerogat ivas de Jerusale t l y d e la casa d e J u d á rep resen taban 
las del pueblo cr is t iano, las de la Ig les ia , y asi de lo demás : todo les 
acontecía en figuras, d ice S . Pablo (1. Cor. x. I I ) ; y no es de e x t r a -
ñ a r que todo se les anunciara en figuras. ( P e r o será c ier to q u e es-
t o mismo suceda con los oráculos de S . J u a n en su Apocalipsi? y a 
p a s ó el t iempo de las figuras, y n o es d e e s p e r a r q u e un p r imer su-
ceso sea la figura del segundo." ¿Qué p rueba se puede a legar en con-
tra? ¿Será el discurso de Jesucr i s to sobre las seña les de la des t rucción 
d e Jcrusa len y del fin del mundo? Asi lo h a c e Bossuet ; pe ro él mis-
mo nos da en o i rá pa r t e la respuesta de su a rgumen to . E n su discur-
so sobre la historia universal, hab lando de es te pasage del Evange l io , 
despues de haber d icho que Jesuc r i s to interpoló la historia de la rui-
n a de Jerusa len con la del fin de los siglos, añade : „ N o c r e a m o s p o r 
•„eso q u e es tos sucesos se j o n f u a d i e r o n de tal modo , q u e n o p u e d a 

( I ) P á g i n a s 41 y 4 2 , 
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„discerni rse lo q u e á cada uno p e r t e n e c e . El mismo Jesuc r i s to los 
„dist inguió con ca rac t e r e s inequívocos que y o señalar ía fác i lmente si 
„hubiera d u d a sobre esto (1) . " S i , no hay duda, Bossuet podia h a c e r 
una distinción m u y real y m u y c lara de lo que pe r tenec ia á cada uno 
d e los sucesos que anunc iaba Jesucr i s to . Y a h e m o s dicho (2) q u e es-
te divino Sa lvador respondia á las dos preguntas que le hicieron sus 
discípulos una sobre la ruina de Jerusa len , y la o t ra sobre el fin del 
m u n d o . Contes tó luego á la p r imera , y despues á la segunda: y aun-
q u e haya c ie r tas re laciones e n t r e estos dos sucesos, no p u c i e asegu-
ra rse que f u é la intención de Jesucr i s to el confundir los ; ántes por e l 
contrar io , él mismo los distinguió m u y c laramente . C o n q u e no hay 
d u d a en q u e las ant iguas profec ias pueden verif icarse en muchos sen-
t idos, d e los q u e unos puedan ser la figura de los otros; pe ro no pue-
de deci rse esto mismo de las profec ias del Apocalipsi . 

Es to solo bastaría para con tes t a r á Bossuet ¡o q u e a lega del d o . 
ble sent ido de la p rofec ía do Malaqu ías sobre Elias. Aquel profe ta e s 
del n ú m e r o de los antiguos, y no e s de a d m i r a r q u e sus oráculos t en-
gan dos sentidos; pe ro de esto n o puede inferirse que los tenga t ambién 
el Apocalipsi . Mas o igamos á Bossuet (:j,. „ E s necesario, dice es te prela-
d o , r ecur r i r á es tos dobles sentidos si se quiere o t ro cumpl imien to 
„de la venida de Elias al fin de los siglos, distinta de aquella de quo 
„hab laba Jesucr i s to c o m o ya pasada . S igu iendo este g r a n d e e jempla r , 
„bien podemos , si f u e r e necesar io , ayudados de la t radición, y sin pe r -
j u d i c a r al últ imo cumpl imien to del Apocalipsi en el fin de los siglos, 
„es tab lecer o t ro ya pasado que sea literal y muy v e r d a d e r o (4) . " ¡ U n 
sent ido literal y muy v e r d a d e r o en el que el juicio de iis muertos 
es el saqueo de. Roma por Alarico! E s ve1-dad que no lo d ice Bossuet ; 
pe ro he aquí por su propia confesión un de fec to esencial e n es te sen-
tido que él califica de literal y muy verdadero. S i á cada paso re -
pi te es te mismo texto, es porque m e pa rece t an luminoso, que le con-
s idero c o m o la llave del Apocalipsi: y si fuera necesa r io haria ve r q'Je 
él solo basta para i luminar todas las par tes d e este divino l ibro, 
en el que todas ellas se unen con t an íntimas relaciones. P e r o vo lvamos 
á Bossuet . S e p ropone por e jemplo la in te rpre tac ión que d io Jesucr i s -
to á la profecía de Malaquías , y con tan grande ejemplar no d u d a re-
conocer en el Apocalipsi un p r i m e r cumplimiento ya pasado sin per-
juicio del último al fin ite los siglos. ¡Cuánta d i ferencia l Jesucr i s to re -
c o r d a n d o lo que se d i jo de Elias, lo apl ica á S . Juan Bautis ta , y aña-
d e , que lo que se cumplió en la persona de S . Juau , se cumpl i rá 
t ambién eu ia de Elias. E s t o n o es de admirar : po rque dé un p ro fe t a á 
o t ro profe ta hay par idad , y fác i lmente se conc ibe que la misma pro-
fec ía puede apl icarse á los dos: p e r o que en e l Apocalipsi se r e p r e s e n -
t e toda la multi tud de már t i r e s p o r dos testigos, y q u e es tos sean dos 
p a r a q u e uno designe á los m á r t i r e s del c lero, y otro á los de l pue-
blo, n o lo puedo conceb i r , ni encuen t ro en ello par idad ni p ropo rc ion . 
E n seguida se nos dice , que lo q u e se verificó en es tas dos c lases d o 
már t i res , e s la figura de lo q u e se ver i f icará algún d ía eu los dos pro-
fe tas q u e ha d e env ia r Dios al fin de los siglos; eu una pa l ab ra , que 

( I I D i s c o i s o s o b r e l a h i s t . u n i r . sop . p a r t . § i s . ( 2 ) V é a s e l a Dilatación tfibrt las 
uñattt de la ruina de Jerumlcn, «Je. t o i u . s i s . P a g u i n s 4 5 y 4 ü . 
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dos h o m b r e s r e p r e s e n t a n á una mul t i tud d e h o m b r e s ; y q u e d e s p u é s , 
una mul t i tud d e h o m b r e s r e p r e s e n t a n á d o s h o m b r e s ; e s t o e s lo q u e 
y o no p u e d o conceb i r , es to no m e p a r e c e veros ími l . C u a n d o l i o s sue t 
d i c e q u e ayudado de la tradición e n c o n t r a r á e n el Apoca l ips i un pri-
m e r c u m p l i m i e n t o y a verif icado, e s n e c e s a r i o n o a luc ina r se c o n e s t a ex-
p r e s i ó n e q u í v o c a . Ayudado de la tradición e s t a b l e c e r á la c e r t i d u m b r e 
d e los h e c h o s c o n que p r e t e n d e h a c e r es te p r i m e r c u m p l i m i e n t o : ayu-
dado de la tradición los ap l i ca rá e n los c a p í t u l o s x v n . y x v m , 
d o n d e se hab la d e la g r a n mere t r i z y d e la bes t ia e n q u e a p a r e c e m o n -
t a d a ; p e r o la apl icación d e los cap í tu los xi. y xui , e n q u e se hab la d e 
la bestia q u e s u b e de l ab ismo, y d e los d o s t e s t igos á q u i e n e s d a m u e r -
t e , no la h a d e h a c e r con el auxilio de la tradición. N o , l a t r ad ic ión n o 
le m a n i f e s t a r á o t r a cosa en esa bes t ia q u e al An t i c r i s to y á su imper io , 
ni o t ro s tes t igos q u e los dos p ro fe t a s q u e D i o s h a p r o m e t i d o . C o n q u e 
e s c l a ro q u e es te p r i m e r sen t ido q u e p r e t e n d e f u n d a r l iossue t , s e r á 
s i e m p r e un sen t ido imper fec to , y opues to á la t r ad ic ión . 

M a s p a r a d a r toda la luz con q u e se v e a la i m p e r f e c c i ó n d e e s to s 
p r i m e r o s sen t idos , r e c o r d e m o s l o q u e el m i s m o J e s u c r i s t o nos d i c e e n el 
C a p . vi. d e S . J u a n , hab l ando de l maná q u e e r a la figura del p a n 
e u c a r í s t i c o . E l Sa lmis ta r e cap i t u l ando t o d a la h is tor ia de l pueb lo d e 
D i o s en el sa lmo LXXII, y hab l ando d e los h i jos d e Israel , d ice 
e x p r e s a m e n t e : El Señor hizo llover sobre ellos el maná para su co-
mida, y les dió el pan del cielo-, el hombre comió pan de los ángeles (1). 
E s e v i d e n t e q u e según la le t ra , e l p r o f e t a h a b l a de l maná; le l lama con 
su p r o p i o n o m b r e ; d e sue r t e q u e no p u e d e d u d a r s e . C o n q u e e s t e es el 
sentido literal., P e r o es a c a s o el s en t ido muy verdadero'! N o , J e s u c r i s t o 
d i ce , no fué Moisés el que os dió el pan del cielo; mi Padre fué el que 
os dió el VERDADERO PAN DEL CIELO-.porque el pan de Dios es el que bajó 
del cielo, y el que da la vida al mundo ....yo soy el pan que da vi-
da.... yo soy el pan vivo que bajá del cielo... .IJ el pan que yo os he de 
dar, es mi carne que doy por la vida del mundo (2) . C o n q u e el m a n á no 
e r a el verdadero pan del cielo: luego el pan d e l c ie lo d e q u e h a b l a el Sa l -
mis ta no e s verdaderamente el m a n á : p u e s e s t e es el s en t ido literal de l 
t e x t o ; y con t o d o no e s el s en t ido verdadero. I .a m i s m a e x p r e s i ó n d e la 
l e t r a se o p o n e á ello, y la au to r idad d e J e s u c r i s t o lo c o n t r a d i c e : no fué 
Moisés el que os d i ó el pan del cielo; mi Padre es el que os da el verda-
dero pan del cielo: N o s M O Y S E S D E I U T VORIS P A N E J I D E C O S L O ; S E D P A -

TBU XBI-» DAT VOBIS PANEM DE COli!,O VERVM. H a b l a n d o 
a h o r a del pa sage q u e se o p o n e e n q u e J e s u c r i s t o d i s t ingue dos c u m -
p l imien tos d e la p r o f e c í a d e M a l a q u í a s c o n respecto á E l i a s , d e b e ad-
ve r t i r s e , q u e c u a n d o nues t ro d iv ino S a l v a d o r apl ica e s t a p ro fec í a á S . 
J u a n Baut i s ta , c o m i e n z a d i c i endo : S i quereis entenderlo así: S i V»L-
T i s RECIPERE, este es Elias que ha devenir: S i VULTIS UECIPERE, ipse 
est Elias qui venturus est (3) . E s t e es E l i a s , p e r o no e n un sen t ido 
abso lu to , sino condic iona l ; es te es El ias , si as! lo que re i s e n t e n d e r : ' Si 
vultis recipere. Lo m i s m o p u d o h a b e r d i c h o J e s u c r i s t o de l m a n á : si 
q u e r e i s e n t e n d e r l o así, Si vultis recipere, el m a n á e s el pan de l c ie lo ; 
y e s t a m b i é n e l p a n d e los ánge les : el p r o f e t a l e l lama con su p r o p i o 
n o m b r e ; c o n q u e es m u y c l a ro q u e h a b l a de l m a n á e n sen t ido litera!, 

(1) PIALM. LXXVII. S4. 25 . (2) JMA. vi . 32. JA. 35 . 41. SI. (3) STAM. j a . 14. 
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y así s e r á si asi lo que re i s e n t e n d e r : S i vultis recipere. M a s e n la rea -
lidad, e l v e r d a d e r o pan de l c ie lo no e s el m a n á q u e os dió Moisés , a s í 
c o m o el v e r d a d e r o E i i a s q u e ha d e ven i r no e s J u a n Baut i s ta : m i Pa-
d r e os d a r á el v e r d a d e r o pan de l cielo; y la p r o m e s a q u e se o s ha he-
c h o de l v e r d a d e r o E l i a s , se o s c u m p l i r á c u a n d o él m i s m o v e n g a e n 
pe r sona . L a expres ión de l t e x t o no lo d e j a d u d a r ; y y o o s d e c l a r o , 
q u e así lo d e b é i s e n t e n d e r : p o r q u e así c o m o m i P a d r e o s d a el v e r d a -
d e r o pan de l c ie lo , así t a m b i é n el m i s m o E l i a s v e n d r á á r e s t a b l e c e r -
lo todo : Elias quidem venturus est, el restituet ornnia (1) . l i e aquí 
e l v e r d a d e r o sen t ido d e la p r o m e s a : el p r i m e r o es i m p e r f e c t o q u e po-
dé i s a d o p t a r si q u e r e i s ; p e r o 110 es el ún i co , ni el pr incipal , ni el muy 
verdadero e n q u e p r e c i s a m e n t e os habé i s d e fijar. El v e r d a d e r o E l i a s 
es el m i s m o E l i a s e n pe r sona , así c o m o el v e r d a d e r o pan d e l cielo es 
aque l con q u e mi P a d r e o s s u s t e n t a r á : Non Moyses dedit vobis pa-
nem de coelo, sed Pater meus dat vobis I'ANEM DE COELO VERU.H. 

T o d o es to mani f ies ta q u e los p r inc ip ios q u e o p o n e Bossue t á 
la ob j ec ión t o m a d a de l t es t imonio d e los p a d r e s , no la a t a c a n ni 
m e n o s la d e s t r u y e n . Es necesario htcer distinción entre las opinio-
nes particulares de los padres, y lo que afirman unánimes y conformes: 
es to es c ie r to , c o m o t a m b i é n lo es q u e no se t r a t a a q u í d e d o g -
m a s ó d e v e r d a d e s d e fe . Es necesario hacer distinción entre las 
opiniones -particulares de los padres y su unánime consentimiento: 
e s t o es c ie r to , p e r o t a m b i é n lo es , q u e noso t ros nos f u n d a m o s e n 
e s t e c o n s e n t i m i e n t o u n á n i m e , y e s t a u n a n i m i d a d es el f u n d a m e n t o 
d e n u e s t r a ob jcc ion . Cuando llegare á constar este unánime con-
sentimiento, ya podrá asegurarse por sola la autoridad de la tradi-
ción, sin que sea preciso el encontrarlo siempre en S. Juan. E s -
t o e s c i e r to ; p e r o t a m b i é n lo es , q u e d e b e e n c o n t r a r s e e n S J u a n 
lo q u e d i c e la t r ad ic ión s o b r e los dos p r o f e t a s q u e Dios h a p r o -
m e t i d o , y s o b r e el An t i c r i s to q u e h a d e d a r m u e r t e á e s to s p ro f e -
t a s , y e s t e es t a m b i é n el f u n d a m e n t o d e nues t ra o b j e c i ó n . En fin 
cuando conste claramente que sea preciso el encontrarlo en S. Juan, 
no dejará de estar allí oculto en algún sentido que ya se cumplió, 
y bajó sucesos i/a pasados. E s t o es lo ' q u e n e g a m o s : p o r q u e a u n q u e 
e s c i e r t o q u e ¡os o r á c u l o s d e los a n t i g u o s p ro fe t a s son suscep t ib les 
d e m u c h o s sent idos, los c u a l e s u n o s son figuras d e los o t ros , no pue -
d e d e c i r s e lo m i s m o d e las p r o f e c í a s d e S - J u a n e n su Apoca l ips i ; 
y a u n q u e p u d i e r a dec i r s e , ser ia s i e m p r e c ie r to q u e e s t e p r i m e r seu-
t ido, es te sen t ido f igura t ivo , e s i m p e r f e c t o , q u e r e p u g n a la e v i d e n c i a 
y e n c a d e n a m i e n t o d e l t ex to , y el u n á n i m e c o n s e n t i m i e n t o d e ios 
p a d r e s . 

¿Cuál p u e s s e r á la causa q u e ha ob l igado á Bossue t á resis t i r es- i v . 
t a i n t e rp r e t ac ión q u e e s la ún ica q u e p u e d e l l amarse v e r d a d e r a ! Respmstast 
n o es o t r a q u e las d i f i cu l tades q u e e n su c o n c e p t o p r e s e n t a el mis-
m o texto . V é a m o s c o m o se e x p l i c a (2): „ N o e s el d o b l e sent ido lo ^ 
„ q u e m e e m b a r a z a p a r a r e c o n o c e r á E l i a s y á H e n o c e n aque l los Contra la opi-
, ,dos test igos, y a! Ant i c r i s to e n la bes t ia q u e les ha d e d a r la "ion eomnn 
„ m u e r t e ; o t r a s s o n Jas;, r a z o n e s d e q u e n o m e p u e d o e n c a r g a r por 
„ a h o r a sin p r e v e n i r l u e r a d e t i e m p o las d i f icul tades q u e r e s e r v o pa* t,a qua su 

(1) Jfoí l i . j»i¡. I I . V2J Página 42. 
* 
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y" job reTs " l a m ' comci ' a r i ' 1 - Los ' qM después do enca rga r se l íe ellas en su 
dos tostigos > i ' u g a r puedan contestarlas, podrán t ambién r econoce r al Ant icr is to 
1 «laieQfls da „en la bestia, y á Elias y á I l e n o c en los dos testigos." C o n q u e 

m u e t l »- las dificultades que ha visto Bossuc t en el mismo texto son las que 
le embarazan para n o seguir un sent ido q u e enseña toda la tra-
dición. N o t a rda r é mucho en man i fes t a r q u e M r . de la C h e t j r -
d i e lia sabido muy bien vencer estas dificultades y conse rvar el sen-
t ido q u e es tablece la tradición. M a s no nos ext raviemos. 

Después de haber l e idoe l comen ta r io de Bossuct , m e parece 
q u e todas las dificultades que p ropone con t ra la opinion común de 
los padres , pueden reducirse á dos principales que son las m a s es-
peciosas, y las q u e desvanecidas se rá y a mas fácil contes ta r á las 
demás . 

Pr imera dificultad: la bestia q u e sube de! abismo, y que d a m u e r ; 
t e á los dos testigos es ev iden temente la m i s m a en que a p a r e c e 
111 ntada la g ran meretr iz : 6 lo que e s lo mismo; la bestia del capi-
tu lo déc imo terc io es la misma que la de l déc imo séptimo: es así 
q u e según el test imonio de los mismos padres , la g ran mere t r iz 
e s Roma pagi na embr iagada con la sangre de los már t i res ; v la 
be tía en q u e aparece en el capí tu lo d é c i m o sépt imo, es el impe-
r io romano idólatra: luego la bestia q u e sube del abismo en el ca-
pí tulo décimo tercio, y que da m u e r t e á los dos testigos en el ca-
pí tulo undécimo, os el imperio r o m a n o idólatra: luego b s dos tes-
t igos á quienes da muer te , no son los dos p rofe tas que ha p rome-
tido enviar Dios á la t ierra. 

E l principio e s cierto, pero la consecuenc ia es falsa, po rque 
es tá fundada en un equivoco. E s v e r d a d que e s la misma bestia; 
p e r o en dos es tados diferentes, y e n dos t i empos muy distintos: e s 
la misma bestia con todo su vigor y rabia an t e s q u e fuera heri-
da tnor ta lmente , y resucitada, cu rada ' ya d e la her ida : es la misma 
bestia con todo su vigor y rabia en t i e m p o de los e m p e r a d o r e s pa-
ganos, p r inc ipa lmente de Diocleciano, y despues resuci tada p o r J u -
liano, si a s í a s e quiere, pe ro todavía m a s viva en los t i empos del 
Anticr is to . E l mi smo Bossuet r e c o n o c e q u e en e l capítulo xvn es-
t a represen tada la bestia tal c o m o aparec ió en t i empo d e Diocle-
c iano : y en el s in c o m o en t iempo ríe Ju l iano que la resucitó. Así 
l o in te rpre ta Bossuet, y esta es la solución de la dificultad. E n uno 
y o t ro pasage es un imperio enemigo d e Jesucr is to: allá tal co-
m o lúe ba jo los e m p e r a d o r e s paganos , espec ia lmente de Dioclecia-
n o ; y aquí tal c o m o fué bajo e í imper io de Jul iano, ó m a s b ien , 
tal c o m o será en el t iempo del Ant icr i s to . Así pues d e c i m o s con 
los padres , que la g ran meretr iz es R o m a pagana , y la bestia en 
q u e aparece , e s el imperio romano idólatra; pe ro igua lmente afir-
m a m o s con los mismos pa i res , que la bestia q u e sube del abismo 
en el capitulo x m , y que da muer te á los dos test igos en el xi. es 
el Anticristo y su imperio. El mi smo ánge l q u e habla á S . J u a n , 
le d e s c u b r e es te misterio, y la dist inción de los dos es tados de la 
bestia, .cuando le d ice : la bestia que has visto, fué, y no es; vero 
subirá del abismo y perecerá despues (Cap . xvn y vut). Exist ió en 
t i e m p o de los emperadores paganos; pe ro desaparec ió bajo Cons tan-
t ino p r imer e m p e r a d o r cristiano: hizo sí se quiere , un n u e v o esluer-
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j o para a p a r e c e r en t i e m p o do Jul iano, que intentó restablecer la 
idolatría; ne ro Dios sufocó m u y pronto los designios impíos de es-
te p r ínc ipe apóstata: V la bestia no a p a r e c e r á ya sino en t iempo del 
Ar.tícristo, q u e d a r á nueva vida al reino de la idolatría; a lo m é -
iins haciéndose ado ra r á sí m i s m o , como lo anuncia c l a r amen te S . 
Pablo . D e es te modo se concil ian muy bien las opiniones de los 
p a d r e s sobre la bestia en que v iene la mere t r iz , y la que sube de l 
ab i smo que d a m u e r t e á los dos profetas ; y así desaparece la pri-
m e r a dificultad. 

S e g u n d o a rgumen to : el comba te d e la bes t ia y del lalso pro-
feta con la e n t e r a ruina do a m b a s bestias p r e c e d e n al reino d e mil 
anos e n el o r d e n de los sucesos que se manifes taron á S . J u a n ; co-
rno t ambién el re ino d e mil años p r ecede a la conspiración de Gog 
y de M a g o g : es así q u e es ta conspiración es tá ín t imamente un ida 
con el últ imo ju ic io : luego la conspiración de G o g y de M a g o g esta-
llará en los t i empos del Anticristo: luego la persecución d e es te se-
rá poster ior al re ino de mil anos: luego es ta persecuc ión es en te -
r a m e n t e dist inta d e la q u e suscita la bestia y su falso profe ta an-
tes del re ino de niil anos: luego la bestia q u e al subir del abis-
m o apa rece a c o m p a ñ a d a de la segunda que es el falso profeta , no 
e s el Anticristo: luego los dos testigos á quienes el la da muer te n o 
son los dos p rofe tas á quienes según la tradición l iará mor i r el An-
ticristo. A m a s d e esto, c-1 re ino de mil aftos pa rece q u e comienza 
en el reinado de Cons tan t ino p r imer e m p e r a d o r cristiano: luego la 
persecución de la bestia y do su falso profe ta an te r io r al re ino d e 
mil años, es la de los e m p e r a d o r e s paganos que p reced ie ron á Cons-
tantino: luego los dos testigos á quienes da m u e r t e la bes t ia son 
la multi tud de mart i r izados p o r los emperadores paganos, y especial-
m e n t e p o r Diocleciano. S i se quiere sos tener con los padres q u e 
los dos tes t igos son El ias y H e n o c , es preciso es t re l l a r se con t ra 
dos escollos inevitables; po rque d e aquí se sigue q u e la persecución 
en q u e m u e r e n los dos profetas es e n t e r a m e n t e distinta de la d e 
los e m p e r a d o r e s paganos, y de la del últ imo Ant icr is to : p r imer es-
collo: se sigue t ambién q u e el re ino de mil años es pos ter ior á la 
persecuc ión en q u e m u e r a El ias que es uno de estos dos profetas , 
y p o r cuyo ministerio se conver t i r án los Jud íos : segundo escJIlo. 

H e aquí una de las muchas veces en que de un principio equí -
v o c o n a c e una multi tud de falsas consecuencias . P r o c u r e m o s ev i ta r 
t o d a confus ion: come i i zemos examinando el principio de d o n d e sa-
le es te horr ible cáos en q u e se quiere envolvernos. El c o m b a t e d e 
la bestia y de su falso profeta , así como su en te ra des t rucción y 
ru ina , son" an te r io res al re ino de mil años; ¡pero cómo se ent ien-
de esto? S i se habla del o rden de los sucesos manifes tados á S . 
J u a n , es una ve rdad : po rque la ruina de la bestia y d e su falso 

• p r o f e t a se le reve ló an t e s de que se le hab lase del r e ino de mil 
años ¿pero hay acaso una ínt ima unión en t re es tos dos sucesos, y 
p o d r á p robar se q u e se ver i f icarán en el mi smo o rden en que se 
r eve la ron? 110 c o n f u n d a m o s el o rden de las revelaciones con el de 
los sucesos. S . J u a n une e s t r e c h a m e n t e el fin del re ino de mil años 
con la conspiración de G o g y de Magog ; y d ice e x p r e s a m e n t e q u e 
e s t a revolución es ta l lará despues de cumplidos los mil años; en es-
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t o n o hay duda ¿pero pone acaso es ta m i s m a ínt ima unión en t re 
la ruina de las dos best ias y e l principio de l re ino de mil anos? 
JAcaso dice que estos mil anos n o c o m e n z a r á n sino después de 
la completa ru ina de la bestia y de su falso profeta. ' N o : pues e s -
ta es la pr imera respues ta del a rgumen to : n o ha d icho 8 . J u a n q u e 
e l reino de mil años comenza rá despues de la ruina de las bestias. 

E s verdad q u e el ángel le hablaba del r e ino de mil años des-
p u e s de* haberle manifes tado la ruina de las bestias. ' ¿Pero qué es 
l o que se infiere de aqu í ! ¿Pues qué se comprome t ió el ánge l á 
mani fes ta r á S . J u a n los acontec imientos p rec i samen te en el mis-
m o orden en q u e habian d e verif icarse? ¿No v e m o s repel idas ve-
c e s en el mismo sistema d e Bossuet , que el ángel h a c e r e t rocede r 
á S . Juan en el ó rden de los t iempos? El mi smo Bossuet lo ad-
vier te así en la recapitulación del capítulo xxi. „ S u c e d e a lgunas ve-
nces, dice, que S . J u a n vuelve a i ras , y toma el ó rden de los su-
„cesos de otros capítulos an te r iores á los q u e inmedia tamente pre-
„ceden . " D e esto t enemos una p rueba muy c lara enmedio del Apo-
calipsi. E n el capítulo xxi, y al s o n a r la s ép t ima t rompe ta se anun . 
cia, según lo confiesa el mismo Bossuet , el juicio d e los muer tos : 
el últ imo juicio, despues del cual no habrá y a ni revoluciones, ni nue -
vos combales : y con todo esto en el capítulo x u . se ven los com-
ba t e s del d ragón contra la m u g e n luego el cap í tu lo xu. no es la 
secuela del xi; son dos visiones d i fe ren tes q u e no se siguen la una d e 
la o t ra . Pues lo mismo d e b e deci rse en nues t ro caso: e l capí tu lo 
xx n o es la secuela del xix: s e r án dos visiones dist intas é inde-
pend ien tes . Ccn esto se da la segunda respuesta á la objecion: N o 
solo no dice S . J u a n que e l reino de mil años se rá pos ter ior á 
la ruina d e las dos bestias, sino q u e t ampoco puede infer i rse e s -
to de que e l ángel anunc ie la ruina án t e s de haber hab lado de l 
r e ino . 

M a s n o solo no se puede probar esto que se intenta, sino al 
con t ra r io , puede inferirse del mi smo test imonio de S . J u a n , q u e 
la persecución de la bestia y de su falso p ro fe t a , no estal lará si-
n o despues del reino d e mil años, y muy poco ántes del últ imo 
juic io; como también que e s t a persecuc ión es lo mismo q u e la cons-
pi rac ión de G o g y d e Magog . R e c o r d e m o s el e n c a d e n a m i e n t o de 
los t r e s úl t imos aves que a c o m p a ñ a n el sonido d e las t res úl t imas 
t rompe ta s . E n el de la sépt ima y úl t ima se oyen voces q u e auun-
cian haber ¡legado el tiempo de juzgar á los muertos; y esto e s 
pun tua lmen te en lo que consiste el t e r c e r o y ú l t imo Ay. e s así q u e 
p o r confes ion del mismo Bossuet , el juicio d e los muer tos e s cia-
r -miente aquí el últ imo juicio, luego la persecución q u e inmedia-
t a m e n t e p r e c e d e , y con la que se c o n s u m a el segundo Ay, es la 
del Anticr is to, según lo enseña toda la t radición; luego la bes t ia que 
sube del abismo, y que excita es ta persecuc ión , es el Anticr is to, se-
g ú n lo ensenan todos los padres ; luego la comple ta ruina de estas 
dos bestias es la del An ' i c r i s to en e l ' fin d e los siglos, y p o r con -
s iguiente despues del re ino d e mil años; luego l a ' persecución d e 
es tas dos best ias es lo mismo q u e la conspiración de G o g y de 
M a g o g despues del reino de m ; i años, é inmedia tamente ¿ntés de l 
n l t u n o juic io; luego el capí tu lo xx no e s la secuela del xix; y as í 
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son dos visiones dist intas é independien tes . T e r c e r a respuesta al a r -
gumen to : no solo no puede p r o b a r s e que el re ino de mil años se-
rá pos ter ior á la ruina d e las bestias, s ino q u e del tes t imonio d e 
S . J u a n se infiere lo contrar io : es to es, q a e e l re ino d e mil años 
d e b e p r e c e d e r á la persecución de las bestias, y q u e la ruina d e 
ellas se rá en el fin de los siglos, cuando Jesucr is to , según la ex-
presión del apóstol, dará la muer te á aque l impío con el soplo d e 
su boca , y le e x t e r m i n a r á con el resp landor de su venida. 

C o n q n e en vano se nos obje ta que la ruina de la bestia y d e su 
falso profe ta es anter ior al re ino de mil anos . E l principio es equí-
voco : si so en t i ende del ó rden d e los sucesos manifes tados á S a n Juan , 
es to es, del ó rden de las predicciones , es v e r d a d e r o el principio; p e -
ro no puede infer irse d e él n inguna consecuenc ia , porque el ó rden de 
los sucesos no s i empre c o r r e s p o n d e al de las predicciones . P e r o si 
se quiere en t ende r del ó rden d e los mismos sucesos, es falso el prin-
cipio, y todas las consecuencias que se infieran de él caen p o r su pro-
pio peso . Así pues n o solo no ha dicho S a n Juan que es te se rá el 
órden de los sucesos, ni t ampoco se puede infer ir del de las predic-
ciones, sino que p o r el mismo test imonio de S a n J u a n resulta p robado 
lo contrar io , es to es, que la persecución de la bestia y de su falso pro-
feta se rá poster ior a l reino de mi l años , y muy p o c o an te r io r al últi-
m o juicio. 

P e r o aquí se nos presenta una nueva instancia. S a n ' J u a n dice 
expresamen te q u e las ahnas de los que fueron degollados por haber 
confesado á Jesús, y por la palabra de Dios, como también las de los 
que no adoraron á Ia bestia ni á su imágen, ni recibieron su marca 
en las frentes ó en las manos, vivieron y reinaron con Jesucristo mil 
años (xx 4). D e aqui se infiere que la persecuc ión d e la bestia debe 
haber p reced ido al re ino d e mil años; y si este comenzó en la perso-
na de Cons tant ino , se sigue que la persecución de la bestia es la de 
los e m p e r a d o r e s paganos. Y si se p re t ende que es ta persecuc ión sea 
aquella en q u e han d e mor i r ios dos p rofe tas que Dios ha promet ido , 
será prec iso que el reino d e mil a ñ o s sea pos ter ior á esa pe rsecuc ión . 
Falsas consecuenc ias des t ru idas p o r e l mi smo test imonio de S a n J u a n ; 
ó m a s bien, falsas consecuencias fundadas en un equívoco q u e el mis-
m o t e s to disipa. Y a h e m o s oido al ángel que hablaba á S a n Juan y 
le decia: La bestia que has visto, fué, y ya no es; pero subirá del 
abismo y perecerá luego sin remedio (xvu 8) . Ella fué en t i empo de 
los e m p e r a d o r e s paganos , án t e s del re ino de mil años, y subirá del 
abismo en t i empo del Anticr is to despues de pasado el t i empo q u e de-
signa e l re ino de mil años. Ella existió en t i empo de los emperado -
res paganos, c u a n d o fue ron decap i t ados y mar t i r izados aquellos cuyas 
almas vio S a n Juan en t ra r en posesion de la e te rna felicidad y del 
misino reino q u e e j e r ce Jesucr i s to en las personas de los pr ínc ipes cris-
tianos. Es te re ino comenzó d e s d e Constant ino, y no sabemos cuan -
to t iempo du ra rá ; pe ro S' sabemos por el tes t imonio de S a n Pablo, d e 
S a n Juan y de toda la tradición que cuando se ace rque e l fin de los 
siglos, aparecerá aquel impío que des t ru i rá el S e ñ o r Jesús con el al ien-
to de su boca y con el r e sp landor de su ven ida ; en tonces subirá del 
abismo aquella best ia , se le d a r á pode r sobre t o d a tr ibu, sobre todo 
pueolo, sobre toda lengua y nación; d a r á m u e r t e á los dos testigos, y 
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con su persecución se consumará el segundo, Ay al q u e succdcrá el 
t e r c e r o v últ imo que es la venida del J u e z sobe rano . D e esta mane-
ra todo "se concil ia: la bestia que persiguió á los san tos ántes del rol-
lio de mil años con el pode r de los e m p e r a d o r e s paganos , ios pe r se -
guirá t ambién después del re ino de mil artos ai a c e r c a r s e e l últ imo jui-
c io con el p o d e r del Anticristo r ep resen tado en la bes t ia q u e sube del 
ab i smo a c o m p a ñ a d a de su falso profe ta . 

l ' e ro aun sobre esto mismo se presenta una nueva y úl t ima ins-
tancia . S a n J u a n dice expresamen te que despues qw. se cumplan los mil 
años, será desatado Sotanas; saldrá de su prisión; seducaá á las nacio-
nes de los cuatro ángulos deI mundo, á Gag y á Wagóg, y los coliga. 
rá para combatir; y su número será como el de la arena del mar. 
Despues a ñ a d e : Los vi que se extendieron por la tierra, y araron el 
campo de los santos y la ciudad predilecta-, pero Dios hizo bajar del 
cielo un fuego que los devoró; y el diablo que los seduciti fué. arroja-
do en el estanque de fuego y azufre, donde la bestia y el falso profeta 
serán atormentados de dia y de noche por los siglos de les siglos. 
E s t a e s la le t ra de la Vulgata . El g- iego lée asi: El diablo qua 
los seducía fué arrojado al estanque de fuego y azufre, en donde, 
están la bestia y el falso profeta; y serán atormentados de dia y 
de noche por los siglos de los siglos ( s í . 7 . 10) . P e r o léase co-
m o se quiera, hay dos cosas que adver t i r : p r i m e r a , q u e el demo-
nio es e l que seduce aquí á las naciones, sin q u e la bestia y sti 
falso profe ta tengan par te en la seducción. S e g u n d a , e l t ex lo grie-
g o y aun el de la Vulgata solo dicen, q u e el d e m o n i o se'-a enton-
ces precipi tado en el es tanque de fuego y a z u f r e ; y el gr iego aña-
de expresamen te , que cuando el demonio es a r r o j a d o al es tanque, 
y a es taban allí la bestia y su falso profeta : e s as í que esta seduc-
ción es la q u e ha de estallar al fin de los siglos e n t iempo del An-
ticristo, p o r q u e inmedia tamente apa rece el juez soberano , y porque 
así lo manifiesta la misma condenación del d e m o n i o ; luego es ta bes-
tía n o es e l Anticristo. 

S i es ve rdade ra es ta consecuencia , d e b e in fe r i r se p o r un prin-
cipio semejan te , que no es es ta la seducción de l Ant icr is to ; porque 
no se ve q u e tenga pa r te en ella, pues el d e m o n i o es el q u e aquí 
lo h a c e todo, y el que su f re el cast igo de todo . Sin emba rgo , apa-
r e c e luego el J u e z soberano, y el demonio e s c o n d e n a d o á un e ter-
n o suplicio; y de aquí se infiere q u e es ta es la conspiración del An-
ticristo al q u e según S . Pablo ha de e x t e r m i n a r Jesucr i s to con el 
resp landor de su venida; luego n a d a impor ta el q u e no se vea ob ra r 
aquí al Anticristo, ni q u e no se manifieste la p a r t e q u e en esta se-
ducción t e n g a la bestia y su falso p rofe ta . 

Fue ra de esto e l mismo Bossuet r e c o n o c e e n el capi tu lo xu la 
persecución d e los e m p e r a d o r e s paganos: en ella solo se ve al de-
monio, sin q u e apa rezca allí la bestia del c a p í t u l o xvu que repre -
senta al imperio r o m a n o idólatra: luego n a d a p u e d e infer irse de que 
no s iempre s e vea á la bestia d o n d e a p a r e c e el demonio . L a bes-
tia e n c ier to sent ido no es sino e l ins t rumento de l diablo: es te obra-
ba en ella y por el la en t i e m p o de los e m p e r a d o r e s paganos ; así 
c o m o o b r a r á eri ella y por ella en t i empo de l Anticr is to . Conque 
n o hay q u e maravi l larse d e q u e cuando se h a b l a de la operación 
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del demonio , no se haga s i empre menc ión expresa de la best ia; puea 
ella e s e l ins t rumento de sus g r andes empresas ; y asi necesa r i amen-
te d e b e en tender se t an to e n el capi tu lo xu c o m o en el xx. 

E s prec iso r ecorda r aquí un excelente principio que el mi smo 
Bossuet p ropone al fin del capítulo xix. „ N o hay que olvidar, d i c e 
„esie pre lado, q u e muchas veces se representa con una figura la mis-
, ,ma visión que ya se había represen tado con o t ra : porque si todo se p r o -
p u s i e r a de un golpe , se confundi r ía el lector con tantos y t an m a r a -
v i l l o s o s objetos. C u a n d o se p ropone una verdad ba jo dist intos s imbo-
,,los, se inculca con doblado empeño , y no se cansa t a m o la a tenc ión 
„como c u a n d o se tija e n uno solo: el espíritu se anima ul ve r un pasa-
j e expl icado p o r otro, y de este modo d e s c u b r e á cada paso nuevos 
„ca rac t e r e s d e la ve rdad que se le ha quer ido reve la r : es to es lo q u e 
„se ve en los capítulos xn y xviii con respec to á la persecuc ión d e 
„Diocleciauo.f Y o suplico á los lectores q u e fijen b ien e n su m e m o r i a 
es te principio admirable que nos ministra Bossuet , y que será el f u n -
d a m e n t o del s is tema de Chetard ie , q u e n o t a rda r é mucho en propo-
n e r . P o r ahora solo advier to que Bossuet ha visto la persecuc ión de 
Dioc lec iano en el capitulo x n y en el x v u ; y á pesa r de esto, en e l 
xn solo se ve al d ragón , y en el xvu no apa rece inus que la best ia . 
Es tas son dos visiones d i ferentes ; pe ro una y o t ra r e p r e s e n t a n un 
misino objeto; en a m b a s se ve la persecución de Dioclociano que f u é 
el ins t rumento de q u e se sirvió el demonio para persegui r á la I g l e -
sia. Pues esto mismo sucede en los capítulos xix y xx: en el xix 
se represen ta el ú l t imo c o m b a t e d e la best ia , y en el xx el últi-
m o c o m b a t e del d r a g ó n : son dos visiones d i fe rentes con un mismo 
objeto , y a m b a s r ep resen tan la persecuc ión del Ant icr is to q u e s e r á 
también el ins t rumento del demonio . 

¿Pero p o r q u é solo el demonio se ve en tonces a r ro jado al es-
tanque de fuego , y p o r qué la bestia y su falso p ro fe t a ya es ta-
ban a rd iendo aili án t e s q u e fue ra precipi tado el demonio? P u e d e 
responderse sin vaci lar , que c o m o en la visión del capí tu lo xix ha-
bía »¿velado S . J u a n cuál seria el éxito de la bestia y de su fal-
so profeta , ya en e l xx le bas taba dec i r , q u e el demonio tendr ía la 
misma suer te de ser precipi tado en el es tanque d i fuego y azuf re , 
d o n d e ya se veian a rd iendo la bestia y su falso p ro fe t a en el c a -
pi tulo XIX. 

A m a s de e s to puede también deci rse , q u e así se conf i rma lo 
q u e dijo S . Ge rón imo , y lo q u e hemos adver t ido y a u n t o e n e l 
p re fac io sobre Daniel , c o m o en la Disertación del Anticr is to . D a n i e l 
despues de haber d icho que la persecución del Ant icr is to du ra r í a 
mil doscientos y noventa días, añade : Feliz aquel que espere y lle-
gue á mil trescientos treinta y cinco dias [ i ] : lo que 8 . Gerón i -
m o expl ica do es te modo: „Fel iz el q u e NTTSPUES DE LA .MUERTE DEL 
„A.NTICKISTO, e spe ra á m a s de los mil doscientos n ó t e n l a dias q u e 
.„están señalados, o t ros cua ren t a y c inco , d e s p u e s d e lo» cua les ven -
, ,drá Jesucr is to nuestro S e ñ o r y Sa lvador en loda su gloria: Beatus 
.„qui iNTBKixcro ANTICHRISTO dies supra xumerum praefuiitum, qua-
„draginta quinqué praeslolatur, quibus est Dominas atque Salvalor 

(1) Dan, n i . !S , 

T o a . x x i v . 
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„?'« sua majestate veríturus [ 1 ] . " N o r e p e t i r e m o s lo q u e allá d i j imos , 
y solo añad i remos q u e a c a s o e s t o qu i so d e c i r S . J u a n con aque-
llas p?Iabras: El diablo fué arrojado al estanque de fuego y azufre, 
donde estaban la bestia y su falso profeta. E s t o s dos p u e d e n e n t e n -
d e r s e a r ro jados luego, y e n segu ida el d e m o n i o : e s t o s al fin d e IOB 
inil doscientos noven t a d i a s de la p e r s e c u c i ó n q u e e s c i t a r o n , y e l 
dem-mio al fin d e los mi l t r e s c i e n t o s t r e i n t a y c inco d i a s e n q u e 
t e rminará la p e r s e c u c i ó n . 

De todo e s to resu l ta q u e n a d a o b s t a p a r a s o s t e n e r q u e el ú l t i m o 
V. c o m b a t e del d r a g ó n e n el c a p í t u l o v igés imo, e s el m i s m o q u e el 

^ X t ( ' e bes t ia e n el d é c i m o n o n o , y a m b o s r e p r e s e n t a n al de l ú l t i -
t ' Í M ° e s u . " I 0 Anticristo: n a d a o b s t a p a r a s o s t e n e r q u e la bes t ia y su fa l so p r o -
ti¡ icijos en f ° t a en los cap í tu los d é c i m o n o n o y d é c i m o t e r c io , son el An t i c r i s t o ; y 
•me articulo, n a d a obsta p a r a s o s t e n e r q u e los dos t e s t igos á q u i e n e s d a m u e r t e la 

bes t ia , son los d o s p r o f e t a s q u e D i o s h a p r o m e t i d o , según lo e n s e ñ a to-
d a la t radición. 

Aun d i r é m a s : el m i s m o t e s t i m o n i o d e S a n J u a n p r u e b a q u e e l 
ú l t imo c o m b a t e d e la bes t ia e n e l c a p i t u l o d é c i m o n o n o es el m i s m o 
q u e el último d e l d r a g ó n e n el v igés imo, c o m o t a m b i é n q u e la b e s t i a 
y su falso p ro fe t a e n los c a p í t u l o s d é c i m o n o n o y d é c i m o t e r c i o s o n 
el Anticristo y su falso p r o f e t a ; p o r q u e la b e s t i a q u e s u b e de l a b i s m o 
e n el capi tu lo d é c i m o t e r c i o e s la q u e e n el u n d é c i m o exc i t a u n a c rue l 
pe r secuc ión q u e c o n s u m a el s e g u n d o Ay, al q u e s u c e d e i n m e d i a t a -
m e n t e el t e r c e r o y úl t imo, q u e es la v e n i d a d e l J u e z S o b e r a n o . D e 
e s t e modo just i f ica el e n c a d e n a m i e n t o de l t e x t o la opinion c o m ú n d e 
I03 padres , y asi q u e d a p r o b a d o q u e e s t a bes t ia e s e u e f ec to el A n -
t ie r i s to . 

E l sent ido na tura l de l t e x t o just i f ica t a m b i é n la op iu ion c o m ú n d e 
los padres sob re los dos tes t igos á q u i e n e s d a m u e r t e la bes t ia : p o r q u e 
e s m u y na tura l e n t e n d e r e n dos tes t igos á dos pe r sonas d is t in tas ; y e n 
es tas dos d is t in tas p e r s o n a s q u e a p a r e c e r á u e u los d i a s p r ó x i m o s a l 

g r a n d e y t e r r i b l e dia del S e ñ o r , e s m u y na tu ra l e n t e n d e r á los dos p r o -
f e t a s q u e D .os h t p r o m e t i d o , d e ios c u a l e s u n o , q u e es El ias , v e n d r á 
p r e c i s a m e n t e al acercarse el grande y terrible dia del Señor (2) . 

E n fin la e v i d e n c i a m i s m a del t ex to p r u e b a q u e el t e r c e r o y 
ú l t i m o Ai/ a n u n c i a d o e n el son ido d e la sép t ima y ú l t ima t r o m p e t a , 
e s c i e r t amen te la v e n i d a de l S o b e r a n o J u e z ; p o r q u e allí se d i c e 
q u e en tonces l lega e l t i e m p o d e j u z g a r á los m u e r t o s y d e e x t e r -
m i n a r a los q u e c o r r o m a i e r o n la t i e r r a ; d e m o d o q u e e s t e s e r á 
p a r a el los el d ia d e l m a y o r y ú l t imo d e s u s ma le s . C o n e s to se con -
f i rma el p e n s a m i e n t o d e los p a d r e s sob re la p e r s e c u c i ó n q u e e x c i t a r á 
la best ia i n m e d i a t a m e n t e á n t e s de l ú l t i m o Ay, y e n la q u e d a r á m u e r t e 
á los dos tes t igos . 

Q u e d a p u e s jus t i f icada la op in ion c o m ú n d e los p a d r e s sob re la 
b e s t i a y los dos test igos, p o r e l e n c a d e n a m i e n t o , p o r el s e n t i d o n a t u -
ra l y por la e v i d e n c i a de l t ex to : p o r cons igu i en t e q u e d a n e n t o d a 
su fue rza los a r g u m e n t o s q u e h e m o s p r o p u e s t o c o n t r a los s i s t emas 
d e Bossue t y d e C a l m e t . í ' c r o d e s a p a r e c e r á n es tas d i f i cu l tades e n 
el s is tema d e C h e t a r d í e , y esto es lo q u e n o s h a d e t e r m i n a d o á se-
gu i r l e , y y a v a m o s á p r o p o n e r l e . 

(1) Menú ¡n Dan. i m . tan. m . al. 1133 bis, (3) J fa l . i r . 5 . 
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ARTICULO VI. 

Sistema de Mr. de la Cheiardie expuesto por él mismo: ventajas de este sistema: 
respuesta i los argumbntos con que le impugna Caimet: aclaración de La difi-
cultades q<iQ en él pueden encontrarse: paralelo de IOB tres sistemas propuestos, 
y plan que de ellos resulta. 

Y a q u e C a l m e t y Bossue t han e x p u e s t o p o r sí m i s m o s sus sis- <. ¡g tJj i a ^ 
t e m a s , sea t a m b i é n el m i s m o C h e d a r d i e qu i en nos exp l ique sus ideas. e

d e ) a 

V é a n i o s c ó m o t r a z a el p lan d e su exp l i cac ión (1 ) . Chetardie ex 
„ E l Apoca l ips i e s una p r o f e c í a d e los sucesos m a s no t ab l e s q u e puesto por él 

„ f o r m a n la his toria d e la Ig l e s i a d e s d e la asens ion del H i j o d e Dios poniera par-
„ h a s t a q u e vue lva á la t i e r r a L a s p r ed i cc iones de l Apoca l ips i no con- [ c <jc¡ A p o . 
„s is ten en pa l ab ra s mis ter iosas c o m o las de los an t iguos p ro fe t a s , q u i e n e s calip?i quo 
, ,eon e x p r e s i o n e s o b s c u r a s e n c u b r i a n los sucesos ven ide ros . E s t a es contiene lo» 
„ u n a r e u n i o n d e v is iones en las que , c o m o e n u n o s c u a d r o s e n i g m á t i c o s , 
„ e s t á n p in tados los a c o n t e c i m i e n t o s f u t u r o s . P o r eso le ll«.mó S . J u a n bioi.es siguí, 
„ c o n el n o m b r e d e A p o c a l i p s i ó r eve lac ión , m a s b ien q u e c o n e l d e 
„ p r o f e c í a . V e a m o s p u e s su o r d e n y suces ión . " ¡LUÍ ." ° 

„ E l apóstol d e s p u e s d e d a r á c o n o c e r su pe r sona , su c a r á c t e r , su 
„ d e s t i e r r o , el l uga r y t i e m p o en q u e p a d e c i ó p o r la fe , el p r e c e p t o q u e 
„ r e c i b i ó d e J e s u c r i s t o p a r a e s c r i b i r sus vis iones, y el modo c o n q u e las 
„ t u v o , c o m i e n z a á r e f e r i r l a s en el c ap . iv. d e la m a n e r a s iguien-
„ t e (2) . " 

„ S e a b r e una p u e r t a e n el c ie lo, v una voz d i c e á S . J u a n q u e Capítulo ir. 
„ s u b a allá p a r a v e r las cosas q u e s u c e d e r á n en lo v e n i d e r o . Y i ó un 
„ t r o n o q u e o c u p a b a el A n t i g u o d e los dias , c e r c a d o d e un i r i s , . . . y á 
„sus lados v e i n t e y c u a t r o anc i anos s e n t a d o s t a m b i é n e n t r o n o s . . . . D e -
„ l an ie de l solio del S e ñ o r e s t aban siete á n g e l e s e n c a r g a d o s de l gob ie r -
n o del universo; y al d e r r e d o r del t rono , c u a t r o a n i m a l e s mis ter io-
s o s (3) E n s e g u i d a vió e n la d i e s t r a de l An t iguo d e los d i a s un li- capítulo Y. 
„ h r o sel lado con s ie te sellos, q u e c o n t e n i a el s e c r e t o d e los mis t e -
r i o s d iv inos y d e t odos los sucesos f u t u r o s q u e h a b í a n d e man i f e s -
t a r s e . l ' n ánge l p r e g u n t a b a e n alta voz si hab ia a lguno c a p a z d e a b r i r 
,,cl l ibro se l l ado e n q u e e s t aban esc r i tos los des ign ios de Dios sob re e l 
„un ive r so . P e r o ni e n el ciclo, ni e n la t i e r ra , ni d e b a j o d e la t ie r ra se e n -
c o n t r ó quien f u e r a d i g n o d e a b r i r e! l ibro, ni aun s iqu.era d e m i r a r l e . 
„ L l o r a b a a m a r g a m e n t e S . J u a n al ve r á la n a t u r a l e z a h u m a n a excluida d e 
„ los sec re tos divinos e n q u e se v incu la la e t e r n a fe l ic idad , s in q u e n a d i e 
„ le d iese pa r t e e n ellos. U n o d e los v e i n t e y c u a t r o a n c i a n o s . . . . s e 
„ a c e r c a e n t o n c e s á él y le consue la , a s e g u r á n d o l e q u e el león d e J u -
„ d á q u e t r iunfó de l p e c a d o , d e la m u e r t e , y de l d e m o n i o , el l i i j o d e D a -
„vid ab r i r í a el l ibro, qu i t ando los sellos q u e le c e r r a b a n . L e v a n t a el após-
t o l los ojos, y vió e n m e d i o de l t rono , de I03 c u a t r o animales , y d e los 
„ v e i n t e y c u a t r o anc i anos al C o r d e r o en p ié y c o m o inmolado ; á J e s u -
c r i s t o r e suc i t ado con las c i c a t r i c e s d e su p a s i ó n . . . . S e a c e r c a ei C o r d e -

(1) Yo uso la primera edición de la obra de Chetardie impresa en Burgos por ór. 
den de su arzobispo para los neófitos de su dioses:», en 26í»2 .2 Cbet&rdie no se de. 
tiene en los capítulos 2 y 3. porque solo se diri^cu á las iglesias de Asii, y no son 
parte de las predicciones. (3) Se omite su exp'icacio • de todos los símbolos; esto ea 
independiente del sistema, y so reserva para las netas del testo. 
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„?'« sua majestate veríturus [ 1 ] . " N o r e p e t i r e m o s lo q u e allá d i j imos , 
y solo añad i remos q u e a c a s o e s t o qu i so d e c i r S . J u a n con aque-
llas palabras: El diablo fué arrojado al estanque de fuego y azufre, 
donde estaban la bestia y su falso profeta. E s t o s dos p u e d e n e n t e n -
d e r s e a r ro jados luego, y e n segu ida el d e m o n i o : e s t o s al fin d e IOB 
tnil doscientos noven t a d í a s de la p e r s e c u c i ó n q u e e s c i t a r o n , y e l 
dem-mio al fin d e los mi l t r e s c i e n t o s t r e i n t a y c inco d í a s e n q u e 
t e rminará la per . -ecucion. 

De todo e s to resu l ta q u e n a d a o b s t a p a r a s o s t e n e r q u e el ú l t imo 
V. c o m b a t e del d r a g ó n e n el c a p í t u l o v igés imo, e s el m i s m o q u e el 

^ X t ( ' e bes t ia e n e ' d é c i m o n o n o , y a m b o s r e p r e s e n t a n al de l ú l t í -
t ' Í M ° e s u . " I 0 Anticristo: n a d a o b s t a p a r a s o s t e n e r q u e la bes t ia y su fa l so p r o -
ti¡ .cijos en l e t a en los cap í tu los d é c i m o n o n o y d é c i m o t e r c io , son el An t i c r i s t o ; y 
este articulo, n a d a obsta p a r a s o s t e n e r q u e los dos t e s t igos á q u i e n e s d a m u e r t e la 

bes t ia , son los d o s p r o f e t a s q u e D i o s h a p r o m e t i d o , según lo e n s e ñ a to-
d a la t radición. 

Aon d i r é m a s : el m i s m o t e s t i m o n i o d e S a n J u a n p r u e b a q u e e l 
ú l t imo c o m b a t e d e la bes t ia e n e l c a p i t u l o d é c i m o n o n o es el m i s m o 
q u e el último d e l d r a g ó n e n el v igés imo, c o m o t a m b i é n q u e la b e s t i a 
y su falso p ro fe t a e n los c a p í t u l o s d é c i m o n o n o y d é c i m o t e r c i o s o n 
el Anticristo y su falso p r o f e t a ; p o r q u e la b e s t i a q u e s u b e de l a b i s m o 
e n el capi tu lo d é c i m o t e r c i o e s la q u e e n el u n d é c i m o e s c i t a u n a c rue l 
persecuc ión q u e c o n s u m a el s e g u n d o Ay, al q u e s u c e d e i n m e d i a t a -
m e n t e el t e r c e r o y úl t imo, q u e es la v e n i d a d e l J u e z S o b e r a n o . D e 
e s t e modo just i f ica el e n c a d e n a m i e n t o de l t e s t o la opinion c o m ú n d e 
I03 padres , y asi q u e d a p r o b a d o q u e e s t a bes t ia e s e n e f ec to el A n -
t icr is to . 

E l sent ido na tura l de l t e s t o just i f ica t a m b i é n la op íu ion c o m ú n d e 
los padres sob re los dos tes t igos á q u i e n e s d a m u e r t e la bes t ia : p o r q u e 
e s m u y na tura l e n t e n d e r e n dos tes t igos á dos pe r sonas d is t in tas ; y e n 
es tas dos d is t in tas p e r s o n a s q u e a p a r e c e r á u e u los d i a s p r ó x i m o s a l 

g r a n d e y t e r r i b l e día del S e ñ o r , e s m u y na tu ra l e n t e n d e r á los dos p r o -
f e t a s q u e Dios h i p r o m e t i d o , d e los c u a l e s u n o , q u e es El ias , v e n d r á 
p r e c i s a m e n t e al acercarse el grande y terrible dia del Señor (2) . 

E n fin la e v i d e n c i a m i s m a del t ex to p r u e b a q u e el t e r c e r o y 
ú l t i m o Ay a n u n c i a d o e n el son ido d e la sép t ima y ú l t ima t r o m p e t a , 
e s c i e r t amen te la v e n i d a de l S o b e r a n o J u e z ; p o r q u e allí se d i c e 
q u e en tonces l lega e l t i e m p o d e j u z g a r á los m u e r t o s y d e e x t e r -
m i n a r a los q u e c o r r o m a i e r o n la t i e r r a ; d e m o d o q u e e s t e s e r á 
p a r a el los el d ia d e l m a y o r y ú l t imo d e s u s ma le s . C o n e s to se con -
f i rma el p e n s a m i e n t o d e los p a d r e s sob re la p e r s e c u c i ó n q u e e x c i t a r á 
la best ia i n m e d i a t a m e n t e a n t e s de l ú l t i m o Ay, y e n la q u e d a r á m u e r t e 
á los dos tes t igos . 

Q u e d a p u e s jus t i f icada la op in ion c o m ú n d e los p a d r e s sob re la 
bes t ia y los dos test igos, p o r e l e n c a d e n a m i e n t o , p o r el s e n t i d o n a t u -
ra l y por la e v i d e n c i a de l t ex to : p o r cons igu i en t e q n e d a n e n t o d a 
su fue rza los a r g u m e n t o s q u e h e m o s p r o p u e s t o c o n t r a los s i s t emas 
d e Bossue t y d e C a l m e t . í ' c r o d e s a p a r e c e r á n es tas d i f i cu l tades e n 
el s is tema d e C h e t a r d í e , y esto es lo q u e n o s h a d e t e r m i n a d o á se-
gu i r l e , y y a v a m o s á p r o p o n e r l e . 

(1) Menú ¡n Dan. sin. I ra , ¡u. « i . 1133 bit, (3) Mal. ir. 5. 
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A R T I C U L O V I . 

S i s t e m a de M r . d e l a C h e i a r d i e e x p u e s t o p o r él m i s m o : v e n t a j a s de e s t e s i s t e m a : 
r e s p u e s t a i l o s a r g u m b i i t o s c o n que le i m p u g n a C a i m e t : a c l a r a c i ó n d e L a dif i -
c u l t a d e s qua e n él p u e d e n e n c o n t r a r s e : p a r a l e l o de IOB t r e s s i s t e m a s p r o p u e s t o s , 
y p l a n q u e d e e l l o s r e s u l t a . 

Y a q u e C a l m e t y Bossue t han e x p u e s t o p o r sí m i s m o s sus sis- <. ¡g tJj i a ^ 
t e m a s , sea t a m b i é n el m i s m o C h e d a r d i e qu i en nos exp l ique sus ideas. e

d e ) a 

V é a n i o s c ó m o t r a z a el p lan d e su exp l i cac ión (1 ) . Chetardie ex 
„ E l Apoca l ips i e s una p r o f e c í a d e los sucesos m a s no t ab l e s q u e puesto por él 

„ f o r m a n la his toria d e la Ig l e s i a d e s d e la asens ion del H i j o d e Dios poniera par-
„ h a s t a q u e vue lva á la t i e r r a L a s p r ed i cc iones de l Apoca l ips i no con- [ c <jc¡ A p o . 
„s is ten en pa l ab ra s mis ter iosas c o m o las de los an t iguos p ro fe t a s , q u i e n e s calip?i quo 
, ,eon e x p r e s i o n e s o b s c u r a s e n c u b r í a n los sucesos ven ide ros . E s t a es contiene lo» 
„ u n a r e u n i o n d e v is iones en las que , c o m o e n u n o s c u a d r o s e n i g m á t i c o s , 
„ e s t á n p in tados los a c o n t e c i m i e n t o s f u t u r o s . P o r eso le ll«.mó S . J u a n bioi.es siguí, 
„ c o n el n o m b r e d e A p o c a l i p s i ó r eve lac ión , m a s b ien q u e c o n e l d e 
„ p r o f e c í a . V e a m o s p u e s su o r d e n y suces ión . " ¡LUÍ ." ° 

„ E l apóstol d e s p u e s d e d a r á c o n o c e r su pe r sona , su c a r á c t e r , su 
„ d e s t i e r r o , el l uga r y t i e m p o en q u e p a d e c i ó p o r la fe , el p r e c e p t o q u e 
„ r e c i b i ó d e J e s u c r i s t o p a r a e s c r i b i r sus vis iones, y el modo c o n q u e las 
„ t u v o , c o m i e n z a á r e f e r i r l a s en el c ap . iv. d e la m a n e r a s iguien-
„ t e ( 2 ) . " 

„ S e a b r e una p u e r t a e n el c ie lo, v una voz d i c e á S . J u a n q u e Capítulo ir. 
„ s u b a allá p a r a v e r las cosas q u e s u c e d e r á n en lo v e n i d e r o . Y i ó uu 
„ t r o n o q u e o c u p a b a el A n t i g u o d e los dias , c e r c a d o d e un i r i s , . . . y á 
„sus lados v e i n t e y c u a t r o anc i anos s e n t a d o s t a m b i é n e n t r o n o s . . . . D e -
a l a n t e de l solio del S e ñ o r e s t aban siete á n g e l e s e n c a r g a d o s de l gob ie r -
n o del universo; y al d e r r e d o r del t rono , c u a t r o a n i m a l e s mis ter io-
„sos (3) E n s e g u i d a vió e n la d i e s t r a de l A n t i g u o d e los d i a s un li- capítulo Y. 
„ h r o sel lado con s ie te sellos, q u e c o n t e n i a el s e c r e t o d e los mis t e -
r i o s d iv inos y d e t odos los sucesos f u t u r o s q u e h a b í a n d e man i f e s -
t a r s e . l ' n ánge l p r e g u n t a b a e n alta voz si hab ía a lguno c a p a z d e a b r i r 
„el l ibro se l l ado e n q u e e s t aban esc r i tos los des ign ios de Dios sob re e l 
„un ive r so . P e r o ni e n el ciclo, ni e n la t i e r r a , ni d e b a j o d e la t ie r ra se e n -
c o n t r ó quien f u e r a d i g n o d e a b r i r e! l ibro, ni aun s iqu.era d e m i r a r l e . 
„ L l o r a b a a m a r g a m e n t e S . J u a n al ve r á la n a t u r a l e z a h u m a n a excluida d e 
„ los sec re tos d iv inos e n q u e se v incu la la e t e r n a fe l ic idad , s in q u e n a d i e 
„ le d iese pa r t e e n ellos. U n o d e los v e i n t e y c u a t r o a n c i a n o s . . . . s e 
„ a c e r c a e n t o n c e s á él y le consue la , a s e g u r á n d o l e q u e el león d e J u -
„ d á q u e t r iunfó de l p e c a d o , d e la m u e r t e , y de l d e m o n i o , el l l i j o d e D a -
„vid ab r i r í a el l ibro, qu i t ando los sellos q u e le c e r r a b a n . L e v a n t a el após-
t o l los ojos, y vió e n m e d i o de l t rono , de I03 c u a t r o animales , y d e los 
„ v e i n t e y c u a t r o anc i anos al C o r d e r o en p ié y c o m o inmolado ; á J e s u -
c r i s t o r e suc i t ado con las c i c a t r i c e s d e su p a s i ó n . . . . S e a c e r c a ei C o r d e -

(1) Y o u s o la p r i m e r a e d i c i ó n d e la obra de C h e t a r d i e i m p r e s a e n B u r g o s p o r ó r . 
d e n d e su a r z o b i s p o p a r a l o s n e ó f i t o s de su d ioses :» , e n 26í»2 . 2 C b e t & r d i e n o se d e . 
t i e n e e n los c a p í t u l o s 2 y 3 . p o r q u e s o l o s e d i r i ^ c u á l a s i g l e s i a s d e A s i i , y n o s o n 
p a r t e d e l a s p r e d i c c i o n e s . (3) S e o m i t e su e x p ' i c a c i o • d e t o d o s los s í m b o l o s ; e s t o ea 
i n d e p e n d i e n t e del s i s t e m a , y s o r e s e r v a p a r a l a s n e t a s de l t e s t o . 



,,ro al t rono, y r ec ibe del que es taba sentado allí el l ibro sellado, y le 
i ,abre: e l cielo se llena en tonces de regocijo, y resuenan las a labanzas de 
„Dios . Hasta aquí no .se ve m a s que el apara to , y c o m o la disposición 
„del magníf ico tea t ro en que, por decir lo así, se van á r e p r e s e n t a r con 
„emblemas mister iosos las gratules revoluciones, d iv id idas en siete cua-
„dros ó p in turas diferentes: pr imero, con la a b e r t u r a de siete sellos; en 
„seguida, y solo con interrupción de med ia hora, q u e indica la suspen-
s i ó n de las visiones ba jo c ier tas señale», se r e p r e s e n t a n los mismos su-
c e s o s , pe ro con e m b l e m a s distintos, q u e son el sonido d e siete t r o m p e , 
„ tas ." ( r a r a h a c e r m a s sensible la conformidad d e es tas visiones va á 
c o m p a r a r Chetard ie los símbolos que a c o m p a ñ a n á la a b e r t u r a de los 
s ie te sellos con ios del sonido de las siete t r o m p e t a s ) . 

fcSvX" - A b r e el C o r d e r o el p r i m e r sello, y ve S. Juan á un cabal lero 
lipsi que con- « c o n t a d o en un cabal lo blanco, con la corona en la cabeza y el a rco en 
tiene las »io. „ la mano, c o m o que venia d e comba t i r y t r iunfar d e sus enemigos . Sue-
A M o ' f / é l í " ? } ,H P r i n l c r i l ^ r a p e t a , y se desp rende del cielo una granizada horri-
I«lo«¡a iiesde " , e mezclada con sangre y con fuego , q u e consumió la tercera pa r t e 
«I «igio deS „de las plantas y de los árboles . Aquí está s imbol izada la pr imera edad 
r l í " f i » h i 7 " . l g l e s ' a • I " 6 f u é l a é P ° c a d e l o s már t i r e s y d e las sangr ien tas per-
mundo. »secuciones que a c h a t a r o n lo mas santo d e la t i e r r a . Aquel la corona 
C pítalo vi. „""e la del mar t i r io con que se coronó la Iglesia; y e n la ves t idura blanca 
C i í / l " ' " f r c l ' r e s c n l a e l c andor y la inocencia de aque l lo - felices t iempos que 
Í 6 ¡ " < l u r a r n n , r e s s , g ! o s . basta el imperio de C o n s t a n t i n o . " 
Capitulo vi. „ A b r e el C o r d e r o el segundo sello, suena la s egunda t rompe ta , v 
Cao ty i4 'v . " a p a r e c e " " n u e v o espectáculo . U n cabal le ro s o b r e un cabal lo b e r m e j o 
VS. v V " c o n u n a S r a n d ? espada en la mano, viene á p o n e r al m u n d o en t e ro 

„en gue r r a y en disensión. C a e en el m a r un m o n t e de fuego, c o r r o m p e 
„pa r t e d e sus aguas, las convier te en sangre, v p e r e c e una multi tud ile 
„ h o m b r e s y d e naves . Es ta e s la segunda edad d e la Iglesia, la de la 
„heregía que sucedió á las persecuciones. A p e n a s c o m e n z a b a la Iglesia 
,,a gozar de la paz de Constant ino, cuando se su sc i t ó en t re los fieles 
„ u n a gue r r a formidable ; los arr ianos, los m a c e d o n i a n o s , los pelagianos, 
„ los nestorianos, los eutiquianos, los monoteí i tas , los iconoclas tas y demás, 
„cuyo orgullo y espíritu de cisma se ven p in tados m u y á lo natural en el 
„ m o n t e de fuego y en la espada, dividieron á los fieles, y cor rompieron 
„la doctr ina de la Iglesia católica que p o r la conve r s ión de los gent i les 
„ fo rmaba ya c o m o un m a r e s t e n d i d o por t o d a la t i e r ra : es ta es aquel la 
„horrorosa t e m p e s t a d que se levantó y por la q u e desg rac iadamen te 
„nau l ragaron muchos fieles é iglesias par t i cu la res . " 

Copitnlo TI. „ S e abre el t e r c e r sello, y apa rece un c a b a l l o negro : el caballe-
Capitulovm " r ° , 1 u c l e " l o n t a anuncia una hambre h o r r o r o s a que le sigue, sim-
5? 10 , 1 1 . » b o t a d a p o r la negrura en el lenguage de los p rofe tas . Al sonar la 

„ t e r c e r a t rompe ta cayó sobre las fuentes y los r i o s un f e n ó m e n o nía-
„l igno que amargó las aguas como el a jenjo, v c o n las que mur ie ron 
„ innumerables . Es ta es I , t e r c e r a edad de la Ig les ia : las naciones bar-
„ b a r a s a saber , los Godos , los I lunos , los V á n d a l o s y demás , de j ando 
„sus obscuras y negras selvas, acomet ie ron al i m p e r i o romano, ta laron 
„sus provincias s imbolizadas en las aguas, y l l evaron la desolación por 
„ todas par tes : los c laros a r royos de la doc t r ina y de la piedad se en-
c i m a r o n con la idolatría, con los e r r o r e s y supers t i c iones d e estas 
„nac iones mhcles é impías . P e r o el viuo y el a c e i t e se conse rva ron co-
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„ m o e ' r e m e d i o de t an tos males; pues Jesucr i s to represen tado en el 
„cari ta t ivo sa tnar i tano, cu ró y sacó á es tas naciones de sus e r r o r e s 
„convir t iéndolas á la f e . " 

„Al abr i r se e l cuar to sello, apa rece un h o m b r e c o m o muer to so- Capitulo vi. 
, ,brc un cabal lo pálido, y seguido del inf ierno, l levaba l a g u e r r a , la pes- J j ' j g J j ; 
„te, y el hambre p o r todas lus cua t ro .par tes del mundo: e ra ter r ib le p o r y p¿¡"y3¡. 
„la divers idad de mons t ruos que t ras si l levaba; y dió la m u e r t e á hom-
„ b r e s innumerables . Al sonar la cuar ta t rompeta , pierde el sol g ran 
„par te de su luz, y obscurec ida la luna y las estrellas, se obscurece 
„ e n t e r a m e n t e la t ierra. Es ta es la cuar ta edad de la Iglesia, en la q u e 
„el mahomet i smo, y pr incipalmente el imperio turco (que se llama la 
„ M u e r t e porque ext inguió el nombre r o m a n o al que sucedió), llegó á 
„ocupar sus provincias , y des t ruyó á Constant inopla , ó la nueva Ro-
,,ma, res to ilustre del ant iguo imperio, cuya des t rucción se rá la señal 
„de ace rca r se el Anticr is to, último f ru to del mahomet i smo, y de la de-
„crepi tud del mundo : é l a to rmen tó á la t ierra con las mas horrorosas 
„desgracias , y a r r a s t r é un g r a n n ú m e r o de naciones f e r o c e s que todo 
„lo des t ruyeron . 1.a religión de Jesucr i s to que es el v e r d a d e r o sol d e 
„justicia, sé eclipsó en g r a n pa r te p o r el cisma y esclavitud de los Gr ie -
„gos; la Iglesia comparada f r e c u e n t e m e n t e a la luna, perdió su resplan-
d o r , y la fe se disminuyó sensiblemente en la t i e r ra . " 

„Al sor¡::r la quinta t rompe ta cae una estrel la del cielo: este es Capitulo vt 
„el s ímbolo de la ca ida del sacerdo te religioso Lu le ro y de su apos- * ^ ¡ ¡ ^ 
„tasfa, q u e fué la mas escandalosa q u e se vió j a m a s en el m u n d o cris- y , _'12 

„tiano. .Se da á la estrel la la llave del pozo del abismo, le a b r e , y su-
,,be de é l un h u m o tan negro y tan espeso q u e obscurec ió al aire y al 
„sol. Lu l e ro se a r rogó la autoridad del ministerio, y dió nueva vida 
,,á todas las antiguas heregías que mucho t iempo áu t e s es taban sepul-
t a d a s con sus au tores en el infierno. D e este h u m o se engendra ron lan-
g o s t a s q u e he r i an c o m o los escorpiones , figura de ios hereges . A r m a -
d o s en c a m p a ñ a estos incestos, hacían un ru ido semejan te al de m u -
„chos gue r re ros ; traían sobre sus cabezas coronas de o ro falso; sus ca-
,,ras eran de hombres , sus cabellos de mugeres , y sus d ientes d e leo-
,,nes. La in terpre tación es fáci l : es tas son las g u e r r a s que exci ta ron 
„los hereges , sus revoluciones contra las legit imas potes tades , su falsa 
„l ibertad evangél ica , su independencia de toda autoridad, su a p a r e n t e 
„honest idad y re forma, su crue ldad , y su vida sensual y afeminada . U n 
„ángel del ab ismo, ó un demonio , que en hebreo, en g r iego y en latín 
,.sc llama E x t e r m i n a d o r , es e l que los guia; po rque con el designio d e 
„a r ru ina r á la Iglesia, si fue ra posible , y d e mina r hasta sus c imientos , 
„ reunieron con t ra ella el odio de los Jud íos , los e r r o r e s judaicos q u e 
„han cundido en el seno de la r e fo rma pre tendida , lo m a s veneno-
s o del cisma de los Gr ieeos , y lo mas co r rompido en la comunion 
„de los Lat inos: y p a r a a c a b a r de m e r e c e r este nombre , ex te rmina ron , 
„ n o solo el cue rpo de la religión, der r ibando templos y altares, aboben-
„do sacrificios, ce remonias , y casi todos los sacramentos , sino t ambién 
„el espíri tu; sus t i tuyendo principios q u e des t ruyan toda la doc t r ina . P o r 
„es to oyó S . Juan á la a b e r t u r a del quinto sello, aquel los lamentos que 
„salian de deba jo del al tar , y eran las que jas de los m á r t i r e s y santos, 

con t ra los sacri legos que aniqui laron su culto, su in te tces ion , é incen-
d i a r o n sus imágenes y rel iquias." 



Capitolo l i . 
1 1 3 - 8 1 . 

C a p í t u l o TU. 

C a p i t u l o x. 
y x,. tf 1. 
1 4 . 

C- .Dt tu lo v i . 
t í a . i?. 
C a p i t u l o x l . 
t 15.111. 
T o r c e r a p a r . 
t e ilei A p o . 
c a l i p s i q u e 
c o n i , » n e i o s 
c o u i b a t e s 
d e l d ' a g o n 
c o n t r a la 1 . 
S l e s i a e n l o s 
p r i m e r o s s i . 
g l o s ; l a s p e r -
s e c u c i o n e s 
d o los e m p e -
r a d o r e s p a g a 
n o s ; l a r u i n a 
d e l p a g a n i a , 
« o , l a d o R o -
m a p a g a n a , 
V l a d i s o i u . 
c i o n d e su 
i m p e r i o . 
C a p i t u l o xa. 

6 4 P R E F A C I O 

„ S u e n a la sexta t r o m p e t a , y a p a r e c e un e j é r c i t o infini to d e 
„ e n e m i g o s t e r r ib les y f o r m i d a b l e s q u e deso ían el un ive r so , y d. .n 
„ m u e r t e á la t e r c e r a p a r t e d e los h o m b r e s . E s t e es un mis ter io 
„ f u l u r o q u e no p u e d e e x p l i c a r s e t odav ía : a b s t e n g á m o n o s d e h a c e r 
„ a u n c o n j e t u r a s s o b r e el t i e m p o p r ó x i m o ó r e m o l o d e e s t a sexta 
„p laga : c o n t e n t é m o n o s con m e d i t a r y c o n l ee r ; y n o s e a m o s t e m e -
„ ra r ios e n q u e r e r p r o f u n d i z a r . " 

„ D e s p e e s q u e d e s c r i b e S . J u a n es te azo te q u e v e n d r á en la 
„sex ta e d a d d e la Igles ia , y a n t e s q u e c o m i e n c e la s ép t ima , se le 
„ p r e s e n t a n u n o s sucesos d ignos d e la m a y o r a t e n c i ó n : ¡a conver s ión 
„ d e los J u d i o s , un ánge l q u e anunc ia e l fin de l m u n d o , la p r ed i -
c a c i ó n d e Henoc. y d e E l i a s , la g u e r r a q u e les h a r á el Anl ic r i s -
,,to, y e n la q u e m o r i r á n ; p e r o ellos r e suc i t a r án y sub i rán al c ie lo ." 

„ S e a b r e e n fin el ú l t imo sel lo, s u e n a la s é p t i m a t r o m p e t a ; y 
„he aquí y a el ú l t imo ju ic io , y á J e s u c r i s t o q u e d e s c i e n d e de l c ie-
,,lo a c o m p a ñ a d o de sus ánge les y san tos . " 

„ H a b i e n d o r e f e r i d o S. J u a n las s ie te e d a d e s d e la Iglesia d e s -
, ,de la ascens ión d e J e s u c r i s t o has ta e l d ia del ú l t imo ju ic io , se 
„ o c u p a n u e v a m e n t e e n una d e las p a r t e s p r inc ipa le s d e su p ro f e -
c í a , y r e t r o c e d e al t i e m p o e n q u e hab ia d e cumpl i r se , p a r a d e s -
„c r ib i r la ru ina d e la idola t r ía y de l i m p e r i o r o m a n o ; s igu iendo 
„as í la o r d e n q u e a c a b a b a d e da r l e el ángel q u e le a n u n c i a b a el 
„fin de l m u n d o , d e q u e p r o f e t i z a r a n u e v a m e n t e á los r e y e s y á 
„las n a c i o n e s . " 

„ A p a r e c e un g r a n d e e s p e c t á c u l o e n e l c ic lo: u n a m u g e r ves-
„ t i d a de l sol, con la luna b a j o sus piés , con d o c e es t re l l a s q u e c o -
r o n a b a n su cabeza , y ge in ia con los do lores de l p a r t o : e s t a e s la 
„ Ig les ia , e sposa de l S o l d e jus t ic ia , sin m e n g u a n t e en su du rac ión , 
„ c o n los d o c e após to les q u e f o r m a n su glor ia , V q u e p a r e en las 
„angus t i a s d e la p e r s e c u c i ó n ; tal e r a su e s t ado e n el siglo d e S . 
„ J u a n al q u e h e m o s r e t r o c e d i d o . A p a r e c e t a m b i é n e n el c ie lo un 
„ d r a g ó n b e r m e j o y t e r r ib le con s ie te c a b e z a s c o r o n a d a s y con d i ez 
„ c u e r n o s , q u e a r r a s t r a b a con su cola y p rec ip i t aba á la t e r c e r a p a r -
, , te d e las es t re l las : e s t e es el d e m o n i o , el espír i tu c rue l y homi-
c i d a , q u e d e s d e el pr inc ip io a r r a s t r ó con su rebe l ión á los m a -
j o s ánge les , y los p r ec ip i t ó del c ic lo á la t i e r ra , d o n d e y a e r a n 
„ a d o r a d o s . C o n e s to s cómpl i ce s , con s ie te p r inc ipa le s t i ranos , y c o n 
„ d i e z p e r s e c u c i o n e s , s imbol i zadas en las s ie te c abezas y d i ez c u e r -
, ,nos d e la bes t i a , e m p r e n d i ó d e v o r a r al nac i en t e c r i s t ian ismo q u e 
„ d e b í a d o m i n a r e n el i n u n d o , des t ru i r los a l t a r e s de l d e m o n i o , y es-
t a b l e c e r el cul to del Dios v e r d a d e r o . P e r o el Hi jo q u e dkí á luz 
„la m u g e r , f u é e l evado al t r o n o d e Dios : J e s u c r i s t o y la Ig les ia d e 
„los p r i m o g é n i t o s «ub ie ron al cielo: y la Iglesia mi l i t an te r e p r e s e n -
„ t a d a e n la m u g e r , q u e d ó e x p u e s t a p o r e n t o n c e s á la r ab ia d e la 
„ s e r p i e n t e , q u e e m p l e ó c o n t r a ella la f u e r z a d e sus s ie te c a b e z a s y 
„ d e sus diez cue rnos . P e r s e g u i d a así p o r el d r a g ó n , huyó al des i e r -
t o q u e f u é el asilo o r d i n a r i o d e los p r i m e r o s fieles e n c e r c a d e 
„ t r e s s iglos q u e d u r ó la rab ia d e los t i r anos idóla t ras c o n t r a e l la . 
, ,A p e s a r d e t an tas c r u e l d a d e s , el c r i s t i an i smo se e x t e n d í a p o r t o -
n d a s p a r t e s , la p r e t e n d i d a divinidad .leí d e m o n i o ya c o m e n z a b a á 
„ d e s a c r e d i t a r s e , y y a vac i l aba e l t r o n o e n q u e d o m i n a b a c o m o so-

• 
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. j be r ano de l un ive r so . S . Migue l y sus á n g e l e s p e l e a r o n c o n t r a es-
, , te e sp í r i tu a m b i c i o s o , q u e p r e c i p i t a d o , q u e d ó r e c o n o c i d o p o r e l 
„ s e d u c t o r de l g é n e r o h u m a n o . Fur ioso al v e r s e así d e s t r o n a d o , p e r -
s i g u i ó á la Ig les ia s imbo l i zada e n la m u g e r , has t a los m a s r e m o -
,,tos des ie r tos , d o n d e se d e s t r o z a b a á los c r i s t i anos p o r o r d e n d e 
„los e m p e r a d o r e s idóla t ras , p r i n c i p a l m e n t e d e Dioclecia t lo . P e r o la 
„ t i e r r a en tonces , e s to es , el p o d e r t e m p o r a l , t o m ó b a j o su p r o t e c -
c i ó n á la m u g e r . C o n s t a n t i n o se dec l a ró p r o t e c t o r d e los cr is t ia-
,,nos, y s u f o c ó los f u r o r e s de l d e m o n i o , q u i e n v i endo al impe r io di-
s i d i d o , á C o n s t a n t i n o a d o r a d o r de l Dios v e r d a d e r o e n O c c i d e n t e , 
, ,y á los t i r anos idó la t ras e n R o m a y e n el O r i e n t e , conv i r t ió la 
„ p e r s e c u c i ó n e n g u e r r a . M a x e n c i o f u é el p r i m e r o q u e a t a c ó nueva -
m e n t e á la Igles ia , y dec l a ró la g u e r r a á su p r o t e c t o r ; p e r o que -
,,dó v e n c i d o p o r la señal s a l u d a b l e do la c ruz . M a x i m i n o le imitó 
,,y le e x c e d i ó e n la c r u e l d a d ; p e r o f u é s u p e r a d o c o n e l auxi l io d e 
„ los ánde les . Lie nio, Ultimo v a s t a g o d e la p e r s e c u c i ó n d e D i o c l e -
„c iano , tuvo la m i s m a sue r t e : f u é d e s t r u i d o po r la vi r lud d e la c ruz 
,,a las or i l las riel B o - l ó r o ; y venci . io asi el d r a g ó n , se d e t u v o so-
„ b r e la a r e n a de l m a r , " 

„ D e s p u e s q u e C o n s t a n t i n o habia ex t i ngu ido el i m p e r i o idóla t ra , Capiiuloi 
„ s e r e n o v ó b a j o el i m p e r i o d e J u l i a n o a p ó s t a t a , q u e f u é el s6p-
„ l i m o pe r segu idor ; y su p e r s e c u c i ó n es la figura de la g r a n d e apos -
„ t a s í a de l Ant i c r i s to : e s ' o h a c e dificil la in te l igenc ia d e las p r o f e -
c í a s q u e a n u n c i a n los d o s sucesos m e z c l a d o s y c o n f u n d i d o s ; p u e s 
„ las c i r c u n s t a n c i a s q u e p e r t e n e c e n al p r i m e r o , n o . d e b e n e n t e n d e r -
l e e n t e r a m e n t e c u m p l i d a s , s ino h a s t a q u e l l egue el s e g u n d o . L o s 
„pres t ig ios y sor t i leg ios se r e n o v a r o n e n e l i m p e r i o d e J u l i a n o ; vol-
, v i ó á d o m i n a r la idolatr ía , y la Ig les ia se víó m a s a f l ig ida q u e nun-
c a e n el t i e m p o de e s t e a p ó s t a t a . " 

„ Jesuc r i s to , el C o r d e r o d e Dios a p a r e c e y consue la á su pue- Capitulo; 
„b lo d e s d e lo a l to d e los cielos, se bu r l a d e las m a q u i n a c i o n e s in-
s e n s a t a s d e es te n u e v o F a r a ó n , q u e m u y p r o n t o s e r á a n e g a d o e n 
„su s ang re , y p o d r á c a n t a r s e e n su ru ina el a n t i g u o c á n t i c o d e M o i -
s é s . E o v í a D i o s á sus á n g e l e s , ó m u c h o s y g r a n d e s p r e d i c a d o r e s , 
„ p a r a q u e se o p o n g a n á es te imp ío , q u e mul t ip l i ca el n ú m e r o d e 
„los m á r t i r e s ; p e r o n o t a r d a b a su ru ina . E l impe r io i dó l a t r a é in-
c o r r e g i b l e , s i e m p r e t e n a z e n sus an t i guas super s t i c iones , f u é ane-
g a d o e n s a n g r e p o r todas pa r t e s , y asi q u e d ó v e n g a d a la d e los 
„ m á r t i r e s . " 

„ L a s t inc iones b á r b a r a s d e s t r u y e r o u las p r o v i n c i a s de l i m p e r i o 
„ r o m a n o p e - s e g u i d o r é idó la t ra ; y s i e t e á n g e l e s p o r la e fus ión d e y x " ' 
„ sus s ie te copas , d e s c a i g a n sob re él s ie te g o l p e s m o r t a l e s c o n q u e 
„e ra s egu ra su ru ina . J u l i a n o f u é h e r i d o d e m u e r t e , y d e s t r o z a d o s 
„ t o d o s los mág icos ; p e r d i ó R o m a el i m p e r i o de l m a r ; las p rovin-
c i a s de l N o r t e , de l M e d i o d í a , d e O c c i d e n t e y d e O r i e n t e so sepa -
r a r o n d e su cap i ta l ; f u e i n v a d i d a la I ta l ia ; y e n fin, R o m a , el t ro -
c o de la bes t i a , f u é t o m a d a , s a q u e a d a , é i n c e n d i a d a p o r A l a r í c o 
„ y los G o d o s . " 

„ U n o d e los s ie te á n g e l e s v i ene á e x p l i c a r m a s c l a r a m e n t e á S a n Capitulo 
, , Juan t o d a e í t a c a t á s t r o f e , q u e aun no h a b i a visto s ino con m u c h a o b s - « ü . 
„ c u n d a d . L e t r a n s p o r t a e u e sp í r i tu á un des i e r to , á fin d e d e s c u b r i r -
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„le con ménos dis tracción, y con figuras mas inteligibles la ruina de 
„Koma y de su imperio idóla t ra ; asi lo hace do un modo m u y p e r . 
„cept ib le ." 

„ E s t a maravil losa visión se t e r m i n a con la venida de un ánge l <pte 
„l lena de luz, baja del cielo publ icando la caida d e Roma , c u y a ruina 
„se descr ibe con todas sus c i rcunstancias , y con una magnif icencia 
„ incomparable ." 

„Despues d e tan grandes sucesos, des t ru ido el imperio romano, 
„abolida la idolatría, reconocido el Dios ve rdade ro , y conver t idas las 
„naciones bárbaras , se celebran las bodas del C o r d e r o . El cieio y la 
„ t ier ra se l lenan d e regoci jo p o r el e s t ab lec imien to de la Iglesia en 
„ todo el universo; porque florecían por todas p a r t e s la fe y la p iedad, 
,,y porque el t rono de Dios quedaba ya f u n d a d o para s i empre . U n 
„ángel encadena á la serpiente ant igua q u e había seducido á las 
„naciones , y la enc ie r ra e n el ab i smo d e d o n d e 110 saldrá sino h ts -
,,ta el fin del mundo. En t r e t an to la pa labra d e Di 13 se predica y se 
„ d e r r a m a por todo el universo; los pueblos e n t e r o s se conv ie r t en . 
,,v los hombres todos son convidados en la t i e r ra á la mesa del 
„Corde ro , mien t ra s las a lmas de los már t i r e s re inan y juzgan con 
„Jesucris to en e l cielo. Ta l se rá el e s tado de l crist ianismo, ó de 
„la Iglesia mili tante y t r iunfante, hasta que a p a r e z c a el h o m b r e de 
„pecado , y resuci te a la bestia y á su imper io para exci tar la úi-
„titua persecución. Ved le aquí q u e l lega: sale S a t a n a s del abismo; 
„se renueva la seducción; j a m a s se vió la fe t an v ivamente a taca-
,,da; reunidos los perversos , fo rman el m a y o r e m p e ñ o en destruir 
,,y aniquilar el culto del Dios verdadero ; ponen sitio á la c iudad 
„sanca d o n d e es tá el pr incioal asiento de la religión, y d o n d e se 
„ r eúnen sus m a y o r e s fuerzas; t ropas i nnumerab l e s y an imadas con 
„ei espíritu del d e m o m o la c e r c a n , y los fieles se ven reducidos 
„al últ imo exterminio . I ' e ro viene Dios á socorrer los ; cae fuego del 
„cielo que consume á los impios; apa rece Jesucr i s to en los aires; 
„va á p ronunc ia rse la sentencia; resuci tan los hombres y compa-
d e c e n ante el tr ibunul del juez e t e r n o ; la best ia , ó el re ino del 
„Anticristo figurado en e l imper io ant iguo romano , su falso profe-
,,ta y la serpiente antigua son a r ro jados en los infiernos, d o n d e ar -
d e r á n para s i e m p r e con el resto de pecadores ; y los santos van 
,,á reinar con Jesucr is to , c u y o imper io se desc r ibe con toda la 
„magnif icencia de su gloria. T a l es el fin del Apocalipsi ." 

Al ieer es te plan, se ven de sapa rece r suces ivamente todas las 
dificultades q u e se han adver t ido en el s is tema d e Bossue t y de 
Calrnet . 1.' Che ta rd i c no ext ionde el t e r c e r o y últ imo Ay mas allá 
del sonido de la sépt ima y ú l t ima t r ompe ta . ¿ . ' El r econoce q u e 
qu¡ tirio ba ja un ángel del cielo, y anuncia án t e s del sonido de es-
ta última t rompeta , que ya no habrá mas tiempo, y que el mis-
terio de Dios se va á consumar, es to significa que se ace rca ei 
fin del mundo, y q u e va á c o m e n z a r la e t e rn idad . 3 . ' El recono-
c e con t o d a la t radición, q u e los dos testigos q u e apa recen ántes 
de este anuncio , son El ias y I l e n o c , y q u e la bestia q u e les d a 
muer te es e l Anticristo. 4 . ' El n o so lamente r e c o n o c e q u e el jui-
cio de los muertos anunc iado án t e s d e la s ép t ima y úl t ima t rom-
pe t a . e s el ú l t imo juicio, sino q u e t ambién e s el único sent ido q u e 
t iene es ta expres ión . 5 . ' L1 p iensa que la bestia resuci tada y acom-

S O B R E K t . A P O C A U P S I . 5 7 

i su falso profeta puede represen ta r al impe r io r o m a n o 
idólatra, resuc i tado en la persona d e Jul iano, y sos tenido e n t o n c e s 
p o r la filosofía; c o m o también q ic Ju l iano no es a q u í sino la figu-
ra del Auticristo, y q u e es tas dos bestias indican con especiali-
dad al Anticr is to y á su falso profe ta ; sobre esto insiste mHcho e n 
su expl icación. 6 / El c r é e que c u a n d o Dios envía al ángel p a r a 
q u e anunc ie que ha llegado la hora de su juicio, es to puede en-
t ende r se de los juicios de Dios sobre R o m a ; pe ro en su explica-
c ión adv ie r te e x p r e s a m e n t e q u e aquí se ven designados con part i -
cular idad los p r e d i c a d o r e s que m a n d a r á Dios al fin del m u n d o pa-
ra que se opongan al Auticr is to de quien Ju l iano e ra un r e t r a t o 
v e r d a d e r o . 7. J E n fin, él r e c o n o c e q u e cuando a p a r e c e la bestia 
á la cabeza de sus ejérci tos , y a c o m p a ñ a d a de su falso profita, 
p a r a d a r el ú l t imo c o m b a t e , e s una viva imágen d e la ú l t ima pe r -
secución q u e susci tará e l Ant icr is to y su falso p rofe ta . 

En una pa labra , la pr incipal ven ta ja del s is tema de C h e t a r -
die consiste en que igualmente sigue el sent ido natural del t ex to , 
y la opinión común de los padres . 

A pesar d e todo esto, Calmct o p o n e algunas dif icultades „ T e 
,,mo, d ice , que e s t a distribución del t i empo e n siete edades de la 
„Iglesia, parezca muy a rb i t ra r ia . " I ' e r o los q u e examinen la o b r a de 
Che ta rd ie , y las p ruebas en que funda es ta distr ibución, se desen-
gaña rán de que no e s t an arbi t rar ia . E s cosa tnuy visible q u e el 
s ímbolo que acompaña la aber tu ra del p r imer sello, representa los 
p r i m e r o s t iempos del Evangel io; y asi lo confiesa Ca lmet . E s t a m -
bién m u y claro que la aber tu ta del últ imo sello se t e rmina con 
el dia g r a n d e de la indignación divina eu q u e «c juzga rá á los m u e r -
tos, se p remia ra á los santos, y serán ex te rminados los malvados . 
¿Y quién n o conoce el últ imo dia por estas señas? aun el mi smo 
Bossuet lo ha visto as í . E n el p r imer sello apa rece Jesucr i s to p a r a 
h a c e r la conquis ta de! m u n d o por su Evangel io; y el último se ter-
mina en el m o m e n t o en q u e desc iende Jesuc r i s to para juzgar al 
m u n d o según su Evangel io . ¿Y no supone esto un encadenamien-
to que o rdena los sucesos d e s d e el p r i m e r o hasta el último? ¡Y 
Cuál podrá ser es te e n c a d e n a m i e n t o sino la sucesión de las siete 
e d a d e s de la Iglesia, r ep re sen t adas p o r los d i f e ren tes s ímbolos q u e 
acompañan la aber tu ra de los siete sellos? Ser ia cosa fácil justifi-
c a r igualmente la aplicación de los otros siete símbolos que acom-
pañan el sonido de las siete t rompetas ; pe ro lo rese rvamos p a r a 
una Diser tac ión especial . 

„ H a y mas que t emer , d ice Calmct , pues p a r e c e muy di latada 
„la vuel ta cotí q u e r e t rocede desde el últ imo juicio en e l cap í tu lo 
„xi, hasta el principio de la Iglesia en el xn; y esto n o de ja de s e r 
„ m u y arbi t rar io, , ¡ P e r o podría acaso Che ta rd ie d e s c o n o c e r e l últi-
m o juicio en el capítulo xi? ¿Pues qué significan estas pa labras : 
Ha llegado el tiempo de juzgar ti los muertos: ADVENIT. ...TEMPUS 
>tonruoiti.it juuiCAKi? Ca lme t se e m p e ñ a en que e s to signifique: H a 
l legado el t i empo de venga r la muer te de los márt i res . ¿Pero po-
drá deci rse q u e este es e l sent ido natural del texto? ¿No ha con-
ven ido el mi smo Bossuet en que es ta expresión indica p rop iamen-
te e l últ imo juicio? P u e s siendo esto así, y hablándose en el cap í -
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tillo xn da las persecuciones q u e padec ió la Iglesia en los pr imero» 
siglos, aun según la aplicación de Cal iuet y de Bossuct , e ra preci-
so que pasando Che la rd ie del capitulo x al xu, volviese del últi-
mo juicio á los p r imeros siglos de la Iglesia. C o n q u e es ta vue l ta 
no es a rb i t ra r ia , pues es tá f u n d a d a en el sent ido natural del t ex to . 

, .En fin, d ice Calmet , la du rac ión de la cuar ta edad q u e ex-
t i e n d e Chetar t l ie desde Mal ioma hasta Lu tc ro , m e pa rece muy lar-
„ga respec to de las d e m á s ; pues hay en t re una y o t ra c o m o mil 
„años de intervalo." Para r e s p o n d e r á esto bastaria dec i r q u e si á 
C a l m e t le pa rece arbi t rar ia la distribución de las siete edades , por-
que una sea mas di latada q u e las oirás, n o debe imputar lo á Che-
tardie, sino al texto q u e va siguiendo. P e r o hay mas , el in tervalo 
de q u e habla Ca lme t no es tan di latado c o m o le parece ; n o sal-
ta Che ta rd ie desde Mal ioma hasta I .u te ro ; no es solo el mahome-
tismo el que ocupa toda esta durac ión: en ella ve Che ta rd ie o t ros 
g r andes acontecimientos , c o m o el mahome t i smo anunciado en la abe r -
tura del cua r to sello, y el cisma de los g r iegos en el sonido de la 
cuar ta t r ompe ta : á es to p u e d e añadi r se la conquis ta de los Gr iegos 
por los T u r c o s , c o m o anunc iada en la efusión de la c u a r t a c o o a , 
segun s e verá despues: y he aquí t r e s g r a n d e s sucesos que bas-
tan para llenar todo es te g r a n d e in tervalo . 

T e r m i n a Ca lme t su crí t ica esc r ib iendo estas palabras: „ N o en-
t r o en el e x a m e n d e las expl icaciones pa r t i cu la res e n e l s is tema 
„de Che ta rd ie por no d i v a g a r m e m u c h o : b ien podia h a b e r añad ido 
„que ser ia también en a lguna m a n e r a inútil. P a r a hacer juicio d e 
„un s i s tema no es necesar io d e s c e n d e r hasta el ú l t imo p o r m e n o r , 
,,y discut ir aun las pa r tes m a s p e q u e ñ a s q u e le c o m p o n e n . " Si hu-
b ié ramos de examinar así el mi smo s i s tema de Calmet , bien p o -
d iá j u z g a r el lector cuán tas dif icultades encon t ra r í amos . El m é r i t o 
c e un sistema consiste en la exact i tud d e los principios gene ra l e s 
q u e fo rman su base y su cimiento. V e a m o s pues los principios g e -
nera les de l sistema de Che ta rd ie . i,n L e s s ímbolos q u e a c o m p a ñ a n 
la aber tu ra de los siete sellos, y el sonido de las s¡ete t r o m p e t a s , 
r ep resen tan la historia de las siete e d a d e s de la Iglesia desde la 
ascensión de Jesucr i s to h: sta su úl t ima venida , q u e se rá la é p o c a 
de la sép ' i ina y última e d a d , y principio d é l a b ienaventuranza e t e r -
na. 2." Los combates del d ragón en e l capi tu lo Xti son los del d e -
mon io contra la Iglesia en los t r e s p r imeros siglos. 3.° L o que se 
d ice d e la beslia y de su falso profe ta con todo lo d e m á s de los 
capí tu los X:M. xiv. y I " , p u e d e apl icarse e n un p r imer sent ido al r e í -
nado de Jul iano; pe ro con m u c h a mas part icular idad al imper io del 
Ant ic i i s to . 4.* L a efusión de las s ie te copas p u e d e ser s ímbolo d e 
l i s cast igos de Dios sobre Ju l iano y sobre su imper io ; pe ro ma« 
par t icu la rmente sobre e l Anticr is to y su imper io anticrist iano. 5.* 
L o q u e se d ice de la mere t r i z y de la bestia en que a p a r e c e m o n -
tada, e s ítnágen d e Roma p a g . n a y de su idólatra imper io . 6." E l 
ú l t imo comba te de la bestia r ep re sen t a e l c o m b a t e del Anticr is to . 
7: L o s mil anos que dura e n c a d e n a d o el dragón, indican todo el 
t i empo cor r ido desde el t r iunfo de la Iglesia p o r Constantino, has . 
ta la persecución del Anticristo. 8 . ' y últ imo, la conspiración d e 
tíog y de M a » o g es ¡a q u e estal lará en los t iempos tlei Anticristo. 

SOÍKE EL AT0CAL1PSI. 59 
H e aquí lo q u e h a c e el fondo del s is tema de Chetard ie , y es tos son 
los pr incipios p o r d o n d e d e b e cr i t icarse . 

S i en la apl icación de es tos principios, y en la in te rpre tac ión 
c i r cuns tanc iada , s e e n c u e n t r a a lguna falta de exact i tud , 110 justifica* 
11103 sus de fec tos , ni los negamos . E n p rueba de que nues t ro juicio 
e s imparcia l , e x p o n d r e m o s s i nce r amen te aquellos en q u e nos pare-
c e que ha incurr ido: es ta p revenc ión e s conveniente , t an to para 
a l l anar las dif icultades que podr ían ocur r i r al espír i tu del lec tor , 
c o m o para facil i tar la intel igencia del t ex to sagrado . 

E n la expl icación de los s ímbolos q u e a c o m p a ñ a n la aber tu- i v . 
ra d e los siete sellos, d ice C h e t a r d i e q u e los de la a b e r t u r a del Advertencia» 
sex to están pues tos con anticipación, po rque son signos de la g ran ^ 
ca tás t ro fe con q u e t e rmina rá la durac ión de l m u n d o en la época d e pueden "pro. 
la sépt ima edad ; y por cons iguiente no co r re sponden al sonido de neniar» en 
la sexta t r o m p e t a sino al d e la sép t ima . Y o c r e o q u e no hay aquí J¡ | i

s i s t"í l a d * 
n inguna ant ic ipac ión , po rque los s ignos del sex to sello n o d e b e n en-
t e n d e r s e á la le t ra , ni c o r r e s p o n d e n á la g ran ca tás t rofe con q u e t e r -
m i n a r á la du rac ión de los siglos; son s ímbolos que r e p r e s e n t a n el 
misino cast igo anunc i ado en el sonido de la sexta t r o m p e t a ; y as í 
d e b e n c o m p a r a r s e los del sex to sello con los de la sexta t r o m p e -
t a . E s tan na tura l e s t a colocación, q u e ser ia inútil e x t e n d e r s e m a s 
p a r a p r o b a r su neces idad : f i jado el pr incipio d e que los c inco pri-
m e r o s sellos d e b e n c o m p a r a r s e con las c inco pr imeras t rompe tas , 
se infiere na tu ra lmen te , q u e e l sex to sello d e b e r í a c o m p a r a r s e con 
la sexta t r ompe ta . 

E11 la explicación de los s ímbolos q u e co r re sponden á las siete t rom-
petas , c r eyó Che ta rd ie q u e aquella plaga de ias langostas, q u e e s el pri-
m e r Ay anunc i ado en el sonido de la quinta t rompe ta , es el lu teranismo 
a n u n c i a d o ya en la a b e r t u r a de l quinto sello. Y o c reo t ambién que los 
s ímbolos del qu in to sello pueden a c o m o d a r s e al lu teranismo; pe ro d u d o 
q u e le vengan bien á los de la quinta t rompe ta ; po rque en la plaga 
d e las langostas hay una c i rcuns tanc ia par t icu lar que es difícil apl icar 
al lu te ran ismo. Allí se d i ce , y se repi te , q u e estas langostas t end rán 
p o d e r para a t o r m e n t a r á los hombres por cinco meses; y sean estos m e -
ses de años ó de dias, 110 e s fácil aplicarlos al luteranismo; p o r q u e es ta 
h e r e g í a no solo ha d u r a d o m a s de c iento c incuen ta dias, sino m a s d e 
c i en to y c incuen ta anos: p o r lo q u e Che ta rd ie se vio ob l igado á con-
fesa r q u e estos cinco meses son un mister io que no puede c o m p r e n -
d e r . Y o ent iendo que asi como , según es te in térpre te , en los s ímbo-
los de la cuar ta t r o m p e t a se ve el cisma de los griegos, que en la cuar-
ta edad habia de suceder al mahomet i smo, anunc iado en ei cua r to 
sello; así t ambién en los de la quinta t rompe ta , se anuncia una plaga 
q u e en la quinta edad sucederá al lu teranismo, anunc iado en la aber-
t u r a del quinto sello. Los q u e vengan despues de nosotros p o d r á u d a r 
una in terpre tación m a s fundada . 

Chetard ie aplica en un p r imer sent ido a l re inado de Ju l iano, y á 
los cast igos que Dios m a n d ó á su imperio lo q u e se d ice de la bes-
tia y de su falso profe ta con lo d e i n a s de los capí tu los x m , xiv y 
x v ; y se torna el t r aba jo de reuni r t odo lo q u e puede s e n il le para jus-
t i f icar este p r imer sentido. Yo califico de iníuil su t raba jo , po rque no 
« s es te el ob je to d e la profec ía . Conv iene Che ta rd ie en q u e en u a 
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segundo sent ido mira la p rofec ía al re inado del Anticr is to y al ú l t imo 
juicio, c o m o también en fine este es el sen t ido pr incipal ; y yo añado 
q u e es el único. S i fuera prec iso r e c o n o c e r un p r i m e r sent ido, y o 
prefer i r ía gustoso el de Chetard ie ; po rque m e pa rece q u e se sost iene 
m e j o r que el de Calmet y Bossuet : en el n o s e mezcla la persecuc ión 
de Diocleciano con la de Jul iano, ni se convier te á este e m p e r a d o r 
e n el falso profeta de la bestia: so lamente supone q u e su sépt ima ca-
beza representa á Jul iano, y c r e e q u e e n el n o m b r e de es te e m p e r a -
d o r se encuen t ra ol n ú m e r o 666. Claudius Flavius Iulianus era e l 
n o m b r e q u e tenia, y que abrev iado se escr i )ia asi: C . F. Iulianus; 
rec ib ió de Constancio el titulo de César que indicaba su dignidad; y 
él se aplicó el de Augusto: Che ta rd ie m i r a es te t í tulo c o m o una usur-
pación , y le desprecia ; pe ro adv ie r t e q u e la impiedad de este pr ínc i -
pe le merec ió el sob renombre d e Apóstala, y que según el historia-
d o r Sóc ra t e s , un célebre obispe que le d ió es te n o m b r e , le l lamó t a m -
bién Ateo: v reuniendo estas c inco palabras , C . F . I V L 1 A N V S C ; E -
S A R A T H E V S , resulta p rec i samen te e l n ú m e r o I CLXVI. Ca lme t ob-
serva que este número se lee sin rodeos eu el n o m b r e d e Jul iano ta l 
c o m o se escribía en bis medal las é insci ipciones: C . F . 1 V L 1 A N V S . 
C . E S . A V G . t ' e ro todo e s to nada impor t a , c u a n d o lo d e m á s de la 
p rofec ía no puede acomodarse con propiedad á aquellos t iempos; por 
lo q u e me jo r p a r e c e el r ese rvar lo únicamente p a r a la época del A n -
t icr ís to . 

Supone en fin Che ta rd ie que los s ímbolos co r respond ien tes á la 
e fus ión d e las siete copas, r ep resen tan los cast igos de la ira d e Dios 
con t ra Jul iano y su imperio i dó l a t r a j pero d e modo que habían d e te-
n e r un cumplimiento m a s literal en la ruina del Ani icr i s to . Y o c r e o 
q u e están anunciados en la efusión d e la t e rce ra copa los castigos de l 
S e ñ o r contra el im|ierio r o m a n o idólatra, y en la d e la sépt ima los 
q u e m a n d a r á al imperio ant icr is t iano; pe ro esto mismo cont r ibuye 
p a r a hacer mas sensible la re lación e n t r e la a b e r t u r a d e los sie-
t e sellos, el sonido de las siete t rompetas , y la efusión de las siete co-
pas . T a m b i é n advierte C h e t a r d i e , q u e e s m u y c lara la conformidad 
q u e hay del símbolo de la sexta copa con los d e la sexta t rompeta ; y 
aun Bossuet lo crée así y lo confiesa. D e es ta re lación tan palpable 
inf iere Chetardie , que la efusión de la sexta copa anuncia en un se-
g u n d o sentido el mismo ca.-tigo anunc iado ya en el sonido de la sex-
ta t rompeta . A esto se añade que los a n a t e m a s del S e ñ o r fulmina- , 
d o s ya contra el imperio romano, .según d i c e Che ta rd ie , en la aber-
tura del t e r c e r sello, y eu el sonido de la t e r c e r a t rompe ta , se ven 
c l a r amen te anunciados e n la efusión de la t e r c e r a copa . Véase ya 
la sensiblo relación que hay e n t r e las p in turas d e estos t r e s g r andes 
cuad ros con respecto á la sexta edad y á la t e r c e r a . D e aqui podemos 
infer ir q u e los símbolos que a c o m p a n a n la efusión de las siete copas 
represen tan los efectos de la ira de Dios con t ra sus enemigos en las 
s i r te edades de la Iglesia; y aun c r e e m o s q u e e s e l único sent ido 
de l texto . 

Es tos son los puntos esenciales e n que n o es tamos confo rmes con 
Che ta rd ie . Y así, de ios ocho principios q u e f o r m a n la base d e su sis-
t e m a , uno se lo es el q u e no p o d e m o s sos tener , y es el cua r to q u e tie-
n e p o r obje to la efusión de las s ie te copas . E n el t e r c e r o « l l a m e a -
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t e nos sepa ramos del doble sent ido q u e supone . E n fin, e l p r i m e r 
pr incipio no puede t e n e r o t ra dificultad que la aplicación q u e de él ha-
c e Chetard ie á los s ímbolos de k f q n i n t a t rompeta , y á los de la abe r -
t u r a del sexto sello. E n todo lo d e m á s a d o p t a m o s gustosos las ideas 
q u e en genera l presenta el plan de M r . de la Cheta rd ie . 

C o n q u e Bossuet , Ca lme t , y Chetard ie par ten de un mismo prin-
cipio: los t res convienen en q u e la in te rpre tac ión del Apocalipsi ha 
d e buscarse en la historia de la Iglesia, y los t r e s se unen para impug-
na r y destruir el abuso que algunos pro tes tan tes hacían de es te l ibro 
5..grado. N o d iscordan en la inteligencia de los capítulos xvu y xvui , 
d o n d e los t res ven á Roma, pagana y á su idólatra imper io . P e r o Bos-
suet y Ca lme t , l o m a n d o esto por la llave principal del Apocalipsi , aban-
donaron la opiniou c o m ú n d e los p a d r e s en los capítulos xt y xni, ó á 
lo menos -olo le dan lugar en un segundo sentido que 110 p rp fund i . 
zan : y tocados v ivamente "de las g r andes revoluciones que estallaron 
e n los cin ;o p r i m e r o s siglos, qu ie ren q u e este sea el único ob je to de 
todas las profec ías q u e comienzan en el capitulo iv hasta el fin del xix. 
P o r o tocauo Che ta rd ie de U unanimidad d e los padres sobre la inte-
ligencia del capi tu lo xi, y d e la evidencia misma de su texto, c r eyó 
necesar io sos tener una opinión t an umversa lmente rec ib ida , y tan só-
l idamente fundada . P o r lo que tanto en el capítulo xi c o m o en 
el xvu reconoce con los p a d r e s á R o m a pagana y á su imperio idó-
la t ra , c o m o también al Anticr is to y á los dos test igos á quienes ha d e 
da r m u e r t e en el capitulo xi. F i jado así el sent ido de es tos dos cá-
penlos , ha c re ído Che ta rd ie , que e - tas son dos llaves igualmente eseu-
<:.• ,ies, v de las que él se sirvió pura leer en el Apocalipsi todo la his-
to r ia dé la Iglesia d e s d e la ascens ión d e Jesucr i s to hasta su ú l t imo 
adven imien to . 

Las miras de Bossuet y de Ca l ine t se limitan á un c í rculo mas 
p e q u e ñ o , y p o r lo mismo se e m b a r a z a n con las m u c h a s dif icultades 
q u e nacen del sen t ido natural del texto, y del unánime consent imien-
t o d e los padres L a s miras d e Che ta rd ie t ienen m u c h a m a s ex ten-
sión, y por lo mismo se sost ienen con el tes t imonio unán ime de loa 
padres , y con el sen t ido natural del texto. Confesamos q u e la o b r a 
de Clietardie no t iene aquel la h e r m o s u r a del estilo que se h a c e ad-
m i r a r en t ¡das las obras del g r a n Bossuet: pero sabemos q u e e l im-
parcial y juicioso lec tor no califica los pensamien tos p o r el modo con 
q u e se exp re san . 

Conque r e u n i e n d o lo m e j o r de estos t r e s s is temas, y ap rovechán -
donos d e las ideas que nos presentan , dec imos con Bossuet que t r e s 
son las pa r tes pr incipales en que puede dividirse el Apocalipsi: las ad-
ver tencias , las pred icc iones y las promesas . Los t res p r i m e r o s capí tu-
los cont ienen el t í tulo, el prefac io y las adver tenc ias dir igidas á l is 
obispos del Asía . L o s diez y siete siguientes, cont ienen las p r e d a -
ciones, en las que pueden dist inguirse seis revelaciones principales. L a 
p r imera con t iene la historia dé las seis p r imeras edades de la Iglesia 
b a j o el velo d e los s ímbolos que a c o m p a ñ a n la a b e r t u r a de los 
se is p r i m e r j s se l los , d e s d e el capítulo iv, hasta el Vu. L a se -
g u n d a con t iene d e s d e e l oc tavo hasta el u n d é c i m o , la historia 
l ie la Iglesia dividida también eu seis e d a d e s d e s d e la ascensión d e 
Jesuc r i s to hasta la última venida, que se rá la é p o c a de la sépt ima edad . 

v . 
Para le lo de 
ios si t e m a s 
de Bossuet , 
C a l m e t . y 
Chetard ie . 

V I . 
Pian que re. 
Bulla dol A . 
p o e a ü p - i . 
r e u n i e n d o l o 
<¡ne t i enen 
de me jo r es . 
t o s t res s is . 
temas. 



E s t o represen tan los s ímbolos que a c o m p a ñ a n al sonido d e las s ie te 
t r ompe ta s q u e a p a r e c e n en la aber tu ra de l sép t imo sello; de m a -
n e r a que al mi smo t i empo t e rmina el sonido de las siete t r o m p e t a s 
y la a b e r t u r a i e los siete sellos. L a t o r c e r a revelación de los c a -
pítulos duodéc imo, d é c i m o tercio, y d é c i m o cua r to , con t iene las per-
secuciones de los t res pr imeros siglos, s imbol izadas en los comba-
t e s del d ragon ; c o m o lambí n la g r a n persecuc ión del fin de 
los s iglos, r e p r e s e n t a d a en la bestia que s u b e del abismo a c o m -
p a ñ a d a de su falso profeta , con los de inas sucesos impor tan tes que 
t e rmina ran la du rac ión de los t iempos . L a c u a r t a revelación con-
t iene en los capí tu los xv, y xv, la historia d e la Iglesia dividida tam-
bién en seis edades , s imbolizadas en la e fus ión de s ie te copas , d e s d e 
la ascension de Jesucr i s to hasta su úl t ima venida , q u e será la épo-
ca de la sépt ima edad . La quinta reve lac ión c o n t i e n e en los capí tu-
los xvii. xvii! y xix, la ruina d e R o m a p a g a n a simbolizada en la con -
denación de la g r a n mere t r iz ; c o m o también la del Auticr is to con to-
d o su part ido, en la de la bestia y sus e jé rc i tos . L a sexta revelación 
con t iene en solo el capí tu lo vigésimo, e l e n c a d e n a m i e n t o del d ragon 
despues de las persecuciones de los t r e s p r i m e r o s siglos; el re ino tem-
poral de Jesucr i s to sobre la t i e r ra en las p e r s o n a s d e los pr incipes 
crist ianos, d e s d e e l t r iunfo de Constant ino; e l d e s e n c a d e n a m i e n t o del 
d ragon , y su últ imo c o m b a t e en los t i empos del Anticristo; y en fin 
su postrera condenac ión en e l día del ú l t imo juicio. Los dos últ imos 
capítulos cont ienen las p romesas de la b i enaven tu ranza que goza rá la 
Iglesia en la e t e r n i d a d . 

Por últ imo las pred icc iones del Apoca l ips i pueden dir igirse á 
t r e s obje tos principales , q u e son: la historia d e la Iglesia, los comba-
tes d e la bestia y los del d ragon : la historia d e la Iglesia distribuida en 
s ie te edades, y s imbolizada en la a b e r t u r a d e los s ie te >ellos, el soni-
d o de las siete t rompetas , y la efusión de las siete copas ; los c o m b a -
tes de la bestia en t i empo de los e m p e r a d o r e s paganos, y en el del 
Aut ic r i s to ; y los c o m b a t e s del drago, i t an to en los p r imeros siglos d e 
la Iglesia, c o m o en el fin de los siglos. S e g u i r á n á es le prefac io dos 
Diser tac iones : la p r imera t ra tará de las s ie te e d a d e s de la Igle-ia 
exp l i cando los s ímbolos que a c o m p a ñ a n la a b e r t u r a de los s ie te sebos , 
el sonido de las siete t r ompe ta s y la e fus ión de las siete copas . La 
segunda se ocupará par t icu la rmente con la sexia e d a d , expon iendo 
los signos q u e anuncian y carac te r izan los pr incipales sucesos q u e le 
c o r r e s p o n d e n y la dividen. Con ella a c a b a r é m o s rte justificar á Cal-
me! , a C a r n e r e s y á V e n c e q u e siguieron la opinion común de los 
p a d r e s y de toda la tradición sobre la union ínt ima de los cua t ro su-
c e s o s con q u e t e rmina rá la du rac ión de los siglos: á saber, la misión 
d e Elias, la conversion de los Jud íos , la persecuc ión de l Ant ic r i s to V 
la ul t ima venida de Jesucr i s to . P o r ahora solo resta mani fes ta r las 
r azones que hemos tenido p a r a no e n t r a r e n los nuevos y muy dife-
r e n t e s planes que so han propuesto en un reciente comen ta r io de l 
Apocal ips i , u n p r e s o despues de la p r i m e r a ed.c ion de esta Biblia . 

S O B R E E L A P O C A L I P S I . 

A R T I C U L O VI I . 

S i s t e m a de l a b a t e J o u b e r t e x p u e s t o p o r él m i s m o : d i f i c u l t a d e s q u e n a c e n de é l : r e s p n e » . 
t a s a s u s a r g u m e n t o s : c o n s e c u e n c i a s q u e r e s u l t a n d e la» o b s e r v a c i o n e s p r c c c i t e n l e . 
s o b r e l o s s i s t e m a s d e B o s s u c l , de C t i e t a r d i o , j d o J o u b e r i : v e n t a j a » de l p l a n p r o p u e i L 
t o e n o l a r t i c u l o a n t e c e d e n t e . 

H a b i a da lo el a b a t e D u g n e t una explicación de la p rofec ía d e 
Isaías, en la q u e s iguiendo el método d e los san tos padres , se empe- ° ¡ ' í ' l " 
ñ ó en descubr i r los mister ios d e Jesucr is to , y las reglas de las eos- s i j u é " X * 
tumbres . S igu iendo es te m i s m o plan su discípulo el a b a t e J o u b e r t , 10 Joubeit 
d ió un comen ta r io de J e r e m í a s , de Ezequie l y de Danie l ; o t ro de los PARAO*PLL"R 
d o c e p rofe tas menores , y en fin o t ro sobre e í Apocalipsi (1). E n lo- " A p o c s " i ® 
d a s es tas obras hay cosas de un m é r i t o sobresal iente ; pe ro apa r t ándo-
se a m b o s au to re s de la opinion común de los padres , fo rmaron o t ros 
p lanes sobre los acon tec imien tos fu turos , suponiendo un di latado inter-
valo en t re la p romet ida conversión de los J u d í o s y el fin de los siglos. 
V a he mani tes tado las r azones q u e m e de t ienen para no adop ta r es tá 
hipótesi : no las ignoraba J o u b e r t , y m a s de una vez se empeñó en di-
suad i rme por con fe renc i a s verbales . P e r o así c o m o y o m e cre ia b ien 
f u n d a d o para sos tener la opinión c o m ú n sobre este punto , él t ambién 
c r e > ó q u e d e b í a man tene r se fijo en la suya: y c o m o es ta se impugna-
b a con la in te rp re tac ión que a c a b a b a y o d e da r al l ibro divino de l 
Apocalipsi c o n s e r v a n d o la opinion c o m u n , é l se c r e y ó obl igado á ex-
pilcarle c o n f o r m e á sus ideas, que no eran o i r á s que las de D u g u e t , 
en q u e y a se habia e m p a p a d o . Es te comen ta r io que publicó despues 
d e la p r imera edición d e esta Biblia, n o es en consecuenc ia o t ra cosa, 
q u e una refu tac ión indi rec ta del que y o acababa de publ icar : y esto' 
e s lo q u e me obliga ahora á p roponer los f u n d a m e n t o s q u e tuve p a r a 
n o e n t r a r en sus planes. A fin de hacer lo con suceso, no d is imularé 
n a d a de todo lo que fortifica sus p ruebas . E l mi smo será el q u e pro-
ponga su plan; y despues mani fes ta ré y o las dif icul lades q u e en él 
e n c u e n t r o , y q u e no m e pe rmi t en adopta r le . 

J ' u y bien conoc ió J o u b e r t la insuficiencia de la in terpre tación d e 
Bossuet , y el mér i to con q u e le aventa ja el s is tema d e Che ta rd íe ; pe ro n o . ® I P o n " a 
e n c o n t r a n d o en ninguno de ellos lo que es taba deseando , f o r m ó o t ro báujou'ueit 
p lan e n t e r a m e n t e distinto. Escuchémos le . 

„Feliz el que líe y oye los palabras de esta profecía, y guarda las 
„cosas que en ella están escritas (dice el Espír i tu S a n t o al principio de 
„es te libro) (2). P a r a a c l a r a r esta inteligencia, d ice el aba te J o u b e r t (3), 
„ m e h e p ropues to seguir reglas seguras con que puedan evi tarse los es-
c o l l o s de una in te rpre tac ión falsa y e r rónea . " 

. . ! . ' H e conf ron tado el Apocalipsi con todo el c u e r p o de las Escr i tu -
r a s , y p r inc ipa lmente con las antiguas profecías , á las que se une p o r r e -

' ü ^ S ' " t ' í , b r e l , a i a S , c o m p r e n d e c i n c o v o l ú m e n e s e n d o z a v o , i m p r e . 

d o ; , v o « n i , « ; la d e l o s p r o f e l a s m e m . r o » , c i n c o v o l ú m e n e s e n d o z a v o e n ITS4 v 

Í n o . n l S l X r a , T ' i T '• " 7 A u n q u e parecí , „ . 
I » ™ I ' ? ' • * • I " " « » e n c a d e n a m i e n t o de los p r i n c i p i o s 
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E s t o r e p r e s e n t a n los s í m b o l o s q u e a c o m p a ñ a n al s o n i d o d e las s i e t e 
t r o m p e t a s q u e a p a r e c e n e n la a b e r t u r a d e l s é p t i m o sello; d e m a -
n e r a q u e al m i s m o t i e m p o t e r m i n a el s o n i d o d e l a s s ie te t r o m p e t a s 
y la a b e r t u r a i e los s ie te sel los . L a t o r c e r a r e v e l a c i ó n d e los c a -
p í tu los d u o d é c i m o , d é c i m o t e r c io , y d é c i m o c u a r t o , c o n t i e n e las p e r -
s e c u c i o n e s d e los t r e s p r i m e r o s siglos, s i m b o l i z a d a s e n los c o m b a -
t e s del d r a g o n ; c o m o t a m b i n la g r a n p e r s e c u c i ó n de l fin d e 
los s i g l o s , r e p r e s e n t a d a e n la bes t ia q u e s u b e de l a b i s m o a c o m -
p a ñ a d a d e su f a l so p r o f e t a , c o n los ciernas s u c e s o s i m p o r t a n t e s q u e 
t e r m i n a r a n la d u r a c i ó n d e los t i e m p o s . L a c u a r t a r e v e l a c i ó n c o n -
t i e n e e n los c a p í t u l o s xv, y x v , la h i s to r i a d e la Ig l e s i a d iv id ida t a m -
b ién e n seis e d a d e s , s i m b o l i z a d a s e n la e f u s i ó n d e s i e t e c o p a s , d e s d e 
l a a scens ion d e J e s u c r i s t o h a s t a su ú l t i m a v e n i d a , q u e s e r á la é p o -
c a d e la s é p t i m a e d a d . L a q u i n t a r e v e l a c i ó n c o n t i e n e e n los c a p í t u -
los xvii . XVM i y xix, la r u i n a d e R o m a p a g a n a s imbol i zada e n la c o n -
d e n a c i ó n d e la g r a n m e r e t r i z ; c o m o t a m b i é n la de l A u t i c r i s t o c o n t o -
d o SU p a r t i d o , e n la d e la bes t i a y sus e j é r c i t o s . L a s e x t a r e v e l a c i ó n 
c o n t i e n e e n solo el c a p í t u l o v igé s imo , e l e n c a d e n a m i e n t o de l d r a g o n 
d e s p u e s d e las p e r s e c u c i o n e s d e los t r e s p r i m e r o s s iglos; el r e i n o t e m -
p o r a l d e J e s u c r i s t o s o b r e l a t i e r r a e n las p e r s o n a s d e los p r i n c i p e s 
c r i s t i anos , d e s d e e l t r i u n f o d e C o n s t a n t i n o ; e l d e s e n c a d e n a m i e n t o de l 
d r a g o n , y su ú l t imo c o m b a t e e n los t i e m p o s de l An t i c r i s to ; y e n fin 
su pos t r e r a c o n d e n a c i ó n e n e l d í a del ú l t i m o ju i c io . L o s d o s ú l t i m o s 
c a p í t u l o s c o n t i e n e n las p r o m e s a s d e l a b i e n a v e n t u r a n z a q u e g o z a r á la 
Ig l e s i a e n la e t e r n i d a d . 

P o r ú l t imo las p r e d i c c i o n e s de l A p o c a l i p s i p u e d e n d i r i g i r s e á 
t r e s o b j e t o s p r i n c i p a l e s , q u e s o n : la h is tor ia d e la Igles ia , los c o m b a -
t e s d e la bes t ia y lo s de l d r a g o n : la h i s to r i a d e la Ig l e s i a d i s t r i bu ida e n 
s i e t e e d a d e s , y s i m b o l i z a d a e n la a b e r t u r a d e los s i e t e >ellos, el soni-
d o d e las s ie te t r o m p e t a s , y la e f u s i ó n d e las s ie te c o p a s ; los c o m b a -
t e s d e la bes t i a e n t i e m p o d e los e m p e r a d o r e s p a g a n o s , y e n el de l 
A u t i c r i s t o ; y los c o m b a t e s de l d r a g o . i t a n t o e n los p r i m e r o s s ig los d e 
la ig les ia , c o m o en el fin d e los siglos. S e g u i r á n á e s t e p r e f a c i o d o s 
D i s e r t a c i o n e s : la p r i m e r a t r a t a r á d e las s i e t e e d a d e s d e la Igle- ia 
e x p l i c a n d o los s í m b o l o s q u e a c o m p a ñ a n la a b e r t u r a d e los s i e t e s ebos , 
el s o n i d o d e las s ie te t r o m p e t a s y la e f u s i ó n d e las s ie te c o p a s . L a 
s e g u n d a se o c u p a r á p a r t i c u l a r m e n t e c o n la s e x t a e d a d , e x p o n i e n d o 
los s ignos q u e a n u n c i a n y c a r a c t e r i z a n los p r i n c i p a l e s s u c e s o s q u e l e 
c o r r e s p o n d e n y la d i v i d e n . C o n el la a c a b a r e m o s ríe jus t i f icar á C a l -
m e ! , a C a r r i è r e s y á V e n c e q u e s igu i e ron la op in ion c o m ú n d e los 
p a d r e s y d e toda la t r ad i c ión s o b r e la un ion í n t i m a tle los c u a t r o su-
c e s o s con q u e t e r m i n a r á la d u r a c i ó n d e los siglos: á s a b e r , la m i s i ó n 
d e L i tas , la c o n v e r s i o n d e los J u d í o s , la p e r s e c u c i ó n d e l A n t i c r i s t o V 
la u l t i m a v e n i d a d e J e s u c r i s t o . P o r a h o r a solo res ta m a n i f e s t a r las 
r a z o n e s q u e h e m o s t e n i d o p a r a n o e n t r a r e n los n u e v o s y m u y d i fe -
r e n t e s p l anes q u e so h a n p r o p u e s t o en un r e c i e n t e c o m e n t a r i o d e l 
A p o c a l i p s i , u n p r e s o d e s p u e s d e la p r i m e r a e d . c i o n d e es ta B i b l i a . 

SOBRE EL APOCALIPSI. 

A R T I C U L O V I I . 

Sis tema del aSate Joube r t expuesto por él mismo: dificultades que nacen de él : r e spues . 
t as a sus a rgumentos : consecuencias que resul tan do la» observaciones p r e c e d e n t e , 
sobro los s i s temas de Bossuct , de Clietardio, j do Joube r t : ventaja» del plan nropues . 
t o en ot a r t i cu lo an teceden te . 

H a b i a d a lo el a b a t e D u g n e t u n a exp l i cac ión d e la p r o f e c í a d e 
I s a í a s , e n la q u e s i g u i e n d o e l m é t o d o d e los s a n t o s p a d r e s , se e m p e - °¡'í'l" 
ñ ó e n d e s c u b r i r l o s m i s t e r i o s d e J e s u c r i s t o , y las r e g l a s d e las eos- e i j u é " aba* 
t u m b r e s . S i g u i e n d o e s t e m i s m o p l a n su d i sc ípu lo el a b a t e J o u b e r t , 10 Joubert 
d i ó 1111 c o m e n t a r i o d e J e r e m í a s , d e E z e q u i e l y d e D a n i e l ; o t r o tle los P a r a o * P l l " r 
d o c e p r o f e t a s m e n o r e s , y e n fin o t r o s o b r e e í Apoca l ip s i (1) . E n to- " A p o c s " i ® 
d a s e s t a s o b r a s h a y c o s a s d e un m é r i t o s o b r e s a l i e n t e ; p e r o a p a r t á n d o -
se a m b o s a u t o r e s d e la o p i n i o n c o m ú n d e los p a d r e s , f o r m a r o n o t r o s 
p l a n e s s o b r e los a c o n t e c i m i e n t o s f u t u r o s , s u p o n i e n d o un d i l a t a d o i n t e r -
va lo e n t r e la p r o m e t i d a c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s y el fin d e los s ig los . 
V a h e m a n i t e s t a d o las r a z o n e s q u e m e d e t i e n e n p a r a n o a d o p t a r e s t á 
h ipó t e s i : n o las i g n o r a b a J o u b e r t , y m a s d e u n a v e z s e e m p e ñ ó e n d i -
s u a d i r m e p o r c o n f e r e n c i a s v e r b a l e s . P e r o así c o m o y o m e c r e i a b i e n 
f u n d a d o p a r a s o s t e n e r la o p i n i ó n c o m ú n s o b r e e s t e p u n t o , él t a m b i é n 
c r e \ ó q u e d e b í a m a n t e n e r s e fijo e n la s u y a : y c o m o e s t a s e i m p u g n a -
b a c o n la i n t e r p r e t a c i ó n q u e a c a b a b a y o d e d a r al l i b ro d iv ino d e l 
A p o c a l i p s i c o n s e r v a n d o la op in ión c o m u n , é l s e c r e y ó o b l i g a d o á e x -
p i t ea r l e c o n f o r m e á s u s ideas , q u e n o e r a n o t r a s q;;e las d e D u g u e t , 
e n q u e y a s e h a b i a e m p a p a d o . E s t e c o m e n t a r i o q u e p u b l i c ó d e s p u e s 
d e la p r i m e r a ed ic ión d e es ta Bib l ia , n o e s e n c o n s e c u e n c i a o t r a c o s a , 
q u e u n a refutación i n d i r e c t a del q u e y o a c a b a b a d e p u b l i c a r : y e s t n 
e s lo q u e m e obl iga a h o r a á p r o p o n e r lo s f u n d a m e n t o s q u e t u v e p a r a 
n o e n t r a r en sus p l anes . A fin d e h a c e r l o c o n s u c e s o , n o d i s i m u l a r é 
n a d a d e t o d o lo q u e lor t i f ica sus p r u e b a s . E l m i s m o s e r á el q u e p r o -
p o n g a su p l an ; y d e s p u e s m a n i f e s t a r é y o las d i f i c u l t a d e s q u e e n él 
e n c u e n t r o , y q u e n o trie p e r m i t e n a d o p t a r l e . 

J ' u y bien c o n o c i ó J o u b e r t la insu f i c i enc ia d e la i n t e r p r e t a c i ó n d e 
B o s s u e t , v el m é r i t o c o n q u e le a v e n t a j a el s i s t ema d e C h e t a r d i e - p e r o n o . ® I P o n " a 
e n c o n t r a n d o e n n i n g u n o d e e l los lo q u e e s t a b a d e s e a n d o , f o r m ó o t r o báujou'ueit 
p l a n e n t e r a m e n t e d i s t in to . E s c u c h é m o s l e . 

„Feliz el que líe y oye los palabras de esta profecía, y guarda las 
„cosas que en ella están escritas ( d i c e el E s p í r i t u S a n t o al p r inc ip io d e 
„ e s t e l ibro) ( i ) . P a r a a c l a r a r e s ta in te l igenc ia , d i c e el a b a t e J o u b e r t (3) , 
„ m e he p r o p u e s t o s e g u i r r e g l a s s e g u r a s c o n q u e p u e d a n e v i t a r s e los e s -
c o l l o s d e u n a i n t e r p r e t a c i ó n falsa y e r r ó n e a . " 

. . ! . ' H e c o n f r o n t a d o el A p o c a l i p s i c o n t o d o el c u e r p o d e las E s c r i t u -
r a s , y p r i n c i p a l m e n t e c o n las an t i guas p r o f e c í a s , á las q u e s e u n e p o r r e -

' Ü ? - J > T * ! ' 0 í ' \ , , a f a s ' comprende c inco vo lúmenes en dozavo, impre . 
d o í v o r J ' ' a V r " l M l " 0 f e t l S c i n c o ' o U m l m na d o ; , v o «n i , « ; la de los profetas mem.ro», c ineo vo lúmenes en dozavo e n 1754 v 

S l 1 ' . t I A f ' f , l i p f ' Í M , í l í ™ n e , S " " • » ' » en 1763—[2] i ¡lie O 1 , 3 ) C l 
'• l1' v l y siguientes! A , L n e parecí , „ . 

tómomnjr*, a l . . . e s t e es " ra que se vea el cncadeiM.m-ntn de los p r i n - i n i n , 
8 ' 3 "* l u o d o * " « ' i » t » f a w W q u . 



f t 4 Í S «PACIO 
„ l o c i o n e s mu l t ip l i cadas . T o d o s los i n t é r p r e t e s conf i e san y attn el A p o e a < 
„lipsi (1) a s e g u r a , q u e el m i s m o Esp í r i tu q u e h a b í a a n i m a d o a los p r o f e -
r t a s , e r a el q u e i n s p i r a b a á S . J u a n : q u e e s t e t o m ó d e a q u e l l o s las i m á -
g e n e s d e q u e s e s i rve ; y q u e r e p i t e lo s a n u n c i o s d e c i lo s c o m o p a r a 
„ q u e se c u m p l a n n u e v a m e n t e e n el p u e b l o c r i s t i ano , y a u n e n los t i e m -
,,pos m a s r e m o t o s . D e a q u í se s i g u e q u e la i n t e r p r e t a c i ó n d e lo q u e re -
„ v e l ó J e s u c r i s t o á su a p ó s t o l , d e b e h a c e r s e p o r las r e v e l a c i o n e s an t i -
c u a s ; sin q u e e s t a s á su v e z d e j e n de i l u m i n a r s e n u e v a m e n t e p o r a q u e -
l l a . D e e s t e m o d o se e x p l i c a la E s : r i t u ra p o r sí m i s m a , y su c o m e n t a -
r i o s e e n c u e n t r a e n su p rop io f o n d o . " 

„2." Los san tos p a d r e s p r e s e n t a n d i v e r s a s a b e r t u r a s d e l A p o c a l i p s i ; 
„v e s n e c e s a r i o a p r o v e c h a r s e d e e l las . U n o s e s t a b l e c e n p r i n c i p i o s g e -
n e r a l e s , ) ' o t r o s h a c e n a p l i c a c i o n e s c i r c u n s t a n c i a d a s . L o s p r i n c i p i o s s e 
„ r e d u c e n á m a n i f e s t a r , q u e el Apoca l ip s i a n u n c i a los s u c e s o s i n t e r e s a n -
t e s á la Ig les ia , ya s e a q u e se t r a t e d e las p e r s e c u c i o n e s d e c l a r a d a s d e 
„ los p r i m e r o s siglos, ó d e las s e d u c c i o n e s d e los ú l t i m o s t i e m p o s , y 
„ p r i n c i p a l m e n t e ía de l A n t i c r i s t o . " 

„ M u c h o s p a s a g e s q u e h e m o s r e u n i d o d e los s a n t o s d o c t o r e s , son 
„o t ro s t a n t o s t e s t i m o n i o s e x p r e s o s de l p r i n c i p i o g e n e r a l e n q u e s e e s t a -
b l e c e , q u e la h i s to r i a d e la Ig les ia s e c o n t i e n e e n el A p o c a l i p s i : i » 
„Apocalypsi loannis ordo temporum sternitvr ( 2 ) . " 

„ N o se e n c u e n t r a e s t a m i s m a c o n f o r m i d a d ni en los e s c r i t o s d e los 
„ p a d r e s , ni e n los d e los i n t é r p r e t e s m o d e r n o s , c u a n d o ' s e o c u p a n e n e x -
p l i c a c i o n e s c i r c u n s t a n c i a d a s . D e a q u í s e inf iere q u e c a d a u n o se ha l l a 
„en l iber tad p a r a s e g u i r lo q u e le p a r e z c a m a s p r o b a b l e en e s t a s m a t e r i a s ; 
,,y e s c o n s t a n t e q u e Bossue t h a b l a n d o d e e s t o m i s m o , ha h e c h o a d v e r -
t i r , q u e l a u n a n i m i d a d d e los p a d r e s , so lo fija n u e s t r a c r e e n c i a c u a n -
, ,do se t r a t a d e d o g m a s ; p e r o las i n d a g a c i o n e s c o n q u e se analizan las 
,,profecías, (3) s e r á n m a s ó m é n o s e x a c t a s , según D i o s q u i e r a i l u m i n a r 
„ c u a n d o le a g r a d e , y á p r o p o r c i o n d e los c o n o c i m i e n t o s q u e o f r e c e el 
„ g r a n c u a d r o d e la his tor ia , d o n d e s e p u e d e n c a l c u l a r ios m a l e s q u e afl i-
g i r á n á la Ig les ia e n la d i l a t a d a s e r i e d e los s ig los ," 

„3.° I . a luz d e u n a t eo log í a e x a c t a , y e n t o d o c o n f o r m e al s a g r a d o 
„depos i to d e la d o c t r i n a ca tó l i ca , e s o t r a a n t o r c h a m u y n e c e s a r i a p a r a 
„gu ia r á un s a b i o i n t é r p r e t e e n la e x p l i c a c i ó n de l Apoca l ip s i . ¿ C ó m o po -
n d r á n d i s c e r n i r s e los b i e n e s d e los ma les , los a z o t e s c o n q u e D i o s c a s t i -
g a las i n i q u i d a d e s d e los h o m b r e s , y los t o r tuosos pasos d e la s e r -
p i e n t e p a r a e n g a ñ a r l o s , si f a l t an ideas e x a c t a s d e t o d o es to , y sin las 
„ c u a l e s n o s e p u e d e n v e r las i m á g e n e s e n las p i n t u r a s q u e S , J u a n n o s 
„p re sen t a? ( 4 ) . . . . L o s p r o t e s t a n t e s , y p r i n c i p a l m e n t e el m i n i s t r o J ú r i c u , 
„ l e y e r o n el Apoca l ip s i e n las t in ieb las d e los e r r o r e s y p r e o c u p a c i o n e s 
„ d e su s e c t a . <Y en c u á n t a s y c u á u e x t r a v a g a n t e s i lus iones n o s e p r e c i -
p i t a r o n ? D i o s h a d i cho d e u n a m a n e r a m u y p a l p a b l e , q u e e s n e c e s a r i a 
„ la d o c t r i n a fiel p a r a i n t e r p r e t a r las E s c r i t u r a s . Es ta e s n u e s t r a o b l i g a -
c i ó n , y es ta d o c t r i n a s a n t a s e r á la q u e n o s gu i e e n el c o m e n t a r i o q u e 
„ p u b l i c a m o s . " 

„ P e r o p o d r á d e c i r s e : ¿ N o e s m u y o b s c u r o el A p o c a l i p s i ( 5 ) ? 
„ ¿ P u e s p a r a q u é s e e m p r e n d e un t r a b a j o c u y o e s c r i t o e s t an du -

(1) Apac x.\n t i—(2) Ttrt. de reauir. e. 15 — (3; Bossnet, prefacio sobre el Apoca, 
lipsi. números 17. 20. 21. etc. (4) Lo q u e se omite es por abreviar, sin lemor de qu« 
se acurra á la obra, (5) Joubert en el prefacio, p. x i u . y sig. 
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„doso? ¿ N o se r ia m e j o r d e t e n e r s e en la p u e r t a d e e s t e s a n t u a r i o , y 
„ n o a t r e v e r s e á p e n e t r a r s u s m i s t e r i o s ! " 

„ E s t e r a c i o c i n i o e s p o d e r o s o p a r a c o n o c e r l a d e b i l i d a d de l e s -
p í r i t u h u m a n o , c u a n d o se o c u p a e u la i n t e r p r e t a c i ó n d e u n a p ro -
f e c í a e n i g m á t i c a , y p a r a r e n d i r e l e n t e n d i m i e n t o á la r e v e l a c i ó n , q u e 
„ d e b e r e c i b i r s e c o n p r o f u n d o r e s p e t o , a u n q u e n o p u e d a n p e n e t r a r -
s e sus a r c a n o s ; p e r o n a d a p r u e b a c o n t r a e l e m p e ñ o y t r a b a j o d e 
„ i n d a g a r los seu l idos q u e alli s e o c u l t a n ; y c u y o c o n o c i m i e n t o , a u n -
q u e no el d e todos , d e b e s e r d e la m a y o r i m p o r t a n c i a . " 

„ E l m i s m o E s p í r i t u S a n t o i n sp i r a e s t e d e s e o e n las p a l a b r a s 
„ q u e a r r i b a s e c o p i a r o n : Bienaventurado el que lée esta prof eta, 
„el que la escucha, y cumple lo que ella dice. E s i a f e l i c idad q u e 
„se nos p r o m e t e p a r a i l u s t r a r n o s m a s e n los d e s i g n i o s d e Dios , y 
„ h a c e r n o s m a s d ó c i l e s e n c u m p l i r su v o l u n t a d , s u p o n e c l a r a m e n t e 
„ q u e p u e d e c o n s e g u i r s e , y q u e n o s e r a inútil é i n f r u c t u o s o e l e s -
p i d i ó q u e c o n el auxil io d e D i o s se h a g a d e es ta p o r c i o n d e las 
„ E s c r i t u r a s . " 

„ T a m b i é n s e s a b e p o r la t r ad i c ión d e la Ig les ia , q u e s i e m p r e 
„ h u b o e u e l l a el e m p e ñ o d e e s c u d r i ñ a r las mis t e r iosas p r e d i c c i o -
, ,nes de l A p o c a l i p s i . E s t o s e ve e n el uso q u e los p a d r e s han h e -
, ,cho d e d i v e r s o s p a s a g e s d e e s t e l ibro , y e u los c o m e n t a r i o s q u e 
„ h a n d a d o d e él los e s c r i t o r e s an t iguos y m o d e r n o s . " 

„Desde los primeros siglos, d i c e Bossue t (1 ) , se veia en la Igle-
sia el empeño de indagar en el Apocalipsi los sucesos del mun-
„do relacionados con la Iglesia cristiana.. 

„ Y a e r a e n t o n c e s m u y c o m ú n (2) e x p l i c a r las p e r s e c u c i o n e s 
„ q u e d e s c r i b e S . J í an c o n las q u e s e v e i a n e n l a I g l e s i a . L 0 3 s a u -
, , tos p a d r e s d i r ig ían t a m b i é n sus m i r a s á las p e r s e c u c i o n e s d e los 
„ú l t imos t i e m p o s ; p e r o n o p o d í a n c o m p a r a r c o m o n o s o t r o s la c a -
„ d e n a d e m a i o 3 y a p a s a d o s , c o n los q u e a n u n c i a n los sellos y las 
,.trompetas, q u e p r e p a r a n u n a h o r r o r o s a s e d u c c i ó n . S . G e r ó n i m o (3 ) , 
„ P a b l o ü r o s i o ( 4 ) , y Antes d e e l los , T e r t u a l i a n o (5 ) , v e i a n e n la p i n -
t u r a d e la g r a n m e r e t r i z la i m a g e n d e la capi ta l del i m p e r i o ro -
„ m a n o , y S . A g u s l i n d i c e (8 ) , q u e ¡ l o m a e s la B a b i l o n i a d e O c -
c i d e n t e . " 

„Bossue t r e c o p i l ó es tos p a s a g e s s e l e c t o s d e las o b r a s d e los pa-
„ d r e s , y u n i e n d o los q u e su v a s t a e r u d i c i ó n le m i n i s t r a b a e n la an-
t i g ü e d a d d e l a his tor ia , f o r m ó el c o m e n t a r i o s o b r e el Apoca l ip s i , 
„ l i m i t á n d o s e á d e s c u b r i r e n él las p e r s e c u c i o n e s d e los J u d í o s y p á -
n g a n o s c o n t r a la Ig les ia n a c i e n t e , las p r i m e r a s he reg i a s , y e l s a q u e o 
,,iie K o m a p o r A l a r i c o . L a r u i n a d e e s t a c i u d a d e s , s e g ú n B o s s u e t , 
„ la t e r r i b l e e a t á s t r o f e q u e a n u n c i a b a S , J u a n , y los ju ic ios d e D i o s 
„ c o n t r a e l i m p e r i o r o m a n o , c u y a cap i t a l s e h a b i a e m b r i a g a d o c o n 
„ la s a n g r e d o los m á r t i r e s . " 

„ L a v e r d a d d e e s t e p r i m e r s e n t i d o e s i n n e g a b l e . P e r o e s c i e r -
t o , 1.* y e l mi s ino B o s s u e t lo c o n f i e s a (7 ) , q u e e s c o m p a t i b l e 

(1) Bossuet, en el prefacio n . 6. 12) Joubort en el prefacio p . svui . y sig. (3) S . 
Hier. i n / M i . i x i v . tt»>. m . col. 2(11). et i r n mi 343. edil, tí/tted. ep. 151. o<¡ A'g. 
maelt. l i . i p . a d Mare. 17. edil. al. *A) Paut. Oros. t. n . 3. n i . 2 . (5) Tnt. *4v. 
Jud. D. eontra Mure. 13. ( 6 ) 4 ' , Aug.de Cic. Dei. I. s v u i 22, (7) Bossuet , prefacio 
Dita!. 15. 
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„con olro cuyo cumpl imien to p o d r á verif icarse en siglos m a s re-
„motos . Aquí e s d o n d e es te ilustre pre lado es t ab lece e l principio 
„de la fecundidad de las profec ías que se han cumpl ido en diferen-
t e s ocasiones, sin que aquellos p r imeros sent idos exc luyan á otros 
„que se ver i f icarán en o t ras c i rcunstancias ." 

„ 2 " S o n varios los pasages on que se manifiesta la poca exac -
t i t u d de este p r imer sent ido con que se explica Bossuet , pe ro prin-
c i p a l m e n t e c u a n d o habla de la misión de los dos profetas, q u e en 
„su concep to indican al clero y al pueblo, sos teniendo la ve rdad . Fá -
c i l m e n t e se conoce q u e es ta in te rpre tac ión poco t iene de natural , 
„por no dec i r que es violenta y cont rar ia al mismo tex to . E s muy 
„palpable q u e se habla allí de dos hombres ex t r ao rd ina r ios envia-
r l o s para p red ica r peni tencia cuando el t emplo d e D i o s sea pro-
„fañado, q u e conf i rmen su predicac ión con muchos y m u y es tupen-
d o s milagros, q u e por esto sean mart i r izados, y resuc i ten luego pa-
c a subir á los cielos E s t a es la causa porque la m a y o r p a r t e de 
„los in térpre tes ha en tend ido q u e El ias y H e n o c son los dos testi-
,,gos del capí tu lo xi." 

„3." L a persecución d e la bestia sostenida p o r la s educc ión mas 
„genera l , es uno de los pasages q u e no pueden exp l i ca r s e bien, se-
,,gun el sistema de Bossuet , con las impetuosas t e m p e s t a d e s del pa-
g a n i s m o , q u e n o tuvieron o t ro c a r á c t e r q u e e l de la injusticia, y 
„de una e x t r e m a d a crue ldad . Es te defec to le ha n o t a d o con mu-
c h a razón Che ta rd ie (1); pues la resurrección de la bes t ia , y los pres-
t i g i o s de la magia en el r e inado de Ju l iano n o f o r m a r o n una se-
ducción tan universal, tan espantosa, ni con tanto suceso como la 
„que describe S. Juan." 

„ E n consecuencia abr ió Chetard ie un camino m a s ampl io para 
„expl icar el Apocalipsi . P r o p o n e (2) que los siete sellos y las siete 
„trompetas indican siete edades de la Iglesia (3): Y en el encadena-
„mien to de los t iempos y los sucesos anunciados , vió al mahome-
t i s m o (4) y sus progresos , a! cisma de los Gr iegos , á la apostasía 
„de I .u te ro (5) y de los úl t imos hereges, y en fin, á la fu tura y ge-
„nera l conversión d e los J u d í o s (6), con la que expl ica los capítu-
„los vil y xiv, d o n d e se ven marcados con el sello de Dios aque-
l l o s ciento cuarenta y cuatro mil israelitas, que sobre el moute S ion 
„en tonaban cánt icos al re inado del C o r d e r o . " 

„No puede negarse á los in té rpre tes católicos el d e r e c h o de per-
f e c c i o n a r los comen ta r ios sobre el Apocalipsi , c o n f r o n t a n d o la va-
c i e d a d de los sucesos q u e presenta la historia ecles iás t ica Con las 
„pred icc iones de esle sagrado libro. Che ta rd ie no llevó la compa-
„rac ion m a s allá de los t i empos de I .u te ro : y n o es difícil saber por 
„qué se pa ró en esta é p o c a . P e r o son tan ex t raord inar ios los suce-
s o s p o s t e r i o r e s . . . . q u e se hace increible q u e no t e n g a n lugar en 
„el A p o c a l i p s i . . . . T a l e s desgrac ias m e r e c e n ser anunc i adas , no mé-
,,ños que la i rrupción de los bá rba ros sobre el imper io , y la plaga 
„del mahomet i smo y d e m á s hereg ías que asolaron el N o r t e . 

(1) C h e t a r d i e , e x p l i c a c i ó n del A p o c a l i p s i ed i c ión d e l ' a r i s , 1797. p a g . 184 . ( 2 ) 
P a g . 42 . ( 3 ) J o u b e r t a d v i e r t e a q u q u e S a n t i a g o l ' a r a d i s , c a r t i i c i a t i o , e n el s igla i v . 
c o m p u s o u n t r a t a d o d e las s i e t e ' riades de la I g l e s i a i n d i c a d a s e n el A p o c a l i p s i p o r 
l a a b e r t u r a d e i o s s i e te se l los . ( 4 ) P a g . 61 . t 5 ) P a g . 78 . (C) l ' a g . 101 . y 9 8 . 
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„ C u a n d o Che ta rd ie vió e n el Apocalipsi la futura conversión d e 
„los Jud íos , descubr ió t ambién en él uno de los g r a n d e s ob je tos 
,,á q u e so dir ige es ta profec ía . S e ve ocupado á S . Juan en dos 
„obras d i ferentes : la una q u e puede l lamarse la obra de iniquidad 
,,y maldición; y la o t ra q u e e s la obra de Dios, y cont iene las bendi-
c i o n e s promet idas . Es tos dos ob je tos es tán p intados en los sellos, y 
„nuevamen te en las trompetas, c o m o en dos cuad ros cont iguos; e n 
„el p r i m e r o con p in tu ras escorzadas , y en el segundo deta l ladas c o n 
„ex tens ión . " 

„ S e ven c r e c e r los p r e c e d e n t e s cast igos y desgracias . P e r o la 
„ve rdad r ecob ra al fin todos sus derechos , y reina la justicia con 
„ todo su esplendor (1) . Al seguir la a b e r t u r a de los sellos (2) se ve 
,,cl ó rden con q u e suces ivamente apa recen la gue r r a , el hambre , y 
„la pes t e q u e asolan el universo; y todo el en t ra en una confu-
s i ó n que pa rece ha l legado el fin de todo, y q u e es tá ce rca e l 
„ jus to J u e z q u e viene á ana temat iza r al m u n d o sin remedio . P e r o 
„la vocacion de una mult i tud de jud íos l lamados de todas las t r i -
, ,bus de Israel (3), su spende el fu ror del últ imo dia . D o c e mil de 
„cada t r ibu se m a r c a n con el sello d e Dios; y el n ú m e r odoce c o m -
b i n a d o con el de mil, anuncia v is ib lemente la universalidad de los 
„ Jud íos conver t idos á la fe. Sant i f icados estos, a p a r e c e n innumera-
b l e s naciones (4) vest idas d e ropas blancas, con palmas en la* m a n o s 
„ e n t o n a n d o cánt icos á la g lor ía d e Dios y del Corde ro . Es to e s 
„lo que anunc iaba S . P a b l o c u a n d o dec ia , que la vocacion de los 
, J u d í o s ser ia c o m o una resur recc ión genera l en todo el m u n d o ; y 
„que si su reprobación enr iqueció á las naciones ex t rangeras , con mu-
c h a m a s razón se llenarían d e b ienes los pueblos infieles cuando 
„aquellos se convi r t ie ran . T a m b i é n se ve que s e difiere la ven ida 
„ ter r ib le del J u e z de vivos y muer tos : S . Juan no habla m a s d e 
„ella, y se pone el cielo en un silencio (5) que anuncia el gozo y dul-
„zura ile la paz." 

„ E s l e mismo plan de los designios divinos se d e s c u b r e i iueva-
„ m e n t e en el sonido d e las trompetas. T o d o va pe r ec i endo suce-
s i v a m e n t e d e s d e que suena la p r imera hasta la sépt ima. L o s á r -
b o l e s (6) y t o d a s las p roducc iones d e la t ierra r ec iben el p r i m e r 
„golpe: en seguida la m a r con los peces y las naves : los ríos y 
„las f uen t e s se c o n v i e n e n e n a m a r g a s con la caída de una es t re -
„lla: e l sol, la luna y los as t ros p ie rden pa r te de su luz: se a b r e 
„el inf ierno (7), y salen d e é l aquel las langostas t an per judic ia les 
,,á los h o m b r e s : y los an t emura l e s del Or ien te c e d e n á la i r rup-
c i ó n d e aquel la fo rmidab le cabal ler ía dest inada para cas t igar á los 
, ,pecadores . T a l e s son los funestos resul tados de las seis (p r imeras ) 
„ t rompe ta s . S u e n a en fin la sépt ima (8), y se ve p ro fanado el t e m -
,,plo, hollada la ciudad san ta ; y á ia sazón en q u e a lgunos fieles 
„ ado ran al S e ñ o r al d e r r e d o r de l al tar , a p a r e c e n dos p rofe tas cn-
„viados e x t r a o r d i n a r i a m e n t e . E s t o s son dos luminosos cande le ros , 

[ t ] Ar ju i c o m i e n z a J o n h c r t á e x p o n e r s u p l a n : s u p l i c o á los l e c t o r e s que p o n g a n 
t o d a su a t e n c i ó n p a r a q u e p u e d a n m a s f á c i l m e n t e c o m p r e n d e r las r e f l e x i o n e s q u e l u e g o 
p r o p o n d r é , c u a n d o m a n i f i e s t e los m o t i v o s q u e t u v e p a r a l i o a d o p t a r s u S is tema. ' 2 1 
C a p . v i . 4 . 5. 6 , t i . 18 . e t c . ¡ S j ' C a p . v n . I . 2 . 3 . e t c [ • ! ] / / . « 9 e t c . ( 5 C p. v i n . 
1. [6] ¡bii.1. 8. 9. 10. 12. [7! Cap. IX, 1. etc. ¡6] Cap. xi. 1. 2. 3. j sig . 



,,y dos olivos llenos de la unción divina: su luz y claridad se ha-
c e n insoportables á la multitud de perversos que forman el cuer-
p o de una bestia cruel. Esta da muer te á los profetas; pero ellos 
„resucitan y suben al cielo, y aquella ciudad enemiga de Dios se 
„convier te y le tributa sus homenages ( i ) . Esta conversión llena al 
„cielo de gozo, y desde aquel momento ven sus santos variada la 
„faz del universo; á Je» cristo declarado rey de todos los reinos 
„de la t ierra, y exterminadis á todos los criminales que mancha-
„ron y corrompieron el mundo. En estas circunstancias se descu-
b r e en el templo la arca de la alianza; símbolo manifiesto de la 
p r e s e n c i a do Dios en medio de su pueblo restablecido y reconci-
l i a d o con el Seño r . " 

„Conque parece claro que en la séptima t rompeta acaba el 
„orden de sucesos funestos, y comienzan las divinas misericordias 
,,á reparar lo que habían derr ibado las pasadas iniquidades." 

„ E n los siguí' ntes capítulos nos manifiesta el Espíri tu de Dios 
„el orden de este feliz restablecimiento, cuyos progresos, exaltación 
,,y completa victoria sobre las obras tenebrosas del demonio se ven 
„maravillosamente pintados." 

„El dragón, enemigo do la Iglesia y acusador de los justos, 
„la bestia en todo semejante al dragón, y tirana de los santos 
,,á quienes tiene en la mas dura esclavitud, son el asunto de los 
„capítulos xn y x m . " 

„Pe ro en el xiv se ve lleno de esplendor el reino del Cor-
„dero sobre el monte Sion; y aquellos ciento cuarenta y cuatro mil 
„israelitas d e quienes antes se habia hablado, aparecen nuevamen-
t e formando la corte del R e y de reyes, y escrito sobre sus fren-
t e s el nombre del Cordero y el de su Padre. Esta es una repe-
t i c i ó n d e lo que ya se nabia visto en la aber tu ra d e los sellos 
„del capítulo v u . U n a sucesión de ministros lleva el Evangelio e ter-
„110 á l"s habitantes de la t ierra, á toda nación, i toda tribu, á 
„ toda lengua y á lodo pueblo (2)." 

„ E n iiu, Dios descarga los terribles golpes de su indignación 
„sobre la besiia, sobre los que la siguen, y son adoradores de su 
„imagen (3). Es te imperio infernal se llena" de toda suerte d e pla-
„gas con (a ;efusión de las copas: perece la gran-Babi lonia (4): se 
„celebran las bodas del Cordero (5), v resuenan los cánticos d e 
„alegría en el cielo y en la t ierra. E l ' V e r b o de Dios (6) triunfa 
„gloriosamente de la bestia y de su falso profeta, y los precipita 
.,en el abismo. Jesucristo reina con gloria el t iempo d e mil años 
„(7) en medio de sus santos; pene bajo sus píés á todos sus ene-
„migos, y da á su Iglesia una paz segura y duradera, que es la 
„ recompensa d e los trabajos que sufrió sojuzgada por el poder enor-
,,nie con que se gozaban los malvados." 

„Plisada esta renovación maravillosa comienza la seducción de 
„los últimos días (8), el juicio final (9), la resurrección de los muer-
t o s , > la etc. na felicidad preparada en el nuevo mundo á los bien-
a v e n t u r a d o s habitaaores d e la Jerusalen celestial." 

(1 Ca» . XI. 13 «te. (2) Cap . xiv. 6. . l e . (3) Cap . ITI . 1 . e tc . (4) Cap . i v m . (5) 
Ca» v . 7 . e t c . l6) hii. 11. j s,g. (7) Cap. XX. 4. etc. (8) ¡bii. 1. etc. (S) Ca¡¡. 
xxi. y xi a. 
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, ,No puede negarse la unión con que se estrechan estas impor-
t a n t e s revoluciones. Ellas nacen las unas de las otras, y se suce-
s i ó n o ii en ó ideu manifiesto. ¡V siendo así, cómo podrá negar-
s e que Juan coloca en t re la misión d e Elias y el fin del mun-
,,do una multitud de sucesos que no pueden verificarse sino en la 
„duración de muchos siglos? Él reino de mi' años particularmen-
t e indica un t iempo muy dilatado. Es te se ve antes del último 
„juic io, y (iespues tie la victoria cont ra la bestia, cuyo imperio ha-
,,bia alucinado y pervertido á una gran multitud desgraciadamente 
„seducida. í .os dias de una ilusión t an general son en los que apa-
r e c e n los dos profetas para consolar á la ciudad santa, conculca-
b a por los gent i les que profanaban el templo de Dios. No pue-
,,de trastornarse este orden y colocación de los hechos anunciados; 
,,v no hay mejor prueba de la verdad de una interpretación, que 
„cuando va siguiendo paso á paso el hilo de esta historia futura." 

„Considerado asi el Apoculipsi, ilumina por una parte á la pro-
f e c í a d e Malaquias, y por la otra á la d e S . Pablo. Malaquías 
„anuncia que vendrá Elias para suspender los anatemas que han d e 
„exterminar á la t ierra: Mittam vobis I'.Uam jircplietam,.. .ne for-
,,te tenia '» et percutiam terram auuthemate (1); y S . Pablo ase-
g u r a en la eplslo'a á los Romanos, que si el pecado y separación 
„de los Judíos enriqueció al mundo, con mucha mas razón le en-
riquecerá lu pleno y entera conversión de este pueblo á la fe de 
„sus padres (2). Asi e s que S . Juan revela una dilatada sucesión 
„de prosperidades que renovarán la faz de la tierra después de la 
„misión de Elias, como también 1a santificación de ciento cuaren-
t a y cuatro mil israelitas que cantarán (as alabanzas del Cordero, 
,,y 1- seguirán por todas partes . Esta gloria resplandecerá como el 
„sol, y der ramará en todos los pueblos los rayos de su luz por la 
„solemne publicación del Evangelio. Jesucristo abate á todos sus 
„enemigos, y da al reino de la vcidad en la tierra una firmeza, y 
„una dulzura que Inrá recordar la dilatada paz del reinado de Sa -
„loitiiiii. l i e aquí una bella y gran pintura que representa con ex-
t e n s i ó n lo que en po. a s palabras había revelado S . Pablo. ¡Cuán-
„1. es la armonía de las diversas profecías esparcidas en los libros 
S a g r a d o s ! Ellas se expbcau, y mu 'uamen te se iluminan; y jcuánlo 
„consuelo resulta á los amantes de lo lgiesia, cuaudo ven en esta 
„admirable unión de predicciones divinas los abundantes remedios 
,,y prosperidades inefables que prepara Dios á su pueblo pasados 
„los dias de la mayor aflicción!" 

Según lo expuesto, el aba t e Jouber t pone por principa] prue- j n . 
ba de 1a exactitud de su comentario, la unión con que se es!re - Ttifieultadef 
chan los sucesos anunciados por S . Juan , y principalmente los que 2°niSn°en"e¡ 
per tenecen á los tiempos futuros. No puede negarse, dice, la unión s¡<toma dcl 
que rema en estas importantes revoluciones... .Y siendo así ¿quién abate Jon. 
no ha de conocer que S. Juan pone entre la misión de Elias y l*,rl> ? .1™ 
el fin del mundo una multitud de sucesos, que ciertamente no pue- B¿0pfar]ei 

den tener efecto sino en la duración de muchos siglas? V mas ade- Primerequí-
lante añade: No puede invertirse este urden y colocación de los su- TOCO del 

[Ij Malas. IT. 6. [2] Rom. xi. 12. 

¿ m m » . 
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10 PREFACIO 
èn?' or 'bu CeS"S anunc'ad°s; V na^a prueba mejor la verdad de una interpre-
dolosdcm™. tac*on' Tue cuando se sigue paso à paso el hilo de la historia fu-

tura. P e r o es ta union que á su p a r e c e r le minis t ra una p rueba tan 
robus ta , es una uuion q u e r ec l ama la m i s m a Iella del t ex to , una 
union que no ha podido ve r la m a y o r pa r t e de los padres v os 
in té rpre tes ; v una uuion que ni e l mismo J o u b e r t hub i e r a visto si 
n o hubiera es tado prevenido y lleno de la p r e o c u p a c i ó n que engen-
d r ó en él estas ideas. 

R e c o r d e m o s las reglas que nos d i jo se p r o p o n í a seguir para 
ev i ta r los escollos de una falsa in te rp re tac ión ; y en e l las encon t ra -
r e m o s el principal origen de la p reocupac ión que le alucinó. 

1." „ l i e c o m p a r a d o el Apocalipsi con todo el c u e r p o d e las Es-
c r i t u r a s , d ice , y principalmente con las antiguas profecías, á l is 
„que se une por relaciones mult ipl icadas ." Y poco d e s p u é s añade : 
,,ha revelación de Jesucristo á su apóstol debe explicarse por las 
„revelaciones antiguas, y estas á su vez deben recibir una nueva 
„luz de aquella." E s muy c ier to q u e el Apocalipsi t iene muchas 
relaciones con las antiguas profecías , y que p o r e s to misino debe 
d e r r a m a r sobre ellas uu to r ren te de luz. E l N u e v o T e s t a m e n t o es 
la llave del Ant iguo; y pr inc ipa lmente el Apocalipsi o s la llave de 
las ant iguas profec ías . ¡ P e r o podrá infer irse de aquí , que el Apo-
calipsi debe expl icarse por las ant iguas profec ías ! E s t e es precisa-
men te , según rne pa rece , el sofisma de los q u e p r e t e n d e n expl icar 
un principio obscuro por otro mas obscuro : Ubscurum per obscu-
rius. A u n q u e haya en el Apocalipsi c ier tos rasgos luminosos c u y o 
esp lendor lia i lustrado á casi todos los espír i tus , se v e n no obstan-
te , rodeados tle nubes y obscur idades q u e no se d is ipan sino con 
los acontec imientos q u e presenta la sucesión de los siglos. P e r o las 
an t iguas profec ías son todavía m a s obscuras , p r inc ipa lmen te respec-
to de los sucesos q u e están p o r venir , y q u e n o p u e d e n verse si-
n o con la luz del N u e v o T e s t a m e n t o , y en especia l con la del 
in i smo Apocal ipsi . ¡Pues q u i e s lo que p r e t e n d e J o u b e r t ? él mis-
m o nos d ice q u e n á explicar el Apocalipsi con las antiguas pro-
fecías. Es te es su e m p e ñ o y el plan que se ha propues to ; y es ta 
es la causa p r i m e r a de la ilusión que le hizo imag ina r aquel la ín-
t ima union contra la que todo rec lama. J o u b e r t se puso á mi-
r a r las profec ías de Isaías en e l inismo p u n t o d e vis ta en que las 
m i r a b a su m a e s t r o Duguet c u a n d o le parecía q u e veía en ellas una 
p r u e b a demost ra t iva de la sucesión de los siglos despues de la fu-
t u r a conversión de los Judíos . E m p a p a d o en estas ideas tomó la 
e m p r e s a de expl icar las pr incipales profec ías de J e r e m i a s , de Eze-
quiel y de los d o c e profetas menores . En todas e l ias le parec ió 
q u e veia lo mismo q u e había visto D u g u e t e n la de Isa ías ; y d e 
aquí infirió que lo misino debia encon t r a r se en el Apocal ips i ; por 
lo que no e s de admi ra r q u e queda ra sa . i s fecho de su hal lazgo. Pe-
r o p a r a esto le e ra preciso vencer una dificultad q u e cualesquiera 
o t r o hubiera calif icado de insuperable ; e ra prec iso v e r en el Apo-
calipsi lo con t r a r i o de lo que la m a y o r p a t t e de los san tos doc-
t o r e s había visto en él; y e ra preciso persuadi r se que el juicio de 
los muer tos tan manifiesto en el capí tu lo x i , Et tempus mortuorum ju-
dicari, 110 fue ra el últ imo juicio. 
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2 . ' „ M u y sab iamen te obse rva el aba te J o u b e r t , q u e los santos pa-

d r e s p resen tan diversas aberturas sobre el Apocalipsi , de las q u e es 
necesario ap rovechar se . „ P e r o inmedia tamente e lude una d e las prin-
cipales venta jas d e este principio con una distinción, que es m u y cier-
ta cu si m i sma ; p e r o la apl icación que de ella hace , e s muy avanzada . 
„ E s t a s d iversas aber tu ras , tlice, unas son principios generales , y las 
„o t ras expl icaciones c i rcuns tanc iadas . " ¡Pe ro q u é es lo que en t i ende 
por principios generales? Ya responde que „estos principios se redu-
c e n a man i fes t a r q u e el Apocalipsi anuncia los sucesos interesantes 
„« la iglesia, ya sean las persecuciones ab ier tas de los p r i m e r o s si-
„glos, o las seducciones d e los ú l t imos t iempos, y en par t icular la del 
„Auticr is tn ." ¿Y esto es todo á lo que se reducen \m principios gene-
rales q u e p r e sen t an los padres , y d e los q u e es necesario ap rovechar -
se si se quiere en t ende r el ve rdadero sent ido do este l ibro divino? uno 
d e es tos principios es que los dos testigos de q u e se habla en el capí-
tulo xt. son lo> dos p rofe tas que ha de env ia r Dios á la t ie r ra . El aba-
te J o u b e r t ha sabido m u y bien h a c e r va ler es te principio con t ra la 
in te rpre tac ión d e Bossuc t ; pues t ambicn e s otr.o de estos principios, 
el que el juicio da los muer tos indicado inmedia tamente en e l mismo 
capitulo, Et tempus mortuorum iudicari, es c ie r t í s imamente el últ imo 
juicio; y <J> aquí lia inferido con solidez toda la t radición, q u e la misión 
do estos dos p rofe tas y el ú l t imo juicio son dos sucesos unidos é inse.-
parables ; de m o d o que así c o m o S . Juan Bautista fué el p recur so r de 
la p r imera venilla de Jesucr is to , asi lo será E l i a s de la segunda. Es-
to es pun tua lmen te lo q ¡e e l a b a t e J o u b e r t no quiere confesa r por-
q u e se o p o n e d ia ine t ra lmcnte á la opinión de Dugue t . 

„ H a b l a n d o de las aplicaciones circunstanciadas en q u e se han 
„ocupado los padres , d ice que se e n c u e n t r a m u c h a var iedad en sus 
„escr i tos , así c o m o eri los de los in té rpre tes m o d e r n o s P o r lo q u e 
„cada uno puede seguir lo q u e le pa rezca m a s f u n d a d o . . . . pues so-
,,lo en lo dogmát ico t iene autor idad el consent imiento unán ime de los 
„padres . " Es te principio es muy c ie r to , ¿pero podrá infer irse d e él, 
que porque n o se t ra ta de dogmas, no se d e b e t e n e r ninguna conside-
rac ión á la unanimidad de los padres? ¡Porque en esta mate r ia no 
ic les c o n c e d a la infalibilidad, se les podrá negar toda la autor idad? N o 
hay d u d a en que nad ie es tá obligado á seguir sus apl icaciones par t icu-
lares, cuando ni aun ellos mismos es tán conformes . ¿Pero se rá p ruden-
c ia abandona r su opinión en aquellos puntos en q u e á todos los v e m o s 
unánimes? ¿Puedo y o usar d e mi l ibertad con discreción, s e p a r á n d o m e 
de los q u e d e b e n s e r mis guias, pon iéndome en riesgo de p e r d e r m e ? 
P u e s así c o m o la m a y o r p a r t e de los padres é in té rpre tes reconocen 
que los dos testigos del capi tu lo xi son los dos p rofe tas que Dios h a 
reservado p a r a enviar los á la t ierra en los t iempos que t iene dec re ta -
dos . as í t ambién convienen en q u e e l juicio de los muer tos de que se 
habla en e l mi smo capítulo, Et tempus mortuorum iudicari, es el ú l t imo 
juicio; y aun cuando haya l ibertad de seguir o t r a in te rpre tac ión distin-
ta , porque estos puntos no interesan á la fe, ¿será co rdura , será pru-
denc ia separarse de ellos, y ponerse en riesgo de ext raviarse con ilusio-
nes y falsedades? El mi smo J o u b e r t confiesa q u e c u a n d o Bossuet se 
apar ta d e la opinion c o m ú n de los padres sobre la intel igencia de los 
dos testigos, a b a n d o n a el seut ido ve rdade ro , ¿pues c o m o no ve el ries-



g o en q u e se pnne él mi smo de ext raviarse cuando se separa de! co-
m e n sentir d e los padres s o b r e estas t r e s palabras del mi smo capi tu lo : 
El tempus mortuorum iwHcar'ú N o es o t ra la causa sino porque la hipó-
tesis de Duguet sobre la prolongación de los siglos despues de la con-
versión d e los Jud íos por el minis ter io de Elias, quedaba falsificada re-
conociendo el últ imo juicio en un t ex io tan inmediato a l que habla de la 
misión de Elias, q u e e s uno de es tos dos profetas."I 'ues p a r a evi tar e s t e 
f racaso e r a necesario t ras tornar el sent ido obvio y na tura l del texto, y 
hacer le dec i r lo que no se oponga á la hipótesis d e M. Duguet . Es to 
manifiesta q u e el a b a t e J o n b e r t solo t o m ó de los santos doc to res lo 
que podia conveni r á su hipótesis; y e s t a e s la segunda causa de la 
ilusión q u e le hizo ve r cu el Apocalipsi aquella unión q u e igua lmente 
rec lama el sent ido natural del texto, y la opinión c o m ú n de los padres . 

Bajo la suposición de que el juicio de los muer tos de que aquí se 
habla, no es el últ imo juicio, ya infiere J o u b e r t q u e todo lo q u e se si-
gue al capítulo xi hasta el fin, h i b l a de los t iempos poster iores á la 
misión de El ias y á la convers ión -le los Judíos , que ha de hace r se 
por el ministerio de este p rofe ta . No e s otro el f u n d a m e n t o de aque -
lla unión con que p re t ende e s t r echa r todas estas impor tan tes revolu-
cioncs. l ' e ro es una suposición cont rar ia á la misma letra del texto, y 
al c o m ú n sent ido de los padres. Y si s e g u í todo e s to el juicio de los 
muer tos de q u e aquí se habla , e s el últ imo juicio, va las revoluciones 
que siguen en la letra, n o pueden s e r poster iores en el suceso, po rque 
despucs 'de l último juicio no ha de h a b e r nuevas revoluciones. Resul-
ta pues q u e e s falso el s is tema de JouOert , po rque supone en el Apo-
calipsi la unión de sucesos q u e n o hay ni pue le h a b e r en él; y es ta 
falsedad se origina de que p reven ido en l ' .voi d e la hipótesis de Du-
guet , se alucinó en la inteligencia de es tas impor tantes palabras: I'.t tem-
pus mortuorum iudicari. 

Segunda e. F.ste p r imer equívoco es el principio de otros muchos sobre los 
naóTdado°la 1 u e e s B e 0 e s l l r ' 0 d a r U I I a mirada, a u n q u e sea superficial. ¿Qué es lo 
primera. q u e cont iene el capítulo xn en el sistema d e Jouber t? ¿quién e s aquel 

hijo va rón q u e da á luz con d o l o r e s una uiugcr vestida del sol; ¿aquel 
hijo que e spe ra el d ragón p a r a d e v o r a r l e ' ¡aquel hijo que había de go-
b e r n a r á las nac iones con un ce t ro de fierro, y que al fin f u é eleva-
d o hacia Dios y sentado sobre su t rono: Et peperit fiUum masculum 
qui reclurus eral omnes gentes in virga ferrea: el raptus esl films 
eius ai Deum, et ai thronim ejus ( ] ) ? Estos rasgos carac te r izan del 
m o d o m á s palpable á Jesucr i s to . S . Juan , que a l fin del capítulo xi 
llegó hasta la última ven ida de Jesucr is to , re t rocede á los p r imeros 
siglos de la Iglesia, y aun a la p r imera venida de este divino Sa lva-
dor . Es ta es la inteligencia común, y la q u e el mismo tex to presenta , 
l ' e ro según el sistema de Joube r t . todo esto debe ser pos ter ior a la mi-
sión de Elias: y en consecuenc ia aquel infante varón es preciso que 
se conv ie r t a en e l pueblo judio, y pa r t e de él suba al cielo por el mar -
tirio p a r a q u e re ine con Jesucr is to ; miént ras la o t ra q u e d a en la tier-
ra con t inuando los c o m b a t e s con el d e m o n i o S e g u n d a equivocación 
que es consecuencia de la p r imera : El aba te J o u b e r t acomoda al pue-
blo judío lo que según la le t ra del texto y la comuu opiuion solo con-
viene á Jesucr is to . 

(I) Apoc. xn 5. 
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¿Bn qué se conver t i rá también la bestia de los capí tu los x m y Toreara fe 
xvn cu el sisiema d e J o u b e r t ? n o será ni el imper io idólat ra que pe r -
signió á la Iglesia en los p r imeros siglos, ni e l ant icr is t iano é infiel laidos acie? 
que la perseguirá en los úl t imos t i empos ; sino un cuerpo de pe rve r sos noros. 
que en la un tad de los t i empos y antes de la conversión de los J u -
díos estarán mezclados con los justos e n el mi smo seno de la Iglesia. 
¿Y qué será aquella Babilonia misteriosa del capí tu lo xvu e n e l siste-
m a de J o u b e r t ! no será R o m a idólatra y perseguidora de los san tos 
en los pr imeros siglos de la iglesia; será en un sent ido moral la socie-
dad de los malos mezc lados con los justos e n el seno de la Iglesia a l 
t i empo de la conversión d e los Judíos . D e es te modo convier te J o u -
ber t el sent ido moral en profét ico, y luego se e m p e ñ a e n sacar de es-
te mismo sentido moral un sent ido profét ico relativo á c ier tos t i em-
pos y á c ier tas revoluciones. T e r c e r a equivocación: E l a b a l e J o u b e r t 
lio vio en los capítulos xni y xv i lo que t o d a la t radición ha visto 
en ellos; esto es, en la gran Babilonia á R o m a pagana , y en la bes-
tia que fué, que no es, y que subirá del abismo, no vio al impe r io 
enemigo de Jesucr is to , al imper io idólatra q u e persiguió á la ig les ia 
en los p r imeros siglos, y al anticrist iano, q u e e levándose de en medio 
de las naciones infieles, volverá á opr imir y pe r segu i r á la Iglesia e n 
los últimos t iempos. 

¿A q u é se reduci rá el reino de mil años en el s is tema de J o u - ' -"«ta oqui^ 
bert? ¿Cuándo comenza rá el reino da mil años? ¿Cómo se ent ien-
de esto? S e g ú n Joube r t no comenza rá este re ino de Jesucr i s to s ino ciad..-lasa?', 
d e s p u e s de la conversión de los Judíos , s iguiendo el pensamiento tenores, 
d e los antiguos y m o d e r n o s milenarios; pe ro con esta di ferencia , q u e 
los antiguos expi ieaban es te re ino de paz e n un sent ido literal y ca r -
nal; y la m a y o r pa r t e de los m o d e r n o s milenari ' s le conc iben con 
ideas* mas espiri tuales. N o obstante, se ha l legado á avanza r en nues-
t ros días, que en tóneos vendrá Jesucr i s to en persona á re inar á la 
t i e r ra acompañado de sus santos. Éstos excesos desagradaron m u -
cho á Jouber t , y se pnso á escribir de intento para combat i r es te 
e r ror . P e r o no por eso dejó d e c r e e r que podia adop ta r se una par-
t e del sistema d e los antiguos y modernos milenarios t o m a d a con 
precauc ión y sabiduría. Cuar t a equivocación: el aba te J o u b e r t n o 
vió en el r e inado de mil años lo que los san tos d o c t o r e s v ie ron , _ 
eslo es, el re inado de Jesucr i s to en la t i e r r a d e s d e su gloriosa as-
censión, ó desde los t r iunfos de la Iglesia en el imperio de C o n s . 
tant ino. D e este m o d o nos conduce á los e r rores , ó cuando ménos , 
á las ilusiones de los anl ignos y m o d e r n o s milenarios; de sue te q u e 
el s is tema d e J o u b e r t no so lamente es falso, sino t a m b i é n pel igroso. 
Bien podrá no conocerse ahora todo su pel igro porque aun es tán 
r emotos los t iempos, pe ro muchos le conoce rán cuando y a n o ha-
ya t iempo de prevenir le . N inguna precauc ión es sobrada con t ra una 
opinión que 110 cesó d e impugnar S . G e r ó n i m o , y q u e puede t e n e r 
consecuencias muy funestas . 

Por último, en la hipótesis de D u g u e t y d e Joube r t sobre e l Quinta emú 
di la lado espacio de los siglos despues de la misión d e - E l i a s y d e 
la conversión de los Jud íos , ¿quiénes serán aquellos dos test igos de cía do lasan." 
q u e habla S . J u a n en el capítulo undéc imo? la m a y o r pa r t e d e los teriore.-. 
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p a d r e s é in té rpre tes reconocen en ellos 4 E l i a s y á H e n o c , que so» 
los únicos que mi lagrosamente fue ron a r r e b a t a d o s d e la t ierra y 
conservan vivos; y los únicos cuyo fu turo r e g r e s o á la t ierra está 
anunc iado c l a r amen te en los l ibros santos. S o l a m e n t e S . Hi l a r io c re -
y ó q u e serian El ias y Moisés , qu ienes a p a r e c i e r o n con Jesucristo 
c u a n d o se t ransfiguró en el T a b o r ; y n o lian f a l t a d o algunos auto-
r e s m o d e r n o s q u e siguen estu m i s m a idea. U n o d e ellos es el aba-
te J o u b e r l q u e se lia asido d e ella, y con ella se def iende. Supo-
n e con D u g u e t , q u e H e n o c se r e se rva p a r a o t r o t iempo, y que 'no 
apa rece rá siuo hasta el fin de los siglos, s e g ú n lo ensena tuda la 
t radición. P e r o esta m i s m a tradición u n e e s t r e c h a m e n t e á El ias con 
H e n o c , c u a n d o dice q u e es¡e v e n d r á al fin d e los siglos. H e aquí 
la qi.'inta equivocación d e Joube r l : él d e s c o n o c e f n los dos le-ti-
gos del Apoealipsi á uno d e los dos p ro lé tas . q u e la m a y o r parta 
<¡e los padres c in té rpre tes ha reconocido en él ; ha quer ido reco-
n o c e r á El ias , y no qu i e r e r e c o n o c e r á H e n o c . 

S o b r e esto mismo se m e proporcionó h a c e r l e en lo verbal e l 
a r g u m e n t o d e qtte ya luce menc ión en o t r a p a r l e . J o u b e r t fué aquel 
con quien tuve la conferenc ia que refer í en la D i se r t ac ión sobre Hé-
r o e : no fué di la tada, y no sera inútil repet i r la . Bien persuadido Jou-
be r t de q u e el princi ¡d a r g u m e n t o que o p o n g o al s is tema de Du-
guet , le t o m o l i d capitulo xi dei Apoealipsi . y p r i n c i p a l m e n t e de aque-
llas cua t ro palabras: l l tempus morluorum judicari, m e dijo: „¿Qué 
„1:0 concebís q u e e n el t i empo de la conve r s ión de los Jud íos lia-
,,rá Dios justicia á los que inocentes m u r i e r e n llenos de oprobio? 
„ p u e s es te se rá e n t o n a s el ju ic io d e los m u e r t o s . " Y o le respon-
d í : ..Bien s é que así lo habew dicho, y q u e a u n se ha hecho algo 
„más ; en una oe las t raducc iones vulgares se han var iado las ex-
p r e s i o n e s d e la letra pitra poner esto en su lugar , de modo que 
„ya t;o dice l i te ra lmente : El tiempo de juzgar á los muertos, sino 

tiempo rio hacer justicia ü los muertos. ¿Y q u é es licito vsr iar 
„así las expres iones tlel texto para hacer les d e c i r lo q u e se quiera? 
, , . \o , m e respondió J o u b e r t , e s necesa r io c o n s e r v a r las expresiones 
„de l texto y explicarlas . Muy bien, le contes té , p e r o c u a n d o las ex-
p r e s i o n e s de la letra necesi tan expl icarse p a r a hace r l e s dec i r esto, 
, . ,es acaso p o r q u e e n si mismas d icen m a s do lo q u e expresan? j o 
„convengo, dijo en tonces J o u b e r t , que estas e x p r e s i o n e s t endrán un 
„segundo y m a s pe r fec to cumpl imiento c u a n d o l legue el último jui-
c i o . P e r o t-sifi juicio, le repl iqué, es tá í n t i m a m e n t e un ido con la 
„misión tie dos testigos q u e d e b e n p receder l e ; y de aquí se infiere 
, que habrá e n l o m e s una segunda misión de dos testigos: ¿quiénes 
„serán estos?" Aquí conoció J o u b e r l toda la f u e r z a del a rgumento ; 
y c u t r e suspenso y e m b a r a z a d o , m e dijo: „ B i e n sabéis q u e D u -
„¡ i ie t pone en el ú l t imo t i empo la misión d e H e n o c . " L o sé, le dije, 
p - r o es te es uno d e los dos testigos, ¿dónde e s t á el o t ro?" Jouber t 
aun mas e m b a r a z a d o q u e ántcs , m e respondió: „Bien p o d r á ser que 
„ h a y a en tonces algun otro . ¡Oh! le repl iqué , y o n o d iscurro sobre 
„nosibil idades; y o p ido hechos constantes . E s t e e s uno de los pro-
„'*' '"S, ¿cuál es el o t ro?" Joube r t no hizo m a s q u e r epe t i r : „Bien 
„podrá en tonces h a b e r algun o t ro . " ¡Y no e s e s to confesa r que no 
t iene respues ia el a rgumen to / C o n q u e la h ipó tes i s d e un doble sen-
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t ido en e l capítulo xi del Apoeal ips i es tan in fundada en el si-te-
m a de J o u b e r t como en el d e B issuet. El juicio de los muertos 
t an expreso en es te capítulo, no puede ser sino el último juicio: los 
dos p rofe tas q u e le p receden , no pueden ser siuo El ias y H e n o c : 
y la bes t ia q u e les dará muer te , no puede s e r sino el Ant icr is io que 
pe r segu i rá á la Iglesia en el fin de los siglos. Así pues la opinión 
c o m ú n de los padres y la t radición s ó b r e l a misión de El ias , la con-
versión de los J u d í o s y la persecuc ión del Ailti. risto, q u e d a justi-
f icada con es tas cua t ro palabras: Et tempus mortuorum jttdicari; y 
lodo lo que se oponga á esto, es no to r i amen te falso. 

E l a b a t e J o u b e r l fo rma a r g u m e n t o con aquella p rofec ía de Ma- IV. 
laquías q u e c u a n d o anunc ia la venida d e Elias, declara que v e n d r á ¡ ' «P 0 «" 1 s 

' 1 , , -i c I • i - los argumen-
p a r a suspender el a n a t e m a con q u e iba a ex t e rmina r se la t ie r ra , o t o s . 
c o m o dice el t ex to , p a r a q u e no venga el S e ñ o r á herir la l ierra l.e Serespon 
con ana tema . S . J u a n Cr isós tomo (1) previno ya es la objecion: s í , j¡® " ^ " í " 
n o hay duda , E l i a s ap lacará la ira del S e ñ o r , y así d i fe r i rá el ana- )a™'*fe° 
t e m a q u e iba á fu lminarse con t ra la t i e r r a . P e r o es te a n a t e m a so- cía do Jlata, 
lo se d i fe r i rá hasta q u e se c o n s u m e la obra de la miser icordia de l i nas . 
S e ñ o r con la convers ión d e los Jud íos , con la vocacion á la fe d e 
u n a mult i tud innumerab le de gent i les de t o d a nación, y aun por la 
persecuc ión del Ant ic r i s to q u e env ia rá al cielo infinitas legiones de 
már t i res . D e s p u e s de e s t a persecución, y c u a n d o el n ú m e r o de fie-
les que hayan e scapado d e el la sea tan co r to , q u e según el E v a n -
gel io . pueda dec i r se q u e el H i j o del h o m b r e apenas e n c o n t r a r á fe 
en la t i e r ra , en tonces v e n d r á sobre el la el a n a t e m a . Es to no t iene 
dificultad a lguna p a r a el q u e lo cons idere con un espír i tu libre de 
p reocupac ión en favor d e la opinion cont ra r ia . 

Alega t a m b i é n Joube r t la predicción de S . Pablo, quien ase- 2. ' Se reí. 
gura, q u e si la reprobac ión de los Jud íos enr iquec ió t an to al mun- P°|"f? á | a 

no, d a n d o lugar á la socac ion de una mult i tud innumerab le de gen - eada"Üe *¡l 
tiies, con m u c h a m a y o r razón se en r iquece rá cuando se convie r tan predicción 
los Judíos . Ya p rev ino t ambién S . Gregor io es ta objecion: la mu- d ü Pablo, 
c h a y a b u n d a n t e mies de fieles y de e legidos, sean J u d í o s ó gen-
tiles de toda nación, no e s una p rueba de que n o es té muy próxi-
m o el fin de los siglos; an t e s p o r el con t ra r io , c u a n t o m a s c r e z c a 
la Iglesia, t an to mas se ace rca el lin del mundo : Tanto quippe lo-
cupletivs ditabitur, quanto et manifeslius inuotescit, quotl ad fmcm 
praesentis vitae temporaJitas urgetur [2], E l d o n ele la fe que con 
tanta abundanc ia se d a r á á los J u d í o s y á los gent i les en t i e m p o 
d e los dos profe tas , y antes de la venida del sobe rano juez, d e n in -
guna m a n e r a se o p o n e á la poca fe q u e e n c o n t r a r á Jesucr i s to en 
la t i e r ra c u a n d o v e n g a á juzgar á los vivos y á los muer tos . S o l o 
la persecución del Anticr is to que s e r á la m a s sangrienta q u e h a y a 
sufr ido la Iglesia, bastará para h a c e r d e casi todos los neófitos o t ros 
t an tos már t i r e s , qu ienes después de h a b e r sel lado con su sangre la 
ve rdad del Evangel io , subirán al cielo á c a n t a r e t e r n a m e n t e las m i -
ser icordias q u e e l S e ñ o r habrá d e r r a m a d o sobre ellos. 

Si aun se p re t ende q u e s e necesi ta mucho t i e m p o para anunc ia r 
e l Evange l io en t o d a la t ie r ra , y unir la mult i tud innumerab le de iie-

(11 ehiyi. Htm. SS. in ilellh. x « i . (S) Crig. Mor. m Job. Vi. x s x r . » . ,3:1. 
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l e s q u e f o r m a r á D i o s p o r su g r a c i a , r e s p o n d e r á t a m b i é n 9 . C r e j o r i s 
á q u i e n n o m o v i e r o n e s t a s d i f i c u l t a d e s p a r a n o c r e e r q u e c u a n t o m a s 
s e e n r i q u e z c a la Ig les ia , t a n t o m a s s e a c e r c a el fin del m u n d o : Tentó 
quippe locupletius ditaliitur, quanto e.t maniíestins innotescit, muid ad 

finem praesentis miar, lp.mporalxt.as urgetnr. S i e n el n a c i m i e n t o d e 
la Iglesia b a s t a r o n d o c e h o m b r e s pa ra m u d a r la f az de l un ive r so e n m e -
n o s de c u a r e n t a años , ¿que n o d e b e r á e s p e r a r s e d e toda u n a n a c i ó n 
a n i m a d a del e sp í r i tu d e la f e q u e r ec ib ió p o r el m in i s t e r i o d e El ias , v 
p o r la a b u n d a n t e e f u s i ó n d e las m i s e r i c o r d i a s d e l S e ñ o r ? ¡ C ó m o n o 
p r e d i c a r á la fe de J e s u c r i s t o p o r t o d a la t i e r r a d o n d e hoy se h a y a dis-
p e r s a d a ' C o n q u e s e a cua l f u e r e el p u n t o d e vista en q u e s e c o n s i d e r e 
la p r o f e c í a d e S . P a b l o , n a d a t i e n e d e i n c o m p a t i b l e c o n la ín t ima unión 
q u e S>. G r e g o r i o , S . A g u s t í n , S . G e r ó n i m o , S . J u a n C r i s ó s t o m o , y ¡ a 

m a y o r p a r t e d e los p a d r e s ha c o n o c i d o e n t r e la mis ión d e los d o s tes -
t igos , la c o n v e r s a n d e los J u d í o s , la p e r s e c u c i ó n de l A n t i c r i s t o , y la s e -
g u n d a v e n i d a d e J e s u c r i s t o , 

a « Se m . U l t i m a m e n t e n o s r e m i t e el a b a t e J o n b e r t á las p r u e b a s c o n q u e 
« l e n t o ™ f " v , f " f c s c r i , ? s * Í W » l a t r a d i c i ó n , y p r i n c i p a l m e n t e al l ibro d e 
*• f M » "d. los q u e f o r m o D u g u e t para la inteligencia de las sanias Escri-
ba diversas turas. Es n e c e s a r i o d i s t i ngu i r las reglas q u e p r o p o n e , d e la aplicación 

1 u e h a c e d e .ellas á la vocación de los Judíos. L a s r eg las e n si m i s m a s 
po^na el tes- s o n m u y sab ias : p e r o so lo o c u p a n la p r i m e r a p a r t e d e e s t e l ibro: la 
timonio de s e g u n d a c o n s i s t e en la ap l i cac ión d i s t r i bu ida en c a t o r c e p r o p o s i c i o n e s 
-a tradición, q u e p r e s e n t a c o m o o t r a s t a n t a s verdades sobre la vuelta de los Judíos. 

E n t r e e s t a s v e r d a d e s h a y m u c h a s q u e c i e r t a m e n t e lo son ; p e r o h a y 
o t r a s q u e d i r e c t a m e n t e s e o p o n e n á la o p i n i o n d e los p a d r e s s o b r e la 
i n t i m a un ión d e los c u a t r o s u c e s o s c o n q u e t e r m i n a r á la d u r a c i ó n d e 
los siglos: e n u n a p a l a b r a , e s t a s son las v e r d a d e s s o b r e q u e f u n d a D u -
g u e t su p r e t e n d i d a h ipó t e s i s d e la p r o l o n g a c i ó n d e los siglos d e s p u é s 
d e la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s : y p r o t e s t a q u e n o q u i e r e p o n e r sus 
m i r a s e n el r e ino mi l ena r io . C r e o q u e ya he c o n t e s t a d o e n d ive r sos 
l u g a r e s a las p r u e b a s d e D u g u e t , y p r i n c i p a l m e n t e al fin de l p r e f a c i o 
al l ioro d e J l a l a q u í a s . P e r o a u n t o d a v í a r e s p o n d e r é c o n m a s e x t e n -
s ión en la D i s e r t a c i ó n q u e s e g u i r á s o b r e la s e x l a e d a d , y e n la q u e 
p r e c i s a m e n t e s e t r a t a r á d e jus t i f icar e n e s t e p u n t o e l c o m ú n sen t i r d e 
ios p a d r e s . 

. V. Y a e s t i e m p o q u e r e c a p i t u l e m o s las c o n s e c u e n c i a s d e las p r e c e -

cías°o ' r er«" o b s e r v a c i o n e s s o b r e los s i s t e m a s d e E o s s u e t , d e C h e t a r d i e . y 
mitán délas d e J o n b e r t . 
observad«. Bossue t s e s e p a r ó de l a o p i n i o n c o m ú n d e los p a d r e s s o b r e los 
" Z x J Z Z d 0 S t e S t l C S < l e 1"® s e h a b l a 6 , 1 e l c a P ' y s o b , e c l j " ' 0 ' " d e l ° s m u e r -
ios sistemas 1 " e a l 1 1 m i s m 0 5 0 a n u n c i a ; p e r o s u p o m u y b ien s o s t e n e r q u e ¡ a g í a n 
do Bosíiict, Babi lon ia del c a p . x v n , e s R o m a p a g a n a ; v c o m b a t i ó v i c t o r i o s a t n e n -
.Tde J o T ' 1 " t e T 0 ™ . < l i ; ' ? s a n T Í g l l o s y m o d e r n o s mi lena r ios . 
, t ou C h e t a r d i e c o n s e r v ó la c o m ú n o p i n i o n s o b r e los d o s tes t igos , v s o b r e 

e l juicio d e los m u e r t o s q u e c o n t a n t a c l a r i d a d s e a n u n c i a e n el c a p . x¡ . 
E n lo d e m á s n o d i s c o r d a d e B o s s u e t ; r e c o n o c e e n la Bab i lon i a á R o m a 
p a g a n a , y s e o p o n e c o n a q u e l p r e l a d o á las p r e t e n s i o n e s d e los mi-
l e n a r i o s . 

J o u b e r t s i g u e e n p a r t e la o p i n i o n c o m ú n s o b r e los d o s t e s t i gos ; y 
so lo r e c o n o c e á u n o d e ellos; p e r o 11« q u i e r e c o n f e s a r al » t r o , n i t a m -
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p o c o q u i e r e v e r e n el j u i c io d e los m u e r t o s al ú l t imo ju ic io . I g u a l m e n -
t e s e a p a r t a d e B o s s u e t , d e C h e t a r d i e , y d e la m a y o r p a r t e d e los pa-
d r e s , 110 q u e r i e n d o c o n o c e r a R o m a p a g a n a e n la g r a n Bab i lon i a de l 
c a p . x v n . U l t i m a m e n t e a o r e la p u e r t a de l r e ino mi l ena r io , a n u n c i a n -
d o a q u e l r e i n a d o d e mil a ñ o s p a r a d e s p u é s d e la c o n v e r s i ó n d e los 
J u d í o s , sin q u e p o r e s t o d e b a l l a m á r s e l e m i l e n a r i o , s iuo á m e d i a s . E n 
c o n c l u s i ó n : el s i s t e m a d e J o u b e r t e s d e t o d o s e s t o s t r e s el q u e m a s s e 
a p a r t a de l c o u i u n s e n t i r d e los s a n t o s d o c t o r e s e n los c u a t r o p u n t o s 
p r i n c i p a l e s . 

E n el plan q u e y o p r o p o n g o h e c o n s e r v a d o s o b r e e s t o s c u a t r o pun- v [ 

t o s la a u t o r i d a d d e los p a d t e s . D i g o c o n e l lo s y c o n C h e t a r d i e . q u e Veniajú del 
aquellos dos testigos no son o t r o s q u e E l i a s y I l e n o c ; y q u e el j u i c io d e plan propu. 
lo s m u e r t o s a n u n c i a d o i n m e d i a t a m e n t e d e s p u e s d e la mis ión d e es tos p ro -
f e t a s , e s el ú l t imo ju ic io : d i g o t a m b i é n c o n él , c o n B o s s u e t , y c o n los 
s a n t o s d o c t o r e s , q u e aquella gran Babilonia e s l i o rna p a g a n a : d i g o e n 
fin c o n C h e t a r d i e , c o n B o s s u e t , c o n S . G e r ó n i m o , V c o n los s a n t o s d o c -
t o r e s m a s i lus t res , q u e d e n i n g u n a m a n e r a a d m i t o la o p i n i ó n d e los mi-
l ena r io s , y q u e m i r o n o s o l a m e n t e c o m o fa l so s ino t a m b i é n c o m o pe-
l igroso t o d o lo q u e p u e d e a b r i r la e n t r a d a á e s t e s i s t e m a . E s p e r o q u e 
los l e c t o r e s r e c o n o c e r á n t o d a l a v e n t a j a d e los p l a n e s q u e les p r o -
p o n g o . Y o b u s c o l a v e r d a d ; y c r e o q u e la e n c o n t r a r é s i g u i e n d o á lo s 
s a n t o s d o c t o r e s . 

A R T I C U L O V I H . 

S o b r e el c u t o r del Apoca l ips i , j c a n o n i c i d a d d e e s t e l i b ro . 

„ A n t i g u a m e n t e s e d u d ó q u e S . J u a n f u e s e el a u t o r de l A p o c a l i p -
,,s¡. ( V u e l v e á h a b l a r a h o r a C a l m e t . ) ( 1 ) . N o f a l t ó q u i e n le a t r i b u y e r a 
„ á C e r i n t o , h e r e s i a r c a f a m o s o del fin de l p r i m e r siglo, d e q u i e n s e 
„ d e c í a , q u e le c o m p u s o p a r a a u t o r i z a r sus i n v e n c i o n e s y e r r o r e s . C i e r -
n o e s q u e C e r i n t o e s c r i b i ó u n A p o c a l i p s i (2 ) , y según í i a r o n i o le pu -
b l i c ó c o n el n o m b r e d e S . J u a n . P e r o a u n lo q u e s e hal la d e él c » 
„ los a n t i g u o s e s c r i t o r e s , man i f i e s t a q u e e r a m u y d is t in to d e el q u e t e -

r u e m o s d e e s t e após to l (3)."-
„ L a o b s c u r i d a d de l v e r d a d e r o Apoca l ip s i , q u e l e h a c i a inintel igi-

b l e á la m a y o r p a r t e d e los l e c t o r e s , n o c o n t r i b u y ó p o c o p a r a ca l i -
,,fic «rle d e a p ó c r i f o (1 ) . L a s p r o f e c í a s son s i e m p r e o b s c u r a s a n t e s d e 
„ c u m p l i r s e ; y m i é n t r a s n o s e t i ene la l lave con q u e d e b e n a b r i r s e , e s -
„ t á n c e r r a d a s , y las m i r a m o s c o m o inút i les . G r o c i o d a o t r a r azón d e 
„ c o n j e t u r a p o r q u é a l g u n a s iglesias e n el e s p a c i o d e a l g u n o s s iglos n o 
„ q u i s i e r o n a d m i t i r c l Apoca l ip s i , y e s p o r q u e e r a m u y r a r o e s t e l i b ro 
„ y le t e n i a n e s c o n d i d o los ob i spos p o r n o i r r i t a r á lo s e m p e r a d o r e s d e 
„ q u i e n e s hab la , a u n q u e e n est i lo e n i g m á t i c o , p e r o b a s t a n t e c l a r o , 
„si h u b i e r a h a b i d o e m p e ñ o d e e x a m i n a r l e . A m a s d e es to , c o m o e l 
„ a u t o r habla allí d e G ig, d e M i g o g , de l r e i n a d o d e mil años , d e u n a 
„ p r i m e r a r e s u r r e c c i ó n , y d e u n a n u e v a J e r u s a l e n , c o s a s t o d a s d e q u e 

(1) P r e f a c i o de C r i r a e t , a r t . m . ' 2 í Theoimet. hatretic fabul. hb. u . ten 3. (3J 
T i l i o m o n t , n o t i 3 s o b r e l o s C e r i n t i a n o a . ( 4 ; Pioifj«. Ale*, ajiud Euseb. lib. v n . 
cqp. 2 » . Iliet. Eccl. 



„ a b u s a b a n lo» d i sc ípu los d e C e r i u t o , y a lgunos c r i s t i a n o s judaisante. ,-
„ n o pod ía p e r m i t i r s e i n d i s c r e t a m e n t e la l e c t u r a tle e s t e l ibro, y asi se 
„ g u a r d a b a c o n t o d a r e s e r v a e n los a r c h i v o s d e las ig les ias . " 

„ D e s d e el s e g u n d o siglo M a r c i o n y C e r d o n d e s e c h a r o n el A p o -
ucabps i . C a y o , s a c e r d o t e d e la iglesia r o m a n a , e n su d i s p u t a c o n . 
, ¿ r a Proc lo , c a b e z a d e las c a t a f r i g a s , con el o b j e t o d e d e s t r u i r ol e r -
,;,ror d e los mi l ena r ios , c u y o s d e f e n s o r e s se a p o y a b a n p r i n c i p a l m e n t e 
„ e n la a u t o r i d a d d e e s t e l ibro, sos ten ía e n el t e r c e r s ig lo , q u e no~erá 
„ o b r a d e S J u a n , s ino de l h e r e s i a r c a C e r i n t o . M u c h o s ca tó l icos si-
„g t i te ron e s t a opiu ion , c o m o lo adv ie r t a S . D ion i s io A l e j a n d r i n o P e -
„ r o es te (1) q u e floreció á la m i t a d de l siglo t e r c e r o , 110 d u d ó q ' u e el 
„Apoca l tps i f u e s e d e u n h o m b r e s a n t o é i n sp i r ado , q u e se l l amaba 
„ J u a n , según se lée m a s d e u n a vez e n el m i s m o A p o c a l i p s i ; p e r o s í 
„ d u d a b a q u e f u e s e S . J u a n E v a n g e l i s t a . E l es t i lo v e l e sp í r i tu de l 
„ a u t o r d e es te l ibro le p a r e c í a n d i f e r e n t e s d a el de l " E v a n g e l i s t a en 
„su evange l io , y e n su p r i m e r a ep í s to l a . N o e n c o n t r a b a e n é l la mis-
, , m a p u r e z a d e es t i io y e x a c t i t u d de l l e n g u a g e q u e e n e s t a s o t - a s ob ra s 
„ q u e son c i e r t a m e n t e d e 8 . J u a n . " ( T a m b i é n d u d a b a q u e se le pu-' 
d i e s e a t r ibu i r á J u a n M á r c o s d e qu i en se hab la e n los H e c h o s apos-
t o h e o s , y de l q u e 110 hay c o n s t a n c i a q u e hub ie r a e s t a d o en Asia) L e 
„ p a r e c i ó m a s p r o b a b l e a t r ibui r le á o t r o J u a n c u y o s e p u l c r o se veía 
„ e n t i e s o j u n t o al d e S . J u a n E v a n g e l i s t a . " 

„ E n el siglo c u a r t o los a logos, e spec i e d e a r r i n n o s d e q u e habla 
t p i t a n i o (2) , d e s e c h a r o n t a m b i é n e l Apoca l ips i d e S . J u a n c o m o 

„ t a m b i é n su e v a n g e l i o , p o r q u e e n uno y o t ro se d a a l H i j o d e Dios 
„ e l n o m b r e d e Verbo. O b j e t a b a n q u e e n el A p o c a l i p s i se hab la d e 
„ u n a igiesia d e T i a t i r a , q u e s e g ú n el los, j a m a s h a b i a ex i s t i do . E s ve r -
„ d a d q u e e n su t i e m p o y a n o ex i s t i a s ino i n f e s t a d a d e l m a n i q u e i s m o ; 
„ p e r o e r a ca tól ica e n el t i e m p o d e S . J u a n ; y p o c o d e s p u e s d e los alo-
„ g o s v o l v i ó al ca to l i c i smo y a b j u r ó t odos sus e r r o r e s . L l e a ó el quin to si . 
, ,glo, y aun se o p o n í a n d i f icu l tades p a r a a d m i t i r e s t e l i l í ro . S . G e r ó -
„ t u m o dice (3) q u e e n su t i e m p o a u n no le r ec ib i an los G r i e g o s ; v asi 
„ e s q u e no se ha l la e n e l c a t á l o g o de l c o n c i l i o d e L a o d i c e a (4) , ni 
, ,cn el d e S . Cir i lo d e J e r u s a l e n (5) , ni en S . G r e g o r i o N a c i a n c e -
„ n o (o). ,">. Anf i loqu io d i c e q u e a lgunos le r e c i b í a n ; p e r o q u e la ina -
, ,yor p a r t e lo d e s e c h a b a n (7) ; y S . E p i f a n i o ( 8 ) o u e le r ec ib ía , no sa 
„ a t r e v i ó a c o n d e n a r á los q u e n o q u e r í a n a d m i t i r l e . 

„ U n a u t o r i m p r e s o s in f u n d a m e n t o con el n o m b r o d e S . G e r ó . 
„ n t m o (9) y q i i e v i f i a e n el t i e m p o d e e s t e p a d r e , d i c e e n la c x p l i . 
„ c a c t o n de l p r i m e r s a l m o , q u e aun 110 se admi t í a el A p o c a l i p s i e n ' l a s 
„ p r o v i n c i a s e n q u e esc r ib ía , q u e e r a n , según p a r e c e , las d e la Pales l i -
„ n a ; p e r o q u e e n t o d o el O c c i d e n t e , v e n las o t r a s p r o v i n c i a s d e la 
„ f e n i c i a , y e n el E g i p t o se a d m i t í a c o m o c a n ó n i c o , y q u e los a n t i g u o s 

J H , I Í T Ü J ' n " ' A h " n " f • <* E p i p ' " " ' - " t - 3 - f * . m . (3,°//.V. 
S , ? , V • , 'dHcbraeos UtLmm cLmladonoare-
. f f j " / ' , - P "raecoram eccl,„ae Apacal,Jaanm. 

a l X , L , í " " w"P""r '«atritlm « 7 f ¿ pUrm,,* uiriZ 
que aHlanlur Ata«.», na* ul «ímfan i , apocrypü, ',„„„ ,\,lr„ , K i ' ' c l _ 

Te < t l ' r c ( l í w - i ¡ t r c \ r i l «r- <5> ci'm- J"°»<• o Z t i . 
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„ a u t o r e s ec les iás t icos , e n t r e el los S . I r e n e o , S . Po l i ca rpo , S?. D ion i s io 
„ A l e j a n d r i n o , y S . C ip r i ano le c i t a b a n , le admi t i an , y le exp l i c aban P a -
„ s a d o el qu in to siglo, p a r e c e q u e se u n i f o r m ó la op iu ion , y f u é r e c o -
„ n o c i d o g e n e r a l m e n t e p o r c a n ó n i c o has ta los t i e m p o s d e las ú l t imas 
„ h e r e g í a s ; p o r q u e Ca lv ino , L u l e r o , y a lgunos o t ros le s e p a r a r o n d e l 
„ c á n o n . " 

, ,M. Mil le (1) sos t iene , q u e á n t e s del a ñ o d e 210 , nad ie d i s p u t ó 
„la au t en t i c idad de l Apoca l ips i , ni la poses ion do él á S . J u a n ; e x c e p . 
, , to M a r c i o n q u e d e s p r e c i ó cas i t o d o s los l ibros de l N u e v o T e s t a m e n -
t o . C a y o , s a c e r d o t e d e la iglesia r o m a n a , f u é el p r i m e r o q u e c o . 
„ m e n z ó á susc i ta r e s t a d u d a a u n q u e sin mala i n t enc ión . E m p e ñ a d o 
„en c o m b a t i r el e r r o r d e los mi lenar ios , c r e y ó a t a c a r l e po r los c imien -
t o s , n e g a n d o la a u t o r i d a d d e un l ibro d e d o n d e se s a c a b a la p r inc ipa l 
„ d e sus p r u e b a s . D e c í a q u e su a u t o r hab ia s ido C e r i n t o , qu izá en-
c a n a d o c o n el t í tu lo d e u n l ibro d e es te h e r e s i a r c a q u e le l l a m a b a 
„ t a m b i c u e l A p o c a l i p s i . " 

„ P e r o S . J u s t i n o (2), V S . I r e n e o (3) m a s a n t i g u o s q u e C a y o , ase-
g u r a n sin dif icultad q u e el Apocal ips i os o b r a d e S . J u a n apóstol d e 
„ J e s u c r i s t o . T e r t u l i a n o (1), S . Hipól i to [ 5 ] , O r í g e n e s [H], S . V i c t o -
r i n o (7), E u s e b i o (8) , S . Atanas io (tí), S . Hi la r io (10) , S . Basi l io (11) , 
„ S . G r e g o r i o N a c i a n c e n o (12) , S . A m b r o s i o ( 1 3 ) , S . P a u l i n o ( 1 4 ) , S . E p i -
f a n i o (15), S . G e r ó n i m o (10) , S . Agus t ín (17) y a lgunos o t ros c i tan el 
„Apoca l ips i c o m o d e S . J u a n , y c o m o escr i tu ra c a n ó n i c a . O t r o s m u -
c h o s le d a n el n o m b r e d e e sc r i t u r a san ta , p e r o s in d e c i r q u i é n f u é 
„ s u au to r , c o m o S . C l e m e n t e A l e j a n d r i n o (18), S . C i p r i a n o ( 1 9 ) , F i r m i -
„ c o M a t e r n o (20) , S . M a c a r i o d e E g i p t o (21) , S . P a c i a n o (22) , y a l g u -
, ,uos o t ro s . E n tin, o t ro s solo t l icen q u e es d e S . J u a n s in e x p l i c a r -
l o m a s ; c o m o Teóf i lo , ob i spo d e An t ioqu ía , S . C l e m e n t e A l e j a n d r i -
n o e n el l ibro sex to d e los S t r á m a l o s , Po lon io (23) , el au to r d e l t ra -
t a d o c o n t r a los n o v a c i a n o s , e n t r e las o b r a s d e S . C ip r i auo , S . M e t o -
„d io (24) , S . A t a n a s i o (25) , S . I ' e b a d i o d e A g e n (20) , S . G r e g o r i o N a -
c i a n c e n o (27), E n f i n o (28) , el t e r c e r conci l io d e C a r t a g o (29) , y e l p a -
p a I n o c e n c i o 1 (30) . ¿Y á vista d e todo e s to p o d r á d u d a r s e t o d a v í a 
„de l a u t o r y d e la c a n o n i c i d a d d e e s t e l ibro?" 

„ A u n los m i s m o s p ro t e s t an t e s , s in h a c e r a p r e c i o d e la d u d a d e 
„sus p r i m e r o s g e f e s , a d m i t e n y a el Apocal ips i sin d i f i cu l tad ; y B e z a l e 
„sos t iene con e m p e ñ o , y r e s p o n d e á t o d a s las o b j e c i o n e s q u e se le 
„ o p o n e n . L o s a r g u m e n t o s q u e a l e g a S . Dionis io A l e j a n d r i n o p a -

(l).WíH. Pro/e?. ía Ame. (2 : J'lllitt. Dialogo rum Tryph. ( J ¡ tre*. Ib. y. cap. 3 . el apui 
Buteb. lib. V. cap. S ele. (4) Terlult. Scorpiac. cap. 12. coma Marcion. lili. ut. cip. 14. 
Praeseript. cap 33. (5) Hipptilyl. 'Irad. coaira No.l . BibL PP. lom. ti. pag. 623 el de 
Anlirhrislo. pag. 48. (6! Origen. Himil. 7. in Joaae Et praefat. in emng, Joan. p. 5 . 
(7) Vicini* in A pac. Bihì. PP. lom. 1. p 576. (8, Easeli. Cbronic. anuo 14. lia. 
milioni. (0) Altana*, in Syiwpti. (lOi Hilar, fi». t i , de Trini!, p. 44. ( I I ) Bosil. 
¡n E»rom. hh. u . (12) í ¡ m . homil. di Ordinal lúa. (13) Aaihm. in Symbol, cap. 
27. el ep. Chromal. (14) Paulfo. ep. 24. (15) Epiphan. baertf 51. c. 32. (16) «Yí. 
ron. m Catalogo el in Ezech. j rui l . (17) Aag. Traci. 13. et 36 ta Jooa. (18 Cleaf. 
AUr. Parda* lih. n . c. 10. (19) Cyprian. <f. 63. (20) Firme. Ma er. canini Idol. 
c. 20. (21.i ¡locar, tomi!. 30. (22) Pactan, ep. i. S i i ! PP. lom. 3. (23 Apal'on. 
hb. v. cap. 18. (24) Melh. apud Phot. cod. 234. (25: Allanas, oral. 3. « w . r o Aria. 
nos. (2ü¡ Phebad. conlra Arianos, tib. iv. BiU. PP. p. 175. (27) Nazioni, oro:. 32. 
(29) Rujia. Bipoiit. Symb. apud Cyprian. p. 541. (29) Cor.cil. 3 . Carliag. o».397. 
can. 47. (30; lanoceat I. ep. 3 . c. 7, 



8 0 J M 1 E F A C I 9 

v r a p o n e r en d u d a q u e sea e s t a o b r a d e S . J u a n , no soa dec i s i -
,,vos. La d i f e r e n c i a d e es t i lo n o e s tan g r a n d e , y p u e d e a t r ibu i r se 
, ,á la d ivers idad d e la m a t e r i a . S e v e r o S- t lp ic io (1) se a d m i r a b a 
„ d e q u e hub ie r a qu i en d u d a r a d e la a u t e n t i c i d a d d e e s t e libro 
„has ta l l e g a r á dec i r , q u e los q u e la n - j a b a n hab ian p e r d i d o e l ju i -
„cio, ó la p i e d a d : ¿I plerisque aut sUHe, aut impie non recipiíur. 
„ E n varios p a s a g e s d e e s t e l i b r ó s e des igna S J u m a si m i s m o con 
„su n o m b r e , y con seña le s q u e á n i n g m o o t ro p u e d e n c o n v e n i r : Yo 
„Juan, yo fui desterrado á la isla de Pátmos por la palabra de Dios, 
„y porque di testimonio de Jesús [ 2 J . T a m b i é n d i c e que dió testimo-
nio de la palabra de Dios, y de todo lo que vio de Jesucristo [ 3 ] , 
„ P o r e s to s c a r a c t e r e s :-e c o n o c e á S . J u a n Evange l i s t a , qu i en d e sí 
„ m i s m o dice e n su evange l io : El que vid todas estas cosas da tesli-
„;monio de ellas, y su testimonio es verdadero [ 4 ] . " 

„ N o hay neces idad d e r e f u t a r la op in ión do los q u e a t r i b u y e n e s . 
„ ta obra á C e r i n t o ; y bas t a q u e se v e a n e n ella m i s m a c o m b a t i d o s tan 
„ só l idamen te los e r r o r e s de es te h e r e s i a r c a . E l t í tulo d e teólogo [ 5 ] 
„ q u e se d a á su au to r , e s o t r a p r u e b a d e q u e es o b r a d e S . J u a u . E s -
t e e p í t e t o le c o n s a g r ó la a n t i g ü e d a d , p r i n c i p a l m e n t e p o r la subl imi-
d a d d e ! p r i m e r cap i tu lo d e su evange l io , y p o r e l m o d o t a n e leva-
ndo con q u e hab la d e la D iv in idad . L a Vulga ta solo le d a el t í tu lo d e 
„apóstol ; y los e j e m p l a r e s g r i e g o s no t ienen un m i s m o t i tulo: a lgunos 
„añaden a! d e t eó logo el d e apóstol y d e evange l i s t a . E n fin, es te 
„ l ibro t i ene e n si m i s m o todos los c a r a c t e r e s d iv inos q u e se pueden 
„desea r e n la p u r e z a y e x c e l e n c i a d e su d o c t r i n a , corno t a m b i é n e n 
„las p r o f e c í a s de l e s t a d o f u t u r o d e la Iglesia, q u e tan p l e n a m e n t e han 
. jus t i f i cado la v e r d a d con los sucesos ; p u e s no t e n e m o s p r u e b a m a s 
„c ier ta d e la d ivinidad é inspiración d e u n a obra , q u e las p red icc io-
n e s d e lo f u t u r o c u m p l i d a s e n el e f e c t o [ f i j . N a d a hav e n es te li-
„b ro q u e d e s m i e n t a el c a r á c t e r d e la v ida , d e la d o c t r i n a , y d e los sen-
t i m i e n t o s d i S . J u a n . E l hab la al l í c o m o c a b e z a y apóstol d e las 
„iglesias d e A - i a ( ' , ) , y se ven e s t a m p a d a s las m a s s u b l i m e s i d e a s d e 
J a D i v i n i d a d . " 

A R T I C U L O I X . 

D e l t i e m p o , l u g a r , i d i o m a y e s t i l o e n q u e s e e s c r i b i ó e s t o A p o c a l i p s i . 

,,E1 m i s m o a u t o r de l Apocal ips i (S) nos a d v i e r t e q u e le escr i -
„b ió e n la isla d e P á t m o s d o n d e e s t a b a d e s t e r r a d o p o r la p a l a b r a 
„de Dios y IHT el t e s t imon io d e J e s ú s (9 ) . L o s q u e han a t r ibu ido 
„esta obra á C e r i n t o c r e y e r o n e n c o n s e c u e n c i a q u e e s l e heres ia r -
,,ca la e sc r ib ió con el n o m b r e d e S . J u a n , p o r q u e n o se sabe q u e 
„ C e r i n t o es tuviese a l g u n a vez d e s t e r r a d o en P á t m o s ; y t o d a la an-
t i g ü e d a d h a b l a de l d e s t i e r r o d e S . J u a n e n e s t a m i s m a isla. Asi 

(11 Sulpit. Serer. Itiu. hb. n . <2i 4pac. i , 9 . ; 3 ) Apoc. i . 2 . (4) Joan. xa. 3 5 . 
(5 i Tilul. >n ed.tis, v 6 / s a i . s u . 2 3 . Annmtiale '¡uae rentara sunl ir, ftUúrttm, et f i e . 
ntis i/uia dii esíii v s. ? Hifrtmym.'in Catalogo i», loanne. (8) P r e f a c i o d e Caluiot^ 
a r l . iv. ¿3. Ap-r, i. 9 Jv?» J.'annes f u i in iiuule, qaae appeUaltir l'uthm*, pts. 

?'<r t'ibtim Dei, el testtmnmum Jestr, fui in Spiritu tu dominica dte, e t c . 
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j,lo d i c e S . I r e n e o ( ] ) , fcusebio (2), S . G e r ó n i m o (3). S . V i c t o r ! -
„ n o (4) y o t ros . S._ E p i f a n i o es e l ún ico q u e 110 p o n e es te des t ic r -
, ,ro en el r e inado d e D o m i c i a n o , s ino e n e l d e C laud io . G i o c i o s iguió 
„ á S . Ep i fan io , c o m o y a v imos , , y L ig foo t y H a m m o n d s igu ieron 
,,á G r o c j o . S a l m e r ó n , H e n t e u i o , y el I ' . Poss ines son t a m b i é n d e p a -
„ r e c e r q u e se escr ib ió á n t e s d e l a ru ina d e J u r u s a l e n . P e r o la m u l -
t i t u d d e i n t é r p r e t e s an t iguos y m o d e r n o s fijan la é p o c a de i A 00-
„calipsi e n t r e los a ñ o s 1)1 y !¡ü d e la e r a c r i s t i ana v u l o a r . " 

„ L a p r i m e r a d a m e s la del d e s t i e r r o d e S . J u a n " b a j ó el n n -
„ p e r i o d e D o m i c i a o o , y la s e g u n d a e s la d e su vuelta d e s p u é s ilo 
„ l a m u e r t e d e e s t e p r ínc ipe . C r o c i o avanza y d ice q u e E u s e b i o 
„ a s e g u r a q u e S . J u a n e sc r ib ió e n E f e s o su Apocal ips i . Y o n a d a 
„ d e esto e n c u e n t r o e n E u s e b i o . P e r o S . V ic to r ino P e t a v í e n s e c r e -
„ y ó q u e e s t e l ibro so escr ib ió y pub l icó d e s p u é s del d e s t i e r r o d e 
, ,S J u a n (3 ) . P r i m a d o y Vic to r ino , oé l eb re s c o m e n t a d o r e s de l A p o -
„cal ips i , d i cen q u e f u é d e s t e r r a d o a P á t m o s p a r a t r a b a j a r en las 
„ m i n a s q u e no se c o n o c e n a h o r a . La C r ó n i c a pascal a ñ a d e q u e allí 
„ p e r m a n e c i ó q u i n c e años ; y S . I r e n e o i l ice q u e solo f u e r o n c inco . 
„ T o d a v í a ex i s t e e n la isla d e P á t m o s u n a g r u t a ó capi l la q u e l l a -
„ m a n del Apocalipsi y q u e la v e n e r a n c o m o el l u g j r e n q u e S . 
„ J u a u tuvo sus., r e v e l a c i o n e s . " 

„ S c a l i g e r o 4 ? ) d i c e q u e e l Apoca l ips i se e sc r ib ió e n b - b r e o ; 
„ e s t a es una p a r a d o j a q u e n o lia h a b i d o uno q u e la s i«a . T o r i o 
„el m u n d o s a b e ó s u p o n e q u e se e s c r i b i ó e n g r i ego , y aun el m i s -
„1110 t ex to lo c o m p r u e b a : Y o soy el alfa y la" omega. ¿ C ó m o ha-
,,bia d e e n t e n d e r s e e s to e n el h e b r e o , c u a n d o la omega n o es le-
t r a d e su a l f a b e t o ! " 

, ,S. Dionisio A l e j a n d r i n o (7) a d v i e r t e u n a g r a n d i f e r e n c i a d e 
„est i lo en el evange l i o y p r i m e r a ep i s to la d e S . J u a n c o m p a r a d o s 
„ c o n el Apoca l ips i . D i c e q u e en el evange l i o y e n la epis to la h a y 
„e leganc ia en la co locac ion d e las p a l a b r a s ; y q u e no se ve al l í 
„un b a r b a r i s m o - ni un so lec i smo, ni a u n id io t i smo; p o r q u e e l S e ñ o r 
„ f a v o r e c i ó á su a m a d o d i sc ípu lo con el d u p l i c a d o d o n d e c i enc i a 
„ y d e e locuenc ia . P e r o q u e la d i c c i ó n de l Apocal ips i e s u n g r i e g o 
„ i n c o r r e c t o , s in q u e le f a l t en b a r b a r e m o s y so lec ismos. A n a d e q u e 
„el r e s p e t o le imped ía p r o b a r esto con e jemplos , y q u e se e x n l i . 
„ c a b a d e es te m o d o p a r a m a n i f e s t a r q u o se h a b í a o c u p a d o e n ' la 
„ l ec tu ra d e e s l e l ibro, y q u e no es el m i s m o el es t i lo d e es tas o b r a s . " 

„ S i la d ivers idad de l es t i lo fue r a s i e m p r e una p r u e b a i ncon -
t e s t a b l e d e la d ive r s idad de l au to r , p o d r i a d u d a r s e q u e e l A p o c a -
„l ipsi f u e s e o o r a d e S . J u a n . P e r o es ta va r iedad p u e d e p r o v e n i r 
„ d e m u c h o s p r inc ip ios e n u n a m i s m a p e r s o n a , c o m o la e d a d , las 
„c i r cuns t anc ia s de l t i e m p o , la d ispos ic ión de l esp í r i tu , y la n a t u r a -
„ l eza d e la ma te r i a q u e so t r a t a . S a l o m o n e s muy d is t in to d e s! 
„ m i s m o e n las t r e s o b r a s q u e t e n e m o s d e él : en los P r o v e r b i o s es 
„ g r a v e , y solo hab la c o n s en t enc i a s : e n e l E c l e s i a s t e s c o n d i s cu r -
s o s y con p r u e b a s : y e n e l C a n t a r do c a n t a r e s e s d u l c e , t ier -
„110 y a f e c t u o s o . " 

11) Iten. l.r. c. 3 0 . ( 2 ) Eustb. in Chronìe. ad. ari 14. Domit. ( 3 ) Hi-mn-jm. , a 
CoMÍ. (4) Victoria in Apoc. (5; Vittori:1. Petim. ¡n Apoc. p. 579. (6) Setbgemmt. 
( 7 ) Uionys. Atezad, apud Euteb. Jlislor. Ereles, lib. v i l . cap. 2 5 0 
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„Los cr í t icos m a s i lustrados admi ran e l a r t e y la bel leza de 
„es ta ob ra . V a vimos desde el principio los elogios que hace de 
„ella S . Gerón imo. S . Dionisio Alejandr ino no puede hablar del fon-
„do de es ta o b r a sin admirar la . H c n r i c o M o r o ( I ) es taba persua-
d i d o de que j a m a s se escribió una obra con tanto artificio y her-
m o s u r a ; y q u e todo es tá pesado allí, y lodo pues to en su lugar 
„ c o n la m a s fina exac t i tud . El aba te Dupin (2) d i ce , que e l estilo 
„del Apocalipsi e s e levado y profét ico; q u e lodas sus nar rac iones 
„y p in turas son magnif icas , sublimes, exp re sadas con estilo profé-
„ t i c i , y que es tá escr i to con mucho artif icio y e levación. L a s fi-
g u r a s del Ant iguo T e s t a m e n t o se ven allí apl icadas con toda exac-
t i t u d , y las expres iones de los antiguos p ro fe t a s con la m a y o r opor-
t u n i d a d . El cielo y la t ierra son el t ea t ro de todas las'visiones. 
„El S e ñ o r , e j Corde ro , los ángeles, las potes tades infernales y los 
„ reyes de la t i e r ra son los ac tores q u e represen tan de un m o d o tan 
„vivo y tan natural , que sensiblemente exci ta y a r r eba t a e l espíri-
t u de los lectores. L a nar rac ión es sencilla "y natural , sin de ja r 
„de s e r g rand iosa y e levada , y l a s expres iones nobles, v magnificas. 
„ S i hay en es te l ibro a lguua obscur idad, n o eslá e n 'las palabras 
„siuo en las cosas . " 

„Si se m e permi t ie ra uni r mis pensamientos á los de es tos hom-
b r e s g randes , (sigue hab lando Calmet ) con fe sa r i a i&cnua r r i en t e q u é 
„ c u a n d o c o m e n c é á t r aba j a r sobre esie libro. nB^t ina prevención 
„ m e ocupaba en su favor. L e cons ide raba c o m o un e n i g m a cuya 
„explicación e ra imposible á cualesquiera hombre q u e 110 tuviera 
„una revelación especial . L o s comen tado re s que emprend ie ron ex-
p l i c a r l e , m e parec ían hombres q u e en medio d e las tinieblas se 
„de jan ir p o r d o n d e los lleva la ventura . P e r o c u a n d o examinó es -
t a obra con inas cuidado, descubr í muchas bellezas comparab les 
„ a lodo lo q u e hay mas. g r a n d e y pomposo e n las profec ías de Isaías, 
„de Daniel , de J e r e m í a s y d e Ezequiel . Admiraba e l orden , la co-
„1 icacion, la e lección d e sucesos, y la luz d e r r a m a d a con tanta opor-
t u n i d a d y t ino sobre ciertos pasages obscuros: los sucesos mages-
„ tuosamen te ocul tados b a j o figuras natura les y expresivos: una in-
t i u i u a d d e alusiones magníf icas á lo q u e hay de m a s brillanle en 
„los profetas , y á lo que se prac t icaba e n el t e m p l o con la uta . 
, ,yor magnificencia: p in turas grandiosas , y niuv á propósi to p a r a ins-
„pirar t emor y respeto , c u a n d o se t ra ta d e ' l l a m a r la a tención del 
„lector a a lgún obje to muy impor tan te . L a magestatl de Dios, su 
p o d e r infinito, y su absoluta soberanía sobre lus imperios , sobre 
„ os reyes, y sobre todo lo cr iado, se ve allí con los colores m a s 
„hermosos é insinuantes. S u nar rac ión es sostenida, viva, variada, 
„sencilla, in teresante ; j a m a s he visto poesía m a s animada; todo ha-
b l a en ella, todo obra , y todo conserva admi rab lemente su carác-
t e r . Ln l legando á cogerse el hilo d e la historia á que alude, pa-
„ r e c e que se l c e una historia escri ta con figuras, ó embel lec ida con 
„ios adornos de la poes ía . " S i Ca lme t se explicaba de es te m o d o 
c u a n d o el p u n t o de vista en q u e m i r a b a el Apocalipsi no e r a el 

(1; llenríe. » o r o « , Vi.ion. Apee.. lib.v.c 15. ¡n « U , o. IC 0 ! . KMx» vimom 
, r , . T " F F ? «*»»»« '"1" tela: w biimee j z m t í ü . 
( a ) l>u P i n , A p o c a l i p s i , p . 2 5 3 . 2 5 ) , 
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m a s á propósi to p a r a ver, sino á medias, el sent ido de este mis-
te r ioso libro, ¡cuánta 110 se rá la admirac ión del q u e se coloque 
e o e l v e r d a d e r o punto de vista donde pueda descubr i r todo el mis-
t e r io q u e contiene? 

S i á e jemplo de Ca lme t pudie ra mani fes ta r á los lectores las 
ideas y opinión que habia y o formado de es te l ibro ántes que e m -
prendiera su estudio y su comentar io , diría q u e en la s imple lec-
tura del texto, solo veia una mages tuosa obscur idad, y no sabia en 
qué puuto de vista m e habia de pone r p a r a descubr i r sus mis te -
rios. D i principio l eyendo el comen ta r io de Calmet ; pero luego que 
adver t í que este in térpre te se apa r t aba de la opiniou c o m ú n de ios 
p a d r e s sobre e l sent ido del capítulo xi, c o m e n c é á desconfiar y á 
t e m e r que 110 hubiese a t inado con el sen t ido ve rdadero . L a idea 
q u e nos p resen ta en su p re fac io de la obra de Che ta rd ie , excitó 
e n mí la curiosidad ríe verla y examinar la . M e llené de compla-
cenc i a al ve r q u e Chetard ie n o solo, se mant iene fijo en la opi-
n ión común dé los padres , sino que también descubre con la luz 
d e estas an to rchas un sent ido cont inuado que sencilla y na tu ra lmen-
te l lena su exposición. Solo me res taba examina r los f u n d a m e n t o s 
de l s is tema de Bossuct; asi lo hice con toda la a tención d e q u e 
soy capuz; y los lectores han visto ya cuá les son las r azones q u e 
n o m e permi t ie ron a d h e r i r m e á es te sistema, y me de te rmina ron a 
p r e f e r i r el de Che ta rd ie . N o p u e d o d e s e n t e n d e r m e ni n e g a r m e á 
seguir e l unán ime consen t imien to de los padres , c u a n d o e- toy mi-
r a n d o q u e se f unda en el sent ido natural , y en la evidencia del 
mi smo texto . 

A R T I C U L O X . 

A p o c a l i p s i s a p ó c r i f o s a t r i b u i d o s á l o s após to l e s tí. J u a n , S . P e d r o , S . P a b l o , S a n t o 
T o a i a s , tí. Ivs tovan & c . 

„ L o s impostores que for ja ron evangelios, actas , y epístolas falsas 
„con el n o m b r e de los apóstoles, a t r ibuyeron también falsos A p o -
c a l i p s i s y o t ras revelaciones á es tos hombres por tantos títulos ve-
n e r a b l e s . (Todav ía habla Ca lme t (1).) H a y un libro g r iego manus-
c r i t o en la biblioteca del e m p e r a d o r (2) con este títu.'o: Apocalipsi 
„de S. Juan et teólogo, y que trata del Anticristo. Después de la 
,.ascensión de nuestro Señor Jesucristo, yo Juan, hallándome solo 
„en el monte Tabor <§-c. P e r o es te libro es desconocido en la a n -
t i g ü e d a d , y n o m e r e c e ninguna consideración." 

„ E s m a s lamoso y m u c h o mas ant iguo el falso Apocalipsi d e 
„ S . P e d r o : hace mención de él T e o d o t o que floreció en el según-
„ d o siglo, y á q i r e n cita S . C lemen te Alejandrino (ti), el mi smo S . 
. C l e m e n t e (4), Ensebio (ñ), S . Ge rón imo (0), y o t ros ant iguos y 
„modernos . S o z o m e n o dice (7) que todos los años se leia el viér-

( 1 ) P r e f a c i o d e O a t m e t , a r t . vi. <S) Apni Lutb*. fíad.aa. fiL »08 . 115. (3 ! 
Vide (¡rm.be Spieih«. lom. 1. f . 74 . (4 ; l 'We Rus,', lib. vi. r. 14. (5 ! F , . ' , Eoeeb. 
lib. ni. Ititl. e, 3 . (6) Hieran. Caíalo*, setipt, iiccl. de S, l'etro. (7) Soxam. C, vil 
o . l ? . Vide et Sicepb. I. x n . e. 3 4 . 



„ n e i s a n i o e n las iglesias d e la P a l e s t i n a , d o n d e t o d o el p u e b l o 
„ a y u n a b a r e l i g i o s a m e n t e en m e m o r i a d e la pas ión d e n u e s t r o Se -
„ñor . S e d i c e q u e a u n b a s t a hoy (1 ) se v e n e r a e s t e l i b ro en Egi|>-
,,lo, y q u e s e lée e n las iglesias; p e r o e s t a r e l ac ión e s e n t e r a m e n -
t e fa lsa . S a n t i a g o V i t r y , e s c r i t o r del s ig lo x i n , c i t a un Apoca l ip s i 
„ d e S . l ' e d r o c o n e s t e t i tu lo : Revelaciones del bienaventurado após-
tol S. Pedro, que redujo á un volumen su discípulo S. Clemente. 
„Alli d i c e el a u t o r , q u e S . P e d r o h a b l a d e la d e s t r u c c i ó n ile la 
„ l e y d e los A g a r e n o s , ó T u r c o s , y d e la p r ó x i m a r u i n a de l p o g a -
,.n s ino . T o d a s las a p a r i e n c i a s man i f i e s t an q u e e s t e ú l t imo A p o c a -
„lipsi e s m u c h o m a s m o d e r n o q u e el c i t a d o p o r los an t i guos ; p o r 
„ lo q u e a u n m e r e c e m é n o s f e y r e s p e t o q u e a q u e l . 

, ,S . P a b l o d ice (2) q u e f u é a r r e b a t a d o has ta el t e r c e r c ie lo y 
„ I n s t a el pa ra í so , d o n d e o y ó a r c a n o s marav i l l o sos é ine fab les . C o n 
„ocas ion d e e s t e r a p t o d e S . P a b l o c o m p u s i e r o n un l ibro i n f a m e 
„los h e r e g e s ca in i t as (3) q u e a t r i b u y e r o n á S . Pab lo , v del q u e usa -
„ b a n t a m b i é n los gnós t i cos . T e n i a p o r t í tu lo Elevación de S'. Pablo. 

, , S . A g u s t í n (4) h a b l a t a m b i é n u e un fa lso Apoca l ip s i d e S . Pa -
„b lo l l eno d e f á b u l a s , y e n el q u e s e p r e t e n d í a n m a n i f e s t a r los a r -
„ ' •anos q. e l l amaba el A p ó s t o l ine fab les . S o z o m e n o (5) a s e g u r a q u e 
„ m u c h o s m o n g e s d e su siglo, q u e e r a el qu in to , t en ían e n g r a n d e 
„ « p r e c i o un Apoca l ip s i de S . P a b l o , y d e c í a n q u e s e había e n c o n -
„ t r a d o e s l e l i b ro , p o r u n a r e v e l a c i ó n d i v i n a , e n la c a s a d e S . Pa-
„blo , e n T a r s o d e Ci l ic ia , y e n t i e m p o de l e m p e r a d o r T e o d o c i o l . -

„ d e n t r o de un c o f r e d e m á r m o l . S o z o m e n o t u v o la c u r i o s i d a d de 
„ i n d a g a r la v e r d a d d e e s t e h e c h o . C o n s u l t ó á un s a c e r d o t e anc ia-
„rio y v e n e r a b l e d e la ig les ia d e T a r s o , qu ieu le r e s p o n d i ó , q u e 
„ n o t en ia no t i c i a a l guna d e e s t o , y q u e p o d i a s e r o b r a d e los h e -
„ r e g e s . E l m i s m o a u t o r a ñ a d e q u e f u é d e s c o n o c i d a e n la a n t i g ú e -
„ d a d , y p o r c o n s i g u i e n t e n o e r a la m i s m a d e la q u e h a b l a n S . E o i -
„ jun io y S Agus t í n c o n el t i tu lo d e Ascens ión ó Apoca l ip s i d e S . 
„ P a b l o ; p o r q u e e s i nc re íb l e q u e los re l ig iosos de l t i e m p o d e S o -
„ z o n i e n o h u b i e s e n h e c h o t a n t o a p r e c i o d e u n l ib ro t a n m a l o á j u i -
„c io d e aque l l o s p a d r e s . " 

„ M r . G r a b e («) e n c o n t r ó e n la b ib l i o t eca del co l eg io d e M e r t o n 
„en O x f o r d ^un m a n u s c r i t o c o n e s t e t í lulo: Revelación de S. Pablo, 
„ q u e c o n t i e n e t o d o lo q u e v io e n los t r e s d ías s igu ien te s á su c o n -
„versiot i , y e n los q u e S . Migue l le m a n i f e s t ó las p e n a s de l pur-
„g- to r io y de l in f ie rno . Allí s e lée q u e el Após to l c o n s i g u i ó d e D i o s 
„la i n d u l g e n c i a p a r a t o d a s las a l m a s q u e s e ha l l a r en e n el p u r g a -
„tori- t o d o s los d o m i n g o s d e t o d o s los años . S o l o es ta c i r cuns t an -
c i a b a - t a pa ra p r o b a r e n t e r a m e n t e la n o v e d a d y fa l sedad d e e s t e 
„ l i ' - ro . C o r i n t o ( " ' , f a m o s o h e r c s i a r c a del siglo p r i m e r o , c o m p u s o t a m -
„ b i c u uri A p o c a l i p s i , e n el q u e fingió q u e h a b í a t e n i d o s u b l i m e s re -

a c i o n e s p o r el m i n i s t e r i o d e nn á n g e l , c o m o si h u b i e r a sido 
,,' : g r a n d e a p ó - t o l . U n a y la p r inc ipa l d e sus i n v e n c i o n e s e r a q u e 

r ] PntM'w Elnrh twrn. p. 138. Pur. de Inxemhmrg, Citnhg. inni. Uh. il. 
. S j í O r . w 2 t l. (3) Epiphan. baerei. 38 cap.2. p. 277. (4] Aagmt. in ./»on. «mil. 
9- r5¡ S:z»mrn l-i. vii. c. 19. [6] Orabbf SpiclUg. Pulr lem I ,..85 -c Biblialh. A/.r-

"<' 13 2 ; ' • 77 [7: e - i t i . HiH. E:cl. kh.ui.cap. 28. ex Caio Ramano* 
eccl. pretoy.ere. i'heouvrel. r.aeiel. iio. li cap. 3. 
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„ d e s p u é s d e la r e s u r r e c c i ó n h a b í a d e s e g u i r s e el r e i n a d o t e r r e s t r e 
„ c e J e s u c r i s t o e n J e r u s a l e n , y e n el q u e los h o m b r e s se r ian n u e -
„ v n m e n t e « sel; ,vos d e los m i s m o s vic ios y c o n c u p i s c e n c i a s q u e n o s 
„doin ' -nan; y q u e e s t e r e i n a d o d u r a r í a mil a ñ o s e n l o d o g é n e r o d e 
„ p l a c e r e s sensua les , d e c o m i d a y d e b e b i d a . Q u i z á es ta f u é la c.au-
, . sa de q u e a lgunos a n t i g u o s (1) a t r i b u y e r a n á C e r i n t o el v e r d a d e -
, ,ro Apoca l ip s i d e S . J u a n ; y d e q u e o t r o s (2) d u d a r a n q u e S . J u a n 
„ f u e r a el a u t o r de l v e r d a d e r o . E l a b u s o q u e h ic ie ron los h e r e g e s 
„ d e lo q u e d i c e el v e r d a d e r o A p o c a l i p s i s o b r e el r e i n a d o d e mil 
„ a n o s , e x c i t ó la d u d a d e la c a n o n i c i d a d d e e s t e l ib ro ; así c o m o 
„ l a c o n f o r m i d a d q u e t i e n e e n la a p a r i e n c i a c o n el d e C e r i n t o , hi-
, ,zo t e m e r q u e s e c o n f u n d i e r a , y s e a t r i b u y e r a á S . J u a n lo q u e n o 
„ f u é sino i n v e n c i ó n d e C e r i n t o . " 

„ S e d i c e q u e en el a ñ o d e 1 5 9 5 se e n c o n t r ó e n u n m o n t e 
„ d e G r a n a d a e n E s p a ñ a u n n u e v o Apoca l ip s i e s c r i t o e n l áminas 
„ d e p lomo , y d i s t i n to d e los q u e h a s t a aqu í h e m o s h a b l a d o . A l -
„ g u n o s a u t o r e s e s p a ñ o l e s le a t r i b u y e n á C e c i l i o d i sc ípu lo d e S a u t i a -
, ,go el m a y o r , q u e l l aman A p ó s t o l d e la E s p a ñ a (3 ) . A ñ a d e n q u e 
„e l m i s m o C e c i l i o q u e m u r i ó m á r t i r el s e g u n d o a ñ o d e N e r ó n , 
„ l e t r a d u j o al e s p a ñ o l y le c o m e n t ó . C o n t i e n e m u c h a s p r o f e c í a s so-
, , b r e el i m p e r i o d e M á h o m a , v s o b r e los e s t r a g o s q u e h a b í a n d e 
„ h a c e r en E s p a ñ a los a p ó s t o l e s d e e s t e p r o f e t a . ¿ P e r o c ó m o po -
ndr ía S . Cec i l io e s c r i b i r e n e s p a ñ o l m u c h o s a ñ o s á n t e s d e q u e s e 
„ f o r m a r a e s l e ¡doma? N o hay d i f i cu l t ad , d i c e F r a n c i s c o B i v a r i o (1 ) , 
„ p o r q u e e s t e s a n t o f u é i n s p i r a d o p o r Dios , y t u v o el d o n d e h a -
b l a r un id ioma n u e v o , e x l r a n g e r o . y t o d a v í a r.o f o r m a d o ; ó c o m o 
„ d i c e G r e g o r i o L ó p e z , (5) q u e y a e n t i e m p o d e J e s u c r i s t o y de los 
„após to l e s s e ha l í luba la l eugua e s p a ñ o l a , y q u e s e c o r r o m p i ó d e s -
„ p u e s c o n la m e z c l a d e m u c h a s v o c e s a r á b i g a s . P e r o d e j e m o s e s -
t o s de l i r ios q u e h a n c o n d e n a d o las b u l a s d e los P a p a s (6) , y d e 
„ q u e s e b u r l a n a u n los m i s m o s e s p a ñ o l e s m a s s e n s a t o s . " 

„ E l p r e t e n d i d o Apoca l ip s i de s a n t o T o m a s fué d e s e c h a d o p o r el 
„ d e c r e t o d e S . G e l a c i o , as í c o m o el de l p r o t o - m ú r t i r S . E s t é v a n . 
„ L o s m a n i q u e o s h a c í a n t a n t o a p r e c i o d e e s i e ú l t imo , q u e le í le-
„ v a b a n e sc r i t o y c u b i e r t o b a j o la piel d e sus mus los , s e g ú n d i c e 
„ S e r a p i o n , c i t a d o p o r S 'Xto. S e n e n c e (7 ) ; a u n q u e n o s e l ée esta c i r -
„ c u n s t a n c i a e n los e j e m p l a r e s q u e t e n e m o s i m p r e s o s d e e s t e e s c r i t o r . 

[1] V-ie Pí,latir, ha.rea. 69. el P.piplian. harrea. 50 . Quídam apud Dionya Alex. 
apü'i P.uieb. ti¡f Vil cap 25 . [2] Dionya. Alex. apud El.*eb. .lid. Euieb. lib 111. 
cap 39 . A ' . [3] Ville B'Varium, Micüael. de Lvua, fíern. de Aldrede, ele. apud Pa. 
iré. lora. 2 - <;/ 'tcrypb. p. 963. [4 ! B'tartu* Ctatereienaea monach. Comment. :n pieu. 
do dext'i Ch'.v ic. - *H p. l i l i . [5] Gres Lopea, Apotog. pro vera aunctií Moníia 
G ana'. la!-. P Vid' opud Bolland. fam. 1. F bruar.p. 10. el M . 7 . Main. p. 
2e¿. [7] Sixl. i ' t í i . ü i m o l . lib. u . Ex Strapionit opere eonlra SlanicAaeos. 
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DISERTACION 

LAS SIETE EDADES DE LA IGLESIA, 

« C E EL AI'OCAI.lPSJ RBPRESEKTA B A J O E l . VELO DE LOS SIMBOLOS OLE 

A l X M f A S A T LA A B E R T L R A DE LOS S I E T E SELLO. , , KL SU.MDO lib' fc.« 

S IETE TROMPETAS, V LA S I U S I O N DE LAS S I E T E TOPAS. 

Plan y divi- r f l 

B ü e í a o i o t A " " ? 6 J l Í C m P ° 1"® I a c , ° ™ n d ° ' l e s d e l a P r i m e r a Última 
ven ,da de Jesucr i s to ul fin de los siglos, e s e l a rgumen to y plan del 
Apocal ipsi : Líber Apocalypsis tolum hoc temvus complectitur qtiod a 
primo adventu Christi, usque in saeculi.fmem quo eril scamlus eius 
advenías, excurra. Así lo a f i rma S . Agustín (1), y así puede compro -
Darse muy par t icu la rmente por los s ímbolos q u e a c o m p a ñ a n á la aber-
tura de los s ie te sellos, al sonido d e las s ie te t rompe tas , v á la efusión 
d e las siete copas. Estos t r e s cuadros que S . J u a n nos pone á la vis-
ta , t ienen en t re sí una íntima relación. M . de la Chetard ie ha descu-
bierto en los dos p r imeros la historia de las s ie te e d a d e s de la l - ' cs ia 
d e s d e la ascensión d e Jesucr is to hasta su úl t ima venida, y el es t recho 
en lace que t i enen con el t e rce ro A p r o v e c h á n d o n o s de los couocimien-
tos de este juicioso intérprete , vamos á e s c u d r i ñ a r el sen t ido misterio-
so de los s ímbolos que los i res cuadros nos p r e sen t an , después de ha-
b e r sentado el fundamen to de es ta in te rp re tac ión , l ' e ro para mejor 
seguir el o rden y encadenamien to del s ag rado texto, v no confundi r 
los d i fe rentes obje tos que S . Juan nos manifiesta , cons idera remos á ca-
d a uno s e p a r a d o d e los otros, y e x p o n d r e m o s ].- los símbolos que 
s , 2 a r ? a C r t U r a d e l 0 S s i e l c ? e , l " s ' 2- ' l o s 1 " e acompañan al 
d e t J e t é a - p a t ' r ° n ' P e l a S : ! ^ l ü S ' I - — á la 'efusion 

A R T I C U L O 1. 

Explicación de loe símbolos que acompañan 4 la abortara de lo. siete sello,. 

t o . simbo. , , P a r a c o m p r e n d e r que los s ímbolos que a c o m p a ñ a n á la aber tu ra 
los que rte los siete se los represen tan la hi-toria de las siele edades de la 

? ^ d e s d e ' a ascension de Jesucr i s to hasta su última venida, no e s 
necesa r io m a s q u e considerar con alguna a t enc ión los q u e acompañan 

[I) Aug. de Ct o. Di I, l. xs. c. 8. 
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á la a b e r t u r a del p r imer sello, y los que terminan la aber tu ra dei til- los siete «e. 
t imo: es dec i r , basta cons iderar el principio y fin de es ta secuela de ! '° s • 

' ' J t an la h is to-
S l l l l b o l o s . . . . r í a de l a s s i . 

¿Cuál es el principio? A la abertura del primer sello vi aparecer, »ts edaocs 
dice S . J n a n [1] , un caballo blanco: e! que te montaba tenia un ar-
co. se le d'ó una corona, y partió luego victorioso para continuar sus cenaion "de 
victorias. R e c o r d e m o s aquí lo que S . Juan nos d ice en o t ra p:o-te des- Jesucristo 
ci ibiéndouos o t ra visión (2) : Vi luego el cielo abierto, y apareció un ''""!5-u 

cahallo blanco; y el que le montaba se llamaba Fiel y Veraz., y se Ha- p'J""^ 
ma el Verbo de Dios. Es te victorioso g u e r r e r o que á la aber tu ra del Primera'pnt-
p r imer sello apa rece sobre un caballo blanco, es pues el V e r b o de Dios, sacada 
es el mi smo Jesucris to. Acaba de t r iunfar del pr ínc ipe del inundo p o r 
su muer te y resurrección, y sil P a d r e c iñe sus s ienes cou una corona , pañaTíaT-
q u e e s igualmente el p r emio de su victoria y el símbolo de su poder . E n tortura del 
el día de su gloriosa ascensión fué c u a n d o p r imeramen te la recibió, en t ró l ' r ,NU ' r '^.¡0, 
en posesión de esta potestad, y salió victorioso para cont inuar sus vic- con'í'o!"'''* 
torias, avasal lando las naciones p o r la predicación del Evangel io : Da- terminan*u 
ta est si corona, et exivit vincens, ul vinceret. U e aquí lo que S a n 3b*c | , ,ra del 
Juan vió á la aber tu ra del p r imer sello. ultimo. 

¿Y c ó m o finaliza la aber tu ra del último? Se oyeron grandes vo-
ces en el cielo, que tlecian: El imperio de este mímelo ha pasado á nues-
tro Señor y á su Cristo; y reinará por los siglos de los siglos. Amen. 
Inmediatamente se postraron los veinte y cuatro ancianos que estaban 
sentados' en sus tronos delante de Dios: y adorando á Dios, decían: 
Gracias os damos, Señor Dios omnipotente, que eres, que eras, y que 
has tic venir, porque entraste en posesión de tu gran poder, y de tu 
reino eterno. Las naciones se irritaron, llegó tu ira, el tiempo de juz-
gar á los muertos y de premiar á tus siervos los profetas, á los san-
tos, á los :ue temen tu nombre, pequeños y grandes, y de exterminar 
á los que corrompieron la tierra. Entónces se abrió el templo de Dios 
m el cielo, y apareció el arca de su alianza, y á esto siguieron rayos, 
voces, un terremoto, y un espantoso pedrisco (ti). Así t e rminan los sím-
bolos de los siete sellos: es d e c i r q u e su secuela nos c o n d u c e hasta 
ei g ran oia de la ira del S e ñ o r ; hasta el t iempo en q u e los muer tos 
deben ser juzgados , los santos remunerados , y ex te rminados los d e . 
l iucupnte- . E n t o n c e s se a b r e el t emplo de Dios en el cielo, y se d e -
ja ve r el a r ca d e su al ianza: el mismo Jesucristo, a r ca san ta de la 
alianza nueva, a p a r e c e en m e d i o de los rayos y de los t ruenos, por-
que ha l legado el t i empo tle la ira del S e ñ o r , el t i empo de j u z g a r á los 
muertos, de da r el ga lardón á sus siervos, y de ex te rminar á los q u e 
han co r rompido la t ierra: Adveuit iratua,'et tempus mortuorum ju-
dicari, et reddere mercedem servís luis, prophetis et sanctis, et timen-
tibus numen tuum, pusillís et magnís, el exterminandi eos qui cor-
rwperunt termm. 

C o n q u e los símbolos de los siete sellos comienzan r ep resen tándo-
nos la gloria y el pode r en q u e en t ró Jesucr is to por su t r iunfan te as-
censión, y te rminan haciéndonos manifiesta la gloria y m a j e s t a d con 
que apa rece rá en el dia de su última venida, cuando venga á juzgar á 
los muer tos . En la aber tu ra del p r imer sello vemos á Jesucr i s to q u e re -

[1] ¿¿fe. vi. 1. et ü. [2] Aptc. ux. I I . 13. [3] Apoe. n. 15. et sejj. 
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cibe de su P a d r e lina corona de gloria , y que va á conquis ta r al m u » , 
do por la predicación del Evange l io ; y é n la aber tu ra del s ép juno y 
último, se presenta á nues t ra vista el mi ono Jesucr is to , a quien ya en 
fio está todo sometido, que viene á juzgar á los muer tos , p remia r 4 
los santos, y exi< rni inar a los malvados. Pues ya podemos comenzar 
á inferir q u e los s ímbolos que acompañan a la aber tu ra d e los siete 
sellos, nos conducen des í je la ascensión de Jesucr i s to hasta so úl t ima 
venida; y por consiguieule c o m p r e n d e n toda la historia de la Iglesia 
dividida en siete e d a d e s d e s d e su nac imiento h.i.ta su lin. Es to no es 
arbitrario; este e s el sen t ido natural del texto: n o hay necesidad de 
hacerle violencia p a r a fundar es ta in te rpre tac ión; por el contrario, to-
d o lo que sea apar ta r se de e l la ' sera un sent ido violento. Convenga-
mos pues e n que este es e l ve rdadero sent ido de la letra. 

Acaso se obje ta rá , que al sonar la sépt ima t rompeta e s cuando 
Jesucristo apa rece para juzgar á los muer tos , r ecompensa r á los jus-
tos, y a c a b a r con los perversos; pe ro con solo observar q u e la aber-
tura del sépt imo sello no anuncia o t ra cosa q u e lo que anuncia el so-
nido de la sépt ima t rompeta , se sigue, que ios símbolos que acompa-
ñan al sonido de la sépt ima t rompe ta , son iga dinente fin del sonido 
d e las siete t rompetas , y d e la aber tu ra de los siete, sellos; d e mane-
ra que s iempre se rá c ier to que la abe r ura de ¡os siete sellos nos con-
duee desde la ascensión de Jesucr is to has ta su u;tima venida. 

o b a ^ i t c S » A u n puede esto manifes tarse m a s todavía p o r la palpable «on-
de lossimbo. formidad q u e se advier te en t re los símbolos que apa recen etiando se 
los ioterpu. atiren los siete sellos c o m p a r a d o s con los que acompañan al sonido 
abertura tal d ? I a s , i e t ó l r o i n ! ' e t í J S - ü i ' r e la aber tu ra del sexto y sépt imo sello, 
sexto y septi. Ciento cuaren ta y cua t ro inri israelitas e scpg idos .de todas las tribus d a 
rao seiio. Israel, son marcados con el sello de Dios vivo: en t re el sonido de la 

sexta y sépt ima t rompe ta , aparecen los dos testigos, quienes, según la 
opinion c o m a n de los padres , son los dos profetas que Dios enviará 
al liu de los t iempos, y de los que uno se rá Elias, para que convier-
t a á los Jud íos marcándolos con el sello del Dios vivo. P u e s he ahí 
una muy sensible conformidad en t re los siete sellos y las siete t rom-
petas: la aber tura del sex¡o sello nos anuncia una plaga, al fin de la cual 
los Jud íos seráu convert idos: y el sonido de la sexta t rompeta nos 
anuncia una plaga, al liu de la cual serán enviados los dos testigos, 
de los que uno se rá Elias, ministro ríe la viciación de los Judíos: e s 
así que los seis pr imeros sellos nos conducen desde la ascensión de 
Jesucr is to hasta el l i empo de la f u t u r a conversión de los Judíos: lúe-
go los s ímbolos que los acompanan represen tan la historia de la Igle-
sia desde la ascensión de Jesucr i s to hasta la futura conversión denlos 
Judíos . Toda la t radición r econoce que dicha conversión futura de los 
Jud íos no sucederá sino al fin de los siglos y en el per iodo m a s p ió -
xuno á la úilitna venida de Jesucr is to . Ade lan te se justif icará sohre 
este punto la opinion c o m ú n de los padres ; m a s tengamos presen te 
desde ahora q u e la convers ión de los J u d í o s se baila co locada en t re 
la aber tura del sexto y sépt imo sello, y la misión de los dos testigos, 
entre el sonido oe la sex ta y sépt ima t rompeta; es dec i r puntua lmen-
t e en el t iempo m a s inmedia to á la úl t ima venida de Jesucr is to , anun-
ciado p o r los s ímbolos q u e s imul táneamente te rminan el sonido do 
las siete t rompetas y la aber tu ra de los siete sellos. C o n q u e es c laro 
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<|UC los símbolos q u e a c o m p a ñ a n á los seis pr imeros sellos, represen-
tan la historia de las seis p r i m e r a s edades ríe la Iglesia d e s d e la as-
censión de Jesucr i s to hasta el t i e m p o m a s próximo á su última 
venida . 

D e e s t a suer te los s ímbolos de la a b e r t u r a del p r i m e r sello com-
p a r a d o s en p r i m e r lugar con los q u e t e rminan la a b e r t u r a del último, 
y en segundo, con los p r ó x i m a m e n t e an te r iores á la aber tu ra del mis-
m o , p r u e b a n q u e la a b e r t u r a de los siete sellos co r re sponde a las sie-
te e d a d e s de la Iglesia. S igamos ya la aplicación de este pr incipio. 

Vi que el Cordero, d ice S . J u a n (1), abrió uno de los siete se- i r . 
líos, y oí á uno de los cuatro animales que decia con una coz de true- Abortura del 
no: Acércate y mira; al momento vi aparecer un caballo blanco-, el que p^""*®'!,0' 
le montaba tenia un arco, se le dió un<¿corona, y partió luego victo• la "predica" 
ri.osn para continuar sus victorias. Es,te es el Verbo d e Dios, e l mis- clon eiañ. 
m o Jesucr is to . „Es te e s Jesucr i s to t r iunfante , d ice M. Bossue t (2 : , co- e P ' / 
, ,mo so le ve en e l capítulo xix. V 11 y 13, en donde aquel que es tá 
„montado sobre e l cabal lo blanco, se l lama el V e r b o de Dios. E s t e de la Iglesia, 
„caba l le ro representa , d ice C a l m e t (3), á Jesucr i s to , que sal£ p a r a sub-
y u g a r las naciones á la fe, y p a r a conquis ta r su Iglesia. Indubi tab le -
„men te , d ice M. Dupin (-1), es Jesucr i s to e l que es tá r ep resen tado 
„aquí ba jo es te símbolo, c o m o un pr ínc ipe q u e va á v e n c e r v con -
q u i s t a r á las naciones ." E n esto conviene la m a y o r par te de los intér-
p r e t e s . El mismo Jesucr is to , es te es el pensamien to de S . Gerón imo , 
después de su resur recc ión h a c e r eve rbe ra r el esplendor de su gloria 
sobre su c u e r p o inmor ta l , r ep resen tado p o r el cabal lo b lanco, sobre 
q u e apa rece moti lado este g u e r r e r o (5): Equi¡ sedebat albo Chrislus, 
qúando post resurrecctionem immorlale et incorruptum Corpus as-
sumpsit. L a co rona q u e se dió á este g u e r r e r o e s el p remio de la vic-
toria, que Jesucr i s to a lcanzó por su muer te , y el s ímbolo d e la potes-
tad que se le d ió en el cielo y e n la t ie r ra , y de que t o m ó posesion 
c u a n d o subió glorioso á los cielos. Victorioso de! pr inc ipe del mun-
d o por su muer te , parte para continuar sus victorias, y va á t r iunfar 
del mismo mundo . M a n d a á sus apóstoles á la conquis ta del universo; 
p e r o él mismo e s quien es tá con ellos, y en ellos, para sojuzgar á las 
nac iones todas por la predicac ión del Evangel io ; á es tos r ep re sen t a 
aquel a r c o q u e l iene en la mano, c u y a fuerza e s el s ímbolo de la que 
rec ibieron con los dones del Espír i tu San to , L a s palabras de fuego 
que salen de su boca , son las sae tas pene t r an te s q u e dispara es te a r -
co poderoso. C o n q u e el principio de la predicación del Evange l io in-
d icado aquí ba jo el velo de es tos símbolos, es la é p o c a de la p r i m e -
ra edad de la Iglesia. 

Cuando el C o r d e r o abrió el segundo sello, continúa S . Juan , oí n r . 
al segundo animal que deeiu: Acércale, y mira. Salió luego otro ca- Abertura del 
bailo bermejo; y al que le montaba se le dió poder para destarrar ü la ¡f,fu 

paz de sobre la tierra, y di hacer que los hambres se 'ilutasen uuos ú. ciones de' 
otros, y se le dió una espada, [t í] J e suc r i s to a c a b a b a de conquis ta r á las "nanismo, 
naciones por la predicación de l Evangel io , el imper io idólat ra habia ¡,a 

rec ib ido un golpe morta l en la persona de Díocleciano, y la Iglesia * 

(11 Apar. v i . 1 . -I 2 . (2J E a p l i c . d e M . B o r n e ! , c a p . vi . t 2 . (3) C o r n e n t . d o 
C a i m e t , c a p . vi \ 2 . (4) A n á l i s i s d e M . D u p i n , c a p . v ; . V 2 . ( ó ) / l i n ó n , m Isal. 
cap. LXVI, 16) Apac. v i . 3 . e l 4 . 
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c o m e n z a b a e n fin, b a j o el r e i n a d o d e C o n s t a n ' i n o , á g o z a r d e la 
paz , q u e b i e n p r o n t o h i c i e r o n d e s a p a r e c e r las t u r b u l e n c i a » de l u r r i a -
n is ino : e s ta e s la o b s e r v a c i ó n d e M . d e la C h e t a r d i e ( l ) . M u c h o t iem-
p o a n t e s d e e s t e i n t é r p r e t e , u n o d e los a n t i g u o s a u t o r e s q u e escr ib ie-
ron la h i s to r i a d e la Igles ia , S ó c r a t e s , h a b i a h e c h o la m i s m a obse rva -
c ión: Por el empeño de Constantino, d i c e e s t e h i s to r i ado r (2 ) , el cris-
tianismo gozaba una muy grande paz y tranquilidad; pero á esta 
paz sucedió muy pronto una guerra intestina. V el m i s m o C o n s t a n -
t i no h a b l a n d o á los p a d r e s de l c o n c i l i o d e N i c e a s o b r e el arr ianis-
m o , les d e c í a : „ R e f l e x i o n e m o s q u e d e s p u e s d e h a b e r p o r la g rac ia de 
„ n u e s t r o D i o s S a l v a d o r , d e s t r u i d o y c o m p l e t a m e n t e a r r u i n a d o la t i ran ía 
„ d e los q u e le h a b í a n d e c l a r a d o g u e r r a , e n v i d i o s o el d e m o n i o , a u n toda -
, ,via e x p o n e p o r o t r a p a r t e la ley d iv ina de l E v a n g e l i o á la m a l e d i c e n -
c i a y d e t r a c c i ó n d e los i m p í o s ; á s a b e r , p o r e s t a g u e r r a in tes t ina , que 
„ v e o susc i t a r se e n la Ig les ia d e D i o s ( 3 ) . " A s í lo r e f i e r e E u s e b i o . Los 
c o r i f e o s d e la h e r e g í a e s t á n p u e s r e p r e s e n t a d o s a q u í p o r e s t e cabal le-
ro , q u e iba s o b r e i l c a b a l l o b e r m e j o . E l c o l o r de l c a b a l l o e s un s ím-
b o l o d e s a n g r e y d a c a r n i c e r í a , d e g u e r r a y d e p e r s e c u c i ó n . L a es-
p a d a q u e s e le d i ó al q u e le m o n i a b a , r e p r e s e n t a i g u a l m e n t e las v e -
j a c i o n e s , las g u e r r a s , los c i s m a s , las e s c i s i o n e s q u e a c o m p a ñ a r o n á la 
h e r e g í a ; e n una p a l a b r a , a q u e l l a g u e i r a in t e s t ina q u e af l ig ió e n t o n c e s 
á la Ig les ia , y q u e le c a u s ó el d o l o r d e v e r á sus li j o s a p é n a s l ibres 
d e la e s p a d a d e los e m p e r a d o r e s p a g a n o s , d e s g a r r a r s e y m a t a r s e unos 
á o t r o s d e s a p i a d a d a m e n t e , c o m o lo c o n f i r m a n los h e c h o s q u e refie-
r e n los h i s t o r i a d o r e s d e la Ig ies ia . C o n q u e las c o n m o c i o n e s de l a r r i a -
n i s m o son l a é p o c a d e la s e g u n d a edat l d e la Ig les ia . N o e s es ta una 
ap l i cac ión a r b i t r a r i a ; e s t á p r e c i t a m e n t e d e c l a r a d a en las m i s m a s ex-
p r e s i o n e s de l t ex to . U n a g u e r r a q u e s u c e d i e n d o ú la paz , c a r ac t e r i za 
la s e g u n d a e d a d d e la Igles ia , e s e v i d e n t e m e n t e e l a r r i a n i s m o . 

Cuando el C o r d e r o abrió el sello tercero, p r o s i g u e S . J u a n , oí 
a! tercer anima l que decía: Acércale, y mira. Al punto oí que aparecía 
un caballo negro; y el que le mentaba tenia en la mano una balanza; 
y oí una voz en medio de los cuatro animales que decía: Dos libras de 
trigo valdrán un denario,y seis libras de cebada un denario; mas de-

ja ileso el vino y el aceite ( 4 ) . A los d e s ó r d e n e s d e b a r r i a n i s m o s igu ió la 
i r r u p c i ó n d e los b á r b a r o s , q u e s e e s p a r c i e r o n p o r las p rov inc i a s de l im-
pe r io , e s p e c i a l m e n t e d e s p u e s d e la m u e r t e de l e m p e r a d o r T e o d o s i o . 
A q u e l l o s p u e b l o s f e r o c e s s a l idos d e los p a i s e s s e p t e n t r i o n a l e s , i nunda-
r o n la s u p e r f i c i e d e la t i e r r a , l l e v a n d o c o n s i g o u n a c r u e l h a m b r e q u e 
p o r t o d a s p a r t e s les s egu ia . E s t a r e f l e x i ó n h a c e M . d e la C h e t a r d i e 
(5 ) . L a h i s t o i i a lia c o n s e r v a d o la m e m o r i a d e a q u e l l a ex t r ao rd ina r i a 
d e s o l a c i ó n : y S . G e r ó n i m o q u e vivia e n el m i s m o t i e m p o , habla do 
el la e n es tos . t é rminos ¡0 ) : „ D í g a l o la I l i r i s , d i g i l o la T r o c í a , dígalo 
el pa ís d e mi n a c i m i e n t o (la D a i m a c i a ) , q u e e x c e p t o el c ie lo y la tier-
ra , y las e s p i n a s y los m a t o r r a l e s , q u e lian v e g e t a d o , t o d o ha pe rec i -
d o . Testis IHyricum est, testis Tliracia, testis in quo ortus sum solum, 
ubi practer coehm et terram et crecentes vêpres, et condensa silvarum, 
cuneta perierunt. E l h a m b r e c o m p a n e r a d e t an h o r r o r o s a desalación 

H1 Explicación de M. de la Chetardie, cap. ti. V 4. [8] Soerat. H-it. B e l / i ' - 4 . 
(3; P.Mel>. h lita C,,<l. t u .- 12. (4; í p c . v . í . , l 6.' [5] Expl icación d i M. <le 1« 
Ciietardio, cap . vi. V tí. [tij Melon. Comment, m ùophou. 
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e s t á a q u í r e p r e s e n t a d a p o r la n e g r u r a m i s m a de l c a b a l l o ; p o r q u e se-
g ú n a d v i e r t e J e r e m í a s , n u e s t r a piel se q u e m a , y c o m o un h o r n o s e en-
n e g r e c e p o r el h a m b r e e x t r e m a (1 ) : Pellis nostra quasi clibanus exu-
da ut a fiacie tempestaban fiarais. Y e s t o m i s m o e s t á e x p r e s a d o a u n 
c o n m a s c l a r i d a d e n la balanza, q u e t i ene e n la m a n o el c a b a l l e r o , 
c o m o p a r a p e s a r el g r a n o , c u y a c a r e s t í a e s t a b a i g u a l m e n t e r e v e l a d a . 
L a m e d i d a d e q u e a q u í se hab la , y q u e el g r i e g o l l a m a ckenis, e s u n a 
m e d i d a d e q u e u s a n los G r i e g o s , y q u e e q u i v a l e , s e g ú n a lgunos , al p?-
s o d e d o s l ib ras ; y e s t o e x p r e s a la V u l g a t a c o n la p a l a b r a bilibris. E l 
denario r o m a n o val ia d iez s u e l d o s e s c a s o s (2 ) . „ S e d a aqu í el p a n p o r 
„ m e d i d a , a d v i e r t e M . B o s s u e t , y s e c o m p r a á p r e c i o b ien s u b i d o e s -
t a p e q u e ñ a m e d i d a . N o se p o d í a p i n t a r el h a m b r e c o n m a s v ivos co-
„ lo res , ni p o n e r í a m a s d e m a n i f i e s t o ; " p e r o e n m e d i o d e e s t a deso la -
c i ó n , el v ino y el a c e i t e s e c o n s e r v a r o n . D i o s n o p e r m i t i ó q u e su Ig l e -
sia, t a n f r e c u e n t e m e n t e r e p r e s e n t a d a p o r la v i ñ a y p o r la o l iva , s u c u m -
b i e s e á t a n t o s m a l e s . Así r e f l e x i o n a M. d e la C h e t a r d i e (3 ) . H e aqu í 
la é p o c a d e la t e r c e r a e d a d en la i r r u p c i ó n d e los b á r b a r o s s o b r e las 
p r o v i n c i a s del i m p e r i o r o m a n o ; y e s t o t a m p o c o e s a r b i t r a r i o : u n a e s -
p a n t o s a d e s o l a c i ó n , q u e s i g u e al a r r i a n i s m o , e s sin d u d a la i r r u p c i ó n 
d e los b á r b a r o s s o b r e las p r o v i n c i a s de l i m p e r i o . 

Cuando el C o r d e r o abrió el cuarto sello, c o n t i n ú a S . J u a n (1 ) , oí 
la u« del cuarto animal que decitr. Acércate y mira: y vi luego un ca- cu 

bailo pálido; el que le montaba se llamaba Muerte, y tras él iba el In- Origen del 
fiemo; y se le dió poder para que en las cuatro partes de la tierra Mahometia-
matara á los hombres con armas, con hambre, con peste, y bestias fiero- ^poca 
ees. A p é n a s a c a b a b a n los b á r b a r o s d e t a l a r el i m p e r i o r o m a n o , d e des - c a " 11 

m e m b r a r sus p r o v i n c i a s , y d e r e d u c i r á la m i s m a R o m a á la ú l t i m a d e -
so l ac ión , c u a n d o i n m e d i a t a m e n t e c o m e n z « á a p a r e c e r el m a h o m e t i s -
m o , q u e e x t e n d i ó p o r t o d a s p a r t e s el e s t r a g o y la m u e r t e , a n u n c i a d o 
e n e s t e l u g i r , t a n t o p o r la p a l i d e z de l c a b a l l o , c o m o p o r el n o m b r e de l 
c a b a l l e r o . Así lo d i c e M . d e la C h e t a r d i e , c o n e s t a s p a l a b r a s (5 ) : „ C o n 
„ la m a y o r p r o p i e d a d e s t á r e p r e s e n t a d o aqu í el m a h o m e t i s m o e n la p a -
„ l idez y e n la m u e r t e ; p o r q u e e s seña l d e la c o m p l e t a y final d e s t r u c -
c i ó n de l i m p e r i o r o m a n o , y p o r c o n s i g u i e n t e d e la p r o x i m i d a d de l 
„ r e i n o del A n t i c r i s t o , y fin de l m u n d o . Así i n t e r p r e t a r o n los p a d r e s 
„ la p r o f e c í a d e S . P a b l o á los d e T e s a l ó n i c a , y e n t e n d i e r o n e n los t é r -
m i n o s d e q u e usa e s t e após to l , q u e s e m a n i f e s t a r í a el i m p e r i o de l A n -
t i c r i s t o , l uego q u e se ve r i f i ca se la d e s t r u c c i ó n de l r o m a n o . Porque. 
„ya se está obrando el misterio de iniquidad, d i c e e s t e g r a n d e a p ó s t o l 
,,(G); solo resta, que el que está firme ahora, se mantenga hasta que sea 
„quitado de en medio ( qu i e r e d e c i r , q u e s e r á a b o l i d o el i m p e r i o r o m a -
, ,no, á n t e s q u e el A n t i c r i s t o s e m a n i f i e s t e ) y entonces aparecerá. 
„aquel impío á quien el Señor Jesús matará con el aliento de su bo-
,,ca, y le destruirá con el resplandor de su venida. D e aqu í p r o v i e n e 
„ q u e S . G e r ó n i m o v i e n d o a r r u i n a r s e el i m p e r i o r o m a n o , e s c r i b í a (7 ) : 

[ I ] Umeul. Jerm. v. 10 [ 2 | E x p l i c a c i ó n de B o n u e t . c ap . vi. í 6. ( 3 ; U b i c a -
c ión de M. de la Che ta rd ie , c a o vi. í 6 [ 4 J . W . v i . 7 e i 8 [51 Exp l i cac ión de M . 
de 1« Chetardie. capitulo vi. í 8 . (ti) 2 Th-ts. u . 7 et 8. Nam myateriuu jom 
eperatur iHiquitatis: t'intum ut tjui Uncí nune, Icnrul. doñee dr medio .fluí. 
El . me reoelabitur Ule inii/uus qvtm Dominm Jesús interficiet tpiri'u oris su i el de. 
strwt Itustralione adxentus sui. Véase lo quo hemos d ieho do es te t ex to e n el prefacio 
sobre esta epístola, y en la Dtstrlacioit subte el Anlicrútlo, tom. xxm. ;7j Hieion ep. 
*d Ageruch. 



„Perece aquel que lenia, y no entendemos que se aproxima el Anticris-
,,to. ui tenebat de medio jit, el non intelligimus Antichristum apro-
„piuquare. E fec t ivamen te , cont inúa M. de la Chelard ie , apénas Alari-
,,co, Genser ico , Odoac ro , Teodor i co , Toti la y Alboin , ó lo que es lo 
"„mismo, los Godos, los Vándalos , los Her idos , y los Lombardos , últi-
„inos enemigos del n o m b r e romano, acabaron de asolar á R o m a y á 
„11 Italia; apénas p u d o deci rse con verdad , que aquel pre tendido impe-
,,rio e t e rno no existia ya , y q u e f u é absolu tamente aniquilado, sin que 
„le quedase recurso, en t i empo que los Lombardos , sus úl t imos aso-
„ladores , abol ieron en pa r te el n o m b r e propio de Italia, p a r a substituir-
l e el d e Lombard ia , y convir t ieron aquel imperio en un nuevo rei-
,,no, q u e Car io M a g n o convir t ió t ambién algún t i empo después de la 
„ fundación del nuevo imperio, en otro m u y d i ferente del p r imero ; apé-
,,nas fué desquiciado por los I / i m b a r d o s (es dec i r , hacia fin del sexto 
„siglo), c u a n d o bien p ron to al principio del sépt imo, aparec ió M a h o m e t 
. acaudil lando á los A r a b e s ó Sa r r acenos , cuyo imperio y superstición 
„se a p o d e r ó en poco t i empo de la m a y o r pa r t e dé las provincias ocu-
„padus án t e s p o r los Romanos , y fo rmaron sobre la t i e r ra una secta 
„ant icr is t iana." 

\ m a s ade lan te ag rega el mi smo M. de la Che ta rd ie : „Es te su-
„cede r se i nmed ia t amen te el mahome t i smo á la i r rupción de los bár-
b a r o s , c l a r amen te manif ies ta la unión, y la distinción de la tercera y 
„cuar ta edad de la Iglesia; y sirve para i n t e rp re t a r la doc t r ina casi pro-
„fé t ica de los sanios padres , q u e por una espec ie de inspiración, lian 
„ c o n v e n i d o unán imemen te en que al fin del imperio r o m a n o aparece-
„r ía el impe r io anticrist iano, apoyados en el texto de S . P i b l o ; y es-
t a sucesión de acaec imientos q u e a c a b a m o s dé referir , es bastante pa-
r a conf i rmar lo que dueron , y para p r o b a r q u e n o se e n g a ñ a r o n . . . . 
„ E n efecto , continúa M. de la Che ta rd ie , los santos padres viendo en 
„su t iempo la ru ina del imperio romano, a f i rmaron sin e r ror , aunque no 
c u p i e s e n como, q u e se aprox imaba el An t i c r i s to , ' po rque é l imperio 
„que debía (permí tasenos e s l a expresión) dar le á luz, ya comenzaba 
,,á manifes tarse , ó al m é n o í , ya Citaba muy próximo á aparecer , so-
, ,bre la t ier ra ." A esta observación de M. de ' l a Che ta rd ie se puede aña-
dir, que M a h o m e t pun tua lmen te nació en el t iempo q u e los Lombar-
dos en t r a ron á Italia ba jo el mando de Alboin su rey, es decir , háeia el 
a ñ o .óüS de la e ra crist iana vulgar ( I ) . 

Recue rda m a s ade lan te M. de la Che ta rd ie el cé l eb re pasage de 
S . Ge rón imo que en su comen ta r io sobre Danie l , se explica de este mo-
d o (2): „1^invengamos p u e s en lo que todos los escr i tores eclesiásticos 
„nos han de jado escr . lo , que al fin de l inundo, cuando llegue el t iempo 
„ d e la des t rucción del imperio romano , habrá diez reves que se divi-
d i r á n d i cho imperio en t re si, y se levantará un undécimo, que aparece-
r á m a s débil q u e los otros (este es el A n t i c r k o ) ; „Ergo dicamus quod 
„omites scrtptnres ecclesiastici tradiderunt in consummatione mundi 
„quando regnum destruendum est llomanorum, decem futuros reges 
„qui orbem romanum ínter se dimdunt, et undecimum surrecturum esse 
„regem parmlum f a H a n ven ido ya estos diez reves, continúa M. de 
„ l a C h e t a r d i e , y se les ve a p a r e c e r en e l capítulo xvu; han d e s m e m b r a . 

( I ) F . c u r i , H¡>: . E c c ! . ! . u n í , n . 20 , e t I. u . v v i u . n . I . ( 2 ) Hierttn. in Dan. r i r . 
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„ d o y divfifido el imper io r o m a n o l i e g o es necesar io , (si h e m o s de 
„con fo rmarnos con la t radición de todos los p r imeros cr is t ianos 
„ q u e h ni escri to de es ta in i ter ia) , r e c o n o c e r que en tonces a p a r e -
c i ó el imperio anticrist iano, ó sea aq tel á quien d e b a su or igen el Antí-
„cr is to; es dec i r , ap areció desde el pr incipio del siglo séptimo, q u e es la 
„ é p o c a exac t a del n icimiento del imper io ant icr is t iano, después de la 
„desmembrac ión del romano." 

M de la Che ta rd ie añade á e s to a lgunas o t ras reflexiones, y vuel-
ve nuevamen te á inculcar el s ag rado texto: Cuando el Cordero abrió el 
cuarto sello, d ice S . J u a n , tu luego un caballo pálido; el que le montaba 
se llamaba Muerte. S o b r e lo cual asi se explica es te juicioso escr i to r : , ,Es-
,,tc sin du la es e l mahomet i smo , y pa r t i cu la rmente el imper io del T u r -
c o á quien se le llama la I Tuerte, po rque su existir nos anunc ia la com-
„p 'e ta ruina del imper io romano , á quien sucedió: invadió sus provincias, 
„el O i e te, el Mediodía , y el Nor t e ; abolió el imper io de Or ien te por 
„la toma de ConsUnt inopla , l lamada la nueva K o m a ; y siguió amenazan-
d o con f r ecuenc ia al resto del imper io d e Occidente , si así se puede 
„l lamar, cuando l lenaba de t e r ro r á Viena, y a la misma R o m a ( I ) ; ¡y 
„qu ien sabe si p robará nlgun día por un segundo suceso, q u e él es el 
„ v e r d a d e r o des t ruc to r del imperio romano , y de la nueva y de la aut i -
,,gua Roma; y por consiguiente , que es el p recursor del fin del mun-
d o (2)'.' El infierno le seguía. El Ant icr ís to y todo el infierno desboca-
d o le seguirá. Y así e s q u e m a s ade lan te d ice : El infierno y la muerte 
„serán arrojados al estanque de fuego (3) . Señal inequívoca de que se-
r ó n dos imperios y de que e l uno se unirá y confedera rá con el otro, 
, , E r INFSRNUSSEQIEUATIJR cu-i . Léase lo que dice D ú c a s F r a n c é s y los 
„ d e m á s que es taban en Constant inopla , cuando la a r ru inó el e m p e r a -
d o r de los T u r c o s , Mahomet I I , y se v e r á que todos los fieles le veian 
„como el p recur so r del Anticr is to, le ap l i caban su nombre , y los pasa-
, ,ges de la Escr i tura , e spec ia lmen te del Apocalipsi relativos á e s t e úl-
t i m o enemigo de Jesucr i s to ; y por un secre to instinto de religión, y de 
„1111 espíritu profét ico s i e m p r e subsis tente en la Iglesia, p roc l amaban 
„que e r a n l legados los dias de l Anticr is to . P e r o no se p u e d e ver una 
„ i m a g e n m a s viva d e es ta b á r b a r a é inhumana nación , que la que si-
ngue : Y se le dió poder sobre las cuatro partes de la tierra. E l la domi-
„na ya en las cua t ro pa r tes del mundo (es dec i r , del ariiíguo emisfer io) , 
„pues ocupa el Or ien te , se ex t i ende al Mediodía , al Nor t e , y p o r t ina 
„pa r t e del Occ iden te ; y de hacer perecer á los hombres por la espada, 
„por el hambre, y por la mortandad. Ella conduce por todos los luga-
r e s que asóla, la guer ra , el h a m b r e y la peste: y por las bestias feroces: 
„ella t rae en pos d e s¡ una chusma innumerab le de pueblos bá rba ros , 
„impíos, hereges , apóstatas , de quien puede decirse, q u e es tán desnu-
d o s de la na tura leza de hombres , y revestidos de la de las best ias m a s 
„ fe roces . " Así se explica M . d e la Cheta rd ie . 

(1) C u a n d o M . d e l a C h e t a r d i e e s c r i b í a e s t o , o« dec i r , e l a ñ o d e 1 6 9 1 a p é n a s vo lv í a 
del t e r r ib le <usto q u e hahi i c a n s a d o el s i t io d o V i e n a p o r los T u r c o s el d e 1663. i2 ) 
Ai>or. s s . 11. Et infrrnuse' mar* ntissi surtí in slagn'im ignis. í 3 ' M. d e la C h e . 
t a r d i c no e s el p r i m e r o que l ia r e c o n o c i d o e n e s t e p a s a g e a l m a h o m e t i s m o . A n t e s q u e 
o! C o r n e l i u á i . ap id s e n su c c i n c n t a r i o s o b r o el A p o c a l i p s i , d e s p u é s q u e r e f i e r e o t r a s 
t r e s i n t e r p r e t a c i o n e s , co loca e n c u a r t o y Ol t imo l u g a r e s l a d e q u e h a b l a m o s , c u y o s 
t é r m i n o s s o n : Quitrín el oprime J:aehitn, Seraphihus Firmarme, Pannoniua el Perertus, 
,3'r e<iuum hutte pallidtm intelligunt sectam trlahomelts Estquo haec quasi guaría 
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Reflexiones A . n t e s 1 1 6 P a s a r » ' ' e ' a n l e s e r á o p o r t u n o a d v e r t i r las v a r i a s Ín te r -
»obre ios »¡¡ti P o t a c i o n e s q u e a v e n t u r a n los q u e d i f i e r en d e la q u e M . d e la C h e -
bolos, 300 a. t a r d i e a c a b a d e p r o p o n e r : p u e s p r e t e n d e n q u e t o d o e s t o s e ve r i f i có e n 
• S Ä T * >S

 l
c a s " « 0 8 c n n ' ' " e D i o s m a n i f e s t ó su i r a s o b r e el i m p e r i o r o m a n o 

tos cuatro e ? l o s c u a l r o 0 c l n c o p r i m e r o s s ig los . M. B o s s u e t c o m i e n z a supo -
Mimeros se. m e n d o q u e d e e s t o s c u a t r o c a b a l l e r o s , el p r i m e r o r e p r e s e n t a á J e su -

c r i s to v e n c e d o r , y los U r o s t r e s á las t r e s p l a g a s d e la c ó l e r a de Dios-
e s d e c i r , á la g u e r r a r e p r e s e n t a d a p o r el s e g u n d o c a b a l l e r o , el ham. ' 
b r e p o r el t e r c e r o , y la p e s t e p o r el c u a r t o ; e s t e e ra s e g u i d o del in-
t i ' r u ó q u e e s e n lo g e n e r a l el l u g a r d e los m u e r t o s , d i c e M . Bossue t 
¿ P e r o SI á e s t e c u a r t o c a b a l l e r o lo t o c a b a r e p r e s e n t a r á la p e s t e , por 
q u e s e d i c e q u e se le dió poder para matar á los hombres con espada 
con hambre, con mortandad y con las bestias feroces! M . B o s s u e t pe ' 
n e t r a bien e s t a d i f i cu l t ad , y p r e t e n d e e v a d i r l a d i c i e n d o : „ L o s an t i«uos 
„ l e e n se le dió poder; p e r o el g r i e g o c o n m a s c l a r idad d i c e , se les dió 

„poder, e s d e c i r , a e s t o s t r e s c a b a l l e r o s p a r a af l igir á los h o m b r e s 
„ c o n e s t a s - t r e s p l agas , y es ta e x p r e s i ó n se le dió poder, p u e d e e i l ten-
„ d e r s e r e f i r i é n d o l a al v e n c e d o r . d e q í e s e h a b l a e n el s e g u n d o ver<o 
¿ p u e s a el s ignen los t r e s c a s t i g o s d o Dios , la g u e r r a , el h a m b r e y la 
„ p e s t e c o m o q u e e s t á n á s u s ó r d e n e s . " P e r o p r i m e r a m e n t e : el ven-
c e d o r d e q u e s e h t b l a e n el v e r s o s e g - i n d . , d i s t a m i c h o de l verso 
o c t a v o ; y n o e s c re íb le , q u e c u a n d o e n e s t e v e r s o s e d i c e , se le dió, 
p u e d a r e f e r i r s e e s t a e x p r e s i ó n á a q u e l v e n c e d o r , d e q u e y a s e ha ha-
b l ado en el v e r s o s e g u n d o . M . B o s s u e t t e n i a r azón p u r a d e c i r el 
griego está mis claro, p u e s s e g ú n su op in ion , e r a m a s n a t u r a l dec i r . 
t se les dió poder, a t r i b u y é n d o s e l o á l o s t r e s c a b a l l e r o s ; y á la v e r d a d , 
si el Ultimo h u b i e r a a p a r e c i d o solo, n o p u d i e r a e x p l i c a r s e e s t a pro-
pos i c ión d e Otra m a n e r a . M a s , e n s e g u n d o luga r , e s t e ú l t imo c a b a -
l l e r o n o v e n i a solo, el inferno le seguía; h e aquí d o s p e r s o n a s e s 
q u e a un m i s m o t i e m p o se p r e s e n t a n ; la m u e r t e y e l i n f i e rno : inme-
d i a t a m e n t e s e d i c e : Y se les dió poder, l u e g o e v i d e n t e m e n t e se 

aeMErelesiae Hie equusest m l l i J m , , „ , - „ , „ M r ¡ , „ . . . 

L l l , r , " «<«". ¡i est tíikomet, , « i suam s.ctam L . 
' " V H.eemm erat Malmetí, syMum Non est Deus ni . i unus, 
al. T l T l T * ¡,J"S- W rseipere el protilen mlehant, uecabaatu, 
Z .'rrWlJZt " f " , " " ' - «'"'"<•"«• «d M pelare, sc,licet spirilmU marte ab 
eo aecMaatar. »«,»,!„ , „ ¡nfernus. « „,, Aaticknslus. Est eaim ,p,e pra.eursor 
ta T Z ' l l : ••••MT' P'tatur enim s-cta Makometis da,atura u*,„e 
od Aatlckristam, an Firmal,is Ipsiu. seda rielar,i, pturmis majorera ¿bit 
portemaccupava. el piara i„ d,es ocrupat; adea ut mper snbacta majori H;a°a,H el 
I Z T l T Z ' J T k'™"'"' *•"" " ¡mmiaea-,.id<¡ue¿,r dUMumm 
l o T Z l T ' V ? ' l"""er"ci'' • > ' M « M v * i "'«eco,i id „an vde-t, aol 
7 J 1 J , " P" q"°'",°r f " " ' "me prende datura 
eslmterficcrejladw.ftne, morte, et beslUs terrae, meóla, orbi, Ha, enm „Maua. 
twrptawDe,, de r,bu, Ezechiel, „ , . 21 Saraceaieaim mltai c Í r í ^ Z , Z 
d o al,os ¡ame, al,os arrumo,., ,„de,„e co„,,v,e,„, peste, a!,o, „Iii. Seaerib„s I r ' t " , 
o lose,,a,a lambas, ursrs, alague beslis abjieieada Aderar,,.. Ez die,i, seauUur, 
1 . 7 , '""luorloa, Cultmam g.ueralem Ereles,ae pm-colm„e,n, oc pavean 
- r r ¡' C . . . , r . po r^cuc io» .» d 0 q u s liabt, »qu, esse a u t o r « , n 

r ? i " q v " ' , n t l " " do la Chotardie, 4 sabe, la de lo , paganos, dé o s , , 
L T Ä J Ä r , " e C i r l M , ! , á ; b " " 5 imperio, v la de 

J . . T T ! 1 * " ? " 1 " G l " i o ä y Vmdalos eran . „ i a n o s , uno la 
K , T , T l . t > S " T T - ' ' « * » C O , O M b a >° « ' t o r c e r ¿11«, reñ. 
r iendo la de los p a c a n o , al seeundo sello: en lo n ue Jifi^-re de M. de la Chetardie, que 
co 'oca la persecuc cu ce lo- pacanos en la primera edad, co„,„ lo veré,ni» en ta 01 -
paeacion de los sauooios que acompañan el sonido de las ¿ o l e iroiupctas. 
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r e f i e r e á e s t o s d o s ú l t i m o s p e r s o n a g e s ; y t r a t a r d e c o m p r e n d e r a q u í 
á los c a b a l l e r o s a n t e r i o r e s , e s d e s v i a r s e del s e n t i d o n a t u r a l de l t ex to . 
B i e n lo c o m p r e n d i ó C a l m e t , y p o r e so d i c e q u e si s e lee se le dió, 
d e b e e n t e n d e r s e de l c u a r t o c a b a l l e r o ; p e r o si s e lée se les dió, d e b e 
e n t e n d e r s e de l m i s m o c a b a l l e r o n o m b r a d o m u e r t e , y de l i n f i e rno q u u 
le seguia . Así p u e s C a l m e t a b a n d o n a la i n t e r p r e t a c i ó n d e B o s s u e t , 
p o r lo q u e r e s p e c t a a los c u a t r o caba l l e ros ; r e c o n o c e á J e s u c r i s t o r e -
p r e s e n t a d o e n el p r i m e r c a b a l l e r o ; p e r o j u z g a q u e el s e g u n a o r e p r e -
s e n t a la g u e r r a q u e los e m p e r a d o r e s h ic ie ron á la Ig l e s i a ; el t e r c e -
r o á las c a l a m i d a d e s públ icas , y e s p e c i a l m e n t e la c r u e l h a m b r e q u e 
h a b i a d e af l igir al i m p e r i o ; el c u a r t o á la m o r t a n d a d q u e d e b i a c a u -
s a r la g u e r r a , el h a m b r e , ia p e s t e y las bes t i a s f e r o c e s . P e r o st e s t e 
e s el sen t ido , ¡ p o r q u é se a n u n c i a el h a m b r e d o s ocas iones? ¿po r q u é 
la r e p r e s e n t a el t e r c e r c a b a l l e r o , e s t a n d o r e s e r v a d o al c u a r t o h a c e r 
m o r i r á los h o m b r e s p a r t i c u l a r m e n t e p o r h a m b r e ! F u e r a d e e s t o s e 
d i c e q u e se dió, sea á e s t e c a b a l l e r o solo, ó s e a á él y al i n f i e rno q u e 
le seguía , poder sobre las cuatro partes tle la tierra. A q u í M . B o s -
sue t s e c o n t e n t a c o n a d v e r t i r q u e el g r i e g o d i c e : sobre la cuarta par-
te, y C a l m e t se e x t i e n d e á m a s , h a s t a d e c i r q u e es ta e s la v e r d a d e -
r a l e c t u r a . „ L a V u l g a t a d ice : super quatuor partes terrae; pe -
„ r o s e h a c e n e c e s a r i o exp l i ca r l a p o r el g r i e g o , y , c ó m o la e x p l i c a ? 
„ D i o s , d ice , d ió á e s t e c a b a l l e r o p o d e r , p a r a h a c e r p e r e c e r á la cuar-
t a parte d e los h a b i t a n t e s de la tierra." P e r o es ta i n t e r p r e t a c i ó n ni 
e s el s e n t i d o de l g r i e g o ni el d e la Vulga ta , p u e s ni la V u l g a t a ni e l 
g r i e g o fijan e l n ú m e r o q u e h a r á p e r e c e r e s t e c a b a l l e r o , y s o l a m e n t e 
i n d i c a n el p o d e r q u e t e n d r á s o l n e la supe r f i c i e d e la t i e r r a p a r a 
a f l ig i r á la cuarta parte, s e g ú n el g r i ego , ó á las cuatro ¡ a tes, s e g ú n 
l a V u l g a t a . U l t i m a m e n t e la g r a n d i f i cu l tad q u e hay c o n t r a la in-
t e r p r e t a c i ó n d e C a l m e t y Bossue t e s , q u e ni u n a ni o t r a n o s c o n d u -
c e h a s t a el t é r m i n o final d e la p r o f e c í a , q u e e s el ú l t imo ju ic io , e n 
q u e r e m a t a n t o d o s es tos s ímbo los ; y p o r el c o n t r a r i o la d e M . d e la 
C h e t a r d i e n o s c o n d u c e has ta a q u e l t é r m i n o . H e m o s v is to y a u n 
e n l a c é d e r e v o l u c i o n e s , q u e á la p a r q u e c a r a c t e r i z a n las c u a t r o pr i -
m e r a s e d a d e s d e la Ig les ia , c o n c u e r d a u e l a r í s i m a m e n t e c o n los s í m -
b o l o s a n e x o s á l a a b e r t u r a d e los c u a t r o p r i m e r o s sel los . U n victo-
r i o s o g u e r r e r o q u e c e ñ i d o d e u n a c o r o n a p a r t e á c o n t i n u a r sus vic-
t o r i a s , e s J e s u c r i s t o q u e v a á c o n q u i s t a r á las n a c i o n e s p o r la p r e d i -
c a c i ó n de l E v a n g e l i o ; p r i m e r a e d a d . U n a g u e r r a fatal v i n o á t u r -
b a r la p a z q u e d e b i ó s e r el f r u t o d e a q u e l l a s c o n q u i s t a s ; e s t a i n d u d a -
b l e m e n t e n o p u e d e s e r o t r a q u e la q u e c a u s ó el t u r b u l e n t o a r r i a n i s -
m o e n la s e g u n d a e d a d . A e s t a g u e r r a f u n e s t a s u c e d e u n a h o r r o r o -
sa deso lac ión q u e e v i d e n t e m e n t e s imbol iza á la i r r u p c i ó n tle los b a r -
b a r o s q u e s u c e d i ó á las t u r b a c i o n e s de l a r i i a n i s m o e n la t e r c e r a e d a d . 
E n fin, á e s t a de so l ac ión s e g u i a o t ra m u c h o m a s e s p a n t o s a : la m u e r -
t e q u e iba á h a c e r e n la t i e r r a u n a f o r m i d a b l e c a r n i c e r í a , y el in f ie r -
n o q u e la segu ia p a r a c o l m a r t o d a s las d e s g r a c i a s : á la i r r u p c i ó n d e 
los b á r b a r o s s e s iguió el m a h o m e t i s m o , ¿y qu ién s e r á c a p a z d e r e f e -
r i r todos los e s t r a g o s c a u s a d o s p o r e s t a s e c t a an t i c r i s t i ana? El m a h o -
m e t i s m o se e s t a b l e c i ó p r i m e r a m e n t e e n una rie las c u a t r o p a r t e s de l 
m u n d o , á s a b e r , e n la As ia ; d e aqu í s e e x t e n d i ó p o r la A f r i c a , c u y a 
p a r t e m a y o r h a d o m i n a d o , y p a s ó á la E u r o p a s u b y u g a n d o l a p a i t o 



mus oriental; y d e b e asegura r se que t e n d r á pode r sobre toda tribu, 
sobre todo pueblo, sobre toda lengua y sobre toda nación, cuando apa-
r ezca el Anticr is to en el fin de los siglos ( i ) . De es te uiodo conclui-
rá el infierno lo q u e la muer te comenzó , y asi es c o m o se ver i f icará 
comple tamente y en t o d a su extensión es ta palabra: Les fué dada po-
testad sobre las cuatro partes de la tierra. D e e s to se infiere q u e e l 
nacimiento del mahomet i smo e s la época de la c u a r t a edad , como lo 
d ice M. de la Cee t a rd i e ; y cuan to inas se ref lexioue esta interpretación, 
m a s se convence rá que nada t iene de arb i t ra r io : luego está p robado 
q u e la aber tura de los siete sellos d e b e co r re sponder á las s ie te eda-
d e s de la Iglesia: que la conformidad de los s ímbolos con los aconte-
cimientos demues t ra , q u e la i rrupción de los b á r b a r o s es la época de 
la t e rce ra edad; y q u e una desolación aun m a s terr ible, que apa rece 
después , es ev iden temente el mahomet ismo. 

AVrtJrá del Cuando el Cordero abrió el quinto sello, vi debajo del altar á 
qumtu a-lio. ' a s a ' m a s de los que hablan sido martirizados por la palabra de Dios, 
Nacimiento continúa S . Juan [ 2 ] , y por el testimonio que le habían dado al Cor-
nw,l°lé'o°ca * c,ama,""í co" grandes voces, que decían: ¿hasta cuándo. Se-
déla quinta ,'wr Santo. y veraz, dilatas el golpe de tu justicia, y tomas vengan-
odad. za de nuestra sangre contra los habitadores de la tierra? Entonces 

se diú á cada uno de ellos una vestidura blanca, y se les respondió, que 
reposaran en paz todavía hasta que se completara el numero de sus 
hermanos que habian de ser martirizados como ellos. Despues de ha-
be r nacido e n Asia el mahomet i smo, pene t ró por la A f r i c a y la E u -
ropa; y ú l t imamente llegó á ser el imper io del Or ien te presa de los 
T u r c o s sectarios del impío M a h o m a , q u e se hicieron señores d e Cons-
tant inopla en 1453: y poco despues en 1517 se vió n a c e r del seno del 
imperio de Occidente la secta de Lutero-, sec ta impía que osó suble-
varse par t icu la rmente i on t ra los santos, y sus preciosas reliquias. Es-
ta es la n flexión de M . de la Ghe ta rd i e (3¡, q u e en la exposición del 
t e x t o de S . J u a n , d ice : „¿Qué- cast igos n o m e r e c e que se pidan á 
„gri tos contra la impiedad d e es ta secta , que levanta sus sacri legas ina-
, ,nos contra lo q u e hay m a s sagrado en la religión? S e les vió tra-
t a r los cuerpos de los san tos y de los mártires^ que se colocaban se-
,,gun cos tumbre ant igua ba jo los altares, subtus altare, con m a s ul-
„ t r age y vilipendio q u e los cuerpos de los m a s excecrablcs fascinero-
,,sos de la t ie r ra . Los cuerpos de un S . I reneo, d e un S . Mar t in , y 
„de otros ¡nfiniios fueron q u e m a d o s en las plazas públicas, v sus c e -
d i z a s ar rojadas al viento c o m o las de los parr ic idas y sal teadores. S a n -
,,t» T o m a s de Can to rbe r i á quien Jesucr i s to c u e n t a e n t r e los már t i -
r e s d e su iglesia, muchos siglos después de muer to , fué c i tado como 
„un cr iminal a c o m p a r e c e r ante el t r ibunal de un rey esclavo de es-
t a heregia. en fu rec ido con t ra la Iglesia, de que habia deser tado, y 
„con t r a su cabeza visible, á quien odiaba implacab lemente . S u s huesos 
„fueron exhumados y condenados al fuego por una inicua sentencia: 
„f inalmente acaso no hubo a l tar a quien esta secta no saquease las san-
„tas r iquezas y preciosos despojos que la Iglesia les habia confiado en 
„deposi to, acaso no h u b o asilo, que n o violase con desacato , ni reliquia 

» J ' l f c f l O . 1 ' " ' 7 ' 131 E " P Ü c « i o n de M . d e la Ché ta rd ie , c a p í 
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„ q u e no conculcase con insulto: ella abre la boca para vomitar mil 
„blasfemias contra los c iudadanos del cielo; y es tos indignados p o r 
„ t an tos ul t rajes , que son una especie d e segundo mart i r io , t an igno-
„minioso Como el p r imero , gr i tan: ¿Hasta cuándo, ¡ó Señor! diferís 
„hacernos justicia de los que habitan en la tierra, que nuevamen te nos 
„pers iguen? Es tos impíos rebe lándose cuanto pudieron contra los m á r -
„ttres, cuya sangre d e r r a m a r o n en o t ro t iempo los pagauos, s e hicie-
r o n ellos mismos en c ie r ta numera r e o s de ella, y esto p rovoca á los 
„ m á r t i r e s á c lamar : Señor Santo y veraz, hasta cuándo hacéis justicia 
vy vengáis nuestra sangre de los habitadores de la tierra." 

„Entonces se dió á cada uno de ellos una vestidura blanca, y se 
„les respondió, que reposaran en paz tod-vía hasta que se completara 
„el número de sus hermanos los siervos de Dios, que habían d' ser 
„martirizados como ellos. Es to indica, d ice M. de la C h e t a r d i e , q u e 
„110 habiendo aun llegado el t i empo de las venganzas, Dios d a n u s -
,,vos ga la rdones á sus santos ul t ra jados, con h a c e r inas pútilica su s-.i.v 
„ t idad, y con que los pueblos les t r i b ú t e n l a m a y o r y mas pura ve-
n e r a c i ó n . Asimismo nos enseña que aun habrá már t i r e s en el por-
v e n i r , y un t iempo 110 muy dis tante de persecución seme jan t e al de 
„la primit iva Iglesia del que no e s t amos m u y l í janos: Ádhue tan-
„pus modicum." 

„ F u e r a de esto, cont inúa es te sabio in té rpre te , aquella audacia de 
„dec la ra r gue r r a á los b ienaven turados que es tán en el cielo, á sus 
„reliquias r eve renc iadas en la t ie r ra , a *u culto, á su invocación, á 
„su intercesión, á su misma gloria , denegándo les la sant idad con des-
p r e c i o de los padres y concilios, y hol lando su autor idad, e s un ca-
r á c t e r tan propio de la he reg ia de nuestros t iempos, y es í an conoci-
d a por esta marca , q u e en todos los siglos anter iores n o ha habido otra, 
,,á quien con tanta p rop iedad se a justen estas señas, ni pueda ser co-
n o c i d a por o t ras m a s individuales." Conque nada hay en esto de 
arbi trario. E l nac imiento del lu teranismo es la época de la quin-
t a edad . Dos p ruebas manifiestan que M . de la Che ta rd ie ha pe-
ne t rado el v e r d a d e r o sent ido de la p r o f e c í a : 1 / L o s c l amores 
de ios már t i res exci tados na tu ra lmente p o r los ul t rajes q u e reci -
b ie ron; c a r a c t e r inequívoco de la heregia de Lu te ro , y q u e 110 podía 
es ta r m a s bien indicado. 2 . ' E s t a expres ión , ADHUC TEMPUS MODICUM. 
Esperad un poco de tiempo, manifiesta que estos últimos s ímbolos nos 
aproximan á los siglos últ imos; y q u e la a b e r t u r a del sex to sello v a á 
anunc ia rnos la sexia edad , en cuyo fin estallará la úl t ima persecuc ión , 
q u e comple ta rá el n ú m e r o d e los már t i res . 

Vi también, cont inúa S . J u a n (1), que luego que el Cordero 
abrió el sexto sello, se extremeció la tierra fuertemente, el sol se VIH. 
ennegreció como un saco de cenias, y toda la luna se puso coma 
sangre; las estrellas del cielo caian sobre la tierra, como cuando «evolución 
caen los higos verdes de una higuera sacudida por un recio vien- qunhabráen 
te; el cielo se retiraba, y se. recogía envolviéndose como un libio 
que se arrolla; y todos los montes y las islas se arrancaban de 
sus lugares. Los reyes de la tierra, los príncipes, los tribunos, los 
ricos, los pobres, y todos los hombres esclavos ó libres, se escon; 

; l ¡ Apoc. vi. 12. ad fin. 
TOM, XXIV. 



di,i!, en las grutas y entre los peñascos de los montes, y decían 
á los montes y a las rocas: Caed sobre nosotros, y acuitadnos del 
semblante airado del que está sentado en el trono, y de la ira del 
Cordero, porque lia llegado el gran día de su indignación, y ¿quién 

podrá subsistir? A M r . He la C h e l a r d i e le pa rec ió , q u e hay anti. 
cipacion e n esto lugar . D i c e q u e el sexto sello a n u n c i a la sexta, edad-, 
p o r o al m i s m o t i e m p o c r e e , q u e las señales q u e le a c o m p a ñ a n re-
p r e s e n t a n por anticipación la g r a n c a t á s t r o f e , q u e s e r a é p o c a lie 
la s ép t ima , v t é r m i n o d o la d u r a c i ó n d e los siglos. D a po r senta-
d o , q u e estas señales son justamente las mismas que Jesucristo anun-
cia en el Evangelio como las mas próximas de su última venida; 
y d e a q u í infiere q u e d e b e n ap l i ca r se á la c a t á s t r o f e , q u e s e r á épo-
ca d e la s é p t i m a e d a d . C i e r t o e s q u e . J e s u c r i s t o e n el Evange l io 
a n u n c i a n d o el fin de l m u n d o y el d ia d e su úl t ima ven ida , se sirve, 
no ¡ recisamente d e las mismas expresiones, comparaciones y tér-
minos, s ino de o t r a s s e m e j a n t e s ó q u e e n a lgo se p a r e c e n . E s cier lo 
q u e hay a l g u n a c o n f o r m i d a d e n t r e u n a s y o t ras e x p r e s i o n e s , pero 
no. p u e d e d e c i r s e q u e son enteramente conformes. J e s u c r i s t o dice, 
que h(fbrá señales en el sol, en la luna y en las estrellas (l): qu'e 
e sol se obscurecerá, la luna no dará luz, y las estrellas caerán del 
cielo [ 2 ] . P e r o si e n es te luga r d e b e n e n t e n d e r s e á la le t ra estas 
pa l ab ra s , no se s igue d e aquí q u e e n cua lqu i e r a ocus ion ó t i empo 
q u e e n c o n t r e m o s las m i s m a s ó s e m e j a n t e s , las d e b a m o s e n t e n d e r en 
el m i s m o sen t ido l i teral . E n el son ido d e la qu in ta t r o m p e t a , á sa-
b e r , d e s d e la q u i n t a e d a d , se hab la d e u n o b s c u r e c i m i e n t o de l sol; 
y el m i s m o M . d e la C h e t a r d i e c r e y ó v e r alli el obscu rec imien to 
q u e p r o d u j o la h e r e g ía d e E n t e r o . E n el sonido d e la cua r t a t rom-
pe t a , ó d e s d e la c u a r t a e d a d , se hab la d e o t r o o b s c u r e c i m i e n t o del 
sol, luna y es t re l las ; y el m i s m o i n t é r p r e t e a c o m o d a e s to á las ca-
l a m i d a d e s d e la iglesia g r i e g a . N o h a y p u e s i n c o n v e n i e n t e para en-
t e n d e r e n s e n t i d o literal las e x p r e s i o n e s de l Evange l io , q u e tocan y a 
al t i e m p o m a s p r ó x i m o al ú l t i m o ju ic io , q u e o s l a é p o c a d e la sép-
t i m a edad:^ y en el s en t ido figurado las q u e l e e m o s e n el A p o c a -
lip°i á la a b e r t u r a de l sex to sello q u e e s la é p o c a d e la sexta edad . 
A. m a s d e es to , p o r las m i s m a s p a l a b r a s d e J e s u c r i s t o se p r u e b a 
q u e las seña le s p r ó x i m a s al ú l t i m o ju ic io c o m e n z a r a n á a p a r e c e r in-
m e d i a t a m e n t e d e s p u e s d e la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s (3) ; (esto lo 
t e n e m o s d e m o s t r a d o e n o t r a D i s e r t a c i ó n ) , y p o r el con t r a r i o , las que 
a c o m p a ñ a n la a b e r t u r a de l s e x t o seilo p r e c e d e n á es ta convers ión, 
q u e según a d v i e r t e M . d e la C h e t a r d i e , e s t á a n u n c i a d a e n e l ca -
pi tulo s iguiente : luego- es m u y c r e í b l e q u e es tas seña le s sean muy 

d i i l i n t a s d e las q u e a n u n c i ó J e s u c r i s t o . U l t i m a m e n l e . e n los pr inci-
p ios d e ( V t a r d i e la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s q u e no s e verif ica-
r á , según el c o m ú n s e n t i r d e los p a d r e s , s ino has t a el fin d e los si-
gl ' is , se rá pos te r io r á una revo luc ión , a una p laga q u e S . J u a n anuo-
c i a d e s p u é s c o n el n o m b r e d e segundo Ay, y " q u e es tá j u s t a m e n t e 
a s i g n a d a p a r a d e s p u e s de l s o n i d o u e la s ex fa t r o m p e t a , c o m o q u e 
h a d e es ta l la r e n la s ex ta e d a d : luego es m u y c r e í b l e q u e las se -

f l i fe n i . 85. raj Valí. XX,r. 29. » /«•*.„„ . 24. ($) Ytucta DUerUtím st-
ore tas senales de la última reiutla de Jesucristo, ¡oni. xis. 
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n a l e s q u e a c o m p a ñ a n á la a b e r t u r a del sex to sel lo, a n u n c i a n d i c h a 
p l a g a y son a n t e r i o r e s á los s ímbo los d e la conver s ión «le los J u -
d íos . D e s p u e s h a r é m o s v e r q u e los s ímbo los q u e a c o m p a ñ a n al so-
n i d o d e las s ie te t r o m p e t a s d e b e n c o n f r o n t a r s e r o n los q u e a c o m -
p a ñ a n á la a b e r t u r a d e los siete sellos, y q u e c o r r e s p o n d e n igual-
m e n t e á las s ie te e d a d e s d e la Ig les ia . M . d e la C h e t a r d i e c o n o -
c ió la v e r d a d d e es te p r inc ip io , y él m i s m o c o m p a r a los s í m b o l o s 
d e los c inco sel los p r i m e r o s con los d e las c i n c o p r i m e r a s t r o m -
p e t a s : luego es m u y na tu ra l c o m p a r a r los q u e c o r r e s p o n d e n á la 
a b e r t u r a de l s e x t o sello, r o n los q ú c p e r t e n e c e n al sonido d e la sex-
ta t r o m p e t a , p u e s t ienen el m i s m o obje to , y el m i s m o r e s u l t a d o los 
tinos q u e los o t ros . S i n e m b a r g o imi ta ré inos la sabia d i s c r e c i ó n d e 
M . d e la C h e t a r d i e , y nos a b s t e n d r é i u o s d e p e n e t r a r el s en t ido d e 
e s to s s ignos mis te r iosos ; p u e s e l m e j o r i n t é r p r e t e d e las p r o f e c í a s 
es su m i s m o c u m p l i m i e n t o . S o l a m e n t e nos c o n t e n t a r e m o s con o b s e r -
v a r , q u e p o r o b s c u r o s q u e a p a r e z c a n , d e j a n e n t r e v e r , q u e iodo lo 
q u e a n u n c i a n e s t e r r ib le , y as imismo q u e se d i c e aquí con t o d a c l a -
r i dad , q u e es ta e s p a n t o s a r evo luc ión estalla p o r q u e ha llegado el 
dia grande de la ira del Cordero, no e l dia g r a n d e d e su ira con -
t r a t o d o el m u n d o , t a n t o c o n t r a los fieles c o m o c o n t r a los inf ie les ; 
sí s o l a m e n t e h a ven ido c o n t r a los q u e conoc iéndo le , v iven , c o m o si 
n o le c o n o c i e r a n ; p u e s e x p r e s a m e n t e d ice , q u e aque l los s o b r e q u i e -
n e s d e s c a r g a r á es la p laga d i r á n á las m o n t a ñ a s y p e ñ a - e o s : Caed 
sobre nosotros, y escondednos de la presencia del. que está sentado 
sobre el trono, y de la ira del Cordero; porque llegó el gran dia 
de la ira de ellos: Quoniam venil ¡lies magnus irae ipsius (1). C o n -
q u e los h o m b r e s s o b r e q u i e n e s d e b e d e s c a r g a r la i ra de l C o r d e r o , 
le c o n o c e n b ien : p e r o sus in f ide l idades p r o v o c a r á n su ind ignac ión . 
D e a q u í resu l ta q u e la s ex ta e d a d se c a r a c t e r i z a p o r los e s p a n t o -
sos cas t igos q u e v e n d r á n sob re los q u e c o n o c i e n d o á J e suc r i s to , vi-
v e n c o m o los inf ie les q u e no le c o n o c e n . E s t o rio e s a r b i t r a r i o ; y 
asi los p r i m e r o s c inco sellos nos c o n d u c e n n a t u r a l m e n t e has t a la h e -
r e g í a do L u l e r o , q u e es la é p o c a d e la q u i n t a e d a d ; y se nos a n u n -
cía una p laga q u e s e r á el c a r á c t e r d e la s ex t a , lo q u e sin d u d a 
a l g u n a c o n f i r m a n es tas p a l a b r a s : Abseondite nos ab ira Agni, Quo-
niam venil dies m a g n u s i r a e ipsius. 

Despues de esto, d i c e S . J u a n ( 2 ) , ( n ó t e s e b ien es ta exp re s ión , 
despues de esto, f o s r HABC, p u e s no se ve r i f i ca rá lo q u e s igue b i s - J* 
t a q u e no haya p a s a d o lo q u e a n t e c e d e : i-osr H E ). Despues dees- J^J,, 
to vi cuatro ángeles situados en los cuatro ángulos de la tierra que loca 
detenían los cuatro vientos del mundo para que no soplasen sobre """' 
la tierra, ni sobre el mor. ni sobre árbol alguno. Vi también otro ¿"j 
ángel que snbia. por el Oriente y Uñaba el sello de Dios vivo, y sl.„t¡ 
daba fuertes o ices tí los cuatro ángeles que tenían órden de cas 
tigar con calamidades á la tierra y al mar, diciendo: No litigáis 
mal ú. la tierra, ni al mar. ni tí los árboles hasta que no mar- '' 
quemas á los siervos de Dios en sus trentes; y oí que el vúmero 1"° 
de los marcados era ciento cuarenta y cuatro mil de todas las tri-

• * - r i o ll 

(1) La Vttlgáta dice trac ipsorttm. 101 gi:e(ro, ipsius. En instancia el sentido ca el 
mismo, (2) Apoc. vil. 1.8 
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bus de los hijos de Israel: de la tribu de Judá doce mil marcado!; 
de la tribu út Ruben doce mil marcados; de la tribu de tìad otros 
doce mil; de la tribu de Asser doce mil marcados; de la tribu de 
Neftalí doce mil marcados, y de la tribu de Manases otros doce 
mil; de la tribu de Simeón doce mil marcados; de la tribu de Levi 
doce mil, y de la tribu de Issacar otros doce mil; de la tribu de Zo. 
lulon doce mil también; de la tribu de José otros doce mil; y otros 
tantos de la tribu de Benjamin, 

I l e a q u í In q u e d e i e segui rse á la p laga q u e es ta l l a rá e n la 
sex a e d a d . RI. d e la C h e t a r d i e c o n o c e b ien e s l a p l aga , y expli-
c a n d o s u m a r i a m e n t e el t ex to q u e r e f e r i m o s , a ñ a d e ; „ D e s p u e s d e t a n -
u ta s c a l a m i d a d e s , c u a t r o v ientos , ó sea c u a t r o t e r r ib les í m p e t u s d e 
„ u n a violenta y g e n e r a l p e r s e c u c i ó n , p r o n t o s a l e v a n t a r s e de los 
„ c u a t r o ángu los de l m u n d o , p a r e c e n a m e n a z a r á los h o m b r e s con 
„un t r a s to rno universa l ; p e r o c u a t r o á n g e l e s los c o n t i e n e n , y les im-
„p iden soplar , e s dec i r , D i o s s u s p e n d e su có l e ra y h a c e r e i n a r una 
„ c i l m a feliz á la re l ig ión . U n á n g e l q u e s u b e de l O r i e n t e , y q u e 
„ t iene e n la m a n o la señal d e Dios vivo, á saber , la señal sa luda-
d l e d e la c r u z , g r i t a á los c u a t r o á n g e l e s q u e s u s p e n d a n el t ras-
„ t o m o universal , y n o causen a lguna t u r b a c i ó n , e n t a n t o que él y 
„o t ros hayan impreso s o b r e la f r e n t e d e los s i e rvos d e D i o s el sig-
„ n o d e salud; ó m a s c l a ro , has t a q u e los J u d í o s e scog idos se ha-
y a n c o n v e r t i d o á la f e p r o f e s a n d o el c r i s t ian ismo; y se ver i f ique la 
„ e n u m e r a c i ó n d e e s to s d i chosos escogidos , t o m a n d o D i o s un c ie r to 
„ n ú m e r o d e c a d a t r ibu (1) . " 

E n segu ida M . d e la C h e t a r d i e v u e l v e á t o c a r lo q u e se ha 
d i c h o de l ángel q u e sube del Oriente, y lleva en su mano el sello 
de Dios vivo y da fuertes voces á los cuatro ángeles que detenían 
los cuatro vientos diciendo: No hagáis mal hasta que no sean mar-
cados los siervos de Dios, y d i c e (2): „ P o r e s t a s p a l a b r a s se c o m -
p r e n d e , q u e e s t a n d o e l A n t i c r i s t o p r ó x i m o á t r a s t o r n a r la Iglesia, 
,,y seduc i r á los J u d í o s , á qu ienes d e b e su o r igen , D i o s qu ie re 
„ r e t a r d a r la e m p r e s a d e e s t e impío , y h a c e r á n t e s e n la nac ión 
„ jud ia aquel la co lecc ion d e escog idos , d e q u e f r e c u e n t e m e n t e se ha 
„hab lado en los l ibros s a n t o s . " O m a s b ien ; los J u d í o s seducidos 
y a p o r el Ant i c r i s to , q u e le t e n d r á n p o r el M e s í a s , s e g ú n el pen -
s a m i e n t o del m i s m o C h e t a r d i e (3) , s e g ú n los p a d r e s lo e n s e ñ a n y 
según lo anunc ia J e s u c r i s t o al p a r e c e r d e u n m o d o m u y e x p r e -
s o (4), Dios s u s p e n d e r á la p e r s e c u c i ó n g e n e r a l p ron ta á e s t a l l a r so-
b i e la t i e r r a , y la d i f e r i r á has t a q u e h a y a h e c h o e n t r e los J u d í o s 
la co lecc ion d e escogidos , r e d u c i é n d o l o s á la f e y m a r c á n d o l o s con 
su sel lo. 

S c b r e la e n u m e r a c i ó n d e es tos ciento cuarenta y cuatro mil 
escogidos de todas las tribus de Israel, a ñ a d e M . d e la C h e t a r d i e 
(5): , , / Q u é o t r a cosa s ignif ica es te n ú m e r o s ino el d e los J u d í o s con • 

t idos á la f e , y some t idos á J e s u c r i s t o p o r E l l a s al fin de l m u n -

tolicscion de M. de la Chetardie, lunario del cap. vn. (2) Sobre el cap. TU. 
3 S o b r e el t e x t o de l c a p . v i , v S. ; 4 j Joan v . 4 3 . Ego veni in nomine f a . 

f m lari , ri ti.i aecipitis Iti : ti alius tenerti in nomine suo, illuni oecipielis. V é a s e l o 
d eoo sobre esto en la Disertación sobre el Anticristo loia. XIÜI. (6) Sobro el tasto del 
cap. vil, V 4 y sig. 
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„ d o ' E l n ú m e r o es g r a n d e , y d o c e mil d e c a d a t r ibu d a á e n t e n -
, / i e r un pueb lo inf in i to ." E s t o e s lo q u e d e c i m o s : I . o s J u d í o s r e -
c -noceráu p o r M e s as al Ant i c r i s to , d e s p u e s se c o n v e r t i r á n á J e -
sucr is to p e r min is te r io d e E l i a s , y d e s p u e s d e todo es ta l l a rá la g r a n 
p e r s e c u c i ó n , e n q n e E l i a s s e r á m u e r t o p o r el Ant i c r i s to , H e a q u í 
lo q u e t o d a la t r ad ic ión ensena , y lo q u e d e s p u e s c o n f i r m a r e m o s . 

De e s to pasa M . d e la C h e t a r d i e á ave r iguar , p o r q u é se o m i -
tió la t r i bu d e D a n e n es ta e n u m e r a c i ó n . „ L a omis ión d e la tr i-
b u d e D a n , d i ce , e n es te p a s a g e , s i e m p r e h a p a r e c i d o mis te r iosa , 
,,o sea p o r q u e e s t a t r ibu n o h a y a d e vo lve r d e su inf ide l idad, ó 
„seo p o r q u e d e ella h a y a d e n a c e r el Ant i c r i s to , c o m o lo han con -
„ j e t u i a d o nn i chos s a n t o s d o c t o r e s , q u e han c re ído d iv isar lo e n las 
„ p a l a b r a s e n i g m á t i c a s de l p a t r i a r c a J a c o b , s u p o n i e n d o q u e ellas a n u n -
c i a b a n los des t inos d e c a d a t r ibu e n pa r t i cu l a r . " Y a h e m o s d i c h o 
n u e s t r o sen t i r a c e r c a d e e s to e n la Di se r t ac ión s o b r e el An t i c r i s -
to . v e n la quo d e m o s t r a m o s q u e e s f a l s o q u e la p r o f e c í a d e J a -
c o b ' c o n c e r n i e n t e á la t r i bu d e D a n , hab le del Ant i c r i s to , p u e s es -
t á c x a c t i s i m a n i e n t e c u m p l i d a e n la p e r s o n a d e S a n s ó n , q u e e r a d e 
es ta t r ibu . P o r lo q u e r e s p e c t a á l a omis ion d e ella e n la enu -
m e r a c i ó n , h e m o s i n d i c a d o q u e b ien pod ia s e r un d e s c u i d o d e los 
c o p i a n t e s , c o m o lo c o n j e t u r a un i n t é r p r e t e q u e h e m o s c i t a d o en o t r a 
p a r t e (1): y las r a z o n e s p o r q u e no c r e e m o s i n f u n d a d a es ta c o n j e -
t u r a , son: 1.' S . J u a n d e c l a r a , q u e los c i e n t o c u a r e n t a y c u a t r o mil f u e -
r o n e leg idos d e todas las t r i b u s d e los h i jos d e I s r ae l : p u e s si se 
el igió ile todas las tribus ¿por q u é se e x c e p t ú a la d e D a n ? 2 . ' L o s 
e o p i a n t e s a l g u n a s oca s iones han p u e s t o un n o m b r e p o r o t ro . E n S . 
M; , l eo XXVII 9 se lee el n o m b r e d e Jeremías p o r el d e Zacarías. 
E a los H e c h o s apos tó l i cos vii 16 pus ie ron el d e Abraham po r e l 
d e Jacob; y e s d e c r e e r s e , q u e e s lo f u e un e q u i v o c o d e las a b r e -
v ia tu ras ; pues c o m o a n t i g u a m e n t e t o d o se esc r ib ía con l e t ras m a -
yúsculas . p u d o m u y bien p o n e r s e a b r e v i a d a m e n t e I A B p o r J a c o b , 
y A B p o r A b r a h a m ; lo m i s m o p u d o s u c e d e r e n la e n u m e r a c i ó n d e 
q u e hab lamos ; y e n e f e c t o , 3 . ' la t r ibu d e J o s é c o m p r e n d í a las d e 
Efraim y Manases, y e s m u y no tab l e q u e la d e E f r a i m n o es té 
a q u í n o m b r a d a : luego p u d o se r muy b i e n q u e t a m p o c o se n o m -
b r a r a la de Manases, p o r q u e a m b a s e s t aban c o m p r e n d i d a s ba jo la 
d e José; y c o n solo n o m b r a r la d e José y a se n o m b r a b a n l s s dos : 
l u e g o pud'o s e r q u e o r i g i n a r i a m e n t e se l eyese e n g r i e g o M A N p o r 
D A N , y se c r e y e r a q u e e s el n o m b r e d e M a n a s e s a b r e v i a d o . 

M a s sea d e e s to lo q u e f u e r e , lo c i e r t o es q u e a q u í e s t á a n u n -
e i a d a la f u t u r a c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s según M . d e la C h e t a r -
d i e ; q u e n o es el ú n i c o q u e lo p iensa , c o m o y a lo h e m o s a d v e r -
t i d o ; p u e s er . t re los a n t i g u o s S . I r e n e o , V i c t o r i n o , A n d r é s y A r é -
tas , obispos d e C e s a r e a ; y e n t r e los m o d e r n o s el a u t o r de l t r a t a -
d o d e Anlhicrísto a t r i b u i d o á N i c o l a s O r e s m o (2), T o m a s Malven -
d a , au to r de l g r a n t r a t a d o d e Anlhicrísto, N ico la s d e L i r a , G a g u e o , 
R i v e r a . P e r - i r : . C u r r e l i o A l á p i d e e l P . A Rielet te , y a lgunos o t ros 
han a d o p t a d o e s t a m i s m a i n t e r p r e t a c i ó n ; y p u e d e uñad i r se q u e n o 

[11 Jom V-r-rus, ta lien, xut t . 1 7 [21 S e b a d i c h o e n l a Disrrtaeier, sobre 
ti Anticristo, tour. xxut. el por que se duda qua este tratado eoa ¿e. Nicolas Oreado. 
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e s a r b i t r a r i a , po rque esta p rofec ía e v i d e n t e m e n t e habla ,1» \ , „ T„ 
f t > c ? l o . c a ' i a . « » la a b e r t u r a del sex to y s é p , i m , J , ™ ^ 

T t Z ' r i 4 a T ' " ! l l 0 S B i o s l l a m a * e» el intervalo 
d e la sexta edad ; pues t e n e m o s p r o b a d o q u e los s ie te sellos cor 
r e sponden a las s l c t e edades de la Iglesia. I,:, e v n r e 8 l „ n J Z 
modicum p ronunc iada á la a b e r t u r a del q u i n t o sello,' " S m a t n 
in erpretf tcion; po rque c o m o h e m o s adve r t ido , e s t a pa labra u r u . i » 
que la a b e r t u r a del sex to sello va á a n u n c i a r la L x t a y u l t ™ 
edad d e d a Iglesia sobre la tierra-, luego la p r o f e c í a q u e i u 7 e ? 
lativa indudab lemente á los Jud íos , no p u e d e p e r t e n e c e r á o u W aun 
a aquellos q u e Dios hará volver al fin d e los siglos. Ult imameníe 
la g r a n d e tribulación q u e bien p ron to v a m o s á ve r descr i ta en'ln 
secuela del mi smo capítulo, conf i rmará m a s e s to mismo como I, 
adver t i r émos en su caso . 

Después de esto ( I t e f l f e n e s e bien q u e todo se sioue- fes» 
M ) después de esto vi (!) M a gran multitud que nadie podía con 

. lar de todas las naciones, de todas las tribus. de todas las /••„" 
guas y de lodos bs pueblos, delante del trono y del Cordero 
ti dos de ropas'bancas, y tenían palmas en sos manos; y en voz al-
ta cantaban: Gloria á nuestro Dios qm está sentado en el tro-
r i s i ^ nos salvó (2) S. P a b l o e s aquí el intérpre-
te d e í , . J u a n . Si la pérdida de los Judíos, d i c e es te aoóstol « 
a riqueza de los gentiles, y el menoscabo de ellos ó abatimiento, son 

/as riquezas del mundo, con cuánta mas razón se enriquecerá A 
mundo con su restablecimiento y plenitud: y si su reprobación es la 
reconciliación de!, mundo, su restablecimiento será ¡a vida de fot 
Muertos (3). P , t la secuela del Apocalipsi s e manif ies ta que tiZ 
m o t iempo q u e los e ienlo cua ren t a y c u a t r o mil israeli tas serán mar-
c a d o s c o n el sello de Dios vivo, se p r e d i c a r á el Evangel io eterno 
a todos los habi tan tes de la t ierra, á todas las naciones, á todas las 
tribus, a todas las lenguas, á todos los pueblos (4 ) : y en tonces se for-
n ia ra aquella innumerab le m u c h e d u m b r e de toda nación, de toda 
, , ® l o i o y «'e toda lengua, q u e a p a r e c e aquí delante 

del t rono: y q„e c a n o lo vamos á ver , toda ella e s compues ta de los 
que han pasado por la gran tribulación (5) ; e s d e c i r p o r l a b r a n 
pe r secuc ión que sucederá inmedia tamente á la conversión de° los 
JUUIOS, y en la que morirá.i los dos t e s t igos minis t ros principales 

- n t í l é Ü t í V 0 M ° " ' , e 1 , 3 j " ' i í o s i n c r e < l H o s y de los infieles 
p - n t n e s . l o d o s los que c o m p o n e n es ta i nnumerab l e m u c h e d u m b r e 
jo r n a d a de todas las naciones , t ienen en las m a n o s palmas, sirn-
Dolo d é l a victoria que han a lcanzado d e la best ia , á la que se dió 
p o d e r de da r muef t . : á los dos testigos. y d e h a c e r g u e r r a á los san-
os O lo q u e es lo mismo, del Anl i , r i s to , según lo enseña toda la 

t radición y según lo ju-tif icara c la ramente la secuela de l texto mis-
m o Los rop;iges son blancos, porq e los ha lavado y emblanque-

l a s : l n g r e de l Co rde ro (0 : ó de o t ro m o d o , po rque bautiza-

¿ r w S ? ^ ' " " 1 ' ^ T t i i ^ ^ ^ 
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dos y mar t i r i zados por Jesucr i s to , s e p re sen ta rán de lante de Dios, re -
vest idos de aquella inocencia , f ru to precioso de la sangre de J e su -
cr is to , cuyos mér i tos les s e ráu apl icados tanto p o r e l bautismo, co-
m o por el mart i r io . 

Cont inua S . J u a n (1): Y todos los ángeles estaban en pié al 
derredor del trono y de los ancianos, y de los cuatro animales: y 
postrándose sobre sus rostros ante el trono, adoraban á Dios di-
cienilo, Amen: bendición, gloria, sabiduría, acción de gracias, ho-
nor. poder y fortaleza á nuestro Dios por todos los siglos de los si-
glos. Amen. „ T a l es, d ice 11. de la Che ta rd ié (4), el regoci jo de 
J o s b ienaven turados en el cieio por la conversión de los Jud íos al 
„OÍOS d o sus padres , p o r su vocacion á la te ; y acaso t ambién p o r 
„la convers ión do las naciones, á las que se rá enviado I l e n o c , que e n 
„unión d e los ¡unios conver t idos , no fo rmarán con ellos sino una 
sola Iglesia;* o m a s claro, un solo pueblo en el seno de la m i s m a 
Iglesia .le Jesucr i s to , a l a q u e en t ra rán en tonces los Judíos . C o n q u e 
la fe i le es tos c iento cuaren ta y cuatro mil israelitas, y easi infinita 
m u c h e d u m b r e de gent i les l lamados de todas las ilaciones, se rá e l 
resu l tado de Iit misión d e los dos testigos, á s abe r , de los dos pro-
fe tas quo. Dios t iene p romet ido enviar , de El ias des t inado para res-
ta iecer la- t r ibus de J a c o b (3), y de I I c n o c p a r a p red ica r la p e -
nitencia á las naciones (1). 

S igue S . Juan (5): Entonces habló uno de los ancianos, y me Gr„X'' 
preguntó: ¿auiénes son estos que están vestidos de ropa blanca, y búlaciones"' 
de dónde kan venido? Yo le respondí: Señor tú lo sabes, y me quaseguirtn 
dijo: Estos son los que han venido aquí despues de haber pasado 4,'a c"nví'-
por la gran tribulación, y que lavaron y emblanquecierqn sus ves- JSl^'.ÍJJ 
tiduros con la sangre del Cordero. L a expres ión de la Vulgata: que termina. 
Iii sunt qui venerunt de tribalatiom magna, e s equívoca; p o r q u e r S & « t a 
significa: Estos son los que han pasado per una grande tribuía- ¡ ¡ ¡ ¡ J * ^ J j 
don; y al pa rece r , es to ha ocasionado que se t raduzca en f rancés : los siglos. 
Estos son. los que vienen de sufrir grandes aflicciones, ó de pa- E,t» cs I« 
sar por grandes aflicciones. Bossuot, Calinet v Dupin, q u e no ven JeÍAnUc°" 
eu todo esto mas q u e las persecuciones d e los pr imeros siglos, n o to, como^To 
han dtidado adop ta r es ta t raducc ión ; sin e m b a r g o q u e no es la na- enseña i<,da 
t u r a l del texto, c o m o lo adv ie r te muy bien M. d e la Chcta rd ic . T a m - l a '""l ' ' '0»-
bien puede t raduc i rse la Vulgata: Estos son los que han pasudo por 
la grande tribulación; v este puntual ís imamente y sin equívoco e s 
el sen t ido natural del g r i e g o . . . . L a Vulga ta no podía expl icarse m a s 
que en es tos términos; Iii sunt qui venerunt de tribulutione magna: 
y si esta expresión e s equ ívoca , es necesar io ocurr i r al g r i ega po-
r a fijar sin .equivocación su sentido. El g r iego dice : Estos son los 
que han pasado por la gran tribulación (ö). ¿Y cuál puede s e r 
e s t a g r n t r ibulación, p o r la q u e habrá uc pasar aquella innume-
rable m u c h e d u m b r e de escogidos, q u e Dios reunirá de todas las na-
ciones al t i empo d e la convers ión de los Judíos? N o ot ra que los 

(1) ,1 Ole. vil. 11. (í 12. (2> Sobre el tonto citado. (3; E'di. ILVIII. 10. (ij'Eceli. 
* u v . 16. 51 t o s í . VII. 13. -i 11. (6) lia Cmeí á Lapide, in Ápoe. vil. I I . bracee 
est duplex articula*, ?. d. Ex :!ta tnballUane. d'a, inquaxi, iugenti el celemí, de <¡ua 
Chnetue, 1 1 v t . xxiv . tf '21: Eril eruia tune tribulalia'magna. i/ualis non/vil ab inilio 
t.uadi, neyueßet. 
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torbell inos de ios cua t ro vientos suspensos en t an to que los hijos de' 
Israel son marcados con el sello de Dios vivo: 110 ot ra que la con . 
fiagracion de las nac iones de las cua t ro pa r tes del mundo, al tiem-
p o q u e el d ragón sea d e s e n c a d e n a d o (1) y aparezca en compañía , 
c o m o ve remos en lo siguiente, d e la bestia (2) que salida del in-
fierno, h a r á mor i r á los dos testigos: luego es prec iso q u e esta uni. 
versal combust ión, este soplo d e los cua t ro vientos, esta g r a n d e tri-
bulación siga muy de ce rca á la convers ión de los Judíos; po rque 
p a r a real izarse no e spe ra mas, sino q u e estos se convier tan; pues 
toda la m u c h e d u m b r e de escogidos en t resacados de todas las na-
ciones al t i empo de la convers ión de los Jud íos , d e b e pasar por la 
misma tr ibulación, y en ella han de mor i r los dos testigos, princi-

ríes minis t ros de la convers ión d e los Judíos , y de la vocación de 
m u c h e d u m b r e de gentiles, c o m o se mani fes ta rá m a s adelante: lue-

go es igualmente necesario, que es ta g r a n tribulaci 111 se ent ienda 
á todas las nac iones y á toda la t ier ra ; supuesto q u e la multitud de 
escogidos l lamados de toda nación, de. toda tribu, de to lo pueblo, 
de toda lengua, h a d e p a d e c e r en ella. P o r último, se infiere igual-
m e n t e q u e es ta t r ibulación s e r á muy viva y m u y terr ible, pue- e 
l ' ama por an tonomasia la gran tribulación, según discurre AI. ¡io 
la Che ta rd ie : „ E s t a expresión, d ice (3¡, hace ve r cuan e x t r e m a seré 
„la persecución que los nuevos israelitas mudados en cristianos, (ó 
„para hablar con m a s p rop iedad , los cr is t ianos en genera l ) , sufrirán 
„en aquel t i empo . N o fué mas horrorosa la p r i m e r a edad de I s 
„már t i res . " Pues bien, ¿qué persecuc ión puede s e r es ta tan ext rema 
y tan universal? ¿Qué persecución puede ser la q u e sob> por an-
tonomasia puede l lamarse la gran tribulación! Ninguna sino la del 
Anticr is to . P u e s liéla aquí c l a r amen te revelada: n o puede decir-e 

•que se h a c e violencia al texto; su misma expres ión lo man.fiesta 
c la ramente : ¿Quiénes son estos? Estos son los que kan pasado por 
la OHAÜ TtuBUL.V 1 •»; así se expl ica el gr iego: luego es cierto, que 
la enumerac ión de es tos c iento cuaren ta y cua t ro mil isrraelitas mar-
cados con el sello d e l)io» vivo, an t e s que estalle esta gran re-
volución, pone de manifiesto la fu tura conversión de los Judíos; lue-
g o es cierto, que los s ímbolos que nos han conducido desde la aber-
t u r a del p r i m e r sello hasta es te punto , represen tan la historia de 
la Iglesia desde la ascensión de Jesucr i s to hasta la persecución del 
Anticr is to, q u e e s aquel implo á quien des t ru i rá el mismo Jesucris-
to con el esplendor de su venida . E s t o e s pun tua lmen te lo que 
significan aquellas palabras, Adliuc tempus modicum, pronunciadas 
despues de la a b e r t u r a del quinto sello: Esperad aun un corto tiem« 
po, basta que se complete el número de aquellos vuestros consier-
vos, que han de morir también como vosotros: es dec i r , los ultrajes 
de que os quejáis, ca rac te r izan la quinta edad ; e sperad al fin de 
la sexta en que debe estallar aquel la gran tribulación, q u e com-
p le ta rá el n ú m e r o de los que d e b e n p a d e c e r e l mar t i r io como vo-
sotros. Asi se c o m b i n a todo. 

[1 ] Apoe.ss.l. [ 2 ] A por. <vi . 1 3 . 14. S e h a b l a r á d e e s t o e n el a r t i c u l o t e r c e r o dfl 
as ta D i s e r t a c i ó n , e n d o n d e s e e x p l i c a r a la o f u s i o n de. l a s s i e t e c o p a a . | 3 ] S o b r e « ¡ c a p . 
M . V 14. 
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;Quiénes son estos? Estos son los que lian venido aquí despues XT1. 
. . . . . . Rtc • de haber pasado por la gran tribulación, y que lavaron y emblanque- j . e n R i 

los .,>..8 
cieron sus vestiduras con la sangre dtl Cordero. Por eso están, coa- hayan pas*. 
t inua el santo anciano, delante del trono de Dios, y le sirven de dia y doe=tagr«n. 
de noche en su templo-, y aquel que está sentado en el solio les cubrí- tribuía. 
ra como un pabellón, ya no tendrán hambre ni sed, ni los molestará i,uruCo"" en 
mas el sol, ni calor otro alguno; porque el Cordero que está en me- sa uc t.,',03 
dio del trono, será el pastor de ellos, él los conducirá a las fuentes Jws »autos. 
de aguas vivas, y Dios les enjugará todas las lágrimas de sus ojos (1). 
M. (le la Che ta rd ie p o r es tas pa labras en t i ende el estado floreciente de 
aquella nueva cristiandad (2), de aquella nueva iglesia (.'i); ó lo quo 
e s lo mismo, de aquella nueva m u c h e d u m b r e de J u d í o s y gent i les re -
c i en t emen te agregados á la Iglesia de Jesucr i s to , y las bendiciones 
que Dios derramará sobre ella. P e r o á nues t ro ver , todas las ex-
pres iones del texto t ienen obje to m a s sublime. No se en juga rán c o m -
p le tamente las lágrimas, sino hasta que la m u e r t e ya no exis ta . S . 
J u a n uos lo enseña al fin d e es te libro, cuando anunc iando la e t e r n a 
felicidad de los escogidos, d ice que oyó una voz que salía del t r ono , 
y decia (1): He aquí el tabernáculo de Dios entre los hombres: él 
morará con ellos, y ellos serán su pueblo; y el mismo Dios habitando 
en medio de ellos, será su Dios. Dios les enjugará todas las lágri-
mas de sus ojos, y jamas volverá á haber allí muerte. Es to indica q u e 
todo lo q u e aquel san to anc iano dice de la fel icidad de los que h a y a n 
pasado por la g r a n tribulación, conc ie rne á la e te rna r e c o m p e n s a 
q u e les es tá p repa rada , y d e la q u e par t ic iparán con e l los los esco-
gidos de todos los t iempos . El seno de Dios, ó me jo r . Dios mismo, 
acog iendo á sus hijos en el seno de su a m o r paternal , y c o n s u m á n -
dolos en su un idad , es su t rono, su t emplo , su morada , y en d o n d e los 
b ienaventurados le r inden sus h o m e n a g e s c o m o á su rey, le inmolan • 
sus sacrificios c o m o á su Dios, reposan en él como en su sobe rano b ien , 
y en donde están á cub ie r to c o m o e n un asilo y suntuar io inaccesi -
ble , nutr idos con un pan q u e e s el mismo Dios, saciados con su glo-
ria, y embr i agados con el t o r ren te de sus delicias. N o t end rán h a m -
b r e ni sed; e l sol de la d ivina justicia 110 los ab rasa rá , po rque se rán 
puros y sin m a n c h a á sus divinos oios; el viento ena rdec ido d e las t en-
tac iones ya 110 los mort i f icará , ni el t e n t u l o r se a c e r c a r á á es ta inun-
c ión b ienaventurada . El C o r d e r o se ra su pastor, y los guiará á las 
fuen tes de las aguas vivas, por la posesión del mi smo Dios. Es te mis-
mo S e ñ o r en juga rá las lágrimas d e sus ojos, pues no h.ibrá ya ni pe r -
secuciones, ni dolores , ni aflicción; s ino una alegría sin fin, y una e t e r -
na felicidad. 

P o r fin, va á abr i r se ya el sépt imo sello: un silencio de med ia lio- XIII. 
ra pondrá uri intervalo e n t r e lo q u e acaba de pasar , y lo que va á 1 aber.nra 
seguir; nuevos prepara t ivos anuncian un nuevo espec tácu lo ; van á "'¡¡„'i' '^",', ' 
sonar siete t r ompe ta s una t r a s o t ra : nuevos símbolos se p resen ta rán á cioioalsoni. 
nues t ra vista; y los que a c o m p a ñ a r á n al sonido de la s ép t ima t r o m p e - do d.-b> sio. 
ta, serán al mi smo t i empo fin del sonido de las siete, y de la a b e r t u r a 10 I ro lnFs'a» 
do los s ie le sellos, y conclui rán la historia de las siete e d a d e s d e la 

( 1 ) Apoe, v i l 15. ad fin. (2) S u m a r i o d e l ea ; i . v : i , ( 3 ) S o b r e e l t e x l o q u e se a c a -
b a de r e f e r ; r . ( 4 ) Apoc. x u . 3 . i . 

ron. xx iv. 14 



Iglesia, 110 s o l a m e n t e r e p r e s e n t a d a p o r los s í m b o l o s d e los s ie te sellos 
s ino t a m b i é n p o r los de í son ido d e las s i e t e t r o m p e t a s . E s t o es lo 
q u e va tnos á v e r . 

A R T I C U L O I I . 

E x p l i c a c i ó n d a los s í m b o l o s q u e a c o m p a ñ a n ol s o n i d o d o l a s s i e t e t r o m p e t a s 

I. Guando el Cor,ie.ro abrió el séptimo sello, entró el cielo en un si-
Crc,m,t ,n- hncio que duró como uní media hora-, 1/ oí que á los siete ángeles que 

tóicdcn a f w esta!'a'í e" Pié ,Iel"Ate de Dios, se les dieron siete trompetas. Entón-
ni jo do las ces olro ángel que traía un incensario de oro, y se paró deían-
sietetru npe- te del altar, y se le dió nna gran cantidad de perfumes para que 
boio^ae" ° f i e c i e r a ' a s «''"ejotes de los santos sobre el altar de oro que está de. 
L itoañan el ' a n í ° ^ trono de Dios; y el humo de los perfumes de las oraciones 
sonido de de los santos subía de mano del ángel á la presencia de Dios. T o -
las siete mú luego el ángel el incensario, y llenándole del fuego del altar, le 
presentan 'a arrojó á la tierra: inmediatamente siguieron truenos, voces, relámpu. 
historia de ta gos, y un fuerte sacudimiento de la tierra. Entonces los siete ánge-
i^cs.a: <• les que teníanlas trómpelas se prepararon piara tocarlas (1 ) . C o n q u e 
tnision de 'ós a l l S e l e s v 3 n á s o n a r s n s t r o m p e t a s ; y e l sonido d e cada una 
d •* lesiiros s e r á a c o m p a ñ a d o d e n u e v o s s ímbolos ; ¿ p e r o q u e s igni f icarán es tos síui-
ananciada en bolos? ¿á q u é c o n d u c i r á n ? ¿ se rán c o n s e c u e n c i a d a lo a n t e c e d e n t e . ' ¿los 
de . a ' s e n a ' 0 s , : c e s o s 1 u e r e pi"csen tau s e r á n p o s t e r i o r e s á la c o n v e r s i ó n d e los J u . 
< -[él,na tro,/. l l í o s ' 1 a e a c a b a r e fe r i r se . ' ¿ó s e r á , c o m o h e m o s d icho , la historia 
i d e la Iglesia r e p r e s e n t a d a s e g u n d a vez b a j o n u e v o s s ímbolos? l ' a ra 

r e s o l v e r e s t a s cues t iones , bas t a cons ide ra i a t e n t a m e n t e lo q u e pasa 
» e n t r e el son ido d e la s ex la y s é p t i m a t r o m p e t a . 

L o s se is p r i m e r o s á n g e l e s h a b í a n y a s o n a d o s u s t r o m p e t a s ; V di-
v e r s o s s ímbo los hab ían a c o m p a ñ a d o el s o n i d o d e c a d a u n a , cuando e n 
fin, he aquí lo q u e suced ió : Se me dió luego una caña, d i c e S . J u a n 
(21. que parecía vara, y se me dijo: Levántate, y mide el templo de 
Dios, el altar, y á los que adoran allí; mas no midas el atrio exterior 
del templo; déjale porque se ha abandonado á los gentiles, quienes ho-
llarán la ciudad santa cuarenta y dos meses; pero yo daré á dos tes-
tigos míos .quienes cubiertos con sacos, profetizarán mil doscientos se-
senta dios. Luego que hayan concluido su testimonio, les hará guer-
ra la bestia que sube del abismo, los vencerá y los matará;... .pero 
á'los tres días y medio les volvió Dios el espíritu de vida.... Enton-
ces oyeron una voz poderosa que salia del cielo, y Ies decía: Subid 
ar.á. Y subieron al cielo en una nube á vista de sus enemigos. 

T o d a la t r ad ic ión lia r e c o n o c i d o e n la p e r s o n a de e s t o s "dos tes-
tig03 á los dos p r o f e t a s q u e Dios t i ene p r o m e t i d o e n v i a r ; á Elias des-
t i n a d o p a r a r e s t a b l e c e r las t r ibus d e J a c o b , y á H e n o c p a r a p red ica r 
pen i t enc ia á las nac iones . Y a e n o t r a p a r t e ' (3) h e m o s jus t i f i cado la 
opo i ion d e los p a d r e s s o b r e e s to , y n o f a l t a r á ocas ión d e c o n f i r m a r l a 
t odav í a . P o r a i iora n o s b a s t a r á o b s e r v a r : 1 . ' q u e la misión do los dos 

[1 ] ipr.c. v i u l rl « s í 7 . ( 2 ] Avor. x t . 1 . et seqq. [ 3 ] V i s t e e ! p r e f a c i o sob ra el 
A p o c a i i p s i a n t e r i o r á e s t a D i r a r t a c i o n , a r t , v . n . 3 . 
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r o f e t a s d e los q u e u n o s e r á E l i a s , es tá a n u n c i a d a d e s p u e s d e los s ím-
o l o s d e la s e x t a t r e m p e t a ; y d e aquí i n f e r i m o s q u e los s ímbo los ríe 

l a s se is p r i m e r a s t r o m p e t a s a n u n c i a n sucesos a n t e r i o r e s á la mis ión i!o 
e s to s dos p ro fe t a s : y p o r la misma r azón los a c o n t e c i m i e n t o s a n u n c i a -
d o s p o r e s to s s í m b o l o s , n o s e r á n pos te r io res á l a c o n v e r s i ó n d e los J u -
d íos . q u e a c a b a d e a n u n c i a r s e ; á n t e s po r el c o n t r a r í o , d e b e n p r e c e d e r -
la, p u e s t o q u e d e b e n p r e c e d e r á la misión d e e s to s dos p r o f e t a s , d e 
los q u e u n o d e b e s e r p u n t u a l m e n t e e n v i a d o p a r a es te fin. 2." T a m b i é n 
o b s e r v a m o s q u e así c o m o la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s se halla co lo-
c a d a e n t r o la a b e r t u r a de l sex to y s é p t i m o sello, a s í t a m b i é n la mi-
sión d e los d o s p r o f e t a s se p r e p a r a e n t r e el son ido d e la s e x t a y sép-
t i m a t r o m p e t a . Pues b ien , ia a b e r t u r a de l sex to sello a n u n c i a la s ex ta 
e d a d , en c u y o in t e rva lo se c o n v e r t i r á n los J u d í o s ; l u e g o b i e n p u e d e 
c o n j e t u r a r s e q u e el son ido d e la s ex ta t r o m p e t a a n u n c i a i g u a l m e n t e la 
s ex la e d a d , e n c u y o i n t e r m e d i o s e ve r i f i ca rá la mis ión d e los d o s tes-
t igos : l u e g o b i e n p u e d e c o n j e t u r a r s e q u e las se is e d a d e s d e la Ig les ia 
r e p r e s e n t a d a s p o r los s ímbo los d e los se is p r i m e r o s sellos, sean t a m -
b i é n r e p r e s e n t a d a s ñ o r los s ímbo los d e las se is p r i m e r a s t ror iv ié tas : y 
e s t e es el p e n s a m i e n t o d e ¡VI. d e la C h e t a r d i e . E l l o e s c i e r t o , q u e es -
t e p e n s a m i e n t o p o r a h o r a n o p a s a d e c o n j e t u r a ; p e r o c o m o á n t e s h e -
m o s h e c h o v e r c o n t o d a c l a r i dad , q u e los s í m b o l o s d e las se is p r i m e -
r a s t r o m p e t a s , r e p r e s e n t a n a c o n t e c i m i e n t o s p r ev ios á la mis ión d e los 
d o s tes t igos , y d e c o n s i g u i e n t e á la Convers ión d e los J u d í o s , la c o n -
j e t u r a r e c a e s o l a m e n t e sob re la re lac ión q u e es tos s ímbo los p u e d e n t e -
n e r con los sucesos q u e d iv iden las seis p r i m e r a s e d a d e s d e la Ig l e s i a ; 
p e r o b ien p r o n t o es ta c o n j e t u r a p a s a r á á ju ic io , p o r la c o n f o r m i d a d 
q u e e f e c t i v a m e n t e se d e s c u b r e e n t r e los s ímbolos , y los sucesos . 

C o n s i d e r e m o s las c i r c u n s t a n c i a s q u e a n t e c e d e n al son ido d e las 
s i e t e t r o m p e t a s . Entró el cielo, d i c e 8 . J u a n , en un silencio como di-, 
media hora. P u s o D i o s u n i n t e r m e d i o e n t r e los s ímbo los , q u e habh . i i 
a c o m p a ñ a d o á la a b e r t u r a d e los s ie te sellos, y los q u e d e b í a n a c o m -
p a ñ a r al s o n i d o d e las s ie te t r o m p e t a s , co rno d e n o t a n d o q u e los s ím-
bo los q u e iban á a p a r e c e r , no e r a n c o n s e c u e n c i a d e los a n t e c e d e n t e s . 
S o n dos e s p e c t á c u l o s d i v e r s o s ; D i o s cu idó d e d is t inguir los ; e l u n o 110 
e s c o n s e c u e n c i a d e l o t r o , a u n q u e a m b o s t ienen un m i s m o o b j e t o . E s -
t o es , d i c e M . d e la C h e t a r d i e (1), c o m o lo q u e s u c e d i ó á F a r a ó n , q u e 
d e s p u e s d e h a b e r s o n a d o q u e ve ía s i e t e v a c a s g r u e s a s y s ie te f lacas , 
d e s p e r t ó ; y d u r m i é n d o s e d e n u e v o , un s e g u n d o s u e ñ o , e n q u e vió s ie-
t e e sp igas g r a n a d a s y l lenas , y s ie te vanas y s e t a s , se s iguió al p r i m e -
r o : y e x p l i c á n d o l e J o s é es tos s ímbo los , le d i jo : E s t o s dos s u e ñ o s no son 
s i n o 11110 solo; a m b o s s ignif ican lo m i s m o , p u e s el s e g u n d o no s i rve si-
n o para m a s a s e g u r a r la c e r t i d u m b r e de l p r i m e r o , y parí , m o s t r a r , q u e 
p r o n t a é i n f a l i b l e m e n t e va á t e n e r su c u m p l i m i e n t o lo q u e a c a b a s c e 
softor (2) : Scmnium rrgis uniim es!.... Qvod avtem vidisti secundo, 
ad eandem rtm pertinens somnium, firmitalis indicivm est, eo quod 

fin!. ;.ermo Deí, et velocius impleatur. P u e s d e e s t a m i s m a m a n e r a la 
a b e r t u r a d e los s i e t e sellos, y el s o n i d o d e las s i d o t r o m p e t a s son d o s 
v i s iones d i s t i n g u i d a s po r e s t a m e d i a hora d e s i lenc io q u e h u b o e n el 
c i e l o , c o m o los d o s s u e ñ o s d e F a r a ó n se d i s t i ngu ie ron p o r su vigilia-. 

( l j O b s e r v a c i ó n h e c h a al f in d e l a e x p l i c a c i ó n de l c a p . v . (2) Gen. x u . 2 5 . 3 2 . 



Iglesia, 110 so lamente represen tada p o r los s ímbolos de los siete sellos 
sino t ambién p o r los del sonido de las s i e t e t r ompe ta s . E s t o e.s 1¿ 
q u e vamos á ver . 

A R T I C U L O I I . 

E x p l i c a c i ó n do los s í m b o l o s q u e a c o m p a ñ a n ol s o n i d o do l a s s i e t e t r o m p e t a s 

I. Guando el Conlero abrió el séptimo sello, entró el cielo en un si-
Crc,m,t,n- hncio que duró como una inedia hora-, 1/ oí que á los siete angeles que 

taimen añ» ataban e" Pié ,,el"nte de Dios, se les dieron siete trompetas. Entón-
niJo do las ces olro ángel que traia un incensario de oro, y se paró delan-
siete tro npe- te del altar, y se le dió nna gran cantidad de perfumes para que 
boloa^ue a- ° f i e c i e r a ' a s «''^ones de los santos sobre el altar de oro que está de. 
L iioañan el ' a n í ° ^ trono de Dios; y el humo de los perfumes de las oraciones 
sonido de de los santos subía de mano del ángel á la presencia de Dios. T o -
las siete mú luego el ángel el incensario, y llenándole del fuego del altar, le 
p'Snta* 'a arroj6 " tierra: inmediatamente siguieron truenos, voces, relámpn. 
historia de la gos, IJ un fuerte sacudimiento de la tierra. Entonces los siete ánge-
l^les.a: <• les que tenían las trompetas se prepararon para tocarlas (1). Conque 
inision de'ós a l l S e l e s v 3 n * sonar sus t r o m p e t a s ; y e l sonido do cada una 
d s' testigos se rá a c o m p a ñ a d o de nuevos símbolos; ¿ p e r o que signilicarán estos síui-
anjnciuda en bolos? ¿á qué conducirán? ¿serán consecuenc ia da lo an teceden te . ' ¿los 
de , a ' s ena ' ° s ' i C e s o s 1 " e r epresen tan se rán pos te r io res á la convers ión de los J u . 
« r ' w S u i í ( l í o s ' 1 u e a c a b a ( l e refe"ree? ¿ó s e w . c o m o h e m o s dicho, la historia 
i d e la Iglesia represen tada segunda vez ba jo nuevos símbolos? l 'ara 

reso lver es tas cuest iones, basta considerai a t en t amen te lo que pasa 
» en t re el sonido de la sexta y sépt ima t r ompe ta . 

Los seis p r imeros ánge les hab ían ya sonado sus t rompetas ; V di-
versos s ímbolos habían acompañado el sonido de cada tina, cuando en 
fin, he aquí lo q u e sucedió: Se me dió luego una caña, d ice S . J u a n 
(2) . que parecía vara, y se me dijo: Levántate, y mide el templo de 
Dios, el altar, y á los que adoran allí; mas no midas el atrio exterior 
del templo; déjale porque se lia abandonado á los gentiles, quienes ho-
llarán la ciudad santa cuarenta y dos meses; pero yo daré á dos tes-
tigos míos quienes cubiertos con sacos, profetizarán mil doscientos se-
senta días. Luego que hayan concluido su testimonio, les hará guer-
ra la bestia que sub- del abismo, los vencerá y los matará;... .pero 
á'los tres dias y medio les volvió Dios el espíritu de vida.... Enton-
ces oyeron una voz poderosa que salia del cielo, y Ies decía: Subid 
acá. Y subieron al cielo en una nube á vista de sus enemigos. 

T o d a la t radición ha reconocido en la persona de es tos "dos tes-
tig03 á los dos p rofe tas q u e Dios t iene p r o m e t i d o enviar ; á Elias des-
t inado para res tablecer las tr ibus d e J a c o b , y á H e n o c p a r a predicar 
peni tencia á las naciones . Y a en o t r a par te ' (3) h e m o s just i f icado la 
opinion de los padres sobre esto, y n o fa l tará ocasión d e conf i rmar la 
todavía . P o r aitora nos bas ta rá observar : q u e la misión do los dos 

[1] Apee. VIH I w 12] A m . a . I . , t i W o . [3] V í a t e e! p r e f a c i o sobra et 
A p o c a i i p s i a n t e r i o r á e s t a D i s e r t a c i ó n , a t t , v. n . 3. 
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rofe tas de los q u e tino se rá El ias , está anunciada despues de los s ím-
olos de la sex ta t r e m p e t a ; y de aquí infer imos que los s ímbolos f ie 

las seis p r imeras t r ompe ta s anuncian sucesos an te r iores á la misión i!o 
es tos dos profetas : y p o r la misma razón los acon tec imien tos anuncia-
dos por es tos s ímbo los ,no serán poster iores á la convers ión d e los J u -
díos. que a c a b a de anunc ia r se ; án t e s por el con t ra r ío , deben p r ecede r -
la, pues to q u e d e b e n p r e c e d e r á la misión de es tos dos profe tas , de 
los q u e uno d e b e ser pun tua lmen te enviado para este fin. 2." T a m b i é n 
o b s e r v a m o s q u e así c o m o la convers ión d e los Jud íos se halla colo-
cada e n t r e la a b e r t u r a del sexto y sépt imo sello, as í t ambién la mi-
sión de los dos p ro fe t a s se p r epa ra en t re el sonido de la sex ta y sép-
t ima t r ompe ta . I 'ues bien, ia a b e r t u r a del sexto sello anunc ia la sexta 
e d a d , en c u y o intervalo se conver t i r án los Judíos ; luego bien p u e d e 
con je tu ra r se q u e el sonido de la sexta t rompeta anunc ia igua lmente la 
sexta e d a d , en c u y o in te rmedio s e ver i f icará la misión de los dos tes-
t igos: luego bien puede con je tu ra r se q u e las seis e d a d e s de la Iglesia 
r e p r e s e n t a d a s por los s ímbolos de los seis p r imeros sellos, sean t a m -
bién represen tadas ñ o r los s ímbolos de las seis p r imeras troriviétas: y 
es te es el pensamiento de M. de la Cheta rd íe . El lo e s c ier to , q u e es-
t e pensamiento p o r ahora n o pasa de con je tu ra ; pe ro c o m o ántes he-
mos hecho ve r con toda c lar idad, que los s ímbolos d e las seis p r ime-
r a s t rompetas , r e p r e s e n t a n acontec imientos previos á la misión de los 
dos testigos, y d e cons iguiente á la Conversión de los Jud íos , la con -
j e t u r a r e c a e so lamente sobre la relación que estos s ímbolos pueden te-
n e r con los sucesos q u e dividen las seis p r imeras e d a d e s de la Igles ia ; 
p e r o bien pronto esta con je tu ra pa sa rá á juicio, p o r la con fo rmidad 
q u e e fec t ivamen te se descubre e n t r e los símbolos, y los sucesos. 

Cons ide remos las c i rcuns tanc ias que an teceden al sonido d e las 
s ie te t rompetas . Entró el cielo, d ice 8 . Juan , en un silencio como di-
media hora. Puso Dios un in te rmedio en t re los s ímbolos, q u e habh.i i 
a c o m p a ñ a d o á la a b e r t u r a d e los siete sellos, y los que debían a c o m -
pañar al sonido de las siete t rompetas , corno d e n o t a n d o q u e los s ím-
bolos que iban á apa rece r , no e r a n consecuenc ia de los an teceden tes . 
S o n dos espec táculos d iversos ; Dios cuidó d e distinguirlos; e l uno 110 
e s consecuenc ia de l o t ro , a u n q u e a m b o s tienen un m i s m o obje to . Es -
t o es, d ice ?•!. de la Che ta rd íe ( i ) , c o m o lo que sucedió á F a r a ó n , q u e 
d e s p u e s de h a b e r sonado q u e veia s ie te vacas g ruesas y siete flacas, 
despe r tó ; y durmiéndose de nuevo, un segundo sueño , en que vio sie-
t e espigas g r a n a d a s y llenas, y siete vanas y s e t a s , se siguió al p r ime-
r o : y expl icándole José eslos símbolos, le dijo: F.slos dos sueños no son 
s ino uno solo; a m b o s significan lo mismo, pues el segundo no sirve si-
n o para m a s a segura r la c e r t i d u m b r e del p r imero , y p a r . mos t ra r , q u e 
pronta é infa l ib lemente va á l e n e r su cumpl imien to lo q u e acabas r e 
soñar (2): Scmnium rrgis nniim es!.... Qvod avtem vidisti secando, 
ad eandem revi pertinens tamban, firmitatis indicivm est, eo quoá 

fíat -crino I)ei, et velocius impleatur. P u e s de es ta misma m a n e r a la 
a b e r t u r a de los s ie te sellos, y el sonido d e las siete t r ompe ta s son dos 
vis iones d is t inguidas p o r es fa media hora de silencio q u e hubo en el 
c ie lo , c o m o los dos sueños d e F a r a ó n se dis t inguieron p o r su vigilia-. 

( t ) O b s e r v a c i ó n h e c h a al fin d e l a e r p t i c a c i o u del c ap . v . (2} Gen. x u . 8 5 . 3 3 , 
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v as i c o m o es tos n o e r a n s ino u n o solo, p u e s t a n t o uno c o m o o t r o ( e . 
n i a n el m i s m o ob je to , somnium regis unum est, as í t a m b i é n las d o s 
v i s i o n e s n o son s i n o u n a m i s m a , p u e s a m b a s son p a r a r e p r e s e n t a r la 
h i s to r i a d e las s i e t e e d a d e s de la Ig les ia . 

E s t a s d o s v i s iones n o s o l a m e n t e se d i s t i n g u e n p o r la med ia 
h >ra d e s i lencio, s ino a u n m a s p o r lo s p r e p a r a t i v o s q u e a n t e c e d e n 
ai s o n i d o d e las s ie te t r o m p e t a s , p u e s s e m e j a n á lo s q u e p r e c e d i e -
r o n á la a b e r t u r a d e los sie e sel los . A n t e s q u e e s t o s s e ab r i e sen 
h a b í a n sa l ido de l t r o n o r e l á m p a g o s , t r u e n o s y v o c e s (1); y S . J u a n 
h a b í a v is to p o s t r a r s e d e l a n t e de l C o r d e r o á* los c u a t r o a n i m a l e s y 
á los v e i n t e y c u a t r o a n c i a n o s , car ia cftal c o n su a r p a y su c o p a 
d e o r o l lena d e p e r f u m e s ; e m b l e m a d e las o r a c i o n e s d e los san-
t o s (2 ) . P u e s i g u a l m e n t e á n t e s de l s o n i d o d e las s ie te t r o m p e t a s 
v ió á u n á n g e l , q u e e s t a n d o a n t e e l a l i a r c o n un i n c e n s a r i o d o oro, 
s e le d i ó g r a n c a n t i d a d d e p e r f u m e s , á fin d e q u e o f r e c i é n d o l o s so-
b r e el a l t a r d e o ro , q u e h a y ( le ían le de l t r o n o , los p r e s e n t a s e co-
m o s í m b o l o s d e las o r a c i o n e s d o los san tos , y e l e v á n d o s e d e m a -
n o de l á n g e l e s t e h u i n o d e los p e r f u m e s , e x p r e s i v o d e las o rac io-
n e s d e los s a n t o s , sub ia d e l a n t e d e P í o s . K e s p u e s d e e s t o el án-
ge l t o m a e l i n c e n s a r i o , le l lena de l f u e g o del a l t a r y le a r r o j a á 
l a t i e r r a : e n t o n c e s se f o r m a n r a y o s , t r u e n o - , t e r r e m o t o s , v o c e r í a ; y 
lo s s ie te á n g e l e s d e las t r o m p e t a s s e a p r e s t a n p a r a sona r l a s . 

( Q u é e s e s t o l no p a r e c e s ino q u e la h is tor ia d e las s ie te e d a . 
d e s d e l a Ig les ia va á ser t r a z a d a s e g u n d a v e z b a j o los s ímbo los 
q u e a c o m p a s a n el s o n i d o d e las s i e ' e t r o m p e t a s : ó m a s b ien , la 
h i s to r i a d e las seis p r i m e r a s e d a d e s d e s c u b i e r t a y a p o r los s ímbo-
l o s q u e a c o m p a n a n á la a b e r t u r a d e los seis p r i m e r o s sellos, se 
d e j a v e r n u e v a m e n t e b a j o los s í m b o l o s d e las se i s p r i m e r a s t r o m -
p e t a s : y s u p u e s t o q u e el s o n i d o d e la s é p t i m a t e r m i n a r á igualmen-
t e el d e t o d a s e l l as y la a b e r t u r a d e los s i e t e sel los, s e inf iere que 
e n el s o n i d o d e la ú l t i m a t e r m i n a la h is tor ia d e las s ie te e d a d e s de 
l a Jg ! e s : a . 

M a s p a r a e n t e n d e r m e j o r los s í m b o l o s d e las s ie te t r o m p e t a s , 
e s c o n v e n i e n t e c o n f r o n t a r l o s c o n los d e la a b e r t u r a d e los s ie te 
se l los ; p u e s c o m o t i e n e n e n t r e sí un í n t imo e n l a c e , la in te l igenc ia 
d e los u n o s n o s c o n d u c e á la i n t e l i genc i a d e los o t ros . E s t o impulsó á 
M . d e la C h e t a r d i e p a r a r e u n i r l o s s í m b o l o s q u e d e b í a n c o m p a r a r s e , 
y e x p l i c a r l o s j u n t a m e n t e i n t e r r u m p i e n d o el t e x t o P e r o á n o s o t r o s nos 
h a p a r e c i d o m a s n a t u r a l s e g u i r el t e x t o sin i n t e r r u p c i ó n : y pa ra 
h a c e r c o n o c e r la r e l a c i ó n d e las d o s v is iones , h a r é m o s u n a l igera 
r e s e n a d e l a p r m e r a . 

I I . el primer ángel la trompeta, d i c e S . J u a n (3 ) , i/ sefor-
Son\,i. do la mó granizo y fuego mezclados con sangre, que cayeron sobre la 
~ l ' e r r a ! y SC e"ce'"!'ú I" Creerá parte de lo tieira ,, de los árho-

cucion V ks< y consumió ü fuego toda la yerba vade. E n la a b e r t u r a de l 
mfri» la Ifio p r i m e r sel lo v i m o s a p a r e c e r un a b a l l o b l a n c o m o n t a d o p o r un 
ai,, en la pri. v i c t o r i o s o g u e r r e r o , q u e h a á c o n t i n u a r sus v i c to r i a s ; y e s t e gt ier-
mcraeoa . r e r 0 r ( : p r e s c n t a l > a á J e s u c r i s t o , q u e iba á co r ,qu i s t a r el m u n d o p o r 

l a p r e d i c a c i ó n de l E v a n g e l i o . A l s o n i d o de la p r i m e r a t r o m p e t a des-

t i l A¡ac. iv. 5.—[SJ Apoc.y. 8.—[3] Apac. vm. 7. 
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Cflrgó s o b r e la t i e r r a m u c h o g r a n i z o m e z c l a d o c o n f u e g o y s a n g r e , 
q u e " e n e l s i s t e m a d e M . d e la C h e t a r d i e (1 ) , e s el s í m b o l o d e l ia 
p e r s e c u c i o n e s q u e s e s u s c i t a r o n p o r t o d a s las p a r t e s e n q u e s e 
p r o m u l g ó e l E v a n g e l i o , y c a y e r o n s o b r e toda yerba verde, es d e -
c i r , s o b r e t o d o s los l íeles; y a r r a n c a r o n la tercera parte de los ár-
boles, e s d e c i r , un g r a n n u m e r o d e p a s t o r e s . H e a q u í lo o c u r r i d o 
e n la p r i m e r a e d a d . ^ 

El segundo ángel sonó la trompeta, c o n t i n ú a S . J u a n (2) , y S o „ i ( l o J , ) a 

apareció como un gran monte ardiendo todo, y fué arrojado al mar; tegunoa 
y se convirtió en sangre la tercera parte del 'mar y murió la ter- trompeta. 
cera parte de las criaturas que habia en el mar, y que vivion allí, 
y pereció la tercera parte de las naves. A la a b e r t u r a del s e g u n d o ,.¡„„¡„„0 q u e 

sel lo s e h a v is to a p a r e c e r un caba l lo b e r m e j o , m o n t a d o p o r un c a - priucipio e» 
ba l l e ro p o d e r o s o p a r a d e s t e r r a r la p a z d e la t i e r r a , y h a c e r q u e ^ a d f e s u n 

l o s h o m b r e s s e m a t a s e n u n o s á o t ros : e s t é e r a el s í m b o l o d e las 
t u r b a c i o n e s q u e h a b i a d e c a u s a r la l i e reg ía , e s p e c i a l m e n t e el a r r i a -
n i s m o . A l s o n i d o d e l a s e g u n d a t r o m p e t a f u é a r r o j a d a al m a r u n a 
montaña toda de fuego, y s e g ú n M . d e la C h e t a r d i e (3) , e s t e e s 
el s í m b o l o d e l a ' h e r e g í á , e s p e c i a l m e n t e de l a r r i a n i s m o , q u e c o m o 
u n m o n t e d e d i s e n s i o n e s e n c e n d i ó e n t i e los h o m b r e s la t e a d e l a 
d i s c o r d i a , y p r o d u j o e n la Ig l e s i a un voracísimo incendio, s e g ú n l a 
e x p r e s i ó n d e E n s e b i o (4 ) ; i n c e n d i o q u e e n los s iglos s i g u i e n t e s s e 
r e p i t i ó m u c h a s v e c e s p o r las d i v e r s a s h e r e g í a s q u e le s u c e d i e r o n , 
p u e s e r a n unas , p e r m í t a s e n o s e s t a e x p r e s i ó n , h i jas d e las o t r a s . E n 
m e d i o d e las s e d i c i o n e s c a u s a d a s p o r los a r r í a n o s , s e l e v a n t ó la d e 
los m a c e d o n i a n o s ; d e s p u é s v i n o la d e los n e s t o r i a n o s , q u e d ió o r í -
g e n á la d e los e u l i q u i a n o s ; al m i s m o t i e m p o se e x t e n d í a la d e 
¡ o s p e l a g i a n o s ; d e s p u e s a p a r e c i ó la d e los m o n o t e l i t a s , q u e f u é p r e -
c u r s o r a d e la d e los i c o n o c l a s t a s ; y d e e s t e m o d o se p e r p e t u a b a 
e l i n c e n d i o q u e l u v o su o r i g e n p r i m i t i v o de l a r r i a n i s m o . Y se con-
virtió en sangre la tercera parte del mar. E f e c t i v a m e n t e , d i c e ¡U-
d e la C h e t a r d i e . las h o r r i b l e s c r u e l d a d e s d e los p r í n c i p e s y p u e b l o s 

4 h e r e g e s c o n t r a los o r t o d o x o s , b i e n c o n s t a n t e s e n la h i s tor ia , d e ta l 
m a n e r a e n s a n g r e n t a r o n á la Ig les ia , q u e p a r e c e inútil r epe t i r l a s ; y 
a u n q u e a s í n o f u e r a , e s t o d e b e e n t e n d e r s e e n un s e n t i d o m e t a f ó -
r i co , p o r u n a g r a n d e s o l a c i ó n e n la Ig les ia . 5' la tercera parte de 
las criaturas que liabia en el mar. y que vivían allí, murió. P o r -
q u e . d i c e el m i s m o M. d e l a C h e t a r d i e . u n n ú m e r o m u y c o n s i d e -
r a b l e d e a l m a s , q u e v iv í an e n el s e n o d e la Ig les ia c a t ó l i c a , a b a n -
d o n a n d o la d o c t r i n a c o m ú n y u n i v e r s a l , e n s e ñ a d a p o r t o d a la t i e r -
r a , n a u f r a g a r o n m i s e r a b l e m e n t e e n las f a n g o s a s y c o r r o m p i d a s a g u a s 
d e los e r r o r e s p a r t i c u l a r e s , y f u e r o n i n f e s t a d a s p o r la m o r t a l h e -
d i o n d e z y p o n z o ñ a q u e c a u s ó en la Ig ' c s i a a q u e l l a a b r a s a d a m o n -
t a ñ a . Y.'a tercera parte de las naves pereció. , , , Q é s ign i f ica e s t o , 
„ d i c e el m i s m o a u t o r , s ino q u e m u c h a s ig les ias p a r t i c u l a r e s q u e d a -
r o n d e s g r a c i a d a m e n t e s u m e r g i d a s e n a q u e l l o s f u n e s t o s e r r o r e s , y 
„ n a u f r a g a r o n e n la f e ? " T a l e s f u e r o n las f a t a l e s c o n s e c u e n c i a s d e 
a q u e l l a s h e r e g í a s , c u y o o r i g e n r e m o n t a h a s t a el a r r i a n i s m o q u e a p a -
r e c i ó e n la s e g u n d a e d a d . 

[1) S .bre el lexlo citado. ¡2) A¡ioc. viu. 8. tí 9. 13¡ So'erc el texto citado: [4¡ En . 
eti. in inía Coiutantini. I. u. 



Sonia.«, i , , , S " f eì t e r c n />n-'1 te trompeta, s igue S J u a n (1), y cayó 
torcerà trom "e'D "•"<< e ""•«? estrella, ardiendo como un hachón, sol,re la 
pola Fano, tercera parte de los nos, y sobre las fuentes de las asnas, lisia 
dos dola ir- e s t " l ! a se ""maba Ai**}»: V convertida en ajenjo la tercera par-
runcinn do le * las aguas, murieron muchos hombres que bebieron dr. ellas, 
los oárbaros poique se hicieron amargas. A la a b e r t u r a del t e r c e r sello lióse' 
r S " P r e i a n t a r u u caba l lo negro , m o n t a d o por un cabal le ro , q u e todo 
dad. é l P a r e l : ¡ i l » " 

s ímbolo del hambre ; y e s to a n u n c i a b a la i rrupción 
de los barbaros , que a r ro j ándose sobre las provincias del imperio, 
levaban el hambre y desolación por d o n d e pasaban . Ai sonido de 

la tercera t rompe ta , cae sobre las aguas una estrella del cielo, que 
se llama Absintio, y convier te las aguas en a jen jo : este, según 1a 
reflexión de AI. de la Che ia rd ie (2), es el s ímbolo d e la i rrupción 
He los bárbaros . Es ta estrella l lamada Absintio ó a j e n j o , represen-
t a á los reyes bá rba ros caudillos de pueblos f e roces : cae del cielo 
p o r q u e Dios suscitó a aquellos r e y e s t i ranos p a r a ministros d e sus 
venganzas: c a e sobre la tercera parte de los rios, e s decir, sobre 
la l e rce ra pa r l e de las provincias del imper io , p u e s el Occ ideme 
f u é su presa principal; y m a s ade lan te d ice t e rminan temen te , que 
las aguas sobre que tornó asiento la g r a n prost i tuta, representaban 
é los pueblos q u e le es taban somet idos (3), y eran los pueblos que 
R o m a dominaba . E s t a estrel la cae espec ia lmente sobre las fuentes 
de las aguas; Roma e ra el manant ia l de e s tos rios, y el blanco prin-
cipal contra quien aquellos reyes bá rba ros debían desahogar su fu-
ror . La tercera parte de las aguas se convirtió en ajenjo, y mu-
nerón muchos hombres por las aguas, porque se tornaron amargas. 
Estos crueles pueblos infectados ó de la idolatría, ó d e la heregía , 
casi pe r jud ica ron tanto á la Iglesia c o m o al imper io . „ L o s c laros a r -
r o y o s de la fe y d é l a ' tradición, d ice AI. de la Chetard ie , s e en-
t u r b i a r o n muy pronto en todos los lugares que aquellos infieles 
„pueblos asolaron; y pervir t ieron en cuanto les fué posible los ves-
t i g i o s de la pura y san ta religión. L o s q u e venían á mitigar su 
„sed en las fuen tes de las aguas que bro lan para la vida e te rna , 
„y en las que habían beb ido su fe, encon t rándo las ya llenas de 
„ a m a r g o r p o r la impura mezc la de la superst ición, idoiatría y e r ro-
r e s , hallaron la m u e r t e en d o n d e buscaban la vida. Muchos paises 
„cristianos que se vieron expues tos á su f u r o r y su je tos á su tirà-
nnica dominac ión , de tal suer te f.;eron perver t idos y envueltos en 
„una impía ceguedad , q u e en los siglos siguientes n o liahia ni ves-
t i g i o de la religión, q u e habian aprend ido de los p r imeros apósto-
l e s ; y fué necesa r io m a n d a r l e s p o r s egunda vez o t ros que resuci-
t a s e n la fe casi de todo p u n t o ext inguida. Bas tan te nos comprue -
b a esta ve rdad el e s tado de la Ing la te r ra en t i e m p o que S . Gre-
g o r i o el G r a n d e mandó á ella al m o n g e Agustín. ' Estos fue ron 
los tristes resul tados de la i r rupción de los bá rba ros en la te rce-
ra edad . 

Sonido d« l , c m r l ° ,a Competa, dice S a n Juan (4), y cubierta 
cuarta trom- lercira parte del sol, de la luna y de las estrellas, se obscureció la 

tercera parte del sol, de la luna y de las estrellas-, de modo que el 

¡1] V e . v m . 1 0 . i l 11. [2) Sobre e l i c i l a c i tado . [3J Apoc. x m . 15 . [i)Apsc. v i l i 12. 
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día quedó privado de la la-cera parle de su l . z. como también la no- pda. Cisma 
che. V la a b e r t u r a del cua r to sello hemos visto a p a r e c e r un caba - d " 1 0 8 <• fie-
lío pálido, m o n t a d o por aquel que so l l amaba M u e r t e ; y esto e r a s ím- S u ü f c J 
bolo del mahomet i smo, cuyo nac imien to es la é p o c a de la c u a r t a e d a d . " 
Al mahome t i smo siguió en la misma edad el c i s m a de la iglesia 
oriental , y según M. de la Che ta rd ie (1), es te c i s m a es lo q u e r e p r e -
senta la obscur idad que se obse rva despues del souido de la c u a r t a 
t r ompe t a . , . I I ista ahora , d ice , n o se habia visto c a e r en el e r r o r 
,,v tinieblas, m a s que á a lgunas iglesias par t iculares; pe ro llegó el 
„ t i empo en que una gran pa r te de la t ierra no rec ibe ya las luces de 
„Jesucr i s to , v e r d a d e r o sol de justicia. L a pa r te mas cons iderable de 
„la cr is t iandad, t odo el Or ien te , t o d o e l Mediodía ; una porcion del Nor -
t e , y o t r a del Occ iden te , se ha obscurec ido con las ominosas t inieblas 
„de es te eclipse. L a Iglesia t an f r e c u e n t e m e n t e c o m p a r a d a á la luna, 
„lia padecido una espec ie de obscurec imien to en aquella pa r t e del uni-
v e r s o p o r la defección de aquellos numerosos pueblos ." L a mult i tud de 
h o m b r e s q u e debían bri l lar c o m o estrellas por la luz de la fe, e s t án 
envuel tos en las t inieblas del cisma y del e r ror . El dia es tá pr ivado 
de la t o rce ra pa r t e d e su luz, y lo mismo la noche; es lo mismo q u e 
si d i j é r amos „ q u e los restos de luz cu la iglesia g r i ega queda ron apa-
g a d o s casi to ta lmente p o r la ignorancia y el e r r o r : " y de es te m o -
d o pe rd ía e l cr is t ianismo una pa r te del resp landor con* que bri l laba, 
y el m u n d o en t e ro una pa r te de la luz con que e s t aba i luminado: he 
aquí los acontec imien tos de la cuar ta edad . 

To t lo es tá e n c a d e n a d o , y n a d a es a rb i t ra r io . IFn granizo 
con fuego y sangre e n la p r imera e d a d , es ev iden t emen te la violen-
c ia de las persecuciones con que la Iglesia fué p o r en tonces ag i tada : 
L a ca ída de una mon taña conver t ida en fuego, recuerda na tu ra lmen-
te el incendio q u e causó el a r r ian ismo en la segunda: en la t e r c e r a 
la de una estrel la a rd i endo excita la m e m o r i a de la i r rupción de los 
b á r b a r o s . F ina lmente un hor roroso obscurec imien to q u e apaga la 
t e rce ra pur ie d e la luz en la cuar ta e d a d , es indubi tab lemente e l cis-
m a de los Gr iegos . L o s s ímbolos c o r r e s p o n d e n á los sucesos, y e l 
sonido de las t rompetas , que viene a c o m p a ñ a d o de estos s ímbolos c la-
r a m e n t e c o n c u e r d a con las diversas edades , en que se han verif icado 
es tos acontec imientos . 

Entonces vi, d i c e S a n J u a n (2), y oí á un Angel que volaba por VI. 
medio del cielo. S e g ú n la Vulgata e r a una águila; pe ro se<mn el T r e s « a i " l ' " 
g r i e g o e r a un ángel (3). E n la secuela del Apocalipsi se d e s c u b r e 
o t ro ánge l que volaba t ambién por medio del cielo (4) . Vi, d ice S . "ido do >.<' 
J u a n , y oí la voz de un ángel que volaba por en medio del cielo, y á t™s 0|ón.as 
grandes voces decia ¡Ayl ¡Ayl ¡Ay de los habitadores de la tierra """Tf" . 
cuando los tr -s ángeles restantes lleguen á sonar sus trompetas! m", la S " 

Es te ángel g r i ia t res veces , Ay, y estos t res Ayes co r r e sponden á »"i«la«sie'. 
las t r e s plagas q u e van á anunc ia r los sonidos de las t r e s úl t imas t r o m , d " 
patas, y serán conocidos ba jo el n o m b r e de p r imero , segundo y ter- > e ' " ' 3 ' 
c e r Ay (5) . Aquí d e b e recordarse lo q u e di j imos ert o t ra pa r l e con 
r e spec to á la distinción de es tos t r e s Ayes (6); y n u e v a m e n t e a d v e r -

(11 Sobre el texto citado. [2] Apoc. raí. 13. eí tifr. [3] Angelí, en lugar de oue el 
autor de la Vuelta baya leido aquilas. ¡4] Apoc. la. 6, [51 Ame. ut. 12. it n U 
16] Véase el prefacio sobre el Apocalipsi, art.v. n. 1. 
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timos q u e c u a n t o e s t á n m i n d i v i d u a l i z a d a e n e l t e x t o , t a n t o m a s s o r . 
p r e n d e q u e s e h a y a p o d i d o d e s c o n o c e r . Ya v i m o s q u e M . i i o s s u e t , 
q u e e s el q u e m a s s e d e s v í a , sin e m b a r g o m a s d e u n a v e z la r e c o -
n o c e m u y e x p r e s a m e n t e : C a l m e t p r o c u r a c o n c i l i a r l a c o n el s i s t e m a 
d e M . l i ó s s u e t : M. D u p i n c l a r a m e n t e la con f i e sa , p e r o sin t o m a r s e la 
i n 4estia d e conc i l i a r l a c o n el s i s t e m a d e a q u e l p r e l a d o . „ P o r t e r -
r i b l e q u e s e a el c u a d r o d e las c a l a m i d a d e s r e p r e s e n t a d a s d e s p u e s 
„ q u e los c u a t r o p r i m e r o s á n g e l e s h a y a n t o c a d o sus t r o m p e t a s , d i c e 
, e s t e a u t o r (1) , S a n J u a n p r e p a r a á los l e c t o r e s p a r a o i r c o s a s a u n 

„ m a s e s p a n t o s a s , c u a n d o los o t r o s t r e s á n g e l e s h a y a n d e t o c a r s u s 
„ t r o m p e t a s . U n á n g e l lo a n u n c i a , y c o n h o r r í s o n a voz c l a m a t r e s v e -
„ e s , Ay, e s d e c i r , calamidad coa relación á las tres siguientes visio-
„lies." Vae, Vae, Vae habitantibus ih terra, de ceteris vocibus trium 
angelorum. 

v i l . D e s p u e s q u e e s t e á n g e l a n u n c i ó e s t o s t r e s A v e s , el quinto án. 
Sonido de la ge¡ ¡ocíj ¡a trompeta, y vi, d i c e S a n J u a n (2) , una estrella que liabia 
quinta troni. ¡ f c ( ^ f o ü ¡a t ¡ e r r a ¡ y s e fe a¡<j l , ¡[ace del pozo del abismo. 
A y d o Abrió el pozo del abismo, y subió del pozo un humo semejante al de 
las tangos. un horno grande-, de modo que el sol y el aire se obscurecieron con 
tas, que M. e¡ A ( ¡ ( J ( 0 ¿c a,jUe¡ p n 0 ; y de este humo del pozo salieron langostas 
tüdio en! que se extendieron por la tierra, y se les dio el mismo poder que tie-
tiende ser un nen los escorpiones de la tierra; y se les mandó que no dallaran á 
simbolo del ¡a yerba (le. la tierra, ni à nada de lo que estaba verde, ni á los ár-
oujo a°nae°! ¿o/es , sino solamente á los hombres que no tenían la marca de Dios 
minilo hi en sus frentes. También se les dió poder, no para que les dieran 
sido la épo. muerte; sino para que los atormentaran el tiempo de cinco meses, y 
Sedad"1" '1 1 ¿olor que causan escomo el que causa el escorpion que hiere al 

hombre. Cuando esto suceda buscarán los hombres la muerte, y no 
* podrán encontrarla; desearán morir, y la muerte huirá de ellos. Es-

tas langostas eran de una especie que parecían caballos preparados 
para el combate; tenían sobre sus cabezas unas como coronas al pa-
recer de oro, y sus caras eran como semblantes de hombres. Sus ca-
bellos eran como cabellos de mugeres, y sus dientes eran como los (líen-
les del león-, tenían corazas como de hierro, y sus alas Inician un 
ruido como el que hacen los carros tirados de muchos caballos que 
corren al combate. Sus colas eran semejantes á las de los escorpio-
nes con aguijones en ellas: y su poder era el de hacer daño á los hom-
bres pur el tiempo de cinco meses. Tenían por rey á un ángel del 
abismo llamado en hebreo Abaddon, y en griego Apollion (que signi-

fica extermínador). A la a b e r t u r a de l q u i n t o sel lo s e o y e r o n los gr i -
to s d e los m á r t i r e s q u e p e d i u n v e n g a n z a c o n t r a los h a b i t a n t e s d e l a 
t i e r r a , y e x c i t a r o n sus c l a m o r e s los u l t r a j e s q u e les infir ió la i m p í a 
s e c t a d e L u t e r o . M . d e la C h e t a r d i e h a e n t e n d i d o , q u e la p in tu ra 
d e a q u e l l a s e c t a s e r e p i t e b a j o el s í m b o l o d e es ta n u b e d e l angos t a s , 
q u e a p a r e c e n al s o n i d o d e la q u i n t a t r o m p e t a . A u n q u e c o m o y a h e m o s 
s ign i f i cado e n o t r a p a r t e (3 ) , d u d e m o s d e la e x a c t i t u d d e e s t a i n t e r -
p r e t a c i ó n , sin e m b a r g o l a e x p o n d r e m o s ta l c u a l la p r e s e n t a M . d e l a 
C h e t a r d i e . 

( I ) S o b r e e l t e s t o c i t ado . ( 2 ) A p o c . i x . 1 . .11 . (3) V c a s e e t p r e f a c i o del A p o c . a r t . 
G. n ú m . 4. 
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Habiendo tocado el quinto ángel la trompeta, tu, d i c e S a n J u a n , 
•una estrella que habia caído del cielo á la tierra. „ A q u í hay , d i c e 
, M . d e la C h e t a r d i e , u n a d e s c r i p c i ó n p a l p a b l e d e la a p o s t a b a de l sa-

c e r d o t e y re l ig ioso L u l e r o , m u y b i e n r e p r e s e n t a d a p o r la ca ida d e 
„ u n a e s t r e l l a , p u e s q u e sin e x a g e r a c i ó n p u e d e d e c i r s e q u e ha sido u n a 
„ d e las m a y o r e s p l a g a s q u e lia p a d e c i d o la Ig l e s i a d e s d e el e s t a b l e -
c i m i e n t o de l c r i s t i a n i s m o , y m u y d i g n a d e s e r a n u n c i a d a p o r S a n 
„ J u a n , y a á c a n s a de l g r a n u ú m e r o d e p r o v i n c i a s y p u e b l o s q u e a r -
r e b a t ó " á la Igles ia , y a á causa d e los p e r n i c i o s o s e f e c t o s , é i r re l ig io-
s o s s e n t i m i e n t o s q u e s e m b r ó e n el csp i t i tu d e i n n u m e r a b l e s p e r s o n a s . " 

esta estrella se le dió la llave del pozo del abismo. Es la l l ave 
„ b i e n d i f e r e n t e d e la d e S . P e d r o q u e a b r e el c ic lo , s ign i f ica la a u t o -
„ r u l a d q u e L u t e r o u s u r p ó e n la Ig les ia , y el d e r e c h o q u e s e t o m ó p a -
r a p r o n u n c i a r y d e c i d i r en e l la , p a r a g o b e r n a r las c o n c i e n c i a s , p a r a 
„ a b r i r y c e r r a r , e n u n a p a l a b r a , el m in i s t e r i o q u e se a r r o g ó d e h a c e r l o 
„ t o d o , y q u e e j e r c i ó c o n t a n t o i m p e r i o , q u e o s ó p r o n u n c i a r a n a t e m a 
„ c o n t r a la m i s m a c a b e z a d e la Ig les ia , c o n t r a el v i ca r io d e J e s u c r i s t o 
„ e n la t i e r r a ; p e r o es ta d e s v e n t u r a d a l lave n o s i rv ió m a s q u e p a r a c e r -
r a r el c ie lo y pa ra a b r i r el i n f i e rno . " 

„Ella abrió el pozo del abismo; y subió un humo como el de un 
„horno inmenso; y se obscureció el sol y el aire con el humo del pozo. 
„ A u n e s t a m o s v i e n d o c o n n u e s t r o s p r o p i o s o jos , d i c e M. d e la C h c t a r -
„ d i e , e s t e h u m o e s p e s o , q u e c u b r e la Ig les ia d e t in ieb las , q u e o b s c u -
r e c e la m a y o r p a r t e d e n u e s t r a s v e r d a d e s , y q u e e s el s í m b o l o d é l a 
„ c e g u e d a d d e e s p í r i t u en q u e v i v e n los h e r e g e s p o r m a s i l u s t r ados q u e 
, ,se o s t e n t e n . Y a o b s e r v ó S . G e r ó n i m o s o b r e el c a p . x tn . d e F .zequic l 
„ ( 1 ) , que aunque les parece, que entienden los misterios de la religión 
"„mejor que los doctores católicos; sin embargo nada absolutamente 
„ven, porque perdieron el verdadero sol de justicia. E s t a c e g u e d a d es, 
„ e n s en t i r d e e s t e s a n t o d o c t o r , lo q u e s ignif ica e n el i d i o m a p r o f e t i -
z o a q u e l h u m o , y a q u e l o b s c u r e c i m i e n t o del sol ." 

„Del humo del pozo salieron las langostas que vinieron sobre la 
„tierra. U n n ú m e r o inf in i to d e e r r o r e s , d e he regías , d e m e n t i r a s , d e 
j | b l a s f emias q u e h a b í a n s ido y a e n los s iglos a n t e r i o r e s s e p u l t a d a s , y e n -
c e r r a d a s c o n sus a u t o r e s e n el a b i s m o , r e s u c i t a r o n e n t o n c e s y sa l ie -
r o n d e sus i n f e r n a l e s s e p u l c r o s á f a v o r d e las t in ieb las . N o p o d i a n e s -
p ia r r e p r e s e n t a d o s c o n m a s p r o p i e d a d los h e r e g e s d e n u e s t r o s d ías , 
„ q u e e n e m i g o s d e t o d a la d o m i n a c i ó n , y d iv id idos s i e m p r e e n d i v e r -
j a s f a c c i o n e s y c a b a l a s , s e p a r e c e r , á las l angos tas q u e , d i v e r s a s a u n 
„ d e o t r o s a n i m a l e s , c a m i n a n v a g a n d o sin ó r d e u , sin a r m o n í a , y sin r e -
C o n o c e r c a b e z a s ni a u t o r i d u d e s . T i e n e n a las , y no v u e l a n p o r l a p e -
„san tez d e s u v i en t r e , s í m b o l o d e u n a d o c t r i n a g r o s e r a y sensua l ; t ie-
, .nen p ie rnas , y n o a n d a n ; pues fa l tos d e t o d a r e g l a e n sus c o s t u m b r e s 
„ y en su c o n d u c t a , t o d o s sus m o v i m i e n t o s son i m p e t u o s o s : s a l t a n d o , 
„ v a r i a n d o , é i n n o v a n d o sin c e s a r , pa san d e u n a m a t e r i a á o t r a , t a l an el 
„ c a m p o de la Ig les ia , m a r c h i t a n lo q u e n o d e s t r u y e n , y l o d o lo e n v e -
n e n a n c o n u n a c e l e r i d a d e s p a n t o s a . Los hereges se comparan álas 

(1) Hieran, h Eieri. x t n : Vade lieel sitii ir, m j s l e r i i j , ¡rae o r g i i s luis, plora eeele. 
siailieit doctorihus Mere Mea alar, lamen niíil o,nuil,a videal, qma eatem jasllüae 
perdidernní. 
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„langostas, d ice S . G e r ó n i m o s o b r e el c ap . l i l i , del p rofe ta O í o s (1), 
„porque estas son una especie de insecto extremamente dañino a los 
„hombres, pues consumen las cosechas, los árboles y las viñas, y can-
„san el hambre. J a m a s se ha pa r i f i cado con m a s ac ie r to a lguna secla 
„de he reges con esta espec ie d e insectos, bichos desordenados , versa-
„tiles, inquietos, impor tunos , sin sujeción, ni subord inac ión , ni sucesión 
, ,pue- q u e nacen de la c o r r u p c i ó n del aire y «le la t ie r ra , que represen-
t a el desar reg lo del eorazon y de l espír i tu; y su m a y o r du rac ión es de 
„cua t ro o cinco meses , t é rmino i m p e . l e c t o de un geminen, ó m a s bien 
„de un mald i to aborto, m u y d . f e r c n t c de la Iglesia, s i empre tranqui-
l a , pacifica, paciente , reg lada , c u y o principio es apostól ico, y cuya 
„durac ión es e t e r n a . " 

A estas langostas se les dió el mismo poder que tienen les escor-
piones de la tierra; y el dolor que causan es como el que causa el escor-
pión cuando hiere al hombre. Cuando esto suceda, buscarán los hombres 
la muerte, y no podrán encontrarla; desearán morir, y la muerte huirá 
de ellos. „ S i e m p r e se h a C o m p a r a d o en el lenguage d e la Iglesia á los 
„he reges con estos venenosos insectos, y los p a d r e s han fo rmado trata-
„dos en t e ros p a r a d e m o s t r a r la semejanza que t ienen e n t r e si, co-
m e n t a n d o (2) estas pa l ab ra s de l Seño r en S . Lúeas , c a p x: Os he 
„dado potestad de pisar sobre serpientes y escorpiones, y sobre todo 
„el poder del enemigo. L a muer te , q u e aquí se d ice , de sean los hom-
a r e s , es cont inuación d e la me tá fo ra , y una descr ipción de l efecto 
„causado p o r la mord ida d e es ta serpiente , que precipi ta á los que hic-
,,re á la desespcrr.cion y d e s e o d e morir; e s una especie d e proverbio 
„muy f r e c u e n t e en la E s c r i t u r a , p o r el que nos da á e n t e n d e r , cuán ex-
t r e m a se rá la desolación. V c ie r t amente nada se exage ra : aquellos que 
„lean ó hayan oido c o n t a r á sus an tepasados esta t r ág ica historia, ó 
„aquellos que aun ac tua lmen te son esclavos en los países en q u e se re-
p r e s e n t a t i d a v í a , confiesan q u e n o hay en esto m a s q u e una sencilla 
„expres ión de la ve rdad , y que la muer te Ies seria, c o m o á Elias, mas 
„dulce , q u e ve r la desolación d e la Iglesia catól ica." (Es necesario no 
o lv idar que M . de la C h e t a r d i e escribía al fin del siglo xvn, hácia el 
a ñ o 1 6 9 2 ) 

..Y se les mandó, á e*tas langostas, que no dañaran á la yerba de 
„la tierra, ni á nada de lo qve estaba verde, ni á los árbo'-s. sino sola-
„mente á los homlrres que no tenían la marca de Líos en sus frentes. 
„ E s decir , no se les pe rmi i ió p i eva l cce r sobre los s i e i v o s d e Dios; por 
„el contrar io , se ve, mal que pese á su fu ro r , florecer un S . Carlos 
„Bor romeo , una S a n t a T e r e s a d e Jesus, un S . Ignacio, un S . Fel ipe 
„Neri , en una palabra, un gran n ú m e r o de santos y santas q u e reforma-
r o n el c lero, y las ó r d e n e s monást icas; que fundaron nuevas sociedades, 
,.que fueron á evangel izar á nuevos mundos, y que se es forzaron en edi-
„fiear por una par te , lo q u e la heregía destruía por la o t ra . Ul t imamen-
t e , la Iglesia toda se r e n o v ó en el concil io ríe T r e n t o , cual aquella agüi-
t a de que se habla en la Escr i tu ra . Eilos pues no hicieron daño ina^ 

i l ] iti "un. in Oste, x i u . Lfíenslis cmrmrantvr haereliri, quia laevstn noria es'. el ne 
inimica rvoitalìbus, "I fa'nem facial, 'I segettm culla fiepulelur, in tantum ut eilores 
et decortieel. |21 Teilull. Scorpiac. Cam Jtdet uesiual, Ecclesia exuitlut, scor-
pii ette haeretict erumpunt. 
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„que aquel las a l m a s desnudas del t emor de Dios , á los l iber t inos é im-
p í o s , á los rebe ldes , á las leyes de la Iglesia, y de sus soberanos , y á los 
„apósta tas y disolutos, enemigos del ayuno, cel ibato , V peni tenc ia ." 

„Se les dió poder no para matarlos: qu iere dec i r , q u e 110 pervirt ie-
r o n á los pueblos d e tal s u e n e , q u e les qui tasen toda esperanza de re -
„cobrar la vida. E s t a s y las s iguientes palabras p red icen su vuel ta y 
„convers ión, ó á lo ménos , su disolución: y por esto se ven represen ta -
d l o s ba jo la figura del humo, con fo rmo lo cania el santo rey David : S e -
r á n disipados á la m a n e r a q u e el humo se dis ipa." 

„Les fué dado poder para que los atormentasen el espacio de cinco 
„meses, l i e aqui e l t e rmino q u e Dios ha prescr i to á este azo te d e su có-
„ lera , c u y a ace rb idad y durac ión t iene tan ocul tos límites, que á nad ie 
„ s e ha d ignado reve lar . " 

„Estas langostas parecían caballos preparados para el combate.... 
,,Tenían corazas como de hierro; y sus alas hacían un ruido como el que 
„hacen los carros tirados de muchos caballos que. corren para el combate. 
„¿Qué ot ra cosa nos r e p r e s uta esto, que el c a r á c t e r do aquel la sec ta que 
„nac ió con la rebelión en el corazón, y las a r m a s en la mauo? Aun 
„ todavía o imos con nueslros oídos el horr í sono e s t ruendo que hicieron 
„en la Iglesia, d o n d e susci taron la sedición y el tumul to , así c o m o en to-
, ,do lugar d o n d e se e s p a r c i e r o n . " 

„Tenían sobre sus cabezas unas coronas al parecer de oro. M u -
„ c h o s r e y e s y soberanos se pusieron e fec t ivamen te á la cabeza de es tos 
„ ,hereges; los r e y e s de N a v a r r a , de Ingla ter ra , d e Suecia , de Dinainar -
,,ca. el d u q u e de T r insilvaina, los p r inc ipes de Alemania , los confedera -
„dos de Holanda , una p a r t e de la F r anc i a , d e la Suiza , de la Alemania , 
„de la Polonia, de la H u n g r í a ; o t ros muchos pr íncipes y señores se alis-
t a r o n en este par t ido, y le so tuvieron con sus a r m a s ; y todos gene ra l -
m e n t e adop ta ron por m á x i m a capital una falsa l iber tad evangél ica , y 
„ u n a independenc ia d e toda au to r idad . " 

„Tenian por rey á un ángel del abismo llamado en hebreo Abaddon, 
„en griego, Apolion, y en latin, Exterminador. H e aquí ya el g e f e q u e 
„se puso á la cabeza de esta rebel ión: ninguna sec ta ha m e r e c i d o j a m a s 
„esto n o m b r e con mas justo título, habiendo r eun ido en sí sola, para 
„ m e j o r destruir la he r edad de Jesuc r i s to , el odio de los Jud íos con l ra 
„ la Iglesia, todos los e r r o r e s judaicos , q u e han b ro t ado del j u d a i s m o , el 
„ c i s m a de la iglesia griega, y todo lo mas c o r r o m p i d o que ha habido en 
„la la t ina: t odo se pouia en movimien to para des t ru i r la Iglesia, y asi 
„exterminaron e l c u e r p o de la religión, abol iendo el cul to ex t e rno , los 
„ templos , los a l tares las cruces , las imágenes , las ce remon ias , los sac ra -
m e n t o s . F i ja ron principios de doct r ina , que minan los f u n d a m e n t o s , y 
„ c o n d u c e n d i r e c t a m e n t e al de í smo y al a te í smo; así deci 111 q u e la Iglesia 
„puede perecer , y c a e r en e r ror , y que con e fec to ha caído ya ; que ha 
„perec ido ; que ha venido á ser invisible; q u e puede cualquiera salvarse 
„en todas las sectas , con tal q u e conserve c ier tos puntos fundamenta les ; 
„que todos los padres , to los ios concilios, y toda la Iglesia 110 son des-
„ p u e s d e torio, m a s q u e reuniones de hombres que pueden engañar , y 
„ser engañados ; y que cualquiera mugsrci l ja puede e n t e d e r la Eser i tu-
, ra me jo r que todos ellos juntos . Y asi vemos, q u e los caudillos de los 
„unitarios, socinianos y anabapt i s tas t ras tornan comple t amen te el 
„crist ianismo, y d a n d o razón d e su or igen, vociferan, q u e e l cisma de 



„ L u l e r o , Calvlno, y Zuingl io fué u n bosque jo , y c o m o la au ro ra de la 
„ r . lorma; v que el a n a b a p t i s m o j u n i o con el socui iuuísmo, es su med io -
„día & c . Y p u r a q u e les conv in ie ra con toda p rop iedad el n o m b r e d e Ex-
„termmador, ¡cuánta s a n g r e ni. d e r r a m a r o n ! ¡ cuán t a s c iudades no des-
t r u y e r o n ! . cuan tas p rov inc ias no t a l a ron! ¡cuántos t emplos no d e r r baronl 
„ ¡cuán tas batal las no d ie ron! T o d a v í a se ven con e span to las miserables 
„ r u m a s d e los e s t r agos que causa ron . V para q u e n a d a f a l t a r a , e l mismo 
„Lun- ro se hizo r e t r a t a r c o n una cuchi l la en la m a n o d ic i endo es las pala-
„bras : No vtne ü establecer lapaz, sino la guerra; c o m o para m e j o r sig-
„mf icar con cuan jus to ti tulo conv iene á s u pa r t ido el n o m b r e do Ex. 
nterminatlor. 

„Sus caras eran como semblantes de hombres. D e s p u e s del ca rác -
t e r d e violencia que a c a b a d e p resen ta r se , ya se de j a v e r el d e seduc-
„Clon que los a n i m a b a . ¡ Q u é espí r i tu no se engañar í a a! v e r en lo ex te -
r i o r aquel la vida tan a r r eg lada , m o d e s t a y c i r cunspec t a , que s iguieron 
„ e n el pr incipio? D e e s t e m o d o i n t e n t a b a n , c o m o los an t iguos hereges , 
„dist inguirse d e los catól icos, á qu ienes veian c o m o á h o m b r e s depra-
v a d o s , c a m a l e s y c o r r o m p i d o s ; t o m a n d o p a r a si el soberb io t í tu lo de 
„Reformados, y d a n d o á su sec t a e l n o m b r e d e la Reforma." 

„Sus cabellos eran como cabellos de mugeres. ¿¿juién podr ía resistir 
„á los pode rosos ha lagos d e una doc t r ina q u e canoniza las pas iones y los 
„de le i tes d e la c a r n e y d e los sentidos? N i n g u n a con t inenc ia había en t re 
„ellos, n inguna abs t inenc ia , n inguna aus t e r idad , n ingunos votos. Eocas 
„veces aman la castidad los hereges, d ice S . G e r ó n i m o (1 ) . " 

„Sus dientes eran como dientes de león. Si se e s cud r iña su in-
t e r i o r , se verán linos lobos ca rn ice ros , m o n s t r u o s sanguinar ios é in-
h u m a n o s . c u v o s d i e n t e s m a s c r u e l e s que d e leones d a b a n muer to 
,,á las a l m a s d e los h o m b r e s . " 

, f e r a n semejatiles 6 las de los escorpiones con agui-
jones en ellas. Es t e e s o t r o c a r á c t e r d e la he reg ía , según S . Ge- -
„ r ' . n imo exp l i cando e - l a s pa labras del cap í tu lo íx d e Isaías; Un pro. 
yfeta que enseña la mentira es una cok peligrosa (i). L o s agui-
j o n e s con que h ieren , y d e que. t i enen a r m a d a la e x t r e m i d a d d e 
„sus colas, ¡qué o t ra cosa pueden r e p r e s e n t a r con mas propiedad, 
, , 'p ie los p e q u e ñ o s pa r t idos y obscu ra s sec tas abo r to s d e la pr ime-
„ r a , y las impres iones mal ignas que han sido e l resu l tado d e esa 
„ p r e t e n d i d a r e f o r m a , d e q u e p o c a s pe r sonas se han p r e s e r v a d o sin 
„sent i r su m o r d i z c o fatal? e.sa irreligión y l ibert i f iage q u e se v e tan 
„ex t end ido ; esa poca f e d e los mister ios , é ind i fe renc ia p o r la Igle-
,,sia y p o r el Papa ; e se d e s p r e c i o d e los s ace rdo te s , religiosos y 
„ c e r e m o n i a s ; e s a irrisión d e las co=as san tas ; e se desv ío d e los sa-
„ c r a m c n t o s , y ese a m o r d e las n o v e d a d e s . " 

„1 ¡ tunamente , no s e r á inútil adve r t i r q u e c u a n d o apa rec ie ron 
, .aquellos sectar ios , t a n luego los catól icos e l e v a r o n v e r en ellos las 
„ langos tas d e q u e h e m o s t r a t ado ; v c o m o por una súbita y gene-
r a l inspiración 'es ap l i ca ron es ta p ro fec í a tle S . J u a n , c o m o pue-
,.Ue v e r s e en Be la rmino , en F l o t í m o n d d e B e m o n , y o t ros au tores 
„ d e aquellos t i e m p o s . " Así s e exp l ica M . d e la C h e l a r d i e . 

(!) Weroa.h tenn. Raro tserelierig diligii *astitai-m. ,2 ) Im. u . 1S. P r » 
p s - t s da-oe mmlacium. ¡pre en cauda H eran. inhuuc íocum. Per cauda* u o i . 
ta*/*** eldepracanicM, íaereticoi demamlral. 
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Noso t ros conven imos en los t e r r ib les males causados p o r la he-
K g ' a d e Lu te ro , d e t e s t a m o s y s i n c e r a m e n t e a n a t e m a t i z a m o s todos 
los e r r o r e s d e es ta secta impía ; pero d u d a m o s que ella sea la q u e 
aqu í nos desc r ibe S . J u a n . C o n v e n i m o s t ambién en q u e los sím-
bolos aqu í r e p r e s e n t a d o s p a r e c e n a n u n c i a r a lgo s e m e j a n t e ; ¿pe ro e s 
p r e c i s a m e n t e el lu teranismo? N o s p a r e c e dudoso . C o n f e s a m o s a u n 
m a s , q u e hay m u c h a s re lac iones e n t r e es tos s ímbolos y los dist in-
t in tos c a r a c t e r e s d e aquel la s ec t a ; p e r o es necesa r io conven i r t am-
b ién en que t iene algunos pa r t i cu la res que igua lmente se e n c u e n -
t r a n en ot ras m u c h a s sec tas an t e r io re s q u e hasta a h o r a no se h a n 
conoc i t lo p o r e s t a s langostas . M . d e la C h e t a r d i e v i v a m e n t e lasti-
m a d o d e lo» m a l e s q u e en su t i empo causó la hereg iu d e L u l e r o , 
los c r e y ó suf ic ientes p a r a ver i f icar t o d o lo que dice S . J u a n d e la 
p l a g a d e las l angos tas : sin e m b a r g o , hay una c i rcuns tanc ia en es ta 
p laga , c o m o adve r t imos en o t ra pa r t e , que es difícil ap l ica r la a la 
h e r e g í a d e L u t e r o . P o r dos ocasiones se d ice que e s t a s langostas 
t i e n e n p o d e r d e a t o r m e n t a r á los h o m b r e s e l espacio de cinco me-
ses [ 1 ] . Este es, d i c e M . de la C h e t a r d i e , e l término que Dios ha 
prescrito á esta plaga de su ira. E s ve rdad que es te e s el sent ido na -
tura l del t ex to ; p e r o si e s ta p l aga es la heregía d e L u t e r o , se r ia n e c e -
sar io que le pudiese conven i r e s ta c i r cuns t anc ia . M d e la C h e t a r d i e 
c o n o c e la d i f icul tad , y e s t o acaso le hace dec i r en con t inuac ión : A la 
malignidad y duración de esta plaga, Dios lia fijado secretos límites 
que él solo conoce. Cier to , D ios solo c o n o c e los limites q u e ha fijado 
á la he reg ía d e L u t e r o ; p e r o no ha q u e r i d o q u e i gno rá semos los q u e 
h a p resc r i to á la p laga d e las langostas , pues nos rep i t e q u e esta pla-
ga d u r a r á c i n c o meses . C i e r t o es que él solo sabe si es tos meses son 
d e dias, que hacen c ien to c incuen t a dias, ó m e s e s d e años, q u e ha-
rían igua lmen te c iento c incuen t a años ; p e r o sea lo uno ó lo o t ro , la 
he reg ía d e L u t e r o había ya p a s a d o es te l imite desde e l t i empo d e M . 
d e la C h e t a r d i e . E l m i s m o fija la é p o c a d e aquel la s ec t a en 1517 c u a n -
d o L u t e r o c o m e n z ó á p r e d i c a r con t ra las indulgencias ; d e s d e esa é p o -
c a han c o r r i d o c i n c o meses , y m u y largos. L u e g o p a r e c e q u e se de -
b e infer i r , q u e es ta plaga n o ' e s la" heregía d e L u t e r o ; y que bien p u e -
d e s u c e d e r con r e s p e c t o á la qu in ta e d a d , lo mismo que M . d e la C h e -
t a r d i e r e c o n o c e en la c u a r t a ; á s abe r , dos p lagas dis t in tas . A la abe r -
t u r a del c u a r t o sello reconoce al m a h o m e t i s m o , c u y o nac imien to e s la 
época d e la c u a r t a edad-, y e n el sonido d e la cua r t a t r o m p e t a r econo-
c e el c isma d e los Gr iegos , que en la m i s m a edad siguió al m a h o m e -
t i smo: pues así t ambién en la a b e r t u r a del qu in to sello se v e c a r a c t e -
r izado el lu teranismo, c u y o nac imien to es la época d e la quinta edad , 
y en el sonido d e la quinta t r o m p e t a s e anuncia la p laga d e las lan-
gostas , que acaso puede s e r una (llaga, que en la m i s m a qu in ta e d a d 
d e b a s u c e d e r al lu te ranismo. N o e s fo rza r emos esta c o n j e t u r a , q u e la 
s ecue la d e los t i empos dec id i rá . P o r q u e c u a n d o llegue el segundo Ay, 
a n u n c i a d o al sonido de la sex ta t rompeta , c i e r t a m e n t e h a b r á pasado e l 
p r i m e r o , q u e es la p laga d e las langostas, anunc iada e n el sonido d e 
la quin ta . 

(1) A pac - i . 5 El dalum M Mil ne oeeidereat eo¡, s-d ul eructaren! mensibm 
finque. El i 10. El poli l lo« earum nuciré fcniwiu memitas Juinque. 
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E f e c t i v a m e n t e S . J u a n d e s p u é s d e h a b e r d e s c r i t o es ta p l a g a aña-
d e (1) : Un ay pasó ya, y he aquí, siguen aun dos ayes despues de es-
tas cosas. L u e g o el p r i m e r a y es la p laga d e las l angos tas anunc iado 
a l sonido d e la q u i n t a t r o m p e t a ; e s to es i n d u d a b l e : los o t ro s dos 
q u e s iguen , van a s e r a n u n c i a d o s al s o n i d o d e las dos úl t imas: Vae 
unum abiit, el ecce «eniunt adhuc dúo vae post haec. 

Sonó el sexto ángel la trompeta, y oí, c o n t i n ú a S . J u a n ti), una 
voz que saha de los cuatro ángulos de1 altar de oro que está delante 
de Dios, y decía al sexto ángel que tenia la trompeta: Desala á los 
cuatro ó!,ge,es que están otados en el gran rio Eufrátes. Inmediata-
mente fueron desatados los cuatro ángeles que estallan preparados 
para la hora, el día, el mes y año en que habían de dar muerte a 
la teñera parte de los hombres. Porque la fuerza de estos caballos es-
tá en sus bocas y en sus colas, pues sus colas parecen serpientes con 
cabezas que hieren, los demás hombres que no perecieron con estas 
plagas no por eso se arrepintieron de las obras de sus manos-, no ce-
saron de adorar á los demonios y á los ídolos de oro, de plata, de co-
bre, de piedra y de palo; y que no pueden ver, oir, ni andar. Tampo-
co hicieron penitencia de sus homicidios, de sus maleficios, de sus 

fornicaciones y de sus robos. A la a b e r t u r a del s e x t o sello se vieron 
los t e r r i b l e s e l e c t o s J e la ira de l C o r d e r o s o b r e los p u e b l o s q u e le co-
n o c e n , p e r o q u e c o n o c i é n d o l e v iven c o m o si no le conoc ie sen ; y he-
m o s a d v e r t i d o y a q u e e s to indica una plaga q u e c a r a c t e r i z a r á la sex-
ta e d a d . Al son ido d e la s ex ta t r o m p e t a un ánge l desa la á los cuatro 
a n g e l e s q u e e s t á n a l a d o s e n el rio E u f r a t e s , de s t inados á ex t e rmina r 
la l e r c e r a p a r t e d e los h o m b r e s ; y e n s e n t i r d e M . d e la C h e t a r d i e (1) 
e s un Símbolo d e la m i s m a p l a g a d e la s ex ta e d a d , y q u e se rá prin-
c ip io de l s e g u n d o a y . 

Oí una voz, d i c e S , J u a n , que decía: Desata á los cuatro ánge-
les que están atados en el gran rio Eufrátes. „ P a l a b r a s mister iosas 
„ q u e nos e n s e ñ a n , d ice M . d e la C h e t a r d i e (2 | , d e d ó n d e v e n d r á esta 
„ s e x t a p laga , q u e s e r a e x t r e m a , t an to p o r su g r a n d e z a , p u e s ha d e ex-
c e d e r a todas las o t r a s c a l a m i d a d e s a n t e r i o r e s , c o m o p o r la poca ex-
t e n s i ó n d e la Igles ia , q u e n o ocupa m a s q u e una m e d i a n a pa r t e de l 
„ U c c i d e n t e , y e sa aun d i v i d i d a e n t r e los h e r e g e s . " O m a s c laro: siem-
p r e la Iglesia d e J e s u c r i s t o ha d e e s t a r e x t e n d i d a p o r toda la t ierra; 
p e r o en sola una p e q u e ñ a p a r t e de l O c c i d e n t e d o m i n a la rel igión ca tó-
l ica; y he aquí la causa p o r q u e la p laga a n u n c i a d a h a d e s e r m a s ter-
r ib l e q u e las an t e r i o r e s . L a Iglesia d e J e s u c r i s t o j a m a s p e r e c e r á ; pe ro 
c i e r t a m e n t e es una de sg rac i a q u e sus e n e m i g o s p u e d a n e x t e n d e r s e v 
d o m i n a r p o r toda la super f ic ie d e la t i e r r a . E s l e e ra des . le luego e l 
p e n s a m i e n t o d e M . d é l a C h e t a r d i e (3) , q u e c o n t i n ú a d i c i e n d o : , . , C u a l 
„pues , se ra es te no? ¿de d o n d e v e n d r á n e»tos á n g e l e s e x t e r m i n a d o r e s ? 
„ t a t o s son mis te r ios d e lo f u t u r o . " N o s o f r o s i m i t a r e m o s la sabia dis-
c r e c i ó n d e e s t e i n t é r p r e t e , p u e s los a c o n t e c i m i e n t o s suces ivos desen-
v o l v e r á n ei s en t ido d e e s to s e n i g m a s . 

, ,S. J u a n aña , le : El número de este ejército de cabullería era 
„te doscientos millones-, porque yo oí el número. E s t o y lo que si-
ngue , d ice a l . d e la C h e t a r d i e , a n u n c i a g u e r r a é i r r u p c i o n e s , q u e son 

( 1 ) A , a r . i x . I 2 . flMjw.ix.13.«^. ( 3 ) S o b r e a l t e x t . c i t a d o . 
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„las seña le s d e la p r o x i m i d a d de l A n l i c r i s t o , c o n f o r m e á lo q u e 
„ n u e s t r o S e i i o r d i c e e n el E v a n g e l i o . " C o n e f e c t o la s e c u e l a p a -
t e n t i z a r á q u e es ta p laga es el p r inc ip io de l s e g u n d o a y , y el fin d e 
e s t e a y s e r á la p e r s e c u c i ó n s u s c i t a d a po r la bes t ia q u e s u b e de l 
a b i s m o , y q u e s e g ú n t o d a la t r a d i c i ó n es s ímbo lo de l Ant ic r i s -
to . D e s p u é s d e h a b e r r e f e r i d o la d e s c r i p c i ó n q u e h a c e S . J u a n d e 
e s t a c a b a l l e r í a , así se e x p r e s a M . d e la C h e t a r d i e : „ C o m o t o d o e s -
t o es p a r a lo f u t u r o s e r á m a s p r u d e n t e e s c u c h a r las c o n j e t u r a s d e 
„o t ros , q u e a v e n t u r a r las p r o p i a s . " A es to s o l a m e n t e d e b e m o s aña-
d i r q u e no a d o p t a m o s u n a c o n j e t u r a , q u e a n t e s h a p r o p u e s t o M . 
d e la C h e t a r d i e . „ S u equ ipo , d i ce , p a r e c e p r o n o s t i c a r a l g o d e m a -
, ,g ia . " N o s o t r o s c r e e m o s q u e aquí nada hay d e m a g i a , p u e s son 
ú n i c a m e n t e s í m b o l o s mis t e r iosos d e cosas na tu ra le s . M . d e la C h e -
t a r d i e a g r e g a : „ N a d a p u e d e d e t e r m i n a r s e s o b r e la p r o x i m i d a d ó d is -
t a n c i a d e e s t a p laga , p u e s n o d e b i e n d o d u r a r m a s q u e c inco m e -
, ,ses mensibus quinqué l a he reg ía d e L u t e r o , p a r e c e q u e e s t a n d o 
„ m u y v e n c i d o es te t é r m i n o , de s ignado p a r a e x p l i c a r una c o r t a d u -
„ ruc ion , la p laga s igu ien te poco h a d e d i s t a r . " E u e s to hay t r e s c o . 
s a s q u e a d v e r t i r : p r i m e r a q u e M . d e la ( ' h e l a r t e c o n v i e n e e n q u e 
la p laga d e las l angos tas no debe durar mas que cinco meses, MCN-
s imis a u i n e t - E . S e g u n d a , q u e es te t é r m i n o se ha puesto para sig-
nificar una corta duración. T e r c e r a , s u p o n e q u e e s t a p laga e s la 
heregía de Lutero, y d e aquí infiere q u e estando este término muy 
avanzado, la plaga s igu ien te es tá poco distante. N o s o t r o s j uzgau .o s 
q u e e s t e t é r m i n o s ign i f ica una d u r a c i ó n d e c i e n t o c i n c u e n t a d ía s , 
6 sea d e c i e n t o c i n c u e n t a años ; y c o m o v é a m o s q u e e s t a n o p u e d e 
ap l i ca r se á la h e r e g í a d e L u t e r o , d e a q u í i n f e r i m o s q u e la p l a g a 
d e las l angos tas no es la h e r e g í a d e L u l e r o , y es ta es la r a z ó n 
p o r q u e nos a b s t e n e m o s d e c o n j e t u r a r la p r o x i m i d a d ó d i s t anc ia d e 
d i c h a p l aga . 

I I t i m a m c n t e sob re la na tu ra l eza d e e s t e cas t igo se exp l ica así 
M r . d e la C h e t a r d i e : „ C u r i o las p lagas d e la Iglesia 110 se veri-
l e a n sin q u e las p r e c e d a n m u c h o s sucesos q u e d e t i e m p o a i r a s 
„ les p r e p a r a n el c a m i n o , se d e b e c o n j e t u r a r po r la a c t u a l s i tuac ión 
, .de las nac iones y de las s ec t a s eneiriig. s de la v e r d a d e r a re l ig ión , 
„ c u á l p u e d e ser , y d e d ó n d e p u e d e ven i r aque l la g r a n d e invasión 
„ q u e nos a m e n a z a , y cuá les son las c u a t r o c a u s a s q u e c o n c u r r i r á n 
„ p a r a h a c e r e s t a plaga m a s t e r r ib le y pe rn i c iosa al c r i s t i an i smo , 
„ q u e la h e r e g í a d e n u e s t r o s d ia s . " E s t a ref lexión es sin d u d a m u y 
ju ic iosa , y p a r e c e q u e M . d e la C h e t a r d i e h a e n c o n t r a d o aquí el 
v e r d a d e r o p u n t o d e vista. N o s o t r o s e s t a m o s a c a s o m u y d i s t r a ídos 
y n o p e n s a m o s e n n a d a d e es to . I n d i f e r e n t e s á t odos los b i enes 
O m a l e s d e la Igles ia , ó cas i ú n i c a m e n t e o c u p a d o s d e los ma le s 
q u e p a d e c e e u su s eno , y d e p a r l e d e sus p r o p i o s hijos q u e la d-. s -
h o n r a n con la c o r r u p c i ó n d e sus c o s t u m b r e s , ó la a f b g e n con la 
d e p r a v a c i ó n d e sus opiniones , no p e n s a m o s bas t an te e n los m i d e s 
q u e p a d e c e r á a lgún d í a p o r p a r t e d e sus enemigos , e s dec i r , p o r 
aque l los q u e no e s t án e n su seno . N o r e f l e x i o n a m o s q u e los infie-
les e n e m i g o s d e la v e r d a d e r a re l ig ión y de l n o m b r e c r i s t i ano , son 
la v a r a d e q u e Dios se s i rve , paro cas t iga r á su pueb lo e u el t i e m -
p o q u e t i ene d e c r e t a d o . M i e n t r a s n o s d e s p e d a z a m o s unos a o t r o s 
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n o v e n i o s al e n e m i g o q u e d e tejos n o s a s e c h a p a r a c a e r s o b r e no -
so t ros y e j e c u t a r los t r e m e n d o s ju ic ios del S e ñ o r . E n c u a n t o á es-
tas cuatro causas que conspiran á esta plaga, s e g ú n la e x p r e s i ó n 
d e M . d e la C h e t a r d i e , n o s a b e m o s si la e x p r e s i ó n d e e s t e a u t o r 
c o r r e s p o n d e e x a c t a m e n t e á su p e n s a m i e n t o ; [»ero c o n j e t u r a m o s q u e 
aque l los cuatro ángeles d e q u e h a b l a S . J u a n , y d e q u i e n e s d ice 
e s t a r atados al rio Eufrates, h a s t a q u e l l egue e l m o m e n t o d e q u e 
e j e c u t e n las v e n g a n z a s del S e ñ o r , c o n j e t u r a m o s , q u e e s o s c u a t r o 
á n g e l e s r e p r e s e n t a n , n o c u a t r o c a u s a s q u e c o n s p i r e n á es ta plaga, 
s ino c u a t r o p o t e n c i a s e n e m i g a s d e la v e r d a d e r a re l ig ión y d e l n o m -
b r e c r i s t i ano . E l m i s m o l u g a r á q u e e s t á n a t a d o s los c u a t r o á n g e -
les , s e g ú n S . J u a n , p a r e c e que lo ins inúa s u f i c i e n t e m e n t e : están ata-
dos al gran rio Eufrátes. A c a s o la s e c u e l a c o n f i r m a r á e s t a c o n j e t u r a . 

IX. Entonces vi, d i c e S . J u a n ( I ) . otro ángel fuerte que bajaba 
n i d o ° á ' T « s i n vestido de una nube, y con un iris en la cabeza; su sem-
»«•y'épü blante era como el sol, y sus pies como columnas de fuego; tenia 
mairompcta en la mano un pequeño libro abierto; puso su pié derecho sobre el 
un ángel ha. mar y e¡ izquierdo sobre la tierra; dió un fuerte grito como el 
y "anuncia de u n lei:n cuando ruge-, y luego que gritó se oyeron las voces de 
<¡ue ya no siete truenos: cuando dieron las voces los siete truenos iba yo á 
habrá uias escribir, pero oí una voz del cielo que me decía: Sella las pala-
queaTaonido bras ^ los siete lruenos- f n 0 l a s escribas: á este tiempo levantó 
de la séptima mano al cielo el ángel que vi parado sobre el mar y sobre la 
trompeta so- tierra, y juró por el que vive en los siglos de los siglos, que crió 
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de Utos. ella, el mar y cuanto contiene, que no habrá ya mas tiempo; sino 
que en el día en que et séptimo ángel hiciere oir su voz y sona-
re la trompeta, se consumará el misterio de Dios según lo tiene 
anunciado por sus siervos los profetas. L o s s í m b o l o s q u e a c o m p a -
ñan á e s t e ángel d a n o c a s i o n p a r a t e n e r l e p o r r e p r e s e n t a n t e de l 
m i s m o Je suc r i s t o , d e q u i e n e s e n v i a d o . Su rostro resplandeciente co-
mo el sol, e s s í m b o l o d e la infinita g lor ia q u e g o z a la s a n t a h u m a -
n idad d e J e s u c r i s t o , q u e a p a r e c i ó c o n e s t o s r e s p l a n d o r e s s o b r e el T a -
b o r á vista d e sus t r e s d i sc ípu los . El iris q u e c o r o n a su c a b e z a , 
e s s í m b o l o d e la a l i anza d e q u e J e s u c r i s t o e s m e d i a d o r . 1.a nube 
c o n q u e e s t á c u b i e r t o , r e c u e r d a l a p r i m e r a v e n i d a d e J e s u c r i s t o q u e 
a p a r e c i ó s o b r e la t i e r ra v e s t i d o d e la n u b e d e n u e s t r a c a r n e . Sus 
pies semejantes á columnas de fuego a n u n c i a n su ú l t ima v e n i d a , 
p u e s al fin d e los s iglos b a j a r á del c ie lo p r e c e d i d o d e un f u e g o ven-

Íacior. El pequeño libro abierto q u e t i ene e n su m a n o , t a m b i é n 
e b e ser s i m b ó l i c o ; y d e e s t o h a b l a r e m o s a d e l a n t e . E s t e á n g e l po-

ne un pié sobre el mar, y otro sobre la tierra, y d e s p u e s levanta 
su mano al cielo c o m o p a r a m a n i f e s t a r q u e lo q u e v a á d e c i r , per -
t e n e c e al c ie lo , á la t i e r ra y al m a r , e s t o e s , al un ive r so e n t e r o . 
\ as í e s : p o r q u e ¡ q u é e s lo q u e a n u n c i a ' que ya no habrá mas 
tiempo, y q u e b i e n p r o n t o v a á t e r m i n a r l a d u r a c i ó n d e los siglos: 
QI-IA T P M P U S M N E R I T íMi'Litis. l ' e r o á n t e s d e p r o n u n c i a r e s t a s pa-
labras , grita con una voz fuerte, como león que ruge. D e s p u e s q u e 
la v o z d e la s a n g r e del C o r d e r o h a y a p e d i d o m i s e r i c o r d i a p a r a los 

(I) Jpcc. x. 1-7. 
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T i m a d o r e s h a s t a el ú l t imo día , s e c o u v e r t i r á e u r u g i d o d e l eón p a -
r a d e m a n d a r jus t ic ia p o r el d e s p r e c i o q u e h i c i e r o n d e la m i s m a 
s a n g r e . Siete truenos h a c e n r e s o n a r s u s v o c e s : S . J u a n o y e las p a -
la! . ras p r o n u n c i a d a s por la v o z d e e s t o s s i e t e t r u e n o s ; p e r o se le 
p r o h i b e e sc r ib i r l a s : D i o s revola sus des ign ios á q u i e n le a g r a d a y 
c o m o le a g r a d a . Ultimamente jura el ángel por el que vive por 
los siglos de los siglos, que ya no habrá tiempo, sino que en el 
día en que el séptimo ángel toque la trompeta, se c.msumará el 
misterio de Dios como ¡o tiene anunciado por sus siervos los pro-

fitas. El g r a n m i s t e r i o d e Dios , el d iv ino mis t e r io á q u e s e r e f i e -
r e n t o d a s las E s c r i t u r a s , y q u e e s la o b r a d e t o d o s los s iglos , n o 
e s o t r a c o s a q u e la l o r m a c i o n d e la Ig l e s i a ; e s la p e r f e c c i ó n d a 
C r i s t o p o r la un ión d e t o d o s los e s c o g i d o s c o n su c a b e z a ; p o r l a 
c o n s u m a c i ó n d e t o d o s ios s a n t o s e n la u n i d a d d iv ina ; y p o r el c o m -
p l e t o e s t a b l e c i m i e n t o de l r e i n o d e Dios , y de l s ac r i f i c io d e p e r -
f e c t a c a r i d a d c o n q u e D i o s s e r á a d o r a d o e t e r n a m e n t e . S e c o n s u m a -
r á e s t e m i s t e r i o c u a n d o J e s u c r i s t o v e n g a e n su g lo r i a á j u z g a r i 
ios m u e r t o s , g a l a r d o n a r á los s a n t o s y c a s t i g a r á ios d e l i n c u e n t e s . 
S . , al s o n i d o d e la s é p t i m a y ú l t i m a t r o m p e t a los m u e r t o s d e b e n 
s e r j u z g a d o s , p r e m i a d o s los san tos , y ios ma los e x t e r m i n a d o s , l i e 
aqn i lo q u e p u n t u a l m e n t e d i c e el á n g e l (1 ) , que en el día en que 
e! séptimo ángel toque la trompeta, se consumará el misterio de 
Dios, c o m o lo t i ene a n u n c i a d o p o r sus s i e r v o s los p r o f e t a s : Sed in 
dubas roas septimi angeli cum coeperit tuba canere, consummabilur 
niysterium Dei, sicut' evangelizavit per servos suos propitetas. 

E l t e x t o l i t e r a l m e n t e d ice en los dias e n q u e el^ s é p t i m o á n . 
gc l t o q u e la t r o m p e t a . . . . l a diebus. l ' e r o B o s s u c t , C a l m e t y l i u -
pin t r a d u c e n : en el día. M . d e la C h e t a r d i e , en el tiempo. E l I ' . 
A m e l o n e , cuando el s é p t i m o á n g e l t o q u e & c . E s i n d u d a b l e s e g ú n 
el m i s m o t e x t o , q u e a q u í s e habla d e la c o n s u m a c i ó n c o m p l e t a de l 
m i s t e r i o d e Dicls, p u e s s e t r a t a del t i e m p o e n q u e los m u e r t o s s e -
r á n j u z g a d o s , l o s s a n t o s p r e m i a d o s , y e x t e r m i n a d o s los p e r v e r s o s : y 
t o d o e s t o n o s e ve r i f i c a r á has ta la "última ven ida d e J e s u c r i s t o , q u e 
s e r á , s e g ú n S . I ' a b l o , e n u n m o m e n t o , e n u n a b r i r y c e r r a r d e o j o s , 
al s o n i d o d e la u l t ima t r o m p e t a : (2) in momento, in ¡(tu o uli, in, 
novissima tuba. D e aqu í p a r e c e q u e se inf iere , q u e es ta ú l i i tna t r ó m -
p e l a n o d e b e s o n a r muchos días-, s ino q u e e n el m i s m o día en q u e 
s u e n e , b a j a r á J e s u c r i s t o del c ie lo , y se c o n s u m a r á e l mi s t e r io d e 
D i o s . P u e d e q u e así s e l e y e s e o r i g i n a r i a m e n t e ; pues c o m o e n t ó n e o s 
s e e s c r i b í a con l e t r a s m a y ú s c u l a s , c o n so lo p o n e r al l ado d e u n a 
l e t r a un c a r á c t e r q u e d e b i a e s t a r d e b a j o d e ella, p u d o h a b e r s i d o 
c a u s a d e q u e s e l e y e r a in diebus e n l u g a r d e in die. l ' e r o sea d e 
e s t o lo q u e f u e r e , " s i e m p r é e s c i e r to quo al son ido d e la ú l t i m a 
t r o m p e t a los m u e r t o s h a n d e r e suc i t a r ¡3) : in novissima tuba mor-
tai resurgen!; q u e h a n d o s e r j u z g a d o s (4): Séptimas ángelus -tu-
ba cecinit....et adoraverunt Deum dicentes, adnenit ¡ra lúa, I.T IE>I-
r u s M ó H n . m M IUDICAKI. L u e g o t a m b i é n e s c i e r t o q u e ei m i s t e r i o 
d e D i o s s e r á p e r f e c t a m e n t e c o n s u m a d o y las p r o f e c í a s e x a c t a m e n -
t e c u m p l i d a s al t i e m p o q u e e l s é p t i m o á n g e l s u e n e la t r o m p e t a : y 

(1) J p * . i i . 15. c t « j j . (3) 1. Cor. xv. 53. (3) Mi. _ (4) Á¡,oc. xi. 15,18, 
TOM. X X I V . 



ile aquí s e infiere r e c t a m e n t e , q u e e s t ando ya todo t e rminado , no 
h a b r á ya t i empo; se h a b r á a c u b a d o , y pr inc ip iara la e te rn idad: Quta 
teinpus non eril amplius; sed in diebus voris septimi angelí cuín 
coeperit tuba canere cor.summubitur myslerium üei, sicut evangelizavit 
per senos suos prophetus. Es to lo ha comprend ido m u y bien M. 
de la Che ta rd ie ; y es ev iden te q u e sin hacer violencia a estas pa . 
labras , no se les pueda da r otro sentido, 

dín^'i *'uan conl'"'w ('): Y volvió (i hablarme la voz que había 

wnta8a P g ! yo oído en el cielo, díciéndomc: Levántate, y toma el libro peque-
Juan un li. ño que tiene abierto en la mano el ángel que eslú parado sobre 
tú'"0 i " 1 ' d " e' m a r S"'"e l'arra: f"' 1"ego donde estaba el ángel, y le di-
¿ r a ° óuo 3e" Dame el libro: y me contestó: Tómale y devórale; en tu vientre 
anuda s pro. será amargo, pero en tu boca será dulce como la miel. Recibí pues 
femar á mu el libro de la mano del ángel y le tragué; en mi boca era dulce 
v r e v e j o ' ' 3 como te miel; pero-despues que le comí, sentía yo mi vientre arnar-
siguificane"? gado. Entónces me dijo-, es necesario que nuevamente profetices á las 
ta- eircupB. naciones, á los pueblos, á los hombres de. diversas lenguas y á mu-
tencas) c¡ws reyes ¿ Q ( I C significa todo es to! ¿Y q u é cont iene este peque . 

ñ o misterioso libro'! i\l. de la Che ta rd ie juzga, que es el mismo li-
bro , q u e án t e s aparec ió c e r r a d o con los siete sellos, y que ahora 
se d e s c u b r e abier to , p a r a mani fes ta r q u e ya todo es tá explicado, y 
nad a hay m a s q u e e spe ra r . P e r o el t ex to de ninguna manera in-
dica, q u e es te sea el mismo libro; án t e s por el contrar io , pone en-
t r e ellos una d i fe renc ia m u y notable ; pues el p r imero siempre se 
ha n o m b r a d o s implemen te , ya en e l gr iego, y a en la Vulgata • ¡ 
libro, librum;.... y á e s t e segundo s iempre le l lamó el gr iego, pe-
queño libro y lo r ep i t e hasta cua t ro ocasiones: y la Vulgata le 

t r aduce una vez á la le t ra por libellum. A m a s de esto no es ab-
so lu tamente c ier to , q u e nada hay ya que esperar , y q u e todo lo 
que conten ia el libro sellado es taba ya descubier to ; p o r q u e todo el 
capitulo siguiente hace pa r t e de es te libro sellado, y aun no está 
descubier to . E n es la vir tud ¿qué significa este libro pequeño! ¿por-
qué e s pequeño? ¿por q u é es tá abierto? ¿por q u é se dá á S. Juan? 
¿por qué se d a prec i samente en t re el sonido de la sexta y séptima 
t rompeta? ¿por q u é despues d e la irrupción que se anunció al so., 
n ido de la sexta, y q u e es principio del segundo Ay. y ántes de 
la persecución que va á susei lar la bestia, y q u e es el término li-
r.al del mismo Ay\ ú l t imamente , ¿por qué este libro le e s dulce en 
la bocs y amargo en el vientre? ¿Es te libro abier to que se da á 
S . Juan en el intervalo del sonido de la sexta y sépt ima trom-
pe ta , no será mas bien un símbolo de lo que d e b e suceder en la 
«exta edad? ¡Es t e l ibro dado despues de la irrupción q u e precede, 
y antes do la persecución que sigue, no simboliza mas bien los acon-
tec imientos q u e d e b e n mediar e n t r e aquella gran plaga, época 
de la sexia edad , y la g ran tr ibulación que la terminará? Ya hemos 
visto q u e puntua lmente en es tas c i rcun tancias es cuando los ciento 
cuaren ta y cua t ro mil israelitas d e b e n ser marcados con el sello 
d e Dios vivo, y c u a n d o los Jud íos deben ser l lamados y convert idos 
á ia fe . El s ag rado libro de los Evangel ios á los ojos d e la car-
n e no e s m a s que un p e q u e ñ o libro; y si se c u m p a r a con el cuer-

0) A;.lc. x. 8. adfinrn. 

S O B R E L A S S I E T E E I J A B E S D E L A I G L E S I A . 1 2 3 

Eo e n t e r o del Ant iguo T e s t a m e n t o es t ambién un l ibro pequeño , 
« s ant iguas Esc r i t u r a s son un l ibro c e r r a d o y sellado; se neces i -

t a r o m p e r el sello y abrir el l ibro para pene t r a r sus secre tos y mis-
te r ios ; no así el del Evangel io , que es un l ibro ab ier to ; cua lquiera 
que tenga vista puede leerle; su sent ido no es ocul to , y si e l ju -
d í o n o descubre en él á su l iber tador y su Mes í a s p romet ido , n o 
consiste en que el libro no es té abier to , sino en q u e el ha cer ra -
do los ojos para n o leerle; ha tendido sobre su corazón una ven-
da q u e le obscurece la vista, y ha m e r e c i d o que Dios, de jándo le 
en su ceguedad , l levase es te divino li'oro á otros pueblos. Pero lle-
g a r á t i empo en q u e se rasgará ese velo, en que es te divino l ibro 
se d a r á á los Jud íos r ep resen tados por S . J u a n , y en tonces ve rán 
e n él á su l iber tador , y r e conoce rán á su Mesías p romet ido . E s t e li-
b i o se rá en su boca dulce corno la miel; pe ro les causará a m a r -
g o r en su vientre , c u a n d o lean en él las miser icordias de Dios, y 
el t i e rno amor de Jesucr i s to . ¡Qué duizura y q u é consuelo; pero a l 
mi smo t iempo, q u é a m a r g o sent imiento les causará el r ecue rdo d e 
sus infidelidades y la de sus padres ! E s t e l ibro se rá dulce en sus bo-
cas c o m o la miel: se c o m p l a c e r á n e n med . t a r sus divinas pa labras 
p a r a ellos t an t i e rnas y afectuosas; pero al misino t i empo les cau-
sará amargo r en su v i en t r e ; d e r r a m a r á en sus co razones la a m a r -
g u r a de un a r repen t imien to tanto mas vivo, cuan to su a m o r á J e -
sucris to s ea mas t ie rno y fervoroso . 

Cont inúa S a n J u a n : 1 ' me dijo: Es necesario que otra vez pro-
felices á muchas gentes, y á pueblos y á lenguas y á reyes. E l 
sen t ido del e r i ego e s este: Coram gentibus, et populis, el linguis, et 
regibui multis. Ca lme t t r aduce casi de l mismo m o d o : Es necesa-
rio que aun todavía profetices á presencia ríe las naciones, á presen-
cia de los pueblos, á presencia de hombres de diversos idiomas, y á 
presencia de muchos reyes. El P . Amclo t le t r aduce as i : Aun de-
bes profetizar á presencia de las naciones, á presencia de los pue-
blos, á presencia de gentes de diversos idiomas y á presencia de mu-
chos *cyes. L a Vulga ta s imp lemen te d i ce : Gentibus, et populis, et 
•linguis, et regibus mnltis, que M. Bossuet, M. D ipin y M. de la 
C h e t a r d i í t r a d u c e n : Es necesario que aun profetices á las naciones, 
á los pueblos, á los hombres de diversos idiomas, á muchos reyes. S o -
b r e e s to M . de la C h e t a r d i e a ñ a d e : „Quie re d e c i r q u e a u n q u e S a n 
„ J u a n por la a b e r t u r a d e los s ie te sellos, y el sonido de las siete t r o m -
„petas haya l legado hasta e l fin de los siglos; sin e m b a r g o aun n o Ira 
„ t o c a d o el fin de sus profec ías ; y e ra necesa r io que volviese a t r á s y 
„descr ib iese n n e v a m e n t e los des t inos de ios pueb los y d i los reyes , d e 
„ q u e solo ha hab lado en g e n e r a l ; y lo que desde luego verif icará des-
p u e s de los s ímbolos q u e a c o m p a ñ a r á n el souido de la s ép t ima t rom-
•„peta, y que t e rmina rán la a b e r t u r a de los siete sellos, c o m o lo ve ré -
, ,mos e n el capí tu lo xu . " P e r o es de adver t i r que n o se ha d icho á 
-San Juan : E s necesa r io que profet ices , hab lando sobre las nac iones 
y sobre muchos r e y e s sino senci l lamente : Es necesario que profeti-
ces á las NACIONES Y A MUCHOS l í E Y K S Ó A Pltí.SENCLÍI Í»E LAS NA. L"NI:S 

V A I K C - R > C K LIE M U C H O S R E Y B S , Ó AN : E M E C H A S N A C I O N E S Y K C Y I I S . 

£ 1 mismo Ca lme t c o m p a r a es tas expres iones dirigidas a S a n J u a n 



1-4 DISERTACION 
con l o q n e Dios d i c e de San P a b l o (1): Este hambre es un ins'ru. 
nimio elegido por ni para que lleve mi nombre delante de loa nocío. 
Ji' S, de los reyes y de los hijos de Israel; y p rev iene q u e S a n \ iclo-
rm.i l 'c taviense en su comenta r io sobre el Apocalipsi , en tendía lu-
«i es to de. las funciones apostólicas, á que bien p ron to debia consa-
g ra r se S ii Juan después que volviera de su des t ie r ro . P e r o esta in-
teligencia ne ninguna m a n e r a concue rda con las expres iones de la 
-prolecia; porque S a n J u a n tuvo es ta visión en la isla l ie Palmos, adon-
de fué des te i rado reina1 d o Domic iano; y S a n G e r ó n i m o re f ie re (2) 
que despues de ia m u e r t e de aquel pr incipe volvió á Efcso , en don. 
d e vivió hasta el re inado d e T ru j ano , f u n d a n d o y r igiendo desde a li 
l;:s iglesias (iel Asia proconsulur, cuya capi ta l e r a Efeso , y que to-
d . ella no era sino una pa r te de la Asia m e n o r ; y q u e por último 
rllí murió y fue sepul tado ce rca d e dicha c iudad: de aquí resulta que 
S . ,n Juan despues que salió de Pát inos, no e jerc ió su ministerio mas 
q u e en una par te del Asia m e u o r ; y p o r t an to n o p u d o verif icarse en su 
persona e ' per fec to cumpl imiento de es ta palabra: Es necesario y,te 
aun profetices ante muchas naciones, pueblos, lenguas y reyes En 
dos palabras, S a n J u a n h a c e en el minis ter io p rofe t ico lo que ei án-
gel no le anuncia; y en el ministerio del apostolado n o h a c e lo que 
e l ángel le anuncia Es to quiere dec i r que a u n q u e el ángel intime 
es ta Orden á S a u Juan , no p o r eso d e b e e n t e n d e r s e q u e e l mismo 
apóstol en persona habia de cumplir ía en t o d a s y cada una de sus 
pa r tes . Fuera de esto, si la o rden que se le d ió solo se dirigiera á 
su persona, ¡por qué se in terpondr ía e n t r e la secuela de símbolos que 
represen tan 1a historia de la Iglesia! ¿por q u é se colocaría precisa-
u ten te en t re el senido de la sexta y sépt ima t rompe ta , en t re la irnip-
cion q u e acaba de pasar , y la g r a n tribulación q u e va á seguir! Su-
pon iendo que esta expres ión n o se dirigiera m a s que a San Juan, y 
fue ra relativa á las profecías q u e comienzan en el capitulo xu, par.;, 
cía mas natural q u e se hubiera co locad» al fin del capítulo, despues 
d e los símbolos que te rminan el sonido de las s ie te t rompetas , é in-
med ia tamente á m e s d e la nueva visión q u e comienza en el capitulo xu. 
¿I 'or qué pues se ha anticipado? ¿No s e r á porque ella es una pa r te po-
sitiva de los símbolos, en t re quienes se e n c u e n t r a inserta, y que e-
presen tan la historia de la Iglesia? Si el l ibro ab ie r to que se da á 
S Juan puede represen ta r el Evangel io anunc i ado á los J u d i o s e n el 
t i empo d e su vocación, ¿qué dificultad puede h a b e r para q u e S. Juan 
representase á los J u d í o s y al tes t imonio q u e d a r á n d e Jesucr is to a | 
t i empo de su conversión, j p rec i samen te en t re la i r rupción q u e acaba 
«Ir preceder , j la gran tr ibulación q u e va á segui r ! S . P a b l o nos en-
señ-1. que la conversit n de los J u d í o s vendrá á ser la riqueza de los 
gent i les (3), ¿y de q u é suer te se cumpl i rá esto, sino p o r q u e los Judies 

< onvertitios anunciarán el Evangel io á todos los pueblos? P u e s así co-
m o en los p r i m e n » t i empos le p red ica ron ¿ las naciones , asi también 
< n los últimos le l levarán á las que aun n o le hayan recibido, y á 
aquellas que le hayan abandonado . ¿No e s p u e s e s to m i s m o lo q u e e s -
tu anunciado ' ¿No s e | luede dec i r , q u e aquí r ep re sen t a S . J u a n á su 
j.-' opio pueblo, que de luego rec ibe el Evangel io p a r a despues testili. 

CU ACL ,1. tó. (3; Uimtt. de Scrip. Ecd. t . 9. (3) llom. si. 13, 
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« i r l e ? P o r la p red icac ión J e t Evangel io profet izó ya e l judío en los 
p r i m e r o s t i empos a presencia ue m u c h a s nac iones , pueblos, lenguas y 
-¡ ves; pues igua lmente e s necesari i q u e p ro fe t i ce en los últimos t i e m -
pos ante m i c h a s naciones , pueblos, lenguas y royes: Oportet te iterum 
prophetare gentibus, et populis, el linguis, et regibus mullís. 

''Se me dió luego una caña, dice S . Juan ( l i , que parecía vara, 
y se me dijo: Levántate, y mide el templo de Dios, el alar, y á los que Grand.- mr. 
adorar, allí; mas no mi tas el atrio exterior del templo; déjale porque t •• 
3' ha abandonado á ios gentiles, quienes hollarán la ciudad santa cua 
renta y dos meses. En t re la aber tura del sex o y sép t imo sello h e m o s sy y termino 
visto a p a r e c e r cua t ro angelas e n f r e n a n d o los cua t ro vientos del mun |je. 
do , y á o t ro ángel que e levándose ,lel Or ien te les g r i taba , que no duna- ^s

J'dos'tr>iÜ 
sen al mar, ni á la t ie r ra , hasta tanto q u e los siervos de Dios fuesen mar - g o f Eha» y 
cai tos con su sello; y en consecuencia fueron marcados c iento c u a r e n - Henee serán 
t a y cua t ro mil israelitas. K j s p u e s v imos que se presentó a n t e el t ro- ¡¡•¡¡¡¡¡¡•¡¡J 
no una incontable mult i tud de todas nac iones y c o m p u e s t a de los que h., ¿ ,u : , i r 

habían pasado por la g ran tribulación. B a j o es tos d i fe rentes s ímbolos del aW«..io, 
liemos visto la f u t u r a conversión de los Judíos , q u e lia de s e r la rique- "j1 J ^ P J * 
za de los gent i les ; ; en seguida una horrorosa tr ibulación. Pues del inis 0 0 ,óu i0ense. 
n io tno i lo , e n t r e e ! sonido de la sexta y sépt ima t rompe ta uu ánge l b a j a ñ„ »da ta 
del cielo; v despues d e anunciar , que bien pronto y a no h a b r á t iempo, uaJicion. 
d a a S . Juan un l ibro ab ie r to , y le descubro la neces idad de que p ro fe -
t ice de lante de m u c h a s naciones y reyes: el J u d i o en la persona de S . 
J u a n rec ibo de Jesuc r i s to el l ibro abier to , q u e o» el Evangel io , y a l mis-
ino t i empo se le d ice q u e vaya á predicar nuevamen te a las nac ioues la 
piilabrn de salud; . inmedia tamente se verifica la g ran t r ibu lac ión ,doran -
te la cual, los gent i les o los infieles concu lca rán la c iudad santa , que e s 
el pueblo .fiel, con la mas viva persecución. Levántate, vlicc el ángel , y 
mide el templo de Dios y el aitar, y Alo» <¡ue adoran en él. , , E i Escr i tu -
r a , según el sentir de un au tor del siglo déc imo sép t imo c o m p a r a 
J a » diversas pa r tes del tabernáculo , (o sea del tem ilo d e los Judíos) , al 
„ m u n d o visible é invisible, q u e están somet idos al imperio d e Jesucr i s -
t o : considera es le universo c o m o el vesnhulo , ó atrio exter ior del tem-
p l o , q u e es tá abandonado á la-- pro lunac iones de los infieles e impíos. 
,,EÍ segundo rec in to , q u e se llama el San to , co r re sponde al cielo lie los 
„b ienaven tu rados , cuya en t r ada no se f ranquea m is que á los sacerdo tes 
„reales , q u e van á o f r e c e r p e r p e t u a m e n t e ' 1 incienso de sus orac iones , 
„y e l p e r f u m e de sus a labanzas sobre el a l tar de o ro q u e e.-tá a n t e el 
„ t rono d e Dios. P o r el S a n c t a suBCtorum el apóstol nos h a c e conceb i r 
„el lugar m a s eminen te del cielo en que Dios ha p iulado sus pe r fec -
c i o n e s con los co lores mas vivos, y en ]ue ha reunido todos los rasgos 
„ i l e su belleza, de su omnipotenc ia , y de su giur ia . E s t e es el santuar io 
,,i i¡yo a rqu i tec to no es un h o m b r e morta l , sino e l mismo Dios." O de o t ro 
m o d o mas c o n f o r m e con el test imoni > de S . J u a n : El t emplo de Dios 
es el mismo D i o s (3), es su propio scr.o, en que mura su H i j o Je suc r i s to 
(4) con sus miembros , y en el q u e es tá como un al tar , q u e rec ibe y s .nti-
fi ;a su víct ima, q u e es su humanidad unida persona lmente al A e r b o y MI 
Iglesia . ¿Qué es pues, medir este templo, este altar, y á los que adoran en 

(1) V " 1 [S] D u j n a t , I n t e l i genc ia de l a s s a n t a . F .»- l i ta ras , r e ? , u . [3] 
Ap*. xxi - á Temfhmmn vidrian: lh,„ -iinenm Dru* wnmpoUul l,m{!n,a i Ma* 

qn. [ i j Jean. 1. t í . Cai¡emiut film cal ú i sir.ir ?*lm. 

/ 
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*[ ' " i™ sino const i tuir su pr incipal ocupoeion en conoce r S 
Dios, á J e suc r i s to y su Iglesia, y e s tud ia r la economía de su religión. Esta 
religión divina consiste en ado ra r á Dios, o f rec iéndose á él ensaer i f ic io 
p o r Jesucr is to , en Jesucr i s to y con Jesuc r i s to . Dios no h a c e medir otra 
cosa, po rque n o a m i sino á su H i j o , ni r epu ta suyos, sino á los que le sir-
ven en él. y seg.m • I. t a fe es la regla tija, que e s necesar io ' e n e r siem-
p r e á la mano para juzgar y med i r las per fecc iones V obras d e Dios. 
Cuanto m a s fata les y dif íci les sean los dias . tanto inas se necesi ta tener 
á muño es ta medida, pues se da á S . J u a n en el momen to en q u e va á 
a n u n c i a r s e U. g ran [ e r secuc ion , q u e c o n s u m a r á el segundo ay, ' porque 
en tonces s e i á m a s necesar ia . Mas deja ef atrio exterior, que esta fuera 
del templo, y mi le midas, porque se ha abandonado á los gentiles, fís.e 
a t r io exter ior q u e es tá f u e r a del t e m p l o , e s según el a u t o r que acabamos 
d e ci iar . t o d a la superficie de la t i e r r a . El rielo es para el Señor, d i c j el 
Sa lmis ta , he aquí lo in ter ior del t emp lo ; mas la tierra la dió á los hijos de 
los hombre< (1) ; he aquí lo ex ter ior . E s t é alrio ex te rno e s f á abandonado 
á las p rofanac iones de los gent i les é impíos , y nunca !o s e r á mas, que en 
t i empo de la g r a n persecuc ión , q u e susci tará la bestia, q u e d e b e sabir 
del abismo, esto es, t i Anticr is to . E s t e impío t endrá el pode r de hacer-
se adorar de todos aquellos, cuyos n o m b r e s no estén escr i tos en el libro 
de la vida, y lo e je rc i ta rá sobre t o d a nación y pueblo ; y d e esta manera 
se verifica que todo el ex t e r i o r de l t e m p l o le se rá abandonado: Deja el 
exterior, y no je midas. N o med i r el ex ter ior , sino so lamente el templo, 
e s olvidar la t ie r ra , para 110 o c u p a r s e m a s que de l cielo. El mundo-cor-
rompido y todo lo q u e es tá fue ra d e Jesucr i s to y de su Iglesia, e s des-
preciable , se rá d e s e c h a d o de Dios, y e s digno de l olvido del cristiano. 
Los gentiles conculcaran la ciudad santa por tiempo de cuarenta y dos 
meses. La bestia q u e d e b e subir del ab ismo, y q u e dará muer te á los dos 
test igos eri e s t a misma pe r secuc ión , tendrá el pode r d e hacer guerra 
á los san tos p o r cuarenta y dos m e s e s (2;: es te pode r significa el de 
pe r segu i r a la Iglesia; y he aquí la ciudad santa hollada entonces por 
los piés de los gent i les ó infieles, a d h e r i d o s y obed ien tes á aquel impío. 
Esta persecución du ra r á cuarenta y dos meses, q u e son f r e s años y me-
dio, y que e s lo mismo q u e dice D a n i e l , cuando hablando de la horroro-
sa desolación, que d e b e causa r en la t i e r r a esta persecuc ión espantosa, 
d ice , que d u r a r á un tiempo, dos tiempos,y la mitadde un tiempo (3); 
e s decir , t res años y medio. M . de la Che ta rd ie confunde el reino del An-
t icr is to con su persecuc ión ; es ta d u r a r á cuaren ta y dos meses, ó t res 
año» y m e d i o según los tes t imonios d e Daniel , y de S . J u a n ; pe ro la du-
rac ión d e su re inado en n inguna p a r t e se encuen t ra de t e rminada . 

Yo daré á dos testigos mios, d i c e e l Seño r p o r boca del ángel (4), 
quienes profetizarán mil doscientos sesenta dias. Estos son los dos oli-
vos y los dos candeleras que están delante del Señor de la tierra. Si 
alguno intentare hacerles mal, saldrá 'le sus bocas un fuego que devo-
re á sus enemigos; y de este modo será muerto el que se atreva á ofen-
derlos. Ellos tienen poder de cerrar el cielo para que no llueva en 
el tiempo qu° profeticen; también tienen poder para convertir las aguas 
en sangre, y para ajligir á la tierra con todas las plagas, y todas las 

(1) Ptalm. « n i . 16. Co-lnm cceli Domino: lemm tntim dedil ítiis tomimm. (S) 
APOC, IUU 5 . 7. ( 3) Van. XU. 7 . 0 ) Aj.ec. s¡. i . i. 

S O B Ü B Í .AS S1P.TS EOAUF.S DE L A TB F .ESIA. 1 5 7 

veces que quieran. S o b r e lo cual M. de la Che ta rd ie así se exp l i ca : 
„¿Quién duda q u e estos dos profetas no sean E l i a s y H e n o c , que vou-
„ d r á n en tonces á p red ica r peni tencia , y oponerse al Aut icr is to , c u y a 
„persecución acaba de anunciarse?" V mas ade lan te añade : „ N a d a 
„ h a y m a s inculcado en la Escr i tu ra y e n ios padres , q u e la vuelta d e 
„E l i a s y H e n o c . " Reúna los tes t imonios de la Esc r i t u ra , que a tes tan 
d icha verdad , y muchos de los p a d r e s que igua lmente la a seguran . 
Y a mani fes tamos e s to mismo en ot ra p a n e (1), y n o insisfirémos m a s 
en ello. D e los antiguos S . Hi lar io , y algunos de los m o d e r n o s c r e e n 
q u e es tos dos test igos serán Moisés y Elias; pe ro ¿en q u é fundamente» 
se apoyan para supone r aqn'í á Moisés? 1.® En el tes t imonio de la 
Esc r i tu ra relat ivo al m o d o conque murió Moisés; pero p o r singular qna 
haya sido su m u e r t e , de ella no puede infer irse su vuel ta ; an t e s p o r e l 
con t ra r io , se halla tan b ien c i rcunstanciada, que indica que no volve-
rá mas . 2 . ' E n el texto de Malaquías , que hace mención de Moisés 
i nmed ia t amen te án t e s de anunc ia r la vuel ta de Elias; pe ro el p ro fe -
t a anuncia e x p r e s a m e n t e la vuelta de El ias , y de ninguna m a n e r a la 
d e Moisés. :•!.' En . e l tes t imonio d e los evangelis tas , que nos enseñan 
q u e Moisés y El ias aparec ie ron con Jesucr i s to en el T a o o r . Es tos apa-
rec ieron en tonces con Jesucr is to , como p a r a mos t ra r que la ley y los 
p rofe tas daban test imonio de él; pe ro de esto no puede infer irse, q u e 
c u a n d o El ias deba volver á la l ie r ra , Moisés le haya de a c o m p a ñ a r 
nuevamen te . 4.° E n el del Apocalipsi que dice , q u e los dos test igos 
t end rán potes tad de c e r r a r el ciclo para que no l lueva; lo que en o l i o 
t i empo hizo El ias , y de conver t i r las aguas en sangre ; c o m o en o l r a 
ocasion lo hizo Moisés, l ' e r o d e b e adver t i rse , que los dos p rofe tas de 
q u e aquí se habla, t end rán ese doble poder; y por tanto, es tos dos prodi-
gios no los ca rac te r izan : e l mismo El ias podrá conver t i r las aguas en 
sangre : luego este milagro no carac ter iza á Moisés, l i e aquí los ún icos 
test imonios en que se apoya la opinion de la p re tend ida vuelta de Moi-
sés. ¡ Y podrá deci rse que son bas tantes pura f u n d a r só l idamente e n 
la Escr i tu ra una singularidad opuesta á toda la t radición, que enseña 
q u e estos dos testigos serán E l i a s y H e n o c , únicos p rofe tas c u y a vuel-
t a anuncian las mismas Escr i turas? Algunos de los que hoy p r e t e n d e n 
q u e estos dos test igos sean E l i a s y Moisés, suponen que despues de 
ver i f icada la convers ión de los Jud íos por ministerio d e es tos dos pro-
fetas , ha d e t ranscur r i r una larga sucesión d e siglos, e n c u y o fin apa-
recerá H e n o c , c u a n d o Jesucr i s to esté p rox imo para venir á juzgar á 
los hombres . P e r o estas son suposiciones impugnadas por t o d a la t ra-
dicion, y por la misma Escr i tura . E s t a m o s persuadidos d e que lie-
n tos p robado ya que el cons tan te y unánime tes t imonio de los pa-
d r e s sobre el ín t imo enlace de los cua t ro sucesos que d e b e n t e rmina r 
la duración de los siglos, á saber la vuel ta de Elias, la convers ión d e 
los Judíos , la persecución del Anticr is to, y la última ven ida d e Jesu-
cr i s to , es tá just i f icado p o r la Escr i tu ra (2); y la secuela del texlo, q u e 
v a m o s expl icando, nos subminis t ra o t ra incontes table p rueba , que los 
ant iguos han comprend ido muy bien, y los modernos 110 han medi ta -
d o bastante . H e m o s demos t rado ya , y se conf i rmará despues , q u e 

(1) Véase la Disertación robre el Anticristo, t o m xsil l , y la Dsertacion sobre He-
nee, t o m . 1. :2 Véase e l prefacio sobre Malaq'tías, toro. 1T11, y l a Disertación et. 
bro las señales de ta última ceñida de Jesucristo, lucí , x ix , 



OTSERTACIOV. 
Eh'ns uno d e estos dos testigos será el precursor de la d!timn venirla 
d e Jesucristo; y por consiguiente no queda otro t iempo en que pue-
da colocarse la venida de I lenoc : luego este es el que debe venir con 
Klms; pues ni la Escri tura ni la tradición anuncian, ni dejan lugar 
para esperar otro. 

Los dos testigos profetizarán el t iempo d e mil doscientos sesen-
ta dias, es decir, cuarenta y dos meses, ó tres años y medio. Así es 
que la duración de la predicación d e los dos testigos iguala á la de la 
persecución de la bestia Y ¿qué ta misión de estos dos profetas será 
en la misma época, que la persecución d¡¡ la bestia? ¿aparecerá simal, 
taneamente? ¿aquellos comenzarán á profetizar cuando esta comience 
ó perseguir? l 'e ro la persecución de la bestia simbolizada por el soplo de 
los cuatro vientos, es tará detenida hasta que los ciento cuarenta y cita-
tro mil israelitas sean mareados con el sello de Dios vivo, ó lo que 
es lo mismo, hasta que los Judíos sean convertidos: luego la conver-
sión de los Judíos se verificará ántes de la persecución d e la bestia, 
es así que la conversión de los Judios debe ser el (rulo de la misión 
de Elias, uno d e los dos testigos: luego los dos testigos aparecerán án-
tes d e la persecución de la bestia: luego e jercerán su misión ánles 
que la bestia ejerza el poder que se le habrá dado d e hacer la guerra 
é los santos. Y en efecto, no se ha dicho que la misión de los dos 
testigos sea en la misma época que la persecución de la bestia; bien pue-
de tener igual duración, sin ser á un misino tiempo. También es cier-
to, que no se habla de la misión de los dos testigos, sino hasta des. 
pues que se ha anunciado la persecución de la bestia; pero sucede fre-
cuentemente, que con ocasión de un suceso posterior, se recuerda ¡il. 
guno que le ha precedido. Los dos testigos deberán morir en la per-
secución que suscitará la bestia; y esta es la causá por que cuando se 
habla de la persecución d e la bestia, se recuerda la venida de los dos 
testigos. D e todo esto parece que se infiere, que la misión de los dos 
profetas precederá á la persecución de la bestia, que predicarán mil 
doscientos sesenta dias, según se advierte allí misino; y el fin de este 
intervalo caerá en los cuarenta y dos meses d e la persecución de la 
bestia, e s decir, en el tiempo en que la bestia haya recibido el poder 
d e hacer la guei ra á los santos y vencerlos; pues como vamos á ver, 
la muerte d e los dos testigos será e fec to del poder conferido á la 
bestia. 

Luego que hayan concluido su testimonio, dice S Juan (1), les ha-
rá guerra la bestia que sube del abismo, los vencerá, y los matará; sin 
cadáveres quedarán tendíaos en las plazas de la gran ciudad, que mis• 
ticamente se llama Sodoma, y Egipto, dende el mismo Señor de ellos 

fué crucificado; y los hombres de diversas tribus,pueblos, lenguas y na-
ciones distintas tendrán á su vista los cadáveres por tres dias y medio, 
sin permitir se les dé sepultura. Los habitantes de la tierra se llena-
rán de regocijo al verlos en tal estado, y lo celebrarán con banquetes 
y mutuos regalos; porque estos dos profetas contristaban á los moradores 
de la tierra Pero a los tres dias y medio les volvió Dios el espíri-
tu de vida: se pusieron en pié; y los que los vieron se llenaron de un 
gran temor. Entonces oyeron una voz poderosa que salia del cielo, y 
les decía: Subid acá, y subieron al cielo en una nube á vista de sus 
enemigos. En la misma hora hubo un espantoso terremoto que ar< 
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ruinó la décima parte de la 'chuta-I, 1/ perecieron en él siete mí'perso-
nas: las demás llenas de temor dieron gloria 3! Dios del cielo (\) „ l i s ta 
„bestia que -ube del abismo no es otra que el Aoncristo," dice M. de la 
Chetardie. Ya hemos probado en otra parte (2) que esta es la opinion co-
mún d e los padres, y la secuela misma del texto confirma que es-
te es el único sentido verdadero de la profecía. Efect ivamente la 
persecución suscitada por la bestia.es la consumación del segundo Ay, 
el mismo S. J u a n nos lo va á decir, y después de este Segundo Ay, 
sigue el tercero y último, que es el advenimiento del soberano Juez; 
e s así que una persecución que precede inmediatamente á la venirla 
del soberano Juez , es cier tamente la del Anticristo; porque 1111 AIJ, 
después d e cuya consumación no hay otro acontecimiento q u e esperar , 
mas que la venida del Juez Soberano, es sin duda aquel, cuyo iin se-
rá la persecución del Antícristo: luego la persecución que aquí se des-
cribe, y en la que los dos testigos serán muertos por la besiia que 
sube del abismo, es la del Antícristo: luego esta bestia representa aquí 
al Anticrisio, que será aquel impío que dará muerte á los dos testigos. 
S . Juan añade, que sus cadáveres quedarán tendidos en las plazas de 
la gran ciudad que mística nente se llama Sodoma y Egipto, „Pa -
rece, dice M d é l a Ciietariiie, que la ciudad d e Jciii-ul-11 c- tá auuí 
„visiblemente designada. Este mismo era el sentir de S . Gerónimo: 
„En el Apocalipsi de S . Juan, dice este padre (3), Jerusalen, donde 
„nuestro Señor fué crucificado, se llama espiriluaimente Sodoma y 
„Egipto: In Apocalypsi Joannis liierosolyma in qua crncifixus est 
„Dominus, vocatur spiritualíter Sodoma el ¿Egyptus." Es constante 
según el texto, que la ciudad en que nuestro Señor fué crucificado, e s 
Jerusalen; y no es de admirar que aquella ciudad se denomine aqoi 
con el nombre de Sodoma y Egipto, conforme á las palabras, que di-
rigió Isaías al pueblo judío y á sus príncipes: Escuchad [•!] la palabra 
del Señor, les decia, príncipes de Sodoma, dad oídos á las instruccio-
nes de nuestro l)ios, pueblo de Gomorru. H a venido á se r semejante 
á Sodoma por su impenitencia, y a Egipto por su duteza; ha sido ani-
quilada coluo aquella, y castigada como aquel. M . de la Chetardie 
„juzga que so le da el nombre de gran ciudad porque acaso los J u -
„díos reunidos entonces la reedificaran y la restablecerán á su anti-
c u o esplendor. Este pensamiento, añade, 110 se opone á los santos doc-
t o r e s ; ántes por el contrallo, asegura S . Gerónimo que muchos au-
t o r e s eclesiásticos y muchos mártires lo han afirmado, con tal que 
„no se admitan los desvarios do los milenarios y de los Judios ca r -
d a l e s . " Dos causas pueden contribuir para que en aquel tiempo sea 
una gran ciudad la de Jerusalen: la pr imera el concurso de los pueblos, 
que se reunirán allí como se ve en la secuela de este mismo texto que 
dice, que hombres de distintos pueblos, tribus, lenguas, y naciones ve-
rán los cuerpos muertos de los do* testigos tendidos por tierra en la 
ciudad: y la segunda puede ser especialmente la concurrencia de los Ju-
díos, por la plaga que será principio de aquel Ay, cuyo fin es la perse-
cución, y por la seducción que habrá en t re aquella plaga y aquella per-
secución. L a plaga designada aquí por S . Juan bajo la ¡dea de una 

(1) Apoe. «1. 7 .13 . (2) V í i s o el prefacio «obre e l A o o c a l i p « , a i t . v . (3) Uimn. in 
Sophtn. II. coi. 1665. ¡m. rdil. (-1) Uai. ¡. 10. 

TOM. xsiv. 17 



i r rupción fo rmidab le que d e b e ven i r del Euf ra t e s , e s decir , del Orien-
te , pa rece es ta r y a represen tada en ios ant iguos profetas bajo el sím-
bolo del caut iverio d e Babilonia; y podrá acaso suceder , que aquel 
concurso de pueblos de d iversas lenguas y naciones, sea e fec to de una 
t ransmigrac ión semejan te á la de los hijos de J u d á en t i empo de Na-
bucodonosor- Debiendo ser el t é rmino d e es ta plaga la persecución del 
Anticr is to, resul ta q u e en t re una y otra susci tará la seducción aquel 
impío, que según la opinion c o m ú n se anunc ia rá desde luego como el 
Mesías, y le recibirán c o m o tal los Judíos . Va h e m o s hablado en otro 
lugar de es ta opinion ( ! ) • P a r e c e pues m u y probable , q u e los Judíos 
seducidos por aque l impos tor q u e v e n d r á ' e n su propio nombre , y que 
se rá recibido p o r ellos, se ap re su ra rán á reunírsele , y el lugar de es-
ta reunión podrá ser la misma Palest ina. E s de c ree r se que aquel con-
curso podrá h a c e r en tonces á Je rusa len una gran c iudad, una ciudad po-
pulosa; pe ro n o c r e e m o s que sea reedif icada y e levada á su antiguo 
esp lendor , ni q u e t engan t i empo bas tante p a r a esto: pues estamos inti-
m a m e n t e persuadidos de que las magnif icas expresiones d e los profetas 
concern ien tes al res tab lec imiento de Je rusa len , no deben entenderse 
en un sent ido literal: e s to ser ia conveni r , según la expres ión de ¡VI. de 
1. Chetard ie , en los delirios de los milenarios, y de Ins Judíos carna-
les. E n la nueva alianza d e q u e Jesucr i s to es el med i ado r , las pro-
m e s a s carna les de los ant iguos p rofe tas deben t e n e r su cumplimiento 
espiritual, que es el único d igno d e Jesucr is to y d e su alianza. M. 
de la Che ta rd ie ag rega , que lo q u e se d i c e en el texto de la muerte 
de los dos testigos en aquella c iudad, q u e según pa rece es Jerusalen, 
„demues t r a que la g r a n ca tás t ro fe de la persecución del Anticristo 
„debe ser en la Palest ina." P u e d e ser q u e comience en la Palestina 
p o r la m u e r t e de los dos test igos: pe ro e n t e n d e m o s q u e se extenderá 
á toda la t ierra, es decir , á t odo lo que se ext ienda la dominación del 
impío, que, según S . Juan (8), dominará toda nación, todo pueblo, 6 
1» q e e es lo mismo, por todas las par tes en que se ext ienda la gran 
tr ibulación, por la q u e ha de pasa r aquella multitud sin número teit-
n ida de toda nación y pueblo (3) . S . J u a n prosigue, q u e permane-
c iendo insepultos le- cuerpos de los dos profetas p o r t r e s dia<¡ y n¡e-
di", hs volvió Pies el espíritu de billa, se pusieron en pié. ...una vol 
poderosa que sa'ia del cielo les decía: Subid acá, y subieron al cíe. 
lo en una nube á vista de sus enemigos... . S o b r e lo cual M. d é l a 
Che ta rd ie se explica en es tos términos: ,,E» decir , que El ias y He-
,,noc mar t i r izados p o r el An ' icr is to , y cuyos cadáve re s hab rán sido ex-
p u e s t o s t res dias y medio en las calles d e Jerusa len , resucitarán y 
„subirán a l cielo á presencia del mismo Ant icr is to , y d e sus ejércitos, 
„como para ir á recibir al Ju s to Juez, y t r ae r l e en su compañía , dice 
„ S . P r ó s p e r o (4): Elias et Uenoc svum martyrium consummabunt.... 
,iet ascendentes in caelum ibunt in occursum Cltristo. vero Regí et Ju-
„dici, venienti." N o aseguramos que aquella resurrección sea delante 
del Anticr is to y sus ejérci tos; p e r o sí c r e e m o s q u e será p a r a salir al 
encuen t ro al Jus to Juez , que ya n o t a rda rá mucho t iempo en pre-
sentarse; po rque según Daniel , la desolación de aquel t iempo n o debe 

[1] Vease la Disertarían solre el Anticrista, tom. x x i n . ¡ 2 j Afee. u n . 7 . [31 A^oc. 
n i . S. 14. [4 ] Piosf, o , Dmudio Tempana, t a p . 14. et 16, 
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d u r a r m a s que mil doscientos noventa días, y feliz aquel q u e perse-
ve rando en la fe, llegue á los mil t rescientos treinta y c inco. Es to ya 
lo l iemos expl icado en o t ra pa r t e (I) . 

S . Juan añade aquí inmedia tamente (2): Pasó ya el segundo ay, 
y pronto vendrá el tercero. El segundo a y anunc iado en el sonido d e 
la sex ta t rompeta , comenzará por aquella formidable irrupción, q u e d e -
be ven i r del Euf ra t e s , y t e rminara con la persecución que susci tará la 
best ia , y en la q u e d e b e n mor i r los dos testigos. Aquel la i rrupción q u e 
es ta l lará eh la sexta edad , se rá el principio del segundo ay, y la pe r -
secución, que n o es o t ra que la del Anticr is to, sera igua lmente consu-
mación del segundo ay, y término de la sexta e d a d : po rque habien-
d o pasado este ay segundo, viene luego y muy p ron to el t e r c e r o y úl-
t imo. \ae secundum abiit, et ecce rae tertium veniet cito. 

Suena en este mismo tiempo el ángel séptimo la trompeta, y se Xir. 
nyeron grandes voces en el cielo que decían: El imperio de este s " n i do d® 
mundo ha pasado á nuestro Señor y á su Cristo, y reinará por los si- i rJn-ípen-
glos de los siglos. Amen. Inmediatamente se postraron los veinte y cua- Ultima veni-
tro ancianos que estaban sentados en sus tronos delante de Dios, y da. dl* -'"-1-
adorando á Dios decían: Gracias te damos. Señor, Dios omnipotente, 
que. eres, que eras, y que has de venir, porque entraste en posesion de condenación 
tu gran poder y de tu reino. Las naciones se irritaron, llegó tu ira, el eterna de los 
tiempo de juzgar á los muertos y de premiar á tus siervos los profetas, ^ 
á los santos, á los que temen tu nombre, pequeños y grandes, y de ex- nliimayma" 
terminar á los que corrompieron la tieira. Entonces se abrió el tem- yor do todas 
pío tle Dios en el cielo, y apareció la arca de su alianza en su templo; la* 
y á esto siguieron rayos, voces, y un espantoso pedrisco (3). H e aquí p o r 
ú l t imo la s ép t ima t rompeta , en cuyo sonido d e b e consumarse el miste- y ultimo c. 
r io de Dios, y cumpl i rse todas las profecías (4); este e s aquel dia ter- ¿"j1 l» 
rible, después del cual no habrá y a mas t i empo (5). H e aquí la última- ' f ia"dad*'d® 
t rompeta en Cuyo sonido resuci taron I -s muer tos para c o m p a r e c e r an- gloria <n 
te Jesucr is to '(6): es ta e s la t r o m p e t a d e Dios en cuyo sonido baja J e - 1« eternidad 
sucris to d e los cielos para juzgar á los muer tos , ga l a rdona r á los jus-
tos, y e x t e r m i n a r á los perversos (7). Cuando es ta t rompeta suene se 
oirán g r andes voces en los cielos diciendo: El imperio de este mundo 
ha pasado á nuestro Señor y á. su Cristo, y reinará en los siglos de 
los siglos. E n t o n c e s se cumpl i rá en toda su extens ión la petición q u e 
d ia r iamente d i r ig imos á Dios, c u a n d o le decimos: Venga á nos tu rei-
no. A h o r a r e m a por la dominación que e j e r ce sobre sus enemigos: e n 
aque l dia re inará sobre ellos des t ruyéndolos comple t amen te . E n t ó n e o s 
e s cuando Jesucr i s to , por h a b e r l legado el fin y t é rmino d e todas las 
cosas, aniqui lará todo imperio, toda dominación, t o d a potestad, y en-
t r ega rá su re ino á Dios su P a d t e ; de suer te q u e Dios será todo en to-
dos (8). En tonces es cuando Jesuc r i s to habiendo acabado su o b r a de 
r eun i r á los predest inados , regirlos sobre la t ierra y conducir los á su 
P a d r e , s e los e n t r e g a r á , y c o m o ellos f o r m a n su reino, con presen tá r -
selos p resen ta su re ino . E n t o n c e s es cuando D i o s r e ina rá en la Tr in i -
dad de sus personas , y todos sus escogidos en el y con él. Dios solo 
r e ina rá por Jesucr i s to , y Jesucr i s to r e ina rá con Dios su P a d r e en uni-

;1) Véase la Disntacion solté el Anticristo. <2> Apee. xi. 14. ( T | vtj ,„f. i t 15 ad fin. 
(4) Apoc. i . 7. (5) Apoc. x . 5. 6. (6) 1. Cor. ir. 53. ,7) 1. Thess. iy. 1S. t í ) 1. Cor. re. »6 . 
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d a d de l E s p í r i t u S a n t o . R e i n a r á D i o s so ,o . y J e s u c r i s t o solo, v t o d o J e -
SUCI isto, p i tes r e i n a r á c o n sus m i e m b r o s . E ¡ C r i s t o de l S e ñ o r ó su san-
t a h u m a n i d a d un ida á la m i s m a d i v i n i d a d , e s n u e s t r a a d o r a b l e cabeza -
y MIS m i e m b r o s t o d o s los q u e p a r t i c i p a r á n p e r f e c t a y e t e r n a m e n t e en 
el d e su d iv ina u n c i ó n r e a l y s a c e r d o t a l , y d e la g lo r i a d e su r e i n o . 
D i o s r e i n a r á c o n su C r i s t o y p o r su C r i s t o ; y el C r i s t o de l S e ñ o r re i -
n a r á c o n D i o s y p o r D i o s . 

E n t o n c e s los veinte y cuatro ancianos se postraron.... y adorando 
ú Dios decían: Gracias te damos, Señor, Dios omnipotente, que eres, 
que eras, y que lias de venir, porque entraste en posesion de tu gran 
poder y de tu reino. E l S e ñ o r s i e m p r e e s t o d o p o d e r o s o , v r e i n a r á en 
t o d o s los siglos; p e r o al t in d e e l los h a r á r e s p l a n d e c e r d é u n a mane-
r a m a s p a r t i c u l a r su s o b e r a n o p o d e r y su c te i n o r e ino : h a r á b r i l i a r 
su o m n i p o t e n c i a y su r e i n o , t r i u n f a n d o d e t o d o s sus e n e m i g o s , y e x -
t e r m i n á n d o l o s p a r a s i e m p r e . E s t o m i s m o n o s d i c e l a s ecue l a . 

L a s n a c i o n e s infieles e n e m i g a s de l n o m b r e c r i s t i ano v i endo á la 
Ig les ia d e J e s u c r i s t o r e n o v a d a s o b r e la t i e r r a p o r la c o n v e r s i ó n d e los 
J u lios, y p o r la v o c a c i ó n d e a q u e l l a mu l t i t ud i n n u m e r a b l e d e gent i les 
d e t o .a n a c i ó n y d e t o d o p u e b l o , q u e e n t o n c e s a b r a z a r á la fe , s e i r r i . 
t a r a n y f o r m a r á n el d e s i g n i o d e e x t e r m i n a r á a q u e l g r a n d e y p o d e r o s o 
p u e b l o , q u e á v o c e s d a r á t e s l i m o n i o d e J e s u c r i s t o : e l l as c o n c u l c a r á n la 
c iudad s a n t a ; e l l as p e r s e g u i r á n la Iglesia d e J e s u c r i s t o c o n e l ú ' t i m o fu -
r o r p o r el e s p a c i o d e c u a r e n t a y d o s m e s e s y e n e s i a m i s m a pe r secu-
s ion los d o s t es t igos m o r i r á n , c o m o se a c a b a d e v e r : p e r o ú l t i m a m e n t e , 
d e s c a r g a r á la c o l e r a d e D i o s n o y a so1 r e su pueb lo , s ino s o b r e h s 
e n e m i g o s d e su p u e b l o ; s o b r e t o d o s los q u e h a y a n c o r r o m p i d o la t ier-
r a p o r los e x c e s s de sus a b o m i n a c i o n e s , d e sus imp iedades , de sus vio-
lenc ias . lía llegado el tiempo de juzgará los muertos: E T TEMPUS MOR-
T u u m m JUDICKKI. ¿ S e p u d i e r a d e s e a r u n a e x p r e s i ó n m a s c l a r a y preci-
s a ' El tiempo de premiar á los que temen el nombre del Señor, y de 
exterminar á los que corrompieron la tierra. ¿ Y q u é t i e m p o e s este? 
¿ E s posible q u e p u e d a d e s c o n o c e r s e ? ¡ N o e s e v i d e n t e m e n t e el t i e m p o 
d e la ú l t ima venida d e J e s u c r i s t o , c u a n d o al son ido d e la ú l t ima t rom-
p e t a b a j a r á del c i e l o a c o m p a ñ a d o d e los á n g t les, m i n i s t r o s d e su po-
d e r , c u á n d o v e n d r á e n m e d i o d e las l l a m a s á t o m a r v e n g a n z a de los 
q u e n o c o n o c e n á D i o s n i o b e d e c e n e l E v a n g e l i o c u a n d o v e n d r á pa ra 
s e r g lo r i f i cado e n s u s s , .n tos , y p a r a h a c e r s e a d m i r a r d e t o d o s los que 
h a y a n c r e i d o en él (1) , r e m u n e r a n d o á t o d o s los q u e t e m e n su n o m b r e ! 
D í a d e s e a b l e p a r a los j u s to s ; p e r o t e r r i b l e p a r a los p e c a d o r e s : dia de 
g r a c i a y b e n d i c i ó n p u r a los p r e d e s t i n a d o s ; p e r o d e c ó l e r a y jus t ic ia pa ra 
los r e p r o b o s : c o n s u m a c i ó n d e f e l i c idad p a r a los s an to s ; y c o n s u m a c i ó n 
d e d e s g r a c i a p a r a los p e c a d o r e s . C o n q u e p a r e c e c i e r t o q u e al son ido d e 
l a sép t ima y ú l t ima t r o m p e t a n o h a b r á y a m a s t i e m p o : l uego c i e r t a m e n t e 
e n t o n c e s s e c o n s u m a r á el m i s t e r i o d e Dios , y s e c u m p l i r á n t o d a s las pro-
f ec í a s : l uego c i e r t a m e n t e e n t o n c e s s e e s c u c h a r á e l t e r c e r o y ú l t imo Ay, 
q u e s e r á la v e n i d a del J u e z s o b e r a n o : l u e g o c i e r t a m e n t e m a s al lá de l so-
n i d o d e la s é p t i m a y ú l t i m a t r o m p e t a n o h a y m a s q u e e s p e r a r q u e la 
e t e r n a r e c o m p e n s a d e los e s c o g i d o s y e l sup l i c io e t e i n o d e í o s r é p i o b o s ! 
l uego c i e r t a m e n t e la p e r s e c u c i ó n q u e i n m e d i a t a m e n t e p i e c e d e al t e r ce -

( l ) 2. T&cs. i 7 .19 . 
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r o v ú l t i m o ay, y q u e e s c o n s u m a c i ó n del s e g u n d o , 110 p u e d e s e r o t r a q u e 
l a del A n t i c r i s t o : l uego c i e r t a m e n t e la be s t i a q u e d e b e sub i r de l a b i s m o 
p a r a s u s c i t a r e s t a p e r s e c u c i ó n , e s ei A u t i c r i s t o : l uego c i e r t a m e n t e los 
d o s t e s t igos , d e los q u e u n o s e r á E l i a s d e s t i n a d o p a r a la c o n v e r s i ó n d e 
los J u d í o s , s u f r i r á n la m u e r t e p o r e l A n t i c r i s t o : l uego c i e r t a m e n t e h a y 
1111 e s t r e c h o e n l a c e e n t r e es tos c u a t r o g r a n d e s a c o n t e c i m i e n t o s la mis ión 
d e los d o s t e s t i gos , la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s , la p e r s e c u c i ó n del A u t i -
c r i s to , y la ú l t ima v e n i d a d e J e s u c r i s t o : l uego c i e r t a m e n t e la a b e r t u r a 
d e los s ie te sellos, q u e ha c o m e n z a d o p o r r e p r e s e n t a r n o s á J e s u c r i s t o 
e n t r a n d o e n su g l o r í a e l d i a d e su a s c e n s i ó n , v i e n e á t e r m i n a r e n el 
g r a n d ia d e su ú l t i m a v e n i d a : l uego la a b e r t u r a d e los s i e t e sellos, as í 
c o m o el s o n i d o d o las s ie te t r o m p e t a s , n o s c o n d u c e n d e s d e la p r i m e r a 
e d a d d o la Ig les ia has ta la s é p t i m a , q u e e s la e d a d d e su g lo r i a e n la 
e t e r n i d a d : Advenit ira tita, E T T I M P U S MORTCOIUIM JUDICARI, el redtlere 
mercedem servis tuis, prophetis et sanctis, et timentibus nomen tuum, 
pusiílis et magnis, et exterminandi eos qui corruperunt terram. 

U l t i m a m e n t e , el templo de Dios se abrió en el cielo: s e a b r e el s e -
n o d e Dios , y e n m e d i o d e e s t e a b i s m o d e g lo r i a a p a r e c e la a r c a v iva 
de l S e ñ o r , la a r c a d e la n u e v a a l i anza , q u e e s J e s u c r i s t o ; p o r q u e se -
g ú n la r e f l ex ión d e M . d e la C h e t a r d i e , „ e s t e t e m p l o a b i e r t o e n el c i e -
,,lo, y e s t a a r c a d e la a l i anza q u e allí a p a r e c e , ¿ q u é o t r a c o s a e s q u e e l 
„ m i s m o J e s u c r i s t o , a r c a v iva de l S e ñ o r , a r c a d e la n u e v a a l i anza q u e 
„ a p a r e c e en la g lo r i a d e su P a d r e , y q u e v a á b a j a r del c i e l o p a r a juz-
„ g a r á los m u e r t o s , g a l a r d o n a r á los san tos , y e x t e r m i n a r los m a l v a d o s , 
„ c o m o se a c a b a d e v e r ' " i " siguieron rayos, voces, truenos, un terremoto, 

Í t un pedrisco espantoso. A p a r e c e el s o b e r a n o J u e z , es ta l la su i r a , s u c ó -
e ra ; s e a n u n c i a n s u s v e n g a n z a s ; el c ie lo h a c e br i l l a r sus r e l á m p a g o s , y 

r e t u m b a r sus t r u e n o s : la t i e r r a b a m b o l e a ; t o d a la n a t u r a l e z a s e ag i ta , 
y a n u n c i a p o r su a g i t a c i ó n la g r a n c a t á s t r o f e , q u e va p o r fin á t e r m i -
n a r la d u r a c i ó n d e los s ig los . Y e s t o q u e s u c e d e r á s e n s i b l e m e n t e a 
v i s ta d e los h o m b r e s , e s figura d e lo q u e los p e c a d o r e s s e n t i r á n e n sus 
c o n c i e n c i a s . U n a luz t e r r i b l e les d e s c u b r i r á sus c r í m e n e s ; la v o z d e 
los j u i c io s d e D ios , el t e m o r d e los supl ic ios , la m e m o r i a d e sus p r e -
v a r i c a c i o n e s , los r e c l a m o s d e t o d o el u n i v e r s o , t o d o los p r e c i p i t a r á al 
e s p a n t o y d e s e s p e r a c i ó n . E : t r e m e n d o a n a t e m a c o n q u e J e s u c r i s t o los 
h e r i r á , s e r á p a r a ellos un e s p a n t o s o p e d r i s c o , q u e los s u f o c a r á p a r a 
s i e m p r e ; s e r á n s e p a r a d o s d e D i o s y d e sus san tos , y p r e c i p i t a d o s a l 
a b i s m o y al h o r n o e n c e n d i d o : e n t a n t o q u e los s a n t o s e n t r a r a n e n p o -
ses ion d e la g lo r i a y f e l i c idad q u e les es tá p r e p a r a d a . 

A q u í se t e r m i n a la visión d e los s í m b o l o s q u e lian a c o m p a ñ a d o e l 
s o n i d o d e las s ie te t r o m p e t a s , y á la a b e r t u r a d e los s i e t e sel los; y he 
aqu í la h is tor ia d e las s ie te e d a d e s de la Ig l e s i a r e p r e s e n t a d a p o r t o d a 
e s t a secue la d e s ímbo los . N o s res ta v e r los q u e a c o m p a ñ a r á n á la e f u -
sión d e las s ie te c o p a s , q u e n u e v a m e n t e n o s v a á t r a z a r la h i s to r i a d e las 
s ie te e d a d e s d e la Ig les ia ; ó m a s b i en , l o s d ive r sos e f e c t o s d e la ¡ra 
d e D i o s e n e s t a s siete e d a d e s . 
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Expl i cac ión de loe s ímbolos que a c o m p a ñ a n la e fus ión fie las siete copas. 

1 N o so lamenle hay una palpable con fo rmidad entre el sonido 
que acom'a* ^ ^ S e X l i l l r Q n , P e l a >' 1,1 efusión de la sex ta c o p a , cuino lo fcco-
fiín la efu! nocen M. d e la Che ta rd ie y aun el m i s m o M . Bossuet; ni suia-
«ion <¡e las mente la hay en t re el sonido de la t e r c e r a t r o m p e t a y la efusión 
ré'ireséwa"8' ^ , e r c e r a copa , c o m o lo hemos hecho adve r t i r en otra pa r l é (1)¡ 
JOS principa. s ' n 0 1 u e l a m b i e n se ve en las siete p lagas a n u n c i a d a s al sonido 
!•« efectos de las siete t rompetas , y las que anunc ian la efusión de las siete co-
do la ¡ra de pas . L a pr imera t rompe ta anuncia una pinga sobre la t i e r r a , ) la 
siete edades P " m e r a C 0 P a s e d e r r a m a r á t ambién sobre la t ie r ra : la segunda trom-
J« la Iglesia P e I a anunc ia una p laga que c a e r á sobre el m a r ; y la segunda co-
dead« ia as. pa se d e r r a m a r á t ambién sobre e l m a r : la t e r c e r a t rompeta anun-
Jesucrísto<'0 c i a u n 4 P ' 3 ® 3 1 " e c a e r a s o l j r e ' o s n o s >' f uen t e s de las aguas; y 
hasta su ai. ' a t e r c e r a copa cae rá asimismo sobre los rios y fuen t e s tic las aguas, 
tima venida. Va lientos h e c h o no ta r q u e esta t e r c e r a p laga e s la irrupción de 
S°riasdiror ' o s bá rba ros s ° b r e las provincias del impe r io romano, y sobre Ro-
m rolado! ® ia niislua, y ahora se va á c a r a c t e r i z a r d e la m a n e r a m a s exac-
nei quo se ta . La cuar ta t rompe ta anuncia u i a plaga, pa r t i cu la rmente sobre el 

sol; y la c u a r t a copa se d e r r a m a r á t a m b i é n s o b r e el sol: la quin-
a i d " de las , a l l " o i n Pé ta anuncia un par t icular obscUrecitni- uto acompañado de 
siotetrompe, dolores; y a quinta copa anuncia t ambién su obscurec imiento acom-
tas y la ofu. panado de dolores: la sexta t r o m p e t a anunc ia una plaga que ven-
siete "copas" ^ r á Eu f i á t e s ; y la sexta copa t a m b i é n anunc ia una p laga 'qué 

• ' v end rá del E u f r a t e s ; y auuque M. de la C h e t a r d i e y i\l. Bossuet 
dif ieren eu la expl icación, convienen al m e n o s en que esta misma 
plaga es tá igua lmente anunciada al son ido de la sexta t rompeta y 
en Ta efusión de la sexta copa . E n t r e e l sonido d e la sexta y sépti-
m a t rompe ta un ángel q u e represen ta á Jesucr i s to , anuncia que 
bien p ron to no habrá ya m a s t iempo; y e n t r e la efusión de la sex-
ta y sépt ima copa el mismo Jesucr i s to anunc ia , que va luego va 
á venir . E n t r e el sonido de las dos Ultimas t r ompe ta s aparece la 
best ia; y e n t r e la efusión de las dos ú l t imas c o p a s se presenta la 
bestia: es tá anunc iado que al sonido de la sépt ima t rompeta el 
mister io d e Dios se rá consumado; y á la efusión d e la séptima co-
pa una voz gr i ta : Es to e s hecho. L o q u e se anuncia en la efusión 
de la t e rce ra y de la sexta .,copa e s e v i d e n t e m e n t e lo mi-mo que 
se ve en la t e rce ra edad anunc iada en el sonido de la t e rce ra trom-
peta , y lo q u e se p r epa ra en el sonido de la sexta t rompeta pa-
ra la sexta e d a d . Y de aqui d e b e in fe r i r se q u e así c o m o las sie-
te plagas anunc iadas por el sonido de las siete t rompetas son re-
lativas á las siete e d a d e s de la Iglesia d is t inguidas ya p o r la aber-
tura de los s ie te sellos; d e la misma m a n e r a las siete plagas que 
se van á anunc i a r por la efusión de las siete copas, son relativas 
á las mismas siete e d a d e s ya conocidas , t an to p o r la aber tura de 
los siete sellos, c o m o por el sonido d e las siete t rompetas . E s ver-
dad que las siete plagas q u e d e b e n sal i r de las siete copas, se lia-

( I ) Véase prefacio sobre el Apocalipsi, a r t , vi . n . t . 
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m a n las siete últimas, porque dice S . J u a n q u e con ellas se con-
sumará la ira de Dios (1). P e r o esto n o quiere dec i r , q u e todas de-
ben reunirse al fin de los t i empos p a n Consumar en tonces la ira 
del S e ñ o r ; pues la dist inción bien notable que hay en t re la t e r ce -
ra plaga, q u e pasó hace mas de doce siglos, y "la sexia que aun 
es ta por venir, p rueba que no todas lian de verificarse simultánea-
mente . El S e ñ o r por medio d e ellas consuma su ira dis t r ibuyén-
dolas suces ivamente en las sieto e d a d e s d e la Iglesia. Es to se "con-
vence fác i lmente conf ron tando los t res cuadros misteriosos, y los 
símbolos con q u e se ab ren los siete sellos, se suenan las siete t rom-
pe t a s y se d e r r a m a n la* siete copas. 

S e abre en el cielo el t emplo del t abe rnácu lo del tes t imonio (2): n . 
siete ánge les vestidos de un re luciente y finísimo lino, y ceñidos Efusión d» 
sobre el pecho con c in turones de oro, aparecen e n aquel templo: P ' i m e u "> 
tino de los cua t ro an imales que están al de r r edor del i rono les da ¡a 
siete copas de o ro l lenas de la ira de Dios, que vive en los siglos subte'osem! 
do los siglos: y una f u e r t e y t ronante voz sale del t emplo (3), y di- Pudores pa 
ce á los s ie te angeles : Id, derramad sobre la tierra las siete copas ' " " S 1 J . ™ 
de la ira de Dios. L u e g o al punto el primer ángel ta y derra-
r.na su copa sobre la tierra, y los hombres que tenían el carácter P"!!: » " l a d 
de. la bestia, y los que adoraban su imagen, fueron heridos con ác ia 'n'"™-
una maligna y peligrosa plaga. Desdo la efusión de la p r i m e r a 
copa se ve aquel la bes t ia que aparec ió en e l sonido d e la sexta 
t r o m p e t a , y q u e a p a r e c e r á también en la efusión de la sexta co-
pa . Es to quiere dec i r q u e la bestia fué, no es ya , pero veloerá á 
subir del abismo (-1). Exist ió p u e s en t i empo de los e m p e r a d o r e s 
paganos en la p r i m e r a e d a d d e la Ig les ia : n o e s ya , después de 
Cons tan t ino p r i m e r e m p e r a d o r cristiano: y subirá del ab i smo en t iem-
p o del Antier is to, al fin d e la sexta edad de la Iglesia. Es to lo 
h e m o s expl icado ya en el p re fac io au te r io r á es ta Disertación (5), 
y esto misino conf i rma q u e las siete copas cor responden á las sie-
te e d a d e s de la Iglesia. A la aber tu ra del p r i m e r selló apareció J e -
sucris to vencedor , que iba á t r iunfar del m u n d o p o r la predicac ión 
del Evangel io . El sonido d e la p r imera t rompe ta anunc iaba una pla-
ga q u e debía cae r sobre la t ier ra ; un g ran izo acompañado de fue-
g o y sangre incendió la t e rce ra pa r t e tle los árboles , y se cxt<-n. 
d ó á toda clase d e y e r b a ve rde ; este e ra e l s ímbolo d e las per-
secuciones q u e suscitaron los paganos con t ra los fieles en todas 
las pa r tes en que se anunciaba el Evangel io . L a p r i m e r a c o p a se 
d e r r a m a t ambién sobre la t ier ra ; pe ro p a r a p roduc i r un c téc to di-
ferente . Los hombres que tenían el carácter de la bestia y los que 
adoraban su imagen, fueron heridos con una plaga peligrosa y ma-
ligna-, las venganzas del S e ñ o r descargaron sobre los "infieles, so-
bre los que tenían el carácter de la bestia, e s decir , sobre los e m -
pe radores paganos que se e m p e ñ a b a n en sos tener el re ino d e la 
idolatría, y sobre los q u e adoraban la imágert de la bestia, e s d e -
cir, sobre sus vasallos idólatras q u e t r ibutaban un sacri lego culto 
á ídolos vanos, y á las imágenes mismas de aquellos emperadores . 

( I ) Apac. xv. 1. (2) Apac. -a. 5. adfin. (3) Apoc. xvi . 1. et 2. f t ) Apoc. x v n , 8 
(5) Véase el prefacio sobre el Apocalipsi, a r t . v . n . 4 . 



1SQ DISERTACION 

La historia nos ha conse rvado la m e m o r i a do las ca lamidades con 
que Dios cast igó en tonces á los intieles. Los seis e m p e r a d o r e s que 
explicaron mas su fu ror con t ra la Iglesia, á saber, N e r ó n , Domi-
ciano, Decio, Valeriano, Aurel iano, y Dioc lec iano perec ie ron mise-
rablemente; y pueden verse las c i rcuns tanc ias funes tas de su muer-
te en el libro que escr ibió Lac t auc io de la Muerte tie los perse-
guidores. E s igualmente notable q u e muchas veces fué el imperio 
rumano castigado con la pes te , desde e l re inado de T r a j a n o suce-
sor d e Domiciano, hasta el de Constant ino; y q u e fue ron mas hor-
rorosos sus estragos en los t iempos d e C ó m m o d o , d e Galo, de Ga-
lieno, de Claudio, y en fin en el de Diocleciano. El historiador 
Zosimo refiere, q u e en el d e Gal ieno sucesor de Valer iano hubo 
la mayor y m a s universal mor tandad q u e se ha visto jamas. S . 
Dionisio de Ale jandr ía au tor de aque l t i empo nos ha trasmitido su 
memoria en una admirab le ca r t a , e n que se expl ica en estos tér-
minos (1): „Despees de la persecución tuvimos la g u e r r a y hani-
„bre; males que fue ron comunes á nosotros y á los paganos; pe-
„ro cuando todos igua lmente gozábamos algún descanso, repent ina-
„mente vino la peste, q u e fué para ellos el m a y o r y m a s terr ible 
„de todos los males: pe ro nosotros mas bien la rec ibimos como 
„un remedio ó prueba , que c o m o una plaga; po rque aunque no fui-
„nios exceptuados, a t a c ó m n c h o mas á los genti les." Los cristia-
nos no se eximieron de es ta plaga, pero desca rgó principalmente 
sobre los gentiles, es decir , sobre los paganos; y para ellos espe-
cialmente f u é una p laga maligna y peligrosa; el mas extremo y ter-
rible de todos los males. Así es que la ira de Dios comenzó a 
consumarse por aquel p r imer golpe que dió desde la p r imera edad 
de la Iglesia. 

III. p j segundo ángel derramó su copa sobre el mar, y este se 
Efiuimdcl» convirtió como en sangre de un muerto, y murió todo lo que vivía 
pa.vrtgan" en el mar (2). Jesucr is to habia sa j e l ado á las naciones por la predicación. 
ZHS qos Dios del Evangelio: habían cesado las persecuciones susci tadas por los in-
ha tomado f¡ e] c s c o n [ r a | 0 s crist ianos: el S e ñ o r habia hecho sentir e l peso de su 
ba'ioMsm'." s ° ' ) r c ' o s enemigos de la v e r d a d e r a religión, y sobre los persegui-
mss ce la dores de la Iglesia; y es ta en fin comenzaba á gozar la paz en el rei-
harejiajes. u a ¿ 0 de Constantino, P e r o á la aber tu ra del segundo sello desapare-
<¡tunu¡!¡ . ció la paz de sobre la t ierra por las turbac iones de la hereg ía , y espe-
cio eñ la te. cialmente por el arr ianisiuo. Al sonido de la segunda t r o m p e t a se anun-
gmida edad, cia una plaga que d e b e cae r sobre el m a r ; es a r ro jada allí una monta-

na toda encendida; la t e r c e r a pa r t e de sus aguas se convier te en san-
gre; muere la t e rce ra pa r t e tle las cr ia turas que allí moraban y vivían; 
y perece la tercera pa r t e de las naves. Es te e ra un símbolo de los fu-
nestos efectos que debía produci r la hereg ía , de las turbulencias que 
habia de excitar, de las persecuciones que habia tle p romover , y de 
las calamidades con q u e habia d e afligir á la Iglesia, S e de r rama la 
segunda copa igualmente sobre el mar, y as imismo convierte el mar 
en sangre, y hace morir una multi tud de animales de todas las espe-
cies que allí vivían: la heregía por sus persecuciones d e r r a m ó la san-
»re de los pueblos; y por su co r rompida doc t r ina perv ie r te una muí-

(!) Apud Bvieb. huí. ¡ib. v u . c. 22. (2 / A¡ oc. a vi . 3. 
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fitt td de fieles d e toda e d a d , sexo, es tado y condic ión. D e este m o d o 
y con esta segur a r r a n c ó Dios las r amas ingratas , que apenas ing»rta-
d a s en la oliva, habían ya merec ido el golpe d e su justicia; y de es te 
m o d o se iba consumando la ira do Dios en la segunda edad con aque l 
segundo golpe . 

Mas an t e s de pasa r á la efusión de la t e rce ra copa e s necesar io 
disipar una dificultad que presenta el verso q u e acabamos d e exp l i ca r . 

E l segundo ánge l d e r r a m ó su copa sobre el mar, y este se convir-
tió en sangre; y sus animales murieron. Conv iene ref lex ionar que e l 
sagrado texto no dice, todos los animales, c o m o lo t raduce M. Dup in ; 
n i todo lo que tenia vida, según la t raducción d e Bossuet y C a l m e t . ui 
todo lo que estaba vivo, según M. de la Che ta rd ie . E l t e x t o n o dice : 
Ornnes animae vívenles, es tlecir Todas las almas vivas; sino so lamen-
t e Omnis anima vivens; ó lo qne es lo mismo: Toda especie de almas 
vivas. Esto d e b e e n t e n d e r s e del mi smo modo que lo q u e d i c e S . Pa-
blo hablando del Ant icr is to (1): es te impío ventlrá, In omni virtu'e, 
el signis, et prodigiis et mendacibus, es dec i r , con toda especie de mi-
lagros, de señales y de falsos prodigios. Así es como también se en-
t ionde, cuando al sonido d e la p r imera t rompe ta se dice (2): Omne f»-
num viride combustum est, pues el gr iego n o significa que , el fuego 
consumió toda la yerba verde, sino s implemente que toda especie de 
yerbas verdes sufrieron el ardor del fuego. Así fué e n e f ec to ; po rque 
las pe r secuc iones de la p r i m e r a edad represen tadas por este f u e g o , no 
s e ex tendieron á todos y cada uno de los fieles r ep resen tados por la 
y e r b a ve rde , p u e s so lamente a r r e b a t a r o n una multitud d e toda e d a d , 
sexo, es tado y condic ión; loria espec ie de y e r b a s ve rdes sufr ieron eí 
a r d o r de l fuego: Omne fenum viride. combustum est. Pues del mismo 
m o d o , el g r iego n o d i c e aquí que todos los animales q u e vivian en e ! 
mar , mur ieron; sino so lamente d ice q u e toda especie de animales que 
vivian en el mar, murieron. Es to es lo q u e sucedió, p o r q u e la he reg ía 
q u e causó t an t a s turbaciones , espec ia lmente en la s egunda edad , n o 
perv i r t ió á todos los fieles, sino solamente á una multitud de todos es-
tados; y así BC verificó q u e murió en el m a r t o d a clase de los an ima-
les que allí vivian: Omnis anima vivens morlua est inmari. S i g a -
m o s ahora la secuela del texto . 

El tercer ángel derramó su copa en los ríos y en las fuentes de m J y ' . , 
las aguas, y se convirtieron en sangre. Y oí al ángel que preside á 
las aguas, que decia: Justo eres, Señor, tú que eres y que siempre has Vongauzas 
sido, eres Santo al ejecutar estos juicios; pues has dado á beber san- qoo Uics w-
gre á los que derramaron la sangre de los santos y de los profetas; 
esto es lo que merecen. Lueao oí á otro qw desde el altar decia: Cier- por 

to es, Señor Dios omnipotente, que tus juicios son verdaderos y jus- d" losbirUj. 
tos (3) . Ya la he reg fa habia a r r eba t ado la paz d e la t ier ra ; ya la Igle- J ™ ^ ™ ^ 
sia había visto p e r e c e r en es ta plaga un gran n ú m e r o de sus hijos; y 
ya el S e ñ o r había e s c a m o n d a d o d e la oliva muchas r amas ingratas , 
c u a n d o bien p ron to sobrevino otra plaga, otro azote , o t ra c lase de ven-
ganza . A la a b e r t u r a del t e r c e r sello apa rece e l s ímbolo de la i rrup-
ción de lo« bárbaros , q u e se arrojaron sobre las provincias de l impe-
rio y sobre la m i s m a R o m a ; y en muchos lugares cor rompie ron las 

(1) 9 Tkess. 11.9. (2) Apoc. m i . 7 (9) Apon. m . 4 . -7 . 
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a g u a s p u r a s d e la d o c t r i n a e v a n g é l i c a c o n l a m e z c l a d e sus e r r o r e s y 
supe r s t i c i ones . P u e s la t e r c e r a c o p a s e v i e r t e i g u a l m e n t e s o b r e los 
ríos y sobre las fuentes de las aguas, y las aguas se convierten en 
sangre. E s t e e s a u n o t r o s í m b o l o d e la m i s m a i r r u p c i ó n , p u e s a r r o -
jan,1 .se los b á r b a r o s s o b r e l a s p r o v i n c i a s y s o b r e la m i s m a K o m a , lle-
n a r o n d e s a n g r e y d e c a r n i c e r í a los l u g a r e s t o d o s p o r d o n d e s e ex-
t e n d i e r o n . E s t o s p u e b l o s f u e r o n los m i n i s t r o s y v e r d u g o s q u e m a n d ó 
el S e ñ o r p a r a c a s t i g a r á l o s ú l t i m o s r e s t o s d e inf ie les q u e a u n toda-
vía se e n c o n t r a b a n e n R o m a y s u s p r o v i n c i a s ; y así v e n g ó s o b r e R o -
m a y su i m p e r i o la s a n g r e d e los m á r t i r e s . L o s p a g a n o s q u e en o t ro 
t i e m p o p o b l a b a n e l i m p e r i o , h a b í a n derramado la sangre de los mar. 
tires y los profetas-, la s a n g r e d e los san tos , e s d e c i r , d e los q u e prac-
t i c a b a n el E v a n g e l i o ; la s a n g r e d e los p r o f e t a s , e s d e c i r , d e los que 
le p r e d i c a b a n : el S e ñ o r h i z o e s t a l l a r sus v e n g a n z a s s o b r e los hijos d e 
aque l lo s , y q u e p e r m a n e c i a n a d i c t o s á su i n f i de l i dad : les d i ó sangre 
á beber, los e n t r e g ó e n m a n o s d e los b á r b a r o s , q u e h i c i e r o n e n ellos 
u u a e s p a n t o s a c a r n i c e r í a . A s í es ¿ o r n o el S e ñ o r , este Dios omnipoten-
te, e s t e D i o s e t e r n o que era, que es, y que será,ejercía s o b r e ellos jui-
c i o s v e r d a d e r o s y j u n t o s ; v e r d a d e r o s , p o r q u e e r a n e l c u m p l i m i e n t o de 
las p a l a b r a s q u e h a b i a e n o t r o t i e m p o p r o n u n c i a d o c o n t r a Babi lonia , 
c o m o figura d e R o m a p a g a n a ; p e r s e g u i d o r a d e los s a n t o s y justo«, por-
q u e d e r r a m a n d o l a s a n g r e d e e s t e p u e b l o i m p í o , c u y o s p a d r e s habían 
d e r r a m a d o la d e los s a n t o s . D i o s Ies dtifia lo q m m e r e c í a n . Asi e s 
c o m o la ira d e D i o s c o n t i n u a b a c o n s u m á n d o s e p o r e s t e t e r c e r go lpe 
q u e d ió e n la t e r c e r a e d a d , 

v . El cuarto ángel derramó su copa sobre el sol, d i c e S J u a n 

Efusión j a y ¡g !e ¿{ó poder de atormentar á los hombres con ardor y 
la roana co. ( / m fueg0_ y abrasados los hombres con el calor que los decoraba, 
£qMDioj blasfemaron el nombre de Dios, que tiene en su poder éstasp'ágas, 
ejerció sobre en 'vez de hacer penitencia para darle gloria 
Ies griegos Y a d e s o l a r o n los b á r b a r o s e l i m p e l i ó : j a v ió la Ig les ia pere-
p ó X ' a r m a s c e r P n r e s l a n u e v a p l n g á u n a p a r t e d e s u s m i s m o s hi jos : y a Dios 
de los Tur- v e n z o e n R o m a y s u s ' p r o v i n c i a s la s a n g r e d e sús m á r t i r e s : y es-
ees en la cu. t e i m p e r i o q u e á ñ t e s e x t e n d í a t a n lejos su d o m i n a c i ó n , y a es la (li-
arla edad, T j ¿ ¡ , j 0 ; y | a d e s m e m b r a c i ó n de s u s p r o v i n c i a s e r i g i d a s e n n u e v a s mo-

n a r q u í a s , a n u n c i a el n a c ; m i e n t o de l i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o , q u e b i e n 
l u e g o se f o r m a r á . E n e f e c t o , á la a b e r t u r a de l r u a n o se l lo apare - • 
c e u n c a b a l l o p á l i d o ; e l q u e le ni. n t a b a s e l lum-.ba M u e r t e , y el 
I n f i e r n o le s e g u í a . E n e s t o s smibo los v i m o s á M o h o m a p r e c u r s o r 
de l A n t i c r i s t o , á q u i e n s e d i ó p o d e r p i r a h a c e r m o r i r á los hom-
b r e s p o r c u c h i l l o , p o r h a m b r e , p o r m o r t a n d a d , p o r las bes t i a s fe-
r o c e s . y p o r la e - p a n t o s a deso lac ión q u e t a n t o t i e m p o h a c e ha ex-
t e n d i d o el m a h o m e t i s m o . E l son ido d e la c u a r t a t r o m p e t a a n u n c i ó 
» n a p l a g a q u e p a r t i c u l a r m e n t e c a e r í a s o b r e el so l , c u ; a t e r c e r a par -
t e s e o b s c u r e c e r í a , y l a luna y las e s t r e l l a s - c c u b r i r í a n d e t in ie-
b l a s e n su t e r c e r a " p a r t e , q u e d a n d o el d i a y la n o c h e p r i v n d o s d e 
la t e r c e i a p a r t e d e su l u z . Al m a h o m e t i s m o s u c e d i ó e l c i s m a d e la 
Ig l e s i a d e O r i e n t e ; J e s u c r i s t o , sol d e j u s t i c i a y d e v e r d a d , s e d e j ó 
c u b r i r d e u n a s o m b r í a n u b e p a r a n o i l u m i n a r y a a q u e l l a p a r t e . d e 

(1) 4¡/c.. xvi. 8. a. 
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la t i e r r a , c o m o l a i l u m i n a b a a n t e s q u e s e s e p a r a s e d e la ig les ia ro -
m a n a ; un i g r a n p a r t e d o la iglesia g r i e g a s e o b s c u r e c i ó p o r h a b e r 
r o t o ios v í n c u l o s q u e la un ían c o n la iglesia m a d r e , q u e e s e l c e n -
t r o d e u n i d a d d e t o d a s las ig les ias : aque l l o s n u m e r o s o s p u e b l o s q u e -
d a r o n s u m e r g i d o s e n las t in ieb las d e l c i s m a y de l e r r o r : e l c r i s t i a -
n i s m o p e r d i ó u n a f i a r t e de l e s p l e n d o r c o n q u e b r i l l aba , y el m u n -
d i t o d o p e r d i ó u n a p a r t e d e la luz q u e le ¡ l a m i n a b a . P u e s la c u a r -
t a c o p a s e d e r r a m ó i g u a l m e n t e sobre el sol, y se le dió poder de 
atormentar á los hombres con ardor y con fuego; y abrasados los 
hombres con el calor, blasfemaron el nombre de Dios que tiene en 
su poder estas plagas, en vez de hacer penitencia para glorificarle. 
A p e n a s r o m p i e r o n los G r i e g o s los v íncu los c o n q u e s e h a b í a n uni -
d o á los L „ t n o s e n el c o n c i l i o d e L e ó n , c u a n d o c o m e n z ó á a p a -
r e c e r en el O l i e n t e u n a p o t e n c i a s u s c i t a d a p a r a h a c e r l e s s e n t i r l a s 
j u s t i c i a s de l -S-iñor. S e o b s c u r e c i ó á los c i s m á t i c o s e l sol d e jus t i -
t i c ia y dii v e r d a d , y v ino s i b r e e l ' o s un sol a b r a s a d o r q u e los d e -
v o r ó ; el p o d e r co losa l de l O r i e n t e , el p o d e r f o r m i d a b l e d e la p u e r -
t a o t o m a n a . D i o s d e r r a m ó s o b r e e s t e sol l a c o p a d e su i ra , p e r -
m i t i é n d o l o e n su e n o j o e j e r c e r s o b r e los G r i e g o s los j u i c io s d e su 
j u s t i c i a , y c o m e n z ó l u e g o e s t e p o d e r á a b r a s a r l o s c o n un f u e g o v e n -
g i d o r , h a c i e n d o c a e r s o b r e e l lo s lo s e j é r c i t o s d e los T u r c o s q u e u s u r -
p a r o n s u c e s i v a m e n t e s u s p r o v i n c i a s , s u b y u g a r o n su m i s m a cap i t a l , y 
p i s ie ron s o b r e su c e r v i z el y u g o d e l i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o d e M a h o -
m. i ; y los G r i e g o s c a s t i g a d o s c o n e s t e a z o t e , p e r s e v e r a n sin e m b a r -
g > e n su c i s m a . A s í e s c o m o la i r a d e D i o s c o n t i n ú a c o n s u m á n -
d o s e p o r e s t e n u e v a g o l p e q u e les d i ó al fin d e la c u a r t a e d a d . 

El quinto ángel derramí su copa, d i c e S . J j a n (1 ) , sobre el 
trono di la bestia, // se lie ni su reino de tinieblas: y los hombres 
miscaban sus lenguas en la vehemencia de sus dolores, y blasfe-
maban del Dios del cielo por sus dolencias y por sus llegas; mas 
no hicieron penitencia de sus obras. 

Y a se h a v i s t o a p a r e c e r al m a h o m e t i s m o : un fa t a l c i s m a ha a r -
r a s t r a d o á la m a y o r p a r t e d e la ig les ia g r i e g a , y C o n s t a n t í n o p l a h a 
s u c u m b i d o al p o ' e r d :l T u r c o : h e aqu í el d e p l o r a b l e e s t a d o de l O r i e n -
t e , ¡ M i s q u é t r i s te e s p e c t á c u l o a c a b a d e r e p r e s e n t a r s e e n el O c c i -
d e n t e ! A la a b e r t u r a de l q u i n t o sel lo las a l m a s du los m á r t i r e s p i -
d e n v e n g a n z a c o n t r a los h a b i t a n t e s d e la t i e r r a ; la i m p í a s e c t a d e 
L i t e r o se a r m a d e un f u r o r sac r i l ego , y p a r e c e q u e q u i e r e d e c l a -
r a r g u e r r a á lo s m i s m o s s a n t o s q u e D i o s t i e n e e n g l o r i a ; q u i e r e a b o -
lir su cu l to , u l t r a j a su m e m o r i a y c o n c u l c a c o n insul to sus p r e c i o -
s a s r e l i q u i a s . N i r e p e t i r é la c o n g o j o s a d e s c r i p c i ó n d e la p l a g a d e 
l a s l a n g o s t a s a n m e i a d a al s o n i d o d o la qu in t a t r o m p e t a q u e M . d e 
l a C h e t a r d i e c r é e q u e e s a u n o t r o s í m b o l o de l l u t e r a n i s m o ; p e r o s í 
h a r é p r e s e n t e lo s e f e c t o s d e la i r a del S : ñ o r a n u n c i a d o s e n la e f u -
s i ó n d e l a q u i n t a cop . t . E s t a se d e r r a m a s o b r e el trono de la bestia, 
e s d e c i r , s o b r e el t r o n o e n q u e la bes t ia e s t a b a s e n t a d a e n la p e r -
s o n a d e los e m p e r a d o r e s p a g a n o s , ó lo q u e e s lo m i s m o , s o b r e e l 
m i s m o t r o n o del i m p e r i o r o m a n o , q u e a u n subs is te hoy e n el d e A l e -
m a n i a . E s t e i m p e r . o se o b s c u r e c i ó ; los h o m b r e s s e m o r d í a n l a l en -

VI, « 
Efusión de la 
quinta copa. 
Los funestos 
progresos de 
la lieregia de 
Latero 3-
tr.ien sobro 
ol imperio de 
Alemania 
los efectos dé 
la ira del 

Señor: Viena 
es sitiada por 
los Turcos 
en 1G83, es 
decir, en la 
quinta edad. 

(1) ¿ p o s . xvi. 1 8 . 1 1 . 
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gua en el exceso d e sus dolores, b l a s f emaban del Dios del cielo, 
y no liacian penitencia de sus prevar icaciones . Después q u e nació 
el luteranismo en Alemania , y despues d e b a b e r hecho allí los pro-
gresos mas funestos, vinieron sobre ella los ejérci tos o tomanos al fin 
del últ imo siglo, y pene t ra ron basta el c en i ro del imper io . E l g ran 
Visir con un ejérci to de doscientos mil hombres sitio á Viena ; á 
su aproximación se d i fundió el espanto; el e m p e r a d o r abandonó la 
capital ; se abr ie ron fosos; el sitio se es t rechó con vigor, y Viena 
n o se vio libre hasla despues de h a b e r resistido dos m e s e s I03 mas 
vivos esfuerzos d e un pueb lo infiel q u e había f o r m a d o el designio 
de subyugarla . D e este modo la ira d e Dios proseguía consumán-
dose p o r es te golpe que sufr ió Viena en la quinta edad . 

El sexto ángel derramó, s igue S . Ju in (1 ) , su copa en el gran 
Efusioá da r'° Eufrates; y se secaron sus aguas vara abrir camino ü los re-
la sexta co. yes que habían de venir del Oriente. L a impía sec ta d e L u t e r o se 
pa. Prepara, pronunció contra los santos; y Viena ha visto el imper io anticris-
tivM de la , ¡ a n 0 j e J l a h o m e t próximo á hace r l e sufr i r el t r is te y u g o de un 
Maiiar i « funesto cautiverio; pe ro t o d o n o es sino principio d e los ma les A 
laedadeaxu la aber tu ra del sexto sello habra un g r a n t e r remoto , e l sol se pon-

d rá n e g r o c o m o un saco de c e r d a , la luna se e n r o j e c e r á c o m o san-
g re , las estrellas c a e r á n sobre la t ie r ra , e l cielo se re t i ra rá , las is-
las y montañas d e j a r á n los lugares q u e ocupan , y los hombres se 
ocul tarán en las rocas , p o r q u e h a b r á l legado el g ran dia de la ¡ra 
del Cordero ; pintura s imból ica de un acon tec imien to fu tu ro . Un den-
so velo encubre todavía este cuad ro ; pe ro lo q u e nos de ja en t re -
v e r nada anuncia que no sea te r r ib le . E l sonido de la sexta t rompe-
ta anunció la misma plaga, a i n q u e con señales m a s individuales y 
m a s marcadas . U n ángel desa ta á los cua t ro q u e es táu a lados a l 
g -an rio Euf ra t e s , y prontos para la hora, dia , m e s y ana en que 
deben ma ta r á la t e rce ra pa r t e de los hombres . Es tán á la cabeza de 
un numeroso y fo rmidab le ejérci to, r ep resen tado ba jo el símbolo de 
una cabal ler ía c u y o n ú m e r o es de dosc ientos millones. ¡Que plaga 
t an espantosa! y si la p rofec ía d e b e en tender se á la letra, del Eu-
f ra t e s es de d o n d e lia de venir . M a s he aquí algo aun mas claro 
y preciso; , la sexta copa se derrama en el gran rio Eufrates-, y se 
secaron sus aguas para abrir camino á los reyes que. habían de ve-
nir del Oriente. / Y es posible equ ivocarse en es to / Deben ven i r re-
yes ; luego serán m u c h a s potencias reun idas : deben venir del Orien-
te; luego serán potencias del Or ien te : el E u f r a t e s se secará para 
abr i r les camino; luego están a q u í descr i tos los prepara t ivos de una 
p laga que ven irá de ' o interior del O r i e n t e . Así lo h.ibia entrevisto 
Cbe la rd ie ; y muy bien conocia que es ta sexta c o p a tan evidente-
m e n t e relacionada con la sex ta t r ó m p e l a , anunc iaba 01ra cosa dis-
t inta de la i r rupción de los Persas e n las provincias or ientales del 
imper io despues de la muer te del e m p e r a d o r Teodos io . E l aplica 
la efusión de las s ie te copas á las ca lamidades del impe . io despue» 
de la muer te de Jul iano; pero poco sat isfecho con ' e s t e p r imer sen-
t ido en la efusión de la sexta , a ñ a d e : „Es tas pa labras indican mas 
„b ien lo fu turo q u e lo presente , (es decir , indican m e j o r el fin de lo« 

(1) Apoc. xvi. 18. 
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„t iempos, q u e las desgrac ias del qu in to siglo) y de ta! suer te man i -
„ficsian que la sexta p laga d e b e venir d e I03 I 'e rsas ó del Or i en t e , 
„ q u e h a c e n conoce r que las i r rupciones de estos no fue ron sino p re -
c u r s o r a s de las fu turas invasioues de los T u r c o s ve rdade ros des-
t r u c t o r e s del imperio romano, y á quienes los Persas no hic ieron 
„ p o r en tonces mas que al lanarles el camino q u e aquel los habían d o 
„ a n d a r en la sucesión de los t i empos ." Y' m a s ade lan te , despues de 
h a b e r in ten tado expl icar en e l p r imer sent ido los t res versos siguien-
tes . apl icándolos á las d agracias del imper io en el siglo quinto, ana-
dé : „S in e m b a r g o d e q u e es ta explicación es bas tante clara, es muy 
„difícil que el lector reflexivo no en t revea en la p ro fec í a algún acon -
t e c i m i e n t o fu tu ro , y q i e es ta deba t e n e r su cumpl imien to m a s li-
t e r a l en e l fin del inundo; esto n o puede negarse : y b a j o es te su-
p u e s t o no hay que olvidar lo que y a h e m o s dicho sobre la sexta 
„ e d a d de la Iglesia, ó de la sexta plaga q u e d e b e ven i r de l Or ien te 
,,v del E u f r a t e s . " C o n q u e M. de la Che ta rd ie conoce q u e lo que aquí 
s e anuncia t i ene relación con los sucesos de la sex ta edad de la 
Iglesia: que "es una p laga q u e vend rá en tonces del Or ien te y de l 
E u f r a t e s ; y q u e según se explica, podrá ser una invasión de los T u r -
cos. P e r o ' l a expresión del t ex to nos d a ocasión de con je tu ra r , q u e 
n o se rán solos los T u r c o s , po rque es tos e s t án de la pa r t e d e a c á 
de l Euf ra t e s , y el t ex to indica q u e los r e y e s q u e d e b e n venir , es-
t án de la o t ra par te , pues to q u e d i c e que se seca rá este rio p a r a 
abr i r les el camino . P'>r lo demás n o p re t endemos q u e d e b a en t en -
d e r s e a la letra , q u e el rio haya de secarse real y v e r d a d e r a m e n t e ; 
pe ro sí j u z g a m o s q u e c o m o se habla aquí de m u c h o s reyes , y a l 
sonido de la sexta t r o m p e t a de cua t ro ángeles , q u e pa rece r e p r e -
sentan cua t ro potencias con fede radas sobre este mismo rio, podrá 
s u c e d e r que esta p laga sea el resul tado de la reunión y conspira-
ción de las naciones enemigas del n o m b r e cristiano que se han ex-
tendido de e s t a y de la o t r a par te de aquel rio. M a s sea lo q u e 
f u e r e de es ta con je tu ra , pa rece m u y c la ro que los s ímbolos que a c o m -
pañan á la a b e r t u r a del sexto sello, al sonido de la sexta t r ó m -
pe la V á la efusión de la sexta copa , anuncian una plaga q u e s o -
b revendrá eri la sexta edad , y por lo q u e Dios con t inuará los gol-
pes de su enojo. 

S i g u e S . Juan (1) . Entonces vi salir de la boca del dragón, Vlf l . 
ie la boca de la bestia, y de la boca del falso profeta, tres es 
píritus inmundos en fisura de ranas. Estos son espíritus de demo- selll y 

nios, que hacen prodigios y se dirigen á los reyes de toda la tier- tima «opa la 
ra, con el fin de coligarlos para el combate del gran dia del Dios r ™ 
omnipotente. Ya vendré pronto como un ladrón, d ice el S e ñ o r . a p a t e C 6 n r m 

Bienaventurado el que está en vela, y cuida bien sus vestidos pa- .1 draBon. 
ra no andar desnudo, ni exponer sus vergüenzas á los ojos. I los pajona. 
congregará en el lugar que se llama en hebreo Armagedon. Se ¡^ n j n d# 

acaba d e ve r estallar la ira de l C o r d e r o ; es tán y a desa tados los todaU ti«r. 
cua t ro ánge les que es taban a tados á e l E u f r a t e s ; y ya se secaron ra al fin> i . 
las aguas de este rio p a r í p r e p a r a r el camino á los r e v e s que van A i m T i_ 
i venir del O r i e n t e : ente es el principio de aquella plaga q u e es ^ o « ! « ! » « 

(1) Af lC. IT! , 13 1«. 



" j.íac'ru* el s ° g n n d o ^ e ,os ayes a n u n c i a d o s al sonido de las t r e s úl t imas 
ÍO, ' t rompetas . P e r o an t e s q u e s e t e rmine es te s egando ay, véanlos 

las g r a n d e s revoluciones q u e s e p r e p a r a n . E n t r e Ta a b e r t u r a del sex-
to y sép t imo sello apa recen c u a t r o ángeles, q u e en f renan los cda-
t r o v ien tos del m u n d o ; y o t r o ánge l que s u b e del Or ien te , y les 
Í r i t a que n o hieran al m a r ni á la t ierra, hasta que los siervos de 

lios sean marcados con el d i v i n o sello. L a i r rupción q u e acaba de 
anunciarse se rá e l pr incipio d e es te ay, y la persecuc ión del An-
ticristo su té rmino; pe ro esta p e r s e c u c i ó n no es ta l lará sino hasta que 
Dios haya consum ido la g r a n d e o b r a q u e acaba d e anuncia rse . Cien-
t o cua ren t a y cua t ro mil i s r rae l i t as son m a r c a d o s con el sello de 
Dios vivo; véase aquí la c o n v e r s i ó n do los Jud íos : en seguida una 
i nnumerab l e mult i tud de t o d a nac ión , de t o d a t r ibu, de toda leu-
gua , y de todo pueblo, s e p r e s e n t a a n t e el t rono, despues de ha-
be r pasado por la g r a n t r ibu lac ión ; y esta e s la mult i tud de esco-
g idos e n t r e s a c a d o s de las n a c i o n e s infieles al t i empo do la couver-
sion de los Jud íos , y q u e s e sa lva rán por la fe en m e d i o de la per-
secución del Anticr is to . E n t r e el sonido de la sexta y sépt ima trom-
peta , baja del cíelo un á n g e l , y anunc ia q u e bien p ron to acabará 
el t iempo, y que en el s o n i d o de la séptitn i t r ompe ta se consuma-
r á el mister io de Dios. L o s gen t i l e s explica án su f u r o r contra la 
c iudad san ta el espacio d e c u a r e n t a y dos meses ; he aquí la per-
secuci .11 del Anticr is to: e n e s t a perse -ucion los dos testigos Elias 
y l i e n o c sufr i rán 11 m u e r t e p o r la bestia q u e s u b e del abismo, y 
q u e represen ta al Ant icr i s to . l i s t a bes t ia se de j a r á ve r acompaña-
da de o t ra q u e se llama stí falso profeta-, y con e fec to en t re la efu-
sión de la sexta y sépt ima c o p a a p a r e c e esta bestia, acompañada 
de su falso profeta, y a l m i s m o t i empo se p resen ta el dragón. Al 
a c a b a r de ar ru inarse e n t e r a m e n t e el imperio r o m a n o tan poderoso 
en otro t i empo , y debi l í ta l o d e s p u e s por la d e s m e m b r a c i ó n de sus 
provincias , y c u a n d o le dé e l ú l t imo golpe la i rrupción que viene 
de l Oriente , saldra el A n t i c r i s t o de en medio del imper io anticris-
tiano d e M a h o m a que de t a n t o t i empo a t r á s es tá p r e p a r a n d o los 
caminos á este impío. V o l v e r á á a p a r e c e r la bestia en su perso-
n a c o m o aparec ió en las de los seis pr imeros t i ranos que persi-
guieron á la Iglesia: El dragón le d a r á su p o d e r y su g r a n d e auto-
r idad: y se l evan ta rá un falso profeta que sos tenido p o r la bestia, 
seduci rá á los hombres con s u s prodigios y liará que toda la tier-
r a ado re á la bestia. Entónces vi salir, d i c e S . J u a n , de la bo-
ca del dragón, de la de la bestia, y de la de su falso profeta tres 
espíritus inmundos en figura de ranas; estos son'espíritus de de-
monios que hacen prodigios, y se dirigen á los reyes de toda la 
tierra para coligarlos al combate del gran dia de Dios todopo-
deroso. Es tos espír i tus a e d e m o n i o s r ep resen tados p o r es tas tres ra-
Das son acaso los s educ to re s , que suscitará y enviará e l dragón, es 
d e c i r e l demonio ; la bestia q u e es e l Anticris to; y el falso profe-
ta de la best ia , ó s ea el falso p ro fe t a del Ant icr i s to . P e r o sea de 
e s to lo que fue re , es tos e sp í r i t u s d e demonios van hacia los re-
yes de la tierra para reunirlos al combate del gran dia de Dios 
todopoderoso ¿ S e ha visto j a m á s en los siglos pasados una cons-
piración seme jan te , una consp i r ac ión á que "hayan sido convocado« 
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los r e y e s de toda la t ierra? No: luego es evidente q u e esto s e r á 
p a r a lo fu tu ro ; luego es ev iden te , q u e ha de l legar un t i empo e n 
q u e la bestia a p a r e c e r á nuevamente , y en el q u e unida con el d r a -
g ó n suscita aquella conspiración universal; y así se verifique, q u e e l 
d r a g ó n e s el demon io ; la bestia, el Anticris to; y la conspiración uni-
versal , la persecuc ión del Anticristo, según lo r econoce y enseña to-
d a la t radic ión. V a n pues á soplar los cua t ro vientos; las nac iones 
d e los cua t ro ángulos del m u n d o van á conspi rar con- el Ant icr is-
to ; s i t iarán el c a m p o de los santos; harán m o r i r un g r a n n ú m e r o 
de ellos; hol larán la ciudad predi lec ta de Dios; e l à t r io ex te r io r de l 
t e m p l ó q u e d a r á a b a n d o n a d o á sus furores , y d a r á n m u e r t e á los dos 
p rofe tas . P e r o en medio de es ta horrorosa ca tás t ro fe r e suc i t a rán 
los d o i ' profetas , se m a n t e n d r á firme la Iglesia, y v e r á ven i r á su 
divino Esposo para for ta lecer la y consolarla, y todo se t e r m i n a r á 
con el combate del gran dia del Dios omnipotente. S í : vend rá J e -
sucris to a c o m p a ñ a d o de los e jé rc i tos celestiales de ánge les y san-
tos, y t r iunfará de r ro t ando comple t amen te á todos sus ènemigos . Así 
lo ha d icho él m i s m o añad iendo inmed ia t amen te : Ya vendré como 
un ladrón. 

E s c i e r to q u e m u c h a s ocas iones anuncia Je suc r i s to en e l A p o -
calipsi su ven ida c o m o próx ima, aun d e s d e q u e hab laba á los s ie-
t e obispos de Asia , qite vivían en t i empo de S . J u a n ; p o r q u e e n 
e fec to mil a ñ o s de l an te d e Dios son c o m o un dia, y porqués-Jesu-
cr is to viene á nosot ros de muy diversas maneras , e spec ia lmen te á 
la hora de la m u e r t e : de m a n e r a que esta expres ión q u e en sf mis-
m a pudie ra s e r equ ivoca , a t end ido el lugar en que es tá co locada , 
de t e rmina su sent ido: pues c i e r t amen te nunca ' la última ven ida de 
nues t ro S e ñ o r Je suc r i s to e s t a rá mas inmediata q u e al t i empo de 
aquel la conspiración universal q u e acaba de anunciarse , y q u e t e r -
m i n a r á en e l c o m b a t e del g ran d ia de Dios todopoderoso : luego 
e s e v i d è n t e la aproxi i í iacion: y he aquí lo que Jesuc r i s to anuncia , 
c u a n d o dice: Vop á venir. E n t ó n c e s es tará muy próxima la Venida 
ù l l ima ríe Jesucr i s to ; pero la mult i tud d e impíos q u e en aquel t iem-
p o se levantarán contra él, ó n o pensarán q u e viene, ó no To'cree-
r án ; y v e n d r á p a r a ellos como ur. ladrón. E n t o n c e s d i r á n : j iode-
m o s vivir en paz y en una comple ta segur idad , y s e r án repen t ina -
m e n t e so rprend idos p o r un golpe inesperado . Bienaventurado el 
que está en vela, y cuida bien sus vestidos para no andar desnu-
do, ni exponer sus vergüenzas (i los ojos. Fel iz en tónces e l que ve-
la en e spe ra del S e ñ o r q u e está próximo á l legar; feliz aquel q u e 
g u a r d a r e sus vestiduras, la justicia, la inocencia , la san idad, las vir-
tudes ' cr is t ianas, y sobre todo, la car idad, p a r a n o c a m i n a r de snu -
do ; y q u e el f o n d o d e cor rupc ión y de p e c a d o que lleva den t ro d a 
si misino, n o cause su vergüenza S la faz de t o d o el universo en 
e l tribunal del sobe rano J u e z . Mas el c o m b a t e so p r epa ra , la se-
ducc ión ar ras t rará á los reyes y á los pueblos; y a q u e l l o s espír i tus 
d e demonios salidos de la boca del d ragón , de la de la bestia, y 
d e la del falso profeta reunirán á los reyes de la tierra con sus 
e jérc i tos , en el lugar que se llama en hebreo Armagedon, e s de-
c i r , e l lugar del ana t ema y de r ro t a d e ios q u e lian asolado la tier-



r a (1) . E s t o s r e y e s pues Tan a reunirse en A r m a g e u o n , 6 lo que e j 
lo mismo, van á consp i ra r á un mismo designio que los hará d ig . 
nos de un mismo a n a t e m a . H e a q u í lo q u e sucederá al fin de la 
sexta edad ; he aquí lo q u e c o l m a r á e l segundo ay, q u e ocupará 
la sexta e d a d , y q u e b ien p ron to se rá seguido del t e rce ro y últi-
m o anunc iado al sonido de la sépt ima t rompe ta , y q u e va á anun-
c ia rse también en la e fus ión de la sépt ima copa . 

Efusión d ® séptimo ángel derramó su copa, d ice S . J u a n (2), en el ai-
I» séptima y se °yó c n f , í e H e 1ut d e ) templo y del trono, que 
copa: alti- decía: Se acabó. Y comenzaron los relámpagos, las voces, los true-

ios y un terremoto tan fuerte, que no se sintió jamas desde que 
•obnl« po" existen los hombres en la tierra. La gran ciudad se dividió en 
oadoresenei tres partes, y las ciudades de las naciones se arruinaron: y Dios 
pan día fijó su atención sobre la gran Babilonia para darle á beber el cá-
duración"do , n v'no ^ s " indignación y de su ira. Todas tas islas hu-
tos íijlos, "j yeron, y desaparecieron los montes. Y cayó del cielo sobre los hom-
que »-rá e(jo bres un gran pedrisco como del pesq de un talento-, y los hom-
tima''* ÚW i r e s blasfemaban de Dios por la plaga del pedrisco, pues fué ex-
mafdíd.qu'a 1rentadamente grande. A c a b a n de pasa r g r andes revoluciones; los 
•a ti edad de dos p rofe tas tan deseados , y a se han de jado ver ; los J u d í o s se han 
I» sumidad, conver t ido ; el Evangel io se ha p red icado á todas las naciones; la 

g r a n persecuc ión del Ant icr is to a c a b a d e es ta l lar , los dos profetas 
h t n muer to ; coludidos los r e y e s d e la t ierra a c a b a n d e conspirar; 
el g r a n dia del c o m b a t e esta próximo ; el segundo ay va á con-
cluirse, y bien p r o n t o se va a oir el t e r c e r o y últ imo ay. Un so-
lo go lpe va á tei minar la a b e r t u r a d e los s ie te sellos, y el sonido 
d e las siete t r ompe ta s . Suena e n fin la sépt ima trompeta"; el impe-
r io d e este m u n d o pasa á Jesucr i s to ; se a b r e el cielo; apa rece la 
a rca viva de la nueva a l ianza; brillan los r e l ámpagos ; los truenos 
r e s u e n a n ; t iembla la t ier ra ; c a e un espantoso gran izo ; el misterio 
de Dios va á consumarse ; las profec ías á cumpl i r se ; no habrá va 
m a s t iempo; va á comenza r la e t e rn idad ; ha l legado el g r a n dia de 
la ira d e Dios; los muer tos van á ser juzgados; los santos galar-
d o n a d o s y ex t e rminados los pe rve r sos . Al sonido de la sépt ima t rom-
pe ta co r re sponde la efusión de la sépt ima copa . El séptimo ángel 
derrama pues su copa en el aire-, y una gran voz sale del tro-
no y grita: Esto es hecho, t odo es tá c o n s u m a d o . Y se forman re-
lámpagos, voces y truenos: va á a p a r e c e r la a rca de la alianza; Je -
sucris to va á d e s c e n d e r del c ie lo ; á su presenc ia brillan re lámpa-
gos; resuenan t ruenos; t iembla la t i e r ra ; y este temblor es tal, cual 
nunca se sintió otro semejante, sea que se en t i enda del mi smo sa-
cud imien to de la t ie r ra , ó del te r r ib le e span to de los que la ha-
b i t an . La Gran ciudad se dividió en tres partes: ba jo es te nombre 
d e Gran tiudad se ha sianil icado ya la c iudad en q u e nues t ro Se -
fior fué crucif icado, es dec i r , la misma Je rusa len (3); y así pa rece 
q u e ia g r a n c iudad de q u e aquí se habla , podrá s e r Je rusa len . 
j l ' e r o q u é significa la expres ión d e que ha de ser dividida en tres 
partes? Es to solo cuando suceda se p o d r á e n t e n d e r . Las ciudades 

(1) V a bentos n o t a d o en o í r a pa r t e qne A r m a g e d n n puede v - n i r de Anathema, tire 
inte¡neeia, tvrmoe ti!' ' Iitm gratsaníium. Veaae el prefacio í J oo l . lUiApoc. 16. 17. ai 
fintai. (8) Apte. s i . ü r 
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de i a s naciones caerán: e s te p u e d e s e r un símbolo de la ruina d e 
los infieles, l ibert inos é incrédulos: las naciones se hab rán encole-
rizado; pe ro llegó el t i empo de la ira del S e ñ o r , y iodos los q u e 
han co r rompido la t ierra van á ser ex terminados . 'La gran Babi-
lonia vino en memoria delante de Dios, para darle á beber el vi-
no mortal de su ira. ! ,a Vulgata l i te ra lmente dice , del vino de la 
indignación de su ira. E l g r iego puede t raducirse : del vino mor-
t-il de su ira. L a gran Babilonia que p e r e c e r á eu el últ imo dia, 
es la reunión toda de pecadores , que -hab jendo c o m e n z a d o én Caín , 
se ha pe rpe tuado de siglo en siglo, y se pe rpe tua rá hasta é l últi-
m o de los días; y he aquí lo que al p a r e c e r indica es ta m e m o r i a 
de Dios; memoriti q u e c o m p r e n d e t o d a la durac ión de los siglos. 
E s l e e s el pensamiento d e un in té rpre te del Apocalipsi , que, expli-
c a n d o es tas mismas palabras, se expresa en es tos t é rminos (1) : 
„Di.Vs med i t a rá entóneos la ruina dé toda la g ran ciudad de Ba-
„bílonia, que es el c u e r p o todo d e los pecadores , y .medi tará en 
. .castigarlos con ua últ imo y p ron to cas t igo." Medi ta rá hace r ' e s be-
be r el vino mirtdl de su ira, e s decir , haccr ies sufr i r la e t e r n a 
condenac ión , q u e se rá e fec to del jus to eno jo de DiaS vivo, á quien 
han irri tado los c r ímenes . En el mi smo m o m e n t o todas las islas 
huirán, y desaparecerán las inonìòSàs; al mismo ins tante los re inos 
de la t ierra se aniqui larán, toda potestad y toda d o m m a c i o n se rá 
des t ru ida , y el imperio d e es te ntuu I > [tasará á Jesucr i s to : y VA 

Í -an pedrisca nomo ilei peso' de un talento, cayó sobre los lumbr-s. 

I peso de un ta len to e ra poco m é n o s de ochen ta libras, y e n t r e 
los H e b r e o s e r a el peso mayor : este p e d r i s c o . ha aparec ido v a a l 
sonido d e la sépt ima t rompe ta ; y acaso n o es m a s que un s ím-
bolo del peso ter r ib le de la ira d e Dios, q u e s t o l t a m e n t e descar -
g a r a sobre los malvados para oprimir los . Y los hombres blasfema-
rán de Dios ó. causa de la plaga d.l granizo: ¿qué puede salir de 
la b o c a de ios r èprobo? opr imidos por el peso de la ira de Dios, 
mas que blasfemias? Ellos b lasfemarán de Dios, porque esta plaga 
será muy grande. V c ie r t amente , ¿quién puede dec i r , ni auu c o m -
p r e n d e r cuan g r a n d e v ter r ib le se rá aquel la úl t ima plaga, aquel es-
pan toso pedr i sco de los juicios de Dios en el dia ter r ib le de sus 
últ imas venganzas ; en el dia en que por fin d e b e consumarse la 
ira del S e ñ o r p o r este últ imo golpe , qué se rá la é p o c a d e la sép-
tima y úl t ima edad , q u e es la de la e te rn idad? 

Así es c o m o s e te rminan los símbolos q u e a c o m p a ñ a n á la efu-
sión de las s ie te copas ; y as í e s c o m o se t e r m i n a ia historia de ¡ai-
siete e d a d e s de la Iglesia represen tada p o r los s ímbolos q u e acom-
pañan a la a b e r t u r a de los siete sellos, al sonido de las siete t r om-
petas, y á la efusión de las s ie te copas. 

Í ! ) A m e l o n e , n o t a s sobro »1 Apoca l ips i , XTI. 19'. 
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DISERTACION 

LA SEXTA EDAD DE LA IGLESIA. 

Se exponen los signos que anuncian y caracterizan los princi-
pales acontecimientos que la dioiden. Se justifica completamente 
al Sr. Ca'met, al P. Corrieres y á M. de Vence que han se-
guido la opinión común de los padres y de toda la tradición 
sobre el íntimo enlace da los cuatro sucesos con que, terminará 
la duración de los siglos; á saber, la misión de Elias, la can-
versión de los Judíos, la persecución del Ant ic r i s to y la última 
venida de Jesucristo. 

Motivos que \ J c v K n c veis una nube que se eleva del Ocaso, decia Jcsucris-
nm'alíntMí 1 0 á ' ° 8 4 " e ' e r o d e a b a n (1) , al instante decis: viene llu-

IflsFeftatpidfl y asi sucede. Y cuando sopla el viento de medio dia, decis: 
los tiempos hará calor, y hay calor. Hipócritas, sabéis lo que anuncian los 
<¡ le Dio. ha cielos y la tierra, ¿pues cómo no conocéis el tiempo presente? Y 
sena a o. dir igiéndose á los far iseos y s a d u c e o s q u e por tentar le le pedían.hi-

ciere ve r alguna señal en el c ie lo , asi les decia (2): Al llegar la 
noche decis: Hará buen tiempo, porque el cielo está rojo-, y por la 
mdñana: Habrá tempestad, porque el cielo está sombrío y 'encendi-
do. Hipócritas, ¿cómo sabéis distinguir bien los diversos aspectos 
del cielo, y no sabéis distinguir las señales de estos tiempos? El 
S e ñ o r habia hecho en ot ra vez s e m e j a n t e reprensión á los hijos de 
J u d á por b o c a de J e r e m í a s (3): El milano conoce en el cielo cuan-
do ha llégalo su tiempo, d ice e l S e ñ i r , la tórtola, la golondrina 
y la cig iena s'a'ien discernir la estación de su llegada; pero mi 
pueblo no ha conocido el tiempo del juicio del. Señor. Ya liemos 
hecho ve r en o t r a p a r t e , que s e g ú n la opinión d e los padres, es-
p í ial n e n t e de S . Gerón imo , las r ep rens iones hechas á los hijos de 
J i iá p a r los profetas, se dir igen pa r t i cu l a rmen te á nosotros; por-
que e s t amos represen tados en l a s personas de aquellos. P e r o auu 
cuan 11 no fuésemos el ob je to d a t i l a s , s i empre s e r án al ménos una 
instruc;ioi i para nosotros, así c o m o las q u e dirigía Jesucr is to á los 
fariseos, y á I is o t ros J u d í o s d é s u t iempo. O mas b ien , aun cuan-
do estas r ep rens iones n o se h u b i e r a n hecho á los J u d í o s ni por 
J e r e m í a s ni por Jesucr is to , los s o l o s e jemplos de quo se valen pa-
ra humillarlos, y sacarlos de su m o r t a l en to rpec imien to , bastaría» 

(1) Luz. j a i . 5 4 . e l i í { j . (3) Malí, n i , S . el sejj.J£(3) Jerem. T in . ; 7 . 
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para confundi rnos , y exc i t a r nues t ra atención. E l instinto de las bes-
t i as q u e saben p reven i r el r igor d e las estaciones, el conoc imien to 
de los h o m b r e s m a s estúpidos, q u e al ménos saben p reve r la t e m -
pes tad q u e se f o r m a sobre sus cabezas ; y la prudencia de los hi-
jos del siglo, a t en t a s i empre en ap rovechar se de las m e n o r e s seña-
les d e un pel igro q u e les amenaza , son o t ros tantos mot ivos q u e 
p o r si solos serian bas tantes p a r a l lamar nues t ra a lenc ion sobre las 
seña les que pueden h a c e r n o s conoce r los t i empos que el mi smo Dios 
ha seña lado . 

S e a que es tas señales anunc ien bienes ó males , e s igualmente II. 
útil conocerlas ; es útil p r e v e r los niales para prevenir los con fru- Utilidad del 
tos d ignos d e peni tencia , q u e nos hagan g ra tos á Dios en los dins " " ¿ " i ™ , 1 ^ 
de su ira sobre los pecadores impen i t en t e» : y e s útil p r eve r los a fosque a-
b ienes p a r a p repa ra r se p o r una renovación del espíri tu, que nos dis- iiuncian los 
ponga á par t ic ipar de los beneficios de l S e ñ o r en los días de su p ^ " ^ 1 1 " * 
inisericordía sobre los que ha escogido y a m a d o d e s d e la e le rn í - ' T 

dad e n Jesucr i s to . El conoc imiento de estas señales conviene no so- por esto se 
l a m e n t e para d isponernos á recibir los b ienes promet idos , y ev i ta r 
los males presagiados , sino t ambién para ayudarnos á dis t inguir lo 
v e r d a d e r o de lo falso con r e spec to á estos bienes que e s p e r a m o s nos mnder. 
ó ma les que tememos , y p recavernos de t o d a ilusión. Guiados con 
la c lar idad de esta luz, a p r e n d e r e m o s á no t e n e r por próximo lo 
que acaso e s t á r emoto ; ni á tener por r emo to lo q u e acaso es ta coman de la 
próximo; á no s e p a r a r lo que Dios ha unido; y en una pa labra , á 
n o confund i r los t iempos . ,c

r te |.,"f™¡ 
To i l a la t radición ha e n s e ñ a d o de c o m ú n acuerdo , q u e las pro- „ cónvot. 

mesas relat ivas á la futura conversión (le los Jud íos , no tendrán su «ion do :.,s 
cumpl imiento sino al fm de los siglos; y que h a b r á un ín t imo en- J1^" 
lace e n t r e es tos cua t ro g r andes acontec imientos : la misión de El ias , ¿.¿"„íina.'do 
la convers ión de los Jud íos , la persecución del Anlicristo, y la úl- ai editor no 
t ima venida de Jesucr i s to : Circa illud judicíum has res didichnus « « ^ IHIiia 
esse venturas: E/'iam Thcsbitem.fidem Judaeorum, Antichrishim per-
secuturum, Ckristnm venlururn. Así se explica S, Agust ín (1) . y así tnlanpibioa 
se han expl icado todos los padres y todos los ant iguos. P e r o no común, 
han fal tado modernos , y en t re ellos a lgunos cuvo m é n i o es p o r o t r a 
pa r t e muy notorio, y á quienes he citado a lguna vez sobre otros 
puntos, pe ro á quienes no puedo seguir en osle, han calif icado es-
t a opiníon c o m ú n de los padres por una p reocupac ión mal fuci la-
da , y c o m o un e r r o r inocente ; y han avanzado c o m o una ve rdad 
c ie r ta , q u e no d e b e d i fer i rse la conversión de los Jud íos hasta e l 
fin de les siglos (2), ni l imitarla á algunos anos ame» del últ imo 
juicio; y se han empel lado en d e f e n d e r es te ase r io con los mayo-
r e s esfuerzos d e su erudición y e locuencia . Algunos han pasado n.as 
ade lan te , y ap rovechando es ta p r imera a b e r t u r a , se han a t rev ido á 
d e c i r q u e en tonces se rá e l t i empo d e la di latada paz en e l re ino 
de mil años; y se han preval ido (le esta opinión para renovar e l 
s i s tema de los mi lenar ios ; a u n q u e con t ra la intención de los pr íme-

(1) Avg. de CitU. Be,-. I. s i . e olí. í2í Esto esto que ti «hale Drgnet da por Uí». 
décima verdad sobre laconversio» de los judíos en el fin del libio: Reglas para la ir.lrli. 
geiiein de las Escri/iiras, es decir, en la aplicación do asías reglas con respecto 4 la 
vnel'.a de los Judíos. 

» 



ro q u e propusieron es te p lan , q u e mi raban c o m o cierto. Algunos 
Oiros han avanzado m u c h o mas . hasta fijar e l t i e m p o d e ia conver -
s ión de los Judíos. P r i m e r o la anunciaron c o m o próxima, después 
c o m o muy próxima, y ú l t imamen te llegó la t emer idad hasta publi-
c a r en 1739 un pequeño folleto en forma de car ta , en que se 
p r e t e n d í a fijarla para el a ñ o de 1748 poco m a s ó menos . Los mas 
sabios desaprobaron es te cálculo, y aun le r e fu ta ron ; sin embargo , 
se insistió en sos tener la vocacion de los Jud íos c o m o próxima, y 
aun c o m o muy próxima; y el fin del m u n d o c o m o muy remoto; 
e n una palabra, se insistió en sos tener lo que se habia avanzado 
c o m o una verdad, á saber , q u e n o , d e b e difer irse la conversión de 
los Jud íos para el fin de los siglos. 

Ocupado enti inces en p r e p a r a r la p r imera edición d e esta Bi-
b.ia, m <1 "aba yo q u é par t ido d e b í a t emar , si el de los antiguos, ó 
el de los modernos. L o s t i e s in térpre ies c u y o s t raba jos habia reu-
nido. opinaban c o m o los antiguos; y sin e m b a r g o , c o m o n o se tra-
t aba del dogma, si los m o d e r n o s hubiesen apoyado su sistema en 
fundamentos mes sólidos, estaba dispuesto é escuchar los y aun á se-
gui i ios: diré mas. (y h¡>b!o con toda s incer idad) , e d u c a d o desde mi 
m a s t i " ' na juventud e n la lec tura d t las obras de aquellos que han 
p ropues to e-ias nuevas opiniones, e n t r é en e l e x a m e n de la cues-
t ión en te ramente p reven ido en su favor. M e apl iqué desde luego al 
es tudio de los p rofe ' as , y s iguiendo los principios del nuevo siste-
m a , suponía que las magníf icas p romesas q u e se e n c u e n t r a n en Isaíps, 
pod í an tener cuatro principales obje tos : la l ibertad d e lo» Jud íos en 
t i empo de Ciro, la fo rmac ión de la Iglesia en e l de J sucrislo, la 
renovación de esta al t i empo de la conversión de aquellos, y su en-
t e r a consumación en la gloria al fin d e los t iempos . -Igualmente su-
pon ia que las promesas hechas á Je rusa len y á la casa de Judá , 
se dirigían especia lmente á los Jud íos , no so lamente en el sentida 
literal y carnal, sino también en el espiri tual y a legórico; y que ya 
ver i f icada en pa r te sobre los restos de esta nación que se salvaroif 
en t iempo de los apóstoles , debian rec ib i r su m a s cabal cumplimien-
to sobre la nación en te ra al t i empo de su convers ión. Consideré 
b a j o este punto d e vista t o d a la p rofec ía de Isaías, y encont ré al-
gunos pasages en q u e la aplicación d e es tos principios padecia, á 
m i ver , algunas dificultades; a u n q u e todavía n o m e pa rec í an insupe-
ables. 

Cont inué dispuesto á apl icar los mismos principios en la interpre-
tación d e los otros p rofe tas : p e r o m e vi de ten ido d e s d e el c ap . m. de 
J e r e m í a s , en el que es te p ro fe t a c o m p a r a de una m a n e r a muy expre-
sa las dos cosas de I s rae l y de J u d á . R e c o n o c í que en el paralelo de 
es tas dos hermanas, la casa d e Israel infiel y repudiada , n o podia re-
p r e s e n t a r mas que á los judíos incrédulos y reprobados ; y por consi-
g ú e m e la casa de J u d á q u e se le c o m p a r a en su infidelidad, no po-
día significar sino á los cr is t ianos p reva r i cado re s . Vi luego que este 
habia sido desde los p r i m e r o s siglos el pensamien to d e Or ígenes ex-
p l i cando la misma profec ía , y q u e es te pensamiento es taba perfecta-
m e n t e concorde con la opinión común de los p a d r e s q u e han tenido 
sieui; re a Jerusa len p o r figura de la Iglesia, y á los hijos de Judá co-
m o figura d e los cr is t ianos. Al l legar a l c ap . vn. e n q u e las dos ca-
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Si'S c'e Efra in y d e J u d á se c o m p a r a n n u e v a m e n t e , volví á r e c o n o c e r 
ci 1 - a los dos pueblos; y vi q u e esta in te rpre tac ión se e n c u e n t r a 
espee, , . ,mente apoyada en el tes t imonio de S . Ge rón imo , q u e expli-
có csi.i p : ícela en el mi smo sent ido, y cuya explicación conc luye con 
este principio t an c o m u n m e n t e inculcado en sus comentar ios . „ E n t e n -
„ d a m o s que lodo lo q u e se ha d icho á este pueblo, se ha d icho igual-
d i e n t e a nosotros, si imitamos sus prevar icaci ' nes " Quidquid illi po-
pulo dicilur inteÚigamus et de nolis, si simüia fecerimus. C u a n t o 
mus med i t aba y es tud iaba los ca rac te res del caut iver io de Babi lonia , 
q u e es el g r a n d e ob je to de aquel profeta , t an to m a s comprendía , q u e 
es te cautiverio no podia ser ú n i c a m e n t e figura de una plaga p u r a m e n -
t e espiri tual; y que en vano se p re t ende no descubr i r aquí otra i m á -

Sen q u e la de los males q u e la Iglesia su f re algunas veces por las tur-
ac iones que se exictan en su seno. Dios e n t r e g ó su pueblo á los Ca l -

deos, que suscitó para q u e fueran los ministros de sus venganzas ; y es-
to no puede c ie r t amente en tender se sino de una dominación c o m o la 
que los J u d í o s sufr ieron , ba jo e l p o d e r de los Babilonios, y d e s p u é s 
de los Romanos : p o r consiguiente, si es la plaga que cayó sobre los 
Jud íos en t iempo de Nabucodònosor es figura de o t ra con que nueva-
m e n t e se verifiquen Iss expres iones de los profetas , no puede ser m a s 
q u e una plaga tie ¡a m i s m a naturaleza q u e entónccHif l ig ió á los hijos 
de J u d á . S i los anuncios de los profetas se verif icaron de nuevo e n 
es te sen t ido por la plaga que c a y ó sobre los Jud íos en t i empo de su 
ul t ima ruina por los R o m a n o s ; n o puede deci rse que esto sea el ult imo 
cumpl imiento de las profecías ; porque en el lenguage mister ioso del mis-
mo Je remías , las dos he rmanas . Israel y J u d á , son figura de los dos 
pueblos; Israel q u e represente al judío incrédulo, y Judit al pueblo cr is-
t iano. Quidquid illi populo dicilur, intelligamus el de ncbis, sí similia 

fecerimus (1). 

E l texto d e l ' zequ ie l m e conf i rmó en la inteligencia d e lo que ha-
bia visto en J e r e m í a s : encon t ré en el cap. xxm. de aquel pro le tá á 
las dos h e r m a n a s , J e rusa len y S a m a r í a , nuevamen te puestas en pa-
ralelo en t re sí, y con una ot ra t e rce ra , q u e es S o d o m a . E n el c ap . xvi . 
veo q u e S . G e r ó n i m o aplicaba á los crist ianos p revar i cadores lo q u e 
se d ice de los cr iminales habi tan tes de Je rusa len ; á los l icreges, lo q u e 
se d i jo de los de S a l a r i a : v á los paganos l o q u e se d i jo de S o d o m a , 
l ' e r o ref lexioné al mismo ' t i empo, que S . Ge rón imo recono- iu p o r 
• t r a par te , que lo que s e ha d icho de S a m a r i a , puede también en t en -
d e r s e de la S inagoga ; y esle habia sido también el pensamien to de mu-
chos autores: e spec ia lmen te del cé lebre Ge r son , y de su discípulo Cle -
mangis , que expl icaban en este sent ido la misma profec ía de Ezequie l 
con respecto a las dos h e r m a n a s Jerusa len y S a m a r i a ; sen tando por 
principio, que en el idioma de los profetas , S i m a r í a r ep re sen t a á l a 
S inagoga , \ J e rusa len á la Iglesia. D e aquí pasé al c ap . xxxvn . en e l 
q u e descubr í la fu tura conversión de los Jud íos , y su reunión á la Igle-
sia de Jesucr i s to , v ivamente represen tada en la reunion d e la casa d e 
Israel y la de Judá : o e I" que t ambién se infiere muy c l a r amen te , q u e 
las dos casas de Israel y de J u d á son figura de los dos pueblos; Is-
rael del judío, y J u d á del cr is t iano (2), 

1', Vvaili e( mifimmtreJermUs, o . 8 . t a r a . « iv . (81 Veas» el pr,Jacio sobri 
JSzc¡a¡cl, 11. 4 y 5. Uiiu. a v . 



Consul té despues á Oséí.s, y aun aquí encon t ré las dos canas muy 
bien distinguidas, y muy bien sostenido el para le lo en t re ellas v los 
dos pueblos. E n c o n t r é mas; TÍ que la cé l eb re p -ofec ía del cap. m. Vie 
Oseas , q u e inculca el di latado a b a n d o n o de los hijos de Israel verifica-
d o t an pa lpab lemente en el e s tado ac tua l de la nación J u d i a , como lo 
r econocen los in té rpre tes y padres, se dir ige según el sent ido literal 
é inmediato á la casa de Israel ; de donde también resul ta , que en el 
lenguage de los p rofe tas la casa do Israel r ep resen ta á todo el cuer-
po d e la r.acion Jud ía ( ! ) C u a n t o m a s avanzaba en el estudio de los pro-
fe tas menores , t an to mas adver t ia c o m o se sostiene el paralelo de las 
dos casas cons ideradas c o m a figura de los dos pueblos (2). Ultima-
m e n t e encon t ré en e l cap. xi. de Z a c a r í a s í 14, un t ex to en que 
el rompimien to de Israel y de J u d á , no puede expl icarse sino por el 
que h u b o e n t r e los judíos incrédulos, y los fieles discípulos de Jesu-
cristo: lo cual viene á ser una p rueba incontestable de la verdad de 
este principio: que las dos casas de Israel y de J u d á son figura de los 
dos pueblos (3). Así es que d e s p u e s de h a b e r estudiado ios profetas, 
q u e d é convencido d e que las p romesas hechas á la nación Judía son 
las mismas que se han hecho á la casa d e Israel; y que las q u e se han 
hecho á Jerusa len y á la casa de J u d á , se dir igen a la Iglesia de Je -
sucristo. U l t imamente m e convencí de q u e en el sent ido misteriosa 
de las profecías , J u d á y Jerusa len se ent ienden s i empre por la Igle. 
sia como lo d ice e x p r e s a m e n t e S . Ge rón imo (4). y como lo recono-
cen todos los padres : Quantum ad mijslicos inteUectus, Jerusakm sem-
per in Ecctesia acapitur. 

Supon ía t ambién , siguiendo los principios del nuevo sistema, que 
s i empre seria necesar io distinguir la renovación d e la Iglesia en tiem-
p o de la futura convers ión de los Jud íos , de su e n t e r a renovación en 
la gloria al fin d e los siglos, y colocar un di la tado intervalo en t re es-
tos dos acontec imien tos . Confesa ré p a r a m a y o r gloria d e Dios, que 
ya es taba casi decidido en favor de las ideas d e los que pre tenden co-
locar en este la rgo intervalo el re ino d e mil años de q u e habla S . 
Juan en e l Apocaiipsi; y p u e d o dec i r con acción de g rac ias y toda la 
efusión d e mi corazon: Impulsado, me vi próximo á caer; pero el Se-
ñor me sostuvo. Impulsus, eversus sum ut caderem, el Dominussuscepit 
me (5) . 

L l e g ó el t iempo en que siguiendo mis t rabajos , m e ocupé en me-
di ta r e l Apocaiipsi; y n o quise d e t e r m i n a r m e sobre el sentido de es-
te libro, sin consultar án t e s la exposición de M. de la Chetardie . No 
f u é c i e r t amente la e locuencia de es te in térpre te la q u e me previno 
e n su favor , pues ca rec ía de es te don; p e r o y o mas a tento á su siste-
m a , q u e á la m a n e r a con que le propone , quedé muy satisfecho de su 
p lan; y lo que m a s me agradó fué ve r c o m o reconoc iendo en el cap. 
xi . la misión de los dos p rofe tas que toda la tradición ha reconocido, 
y q u e aun los mismos part idarios del nuevo sistema, en pa r t e recono-
cen, sabe desenvolver la secur.la de símbolos q u e a c o m p a ñ a n la aber-
tura de los s ie te sellos y el sonido d e las s ie 'e t rompe tas ; de s u e n e 

(1) Véase a! prefacio rrohre Oséaí, n . 3 y 4. tora . i v n . (3) Veanse los prefacios 
sobre Amos, sobre Al lias, sobre Morreas, sobre Haia-v :, mire Sifonías, t o n . ra. 
, 1 0 0 11 " '"' Zacarías, n . 3 . t o m . x v u . t i , Ilreron. in ilicb. iml. coi 
1495. (5) Psal. cxv i i . 13. 1 
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q u e d e s d e la p r imera edad de la Iglesia c l a r amen te m a r c a d a á !a 
a b e r t u r a del p r i m e r seilo, por un e n c a d e n a m i e n t o s imp le y natural 
conduce hasta el t i empo en q u e d e b e n a p a r e c e r estos dos profe tas . A l 
mismo t i empo conocí toda la f u e r z a del a rgumen to q u e f o r m a sobre 
el en lace de los t res ayes, y el lugar que ocupa en ellos la misión de 
los dos profe tas ; a r g u m e n t o q u e conserva toda su fue rza aun presc in-
d iendo del sistema de este au to r ; a r g u m e n t o f u n d a d o s o b r e la e v i d e n -
cia misma del texto, y sostenido p o r el unán ime consen t imien to de 
los padres y d e toda la t radición. P o r q u e según el tes t imonio expreso 
de S . Juan , es tos t r e s ayes co r re sponden al sonido de las t res úl t imas 
t rompe tas ; y por consiguiente el t e r c e r o y últ imo e s el anunc iado al 
sonido de la úl t ima t rompe ta ; y en tonces e s cuando se dice, q u e ha 
l legado el t i empo de juzgar á los muer tos , d e ga l a rdona r á los santos, 
y de e x t e r m i n a r á los perversos . L u e g o el t e r c e r o y últ imo a y es la 
venida del sobe rado Juez , confo rme á lo que han e n s e ñ a d o los santos 
doc tores : luego la persecución q u e i i i inedia lamcnte p r e c c d e , y en la 
q u e los dos test igos sufr i rán la muer te p o r la bestja que sube del abis-
mo, es la del Aut icr is to c o m o lo t i ene reconocido t o d a la t radic ión: 
luego posi t ivamenie hay una ín t ima conexion en t re es tos cua t ro g r a n -
des sucesos; la misión de los dos testigos, d e los que uno se rá Blías, 
la conversión de los Jud íos p o r minis ter io de este, la persecución de l 
Antícristo, por quien los dos testigos d e b e n sufrir la m u e r t e , y la últi-
m a venida de Jesuc r i s to que d e b e e x t e r m i n a r al Auticr is to con el res -
plandor d e su gloria: Eliam Thesbitem, Jideni ludeoi-um, Antichrislum 
perscculurum. Cristumventurum ( I ) . 

D e s d e en tonces en tendí que es imposible co loca r allí el re ino 
d e mi! años; y cuan to m a s cons ide raba las consecuenc ias del sis-
t e m a de los milenarios, t an to mas comprend ía su deb i l idad , su fal-
sedad y su peligro, ( (enunc ié pues p a r a s i empre l a s vanas y peligro-
sas ilusiones d e ios ant iguos y m o d e r n o s milenarios: y mi desenga-
ño no solo se l imita al sistema rie los milenarios, s ino aun al de 
aquellos, que sin q u e r e r ser milenarios , se e m p e ñ a n e n colocar un 
intervalo de m u c h a s generac iones y de muchos siglos e n t r e la con-
versión d e los J u d í o s y el fin del mundo. Contra , unos y otros re -
c lama igua lmente la ve rdad apoyada en la inespugnable fuerza d e 
el mismo a rgumen to t omado de la evidencia misma del texto, de l 
.Consentimiento u n á n i m e de. los p a d r e s , ' y de t o d a la t radic ión. Si 110 
.pudiese a p o y a r m e m a s q u e en la ev idenc ia del texto, acaso se m e 
.contestar ía y . reprendería , de q u e cre ia ve r en él lo que n inguno 
-había visto hasta aquí ; p e r o m e sost iene toda la t radición q u e ha 
.visto lo ; mi smo q u e v e o y o en el texto. Si p o r el con t ra r io n o pu-
.diese a p o y a r m e m a s que en el tes t imonio d e la t rad ic ión sin te-
ne r la evidencia del texto, podr ía s e r q u e se m e objetase , que un 
.texto obscuro y equivoco h a podido e n t e n d e r s e mal . P e r o aquí n o 
hay ni equívoco, n i obscur idad ; p o r q u e el juicio de los muertos e s 
•evidentemente el ú l t imo juicio: y es tá c l a r amen te m a r c a d a la ín-
t ima unión d e es te ú l t imo a<j con el q u e le p r e c e d e : asi e s q u e 

(1) Véanse las re f lex iones sobre la mis ión de E l i a s en al prefacio sobre Malaguias. 
. u . 5. en donde es te a r g u m e n t o se desarrol le en toda sü ex t ens ión , y a l prefacio sobre 
el Awaliptr, e n que se d i funda la opin ion c o m ú n de los paures s o b r e e l cap i tu lo a i . del 

'm i smo ai-t. v. n . 2 . y s ig . 
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Ja ev idenc ia del t e s to justifica el tes t imonio d e la t radición, v es . 
tas dos cosas reunidas fo rman p o r su c o n c i e r t o un argumento" que 
d e s d e en tonces m e parec ió insuperable . 

No ignoraba las objec iones que se m e p o d í a n p roponer ; per» 
m e parec ió que ninguna tenia la fue rza qfli» e l a rgumen to mismo 
sobré que m e apoyaba . Y en efecto , para r e sumi r l a s en dos pala-
b ra s : ¿se t ra ta de autoridades? por r e s p e t a b l e s que pu»dan ser lo» 
au tores m o d e r n o s q u e han propues to es te n u e v o s is tema, su au-
tor idad no puede c o m p a r a r s e con la de tod >s los padres y de to-
da la t radición; ¿se t r a t a del test imonio dé Ih sagrada Escritura? 
sobre es te mi smo test imonió se llalla f u n d a d a la opinión de ios 
padres . L a Escr i tu ra n o puede cont rar ia rse a si mism i; y así e s ne-
cesa r io conci l iar los textos que se o p o n g u i d o una y o t r a parte 
y exp l icar los m é n o s c la ros p o r los. n n s c laros . ¡Acaso los lefcu-
sores del nuevo s is tema p r e t e n d e r á n con ta r p o r sti p a r t e con los 
m a s claros? pe ro ¡qué p rueba d a n ' El los m U w s -e ven precisa-
dos á conven i r q n í 110 pueden j u s t i f i - i r la p re t end ida claridad de 
sus textos por e l tes t imonio d e la t rad ic ión q u e no ha visto lo que 
ellos p r e t e n d e n ve r ; por el con t ra r io U c l a r idad de los textos en 
que se f unda la opinión de los antiguos, es tá j ustificada por el uná-
n ime consent imiento de toda la tradición q u e ¡vi • iqo lo inism 1 q u e 
nosotros en es tos textos . A«i es que en es ta divers idad de pare, 
ce ros se encuen t ra de una pi . - te una p r e t e n d i d a evidencia d.'-ti-
tuida del tes t imonio d e la t radición; y de la . « r a una evidencia real 
y sostenida p o r el unán ime consen t imien to tle la tr„ ::cion (1). H e 
aquí l o q u e me ha de t e rmina 1 . a r e n u n c i a r d e l sistema dé los mo-
de rnos y volver al de los antiguos: he aquí lo q u e mé h 1 determi-
n a d o a r e spe ta r el unánime testi nonio de los a n t i g m sobre este pun-
to c o m o una de aquel las t radic iones pie . l e ' f e .n >s conservar v en 
las q u e conviene es ia r firmes seg.1.1 el p r e c e p t o .J¿| A.póstol: S?a-
te, et tenete traditiones quas didicistis. (•>)' S é que n o se trata 
aquí de la fe, y n o pongo esta tradición e¡i el nú ne ro de ¡ qae-
llas q u e versan sobre el d o g m a ; pe ro los sól idos fundamentos en q ie 
es tá apoyada , m e pa recen m u y suficientes p a r a hv:»rla respetable 
y muy d igna de conservarse fielmente: State, et tenele traditiones 
quas didicistis. 

Así c o m o el es-tudio de los ant iguos p ro fe t a s tr.e habia condu-
cido al tes t imonio de los padres para inves t iga r el sentido de las 
profecías , y r e c o n o c e r con ellos que e n e l mis te r ioso lenguage de es-
tos divinos oráculos r ep resen tan á la Iglesia de Jesucr is to , Jenisa len j 
J u d á ; y así c o m o las reprens iones y a m e n a z a s dirigidas á los pérfi-
dos hijos tle J u d á , y á los cr iminales hab i t an t e s de Jerusa len con-
m i n a n a los cr is t ianos p revar icadores ; y q u e igua lmente las promesas 
hechas á Je rusa len y á la casa de J u d á se d i r igen a la Iglesia de Je -
sucristo; así t ambién el es tudio del Apoca l ips i me hizo consultar 
la autor idad d e los padres sobre el sent ido d e este divino libro, y 
r e c o n o c e r con ellos la ínt ima conexion de los cua t ro acontecimien-
tos cou q u e d e b e t e rmina r la durac ión de los siglos, la misión de 

(1¡ Véanse las reflexiones retiro la misión do Elias en el prefacio sabré MatoaatM! 
11. 3., en donde me he propnoato responder lis objocianes da los defensores ¿si nuer» 
sistema. (2) 2. T/tcss. 11.1 i. 
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Ei ías , la convers ión de los Jud íos , la persecuc ión del Ant icr is to y la 
u ' t iuia venida d e Jesucr i s to . ¡Cuánta satisfacción e s encon t r a r se e n -
lazado en la respetable c a d e n a de ios padres y t le la t radición, y 
c a m i n a r por los antiguos senderos consagrados p o r las huellas d e 
t an tos santos pcrsonagesl 

Ul t imamente , el estudio de los ant iguos p rofe tas y del Apoca -
lipsi me hizo e n t e n d e r q u e es tos cua t ro g r andes sucesos d e b e n ser 
pos ter iores á una plaga anunc iada por los ant iguos p rofe tas oa jo un 
lenguage figurado y c l a r amen te expreso e n el "Apocalipsi; q u e e s t a 
p laga aun n o ha aparec ido , y que según el tes t imonio do a m b a s pro-
fecías, pa rece q u e t endrá cier ta duración án l e s que l legue e l t i em-
p o en q u e se c o n s u m e n estos cua t ro g r andes acon tec imien tos : y d e 
aquí infiero, que mient ras no apa rezca es ta p laga , no l legará e l t i em-
po de la convers ión de los Jud íos , q u e e s uno de es tos cua t ro g r a n -
des sucesos (1). E n t i e n d o q u e toda la historia de la Igle-áa d e s d e 
la ascensión de Jesucr i s to hasta su úl t ima venida , se e n c u e n t r a divi-
dida en s ie te edades ; juzgo que es tamos todavía en la quinta ; co-
nozco que en la sex ta comenza rá aquella plaga, y que d e b e p re -
c e d e r á los cua t ro sucesos; p o r lin v e o que 110 s e r á sino al fin d o 
la sexta edad cuando se ve: ifiquen dichos cua t ro g r andes sucesos, 
d e los que el cuar to y último será la é p o c a de la sépt ima y ú l t ima 
e d a d , que se rá ia de la e t e rn idad (2). 

A c a s o se p regun ta ra : ¿cómo e s posible que los au tores y d e f e n -
sores de l n u e v o s is tema hayan adoptado planes t an d i ferentes , y es-
tos *e hayan rec ib ido con c ier to aplauso? Si m e fue ra permi t ido 
e x p o n e r mi opinion a c e r c a de esto, dir ia q u e p a r e c e q u e los auto-
re» del nuevo- s is tema habían es tudiado mas á los antiguos profe-
tas que el Apocalipsi ; y mas á Isaías q u e á los otros p rofe tas : q u e 
p o r esta r azón no han conoc ido toda la fuerza d e los a rgumen tos 
que se fo rman , tanto del para le lo de las dos casas de Israel y d e 
J u d á que tan c l a r amen te indican J e r e m í a s Ezcquic l y los p ro fe t a s 
menores , cuan to del e n c a d e n a m i e n t o de los t r e s ayes tan m a n i -
fiesto en el Apocal ipsi . Y en efecto , es muy notable q u e e n e l mis-
m o lugar en que p o r p r i m e r a vez se p resen tó al púb l i co es ta pre-
tendida verdad , de que no e s necesar io difer i r la conversión d e los 
Jud íos hasta e l fin d e los siglos, se emprend iese tan luego minar los 
fundamentos d e la opinión d e los antiguos (3) . I ' c r o los golpes se 
d ie ron á los f u n d a m e n t o s m a s débiles, y no se dir igió e l m e n o r t i -
r o al invencible a r g u m e n t o en q u e consiste toda la fuerza de es ta 
opinion, y q u e se f o r m a de la íntima conexion d e los t r e s ayeí 
de que habla S . J u a n . N o inculparé al au to r d e aquel la o b r a p o r ha-
be r dis imulado es te a rgumen to para no responder le , sino q u e mas 
bien quiero c r e e r que no fijó la a tención en él; pues si le hubiese con-
s iderado de t en idamen te , hubie ra pene t r ado toda su fue rza ; y co r r i -
g iendo su opinion, y a estar ía reunido á los ant iguos. 

D i ré mas, que sucedió á los au tores del nuevo sistema, lo que h a 
•sucedido en todos t i empos á los mayores hombres , y lo q u e á in m a -
ye r pa r t e sucede f r e c u e n t e m e n t e . L o s males q u e t enemos á la vista y 

( l j Véase el prefacio sobre Oseas, n. ',. tnm. iv i. (2; Véase 'a Disertación sobre 
la* s ete edades de la Iglrsio que antecede á cata. (3) Verdades sobre la vueita do loe 
Judlt-N 31 verdad pag. 307. } ai*. 
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q u e una aflgen raai s i empre , pa recen los mas ace rbos . D e s d e el snrl«' 
cua r to en t i empo del nrr iunismo se c r e y ó ve r la consumación de Ta 
apostasía anunc iada p o r S . Pablo. E n el quinto y sex to en t i empo de 
la irrupción de los bá rba ros sobre R o m a y sus provincias , cuando se 
v io la caída y d e s m e m b r a c i ó n lie aque l vasto imper io , se c r e y ó que 
habia l legado la ú l t ima señal con que ca rac t e r i zaba S . Pablo la venida 
del Auticr is to y fin del mundo . E n el sép t imo y oc tavo, al ve r los 
ráp idos progresos del impío M-ihoinu y su imper io ant icr is t iano, se c re -
y ó q u e aquella e ra la abominac ión de la desolación a n u n c i a d a por Da-
niel E n el noveno y deci ino, c u a n d o los s a r r acenos se d e r r a m a b a n 
p o r toila la cr is t iandad y avanzaban basta las p u e t t a s de Roma , se en-
tendió que aquel la ter r ib le desolación era la señal mas p róx ima del fin 
del inundo. En el siglo dec imote rc io , al ver ios desór t tenes ocasiona-
dos por la prodigiosa mult ipl icación de religiosos mendican tes , y k s 
a ten tados con q u e aca t a ron los d e r e c h o s y func iones del c l e ro secular, 
a lgunas doctores v ivamente sentidos d e estos males , c reye ron que habia 
l legado la nube de langostas anunc iada p o r S . Juan ; y en el exceso 
de un celo mas a rd ien te q u e i lustrado, se imaginó ve r eri ellos á los 
p r ecu r so re s de l Ant icr is lo que no t a rdaba . E n el siglo d é c i m o quin-
to , c u a n d o se vió á M a h o m e t I I . p e n e t r a r hasla Constant inopla , hacer-
se cñor de la c iudad , y a c a b a r p o r fin con el imperio del Or ien te , se 
c . e v ó ve r en él al p recur so r del Anticr is to, y esiar amenazados de la 
m a s terr ible desolación. Cuant ío se v ió en el décimo sex to la esprín, 
t sa ca rn ice r í a q u e causaron en el O c c i d e n t e las hereg ías de Lu tc ro 
5 • alvino, se c r eyó ve r en estas dos sectas á la plaga d e las lan-
g las profet izada por S . J u a n , y el pr imero de los t r e s ayes anun-
ciados p o r e l m i s m o . F ina lmente , c u a n d o en los últimos siglos se ha 
vi .to suces ivamente á la Afr ica separada de la Iglesia, el cisma del 
Oriente , la desolación causada p o r el mahomet i smo , los re inos dél Nor -
t e y tantas otras provincias a r ra s t r adas por las úl t imas heregía3, ex-
c l amaban , que si a lguna cosa nos debia a s o m b r a r despues d e esto, e r a 
q u e la divina miser icordia n o hubiese res tablec ido á Israel para ocu-
pa r tantos higa res vacíos; y sí es q u e e l mi smo ex l re tno de los ma-
les liaría e spera r q u e ya no distaba m u c h o el t iempo de la vocación 
d e los Judíos ; v no se med i t aba que males aun m a y o r e s q u e estos pue-
den v deben p r e c e d e r á su convers ión; ni se ref lexionaba q u e es taban 
anunciados por S . J u a n ' y por los ant iguos profe tas ; s iendo evidente 
que aun n o han aparec ido , que pueden t e n e r cierta du rac ión , y que 
los Jud íos serán l lamados Hasta el t i empo de es tos úl t imos males . 

En fin, d i ré que ha cont r ibuido mucho para el buen suceso del 
nuevo sistemi* tan opuesto al de los antiguos, el n o m b r e , el mérito, 
I - talentos y la e locuencia de los q u e le propusieron p r imeramen te (1)* 
S e escucha con p lacer á aquellos en quienes se r econocen cualidades 
acrec iables ; sus luces se conc iban la confianza; y no e s fácil persua-
d i r se que puedan engañarse . L a s g rac ias seduc to ras d e una elocuen-
Cía sencilla y natural a r reba tan los espír i tus: la verisimilitud que sor-
prendió á los p r i m e r o s au tores del s is tema, se impr ime en sus discur-
sos y escritos, a t r a e en pos de si á sus amigos y discípulos, y m a s bien 

( I I M r el a b a t e P a j c t v M . e l A b a t e F l l e r o a r e h a n s ido l n s p r i n c i p a l e s a m e r e * 
d e l s i s t e m a l i t epues ailc-pUldo ¡ s o m i u d o p u l ¿ I r . e l a b a t o J&uber t . 
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se a d m i r a , q u e se examina . P o r o t r a par te , las p romesas consolad . ras 
son s i empre me jo r rec ibidas : no se escucha con la misma a tenc ión y 
suceso al que anunc ia so lamente males, c o m o al que anunc ia bienes , y 
ios m a y o r e s b ienes que la Iglesia de Jesucr i s to puede recibir sobre U 
t i e r r a . " Fác i lmen te se pe rsuade la proxiaii l i d del bien q u e se d e s e a , 
se c r é e es ta r en v ísperas d e poseer le , y casi se goza su posesión t i l 
e l placer d e imaginar le . 

Para juzgar " rec tamente de un n u e v o s is tema e s sin d u d a nece^a-
rio c o m e n z a r depon iendo toda p revenc ión y p reocupac ión ; n o escuch r 
sus deseos, ni t e n e r una c iega conf ianza; es preciso n o de ja rse a r r a s -
I ra r por los encantos d e la e locuencia , ni por los falsos vis lumbres d a 
la verisimilitud; se necesi ta cons ide ra r las cosas eu si mismas, y ta-
l e Cómo son. Para e n t e n d e r las profecías , e s de neces idad t e n e r a 
la vista tanto á los p rofe tas mayores , corno los .meno ies , y el .•>,<oca-
lipsi que es la clave de todos : en una palabra , el c u e r p o e n t e r o de I .s 
o rácu los profét icos de l An t iguo y N u e v o Tes t - mentó , t odo el cue r -
p o de los g r andes acon tec imien tos desde el t iempo c u q u e los a n u n -
c ia ron estos divinos oráculos hasta el p resente , y en cuan to sea posu.le, 
los 'que deben suceder d e s d e hov hasta la e te rn idad . G msiderar las p r o -
fec ias por pa r tes s e p a r a d a s y sin relación al todo , es exponer se a iden-
tif icar a lguna vez cosas muy d i fe ren tes y dist intas y a con tundi r los 
t iempos . P a r a evi tar es te escollo d e b o cons idera rse el todo, y ve r si 
en la apl icación de las profec ías á los acontec imientos , todas las pa r -
tes se a justan e n t r e sí. E s t e pr incipio e s el f ru to .leí t r aba jo en q u e 
m e he e m p e ñ a d o ; él m e ha dec id ido en t re la opinión d e los ant iguos 
y m o d e r n o s sobre es tos g r a n d e s sucesos, y á el d e b o p o u e r m e expli-
car sobre ellos c l a r amen te . 

Bien conozco q u e no t engo ni el nombre , ni el mér i to , ni los ta- ¡ n 

l»ntos, ni la e locuencia de aquel los cuyo s is tema me propongo impug- Motn-o, cao 
nar ; pe ro pongo mi confianza en aquella ve rdad que desata u a n d o le M * 
pince la lengua d e los infantes, y e n cuyo obsequio t o m o .-s>a e m p r e - w v | 0 1 ^ 
sa. no so lamen te p a r a m i justificación y . la d e los t r e s in te rpre tes c u d , i ( , - , c¡,.„. 
VOS t r aba jos he compi lado , y de toda la tradición c u y a cadena c r e o s,, o-,e,o ? 

d e b e r p c í p e t u a r : sino t ambién p a r a utilidad de los q u e W e r e n e s t a 
o b r a á qu ienes d e b o d a r á c o n o c e r las señales que pueden se rv i r les 
p a r a d i scern i r los t i empos q u e el S e ñ o r t i ene señalados, y pi ra dec i -
dirse e n t r e el s i s tema d é l o s ant iguos y m o d e r n o s sobre los c u a t r o 
g r andes acontec imien tos q u e t e r m i n a r á n ¡a durac ión de los siglos. 

C r e o haber p robado en la an te r io r Diser tac ión, q u e teda la Insto-
ria de la I»lesia d e s d e la ascensión de Jesucr i s to hasta que v ielva a 
I , t ie r ra , d e b e dis t r ibuirse en siete edades ; y que e n la sexta c .io ni-
za rá una plaga que p r e c e d e r á á los cua t ro g r a n d e s acontec imien tos 
q u e deben t e rmina r la durac ión de los siglos; y q u e despues de es ta 
p la^a , V al fin de la sexta edad comenzarán estos sucesos, que t end rán 
u n in t imo en lace e n t r e sí, y d e los cua les el último será j o época d a 
la sépt ima v úl t ima e d a d . Mi designio es compara r ahora los o rácu-
lo de S . J i ían con los de S . Pab lo , con los del mi-rno Jesucr i s to en e l 
Evange l io , v con los de t o d o s los ant iguos profe tas ; en una pa .a i . ra , 
r eun i r todas' las señales q u e anunc ian y carac te r izan los g r andes acon -
tecimientos q u j dividirán I , sexta e d a d ; y conf i rmar con la reunión de 
t o d a s estas a ñ a l e s es tas dos proposiciones: 1.- N o se vcn i i co t a la 

nr. 
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conversión de los Judíos sin que p receda una plaga que aun todavía 
II na comenzado, y que no comenzará sino hasta la scxla edad •' • 
. " e h l1'™ 1111 ¡ntimo enlace en t re estos cua t ro g r a n d e s sucesos, la mi-

«ion de hitas, la conveision de los Jud íos , la persecución del Anticris-
to, y la ultima venida de Jesucris to . Supl ico á los defensores del sis-
tema que impugno, no tengan este c o m o un ataque dado por una ma-
no enemiga; sino mas bien como ref lexiones que les propongo, que > U-
3' • s u examen , y q u e suplico sean juzgadas con aqueIla"discrec on 
que Siempre acompaña al amor d e la ve rdad . N o digamos: Yo soy 
Uc Pablo, yo de Apolo, yo d e Céfas ; sino digamos to los : Yo soy de 
Jesucristo. So lamente la verdad m e r e c e todos nuestros afectos." 

A R T I C U L O I . 

ScBales qt» arrancian y earccterttan la plago quo comenzar« en la sexta edad, » en. 
precederá i la cunversiou de tus Judíos, ' 

Orce s na-
je!- principa. 
Je que anun-
ci i, la pliga 
qu. comen, 
sarii en ia 
acata edad. 

Primera se. 
ñal: Las a. 
luenazas que 
haco S. Pa -
blo ü les jen 
t Íes que de. 
jen dcailitar 
«u fe. 

It. 
9 - j r u n d a se . 
ñal: Sitnbo. 
bo'o« que a. 
cmnpañsn la 
a tortura do 
toi. siete se. 

O n c e son las señales principales q u e anuncian y caracterizan la 
plaga que será época de la sex ta edad , y que p recede rá á la con-
versión d e los Judíos, es decir , once señales auiincian que amena-
za una plaga mas o menos remota; q u e esta plaga comenzará en 
la sexta edad; que podrá t ene r una cierta duración; "y que hacia 
su fin se verificará la conversión de los Judíos. 

Pr imera señal. Las amenazas con que conmina S . Pablo á los 
gentiles que se entibian en la f e . Este Apósinl se dirige desde lue-
go al pe r f i l substituido al jud ío , y le habla en estos términos ( l ) : 
Pero dirás: Las ramas han sido arrancadas para que yo sea in-
gerido: bien; por su incredulidad fueron arrancadas; mas tú por ia 
f e estás en pié: pues no te engrías por eso. untes bien vice e n 
t' mor. Poique si Dios no perdonó a las ramas naturales, minos 
le perdonará á ti. Mira pues la bondad y la severidad de Dios; 
la severidad para con aquellos que cayeron, y la bondad de Dios 
para contigo si permanecieres en la bondad; de ¡o contrario tú tam-
bién serás arrancado. E s t a amenaza contiene una predicción que 
tantas veces se ha verificado ya , no solamente en los particulares, 
sino en pueblos enteros, que de jando resfr iar la fe, merecieron ser 
a t rancados de la Iglesia por la heregta que los ha dominado, por 
el < istna que los ha desunido, por la apostasía en que se lian pre-
cipitado, y por las diversas p lagas con que el Señor los hu heri-
d o . A vista d é estos terribles y justos juicios del Señor , de los fu-
nestos progresos de la corrupción ile costumbres, de la libertad de 
opiniones, y riel espíritu d e incredulidad é irreligión, e n t e n d á m o s l o 
que debemos t emer . 

Segunda señal. Los s ímbolos que acompañan á la aber tura de 
los siete sellos (-1). S e ha visto en la precedente Disertación que 
en el Apocalip.i los siete sellos del l ibro misterioso corresponden á 
las siete edades que dividen la duración de los siglos desde la os-
een-ion d e Jesucristo hasta su última venida, que será la época de 
la sépt ima y última edad (3). T a m b i é n se ha visto que por ia apli-

[H R ' m xi. 19. el 8 
ia Iglesia, a r t . i . 
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Cacion de los símbolos á los acontecimientos que los verifican, log 
c inco pr imeros sellos nos condu .en desde la ascensión d e Jesucris-
to hasta el tiempo en que excitó las quejas de los márt i res el sa-
crilego furor de la impía secta de Lutero, y se les contestó que 
aun esperasen un cor to t iempo hasta que se completara el núme-
ro d e sus hermanos y consiervos, que habían de ser martirizados co-
m o ellos. Luego que abrió [el Cordero'] el sexto sello, dice S . J u a n 
[1], se estremeció la tierra fuertemente: el sol se ennegreció co-
mo un saco de cerdas, y toda la luna se puso como sangre; las 
estrellas del cielo caían sobre la tierra, como cuando caen los hi-
gos de una higuera sacudida por un recio viento, el cielo se re-
Tiraba envolviéndose como un libro que se arrolla; y todos los mon-
tes y las islas se arrancaban de sus tugares: los reyes de la tier-
ra, los príncipes, los tribunos, los ricos, los pobres, y todos los hom-
bres esclavos ó libres, se escondían en las gruías y entre los pe-
ñascos de los montes; y decían á los montes y ó las rocas\ caed 
sobre nosotros, y ocultadnos del semblante airado del que está sen-
tado en el trono, y de la ¡ra del Cordero; porque lia llegado el 
gran día de su indignación, ¿y quién podrá estar en su presen-
cía! Pasado esto, se suspendieron los cuatro vientos hasta que los 
siervos de Dios se marcaran con su sello: y entonces se marcaron 
ciento cuarenta y cuatro mil israelitas escogidos de las doce tribus 
de Israel (2), como si dijera, que entonces se convirtieron los Ju-
díos. I 'ucs he aquí una plaga que aparece en t re los ultrages que 
la impía secta de Lu le ro hizo á los már t i res de Jesucristo, y la 
fu tura conversión de los Judíos: esta plaga no se ve todavía, y esta 
anunciada para cuando se abra el sexto sello que designa la sexta 
edad: luego esta plaga debo preceder á la conversión de los Judíos . 

To rce ra señal. Los símbolos que acompañan al sonido üe las ^ « " ¡ ^ 
siete trompetas (3). Hemos visto que el sonido de las siete trom-

que apompa . 

petas corresponde á la abertura de los siete sellos, y que por la ¡ „ i , * 
aplicación do los símbolos á los acontecimientos, las cinco primo-
r a s nos conducen desde las persecuciones de la primera edad d e la v 
Iglesia, hasta el t iempo del pr imero de los tres ayes terr ibles que 
te rminarán la duración de los siglos (4). Este primer ay es la pla-
ga de las langostas que M . de la Chetardie aplica al luteranismo. 
P e r o sea d e ésto lo que fuere , habiendo terminado asi el primer 
ay dice S . Juan, van á seguirse ya los otros dos (ó). El sexto án-
gel sonó la trompeta; y oí una voz que salía .de los cuatro ángu-
los del altar de oro que está delante de Dios, y decía al sexto un-
eel nue tenia la trompeta: Desata á los cuatro ángeles que están 
atados en el gran rio Eufrates. Inmediatamente fueron desata-
dos los cuatro ángeles que estaban preparados para la hora, el dia, 
.1 mes y el año en que habían de dar muerte á ta tercera parte 
de los nombres. Y el número de este ejército de caballería era de 
doscientos millones; pues yo oí el numero de él. 1 o vi en la visión, 
é los caballos, y los que venían sobre ellos vestían corazas de Jae-
ce de jacinto y de azufre: las cabezas de los caballos eran como 

, 1 ) Apoc VI. ! 2 . E T V „ ( 2 ) Ap,c. v „ . 1 . clsc„ O, < « 
¡KmUain sob.c la mU edad ¿s la JgUs,., a r t . l l . (5; A[oc. ix. U . « « W • 
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conversión de los Judíos sin q u e p r e c e d a una p laga que aun todavía 
II na comenzado, y que n o c o m e n z a r á sino has ta la sexta edad •' • 
. " e h l1 '™ 1111 ¡ntimo enlace e n t r e es tos c u a t r o g r a n d e s sucesos, la mi-

«ton de h l i a s , la conveis ion de los J u d í o s , la persecuc ión del Auticris-
to, y la ultima venida de Jesuc r i s to . S u p l i c o á los d e f e n s o r e s del sis-
t e m a que impugno, n o t engan es te c o m o un a t aque dado p o r una m a -
no enemiga; sino utas bien coino r e f l ex iones que les propongo, que > u . 
3' • s u e x á m e n , y q u e supl ico sean j u z g a d a s con aquel la"d iscrec on 
que Siempre acompaña al a m o r d e la v e r d a d . N o digamos: Yo soy 
d o Pablo, y o d e Apolo, y o d e C é f a s ; s ino d igamos t o l o s : Yo soy de 
Jesucris to. S o l a m e n t e la v e r d a d m e r e c e todos nues t ros a fec tos . " 

A R T I C U L O I . 

SeBalcs que arrancian y caracterizan la plaga quo comenzará en la sexta edad, » en. 
precederá i la conversión da ius Judíos, ' 

Once s-ra-
jos principa. 
Je que anun-
ci i, la plaga 
qu, comen, 
sarii on la 
acala edad. 

Primera se-
ñal: Las a. 
lucnszas qnc 
h a c e S . P a -
blo ü Irs gen 
M e s que de. 
jen dcoilitar 
«u fe. 

I t . 
Segunda se. 
fíat: Simbo-
bo'o« que a. 
coinpañsn la 
abertura de 
los siete se. 

O n c e son las señales p r inc ipa les q u e anuncian y carac te r izan la 
plaga q u e será época de la s e x t a e d a d , y míe p r e c e d e r á á la con-
versión d e l"S Judíos , es dec i r , o n c e señales anuncian que amena-
za una plaga m a s o m e n o s r emo ta ; q u e esla plaga c o m e n z a r á en 
la sexta edad ; q u e podrá t e n e r una c ie r ta durac ión ; "y q u e hacia 
su fin se ver i f icará la convers ión de los Judíos. 

P r i m e r a señal. L a s a m e n a z a s con q u e conmina S . Pablo á los 
gent i les q u e se ent ibian en la f e . Es le Apóstol se dir ige d e s d e lue-
g o al gent i l substi tuido al j u d í o , y le habla en es tos t é rminos ( l ) ; 
Pero dirás: Las ramas han sido arrancadas para que yo sea in-
gerido: bien; por su incredulidad fueron arrancadaS; mas tú por la 
f e estás en pié: pues no te engrías por eso. untes bien vive c :i 
/• mor. Poique si Dios no perdonó a las ramas naturales, minos 
le perdonará a ti. Mira pues la bondad y la severidad de Dios; 
la severidad para con aquellos que cayeron, y la bondad de Dios 
para contigo si permanecieres en la bondad; de ¡o contrario tú tam-
bién serás arrancado. E s t a a m e n a z a cont iene una predicción que 
t an t a s veces se ha verif icado y a , n o so lamente e n los part iculares, 
s ino en pueblos enteros , que d e j a n d o res f r ia r la fe , merec ie ron ser 
a i r aneados de la Iglesia p o r la heregia que los ha dominado, por 
e l < isina q u e los ha desunido, por la aposlasía e n q u e se lian pre-
cipi tado, y por las diversas p l a g a s con que e l S e ñ o r los ha heri-
d o . A vista d e es tos te r r ib les y justos ju ic ios del S e ñ o r , de los fu-
nes tos progresos de la co r rupc ión ile cos tumbres , de la l ibertad de 
opiniones, y riel espír i tu d e incredul idad é irreligión, e n t e n d á m o s l o 
q u e d e b e m o s t e m e r . 

S e g u n d a señal . Los s ímbo los que a c o m p a ñ a n á la a b e r t u r a de 
los siete sellos Oí). S e ha >isto en la p receden te Disertación q u e 
c-n el Apocal ip . i los s ie te sellos del l ibro misterioso cor responden á 
las siete e d a d e s q u e dividen la durac ión de los siglos desde la os-
een- ion d e Jesucr i s to hasta su úl t ima venida, q u e será la época ríe 
la s ép t ima y ú l t ima edad (3). T a m b i é n se ha visto q u e por la apli-

[ 1 1 ÍF. M XI. 1 9 . , U 
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eac ion de los s ímbolos á los acontec imien tos que los -verifican, los 
c i n c o p r i m e r o s sellos nos condu -.en desde la ascensión d e Jesucr i s -
to hasta el t iempo en que excitó las que jas de los már t i r e s el sa-
cr i lego f u r o r de la impía sec ta de Lu te ro , y se les contes tó q u e 
aun esperasen un co r to t i empo hasta que se comple t a r a el n ú m e -
r o d e sus h e r m a n o s y consiervos, q u e habían de ser mar t i r i zados co-
m o ellos. Luego que abrió [el Cordero'] el sexto sello, d ice S . J u a n 
[1], se estremeció la tierra fuertemente: el sol se ennegreció co-
mo un saco de cerdas, y toda la luna se puso como sangre; las 
estrellas del cielo caían sobre la tierra, como cuando caen los hi-
gos de una higuera sacudida por un recio viento, el rielo se re-
Tiraba envolviéndose como un libro que se arrolla; y todos los mon-
tes y las islas se arrancaban de sus lugares: los reyes de la tier-
ra, los príncipes, los tribunos, los ricos, los pobres, y todo- los hom-
bres esclavos ó libres, se escondían en las gruías y entre los pe-
ñascos de ¡os montes; y decían á los montes y ó las rocas\ caed 
sobre nosotros, y ocultadnos del semblante airado del que está sen-
tado en el trono, y de la ira del Cordero; porque ha llegado el 
gran dia de su indignación, ¿y quién podrá estar en su presen-
cia! Pasarlo esto, se suspendieron los cua t ro vientos hasta q u e los 
siervos de Dios se marca ran con su sello: y en tonces se m a r c a r o n 
c i en to cua ren t a y cua t ro mil israelitas escogidos de las doce t r ibus 
de Israel (2), c o m o si di jera , q u e en tonces se convir t ieron los J u -
d íos . Pues he aquí una p laga que apa rece e n t r e los u l t rages q u e 
la impía secta de L u t e r o hizo á los m á r t i r e s de Jesucr i s to , y la 
f u t u r a convers ión de los Jud íos : esta plaga no se ve todavía , y es ta 
anunciada para cuando se a b r a el sexto sello q u e des igna la sexta 
e d a d : luego esta plaga debo p r e c e d e r á la convers ión de los J u d í o s . 

T o r c e r a señal . L o s s ímbolos que a c o m p a ñ a n al sonido üe las ^ « " ¡ ^ 
siete t rompetas (3) . H e m o s visto q u e el sonido de las s i r te t rom-

q u e a p o m p a . 

pe ta s co r re sponde á la aber tu ra de los siete sellos, y q u e p o r la ¡ „ u * 
apl icación do los s ímbolos á los acontecimientos , las c inco pr ime-
ras nos conducen d e s d e las persecuciones de la pr imera edad d e la V 
Iglesia, hasta el t i empo dei p r i m e r o de los t res ayes t e r r ib les que 
t e r m i n a r á n la durac ión de los siglos (4). Es te p r imer a y e s la pla-
g a de las langostas que M . de la Che ta rd ie aplica al luteranismo. 
f ' e r o sea d e ésto lo que fue re , habiendo terminado asi el pnmer 
ay d ice S . Juan , van á seguirse ya los otros dos (ó) . El sexto án-
gel sonó la trompeta; y oí una voz que Salía .de los cuatro ángu-
los del aliar de oro que está delante de Dios, y decía al sexto un-
eel que tenia la trompeta: Desata á los cuatro ángeles que están 
atados en el gran rio Eufrates. Inmediatamente fueron desata-
dos los cuatro ángeles que estaban preparados para la hora, el día, 
.1 mes i/ el año en que habían de dar muerte á ta tercera parte 
de los nombres. Y el número de este ejército de caballería era de 
doscientos millones; pues yo oí el numero de él. 1 o vi en la visión, 
é los caballos, y los que venían sobre ellos vestían corazas de Jue-
ao de jacinto y de azufre: las cabezas de los caballos eran como 

, 1 ) Apoc v . ! 8 . « t « „ ( 2 ) Apee. v n . 1 . else„ f ) 7;'< '"¡I- <« 
¡KmUam ssb.e la Mi l l a etlad it la IgUsla, a r t . n . ( 5 ; Apoc. i x . U . « « W -
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cabezas de leones; y salla de sus bocas fuego, humo y azufre, y. 
con estas tres plagas de fuego, de humo y de azufre que salían de 
sus bocas, filé muerta la tercera parte de los hombres. Porque la 
fuerza de estos caballos está en sus bocas y en sus colas; pues sus 
colas parecen serpientes con cabezas que hieren. Los demás hom-
bres que no perecieron con estas plagas, no por eso se arrepin-
tieron de las obras de sus manos; no cesaron de adorar á los de-
monios, y á los ídolos de oro, de plata, de cobre, de piedra y de 
palo que no pueden ver, oir ni andar. Tampoco hicieron peniten-
cia de sus homicidios, de sus maleficios, de sus fornicaciones, ni de 
sus robos. Después d o esto ba jó un ánge l del cielo, y anunció que 
d e n ' r o de p ron to acabar ía el t i empo (1); y apa recen luego los dos 
tes t igos (á) , de los cua les uno se rá l i l ias (pie ha de conver t i r á los 
J u d í o s . Véase pues, c o m o lo ref lexiona muy bien M . de la C helar-
die, una plaga p r e p a r a d a para la sexta edad; plaga q u e será prin-
cipio del segundo ay q u e no se ha oído todavía; y hasta que no 
h a y a c o m e n z a d o n o a p a r e c e r á n los dos test igos. 

Cierta M C u a r t a señal . Los s ímbolos que a c o m p a ñ a r á n á la efusión de 
«al: Losa™ ' a s s ' 3 , e copas (3). L a efusión de las siete copas cor responde al soni-
i rlos que a. d o de las siete t rompetas . S e ha visto ya p o r la aplicación de los 
w ™ ñ , ° d á 5 ' m ' > 0 ' 0 s ® ' " s acontec imientos ; que las c inco p r imeras copas nos 

conducen d e s d e los cast igos q u e m a n d ó Dios á los emperadores pa-
pa«. g a n o s y á sus vasallos idólatras en la p r imera edad de la Iglesia, 

hasta e l t i empo en q u e Alemania se h izo el obje to de la divina 
indignación p o r los funes tos progresos del luteranismo, es decir , bos-
ta e l sitio que pusieron los T u r c o s á Viena en el fin del siglo dé-
c i m o sépt imo (4) Despues de esto, el sexto ángel derram i su co-
pa. d ice S . J u a n (5), sobre el gran rio Eufrates; y la agua de 
este rio se secó para abrir camino á los reyes que habían de ve-
nir del Oriente. En seguida a p a r e c e n el d ragón , la bestia y su fal-
so profe ta (6); aquel la bestia q u e había de da r m u e r t e á los dos 
testigos. ¡Qué ot ra cosa indica t o d o esto sino los prepara t ivos de 
u n a plaga q u e v e n d r á despues d e aquel sitio que pusieron los Tur -
eos á Viena, y útiles de la persecuc ión de la bestia que ha de dar 
m u e r t e á los dos test igos/ Esta es indudab lemente aquella misma 
p laga anunc iada en el sonido de la sexla t rompeta , como, lo ad-
v ie r t e muy a p o r t u n a m e n t e M. d e la Chc ta rd ie . Aun no ha comen-
z a d o es ta plaga; pe ro c o m e n z a r á en la sexla edad ; y hasia que no • 
se manifieste, n o apa rece rá aquella bestia que ha dé subir del abis? 
m o , v q u e ha de d a r m u e r t e á los dos test igos; de los que uno se-
ra El ias , ministro de la conversión de los Judíos . 

V Qu in t a señal: La alegoría d e los t r e s aves de que habla Joel, 
Q 'iota se. c o m p a r a d o s cou los t res de que habla S . J u a n . E n ot ra par te hemos 

Sal. L * tres adver t ido la relación q u e hay e n t r e ios t res aves anunciados por S . 
li.ola joéi, J " '*" ' y ' o s . l r e s f l " s A c r i b e el p rofe ta Joe l (7). L a plaga de las l ia-
••imparidos' gostas, la i r rupción de una n u m e r o s a y formidable cabel len*, y el 
e ra los do á . juicio del S e ñ o r son los t res g r a u d e s ' a y e s anunciados p o r S . Juan . 

(1) Apoc. x.X.ttttqq. 12) Apoe. xi. et seqq. (3) Apoe. xvi. 1. et sel 1- (ií Drier. 
«leña « i r» ta siete «fajes 'I t r>M, art. m. (5j Apee. xvi. 12. v6j.4pac.ivi. 13. 
(1) Veaee el prefacio tuhrc.Juti, 11. 4 . 

SOBRE LA SEXTA KOAT» HE LA l Q t . E S ' A . 1 

L a p laga d e los insectos (1), la i r rupción de uií numeroso y fo rmidab le 
pueb lo (2) y el juicio del S e ñ o r (3), son l u s t r e s g r a n d e s s y e s qtio 
igua lmen te anuncia Joe l . O c u p a d o es te p ro fe t a en r ep resen ta r la deso-
ía ctou q u e a c o m p a ñ a á la plaga d e los insectos, se i n t e r rumpe así mis-
m o p a r a anunc ia r un segundo ay . ¡O dia infeliz! exc l ama (4), el día 
del Señor está próximo, el omnipotente le hará, caer como una tempes-
tad. A c a b a de pintar la desolación q u e a c o m p a ñ a á la pl ga d e los 
insectos, y d e s p u e s reiucuica es te ay q u e d e b e s u c e d e r á aquella. Ha-
ced resonaría trompeta en Sion, d i c e el S e ñ o r por boca de este p r o -
lela (5) . Ahullad sobre mi monte santo; teman todos los habitantes 
de la tierra, porque el dia del Señor va á venir, porque esta cerca 
esíe dia dé tinieblas y de obscuridad; dia de nubes y de tempestadas. 
Como la luz del crepúsculo se difunde sobre los montes, asi se derra-
mará. sóbrela tierra un potente y numeroso pueblo, que ni ha te-nido 
ni. tendrá semejante en. todos los siglos. Velante de el marcha un fue-
go devorador, y le sigue una abrasadora llama: el campo que encuen-
tre hecho un jardín de delicias, des/iues de un paso, no es mas que un 
horroroso desierto; nada escapa á su violencia. A! verle parecen ca-
ballos, y avanzarán como tropa de caballería. Saltarán sobre 1a cima 
de las montañas con un estruendo semejante al de carros, y al del fue-
go que consume paja seca, y como un ejército poderoso que. se prepa-
ra al combate. A su vista ios pueblos temblarán de horror, y todos 
los semblantes estarán denegridos; correrán como valientes; subirán, 
sobre las murallas como guerreros; marcharán apretados en sus filas, 
sin apartarse jamas de su camino. No se oprimirán mutuamente; 
guardará cada uno el lugar que le corresponda; se introducirán por 
las aberturas sin necesidad de derribar nada; entrarán en las ciuda-
des; correrán sobre las fortificaciones; subirán á las casas; entrarán 
por las ventanas como 'ladrones. Temblará la. tierra delante de ellos; 
se conmoverán los cielos; se obscurecerá el sol y la luna; y no se verá 
ya el resplandor de las estrellas. Mas el Señor liace oir su voz antes 
de enviar su ejército: sus tropas son innumerables, fuertes y obe-
dientes á su palabra; porque el. dia del Señor es grande y muy terri-
ble. ¥ ¡Quién podrá sostenerle? Ahora pues, dice el Señor, convertios 

á mí con todo vuestro corazon.... Tocad la trompeta en Sion; ordenad 
un santo ayuno.... Los sacerdotes y ministros del Señor entre el vestíbulo 
y el altar lloren y clamen: Perdonad Señor, perdonad á vuestro pueblo, IJ 
no dejeis caer en oprobio á vuestra herencia, exponiéndola á tos insul-
tos dé las naciones. <Sufrirás que los extranjeros digan: donde está su 
Dios? A las a m e n a z a s s iguen las p romesas (ti). El S e ñ o r d e c l a r á q u e 
se mos t ra rá muy zeloso p o r su pueblo y le p e r d o n a r á , volverá a su 
t i e r ra su primit iva fecundidad, y librará á los suyos d e la opresión. E n -
v i a r á á los hijos de Sion un doc to r de justicia, y los roc iará con las llu-
vias del o toño v de la pr imavera c o m o al pr incipio. R e p a r a r á abundan-
t e m e n t e l a s p é r d i d a s cansadas p o r los insectos q u e habí n desolado su 
t i e r ra , y p o r aque l g r a n d e e j é rc i to q u e habia enviado con t ra ellos l . l -
t i m a m e n t e , d e r r a m a r á sil espíritu sobro toda c a r n e ; y toda ca rne pro-
fe t izará . Va h e m o s hecho adver t i r (7) q u e es tas p romes as , ver i f icadas 

(1) Joel, i . l . et sew. <2;Joef,u 1. »(.«??. (S) M . m . l . '< <f •• 
f . 5 }Joe¡,„. 1. e t . í í ' j . ( i , Joel, u . 13 . el ¡cq<¡. 0 , Voase ciprino taire Jod, a. 
d j ó . 



e n p a r t e , e n el e s t a b l e c i m i e n t o d e la ig les ia , se c u m p l i r á n n u e v a m e n -
t e ai t i e m p o (le la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s ; y e n e f ec to c.isi l u e g o 
« ,gue el ju ic io de l S e ñ o r (1) , q u e e s el t e r c e r o y ú l t imo a v . ¡ Q u e c l a r o 
e s t á -asi e n J o e l c o m o e n S . J u a n un t e r r i b l e ay e n t r e la p inga d e 
los insectos , y el ju ic io de l S e ñ o r ! Es te ay e s la i r r u p c i ó n d e un n u m e -
r o s o v f o r m i d a b l e e j e rc i to , t a n t o e n Joe l c o m o e n S . J u a n . Al verlos, 
d i c e j o e l , se les tendrá por caballos, y acamarán como una tropa 
de cabellaría; no los vio S . J u a n d e o t r a m a n e r a s ino b a j o el s i l abó-
lo d e una cabullería. C u a l q u i e r a q u e sea es ta p laga d e i n s e c t o s igual-
m e n t e a n u n c i a d a p o r uno y o t r o p r o f e t a , b e aquí o t r a s e g u n d a q u e 
s e g ú n el p r o f e t a y el após to l d e b e s u c e d e r á aque l l a ; e s t a auu no h a 
p a s a d o , y luego c o n s o l a r á D i o s á su pueb lo con la a b u n d a n t e e f u -
sión d e g r a c i a s q u e n u e v a m e n t e d e r r a m a r á s o b r e t o d a c a r n e , e s t o es 
s o b r e los J u d í o s q u e e n t o n c e s s e r á n l lamados , y s o b r e i n n u m e r a b l e s 
g e n t i l e s d e t o d a n a c i ó n y pueb lo q u e a b r a z a r á n la f e ; y d e s p u é s d e 
e s t o v e n d r á la g r a n t r ibu lac ión p o r la q u e d e b e p a s a r t o d a e s t a mui . i -
t n d ; y finalmente el j u i c i o de l S e ñ o r . E s t e s e g u n d o a y a n u n c i a d o po r 
J o e l e s e n e l s e n t i d o l i teral l a i r r u p c i ó n d e N a b u c o d o n o s o r s o b r e la 
J u d c a : luego la i r rupc ión d e N a b u c o d o n o s o r sob re la J u d e a e r a la 
figura de l s e g u n d o ay a n u n c i a d o p o r S . J u a n . V e a m o s y a c o m o van 
n a c i e n d o d e a q u í las señales s igu ien tes . 

V I - _ S e x t a seña l . L a a legor ía d e las dos c a s a s d e Is rael y d e J u -
L;i akgona c o n s i d e r a d a s c o m o figura d e los dos pueblos , á saber , la do l s -
de las dos ca rael c o m o figura de l inc -édu io J u d i o , y la d e J u d á del p u e b l o cr is-
«a< cc Israel t i ano . A c a b a m o s d e r e c o r d a r b r e v e m e n t e los p r inc ipa le s f u n d a m e n -
consi<lerad«s 1 0 5 c s , a >' b a ñ o s p r o b a d o e n o t r a p a r t e (2) q u e en e f e c -

c-' l o figuras to la his toria d e las dos c a s a s r e p r e s e n t a la h is tor ia d e los dos pue -
do losdospu. b los . L a casa d e J u d á p e r m a n e c e fiel al S e ñ o r e n t a n t o q u e la 
dewádio' in ' t ' c ' s r a e ' n o ' e ' ' ° " e m i , s l l l l e u n a l e c t o h ipócr i ta : aque l la e s e l 
crédulo, v JÜ p u e b l o c r i s t i ano q u e r e c o n o c e al v e r d a d e r o Dios y á su Cr i s to ; y 
da del cri&iía e s t a el i n c r é d u l o J u d i o q u e d e s c o n o c e al C r i s t o de l S e ñ o r , y n o 
n o " t i e n e á Dios m a s q u e una inc l inac ión a f e c t a d a (3). La c a s a d e J u -

d á vieue a s e r el ú n i c o o b j e t o d e las mi se r i co rd i a s de l S e ñ o r , qu i en 
las r e t i r a d e la c a s a d e Is rae l ; p u e s de l m i s m o m o d o el p u e b l o cr is-
t i ano es el ú n i c o o b j e t o d e las mi se r i co rd i a s de l S e ñ u r , m i e n t r a s 
el S e ñ o r las r e t i r a del i n c r é d u l o J u d í o (4). Así c o m o se e x h o r t a á 
la casa d e J u d á á no imi ta r la inf idel idad d e la casa d e I s r a e l , asi 
t a m b i é n al pueb lo c r i s t i ano p a r a no imi ta r el orgul lo é i n c r e d u ü -
d id de l J u d í o (4). L o s cas t igos q u e m e r e c i e r o n es tas d o s c a s a s p o r 
s u s inf idel idades, son los m i s m o s q u e r e c i b e el pé r f ido J u d í o y el 
«o ís i ano p r e v a r i c a d o r (5) La c a s a d e J u d á s e g a d a p o r N a b u c o d o -
n o s o r á t i e m p o e n q u e Dios hab ía r e sue l lo c u r a r y s a n a r a la casa 
d e Is rae l , s egún es ta muy n o t a b l e p a l a b r a suya p o r b o c a d e O s e a s (1): 
Ti también, Judá, prepárate á ser segado tú mismo, hasta que ya 
restituya á mi pueblo cautivo, cuando quiera yo sanar á Israel. 
Sed et Juda pone meSsem Ubi. cum conversurus ero captivitatem 
populi mei, cu/n sauuturus ero Israel (t¡). E s t e es el pueb lo c r i s -

O Joel, ai. 1. rt s r M . (9- Víase el prefirió ir.hrr Oria*, n. 4. lom. m i . (3) 
•OsÍM, « , 1-2. (I « a r ó . . . 6.3. Si Qué«', iv 15. Í6¡0» ;M,V, 6 IS.J4.r t j i . U (i) 
Oaeue, v i . 11. Véase lo dicho sobro este tcilo en el prejacto ooóre Oaeaa n. 4, 
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tiano h e r i d o con aque l la plaga q u e s e r á el s e g u n d o d e los t r e s ayes 
a n u n c i a d o s p o r J o e l y p o r S . J u a n ; y d e s p u é s del cual se c o n v e r -
t i r á e l p u e b l o j u d i o . E u fin la c a s a d e I s r ae l n u e v a m e n t e l lama-
d a y r eun ida á la d e J u d á p a r a no f o r m a r d e s p u é s m a s q u e u n 
solo p u e b l o b a j o una sola c a b e z a , e s el pueb lo j u d í o un ido y e n -
l a z a d o c o n e l c r i s t i ano p a r a no f o r m a r d e s p u é s sino una sola fa-
mil ia , u h solo r e b a ñ o b a j o el g o b i e r n o d e u n solo g e f e y u n s o l o 
p a s t o r q u e e s J e s u c r i s t o ( I ) . Aque l l a p laga no a p a r e c e t o d a v í a ; p e -
ro c i e r t a m e n t e s e r á a n t e r i o r á la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s : y d e 
a q u í i n f e r i m o s q u e a u n n o l lega el t i e m p o d e la c o n v e r s i ó n d e los 
J u d í o s : Sed et luda pone messem tibí, cum conversurus ero cacti-
vitatem popvli mei, cum sanaturus ero Israel. Y o sé q u e la V ul-
g u t a d i ce : Cum convertero captivitatem populi mei; lo q u e á la le-
t r a s ignif ica, cuando hubiere sacado á mi pueblo de su cautiverio. 
A c a s o los d e f e n s o r e s de l n u e v o s i s tema p r e t e n d e r á n p r e v a l e r s e d e 
e s t a e x p r e s i ó n p a r a s o s t e n e r q u e no a p a r e e r á aquell . t p laga suio 
has t a d e s p u é s d e la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s . P e r o 1 0 la e x p r e -
sión de l h e b r e o e s i gua lmen te a p l i c a b l e á lo p a s a d o , p r e s e n t e y fu-
t u r o ; y así el c u m p l i m i e n t o do la p ro fec í a t o m a d a e n su sen t ido 
l i t e r a l " é i n m e d i a t o , d is ipa lo equ ivoco d e la e x p r e s i ó n , y p r u e b a 
q u e p r o p i a m e n t e hab l ando , no es ni cum convertero, ni cu/n con-
vertam, s ino cum conversurus ero: p o r q u e J u d á n o f u é s e g a d o d e s -
p u é s d e la l i be r t ad d e Is rae l , ni al t i e m p o q u e se l iber tó ; s ino c u a n 
d o se a p r o x i m a b a e s l e t i e m p o . Y a h a b í a n p a s a d o c i e n t o t r e i n t a v 
c u a t r o at los d e s d e q u e los hijos d e I s r ae l g e m í a n bojo el y u g o d a 
los Asi r ios , c u a n d o los h i jos d e J u d á f u e r o n s e g a d o s p o r N a b u c o -
d o n o s o r , s e t e n t a a ñ o s a n t e s d e la ü i ie r tad c o m ú n d e las d o s c a s a s 
d e I s r ae l y d e J u d á . 2." S e h a vis to y a p o r el t e s t i m o n i o d e S . 
J u a n y d e J o e l , q u e la p laga d e n o m i n a d a s e g u n d o ay, y figurada 

Er la i r r u p c i ó n d e N a b u c o d o n o s o r , a n t e c e d e r á á la c o n v e r s i ó n d e 
Jud íos : luego t a n t o e n el s en t ido l i teral c o m o e n el a l egó r i co , 

el S e ñ o r a n u n c i a p o r O s é a s u n a p laga a n t e r i o r á la l i b e r t a d d e su 
p u e b l o , ó lo qi ia e s lo m i s t a » , i l i c a r a c i i n d e I s r ae l : Sed et lu-
da pone messem tibi cum conversurus ero captivitatem populi mei, 
cum sanaturus ero Israel. N o a c a b a r í a si r eun i e se t odos los tex tos , 
e n q u e a n u n c i a n d o los p ro fe t a s la cau t iv idad d e Bab i lon i a , a n u n -
c i a n la plaga q u e a q u e l c a u t i v e r i o figiruba, y q u e e r a uno d e lo's 

Sinc ipa les ob j e to s d e sus p ro fec ía s . R e c o r d a r é s o l a m e n t e es tas m u y 
e m o r a b l e s p a l a b r a s d e J e r e m í a s q u e c o m p r e n d e n s i ibs t anc ia lmen le 

lo m i s m o , y e n las q u e S . G e r ó n i m o ve nues t r a s inf idel idades , y 
los cas t igos q u e n o s a m e n a z a n : Escuchad la palabra del Señor, ha-
bitantes todos de Judá, que entráis por estas puertas para adorar 
al Señor, ( e s to hab laba J e r e m í a s e s t a n d o e n la p u e r t a de l t e m p l o ) . 
Oid lo que dice (2) el Señor de los ejércitos, el Dios de Israel: 
Rectificad vuestros caminos, corregid vuestra conducta, y habitaré 
con vosotros en este lugar, (ó yo os haré habitar en este lugar). 
No pongáis vuestra confianza en palabras engañosas, diciendo: Es-
te es el templo del Señor, el templo del Señor, el templo del Se-
ñor: porque si vos procuráis rectificar vuestros caminos y corre-

( I ) O Í - - , I . l l . (2 ) Jerem. v i l . 2 , e l «CJJ. 
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gir vuestra conducta; si hacéis justicia á los litigantes; si ne Tía. 
ceis violencia al extrangero, al pupilo, y àia viuda; si no derra-
máis en este sitio la sangre inocente, y no seguís á dioses extran-
geros pura vuestra desgracia, permaneceré con vosotros (ó haré que 
pernio meáis) desde ahora para siempre en este lugar y en esta 
tierra, que he concedido a vuestros padres; pero vosotros colocáis 
vuestra confianza en palabras mentirosas que de nada os servirán; 
porque vos robáis, vos matáis, vos cometéis adulterio, vos perjuráis, 
vos sacrificáis á Baal, vos vais á buscar á dioses extroños que 
os eran desconocidos, y despues atrevidamente venís á presentaros 
á mi presencia en esta casa en que mi nombre ha sido invocado, 
y decís: Nosotros aunque liáyarnos cometido estas abominaciones, es-
tamos á cubierto. Mi casa en que mi nombre ha sido invocado á 
vuestra vista ¿qué se ha vuelto mas que caverna de ladrones1 Yo 
mismo he visto todo esto, dice el Señor. Id á Silo, á aquel lugar 
que me estaba consagrado, y en el que al principio había estableci-
do mi nombre, y considerad cómo le he tratado á causa de la de-
pravación de mi pueblo Israel. Ahora pues, porque habéis hecho 
todas estas cosas, dice el Señor: Yo os he hablado de todas ma-
neras. sin que vos me liáyais escuchado-, yo os he llamado sin que 
vos me liáyais respondido; trataré pues esta casa sobre que mi nom-
bre ha sido invocado, y en la que ponéis toda vuestra confianza, 
á este lugar que os he concedido despues que á vuestros podres, 
le trataré ce vio he tratado á Silo, os lanzaré lejos de mi presen-
cía, como he lanzado á iodos vuestros her manos, á toda la deseen* 
dencia de Efraim. Y a lie r e fe r ido e » o i r á p a n e lo q u e s o b r e es -
t o d i r e S . G e r ó n i m o (1) ; y aquí a p u n t a r é s o l a m e n t e q u e sob re e s . 
t a s últimas p a l a b r a s se exp l ica e n los t é r m i n o s s igu ien tes (2): „ H a -
b l a n d o D i o s á los hijos d e J u d á , les e n s e ñ a á j u z g a r d e lo p re -
s e n t e p o r lo p a s a d o ; y p o r q u e d e c i a n : El templo del Señor, el tem-
plo del Señor, el templo del Señor, y se g lo r i aban d e la sun tuo-
s i d a d de aque l p r e c i o s o edif ic io , les r e c u e r d a lo q u e suced ió á S i -
J o , donde t a m b i é n hab ía e s t a d o el t a b e r n á c u l o d e Dios, y del q u e 
„se escr ibe e n un S a l m o (:>): Ha desechado el tabernáculo de Si-
Jo, á fin d e q u e e n t e n d i e s e n q u e asi c o m o a q u e l l uga r hab ía s ido 
„a r ru inado y c o n v e r t i d o en cen izas , de l m i s m o m o d o ser ia des t ru i -
d l o el t emplo , p o r q u e los q u e e n t r a n á él y lo hab i t an , se han e n -
c o n t r a d o cu lpab les de c r í m e n e s s e m e j a n t e s á los d e aquel los . Y 
„asi cerno S i lo s irvió d e e j e m p l a r p a r a el t e m p l o , asi el t e m p l o 
„ se rá e j e m p l a r p a r a noso t ros e n los ditts t n q u e se c u m p l a esta pa-
l a b r a (4): Cuando tenga el Hijo del lumbre ¡pensáis que hallará 
,fe en la tierra? Sícut igitur Silo templi exr.rnplum est, ita lem-
„plv: .-«bis quando tempus advenerit illius testimimii: putas venient 
„Fihus ltominis inveniet fidemin terra?" Y m a s ade l an t e , p e r o s i e m -
p r e sobre el m i - m i t ex to , a ñ a d e e s t a m u y no tab l e s en t enc i a , e s t e 
pr incipio m u y d i g n o d e t o d a n u e s t r a a t e n c i ó n , y d e q u e usa c o n -
t inuamente ; „ E n t e n d ¡•mes q u e t e d o lo q u e se ha d i c h o á e s t e p e e -
,,blo se d i c e d e noso t ros si i m i t a m o s sus p r e v a r i c a c i o n e s : Quidquid 
„illi populo dicitur intelligamus et de no'.is, si similia fecerímus." 

(1) Víate el pr,/.,~o »o/„r J-n*w, n .S . lom.x i r . .2j liman, in ¿rem. vil. i3) 
Pal.UtlU.ta. (il lue. i m i . 8. 

SOBRE I. í SEXT1 T.Din OE H ISLEJU. l t ¡ 3 
S é p t i m a seña l : L a a l ego r í a d e las dos c a s a s d e I s r a e l y d e ^ Vl t . 

J u d á c o n s i d e r a d a s c o m o figuras, u n a d e la iglesia g r i e g a y o t r a d e j J f ' Ü J J 
l a la t ina. U n o d e los m a y o r e s y m is t r i s t e s sucesos d e la liisto. ría de lo» doa 
r ia de l an t iguo p u e b l o es el c i s m a d e las d i ez t r ibus , ó lo q u e es lo de lera, 
mis ino , l a exc . s ion d e la c a s a d e Is rael d e la d e J u d á ; p u e s d e l { ¡ ¿ ¿ ¡ ¡ ¿ ¡ ¡ J 
m i s m o m o d o uno d e los m a y o r e s y m a s t r i s t e s sucesos d e la his- c o m o . u r a í 

t o r i a del n u e v o pueb lo , e s el c i sma d e los Gr iegos , ó sea l a s e - una de la 
p a r a c i o u d e u n a g r a u p a r t e d - la iglesia g r i e g a d e la lat ina: pa l -
p a b l e m e u t e c o i n c i d e n e s to s d o s a c o n t e c i m i e n t o s : el uno es figura de l ¡ ¡ j ^ u ' ™ 
o t r o , asi lo j u z g ó e l P a p a G r e g o r i o I X , q u e f lo rec ió á p r inc ip ios 
d e l s iglo X I I I , q u i e n e n u n a c a r t a d i r ig ida á G e r m á n , p a t r i a r c a de 
C o n s t a n t i n o p l a , así se exp l ica (1): „ C i e r t a m e n t e la división d e las 
„ d i e z t r i b u s h e c h a cot í t a n t a p r e s u n c i ó n p o r J e r o b o a i n , el que , se-
, ,guu las E s c r t ' u r a s , hizo p e c a r á I s r ae l , s ignifica m a n i f i e s t a m e n t e 
„el c i s m a d e los G r i e g o s , y la mul t i tud d e a b o m i n a c i o n e s d e S a -
i n a r í a i nd i ca las d i v e r s a s h e r e g i a s do e s t a mul t i tud q u e se ha se-
p a r a d o y d e j a d o d e v e n e r a r el v e r d a d e r o t e m p l o d e l S e ñ o r , q u e 
„ e s d e c i r , la iglesia r o m a n a . " A u n los m i s m o s a u t o r e s y d e f e n s o r e s 
de l n u e v o s i s t ema c o n o c i e r o n la e x a c t i t u d d e es ta c o m p a r a c i ó n ; 
y s i e m p r e se a d m i r a r á q u e n o c o n o c i e r a n las consecuenc i a s . U n o 
d e ellos h a b l a n d o de l c i s m a d e las d i ez t r ibus , a s í se exp l ica (2) : 
„ l i s t a e s u n a i m a g e n na tu ra l a u n q u e t r is te de l g r a n c i s m a q u e h a 
„ d e s u n i d o el O l i e n t e de l O c c i d e n t e h a c e m u c h o s siglos, y q u e lia 
„ c a u s a d o la p é r d i d a d e inf inidad d e iglesias tan florecientes e n o t r o 
„ t i e m p o . Y es c o s a q u e a s o m b r a v e r c u á n poco i n t e r e s a d o s e s l a -
„ b a n los O r i e n t a l e s e n la un idad d e la Ig les ia ; la p r o n t i t u d con q u e 
„ s e s e p a r a r o n p o r la c a u s a m a s l i ge ra ; y lo poco q u e han sen t ido 
„ l a r u p t u r a ; s i e m p r e e s t a b a n p r o n t o s á dec i r : ¿Qué t e n e m o s q u e es -
m e r a r d e los O c c i d e n t a l e s ? q u e se g o b i e r n e n á su m o d o , y q u e 
„ c a d a cual h a g a lo mi s ino e n su casa . P o r o t r a p a r t e , ¿no han te-
j i d o a l g u n a vez los O c c i d e n t a l e s q u e r e p r e n d e r s e á sí m i s m o s p o r 
„ h a b e r i m i t a d o l au to e l c a r á c t e r d e R o b o a m ; po r no h a b e r t l ado 
„ a u d i e n c i a á las q u e j a s d e aquel los , ni c o n t e m p l a d o su dt j l icadt iza; 
,,y p o r n o h a b e r s e vis to c o m o h e r m a n o s y m i e m b r o s d e u n mis-
, , tno c u e r p o , c u y a i n t e g r i d a d d e b í a c o n s e r v a r s e á t o d a c o s t a ! E s t a 
„ c o n d u c t a r e c í p r o c a ha o c a s i o n a d o la m a s l a m e n t a b l e desun ión , q u e 
„ d u r a h a c e m u c h o t i e m p o sin a l g u n a a p a r i e n c i a d e r e m e d i o , y que 
„ha sido castigada por la absoluta servidumbre á una potestad ene-
„miga de Jesucristo." L u e g o h a y e n e f e c t o dos , y a c a s o t r e s se -
m e j a n z a s e senc ia l e s e n t r e las c i r c u n s t a n c i a s d e la c a s a d e Is rael y 
l a s d e la iglesia g r i e g a , la inf ide l idad, el cas t igo, y a c a s o a lgún d i a 
la . reconc i l i ac ión . P o r q u e si d e e s t a no hay a l g u n a a p a r i e n c i a c o n -
s i d e r a n d o las p a s a d a s y p r e s e n t e s d i spos ic iones d e los G r i e g o s , aca-
s o hay e s p e r a n z a , si c o n s i d e r a m o s las p r o f e c í a s . 

P e r o sea d e e s lo lo q u e f u e r e , bas t a c o n s i d e r a r las dos p r ime-
r a s r e l ac iones p a r a c o m p r e n d e r f á c i l m e n t e lo q u e d e e l las r esu l t a . 
H e m o s a d v e r t i d o va e n o t r a p a r t e (3) q u e V i c e d o m i n u s uno d e los teó-
logos de l conc i l io d e T r e n t o , e x p l i c a n d o e n p r e senc i a de l conci l io e l 

[1] Oregor.tp. vi. tom. xi. eir/r. po'j. 1121. [2] Explicación de los tibroe de loe Ke-
yes cap. 24. art. ú. toa. ;u. pag. 1S4 y 16ó. (3) Véaac el prefacio tabre Exequiel, art. 
i r . tero. x r . 
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1 8 4 DISERTACIOH 

E v a n g e l i o d e la d o m i n i c a xxiv 'después de Pentecos tes , donde se 
lulilii d e las s e ñ a l e s d e la ru ina d e Je rusa l en , decia (1) : „ H a b i e u -
„ d o pasudo ya p a r a nosot ros los acontec imien tos d e los siglos an -
„ te r io res , no d e b e m o s o c u p a r n o s d e la J e rusa len d e los Jud ios , ó d e 
„la d e los G r i e g o s , s ino para poder c o n j e t u r a r y adivinar á vista 
„ d e es tos f o r m i d a b l e s e jemplos lo que t ambién puede s u c e d e r á los 
„que . h e m o s a d o l e c i d o d e la mi sma e n f e r m e d a d que ellos:" Nec 
de Judaica vel Graeca Jerusalem nobis aliijua habenda est cura, 
nisi ut earurn esemplo et repetitione divinare et augurare possi• 
mus, quae de nobis, consimili morbo laborantibus, decerni possunt. 
S i g a m o s 9 - t e r u m b o , y cons ide rando lo q u e ha sucedido á la igle-
s ia g r i ega , e n t e n d a m o s lo q u e d e b e m o s t emer , y cuál s e r á la na -
tu ra l eza d e la p l a g a r ep resen tada por el caut iver io d e Babi lonia . 
E l c i sma d e la c a s a d e Israel e s una imagen sensible del c isma 
d e la iglesia g r i e g a ; y los azotes con que Dios castigó á las diez 
i i ibus c ismát icas , e s un s imbolo natural d e aquellos c o n q u e casti-
g ó á los c i s m á t i c o s Gr iegos . E l castigo de aquellas t r ibus fué una 
s e r v i d u m b r e tota l á una potes tad enemiga del v e r d a d e r o Diós; y el 
d e és tos una a b s o l u t a s e rv idumbre á una potestad e n e m i g a de J e -
sucr i s to . I .os p r e v a r i c a d o r e s hi jos d e : J u d á fueran a m e n a z a d o s con 
los m i s m o s c a s t i g o s que los pérf idos hi jos d e Is rae l ; y en e fec to , 
su cas t igo fue' u n a total sujeción á un p o d e r enemigo del v e r d a -
d e r o Dios. N o a c a b a r é el para le lo , y so lamente diré con el jesuí-
ta Acos ta (2) „ q u e es c ie r to que el imper io del último enemigo 
„ d e J e s u c r i s t o se dilatai á p o r todo el universo, según que l eemos 
„ e n el ríjHjcalipsi (3) : Le fué duda potestad sobre toda tribu, todo 

pueblo, toda lengua. toda nácicn: avasal lará todas las t ier ras co-
„nocida«: Illud est certuni, Itnperìum Antichristi terrae finihus ter-
,.minandum, ut legimus Apocalypsi su i : Data est illi potistas in o-
„mnem tribuni. et populu'm, et'lihguam et gentem. Quidquid ergo ter-
„rarvm repertum est, illius imperio cedei." 

O ta va señ il: L a alegoría d e las t r e s he rmanas de que habla Eze -
quiel (4): á s a b e r , J e f u s a l e u , cuyas infidel idades represen tan á la- d e 
les ma los cr i d a n o s , es dec i r , d e los que viven en el seno d e la igle-
sia ca tó l ica ; S a m a r i a , cuyo c isma p u e d e r ep re sen t a r pa r t i cu l a rmen te 
al d e la iglesia g r i e g a , como a c a b a m o s d e most rar lo ; y S o d o m a , no la 
ant igua q u e a c a b ó c o n sus habi tan tes d e v o r a d a por el f u e g o del cielo, 
s ino la n u e v a m e n t e reedif icada, y cuyos morado re s f u e r o n p resa d e 
los Asi r los por los nuevos c r í m e n e s que comet ieron: S o d o m a , d igo , 
cuyas nuevas inf ide l idades pueden e spec i a lmen te representar á las d e 
los pér f idos J u d i o s e m i g r a d o s y dispersos por los Rumanos , y c o m p a -
rados á S o d o m a p o r Isa ías (5) , por J e r e m í a s (6). y sobre todo, p o r 
s - J u a n en el Apoca l ips i (7). l i e m o s adver t ido en otra p a r t e (8), que 
>S. G e r ó n i m o , e x p l i c a n d o esta misma profec ía , sienta por principio 
que t o d o lo que se lia d icho d e Je rusa len en el sentido literal, d e b a 
e n t e n d e r s e en e l a l egó r i co d e la Iglesia (9): O nne aulem quod dici• 
mus de Jfrusalem, referamus ad Ecclesiam; q u e todas las r ep rens io -
n e s d i r ig idas á J e r u s a l e n , se dir igen á los malos cr is t ianos, q u e sien-

(1) Cote ¡,,'J. tom. ' iv pas 1418. [Q] Acosla, de novissimi! l'tnpor. I. li. c. 9, 
(3 ' W . r m 7 14! l-zerb. avi . 41. et ÍSJ Ini. 1.10. [6] Jom. XSM.U 
{7J Afóc. xi. 3 . I c j Vea. , , c . prefacio sobre tzegu,cl, n . 4 . 

SOnüE LA SEXTA EDAD DE LA IGLESIA. 185 
do m i e m b r o s d e la Iglesia, s - n n u m e r a d o s e n t r e los c iudadanos d e J e -
rusalen (.1): Qui pulahtur J'rusalem, hoc est, ecclesiaslici; y úl t ima- „'„,,,„ l M

p
í e 

m e n t e , q u é las p r o m e s a s h e c h a s á J e r u s a l e n p e r t e n e c e n á la mi sma i 0 , judios 
Iglesia d e Je suc r i s to , q u e es la v e r d a d e r a Jer i i sa tén, y q u e s ignif ica wcredai». 
vi , ion d e p a z (2) : Je.rusalem visio paas, quae inlerpretatur Ecclesia. 
E s t o supues to , hé aquí lo que dice e l S e ñ o r d i r ig iéndose á J e r u s a l e n 
y c o m p a r á n d o l a con . sus d o s h e r m a n a s (3) : Todo el mundo dirá de tí 
lo que se dice comunmente-. De tal madre, tal bija; tú eres hija de tu 
madre, qw ha abandonado ú su esposo y á sus hijos: y tú eres la her-
mana de tus hermanas, que han abandonado á sus esposos y á sus 
hijos Tu hermana mayor que habita á tu izquierda es Samaría con 
sus 'hijas-, y tu hermana menor que habita á tu derecha, es Sodoma 
con las suyas.... Yo juro por mí mismo, dice el Señor Dios, que lo 
que na hecho tu hermana Sodoma con sus hijas, no es tan criminal, 
como lo que tu y tus hijas hicieron. Hé aquí cual ha sido ¡a iniqui-
dad de tu Hermana Sodoma; el orgullo, el exceso en las viandas, la 
abundancia de todas las cosas, y la ociosidad en que ella y sus hijas 
vician. No extendían la mano al pobre y al menesteroso; se envane-
cieron y cometieron abominaciones en mi presencia; yo las aniquilé, 
como tú lo has visto. No cometió Samaría la mitad de los pecados que 
tú has cometido; sino que superaste á entrambas con tus excesos, y 

justificaste á tus hermanas con todas las abominaciones en que has 
incurrido. Carga pues tú con tu ignominia.... tú que has justifica-
do á tus hermanas. Yo las restableceré haciendo volver á los cauti-
vos de Sodoma y de sus hijas; como también á los cautivos de Sama-
ría y sus hijas, y te restableceré como á ellas, en medio de ellas.... 
Tú hermana Sodoma y sus hijas volverán á su antiguo estado; Sa-
maría y las suyas volverán también á su antiguo estado-, . . . . y tú 

y tus hijas volveréis á vuestro antiguo estado Me acordaré de la 
alianza que hice contigo en los dias de tu juventud; y celebraré, conti-
go una alianza eterna. Entonces te acordarás de tu vida, y te cubri-
rás de c'óttfusion al recibir á tus hermanas mayores y menores, que te 
daré para que sean tus hijas (4). l i e aquí p r o m e s a s consoladoras,^des-
p u e s d e las r e p r e n s i o n e s v a m e n a z a s . A lgún d i a se r eun i rán á J e r u -
sa len S a m a r í a y Sodoma , " y s iendo sus he rmanas , se le d a r á n c o m o 
hijas, d e suerte" q u e J e r u s a l e n t iene e l p r i m e r rango s o b r e e s t a s dos . 
i Y n o es esta la imagen na tura l d e lo q u e p o d r á s u c e d e r algún dia? 
L a iglesia r o m a n a , la g r i ega , y la nación J u d í a p u e d e n cons ide r a r s e 
como" t res he rmanas : la iglesia romana , que Jesucr i s to cons t i tuyó m a -
d r e d e todas las iglesias, es la q u e rec ib i rá en su seno á las o t r a s dos: 
c u a n d o la nación J u d . a vuelva á la f e d e sus p a d r e s s egún las p r o m e -
sas , no ha d e t e n e r o t r o c e n t r o ni o t r o espí r i tu q u e el d e la iglesia ro-
m a n a ; y si se verifica q u e se res t i tuya a lgún dia la iglesia g r i ega al 
p r i m e r e s t a d o d e que cayó, c o m o h e m o s d icho en o t ro lugar (5), no 
lo p o d r á h a c e r s ino r eun iéndose a la iglesia r o m a n a q u e a b a n d o n ó ; 
Et dabo eas Ubi in filias. P e r o no se c u m p l i r á n las p r o m e s a s , s ino des -
p u é s d e las a m e n a z a s . 

'1) llieron trt Ezequiel. x r i . ral 795. (2) Hid. col. 805. (3! Ibid. col. 809. (4) 
Bzech. xvi 44. et se,r!. (5> Veasa al prefacio nbrt Bu¡auU, a . í . tom. IT. y al prefacio 
etère M'jttéas, n. ti, tom, xtu. 



1 6 6 " BISEKTACION 
IX. N o v e n a señal : L a a legor ía d e l a s dos e x p e d i c i o n es d e S e n n a -

q u e r i b y N a o u c o d o n o s o r s o b r e la J j d e a . Yo i.ie abandonaré ú mis 
Soíia de lamentos, d i c e el p r o f e t a M i q u é a s ( 1 ) , haré resonar mis clamores; 
dos espedí, rasgaré mis vestiduras, y andaré desnudo; ahullaré como los drago• 
«iones do nes y ¿ , , - é g,.¡i0:s aisles como los avestruces, porque la llaga de Sa-
tín y Nabo, marta es una llaga mortal y se extiende hasta la Judea y hasta las 
codonosor puertas de mi pueolo; hasta Jerusalen Así se exp l i caba e l p r o f e t a 
sobre la Ju. a n u n c i a n d o , según e l s e n t i d o l i t e ra l , la e x p e d i c i ó n d e S e n n a q u e r i b . 
¡ ILT""omo L a l laga d e S a m a r í a e s el t e r r i b l e g o l p e con q u e f u é h e r i d a po r los 
figuras de ias Asi r ios e n el r e m a d o d e S a l m a n a s a r ; y e s t a p laga c a y ó s o b r e J u d á , 
dos irrupoio- y auu sob re J e r u s a l e u c u a n d o los A s i r i o s p e n e t r a r o n has ta la J u d e a , 
de^a '^uarta a v a n z a r o n has t a las p u e r t a s d e J e r u s a l e n c o n d u c i d o s p o r S e n n a q u e -
eúad de la rib. P e r o e s t o no e r a s ino la i m a g e n d e una deso lac ión aun m a s d ig -
I j e í i i cuan, na d e las quej. ts , d e los gr i tos , y d e l o s aliullidos de l p r o f e t a . L a pia-
do los Barra. g a d e S a m a r í a f u é figura d e la q u e d e s c a r g ó s o b r e J e r u s a l e n d e s p u é s 
jaron la cris- a e I a m u e r t e d e J e suc r i s t o L a m a n o d e l S e ñ o r e n t o n c e s se ag ravo so-
tiandid, y la b r e aquel la c i u d a d homic ida y s o b r e su inc rédu lo y r e b e l d e p u e b l o ; 
otra que uo y | a p j a ¡ r a c o n q u e e n t o n c e s f u é h e r i d a t o d a la n a c i ó n , f u e una p ia -
se desarrolla ' .Di n c - - l i o 
xa sino hasta 8 a mor ta l , r ú e s e s t e m i s m o S e ñ o r q u e se s irvió d e los i í o m u n o s pa-
l i sexta odad r a cas t iga r á los pé r f idos j u d í o s e n l a suces ión d e los t i e m p o s , c o m o 

h e m o s a d v e r t i d o e n o t r a p a r t e (2) , s e s i rv ió d e los S a r r a c e n o s p a r a 
c a s t i ga r á los c r i s t ianos p r e v a r i c a d o r e s . L a p laga c o n q u e hab ia he-
r i d o á S a i n a r í a , vino has ta sob re J u d á y a v a n z o has t a las p u e r t a s d e 
J e r u s a l e u . Los S a r r a c e n o s a r m a d o s c o n la e s p a J a d e la jus t ic ia de l 
S e ñ o r , se e x t e u d í e r o n p o r todas las t i e r r a s d e la c r i s t i andad , y m a s 
d e uua vez s e les vió p e n e t r a r á la I t a l i a y a v a n z a r has t a las pue r -
t a s d e R o m a ; has ta las p u e r t a s d e a q u e l l a c i u d a d q u e D i o s h a escogi -
d o para c e n t r o d e la v e r d a d e r a r e l i g i ó n , y cap i ta l de l m u n d o cris t ia-
n o . Aquel la f u é sin d u d a u n a e s p a n t o s a de sg rac i a ; p e r o o t r a m a y o r 
a m e n a z a á J e r u s a l e n , y el m i s m o p r o f e t a lo anunc i a : El Espíritu del 
Señor me ha vigorizado, d i c e ( 3 ) , me ha llena/lo de juicio y de firme-
za para anunciar á Jacob su crimen, y á Israel su iniquidad. ( L a 
secue la d a á e n t e n d e r q u e e s t o h a b l a e n el s en t ido l i teral d e los hijos 
d e J u d á , q u e t a m b i é n lo e r a n d e J a c o b y d e Is rae l , s egún la c a r n e . ) 
Escuchad, principes de la casa de Jacob, y vosotros, jueces de la casa 
de Israel, vos que tenéis la equidad por abominación, y trastornáis 
todo lo que es justo, que edificáis en Sion con sangre, y en Jerusa-
len con la iniquidad. Sus príncipes pronuncian sentencias por cohe-
chos sus sacerdotes enseñan por Ínteres, sus profetas adivinan por. 
dinero, y después de esto descansan en el Señor, 'diciendo: 'tEl Señor 
no está en medio de noso t ros? No vendrá sobre nosotros ningún mal. 
1 por esto seréis causa de que Sion sea barbechada como un campo, 
que Jerusalen sea reducida á un montón de piedras, y que la montaña 
sobre q'ie está construido el templo, se convierta en un bosque eleva-
do. E s t o e v i d e n t e m e n t e se r e f i e re á la e x p e d i c i ó n d e N a b u c o d o n o s o r ; 
y e s t a hab ia d e s e r la sue r t e d e l a s m u r a l l a s y p i e d r a s d e J e r u s a l e n ; 
¡y cuál la d e los h a b i t a n t e s ! la q u e i n m e d i a t a m e n t e s igue: Ajlígite y 
duélele, hija de Sion, como la muger que está de parto, a ñ a d e e s t e 

(1) Mi'.h. 1. 8 . 9 . (2) V«a«e oi prefacio xbre Mqvioi n . 5. (3) Mich. m . 8 . it s e j e . 
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p r o f e t a (1), porque vas á salir de tu ciudad, y habitarás en pais ex-
tranjero, y llegarás hasta Babilonia; y allí serás libre, y el Señor 
te redimirá del poder de tus enemigos: Penies usque Babilonem: ibi 
liberaberis: ibi redimet te Dominus de manu inimicorum tuorum. T e 
a f l ig i rás en tonces , h i ja d e S i o n , p o r q u e e n t o n c e s s e r á n e x t r e m o s t u s 
m a l e s ; p e r o consué la t e , p u e s su m i s m o e x t r e m o s e r á la señal m a s 
p r ó x i m a d e tu p e r f e c t o r e s t ab l ec imien to : Ibi liberaberis, ibi redimet 
te Dominus de manu inimicorum tuorum. L o q u e S e n n a q u e r i b in-
t e n t ó inú t i lmen te , N a b u c o d o n o s o r a c a b ó ; y la hija d é S i o n f u é c o n -
d u c i d a p o r ú l t imo á Bab i lon ia ; m a s p a r a e n t o n c e s e s t a b a n r e s e r v a d o s 
los consue los y los m a s a d m i r a b l e s e f e c t o s d e la m i s e r i c o r d i a d e l S e -
ñ o r : alli h a b i a d e s e r l i b rada y r e s c a t a d a d e m a n o d e sus e n e m i g o s : 
Venies usque ad Babylonem: ibi liberaberis; ibi redimet te Dominus de 
manu inimicorum tuorum. C u a n d o los S a r r a c e n o s se e x t e n d i e r o n p o r 
t o d a la c r i s t i andad , las olas d e aque l la i n u n d a c i ó n v in i e ron á e s t r e l l a r -
se á las p u e r t a s d e B o m a ; y c u a n d o se a p r o x i m e e l fin d e los siglos, 
u n a nueva i n u n d a c i ó n c u b r i r á la super f ic ie d e la t i e r r a : e n t o n c e s los 
e n e m i g o s de l n o m b r e c r i s t i a n o a r r a s t r a r á n la deso lac ión p o r t o d a e l l a , 
y t a l a r á n el c a m p o d e la Ig les ia . P e r o e n m e d i o d e e s t a s d e s g r a c i a s s e 
m a n t e n d r á s i e m p r e firme e s t a m i s m a Ig les ia , q u e es la Ca tó l ica , q u e 
r e c o n o c e po r c e n t r o la silla d e B o m a , y q u e sola ella e s la M e s i a d e 
J e suc r i s to : s e r á c o n s t a n t e e n la p red i cac ión d e su santa d o c t r i n a , y 
e n la a d m i n i s t r a c i ó n d e sus s a c r a m e n t o s ; s i e m p r e s e r á vis ible e n su 
c a b e z a , en s u s p a s t o r e s v e n sus m i e m b r o s ; y las p o t e s t a d e s de l in f ie r -
n o á p e s a r d e sus e s f u e r z o s , j a m a s p i e v a l e c e r á u c o n t r a ella. L o s mis-
m o s gr i tos c o n q u e c l a m a r á e n el e x c e s o d e su do lor , n o s e r á n o t r a 
cosa q u e un e sc l a r ec ido t e s t i m o n i o d e su fe; y e n m e d i o d e los ma le s 
m a s e x t r e m o s e n c o n t r a r á su c o n s u e l o en la m e m o r i a d e las p r o m e s a s 
q u e se le han h e c h o , en la c i e r t a conf i anza d e la p r ó x i m a y p e r f e c t a 
l iber tad que los p r o f e t a s le a n u n c i a n , e n la a b u n d a n t e r e d e n c i ó n q u e su 
E s p o s o le p r o m e t e , y c u y a p r o x i m i d a d le i n d i c a n los m i s m o s d o l o r e s 
q u e p a d e c e . Venies usque ad Babilonem: ibi liberaberis; ibi redimet 
te Dominus de manu inimicorum tuorum. B e c u é r d e s e el d i s cu r so q u e 
«1 m i s m o p r o f e t a p o n e e n b o c a d e la c a u t i v a h i ja d e S i o n ; y e n él se 
v e r á la p red icc ión d e sus t r iunfos y d e la ru ina d e sus e n e m i g o s (2 ) . 

D é c i m a seña l : I . a a l ego r í a d e los c a s t i g o s d e D i o s s o b r e N í n í v e . 
Y a h e m o s d i c h o e n o t r a p a r t e (3), q u e S a n G e r ó n i m o vió e n la con - ( „ m " " 
vei-sion d e N ín íve p o r la p r e d i c a c i ó n d e J o ñ a s una i m á g e n d e la con - goria de l a 
v e r s i ó n de los gen t i l e s p o r el min i s t e r io d e los após to l e s ; y e n el t e r r i b l e venga,, 
cas t igo con q u e aque l la c i u d a d f u é a m e n a z a d a , la d e las e s p a n t o s a s S p í " r 

v e n g a n z a s q u e v e n d r á n sob re los s o b e r b i o s é ingra tos gent i les , p r inc i - „ 
p á l m e n t e al fin d e los siglos (4). El Señor extenderá su mano con- da 

tire N m i v e , 
cons ide ra -

b a el , ! Aquilón, d i c e S o f o n í a s (5), exterminará al Asirio, despoblará É s u r a » da 
á la hermosa Níníve, y la convertirá en una tierra por donde ningu- ^ráTo 
no pase, y en un pais despoblado: los rebaños de bestias salvages des- i ng ra tos?» 
cansarán en medio de esta ciudad; todos los animales del pais le aban• Nrtiio» gen-
donarán, el onocrótalo y el erizo habitarán dentro de sus casas; los tÜ!>a' 

[1] Mich, iv. 10. [2] Uuh. ve, 7 . ,1 eei¡q. Ego ai Domimrn 01711«™, efe. Véaso la 
pa rá f ras i s de este discurso e n el prefacio nohre Mi'/ucns, ti. 6, (31 Veaso el ¡refacía 
tohre SoforAat, n , 4 . Una. a v u . [i¡U,eron. m Sophoa. u . col. 1668. 151 Soplamú. 11 el 
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pájaros harán oír su voz en sus ventanas, y el cuervo sobre las puer-
tas, porque yo aniquilaré todo su poder. Ved ahí, se dirá, esta orgu-
llosa ciudad que decía en su corazón: Yo soy la única, y después de mí 
no hay otra-, ¿cómo se ha convertido en un desierto, y en una guari-
da de bestias salvages? Todos los que pasen por en medio de ella la 
insultarán con silbidos y gestos de desprecio. ,,A p r imera vista, di-
,,ee S a n Gerón imo , pa rece una blasfemia d e c i r de la Iglesia todo lo 
„que es te profe ta acaba de d e c i r de Nin ive : De Ecclesia videtur pri-
,,rna fronte esse blasphemum, quod ea futura sit invia et deserta, <J-c. 
„ P e r ò , cont inúa es te padre , aque l que reflexione lo q u e el Apóstol di-
„ce (1) d e los f .nestos t iempos q u e lian de venir en los úl t imos dias: 
„Sed qui consideraverit illud apostolicum in quo dicitur: In novissimis 
„temporibus instabunt tempora pessima, fyc.; y lo que se d ice en e l 
„Evange l io (2) , q u e mult ipl icándose la iniquidad, se resf r ia rá la cari-
, ,dad de muchos , p a r a q u e se c u m p l a es ta otra palabra: ¿Pensáis que 
„cuando venga el Hijo del hombre encontrará fe en la tierral Nec-
,,nou et hoc quod in Evangelio scriptum est, quod multiplícala ini-
„quítale, refrigescat charitas multorum, in tantum ut in ilio tempore 
„compleatur: Verumtamen veniens Filius hominis,putas invenietfdem 
„super terram? El que esto ref lexione, n o se admirará do q u e reman-
i d o el Ant icr is to en la última desolación d e la Iglesia, baya es ta de 
„conver t i r se e n una soledad, en t r ega r se á best ias salvages, y queda r 
„expues t a á sufrir todo lo q u e aquí descr ibe e l profeta : Non mira-
„bitur de extrema Ecclesiae vaslitate. quod regnante Antichristo, re-
digendo sit in sulituclinem, et tradendo bestíis, el passura quaecun-
„que nunc propheta describit." D e j a m o s prevenido en la Disertación 
sobre el Ant ic r i s to (3), que los antiguos y espec ia lmente los q u e flo-
rec ie ron án t e s de l nac imien to del mahomet i smo , no pud iendo conce-
b i r q u e el imperio ant icr is t iano debiese comenza r m u c h o t iempo án-
tes d e q u e aparec iese el Anticr is to, han acomodado c o m u n m e n t e á su 
imper io lo q u e debía t e n e r su cumpl imiento en e l imperio anti-
cr is t iano, án t e s que naciese aque l impío. P e r o la úl t ima desolación 
de la Iglesia e s sin duda la q u e p r e c e d e r á al ú l t imo juicio, y p o r 
cons iguiente e s el segundo d e los t r e s oyes de que habla S a n J u a n , 
Su é p o c a se rá la i r rupción q u e d e b e ven i r del Euf rá tes , cuando con-
f e d e r a d a s las potencias enemigas del n o m b r e cr is t iano cubra la f a i 
d e la t i e r ra una nueva inundación; y sil t é rmino la g ran persecuc ión 
que susci tará la bestia que d e b e subir del abismo, es de r i r . el Anticris-
to. E n todo es te t i empo os ten ta rá el Seño r sus venganzas sobre los 
p e r v e r s o s cristianos, y sobre los ingra tos y soberbios gent i les repre-
sentados por los orgullosos Ninivitas; y asi es que cualquiera q u e h a -
y a medi tado las sagradas Esc r i tu rus no se a sombra rá al ve r la Igle-
sia d e Jesucr i s to es puesta á sufrir en el t i empo de la desolacian todo 
lo que aquí descr ibe el profeta : Non mirabitur de extrema Ecclesiae 
vastitate quod... .passura (sit) quaecumque nunc propheta describit. 

¡ M . l ündé i U n d é c i m a señal . l ,a alegoría de las venganzas de l S e ñ o r so-
ai na: La ala' b r c E n el longiiage figurado de los p ro fe t a s Babilonia 
e°r>a de i : s puede cons idera rse ba jo t r e s d i f e ren tes aspectos : 1." Babilonia pue-
venganaa» 

[t] 2. Tim. 111. 1, ,1 „ •„ . [3) ilatt. xui. !fl. [31 Víaio la Dieerlaehn sabre el Ar.< 
fienai», tom. ixiu. 
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d e r e p r e s e n t a r á R o m a pagana ; el misino S . J u a n lo manifiesta; d«l^eñorsa' 
y y o con M r . Bossuet y Air. de la Che ta rd ie , def iendo que la Ba- b r " B "" 1 0 -
bilonia de q u e habla en los c a n t ó l o s x v n , xvni y xix d e su A to- r a tjas L a o 
calipsi, es R o m a pagana, y q u e n i pueden conven i r m a s q u e á l ío- figurasdeUa 
m a pagana los ca rac t e r e s de aquella Babilonia. 2. ' S e g ú n los au-
t iguos p rofe tas Babilonia t ambién puede r ep resen ta r á ¡a capi ta l d e br« "la'socio, 
los" enemigos del n o m b r e cristiano, o g e n e r a l m e n t e á es ta sec ta an- dad ,io los 
t icr is t iana de q u e Dios se ha servido tan tas veces , y d e q u e aun P»á'lor». 
continúa s irviéndose p a r a vengarse d e los cr is t ianos p reva r i cadores ; 
lo que t ambién puede p r o o a r s e por tes t imonto del mi smo S . J u a n 
q u e en el capítulo xiv. V 8 habU e x p r e s a m e n t e de una Babi lonia 
q u e no d e b e sufrir el peso' de las venganzas del Sei lor , sino has-
ta el fin de los siglos c u a n d o llegue la hora del juicio. 3." Ul t ima-
m e n t e , Babilonia, según los ant iguos profetas , t ambién puedo re-

Íresentar á la sociedad de los in dos; lo que ta inoien puede pro-
irse por S . Juan , que e n e l capí tu lo xvi V 19 habla de una 

g r a n Babilonia d e q u e Dios se a c o r d a r á en el últ imo d ía p a r a da r -
le en tonces á beber el vino d e su cólera (1) . E s t e r e c u e r d o d e Dios 
d í á en t ende r la an t igüedad ' d e es ta Babilonia, y n o hay ot ra m a -
y o r ni m a s ant igua q u e la sociedad de ¡os pecadores , casi tan an-
t igua c o m o el mismo mundo, pues tuvo principio en Cain , c abeza 
d e esta raza impía , c o m o lo asegura S . Agust ín : „ D o s amores , di-
„ c e es te p a d r e (2), f o rman dos c iudades ; el a m o r de Dios f o r m a á 
„Je rusa len , y el amor del m u n d o á Babilonia: Duas civitates faciunt 
„dúo amores: Jerusalem fácil amar D;i, Babylonmm fácil amor sae-
„culi. P r egún te se pues cada uno a sí misino, con t inúa es te padre , y 
, cons idere l o q u e a m a ; y de aquí infer i rá de donde e s c iudadano : 
„laierrog etergo se quisque quid amet, et invenid unde sit civis: 
„porque , c o m o a d v i e n e en el mi smo lugar, es tán mezc ladas es tas dos 
„ciudades; y es ta mezcla q u e ha hab ido desde los p r i m e r o s hom-
„bres , subsistirá hasta el fin do los siglos: Permixtae sunt istae duae 
„civitates, et ab ipso exordio generis humani permixtae currunt. us-
,,que in -finem saeculi." E s t e e s un principio de que e l san to se sirve, 
m u c h a s veces . C o n q u e los cr is t ianos p revar i cadores se cuen tan en e l 
n ú m e r o de ¡os c iudadanos de Babilonia, que son el ob je to d e las a m e -
nazas do los profe tas . C u a n t o mas s e a u m e n t a su número , t an to m a s 
resuena el gr i to de sus iniquidades en el cielo, y violenta m a s e l 
cumpl imiento d e aquel las amenazas . N o ag lomera ré todas aquel las 
con q u e han conminado los p ro fe t a s á Babilonia, y so l amen te r e fe -
r i ré una pa r te de las del capítulo x m de Isaías q u e con t iene lo 
suficiente (3): Ya he dado mis órdenes á los que ha destinado pa-
ra la ejecución de mis venganzas, dice el Señor; he llamado á mis 
guerreros que son los ministros de mi enojo, y que trabajan con 
alegría por mi gloria. Ya las montañas resuenan cc ¡ diferentes 
gritos como de un gran número de hombres; se haccn escuchar vo-
ces confusas de muchos reyes y de muchas naciones reunidas. El 
mismo Dioi de los ejércitos manda esta milicia belicosa. El las ha 

fl) la Diiertacion 'obre hit líete eda/les ie la te¡e*i*, ir!, m n. D. (2) 
ífl S". exiv. n. 2 . i t in pe. u n . enarr 2. n. 18. eí is pt.:.;». n. 12.el in ps. LSln. 6. el 7, ei 
ip ps. uncís!. * S. et alibi. (3J hai. isiu. 3 et icq-j. 
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hecho venir de las tierras mas remotas y de la extremidad del mun-
do. El mismo Señor viene con los instrumentos de su furor para 
exterminar todo el fiáis.. Dad gritos y alaridos, porque el dia del 
Se'lor se aproxima, y el Todopoderoso va á derramar una terrible 
desolación. I'or lo que todos los brazos desfallecerán, y todos los co-
razones desmayarán, y serán quebrantados. Ellos serán agitados de 
Convulsiones y de dolores; padecerán como una muger que tiene do-
lores de parto; se verán unos á otros con espanto; y se secarán sus 
semblantes como si los hubiese quemado el fuego. Ved aquí el dia 
del Señor que va á venir; dia cruel Heno de indignación, de cú. 
lera y de furor para convertir al país en soledad, y para exter-
minar á los malvados. Las estrellas y los astros mas resplandecien-
tes del cielo no despedirán su luz; el sol se cubrirá de tinieblas 
en su aurora, y la luna no dará su resplandor. Yo vengaré los 
crímenes del mundo, y la iniquidad de los impíos; yo humillaré el 
orgullo de los infieles, y enfrenaré la insolencia de los que se ha-
cen temibles. El hombre será mas raro que el oro, y mas precio-
so que el oro mas puro. Entonces haré conmover al cielo; y la tier-
ra saldrá de su lugar á causa de la indignación del Señor, y del 
dia ile su cólera y de su furor. P u e d e v e r s e la s e c u e l a e n I s a í a s . 
S o l a m e n t e a d v e r t i r é q u e e s f á c i l r e c o n o c e r aquí los r a s g o s c o n q u e 
S . J u a n n o s p i n t a la p l a g a d e la s e x t a e d a d . A q u í «e v e a q u e l d í a 
d e có l e r a , a q u e l t r a s t o r n o u n i v e r s a l , a q u e l e s p a n t o s o o b s c u r e c i m i e n -
to a n u n c i a d o á la a b e r t u r a d e l s e x t o sel lo; aque l n u m e r o s o e j é r c i -
to , aque l los m i n i s t r o s d e i r a d e s t i n a d o s e s p e c i a l m e n t e p a r a e j e c u -
t a r las v e n g a n z a s d e l S e ñ o r , y d e s a t a d o s al sou ido d e la s e x t a t r o m -
p e t a ; en fin a q u e l l o s r e y e s c o n a d e r a d o s q u e d e b e n v e n i r d e u n a 

Xii.
 l i l ! r r a

 remota, y c u y a v e n i d a e s t á a n u n c i a d a á la e f u s i ó n d e la sex -
K-silmen l a Copa. 

de esta, on. C o n q u e las a m e n a z a s d e S . P a b l o c o n t r a lo s g e n t i l e s q u e d e -
Conseeuen r e s l í ' a r S " f e ; ' " S s " " b o l o s ' l"C a c o m p a ñ a n a la a b e r t u r a d e los 
c i « que de S l c t c s e i l o s - a l s o n i d o ' l e las s i e t e t r o m p e t a s , y a la e fus ión d e las 
ollas se Ínfi». s ie te copas ; la a l e g o r í a d e los t r e s ayes d e q u e h a b l a J o e l , o o m -
I n u n c h d r p a r a d o 1 c " " l o , s a n u n c i a d o s p « r S . J u a n ; la a l e g o r í a d e las d o s 
por las «cña- 1 : ' l s a s d e l s r a e l >' " e J u d a , c o n s i d e r a d a s c o m o figuras, s e a d e los 
i™ dichas d o s p u e b l o s j u d i o y c r i s t i a n o , ó s e a d e las d o s iglesias g r i e - a v la-
c,e!tra i r : " , m ; a l T r i i ! d e 1 4 s , r e s h e r m a n a s , J e r u s a l e n , S a m a r í a y S o d o -
cío». m a - c o n s i d e r a d a s c o m o figuras d e l a iglesia r o m a n a , » r í e - a , y la 

n a c i ó n j u d i a ; la a l e g o r í a d e las d o s e x p e d i c i o n e s d e S e n t l a q u e r i b 
y M a b u c o d o n o s o r s o b r e la J u d e a ; y finalmente, la a l e g o r í a d e l a s 
v e n g a n z a s de l S e ñ o r s o b r e N í n i v e y B a b i l o n i a , son o t r a s t a n t a s s e -
nules q u e c o n c u r r e n p a r a a n u n c i a r u n a p l a g a , m a s ó m e n o s r e m o t a , 
q u e p r e c e d e r á a la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s , y q u e s o b r e v i n i e n d o 
e n la s e x i a e d a d , s e r á p r i n c i p i o de l s e g u n d o d e los t r e s g r a n d e s 
ayes, q u e d e b e n t e r m i n a r la d u r a c i ó n d e los siglos. B i e n s é q u e 
te s ignos a l e g ó r i c o s n a d a p r u e b a n p o r s í m i s m o s ; p e r o t o m a n s u 
f . e rza d e la c o n f o r m i d a d c o n los s i g n o s l i terales, e s d e c i r , c o n los 
s i g n o s t o m a d o s d e la l e t r a m i s m a de l s a g r a d o t e x t o . L a s p r u e b a s 
s a c a d a s d e los t e s t i m o n i o s d e S . P a b l o y S . J u a n c o n s t i t u y e n l a 
b a s a y l u n d a m e n t o d e las q u e r e s u l t a n de l t e s t i m o n i o d o los o t r o s 
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p r o f e t a s ; y e l d e J o e l e s el q u e e n l a z a e s t a s d o s c l a ses d e p r u e -
b a s . S . P a b l o a n u n c i a q u e los i n g r a t o s y p r e v a r i c a d o r e s g e n t i l e s s e -
r á n c a s t i g a d o s p o r u n a to ta l s e p a r a c i ó n d e la Ig les ia : e s t o se h a 
c u m p l i d o m u c h a s o c a s i o n e s e n sus d i f e r e n t e s e d a d e s ; m a s S . J u a n 
n o s a n u n c i a h a s t a t r e s v e c e s , q u e e s t e c a s t i g o s e v e r i f i c a r á e s p e -
c i a l m e n t e e n la s e x t a e d a d . J o e l n o s m a n i f i e s t a q u e los t r e s ayes 
a n u n c i a d o s p o r S . J u a n , s e han r e p r e s e n t a d o e n la historia de l a n -
t i g u o p u e b l o ; y q u e el c a u t i v e r i o d e Bab i lon i a d e q u e h a b l a n t a n 
f r e c u e n t e m e n t e los p r o f e t a s , i ' ep resen ta p a r t i c u l a r m e n t e e l s e g u n d o 
d e e s t o s t r e s ayes. L o s hi jos d e J u d á r e p r e s e n t a b a n á los q u e te-
n e r n o s el g lo r ioso c a r á c t e r d e c r i s t i a n o s q u e t a n t o n o s h o n r a ; e s -
t a e s la o p i n i ó n c o m ú n d e los p a d r e s . L o s N i n i v i t a s r e p r e s e n t a b a n 
á los g e n t i l e s ; y S . G e r ó n i m o n o s man i f i e s t a e n la t r i s t e s u e r t e d e 
N í n i v e la q u e a m e n a z a á lo s q u e i m i t e n el o r g u l i o é in f ide l idad t i e 
a q u e l p u e b l o . F i n a l m e n t e , s i n o s d e j a m o s d o m i n a r de l a m o r de l m u n d o , 
v e n d r e m o s á s e r c i u d a d a n o s d e B a b i l o n i a , s e g ú n S . A g u s t í n , y n o s 
h a r e m o s d i g n o s d e los a n a t e m a s p r o n u n c i a d o s c o n t r a a q u e l l a o r g u l l o s a 
c i u d a d . E n e s t a v i r t u d , n o s p a r e c e q u e p o d e m o s d e c i r c o n a l g u n a 
c o n f i a n z a , q u e t o d o lo q u e h e m o s e s t a b l e c i d o h a s t a aqu i , e s tá a p o -
y a d o e n la a u t o r i d a d d e los após to l e s , d e los p r o f e t a s y d e los s a n -
t o s d o c t o r e s d e la Ig les ia , e n u n a p a l a b r a , s o b r e la E s c r i t u r a y l a 
t r a d i c i ó n ; d o s f u n d a m e n t o s q u e m u t u a m e n t e s e c o n s o l i d a n . 

B i e n p o d r í a y o m a n i f e s t a r aqu i , q u e las s e ñ a l e s q u e a n u n c i a n e s -
t a p l a g a , l a c a r a c t e r i z a n y m a n i f i e s t a n sus c a u s a s y sus e f e c t o s . L o 
q u e h e d i c h o has ta a q u i , ca s i y a b a s t a p a t a c o n o c e r l a ; y q u i e r o d e j a r a ! 
p i a d o s o é i l u s t r a d o , p r u d e n t e y juic ioso l e c t o r el c u i d a d o d e i n s t ru i r -
s e m a s p e i f e c t a m e n t e p o r e l e s tud io d e los m i s m o s s a g r a d o s o r á c u l o s , 
t o m a n d o s i e m p r e p o r g u i a la a n t o r c h a d e la t r a d i c i ó n . E s t e e s t u d i o 
n o e s d e p u r a c u r i o s i d a d ; p u e d e l l egar á s e r i n u y út i l , y a c a s o e s m a s 
i m p o r t a n t e d e lo q u e s e p i ensa . E i E s p í r i t u d e D i o s ha a n u n c i a d o e s -
t o s m a l e s p o r b o c a d e sus a p ó s t o l e s y p r o f e t a s , p a r a u n e n o s o r p r e n -
d a n á los q u e h a n d e ver los , y no s e e s c a n d a l i c e n : llaec locutus sum tio-
bis, ul non scandalízemini (1) . E s t o q u i e r e d e c i r q u e i m p o r t a m u -
c h o e l s a b e r q u e e s t á n a n u n c i a d o s e s t o s m a l e s . E l mi s ino J e s u c r i s t o 
n o s los descr i l«?, pa ra q u e c u a n d o l l e g u e n , n o s a c o r d e m o s d e q u e y a 
é l n o s los h a b í a d i c h o : llaec locutus sum vobis, ut cura venerit ho-
ra, eontm reminiscamini, quia ego dixi vobis [ 2 ] . V e s t o q u i e r e d e -
c i r q u e e s n e c e s a r i o l e e r y m e d i t a r e s t o s d iv inos o r á c u l o s , p u e s s e r á 
i m p o s i b l e r e c o r d a r l o s , sin h a b e r l o s a n t e s c o n o c i d o . A l g u n o s v i v e n m u y 
c o n f i a d o s e n q u e la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s ha d e s e r p r i m e r o q u e 
a q u e l l o s m a l e s , y n o d e j a r í a n d e e s c a n d a l i z a r s e si s u c e d i e r a lo c o n t r a -
r io . O t r o s s e h a n a l u c i n a d o has ta a s e g u r a r q u e la v o c a c i ó n d e los J u -
d í o s e s t á p r ó x i m a , y m u y p r ó x i m a ; y n o lian f a l l a d o q u i e n e s s e a t r e v a n 
•á fijar la é p o c a d e e s t e s u c e s o . Y a el t i e m p o los d e s m i n t i ó ; p e r o t o d a -
v ía s e lijan o t r a s , y t o d a v í a s e e s p e r a : y si e s e t i e m p o p a s a , n o s e r á 
difícil q u e s e e s c a n d a l i c e n . ¡ Q u é se r ia p u e s si los J u d í o s , léjos d e c o n -
v e r t i r s e , f u e s e n a r r a s t r a d o s p o r la m a s h o r r o r o s a s e d u c c i ó n ? ¿ S i a p a -
r e c i e n d o el h o m b r e d e p e c a d o , y a n u n c i á n d o s e c o m o su M e s í a s - p r o -
m e t i d o , le s i g u i e r a n y p r o c l a m a r a n scg t tu lo h a c r e í d o la t r a d i c i ó n , y 

( 1 ) Joan. i v i . 1. (2) Joan x n . 4. 
* 



1 7 2 DISERTACION 
s e g ú n p a r e c e q u e lo a n u n c i a el m i s i n o J e s u c r i s t o ? ¡ Q u é e s c á n d a l q p a -
r a los q u e , p r e o c u p a d o s c o n las n u e v a s o p i n i o n e s , e s t á n e s p e r a n d o lo 
c o n t r a r i o ! l ' e r o los q u e fijos e n las i n t e r p r e t a c i o n e s a n t i g u a s , y e n el 
c o m ú n sen t i r d e los p a d r e s , e s t á n s e g u r o s d e q u e e s t o e s lo q u e d e b e 
s u c e d e r , n o s e e s c a n d a l i z a r á n , p o r q u e h a r á n m e m o r i a d e q u e e s t o e s 
l o q u e e s t á a n u n c i a d o , y q u e los J u d i o s n o s e c o n v e r t i r á n s ino h a s t a e l 
fin d e los t i e m p o s . N o a d e l a n t e m o s m a s e s l a s r e f l e x i o n e s ; p e r o ob -
s e r v e m o s q u e aque l la p l a g a a n u n c i a d a c o n t an d i v e r s a s ser ia les p o d r á 
t e n e r una fija d u r a c i ó n . 

A c a b a m o s d e v e r q u e e l c a u t i v e r i o d e Bab i lon i a e s u n a d e las 
p r i n c i p a l e s figuras d e es ta p l a g a ; p u e s v e a m o s lo q u e l i t e r a l m e n t e d i -
c e J e r e m í a s a n u n c i a n d o p o r ú l t ima v e z a q u e l c a u t i v e r i o : Desde el 
año décimo tercio de Josías, hijo de Amon. reí/ de Judá, hasta este dia, 
han pasado veinte y tres añas; y habiéndome el Seilor dirigido su pa-
labra, os la anuncié con solicitud; y no me habéis escuchado. El Se-
ñar se ha empellado en enviaros á todos sus siervos los profetas, y no 
los habéis escuchado; n o habéis prestado oidos para oirle cuando os 
decía: Que cada uno de vosotros deje su mala vida y el desarre-
glo de sus criminales inclinaciones, y habitaréis de siglo en siglo 
en la tierra que el Señor os ha dado á vosotros y á vuestros padres. 
No corráis tras dioses extrangeros para servirles y adorarlos; no, 
irritéis mi cólera por las obras de vuestras manos, y no os afli-
giré. Pero no me habéis escuchado, dice el Señor; por el contra-
rio, me habéis irritado por las obras de vuestras manos para vuestra 
desgracia. Por lo cual escuchad al Señor de los ejércitos: Porque 
no habei' escuchado mis palabras, yo reuniré todos los pueblos del 
Aquilón, y los mandaré con Nabucodonosor, rey de Babilonia, mi 
servidor; y los haré venir sobre esta tierra, y sobre sus habitan-
tes, y sobre todas las naciones que los rodean. Haré pasar estos pue-
blos á cuchillo; los haré que sean el pasmo y la fábula de los 
hombres; y reduciré todo este país á eternas soledades. Haré que 
cesen sus gritos de placer y sus cantos de alegría, la voz del espo-
so y de la esposa, el ruido del molino, y la luz de la lámpara, y toda 
esta tierra se convertirá en soledad, y vendrá á ser un objeto de asom-
bro; y todas estas naciones quedarán sujetas al rey de Babilonia du-
rante setenta anos. Y cuando hayan pasado estos setenta años, visi-
taré al rey lie Babilonia y á su pueblo, dice Kl Señor; castigaré su ini-
quidad, visitaré la tierra de los Caldeos, y la reduciré á una eterna 
soleáad ( l ) . C o n q n e e l c a u t i v e r i o d e Bab i lon i a d e b i a d u r a r s e t e n t a años ; 
d o s o c a s i o n e s lo d i c e J e r e m í a s , y a u n lo r e p i t e p o r t e r c e r a e n el c a -
p i t u l o xx ix . V 10. y e n e fec to , " h a b i e n d o c o m e n z a d o á los ve in t e y 
t r e s a ñ o s d e s p u e s d e la p r e v e n c i ó n q u e D i o s hizo á su p u e b l o , d u r ó 
s e t e n t a , e s d e c i r , has ta q u e C i r o d i ó l i be r t ad á los J u d í o s . N o p r e -
t e n d o a f i r m a r q u e la p l a g a d e q u e e s figura, ha d e d u r a r t a m b i é n se -
t e n t a a ñ o s ; p e r o bien p o d r á s u c e d e r , y n o p u e d e p r o b a r s e lo c o n t r a -
r i o A u n se d e b e a d v e r t i r q u e e s t a " p l a g a t e n d r á s e g u r a m e n t e u n a 
e x t e n s i ó n m a s ó m é n o s d i l a t a d a , p u e s b a j o e l n o m b r e d e segundo ay, 
S . J u a n e m p r e n d e d o s a c o n t e c i m i e n t o s d i v e r s o s y s e p a r a d o s p o r un 
i n t e r v a l o , á s a b e r : la i r r u p c i ó n d e a q u e l l a n u m e r o s a y f o r m i d a b l e ca-

(1) Jtrem. x i r . 3 . il « j j . 
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b a l l e n a ; p r i m e r a c o n t e c i m i e n t o q u e e s el p r i n c i p i o del segundo ay; los 
c u a t r o v ien tos s u s p e n s o s , i n t e r v a l o q u e s u c e d e á e s t e p r i m e r a c o n t e -
c i m i e n t o ; y la g r a n p e r s e c u c i ó n e n q u e l a bes t ia d a r á m u e r t e á los 
d o s t es t igos ; q u e e s el s e g u n d o a c o n t e c i m i e n t o q u e s u c e d e á e s t e in-
t e r v a l o , y la c o n s u m a c i ó n d e l s e g u n d o ay. E l í n t imo e n l a c e d e los 
c u a t r o s u c e s o s q u e d e b e n t e r m i n a r la d u r a c i ó n d e los siglos, va a a c a -
b a r d e p r o b a r , n o s o l a m e n t e q u e n o s u c e d e r á n s ino has ta d e s p u e s d e 
la i r r u p c i ó n q u e s e r á p r i n c i p i o d e e s t e ay, s ino t a m b i é n q u e n o s e 
v e r i f i c a r á n s ino h a s t a el fin d e la d u r a c i ó n del m i s m o ay, c u y o p r i n -
c ip io s e r á aque l la i r r u p c i ó n . E s t o m a n i f i e s t a q u e la c o n v e r s i ó n d e los 
J u d í o s , q u e e s u n o d e los c u a t r o s u c e s o s , n o p u e d e v e r i f i c a r s e s ino 
h a s t a el fin d e la s e x t a e d a d , y d e s p u e s q u e s e h a y a m a n i f e s t a d o a q u e -
l la p laga q u e h e m o s v is to a n u n c i a d a c o n s ignos t an r e p e t i d o s . 

A R T I C U L O I I . 

Señale» que anunc ian lo» cuatro - r andas acontecimientos qne A un mismo tieiapo 
terminarán la sexta ciad y la duración de los siglos: saber, la misión de Eliaa, 
la conversión de los Judíos, la persecución del Anticri»to y la úl t ima venida do 
Jesucristo. 

T o d a la t r a d i c i ó n h a c o n o c i d o e n t r e e s t o s c u a t r o s u c e s o s u n ín-
t i m o e n l a c e q u e s e jus t i f ica p o r las m i s m a s s e ñ a l e s q u e los a n u n c i a n . 
S e ñ a l e s d e la m i s i ó n d e E l ias , s e ñ a l e s d e la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s , 
s e ñ a l e s d e la p e r s e c u c i ó n de l A u t i c r i s t o , y s e ñ a l e s d e la v e n i d a d e 
J e s u c r i s t o . 

$ I . Señale» d» la misión da F.líae. 

T r e s son las q u e c a r a c t e r i z a n el t i e m p o d e la m i s i ó n d e E l l a s , i . 
y p r u e b a n q u e n o a p a r e c e r á e s t e p r o f e t a sino h a s t a e l fin d e l a sex -
t a e d a d . e i tiempo do 

P r i m e r a s eña l . E l t e s t i m o n i o d e 8 . J u a n s o b r e la m i s i ó n d e los u futura mi. 
d o s t e s t i g o s (1 ) . T o d a la t r a d i c i ó n h a r e c o n o c i d o , q u e uno d e es tos »ion de Elias 
t e s t i g o s e s el p r o f e t a E l i a s ; y lo s m i s m o s d e f e n s o r e s de l n u e v o siste- ^ 
m a p a r e c e q u e e s t á n d e a c u e r d o con los an t iguos s o b r e e s t e p u n t o . t i m 0 n i ' 0 

M a s sin e m b a r g o , ¿en q u é c i r c u n s t a n c i a s s e p o n e y s e fija la misión d e s . Ju» n reía, 
e s t o s d o s t e s t i g o s ' D e s p u e s d e a q u e l l a f o r m i d a b l e i r r u p c i ó n a n u n c i a d a 
al s o n i d o d e la sex ta t r o m p e t a , y q u e e s el p r i n c i p i o de l s e g u n d o ay: d 0 . profeta* 
e n t o n c e s e s c u a n d o h a n d e m o r i r en l a g r a n p e r s e c u c i ó n q u e t e r m i -
n a r á e s t e m i s m o ay: l uego E l i a s q u e e s u n o d e es tos t e s t igos , n o a p a -
r e c e r á s ino d e s p u e s d e la i r r u p c i ó n q u e s o b r e v e n d r á e n fa e d a d s e x -
t a , y q u e s e r á p r i n c i p i o de l s e g u n d o ay; y n o se d e j a r á v e r s ino h á -
c i a el t i e m p o d e la g r a n p e r s e c u c i ó n q u e s e r á la c o n s u m a c i ó n d e e s -
t e ay, e n el q u e d e b e m o r i r . P e r o e s t a p e r s e c u c i ó n q u e t e r m i n a e l 
s e g u n d o ay e s i n m e d i a t a m e n t e s e g u i d a d e l t e r c e r o y ú l t imo , q u e e s 
la venida de l s o b e r a n o J u e z : l uego es ta p e r - e c u c i o n e s la de l A n t i c r i s -
t o , c o m o t o d a la t r a d i c i ó n lo h a r e c o n o c i d o : l uego E l i a s n o a p a r e c e -
r á sino has ta el fin d e la s e x t a e d a d , y h á c i a el t i e m p o d e la p e r s e -
c u c i ó n del A n t i c r i s t o , c o m o lo e n s e ñ a la t r a d i c i ó n (2) . 

¡1) Apor. XI ;lt el s e t f . (2) ¿Veaso la pisertaeien tobte tai liet* edades de U 
Jgietia, art. 11. n . 11. 
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según p a r e c e que lo anuncia el misino Jesucr is to? ¡Qué e scánda lq pa-
r a los que , p r e o c u p a d o s con las nuevas opiniones , e s t án e s p e r a n d o lo 
cont ra r io! l ' e r o los que lijos en las in te rpre tac iones ant iguas , y en el 
c o m ú n sentir de los padres , es tán seguros de que esto es lo q u e d e b e 
suceder , no se escandal izarán , po rque ha rán m e m o r i a de que esto es 
l o que es tá anunciado, y q u e los J u d i o s no se conver t i r án sino hasta e l 
fin de los t iempos. N o ade lan temos m a s eslas ref lexiones; pe ro ob-
se rvemos que aquella p laga anunciada con tan diversas seriales podrá 
t e n e r una fija duración. 

Acabamos de ve r q u e e l caut iver io de Babilonia es una de las 
pr incipales figuras de esta plaga; pues veamos lo que l i teralmente di-
c e J e r e m í a s anunc iando p o r última vez aque l caut iverio: Desde el 
año décimo tercio de Josías, hijo de Amon, reí/ de Judá, hasta este dia, 
han pasado veinte y tres aftas; y habiéndome el Seilor dirigido su pa-
labra, os la anuncié con solicitud; y no me habéis escuchado. El Se-
ñor se ha empellado en enviaros á todos sus siervos los profetas, y no 
los habéis escuchado; no habéis prestado oídos para oirle cuando os 
decía: Que cada uno de vosotros deje su mala vida y el desarre-
glo de sus criminales inclinaciones, y habitaréis de siglo en siglo 
en la tierra que el Señor os ha dado á vosotros y á vuestros padres. 
No corráis tras dioses extrangeros para servirles y adorarlos; no. 
irritéis mi cólera por las obras de vuestras manos, y no os afli-
giré. Pero no me habéis escuchado, dice el Señor; por el contra-
rio, me habéis irritado por las obras de vuestras manos para vuestra 
desgracia. Por lo cual escuchad al Señor de los ejércitos: Porque 
no habei' escuchado mis palabras, yo reuniré todos ¡os pueblos del 
Aquilón, y los mandaré con Nabucodonosor, rey de Babilonia, mi 
servidor; y los haré venir sobre esta tierra, y sobre sus habitan-
tes, y sobre todas las naciones que los rodean. Haré pasar estos pue-
blos á cuchillo; los haré que sean el pasmo y la fábula de los 
hombres; y reduciré todo este país á eternas soledades. Haré que 
cesen sus gritos de placer y sus cantos de alegría, la voz del espo-
so y de la esposa, el ruido del molino, y la luz de la lámpara, y toda 
esta tierra se convertirá en soledad, y vendrá á ser un objeto de asom-
bro; y todas estas naciones quedarán sujetas al rey de Babilonia du-
rante setenta anos. Y cuando hayan pasado estos setenta años, visi-
taré al rey de Babilonia y á su pueblo, dice KÍ Señor; castigaré su ini-
quidad, visitaré la tierra de los Caldeos, y la reduciré á una eterna 
soledad ( l ) . Conqne el caut iver io de Babilonia debia d u r a r setenta años; 
dos ocasiones lo d ice Je remías , y aun lo repi te p o r t e r c e r a en el ca-
pi tulo xxix. V 10. y en efecto," hab iendo c o m e n z a d o á los veinte y 
t r e s años despues d e la prevención que Dios hizo á su pueblo, d u r ó 
se ten ta , es dec i r , hasta que C i ro d ió l ibertad á los Jud íos . N o p re -
t e n d o a f i rmar que la plaga d e q u e e s figura, ha de d u r a r también se-
tenta años; pe ro bien podrá suceder , y no puede probarse lo con t ra -
r io Aun se d e b e adver t i r q u e esta" plaga t endrá seguramen te una 
extens ión m a s ó m e n o s di la tada, pues ba jo e l n o m b r e de segundo ay, 
S . Juan e m p r e n d e dos acontec imien tos diversos y separados por un 
intervalo, á saber : la i r rupción de aquel la n u m e r o s a y formidable ca-

(1) Jtrcm. x i t . 3. it sijq. 
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b a l l e n a ; p r imer acontec imien to q u e es el principio del segundo ay; los 
cua t ro vientos suspensos, in tervalo que sucede á este p r imer acon te -
c imiento ; y la g ran persecuc ión en que la bestia d a r á m u e r t e á los 
dos lest igosj que es el segundo acontec imien to que sucede á este in-
te rva lo , y la consumación del segundo ay. El intimo e n l a c e de los 
cua i ro sucesos q u e d e b e n t e rmina r la durac ión de los siglos, va a aca-
ba r de p robar , no so lamente q u e no sucede rán sino hasta despues d e 
la i rrupción que se rá principio d e es te ay, sino t ambién q u e n o se 
ver i f icarán sino hasia el fin de la durac ión del mismo ay, cuyo prin-
cipio se rá aquella i r rupción. Es to manif ies ta q u e la conversión d e los 
Jud íos , que es uno de los cua t ro sucesos, no puede verif icarse sino 
hasta el fin de la sexla edad , y despues q u e se haya manifes tado aque-
lla plaga que h e m o s visto anunc iada con signos tan repet idos . 

A R T I C E L O I I . 

Señale» que a n u n c i a n lea cua t ro - r a n d a s acon t ec imien to s qne A nn mismo 
t e rmina rán la sexta edad y la durac ión de los siglos: saber , la misión de El ias , 
la convers ión de los J u d i e s , la persecución de l Ant i c r i s to y la ú l t ima venida d e 
Jesucr i s to . 

T o d a la t radición h a conoc ido e n t r e es tos cua t ro sucesos un in-
t imo enlace q u e se just i f ica p o r las m i s m a s señales que los anuncian . 
S e ñ a l e s de la misión de Elias, señales de la conversión de los Jud íos , 
seña les de la persecución del Aut icr is to , y señales de la venida d e 
Jesucr i s to . 

$ I . Señale» de la mis ión da E l i a s . 

T r e s son las que caracter izan el t i empo de la misión de El ias , i . 
y p rueban q u e n o a p a r e c e r á este profe ta sino hasta e l fin de la sex-
t a e d a d . . . el tiempo do 

Pr imera señal . El tes t imonio de 8 . J u a n sobre la misión de los la futura mi. 
dos testigos (1) . T o d a la t radición lia reconocido , que uno d e estos «¡on de Elias 
test igos e s el p rofe ta Elias; y los mismos defensores del nuevo siste- ^ 
m a pa rece q u e es tán de acuerdo con los antiguos sobre este punto. t im 0 n i '0 

M a s sin emba rgo , ¡en q u é c i rcunstancias se pone y se fija la misión d e s . Juan reía, 
e s tos dos tes t igos ' Despues de aquella formidable i r rupción anunc iada 
al si.nido de la sexta t rompe ta , y que es el principio del segundo ay: d 0 s prefeta'* 
en tonces es c u a n d o han de m o r i r en la g ran persecución q u e t e rmi -
n a r á este mismo ay: luego E l i a s q u e e s uno d e estos testigos, no apa-
r e c e r á sino despues de la i rrupción q n e sobrevendrá en la edad sex-
t a , y q u e se rá principio del segundo ay; y no se de jará ve r sino há-
c i a el t i empo d e la g ran persecución q u e será la consumación de es-
t e ay, en el q u e d e b e mor i r . P e r o es ta persecución q u e t e rmina e l 
segundo ay es i nmed ia t amen te seguida de l t e r c e r o y últ imo, que e s 
la venida del sobe rano Juez : luego esta pe r -ecuc ion e s la del Ant icr is-
to , c o m o toda la t radición lo ha reconocido: luego E l i a s no a p a r e c e -
r á sino hasta el fin de la sexta e d a d , y hácia el t iempo de la pe r se -
cuc ión del Anticr is to, c o m o lo enseña la t radición (2). 

¡1) Apoe. XI el seqq. (2) ¿Veaso ta PuertaeiBn tabre tai ti'te edades de la 
Jgiesia, art. 11. n. 11. 
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S e g u n d a s e ñ a l . E l t e s ' i i i i on io d e M a l a q u í a s s n b r e l a mis ión d e 
E l i a s . M a l a q u í a s e x p r e s a m e n t e d e c l a r a [ 1 ] , q u e el p r o f e t a E l i a s s e r á 
e n v i a d o untes que llegue el gratule y terrible aia del Señar: Antequarn 

l i l i 
Tareera se-
i.l Ei lesli. 
rnonio del an 
tor del Ecle. 
aiastico lo. 
oanlo á la ini 
«ion de Elias 

venial dies Domini magnus el horribilis, ó «egun ei H e b r e o , al aproxi-
marse el grande y terrible dia: Ántefaciem diei Domini magni et terri-
bilis. E n v a n ó s e p r e t e n d e e l u d i r la f u e r z a de l t e x t o , s u p o n i e n d o q ie 

e s t a s e x p r e s i o n e s son e q u í v o c a s , y q u e n o s ignif ican p o r si m i s m a s e l 
g r a n d e y t e r r i b l e d i a d e la ú l t i m a v e n i d a d e J e s u c r i s t o . A u n q u e e s t o 
f i e r a c i e r t o , e l t e s t i m o n i o d e S . J u a n d i s ipa t o d o el e q u í v o c o . S e 
a c a b a d e v e r , s e g ú n e s t e s a n t o a p ó s t o l , q u e e l g r a n d e y t e r r i b l e d i a 
d e la ú l t i m a v e n i d a d e J e s u c r i s t o d e b e s e g u i r i n m e r t i a i a i n c n t e a la p e r -
s e c u c i ó n e n q u e E l i a s s u f r i r á la m u e r t e : l uego e s t e grande y terrible 
d i a á c u y a p r o x i m i d a d d e b e s e r e n v i a d o E l ias , e s el d i a d e la ú l t i m a 
v e n i d a d e J e s u c r i s t o , c o m o lo e n s e ñ a t o d a la t r a d i c i ó n . E n v a n o se 
n o s o b j e t a , q u e s e g ú n el m i s m o t e s t i m o n i o de l S e ñ o r p o r b o c a d e 
M a l a q u í a s : Vendrá E'ias para que el Señor no venga y hiera la tier-
ra con anatema: Ne forte venían et percutiurn terram amthemate; y 
q u e s e g ú n el a u t o r de l E c l e s i á s t i c o , E l i a s e s t á d e s t i u a d o para aplacar 
la ira del Señor (¿): Lenire iracundiam Domini, s e g ú n la V u l g a t a , ó 
para aplacar la ira del Seiior ántes que su furor se inflame: Seda-
re iram ante farorem, s e g ú n el g r i e g o d e la ed ic ión r o m a n a . E s -
t e m i s m o t e x t o i n c l u y e u n a t e r c e r a s e ñ a l q u e c o n c u e r d a c o n las d o s 
p r i m e r a s , c o m o se v a á v e r . 

T e r c e r a s e ñ a l . E l t e s t i m o n i o de l a u t o r de l E c l e s i á s t i c o s o b r e l a 
m i s i ó n d e E l i a s - . H e n o s a d v e r t i d o e n o t r a p a r t í (3) , q u e s e g ú n S . 
J u a n , la m i s i ó n d e E l i a s so p o n e y s e fija e n t r e d i s ayas q u e son 
e f e c t o s d é l a i r a de l S e ñ o r . S e g ú n el m . s in i após to l , a q u e l p r o f e t a 
d í b e a p a r e c e r h a c i a el fm del s e g u n d o ay. q u e t i ene p o r é p o c a la e f u -
s ión d e l a i r a d e l S e ñ o r s o b r e su p u e b l o ; y á u t e s d e ! t e r c e r o y ul t i -
m o q u e s e r á e l g r a n d e y t e r r i b l e d í a d e la i r a de l S e ñ o r c o n t r a to 
d o s los q u e h a y a n c o r r o m p i d o la t i e r r a , y q u e e n t o n c e s s e r á n 
c a s t i g a d o s p a r a s i e m p r e . E s l e p r o f e t a v e n d r á al t i e m p o de l s e g u n -
d o ay; p o r c o n s i g u i e r e e n un t i e m p o d e i ra . V e n d r á para 
aplacar la ira del Señor, reprendiendo á los pecadores, y res-
tableciendo las tribus de Jacob, s e g ú n l a e x p r e s i ó n de l s a g r a d o 
e s c r i t o r (4) , q u e e n e s t a s d o s p a l a b r a s d e s c u b r e los d o s p r i n c i p a l e s 
o b j e t o s d e la m i s i ó n de l p r o f e t a . V e n d r á para aplacar la ¡ra del Se-
ñor e n f a v o r l e lo s r e s t o s q u e D i o s s e h a y a r e s e r v a d o , t a n t o e n la c a -
s a d e J u d á , c o m o e n el p u e b l o c r i s t i a n o , c o n v i r t i e n d o á la p u r e z a y 
v i d a d e la f e á lo s q u e la h a y a n a b a n d o n a d o , ó p o r f a l sa s o p i n i o n e s , 
ó p o r sus c o r r o m p i d a s c o s t u m b r e s . V e n d r á para aplacar la ira del 
Señor e n f a v o r d e los r e s t o s q u e D i o s s e h a y a r e s e r v a d o e n la c a s a 
d e I s r a e l , e n e l p u e b l o J u d i o , c o n v i r t i é n d o l e a la fe d e sus p a d r e s . V e n -
d r á para aplacarla ira del Señor ántes que se inflame stt furor, e s d e -
c i r , á n t e s de l t e r c e r o y u l t i m o ay, q u e d e b e s e g u i r á l a p e r s e c u c i ó n 
e n q u e m o r i r á ; a m e s d e e s t e ay a n u n i indo al s o n i d o d e la s é p t i m a 
y ú l t i m a t r o m p e t a ; y á c u y o s o n i d o los ve in t e v c u a i r o a n c i a n o s pos-
t r á n d o s e a n t e D i o s d i c e n (5): Ha llegado el tiempo de vuestra ira, el 

(1) Sitiad. IV. 5. '31 g~'i .V- | . . . II». '3, V e i w las reflexiono» »obre l a BIÍSÍ.B 
de El ias en ai prefacio ubre lilalajuías, n . v. t. xvu ( I j EuU. JLÍIII. 10. , ¡ ) Apoc.xi. I I . 
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t i e m p o de juzgar á los muertos y de actr.tar con los que han corrom-
pido ta tierra. V e n d r á para aplacar la ira del Señor en f a v o r d e s u s 
e s c o g i d o s , á n l e s q u e se inflame su furor c o n t r a lo s r e p r o b o s . S e r á e n -
v i a d o para, que el Señor no venga y hiera la tierra con anatema; e s 
l o m i s m o q ic d e c i r , p a r a q u e ei S e ñ o r n o v e n g a á her i r la t i e r r a c o n 
a n a t e m a , a n t e s q u e s e h a y a a p l a c a d o su c i l le ra e n f a v o r d e su p u e -
blo ; á n l e s q u e h a y a r e u n i d o los ú l t i m o s r e s t o s q u e so h a r e s e r v a d o 
d e los J u d í o s y gent i les . P e r o d e s p u c s q u e e s t é s e s t é n r e u n i d o s p o r 
la mis ión d e ios d o s t es t igos ; d e s p u é s q u e e s t a i n n u m e r a b l e m u l t i t u d 
d e e s c o g i d o s d e t o d a n a c i ó n q u e e n t o n c e s d e b e s e r l l a m a d a á la fe , 
s e h a y a c o n v e r t i d o ; d e s p u é s q u e u n a g r a n p a r t e d e e l los h a y a p a s a d o 
p o r la g r a n t r ibu lac ión , q u e h a r á m u c h í s i m o s m á r t i r e s e n t o n c e s v e n d r á 
el S e ñ o r a i i e r i r la t i e r r a c o n a n a t e m a , y á sus c r i m i n a l e s h a b i t a d o -
r e s . A s í e s q u e la mis ión d e los d o s t es t igos 110 d i s t a r á m u c h o t i e m -
p o d e la v e n i d a del S e l i o r ; n o s u s p e n d e r á p o r m u c h o s a ñ o s el a n a t e -
m a c o n q u e el S e ñ o r c a s t i g a r á l a t i e r r a , p u e s s o l a m e n t e a n t e c e d e r á á 
e s i a d e s g r a c i a e n f a v o r d e los ú h i m o s r e s t o s q u e Dios se h a r e s e r v a -
d o , c o m o n o s lo d i c e e x p r e s a m e n t e S . J u a n C r i s ó s t o m o . „ ¿ P a r a q u é 
„ v e n d r á E l i a s ! p r e g u n t a e s t e p a d r e (1 ) ; p a r a p e r s u a d i r á los J u d í o s 
„ q u e c r e a n en J e s u c r i s t o , y p a r a e v i t a r q u e s e a n e n t e r a m e n t e d e s t r u í -
,.iios c u a n d o v e n g a á j u z g a r la t i e r r a . " H e aqu í lo q u e v e í a e l s a n t o 
d o c t o r e n el t e x t o d e M a l a q u í a s . 

l i e su l t a q u e el t e s t i m o n i o d é S . J u a n p r u e b a q u e E l i a s n o a p a r e - S í c
I

( ^ ' l . m r 

c e r á sino has ta el fin d e la s e x t a e d a d , y hac i a e l t i e m p o d e la úl t i - danestosu- s 
m a v e n i d a d e J e s u c r i s t o ; y q u e los t e s t i m o n i o s d e M a l a q u í a s y e l de l «ignosde d n 
a u t o r de l Ec l e s i á s t i co , l é jos d e c o n t r a d e c i r l o , c o n c u e r d a n c q n él , y ^¡¡ j -J i 1 1 1 1 1 

c o n t r i b u y e n á p r o b a r lo q u e t o d a la t r ad i c ión h a c o n o c i d o y e n s e n a - c ° m del1"™, 
d o : e s t o e s , q u e as í c o m o S . J u a n Bau t i s t a f u é el p r e c u r s o r d e J e s u - » a n sentir 
c r i s t o c u a n d o v i n o á r e d i m i r al m u n d o , as í t a m b i é n lo s e r á E l i a s c u a n - 1 , 0 1 0 8 Padre® 
d o e - t e m i s m o D i o s v e n g a á j u z g a r al m u n d o ('¿): Sicut Elias secan- S é d e t e 
dum Domini adventum praeveniet. ita loannes praevenit primum. Si- fotuta mi. 
cut Ule pro-cursor venturus est Judiéis, ita islepraecursor est factus »iondeElias 
Reaemptoris. 

$ II. .Señales de la futura conversión de los. Judíos. 

C o m o E l i a s e s t á d e s t i n a d o para restablecer las tribus de Jacob j, 
( 3 ) , e s d e c i r , p a r a c o n v e r t i r á lo s J u d í o s , e s t a c o n v e r s i ó n s e ha l l a iu- Tres señale» 
d i r e c t a m e n t e a n u n c i a d a e n las m i s m a s s e ñ a l e s q u e a n u n c i a n la mis ión caracterizan 
d e E l i a s . S i n e m b a r g o , d e e s t a s t r e s p r i m e r a s , a u n s e p u e d e n a ñ a d i r ¿ f ^ S T c o S 
o t r a s t r e s q u e e s p e c i a l m e n t e a n u n c i a n a q u e l l a c o n v e r s i ó n , y c o n t r i b u - versión do 
y e n á p r o b a r q u e n o s e v e r i f i c a r á h a s t a e l fin d e la s e x t a e d a d , h a c i a '•«. Judíos, 
el fin d e los siglos. Frimcro, el 

P r i m e r a seña! . E l t e s t i m o n i o d e S . J u a n r e l a t i v o á los c i e n t o c u a - do S. Juan 
r e n t a y c u a t r o mil i s rae l i t as , m a r c a d o s c o n el s e l lo d e D i o s (4 ) . S e relativo í ios 
h a v is to y a q u e e s l e s í m b o l o c o l o c a d o d e s p u c s d e los q u e h a n a c o m - c i ( m l ° c u a " 
p u ñ a d o á la a b e r t u r a d e los se i s p r i m e r o s sel los, n o p u e d e s ign i f icar i r o m í i e r a ! 

m a s q u e la f u t u r a c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s (5 ) . E s t e s í m b o l o se ha l l a cillas marca", 
d e s p u é s d e los q u e a c o m p a ñ a n a l a a b e r t u r a de l s e x t o se l lo : post haec: dt" con el m 

' lio do Dio» 
[ I | CkryeaH ííoroil. 58. in Molí. xvn . [2] Greg. hamil 7. in E m n g . [3¡ Eccli. ,¡,°' 

«.VIH. 10. -11 .\¡r'-. Vil. 1. et eetj'j. [5j Voase la Disertación cobre las siete edades de 
la Iglesia, art. i. n. 9. 
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y de esto se infiere que la conversión d e los Judíos no será sino des . 
pues de la irrupción en la sexta edad; que se verificará en la calma 
que seguirá á la misma irrupción; que será inmediatamente anterior 
al soplo de los cuatro vientos, que no se suspenden, sino hasta despues 
de que se haya verificado dicha conversión; y que igualmente p rece -
derá á la persecución general que termina la sexta edad, y que poi an-
tonomasia se llama la grande, tribulación; que será posterior á la irrup-
ción que estallará en la sexta edad, y que precederá á la misión de los 
dos testigos inmediatamente antes de la g ran tribulación en que mo-
rirán dichos ¡estigos, y que terminará la sexta edad. La misión de es-
tos, y la conversión de los Judíos se encuentran justamente colocadas 
en la misma posición; y la perfecta concord ncia de los símbolos que 
las anuncian, justifica la aplicación, y confirma la prueba que d e 
ellas resulta. 

Segunda señal. El tesiimonio d e Oseas sobre la futura conver-
ni.. de Oseas 8 ' 0 n < ' e ' o s Judíos (1). Va hemos advert ido que según el testimo-
subre la fuiu nio de Oseas, el Señor no librara á su pueblo del cautiverio, ni 
ra coa ver- c u r ; i r á las heridas de Israel, sino despues que Judá haya sido se-
Jtadios' gada por Nabucodonosor; e s decir, Dios no convert irá á los Judíos 

ni les aplicara el fruto de la redención d e Jesucristo, sino despues 
que el pueblo cristiano haya sufrido la plaga de la sexta edad. H e 
aquí ya un punto en que Oseas concuerda perfec tamente con S . 
Juan : Sed et Juda. pone m^ss-m tibí, cum con venturas ero caplivi-
tatern populi mei. cum sanaturus ero Israel. Pues aun hay mas. S . 
Juan hace en tender que 110 llegará este suceso sino hasta el fin 
de la sexta edad, al fin de los siglos: y Oseas lo dice expresamen-
te. Nadie ignora la célebre profecía de Oséas (2): Por mucho tiem-
po los hijos de Israel estarán sin rey. sin príncipe, sin sacrificio, 
sin aliar sin efod y sin terafin: 1/ despues de esto volverán y bus-
carán al Señor su Dios, y á David su rey, y recibirán con un 
respetuoso temor al Señor y sus bienes al fin de los dias. Dies 
multes sedebunt filii Israel sine rege et sine principe, et sine sacri-
ficio et sine altari, et sine epliod et sine teraphim. Et post haec re-
vertentur filii Israel, et quaerent Dominum Deuin suum et David re-
gem suum: et puvebu.nl atl Dominum et ad bonum eius in nimísi-
mo dierum. Los padres y la mayor parte de los intérpretes con-
vienen en que esta es una profecía del estado actual de los J u -
díos y de su futura conversión; pe ro ¿cuál es según el profeta la 
época de ella, y cuándo los Judíos volverán á su antiguo estado? 
Al fin de los dias: In novissimo dierum. E11 vano se objeta lo equi-
voco de la expresión, pues el testimonio de S . Juan lo disipa. Se -
gún él, los dos testigos, de los que uno sera Elias, sufrirán la muer-
te por el Anticrísto: luego la conversión de los Judíos que sera el 
fruto d e la misión de Elias, está int imamente enlazada con la per- / 
secucion del Anticristo, que estallará inmediatamente despues q u e 
los Judíos estén convertidos: luego esta conversión no se hará sino 
hasta el fin d e los siglos, y justamente al fin de los días: In no-
vissimo dierum. Los padres asi lo han entendido, y nosotros nemoí 
prevenido en otro lugar (3), 'que S . Gerónimo pone un enlace tan 

[ 1 ] Oséas, V I . 11. [3 ] O l e s » , t u . 4 . 4 . (3J V é a s e al prefacio sobre Miyuta,, n . 7 j g , 
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estrecho entre la conversión de los Judíos y la venida de Jesucris-
to, que no separa estos dos sucesos. S in embargo , habrá en elec-
to algún intervalo que S . Gerónimo no podia dejar de conocer ; pe-
ro comprendía que este intervalo seria corto, y esto mismo resul-
ta tic la combinación de los testimonios de S . Juan y de Daniel . 
Según estos, la persecución del Anticristo no debe dura r mas que 
cuarenta y dos meses (1), ó tres años y medio (2), o mi! doscien-
tos now.nla dias (ti): y feliz aquel que espera y llega a mil tres-
cientos treinta y cinco dias (4). En esta persecución, según S . Juan , 
deben morir los dos testigos despues d e habe r profetizado mil dos-
cientos sesenta días (5): luego la misión de los dos testigos y l a 
persecución del Anticristo que les da r á muer te , solo ocuparán , cuau-
do tnas, los siete años últimos de la duración d e los siglos: luego 
la conversión d e los Judíos que será fruto d e la misión d e El as, 
uno d e los dos testigos, se verificará en el intervalo de estos siete 
últimos años, y por cons igu i e r e ouy r.i.i y li teralmente al fin d e 
los dias: In novissimo dierum. 

T e r c e r a señal: El testimonio de los antiguos profe tas s ó b r e l a m 
reunión de las dos casas de Israel y .de Judá , lo que figuraba la Terebra se. 
futura reunión del pueblo judió al cristiano. Los antiguos prole: is ® «?>• 
anuncian de conformidad el l lamamiento de la casa d e Israel y su pro!-e(M .i, 
reunión a la casa de Judá ; mas ¿donde colocan este sucesoí al íin i,re l 
del cautiverio d e Babilonia, En aquel día, dice lsotas ((i), el Se-
ñor extenderá por segunda vez su mano para poseer los restos ti-
sú pueblo que hayan escaparlo de la violencia tle los Asirías, del judá, figura 
Egipto,....y de las islas del mar. Levantará su estandarte etii-'e 1* futura 
las naciones, reunirá á los prófugos de Israel, y á los dispersos r*!"1¡°" n'|e' 
de Judá. Entónces serán destruidos los zelos de Efram, y cesará a ¡ cristiano 
¡a enemistad de Judá. Efraim no envidiará mas á Judá, ni Judá 
combatirá mas contra Efraim. En aquellos días, dice Je remías (7), 
se reunirá la casa de Judá con la de Israel, volverán unidas de 
la tierra del Aquilón á la tierra que he dado á vuestros padres. 
Yo voy á recoger á los hijos de Israel de en medio de las nacio-
nes donde habían ido, dice el Señor por boca de Ezequi t l (8): yo 
los reuniré de todas partes, yo los volveré á su pais, y yo no ha-
ré mas que un solo pueblo en su tierra y en las montañas de Is-
rael. ÍVO habrá mas que un solo rey que tí lodos los mande; y en 
lo de adelante ya no serán divididos en dos pueblos, ni en dos reí-
nos. Entónces los hijos de Judá y los de Israel, d ice Osóos (9), 
se congregarán, tomarán un mismo gefe, y se levantarán de la tu r-
ra, porque el día de Jezrael será grande. Es ta últ ima palabra d e 
Oséas descubre el misterio. S i solo se considera la letra de las pro-
fecías de Isaías^ de Je remías y de Ezequiel , parece que. no anun-
cian mas que lá reunión de las dos casas de Israel y d e J u d á en 
tiempo de Ciro. Pero 1.° estas profecías no recibieron en tonces 
mas que un cumplimiento muy imperfecto, pues nuuca volvió del 
todo la casa d e Israel. 2.a Oséas levanta aquí su voz y anuncian-
do la reunión d e las dos casas, hace en tender muy bien que e r to 

(1) Ape. xi. 2 ;2¡ Dan. xu. 7.—¿3) ¡lid. t 11_<4) lUd t 12 <S; Apoe. si. 
3. 7— (6) Isai. XI. t i . el seqq.—.l) Jeten, ni. 13. Véase la ñola s.ibre esto texto en el 
Prefacio ¡tire Exeqaiel, n . 5, t o r a . x v , - ( 8 ) Eiech. x x x » ; S t . 2 2 , — ( S ; Usías, 1 . 1 1 . 
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no hab la de l t i e m p o d e C i r o , p u e s l u e g o a ñ a d e q u e e s to s u c e d e -
r á porque el día de Jexrael será grande-, quia magnus dies Jexrahel. 
¿Que t i ene q u e v e r según la l e t r a e l d i a d e J e z r a e l con e l t i em-
po d e Ciro? P e r o según a d v i e r t e S . G e r ó n i m o (1) , el n o m b r e d e 
J e z r a e l q u e e n h e b r e o s ignif ica la simiente ó el germen de Dios, 
seña la aquí al mismo J e s u c r i s t o . L u e g o el d ia d e J e z r a e l e s el d ia 
d e J e suc r i s to : luego e n el d ia d e J e s u c r i s t o es e n el q u e d e b e ve-
r i f icarse c o m p l e t a m e n t e lo q u e los p r o f e t a s han a n u n c i a d o d e la 
r e u n i ó n d e la c a s a d e I s r ae l v d e J u d á : l u e g o la r e u n i ó n d e es tas 
d o s casas tan i m p e r f e c t a m e n t e c u m p l i d a e n t i e m p o d e C i ro , no e r a 
s i u o figura d e la r e u n i ó n d e los d o s pueblos , de l j u d í o y de l cr is-
t iano, en el d ía d e J e s u c r i s t o . Y ¿cuá l e s e s t e dia? E l m i s m o Sa l -
v a d o r nos lo enseña e n el E v a n g e l i o c u a u d o d i c e á sus d isc ípu-
los (2): Lo mismo que sucedió en los dies de Noé, sucederá en los 
días del Hijo del hombre: lia erit in diebus Filii hominis. Comían 
y bebían los hombres, tomaban mugeres, y las mugeres maridos, has-
ta el dia en que entró Noé en el arca-, y vino el diluvio i/ acabó 
con todos.... Así será el dia en que se manifieste e'. Hijo del hom-
bre: Secundum haec erit qua die Filius hominis revelabitvr. Y a án-
t e s hab ia d i c h o (3) : Como el relámpago, que brillando en la región 
inferior del cíelo, resplandece desde la una hasta la otra parte-, así 
también será el Hijo del hombre en su dia: lia erit Filius homi-
nis in die sua. Y lo q u e e n t o n c e s d i j o , lo exp l i có en o t r a p a r t e 
c o n e s to s t é r m i n o s [ 4 ] : Como el relámpago sale del oriente, y se 
deja ver hasta el occidente, así será también la venida del Hijo 
d'l hombre en su dia: Ita erit et adventus Filii hominis: luego el 
d í a de l H i j o del h o m b r e es p a r t i c u l a r m e n t e el d ia d e su fu tu ra y 
ú l t ima ven ida : Ita erit Filius hominis in die sua; y los d i a s q u e 
la p r e c e d e r á n son los q u e p a r t i c u l a r m e n t e se l l aman d i a s de l H i j o 
de l h o m b i e : Ita erit et in diebus Filii hominis. E n los d i a s an t e -
r i o r e s á su v e n i d a h a r á r e s p l a n d e c e r su m i s e r i c o r d i a s o b r e los es-
cog idos q u e f o r m e su g r a c i a , s e a n J u d í o s ó gent i les . E n el d ia d e 
su ven ida o s t e n t a r á su p o d e r s o b r e los p r e d e s t i n a d o s á q u i e n e s p re -
m i a r a , y sob re los m a l v a d o s á q u i e n e s ca s t i ga r á . S e r á n g r a n d e s a q u e -
l los d i a s e n q u e J e s u c r i s t o p o r su g r a c i a , i gua lmen te suave q u e po-
d e r o s a , t r i un fa rá d e la in f ide l idad d e los Jud íos , y se a t r a e r á uua 
mul t i tud i n n u m e r a b l e d e gen t i l e s d e t o d a nac ión ; s e r á n g r a n d e s a q u e -
llos días e n q u e el pueb lo c r i s t i a n o r e n o v a d o d e e s t e m o d o , se lle-
n a r á d e c e l o y v i g o r p a r a c o m b a t i r c o n t r a el in f ie rno d e s e n f r e n a -
d o , y p a r a t r i u n f a r d e la v i o l e n c i a m a s e x t r e m a , y d e la s e d u c c i ó n 
m a s pe l igrosa ; y se rán g r a n d e s aque l l o s diaB en q u e J e s u c r i s t o c o -
r o n a r á e n e l c ie lo á sus e s c o g i d o s con una g l o r i a p r o p o r c i o n a d a 
á los c o m b a t e s q u e hayan s o s t e n i d o , y á las v ic to r i a s q u e hayan 
a l c a n z a d o . T o d a s es tas cosas s u c e d e r á n porque el dia de Jeirael 
será grande. T a l e s el p e n s a m i e n t o d e S . G e r ó n i m o , q u e r e c o n o -
c i e n d o e n ente m i s m o t e x t o d e O s e a s u n a profec ía d e la f u t u r a c o n -
ve r s ión d e los J u d í o s , t e r m i n a su e x p l i c a c i ó n c o n e s t a s pa l ab ra s : 
„ T o d a s es tas c o s a s l l egarán , p o r q u e el d i a de l g e r m e n d e Dios , q u e 

" 1 ti " , in Otee, i. Et haee •msi ' í fisnt tjuia magnus eit dies seminis Dri, qui ia-
terpretntur Chnstas. - (3) Las. i v i l . 9 6 . til. l u .—(3) Las. xvu. 34. (4) Matlh. 
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„s igni f ica el m i s m o J e s u c r i s t o , se rá g r a n d e ; " ¡U haec omnia fient, 
quia magnus est dies seminis Dei, qui iiUerpretatur t hristus. P e -
r o s e g ú n los a n t i g u o s p ro fe t a s , y según S . J u a n , n o a m a n e c e r á e s e 
d i a s ino has t a e l fin de l t i e m p o d e ca l amidad q u e S . J u a n d e n o -
m i n a con el n o m b r e d e s e g u n d o ay, y los a n t i g u o s p r o f e t a s a n u n -
c i an b a i o el s imbo lo de l c a u t i v e r i o d e Bab i l on i a . As í e s q u e S . 
J u a n y los a n t i g u o s p r o f e t a s c o n c u c r d a n p e r f e c t a m e n t e en es te pun-
to . C o n q u e n o l l ega rán esos dias s ino c u a n d o se a c e r q u e e l d e la 
ú l t i m a v e n i d a d e J e s u c r i s t o ; e s to s son los d i a s de l H i j o de l h o m -
b r e ; los d i a s de l v e r d a d e r o J e z r a e l , q u e es al m i s ino t i e m p o H i j o 
d e Dios , é H i j o de l h o m b r e : Quia magnus dies Jeirahel. 

P a r e c e c l a ro q u e según el t e s t imon io d e S . J u a n , n o se v e - i v . 
r i f i ca rá la conver s ión d e los J u d í o s sino has t a el fin d e la s ex ta Concordan, 
e d a d , y al fin d e los dias , s egún la exp res ión d e O s é a s : al fin d e ^ 
aque l ay antin i ado po r los a n t i g u o s p r o f e t a s b a j o el s ímbo lo de l ¡0 f|1K.'-„. 
c a u t i v e r i o d e Babi lon ia , y q u e c o m e n z a n d o e n la s ex ta e d a d , n o suiia la con-
t e r m i n a r á s i n o c o n la d u r a c i ó n d e los siglos. La i r rupc ión q u e s o firmacion del 
m a n i f e s t a r á e n la s ex ta e d a d , se rá el pr inc ip io d e es te ay, y la p e r 
secucioti de l An t i c r i s to lo c o n s u m a r á . E n t r e u n o y o t ro suceso , é loi, r„i. ; fu u . 
i n m e d i a t a m e n t e á n t e s d e la p e r s e c u c i ó n , se c o n v e r t i r á n los Jud íos , ra converai-
y l l egará m u y p r o n t o el fin d e los s ig los : Urgente jine praesentis ¡¡"J1"""1 Jü* 
saeculi, c o m o lo d i c e S . G r e g o r i o el G r a n d e (1) , y lo e n s e ñ a tu-
d a la t r ad i c ión . 

§. I I I . Señolea do la fu tura persecución del Anticristo. 

S u p u e s t o q u e E l i a s e s u n o d e los d o s t e s t igos á q u i e n e s h a d e l. 
d a r m u e r t e la bes t ia en la pe r secuc ión i n m e d i a t a m e n t e a n t e r i o r a Ocho-oSsl*» 
la v e n i d a de l s o b e r a n o J u e z , y q u e es p o r cons igu i en t e la de l An- ¡ ^ „ ' « 't, ini 
i ic r i s to , r e p r e s e n t a d o p o r e s t a bes t ia (21: y s u p u e s t o q u e á U con - pode la per. 
ve r s ión ríe los J u d í o s d e b e segu i r se i n m e d i a t a m e n t e la g r a n t r ibu- sedición liei 
lacion, q u e e s la m i s m a p e r s e c u c i ó n de l Anticr is t i r e p r e s e n t a d a p o r A n u c t i > 1®-
el sop lo d e los c u a t r o v ientos , q u e no se s u s p e n d e r á s i n o has ta la 
conver s ión d e los J u d í o s (3) ; r e su l t a q u e la p e r s e c u c i ó n riel An-
t i c r i s to e s t á i n d i r e c t a m e n t e a n u n c i a d a p o r las • m i sm as seña le s q u e 
a n u n c i a n la mis ión d e E l l a s y la conver s ión d e los J u d í o s . P u e s á 
e s t a s se is p r i m e r a s seña le s se p u e d e n a ñ a d i r o t r a s o c h o q u e d i rec -
t a m e n t e la a n u n c i a n , y t a m b i é n p r u e b a n q u e s e r á la c o n s u m a c i ó n d e 
la plaga q u e a p a r e c e r á e n la s ex ta e d a d , y q u e s e g u i r á i n m e d i a -
t a m e n t e á la c o n v e r s i ó n d e los Judíos . 

P r i m e r a seña l : E l t e s t imon io d e S . P a b l o s o b r e la a p o s t a s i a q u e "-.-
d e b e p r e c e d e r á la ven ida de l Ant ic r i s to . No llegará el din del Se- j|"'¡¡" 
ñor, d i c e es te Após to l (4) , sin que ántes haya llegado la aposta- p „ n , .„(„ó 
sia, y se haya dejado ver el hombre de pecado. Va e n o t r a pur- la «im»i»'« 
t e (5) p r e v e n i m o s q u e e s t a m i s m a apos tas ia d e b e a l l ana r los carni- ¡¡¡¡J*^1"!1» 
n o s al h o m b r e d e p e c a d o , e s d e c i r , al Ant i c r i s to , q u e s e g ú n el mis- „ „ „ i , 
m o Após to l , ya d e s d e su t i e m p o c o m e n z a b a á o b r a r s e e s t e m i s t e - Anticristo, 
r i o d e in iquidad (t i) ; y e n e l e c t o , las p r i m e r a s h e r e g í a s q u e a p a r é -

( l i Greg. ittM.l. XXXV. p. 1138.— 2) Apar. xi. 1. .( i'aq.—Ü) Apee. vii. 1. e! 
seqt¡—'4) 2. Tinss, n. 3 (5) Pref. solire la segunda cpísl. 4 les Teaalcn. y la Diserta. 
ciaix sobre el Anneriste, a) principio de esla epist. i oa i .x i i i i - . t t i y 2 . Hhess.n.T. 
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rieron en t i empo de los apóstoles, e cha ron las p r imeras semillas d e 
es ta apostasia desi le la pr imera edad de la Iglesia; q u e crec ió por 
el arr ianismo y las o t ras g r a n d e s hereg ías que se susci taron en la 
segunda y t e rce ra edad; que cundió en el Mediodía y en el Or ien te 
p o r el mahomet i smo, y por el c i sma d e los Gr iegos en la cuar ta edad ; 
que ha infes tado casi á nues t ra vista los pueblos del N o r t e por las 
úl t imas heregias q u e nacieron e n la é p o c a de la quinta edad ; q u e 
insensiblemente pene t ró hasta en medio de nosotros p o r la depra -
vación de cos tumbres , por el l iber t inage de opiniones, por e l espí-
ritu de irreligión y tle impiedad; que es ta se ra d e s d e luego la pia-
ga q u e vend rá en la sexta e d a d , y que según S . J u a n , hará pere-
c e r á la t e rce ra pa r t e de los hombres (1), a ca so tanto por la es-
pada c o m o por la apostasia; po rque en e l t iempo de esta plaga fué 
c u a n d o vió S . Juan cae r las estrellas del cielo sobre la l ie r ra , como 
cuant ío la higuera, agi tada por un rec io viento, de ja cae r sus higos 
v e r d e s (2). L a caida de las estrel las es un símbolo de la aposta-
sia, y e s fácil conceb i r q u e tina i rrupción de Orientales , es dec i r , 
de mahometanos é infieles, a r ras t rará la multitud de cr is t ianos p re -
var icadores , que llenos de vicios se conver t i rán en apóstatas y aban-
d o n a r á n á la Iglesia, en la q u e pa rece q u e apenas conse rvan el ex-
ter ior de la religión de Jesucr is to . / N o se podra dec i r en tonces lo 
q u e p r e m a t u r a m e n t e dijo S . Cirilo d e Jerusa len (3): l í e aqui la apos-
tasia, y no nos reata mas que aguarda r a! enemigo de Jesucristo? 

S e g u n d a señal: El test imonio del mismo S. Pablo sobre la ve-
fiaí^Testimo n ¡ t l a d e ] Anticr is to . Bien sabéis, d ice el Apóstol escr ib iendo a los 
nio'de R. Pa. Tesa lonicenses (4), bien sabéis que es lo quo ahora embaraza pa-
b'o sobre la ra que se manifieste el hombre de, pecado: ya comienza á obrar el 
Anticristo''6' m'ster'° * iniquidad, y solo resta que el que ahora tiene, sipa te-

niendo hasta que se quite del medio, y entonces se manifestará 
aquel impío, y lo que sigue. Y a dij imos (5), que según la opinion 
común de los padies , el Apóstol anuncia aquí la ruina del imperio 
r o m a n o c o m o uno de los pr incipales signos de la venida del Ant icr is to ; 
as imismo que res tablecido es te imperio por Car io Magno en el Oc-
c idente , aun 'subsis te hoy en Alemania , y que, según Malvenda , sien-
d o esto así, d e b e m o s en t ende r q u e el pensamiento claro y cierto 
d e S . Pablo V de los padres , e s que la ruina d e es te imperio se rá 
la señal m a s próxima d e la venirla del Anticr is to (6): Restai igi-
tur ut intelligamus hanc esse certam et perspicuam Pardi patrvm-
que mentem. Cimi certum sit Romanum ipsum imperium.... ad haec 
usque nostra tempora in Germania adirne stare....non venturum Anticri-
s ' on. nisi prius hoc ipsum imperium romanum quod hodieque sub-
sistí!, tollatur peni tus de mundo... .sublato autem omnino imperio 
romano, mox r'velandum Antichristum. E s fácil c o m p r e n d e r que 
uno d e los e fec tos de la i r rupción que estal lará en la sex ta edad; 
de aquella i rrupción principio del ay cuyo t é rmino será la perse-
cución del Anticr is to, es fácil Comprender , digo, q u e uno de los e fec -
tos d e es ta i rrupción se rá p rec i samen te la ruina del imperio, a l t iem-
po q u e inundando la cr is t iandad los enemigos de l n o m b r e eristia-

(1) A « . a. 15. 1 9 — 3 Ape. vi . 13.—(3) Cyrill Hino*. C,aterí,. u — ( 4 ) 1. Thess. 
II. b. ««57.—(5) p, ' f . sobre la secunda epíst. a las Tesabn. y la Diseñador,sobre el 
Anticristo, ai principio de esji epistola.~(Ci Malvenda, de Anlickr. I. v. c. 18. 
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o o . p repa ren el camino al impío que domina rá sobre toda nación 
v sobre todo pueblo ; tle suer te que á vista d e esta revolución, se 
p o d r á dec i r en tonces lo q u e an t i c ipadamen te decia S . G e r ó n i m o (1): 
„ D e s a p a r e c i ó por fin el imperio q u e ocupaba casi toda la ex ten-
s i ó n del m u n d o conocido , y no c o m p r e n d e m o s que se ace rca el 
„Ant ic r i s to : Qui tenebat, de mediofit, et non intelligimus Antíchri-
„stum appropinquare." 

T e r c e r a señal: K1 test imonio de S . J u a n con q u e descr ibe los 
c a r a c t e r e s de la g r a n tr ibulación que d e b e s u c e d e r á la conversión f l s l : K1 

de los Jud íos (2). H e m o s d i cho (3) q u e e l mismo n o m b r e de esta monio de s. 
t r ibulación, que se l lama por antonomasia la gran tribulación, cía-
r í s imamen te manifiesta la persecución del Anticr is to, y q u e e n e f e c r a c t e r B S 

t o será la m a y o r d e cuan tas lia padec ido la Iglesia; q u e igualmen- la'jran tribu 
te l leva consigo uno d e los ca rac t e r e s distintivos de dicha perse-
cucion , que es ser universal , pues que innumerables escogidos de 
t o d a nación y de lodo pueblo han de pasar por ella; que e s t a r e - detoajudíee 
p resen ta la an t i c ipadamen te p o r el soplo d e los cua t ro vientos sus-
pensos ; que seguirá m u y de ce rca á la convers ión d e los Judíos , 
pues no t a rda rá m a s t i e m p o que el necesar io para q u e se convie r -
t a n , y p a r a q u e la p a d e z c a toda h mult i tud de predes t inados de 
t eda nación. ¡Quiénes sen estos, d ice S . Juan hablando de la m u -
c h e d u m b r e iniii merab le q u e se p resen tó ante e l t r eno inmedia tamen-
te después q u e fueron m a r c a d o s con el sello de Dios vivo los c ien-
to cuaren ta y cua t ro mil israelitas, y de dónde han venido? Y se respon-
dió: Estos son los que han pasado por la gran tribulación. E s t a 
m i s m a es la expres ión del g r iego . 

C u a r t a señal: El tes t imonio de S . J u a n que pinta los carocte- s c 

r e s d e aquella g run persecuc ión en q u e mor i rán los dos test igos (4). fia|. m , r ( , ¡ I 
Ya h e m o s visio (5) q u e es ta persecuc ión se rá la consumación de l ,¡ionio de S. 
segundo ay, q u e to rnará su principio tie la plaga tle la sexta e d a d ; 
q u e seguirá muy i n m e d i a t u n e n t e á la convers ión de los Judíos , pues 
El ias , minis t ro de ella, y uno de los dos testigos, mor i r á en ella; H, E t a n p¿r_ 
y ú l t imamente , q u e después de este ay cuyo fin es la persecuc ión , secucion en 
n o queda o t ro q u e e l t e r c e r o y últ imo, q u e es la venida del so- E j ^ 0 ^ 
b e r a n o J u e z ; de d o n d e c la ramente resulta, q u e esla persecuc ión e s g o s -

la del Anticr is to r e p r e s e n t a d o p o r es ta misma bestia q u e d e b e qui-
t a r la vida á los dos testigos Despues que hayan concluido de dar 
su testimonio, d ice S . J u a n , la bestia que sube del abismo les ha-
rá la guerra, los vencerá y las matará: Bestia quae ascendit de abys-
so, faciet adVersvm eos bellum, et vincet Utos et occidet eos. 

Quinta señal: El tes t imonio de S . J u a n expl icando los p repara t i - V. 
vos del convi te del g r a n dia de Dios todopoderoso (6) . l i e m o s ya 
mani fes tado ( ' ) que así c o m o e n t r e la aber tu ra del sexto \ sépt imo se- m 0 D ¡ 0 ' ,ie 

lio es tá colocada lu convers ión de los J u d í o s , y e n t r e el sonido de la j u 3n espii. 
sexta y sépt ima t rompe ta , la misión de los dos testigos; así t ambién cando los .pro 
e n t r e la efusión tle la sexta y sépt ima copa se manifiestan los p repara - J J ™ " ™ ¿e\ 
t ivos del comba te del grail dia d e Dios omnipo ten te . Despues que e l g I a l l ,¡¡a de 

[1] fiero». MI. ad Arrrruth - 121 Afee. vn. 14.— [3] Veese la DintUeim «Are los 
sirte edodis de l„ tglo;o.'art. i. n. 11 — 4¡ Apar. »1. 7—15¡ Véase la Virertaeion sobre 
Ut'fii •.(»,!.- Ii,' 1.1 /..•,<«, «It. II. n 1 1 . — A p o e . s u . H—[!] Véasela Diser. 
tacian sobre las siete edades de la Iglesia, art. in. n. 8. 



1SS DISERTACI®» _ 
Di"« loíop». caudaloso E u f r a t e s se haya secado p a r a a b r i r paso á los r e y e s q u e ven-

d r á n del Oriente , se presentan á un m i s m o t i empo el dragón, ta bes-
tia. y su falso profeta, de cuyas b o c a s sa len tres espíritus de demo-
nios que hacen prodigios, y van hácia todos los reyes de la tierra pa-
ra reunirlos al combate del gran dia de Dios todopoderoso, e s de-
cir , para inspirar a todos el mismo d e s i g n i o de h a c e r la g u e r r a á los 
santos; para excitarlos á concu lca r la c i u d a d santa; para animar los 
con t ra la Iglesia d e Jesucristo, para h a c e r sop la r los cua t ro vientos, 
hasta en tonces suspendidos; e-u una p a l a b r a , para h a c e r cae r sobre e l 
p u e b l o fiel aquella universal y e x t r e m a p e r s e c u c i ó n q u e se l lama ta 
grande tribulación. I te este modo c o n c u e r d a n p e r f e c t a m e n t e los t res 
tes t imonios de S . Juan , y forman la t r i p l e p r u e b a d e q u e la persecu-
ción del Anticr is to seguirá á la p laga d e l a sex ta edad ; y q u e el liti de 
todo esto será el comba te del g ran d ia d e D i o s omnipo ten te , cuando 
susci tando el demonio la mas cruel y un ive rsa l gue r r a contra la Igle-
sia, ba ja rá Jesucr is to de los .cielos, y t r i u n f a r á comple t amen te del An-
ticristo, de su falso profeta, y de t o d a la muel le l umbre d e los que 
hayan co r rompido la t ierra; y los p r e c i p i t a r á al infierno con el demo-
nio por toda la e ternidad. l í e aquí y a el g r a n dia de Dios omnipoten-
t e ; aquel g ran dia de Jezrae l de que h a b l a el p ro fe t a Oseas (1): Quia 
magnusdies Jezrhael: luego es c ier to (p ie a q u e l g r a n d ia es el de la ve-
nida del H i j o del hombre; dia en q u e d e b e t e rmina r se el c o m b a t e de 
la bestia y sus aliados contra J e s u c r i s t o y c o n t r a su e jérc i to ; dia e n 
q u e debe concluirse aquella guer ra c r u e l d e los reyes de toda la tier-
ra sublevados con t ra la Iglesia de J e s u c r i s t o p o r la instigación d e los 
espír i tus del demonio salidos de la boca d e l d r a g ó n , de 1a boca de la 
bes t ia y de la del falso profeta: Vidi de ore draconis, et de ore besliae, 
et de ore pseudoprophetae spiritus tres immundos in modum rana-
rum. Sunt enim spiritus daemoniorum furientes sigua, et procedunt ad 
reges totius terrae congregare illos in praelium ad diein magnuin 
omnipotentis Dei. 

VI. S e x t a señal: El testimonio d e S . J u a n , q u e pinta el ú l t imo coin-
Ssxta señal: ba te de la bestia contra el Verbo de Dios : Vi luego el cielo abierto, 
de*'s!"juan < " c e e s ! e ' •P™1 0 ' y apareció un cabal'o blanco; el que le montaba 
que pini» el se llamaba Fiel y Veraz, que juzga, y combate con justicia. Y sus 
combata ni. ojos eran como llamas de fuego; tenia en su cabeza muchas diademas, 
S i a contra ^ escrito un nombre que nadie entiende sino él solo. Estaba 
el Verbo de vestido de una ropa teñida en sangre, y se Varna el Verbo de Dios; los 
Dios. ejércitos celestiales vestidos de fino y blanco lino, le seguían sobre 

caballos blancos, y sa 'la de su boca una espada corlante de dos filos 
para herir con ella á las naciones; porque las gobernará con cetro 
de hierro, y él es el que pisa el lugar del vino de la indignación y 
de la ira de Dios todopoderoso; y tiene escrito en su vestidura y en 
su muslo: Rey de los reyes, y Señor de los señores. Entonces vi un 
ángel parado en el sol, que con voz fuerte clamaba y decía á todas 
las aves que volaban por medio del cíelo: Venid, y congregaos para 
la grande cena de Dios, para comer carne de reyes, carne de tribu-
nos, carne dr. poderosos, carne de caballos 1/ de ginetes, y carne de 
todo hombre libre y esclavo, pequeño y grunde. Y vi á la bestia, á 

[1] Osse, 1. 11.—[a] í j m , n i . 11. el í<9{. 
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los reyes de la tierra, y á sus ejércitos congregados para hacer la 
guerra al que montaba el caballo y á su ejército. Pero quedo presa 
la bestia, y con ella el falso profeta, que á presencia de ella habia 
hecho prodigios con que habia engañado á los que recibieron la mar-
ca de la bestia, y adoraron su imágen. Estos dos fueron lanzados 
vivos en un estanque de fuego y de azufre-, y los demás murieron 
al filo de la espada del que montaba el caballo-, r/ todas las aves del 
cielo se hartaron con las carnes de ellos. H e aquí el c o m b a t e del g r a n 
d ía de Dios todopoderoso: p o r una pa r te se ve al \ e r b o d e Uios 
con sus e jérc i tos celestiales, y por la o t ra á la bestia y a los r e y e s . le 
ia t ierra con los suyos. 121 fin de es te comba te se ra la g ran cena d e 
Dios, cuando la bestia y su falso profeta sean p rec ip i t ados vivos a l 
e s t anque del fuego; y c u a n d o los reyes y sus e jé rc i tos pe rezcan por la 
e spada q u e sale de la boca del V e r b o de Dios, es decir , por e i mis-
m o ana t ema q u e Jesuc r i s to p ronunc ia ra con t ra ellos para q u e al p u n -
to sean en t regados como presa á las aves del cielo que se h a r t a r a n 
con sus carnes . Es tas son las potes tades aéreas , los mismos d e m o n i o s 
q u e serán los verdugos de la justicia del S e ñ o r p a r a a to rmen ta r lo s p o r 
toda la e tern idad Esta espantosa y terr ible ca tás t rofe se llama l a b r a r a 
cena de Dios, ó c o m o dice e l gr iego, la cena del gran Dios, po rque 
corno ta cena t e rmina en la t a rde los t raba jos del día , asi t a m b i é n la 
secuela de sucesos q u e hayan dividido la du rac ión d e los siglos, se rá 
el fin de aquel la lamentable ca tás t ro fe . 

Sép t ima señal: El tes t imonio de S . Juan , q u e indica el ú l t imo com- v i l . 
ba te del d ragón en t iempo ríe la conspiración de G o g y M a g o g . E s t e ^cpiinia te. 
tes t imonio es pa r t e d e la visión del c ap . xx. del Apocalipsi ; m a s p a r a nonio'dl°Sts 
en tender l a es necesar io r e c o r d a r la del cap. xu. Estas dos visiones Ju„n sobVei 
c o m p r e n d e n toda la historia de los c o m b a t e s de! dragón, que según el último com-
mísmo S , J u a n es la antigua serpiente, que se Huma Diablo y Sala- bale dB'(,ta-
nas; todo esto es tá r epe l ido en los dos capítulos (1) . H e aquí la vi- Impo^dc' la 
sion del capítulo xu, que toca ré brevís imamente : Apareció un gran persecución 
prodigio en el cielo, d ice S . Juau (2). Una rnuger vestida del sol y d e G o S y 
con la luna, bajo de sus piés; y tenia en su cabeza una corona de do-
ce estrellas; y estando en cinta clamaba como ya pariendo y sintiendo 
los dolores del parlo. El hijo q u e va á salir de su seno, la ca rac te r i za -
ra y liara conoce r q u e ella representa , c o m o en tendía S . Agus t ín , á la 
aut igua ciudad de Dios, que se c o m p o n e de lodos los justos, y iuvo 
principio en Abel , asi c o m o la de los p e c a d o r e s en Caín (3): Haec 
mu'ier anhqua est civitas Dei.... Haec civitas initium habet ab ipso 
Abel, sicut mala civitas a Caín. E s t a b a c i r c u n d a d a del sol, es de-
eir , del sol de jus t ic ia : illa mulier solé cooperiebatur, solé ipso justi-
tiae. Estaba l ieua de la luz de aquel que había de n a c e r de su seno e n 
la plenitud de los t iempos, y cuya c a r n e en sí m i s m a contenía : Illa 
mu'ier, civitas Dei, ejus luce protegebatur, cujus carne gravidabatur. 
T e n i a á sus pie- la luna. S . Agust ín , q u e floreció m u c h o t i e m p o án t e s 
que existiese Mahoma y su imperio, no pudo p reve r lo q u e signifi-
car ía este s ímbolo: la media luna es la insignia militar de los T u r c o s ; 
por consiguiente el s ímbolo m a s natural de! imper io ant icr is t iano, se-

f l i Apie. x u . 9 . XX. 3 . [3J Apoe. xu. 1. el leqq. [ 3 ] Aug. in Psalm. CXLII. 
n. 3 . 



¡pin lo adv ie r te M. d e la Che tá rd ie (1). Es ta inuger pues, es taba ro-
d e a d a del sol, y tenia ba jo sus piés á la luna; es taba cubie r ta de la 
protección del V e r b o de Dios, y tenia á sus piés el imper io e n e m i g o 
de Jesucr i s to . T e n i a sobre, su cabeza una co rona d e doco estrellas, 
símbolo: d e los doce apóstoles, que son la co rona y gloria de esta san-
ta ciu iad. Apareció otro prodigio en el ciclo: era un dragón enor-
me y bermejo con siete cabezas y diez cuernos; y en sus cabezas sie-
te diademas, y con su cola arrastraba la tercera parle de las estrellas 
del cielo, y las hizo caer sobre la tierra El dragón se paró delante 
de la muger que estaba de parto, á fin de tragarse al hijo luego que 
ella le hubiese parido. E s t e d ragón e s el diablo: t iene s ie 'e cabezas y 
diez cuernos , ó lo q u e es lo mismo* an ima a las s ie te cabezas y diez 
cuernos de la best ia: estas siete cabezas represen tan , seguu S . Juan 
(a), á s ie te reyes, es decir , á los seis pr incipales t i ranos q u e persiguie-
ron á la Iglesia e n los seis p r imeros siglos, á saber, .Nerón, D micia-
no, Dec io , Valeriano, Aurel iano, Diocleciano, y al sép t imo q u e apa-
recerá poco t iempo antes del fin de los siglos, y que e s el Ant icr i s to . 
L o s diez cuernos r ep resen tan , según el mismo S . Juan (3), á tlioz re -
yes que odiaron á la prost i tuta, é hicieron gue r r a al C o r d e r o ; es tos 
son los r eyps bá rba ros q u e desolaron el imper to romano , y persiguie-
ron la Iglesia de Jesucr is to . Es te mismo dr.sgon a r ras t ró á la t e rce ra 
pa r t e d e las estrellas del cielo, y las hizo c a e r á la I terra , s ímbolo tle 
la ca ida de los ángeles apóstatas seducidos por su cabeza Luci fe r . S e 
pa ró de lante de la muger , y esta parió un hijo varón que debia gober-
nar á todas las naciones con cara de hierro; y su hijo fué arrebata-
do para Dios y para su trono. El mismo ¡S. Juan acaba de decir-
nos, que e l q u e d e b e gobe rna r á las naciones con vara de h ie r ro e s 
el V e r b o de Dios (4): luego este hijo varón e s el V e r b o de Dios, es 
el inismo Jesucr i s to , que en e lec to f u é e levado hacia Dios, v p a r a su 
t r o n o el dia de su gloriosa ascensión. La muger huyó al desierto, en 
donde tenia un lugar preparado por Dios para que alli se alimenta-
se mil doscientos y sesenta días. Despues que Jesucr i s to comenzó á 
man i fes t a r su pode r sobre la t i e r ra por la predicac ión d< sus apósto-
les, los cristianos"T|ue f o r m a b a n la Iglesia d e Jerusa len se vieron pre-
cisados á huir al desier to de la Arab i a y re t i rarse á la p e q u e ñ a ciu-
dad de I 'cla, en donde Dios les había p r e p a r a d o un ret i ro pa ia pone r -
los á cub ie r to de las venganzas que iba á t omar de Je rusa len por t r e s 
años y medio, que hacen mil doscientos sesenta días, d e s d e el a ñ o 
tiG de la e ra c istiana vulgar en que se dec la ró la úl t ima gue r r a d e los 
R o m a n o s con l ra los Judíos , hasta el a ñ o " 0 en q u e sucumbió Je rusa len , 
y fué demol ido el t emplo , Despues de e s to se ex tendió la Iglesia por to-
das las naciones , y -e vió expues ta á los c o m b a t e s del d r a g ó n q u e v a m o s 
á descr ib i r . Se dió, dice S . Juan , una gran batalla en el cielo; Mi-
guel y sus 'ángeles lidiaban con el dragón, y lidiaba el dragón con 
sus ángeles; y no prevalecieron estjjs; y nunca mas fué hallado sti 
lugar en el cielo; y fué lanzado de allí aquel dragón, aquella antigua 
serpiente que se llama Diablo y Satanas, que engaña á todo el mun-
do; fué arrojado en t ierra, y sus ángeles fueron lanzados con él. H e 

t i ) E*p l i eac . del Apocelipsi , iv, edad. (3) Apee. x v u . 9 . eí 10. ¿3] A pac. i v n 
13, 14. Ib. (4j Apee. OÍ. 15. 

SOBRE LA SEXTA EDAD D I LA U3LES.1A. _ 1 8 5 

aquí la ru ina de la idolatría: el d r a g ó n fué precipi tado del cielo á la 
t ierra con sus ángeles , c u a n d o el d e m p n i o dejó de ser ob je to del ji, 10 
cul to q u e se hacia t r ibutar ba jo el nombre de las falsas divini a-
d e s que los paganos ado raban . ) ' oí una gran voz en el cielo, cont i-
núa S . J u a n , que decía: Llegó el tiempo de la sa!v /cfon, de ¡<t /< 
cia, del reino de nuestro Dios y del poder de su Cristo; porqu- fui 
precipitado el acusador de nuestros hermanos, que los acusa adelan-
te de nuestro Dios de dia y de noche; y ellrs le ha a v:nc,do por la 
sangre del Cordero, y por la palabra de su testimonio; despreciaron 
sus vidas, y se ofrecieron á la muerte. Bien fe n es r e c o n o c e r aquí 
las v ic tor ias de ¡os már t i r e s de J< sucris to desde el principio del cris-
t ianismo. Con t inúa es ta voz: Por lo cual, regocijaos cielos, y los 
que moráis en ellos. Ay de la tierra y de la mar, porque descen-
dió el diablo á vosotros con grande ira, sabiendo que tiene poco 
tiempo. E l d e m o n i o al ve r los p r imeros go lpes que recibió la i d o . 
la tr ía por la predicac ión de los apóstoles, conoció q u e p rou to iba 
á ser c o m p l e t a m e n t e a r ru inado; y así es q u e se da prisa p a r a ex-
pl icar su f u r o r con t ra los fieles. Cuando el dragón vió que ha-
bía sido derribado en tierra, persiguió á la muger, que parió al 
hijo varón; pero se dieron á la muger dos alas de grande águila 
para que volase al desierto, á un lugar donde estaba guardada por 
un tiempo, y dos tiempos, y la mitad de un tiempo, lejos de la pre-
sencia de la serpiente. H e aquí las persecuciones que suscitó el de-
monio con t ra la Igles ia vali . 'ndose de los e m p e r a d o r e s paganos. 
Viéndose pe r segu ida , se vió obl igada á huir por m a s de una vez 
a l desier to , q u e e ra el refugio ord inar io de los cr is t ianos en las pe r -
secuc iones . Mil dosc ientos sesenta dias fo rman t r e s a ñ o s y medio, 
q u e es el t é rmino que Dios prescr ib ió á las pe r secuc iones que sus . 
c i ta ron los e m p e r a d o r e s paganos contra la iglesia ue los p r i m e r o s 
siglos: m u c h a s d e ellos 110 du ra ron todo este t iempo, pe ro la de V a -
leriano d u r ó ju s t amen te los t r e s a ñ o s y medio : y la de Dioclec ia-
no , a u n q u e p a r e c e haber du rado rlies años, tuvo t res in 'e rvalos . l.a 
serpiente lanzó de su boca en pos de la muger agua como un rio, 
con el fin de que fuese arrebatada de la corriente. Al f u r o r de 
los e m p e r a d o r e s paganos se j un tó el de los pueblos idólatras, que á 
m a n e r a de un impetuoso rio perseguían á los cr is t ianos h.,«ta en las 
soledades. Mas la tierra ayudó á la mug"r; abrió la tierra su bo-
ca, y sorbió el rio que habia vomitado el dragón de su boca. L a 
potes tad de la t ierra vino en fin a socor re r á la Iglesia: Cons tan -
t ino abr ió la boca y suspendió la i ersccucíon. Se irritó el dragón 
contra la muger, y se fué á hacer guerra contra los otros de su H-
nage que guardan los mandamientos de Dr,s y tienen el testimo-
nio de Jesucristo. Lanzado el d e m o n i o «le las provincias del impe-
r io de Occ iden te , en d o n d e Cons tan t ino protegía á la Iglesia tle J e -
sucristo, se refugió e n e l Mediod ía y cu Or ien te , y alli suscitó con-
t ra la Iglesia á t res pr ínc ipes q u e suces ivamente le dec l a r a sen la 
gue r r a , á saber , M ixencio, Max imino y L inu io , q u e con t inuaban pro-
teg iendo á la idolatr ía Se detuvo sobre la arena del mar. O b s e r -
va M. d e la C h e t á r d i e q u e en las orillas del Bos fo ro fué de r ro -
t a d o Licinto, ú l t imo p r o t e c t o r de la idolatría, y alli fué d o n d e el de-

TOM. xxiv. 
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m o n i o vió e s p i r a r t o d o s sus e s f u e r z o s . ¿ Y q u é s u c e d i ó e n t o n c e s ? l s 
q u e v ió S . J u a n en el c a p í t u l o x x . 

F i descender del cielo un ángel que tenia la ¡labe del abismo, y 
una gran cadena en su mano, d i c e S a n J u a n [ 1 ] . y prendió al dra-
gon, á la serpiente antigua que es el diablo y Satanas, y le ató por 
mil años: y le metió en el abismo y le encerró, y selló el abismo pa-
ra pie no engañe mas á las gentes, hasta que sean cumplidos los mil 
años, despues de esto será desatado por un poco tiempo. Y a l i e m o s 
v i s t o al d r a « o n p r e c i p i t a d o de l c i e l o á l a t i e r r a e n d o n d e h a c o m b a -
t i d o c o n t r a la m u g e i ; v e á m o s l e y a p r e c i p i t a d o al i n f i e r n o d o n d e p e r -
m a n e c c e n c a d e n a d o e l t i e m p o d e mi l a ñ o s . S u r u i n a e r a e l s í m b o -
lo d e la ido la t r ía , y sus c o m b a t e s r e p r e s e n t a b a n á los q u e d ió c o n t r a 
l a Ig les ia e n los t r e s p r i m e r o s s ig los . P o r fin la i d o l a t r í a f u é c o m p l e -
t a m e n t e d e s t r u i d a , las p e r s e c u c i o n e s c e s a r o n , el d r a g ó n f u é e n c a d e -
n a d o y p r e c i p i t a d o e n el a b i s m o p o r m i l años p a r a q u e n o s e d u z c a 
m a s á las nac iones , ni las a r r a s t r e á la i d o l a t r í a h a s t a q u e se c u m p l a n 
los mil años . E s t o n o q u i e r e d e c i r q u e t an l uego c o m o p a s e n los 
mi l años al p u n t o v o l v e r á la s e d u c c i ó n d e la ido la t r í a ; s ino q u e p a -
s a r á n mil a ñ o s e n t e r o s a n t e s q u e el d e m o n i o r e c i b a el p o d e r de se -
d u c i r n u e v a m e n t e á las n a c i o n e s , y r e n o v a r el r e i n o d e la ido la t r í a ; 
mi l años e n t e r o s c o r r e r á n á n t e s q u e s e a b r a el a b i - m o y el d r a g ó n 
s e a d e s e n c a d e n a d o . Y vi tronos, c o n t i n ú a SI.II J u a n , y personas que 
los ocupaban, y seles dió poder de juzgar. 1 í también á las almas 
( a t e n d e d á e s t a e x p r e s i ó n qt .e e s d e c i s i v a c o n t r a lo s m i l e n a r i o s ; a n i -
m a s , e s t o n o p e r t e n e c e sino á las a l m a s d e los b i e n a v e n t u r a d o s ) , á las 
almas de los degollados por el testimonio de Jesús y por la palabra 
de PÍOS. Y los que no adoraron la bestia ni ú su imágen, ni red-
bieion su matea en sus frentes ó en sus manos, ritieron y reinaron 
con Cristo mil años. Los otros muertos no entraron en vida, hasta 
que se ctnu. lieron los mil años. Esta es la primera resurrección. 
Bienaventurado y santo el que tiene parte en la primera resurrección: 
en estos no tiene poder la segunda muerte; ántes serán sacerdotes de 
Dios y de Cristo, y reinarán con él mil altos, l . n e g o la p r i m e r a r e -
s u r r e c c i ó n e s a q u e l l a i u m o r t a l y b i e n a v e n t u r a d a v i d a q u e g o z a r o n e s -
p e c i a l m e n t e las a l m a s de los m á r t i r e s d e J e s u c r i s t o , q u e ni a d o r a r o n 
á la besi ia , ni á su i m á g e n , e s d e c i r , q u e n o tuv ie ron p a r t e e n la ido-
l a t r í a q u e d o m i n a b a e n los p r i m e r o s s i g l o s , r u a n d o 11 d r a g ó n y la 
b e s t i a , el d e m o n i o y el i m p e l i ó i d o l a t r a , d a b a n sus p r i m e r o s c o m b a -
t e s á l a Ig l e s i a d e J e s u c r i s t o . E s t a s a l m a s s an t a s y fieles e n t r a r o n á 
l a * ida , y r e i n a n c o n J e s u c r i s t o ; e s t á n s e n t a d a s c o n él e n su t r o n o (2) . y 
e j e r c e n c o n él la po te s t ad q u e su P a d r e l e h a d a d o s o b r e las n a c i o n e s (3 ) ¡ 
t i e n e n p a r t e e n su s a c e r d o c i o y e n su r e i n o ; r e i n a n e n su c o m p a ñ í a so-
b r e la t i e r r a (4) . E s t e r e ino habia d e d u r a r mil a ñ o s : J e s u c r i s t o y 
sus s a n t o s c o m b a t i e r o n t r e s s iglos c o n t r a la ido la t r í a d o m i n a n t e ; e s -
t a f u é d e s t r u i d a , y J e s u c r i s t o r e i n a e n las p e r - o n a s d e los p r i n c i p e s 
c r i s t i a n o s d e s d e q u e C o n s t a n t i n o q u e d ó so lo á la c a b e z a de l impe r io , 
d e s p u e s d e la c ú m p l e l a d e n o t a d e L i c i n i o e n 3 2 4 . E s t e r e i n o d u r ó 

(1) Aptc.jx.l.ettftj1. í9) Aprir. 111. 91 Qiii r.ieeril, daho ti srdtre mtcvw ijt tTirmé 
meo. etc. C'.| Apee, ti. 26. 2S. Q.ii zicerlt ,/o'»n illi pole'totpin soper gentes si-
en! rt eg>. neep: a Palie meo. 41 Apoc. v. JO. Ftctsli nos Veo nostro regnum, (veI, 
reges) el sacerdotes, et regnabinms super Itrrum. 
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m i l a ñ o s e n t e r o s ; y b a s t a q u e e s p i r a r o n n o c o m e n z ó la p o t e n c i a o t o -
m a n a á d e s p e d a z a r e l r e i n o de los p r í n c i p e s c r i s t i anos , c u a n d o a - a b ó 
c o n e l i m p è r i > d e O i e n i c e n 1453. Después que se complétenlos 
mil años, será desatado Satanas, saldrá de su prisión y engañará á 
las gentes que están en los cuatro ángulos de la tierra, á Gag y á 
Magog, y los congregará para batalla: su número es como la arena 
del mar V é a s e ya p o r s e g i n d a v e z el c o m b a t e p a r a el q u e d e b e n 
c o l i g r í e t o d o s los r e y e s d e Id t i e r r a c o n sus e j é r c i t o s , ó lo q u e e s lo 
m i s m o , las n a c i o n e s d e los c u a t r o á n g u l o s de l m u n d o c o n sus s o b e r a -
n o s . ¿ Q u é c o m b a t e e s e s t e s ino el de l g r a n d ia d e D i o s t o d o p o d e r o s o ? 
¿Y c u a n d o s e r á e s t o ! D e s p u e s q u e s e c u m p l a n los mil a ñ o s de l e n -
c a d e n a m i e n t o d e l d r a g ó n e n el r e i n a d o d e C o n s t a n t i n o , > d e s d e la 
d e r r o t a d e L i c i n i o e n 3 2 1 . P u e s e s t o s y a p a s a r o n y s e c u m p l i e r o n e n 
e l fin d e la c u a r t a e d a d d e l a Ig l e s i a ; c o m e n z ó la qu in t a e n el s o n i d o 
d e la q u i n t a t r o m o e t a , y c a y ó l u e g o u n a e s t r e l l a d e i c ic lo ; s e le d i o l a 
l l ave de l pozo de l a b i s m o ; a b r i ó el p o z o de l a b i s m o , y s u b i ó d e él un 
h u i n o e - p e s o d e l q u e sal ió u n a n u b e d e l a n g o s t a s . M . d e la C h e t a r d i e 
j u z g a q u e e s t a n u b e r e p r e s e n t a al l u t e r a n i s m o ; p e r o s e a d e e s t o lo 
q u e f u e r e , s i e m p r e p e r t e n e c e á la qu in t a e d a d , p u e s e s t á a n u n c i a n d o 
al s o n i d o d e la q u i n t a t r o m p e t a . E n e l fin d e !a sex ta s e r á , segui i S . 
J u a n , a q u e l l a un v e r s a l r e v o l u c i ó n q u e d e b e a c a b a r c o n el c o m b a t e 
de l g r a n d ía d e D i o s t o d o p o d e r o s o . Así so e n c a d e n a t o d o : l o s mi l 
a ñ o s e s p i r a n á fines d e la c o a r t a e d a d ; el abisrn > s e a b r e e n l a q u i n -
t a ; S a t a n a s s e r á d e s a t a d o e n la s e x t a , y e n t o n c e s s a l d r á p a r a s e d u c i r 
á las n a c i o n e s d e los c u a t r o á n g u l o s d e l m u n d o , á G o g y á M a g o g , 
„ E s t o s d o s , d i c e M . J e l a C h e t a r d i e , o c u p a r á n el p r i m e r l u g a r e n t r e 
„ los p u e b l o s s e d u c i d o s . L é a n s e los c a p í t u l o s x x x v m y xxxix d e la 
„ p r o f e c í a d e E z e q u i e l , y s e v e r á n los p o r m e n o r e s d e la ú l t i m a p e r -
s e c u c i ó n , y i l e las v e n g a n z a s q u e D i o s t o m a r á d e a q u e l l o s imp íos . 
„ ¿ Y q u é n a c i o n e s s e r á n las d e s i g n a d a s p o r G o g y M a g o g ? E s t o D i o s 
„ l o s a b e . " M . d e la C h e t a r d i e s u p o n e q u e e s t o s n o m b r e s s ign i f ican 
d o s n a c i o n e s . S i g a m o s l a a b e r t u r a q u e él m i s m o n o s p r e s e n t a : l ea -
m o s la p r o f e c ' a d e E z e q u i e l , y v e r e m o s q u e G o g e s el g e f e d e la 
e m p r e s a , y M a g o g e l n o m b r e de l pa is q u e d o m i n a e s t e p r í n c i p e , ó , lo 
q u e á e s t o e q u i v a l e , M i g o g e s el n o m b r e de l p u e b l o q u e h a b i t a e s t e 
p a i s : p a r e c e p u e s q u e el g e f e d e la e m p r e s a d e q u é a q u í s e h a b l a se -
r á e l A n t i c r i s t o : L u e g o G o g p o d r á ser el m i s m o A n t i c r i s t o , y a s í 
G o g y M a g o g s e r á n el A n t i c r i s t o y el i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o á c u y a 
c a b e z a s e p o n d r á a q u e l imp ío . P o r lo q u e s e d u c i r á las n a c i o n e s d e 
los c u a t r o á n g u l o s de l m u n d o , y á G o g y á M a g o g p a r a r eun i r l o s al 
c o m b a t e , e s s u b l e v a r s e c o u t r a el S e ñ o r y c o n t r a su Cr i s to , y c o n g r e -
g a r p a r a e s t e o b j e t o al A n t i c r i s t o , á su i m p e r i o y á t o d a s las nac io -
n e s d e la t i e r r a . Los vi que se extendieron por la tierra, y cercaron el 
campo de los s a n t o s , y l a ciudad amada; y Dios hito descender fue-
go del cielo que los devoró. Y el diablo que los engañaba fué meti-
do en el estanque de fuego y de azufre, en donde también la bestia y 
el falso profeta serán atormentados dia y noche por los siglos de los 
siglos. L a bes t i a y el fa lso p r o f e t a s e r á n alíi a r r o j a d o s v ivos ; el f u e -

Ío v e n g a d o r q u e p r e c e d e r á á J e s u c r i s t o e n su v e n i d a , d e v o r a r á a q u e -
a i n n u m e r a b l e mu l t i t ud s u b l e v a d a c o n t r a él y c o n t r a su Ig l e s i a ; e l 

d i a b l o s e r á l a n z a d o e n e l e s t a n q u e d e l u e g o , y t o d o s los q u e haya se -



d u e ido s e r á n a r r o j a d o s con él p a r a q u e allí sean e t e r n a m e n t e ntor* 
m e n t a d o s . E - l a es sin d u d a la ú l t ima ca tas t ro fe : luego el c o m b a t e de l 
g r a o di» d e D i . » o m n i p o l : n t c es el t e r m i n o d e e l la : luego es te c o m -
b a t e e s la misma pe r secuc ión de l Ant i c r i s to : luego la pe r secuc ión de l 
A n t i c r i s t o t e r m i n a r á la s ex ta e d a d con q u e c o n c l u y e e s t e c o m b a t e . ' 

Octava" O c t a v a .-« Bul; t i t cMinmuio d e E z e q u i e l s o b r e la consp i rac ión d é 

Bal; El te,.i ' G n g , figura d e la del A i t i c r í s t o . N o r e f e r i r e m o s m a s q u e lo p r e c i s o 
sioino He K. d e l t es t imonio d e e s t e p i o f e t a , q u e asi se exp l ica (1) : El Señor me 
fccijuicl « ¿ n habló en estos términos-. Hijo del hombre, vuelve tu rostro contra Gog 
c'icnT'w k&cia la tierra de Magog y profetiza contra él diciendo: Heme 
««uta .«'i. aquí Gog . . . J e liaré salir, y á todo tu ejercito; y muchos pueblos irán. 
del Annerii, contigo.... llegarás á ums pueblos que se salvaron de la espada y fue. 

ron recogidos de entre muchas gentes en los montes de Israel que 
habían quedado desiertos.. ..Irás allá tú, y subirás como tempestad 
y como torbellino para cubrir la tierra.... Pensarás en enriquecerte 
con los des],ojos, y en invadir la presa y descargar tu mano sobre aque-
llos, que despues de haber sido abandonados, fueron después restitui-
dos; sobre un pueblo que fué recogido de las naciones, y comenzaba á 
poseer, y á habitar la tierra en el centro del mundo,,.. F,n los últimos 
días vivirás, y te haré venir á mi tierra paia que me conozcan las na-
ciones cuando á tus ojos baga resaltar en tí mi santidad.... Limaré 
contra Gog en todos los montes mios á la espada, dice el Señor.... En-
traré en juicio con é l . . . . y derramaré lluvias de fuego y azufre sobre 
él, sobre su ejército, y sobre los muchos pueblos 'que le acompañan, y 
haré ver mi grandeza, y señalaré mi santidad; y me haré conocer á 
los ojos de muchos pueblos, y sabrán que yo soy el Señor. Ya h e m o s 
ju - i i f i cado e n o t r a p a r l e (2) la op in ion tic Calrnet q u e juzga q u e e s t a 
p r o f e c í a hab la según el s en t ido literal é i n m e d i a t o d e C a m b l s e s hijo d e 
C i r o rey d e Pe r s i a ; p e r o al m i s m o t e m p o p r e v e n i m o s q u e esta p ro fec í a 
t i ene t a n t a s r e l a c i o n e s con la d e S . J u a n , q u e hay m u c h o mol ivo p a r a 
c r e e r q u e la c . insp i rac ión d e C a t n b í s e s a n u n c i a d a p o r Ezequie l , e s una 
figura d e la consp i r ac ión de l A u t i e r i « » , anunc iada p o r S . J u a n . E n una 
V o t r a se habla d e G o g y j l l agog ; e n la d e E z e q u i e l se hab la d e 
un numeroso ejército c o m p r e s i t i d e muchos pueblos, q u e se levantan 
como un torbellino para cubrir la tierra, y q u e p e r e c e p o r una llu-
via de fuego q u e c a e s o b r e él. ¿ P e r o c u á n d o es ta l l a rá es ta consp i ra -
ción. ' En los Ú' imós (lias: In novissimis diebus, ó según la le t ra de l 
h e b r e o : L„ el último déàos dias: In novissimo dierum [ 3 ] : en el úl-
timo año: In novìssimo annorum [ 4 ] , E s t o se d i c e has ta t lps veces , y 
e « t e e s j u s t a m e n t e el c a r a , tei d e la consp i rac ión de l An t i c r i s to . P u e s 
rn n hav mas . Tú vendrás, d ice el S e ñ o r (5), á una tierra cuyos ha-
litantes se hai ron saleado de la espada, y se habrán reunido de rn-
ti e muchos pueblos en los montes de Israel que habían quedado de-

surtI s t ensarás en enriquecerte con los despojes, y en invadir la 
pi esa, yen descargar tu mano sobre aquellos que después de haber sillo 
abandonado!, Jueron después restituidos; sobre un pueblo que fué re-
cogía-, de Ices naciones, y comenzaba á poseer y s habitar la tierra en 
el centre. A h o r a b ieu , « M U Í S . J u a n , la consp i rac ión de l Ant ic r i s to 

rf. í l L / ' " } Xr,ra-"11- Vea*" DÍKrtaám - A - (!og , » , „ al principi« 
s ' « u í * ™ ' **' ( , ' Í M e ' - w.üuck. xxxvm. (?) 
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e s t á r e p r e s e n t a d a e n el soplo d e los cu . t t ro v ientos q u e s e l e v a n t a r a n 
d e s p u e s q u e los c i e n t o c u a r e n t a y c u a t r o mi i i s rael i tas se m a r q u e n 
con el sello d e Dios, y d e s p u e s q u e p a s e n p o r la g r a n t r i b u l a c i ó n , p j r 
l a q u e p a s a r á la mul t i tud i n n u m e r a b l e d e e - c igidos d e t o d a n a c i ó n 
y d e t o d o pueb lo . E n e s to se v e c o n f o r m e a Ezequ ie l : es ta p e r s e -
c u c i ó n s e r á , s e g ú n S . J u a n , la c o n s u m a ion d e un ay q u e hab rá t en i -
d o p o r é p o c a la p lago r e p r e s e n t a d a e n e l s imbo lo d e la i r rupoiou d e 
un í n u m e r o s a y f o r m i d a b l e caba l l e r í a , y a n u n c i a d a p o r los an t iguos 
p r o f e t a s b a j o la figura del c a u t i v e r i o d e Bab i lòn ia . I .a e s p a d a d e N a -
b u c o d ò n o s o r hab ia d e d a r m u e r t e á un g r a n n ú m e r o d e h i j o - t l e J u -
d a h a b i t a n t e s d e Je rusa l c t i ; y la cuchi l la m a t e r i a l d e los e n e m i g o s d e l 
n o m b r e cr i s t iano, y a u n m a s la tle la s e d u c c i ó n q u e los a c o m p a ñ a l ia rá 
una e s p a n t o s a c a r n i c e r í a . P e r o p o r fio, s e g ú n la e x p t e s i o n d e Joe l (1), 
e l S e ñ o r se c o n m o v e r á d e l ze lo p o r su t i e r r a , y u s a r á d e c l e m e n c i a 
con su pueb lo ; c o n s o l a r á á su Ig les ia , y r e p a r a t á t o d a s sus p é r d i d a s . 
L o s b a b e a n t e s d e e s t a t i e r r a se s a l v a r á n d e la e s p a d a , y se r e u n i r á n 
d e e n m e d i o d e los pueb los e n q u e e s t a b a n d i spersos . R e u n i r á Dios del 
c e n t r o d e las n a c i o n e s una mul t i tud i n n u m e r a b l e d e e s c o g i d o s j u d i o s y 
gen t i l e s , y los h a r á e n t r a r e n su Ig les ia , q u e es la t i e r r a cuyos h a -
b i t a n t e s e s t án p r e d e s t i n a d o s e n los d e s i g n i o s d e Dios , s e g ú n d e c r e -
t o d e e l ecc ión ; y e n t o n c e s e s t a r á n c o n g r e g a d o s e n los m o n t e s d e I s -
r a e l q u e h a b í a n p e r m a n e c i d o des i e r to s e n el s e n o d e la Igles ia , á n t e s 
Eli g i d a p o r a q u e l l a m i s m a p laga q u e h a b r á t en ido una c ie r t a d u r a c i ó n ; 
y e n i ó n c e s v e n d r á s u b r e el los G o g y su e jé rc i to , el A n t i c r i s t o y t odos 
los infieles s u s parc ia les : In novissimo annorum venies ad lerram quae 
reversa est a gladio, et congregata est de populis mullís; ad montes 
Israel qu> fw.runt deserti jugiter, ó s e g ú n e l h e b r e o : Qui fuerunt in 
iìsolationèm jiige,n. Es ta i n n u m e r a b l e mul t i tud d e e s c o g i d o s se r e u n i -
r á e n t ó n e o s en ci s e n o d e la Igles ia , p r i n c i p a l m e n t e po r el min i s t e -
r io d e los d >s t e s t igos q u e Dios ha p r o m e t i d o , d e los q u e uno es E l i a s 
d e s t i n a d o para restablecer todas las cosas (2), y e s p e c i a l m e n t e las 
tribus de Jacob (3) ; y el o t ro l l e n o c para predicar penitencia á las 
naciones (4 ) . E n t o n c e s es c u a n d o los J u d í o s a b a n d o u a d o s p o r t a n t o 
t i e m p o á ia m a s l a m e n t a b l e deso lac ión , s e r á n p o r ú l t imo r e s t a b l e c i d o s 
p o r el d o n d e la f e ; e n t o n c e s e s c u a n d o e s t a i n n u m e r a b l e m u c h e d u m -
b r e d e g e n t i l e s se r e u n i r á e n la Ig l e s i a ; e n t o n c e s G o g l e v a n t a r á su 
m a n o c o n t r a e s t e pueb lo q u e c o m e n z a r á á e n t r a r en poses ión d e la h e -
r e n c i a q u e le e s t a b a r e s e r v a d a s o b r e e s t e pt i -blo; q u e c o m e n z a r á á ha-
b i t a r e n m e d i o d e la t i e r r a , ó s e g ú n el h e b r e o s o b r e el T a b o r tle l a 
t i e r r a : e n t o n c e s es c u a n d o el A n t i c r i s t o d e s a r r o l l a r a su f u r o r s o b r e es -
t a mul t i tud d e fieles poco h a r e u n i d o s e n la Igiesia d e J e s u c r i s t o , y 
q u e c u b r e v e van á s e r h a b i t a n t e s de l v e r d a d e r o T a b o r d e la t ier -
r a : Ut inferas manum tuam super eos qui deserti (ó según el h e b r e o , 
desolati) fueranl, et postea restituii, et superpopulum qui est congrega-
tus ex genlibus, qui possidere corpit et esse habitator umbiiici terrae, 
é seguii e l h e b r e o , et esse habitator Thabor terrae. 

C o n q u e resu l ta q u e s e g ú n S . Pab lo , la apos tas ia d e b e p r e p a r a r 
e l c a m i n o al Anticr is to; y la senal m a s p r ó x i m x de la v e n i d a d e es -
t e h o m b r e d e p e c a d o se rá la c o m p l e t a ru ina de l i m p e r i o r o m a n o . E s -

IX. 
Concordan-

cia de e p t * 

<i) Je t / , u . l i . (2) .Varí . l i . U . (3) S c c i i . x l . i r a . 1«. ( O Eicti. x u v . 16. 



o c h o s e ñ a l e s 
«le lo que r a . 
a u l t a la c o n . 
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t a s d o s seña le s s e r á n s e g ú n S . J u a n el d o b l e e f e c t o d e la p laga d e 
la s ex ta e d a d : es ta p l a g a s e r á p r inc ip io d e un ay, y su t é r m i n o la 
p e r s e c u c i ó n d e l A u t i c r i s t o : e s t a p e r s e c u c i ó n es aque l sop lo d e los 
c u a t r o v ientos q u e se s u s p e n d e has ta q u e se m a r q u e » con el sello 
d e Dios los c i e n t o c u a r e n t a y c u a t r o mi l israeli tas; e s dec i r , ha s t a 
q u e se c o n v i e r t a n los J u d í o s , á c u y a c o n v e r s i ó n s e g u i r á tan d e c e r -
ca , q u e e n la m i s m a p e r s e c u c i ó n m o r i r á n los dos t e s t i gos , d e los 
q u e u n o s e r á El ias , q u e e s p u n t u a l m e n t e e l m in i s t ro d e la c o n v e r -
sión d e los J u d os: e n t o n c e s es c u a n d o d e s a l a d o e l drag* n, se uni-
r á con la best ia y Culi su f n l . o p r o f e t a , p a r a s u b l e v a r c o n t r a la 
Iglesia d e J e s u c r i s t o á t o d . , s las n a c i o n e s y r e y e s d e la t i e r r a ; en-
t o n c e s e s c u a n d o se v e r i f i c a r á el ú l t i m o c o m b a t e d e la b e s i i a con -
t r a el V e r b o d e D i o s , e s d e c i r , la e o n - p i r . i c i o n de l A n t i c r i s t o con -
t r a J e s u c r i s t o : e n t o n c e s e s c u a n d o d e s a t a d o el d r a g ó n d e b e SIM itar 
á G o g y M a g o g y á t o d a s las n a c i o n e s d e la t i e r r a c o n t r a la c iu -
d a d a m i d a d e D i o s ; y e n t o n c e s es c u a n d o e l d e m o n i o susc i t a rá al 
Ant i c r i s to , á su p u e b l o y á t o d a s las n a c i o n e s de l m u n d o c o n t r a la 
Ig les ia de J e s u c r i s t o . U l t i m a m e n t e , s e g ú n E z e q u i e l , l a i r rupc ión d e 
G o g y sus e j é r c i t o s v e n d r á l u e g o q u e D i o s h a y a r e u n i d o la muí -
t i tud d e 1 s h i jos d e I s r a e l ; e s lo m i s m o q u e d e e r , q u e la perse -
c u c i ó n del A u t i c r i s t o e s t a l l a r á d e s p u é s q u e Dios h a y a h e c h o e n t r a r 
e n la Ig le - i a la m u l t i t u d d e e s c o g i d o s a s i j u d í o s c o m o gen t i l e s . Y 
a s i e s t án r e u n i d o s los t e s t i m o n i o s d e S . l ' a b l o , S . J u a n , y E z e q u i e l , 
p a r a a n u n c i a r q u e la p e r s e c u c i ó n de l A u t i c r i s t o es ta l l a rá d e s p u e s d e la' 
p l a g a de 1a sex ta e d a d , q u e se rá la c o n s u m a c i ó n de l ay c e n q u e c o m e n -
z a r a es la p l aga , q u e s e g u i r á d e m u y c e r c a á la c o n v e r s i ó n d e los Ju -
díos ; y q u e hay un e n l a c e m u y í n t i m o e n t r e e s to s t r e s g r a n d e s sucesos : 
la misión d e E l i a s , l.i c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s y la p e r s e c u c i ó n del 
Aut ic r i s to : Eliam Thesbitem, fidem Judaeorum, Antichristum per-
secuturum, c o m o lo h a b i a a p r e n d i d o S . Agus t í n (1) d e sus a n t e p a -
sados , y c o m o lo h a e n s e n a d o t o d a la t r ad ic ión . 

§ I V . S e ñ a l e s de la Ul t ima v e n i d a d e J e s u c r i s t o , 

líueve'seña. „ „ U l t i m a m e n t e , s u p u e s t o q u e y a h e m o s v i s to q „ e h a b r á una ín t ima 
l o s c a r a c t o -

conex ión e n t r e la m i s i ó n d a E l i a s , la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s v la 
rizan el ti«,n pe r secuc ión de l A u t i c r i s t o , á quien el Señor Jesús, s e»un S Pablo"(2) 
p ó d a l a « , , , matará eon el aliento de su boca y con el resplandor de su venida, 

resu l ta q u e la u l t ima v e n i d a d e J e s u c r i s t o e s t á i n d i r e c t a m e n t e anun-
c i a d a p o r los m i s m o s s i g n o s q u e lo e s t á n e s to s t r e s g r a n d e s acon t e -
c imien tos . M a s á e s t o s c a t o r c e s ignos se p u e d e n a ñ a d i r t o d a v í a o t ros 

'del Evan ? ; p c v e T | J « " " » c a n e s p e c i a l m e n t e , y c o n t r i b u y e n á p r o b a r que 
Lo en toda E l i a s s e , a e n e f e c t o e l p r e c u r s o r de l s o b e r a n o J u e z : q u e luego q u e es-
h tierra. t e n c o n v e n i d o s los J u d í o s , a p a r e c e r á J e s u c r i s t o e n su g ' o r í a p a r a jnz -

£ t t S ? l a r d o n a r á l o s *"><•*- y Castigar á % s de l inc t i en -
te». ) ú l t i m a m e n t e el t e r c e r o y ú l t i m o ay q u e s u c e d e r á á la consu-
m a c i ó n de l s e g u n d o , y e n c u y o in t e rva lo s e r á e n v i a d o E l i a s , v con -
v e r t i d o s los Jud íos , s e r á el a n a t e m a q u e se f u l m i n a r á c o n t r a la "t ierra. 

I n m e r s igno: E l t e s t i m o n i o d e J e s u c r i s t o , h a b l a n d o d e la p r s -

[11 Aug.itCn.Dn, I. e.utt. [8] 3 Theet. „, í. 

d e J e s u c r i s -
t o c o n r e s -
p e c t o i la 
p r e d i c 
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d icac ion de l E v a n g e l i o e n t o d a la t i e r ra . Se predicará, d i c e J e s u c r i s -
t o (1) , este Evangelio del reino celestial en todo el mundo para dar tes-
timonio á todas las gentes; y entonces llegará el fin: Et tune veniet con-
summatio. ó según el g r i ego , finís. Y a h e m o s a d v e r t i d o un p r i m e r c u í n -
p l i m i e n t o d e e s t a s e n t e n c i a (2) : h e m o s d e m o s t r a d o q u e el l u g a r e n 
q u e es tá c o l o c a d a , p a r e c e q u e la d e t e r m i n a á las s e ñ a l e s q u e d e b í a n 
p r e c e d e r á la ru ina d e J e r u s a l e n ; y q u e n o se verif icó s ino has ta d e s p u e s 
q u e se a n u n c i ó e l E v a n g e l i o á la m a y o r p a r t e d e las nac iones e n t o n c e s 
conoc idas . J e s u c r i s t o r e s p o n d í a á dos p r e g u n t a s q u e le h a b í a n h e c h o 
s u s d isc ípulos : la una r e l a t iva á las seña le s de la ru ina d e J e r u s a l e n , 
y la o t r a á las d e su últ ima v e n i d a , y d e la c o n s u m a c i ó n d e los s iglos 
(3) : Quod signum advenías tui et consummalionis saeculi! Y a h e m o s 
a d v e r t i d o q u e la m a y o r p a r t e d e los p a d r e s han d e s c u b i e r t o e n la 
p r i m e r a p a r t e de l d i scurso d e J e s u c r i s t o un s e g u n d o sen t ido cuyo ob-
j e t o es ind ica r las señales d e su ú l t ima v e n i d a ; é i gua lmen te han juz-
g a d o q u e a n t e s del fin de l m u n d o se a n u n c i a r á e l Evange l i o á las n a -
c i o n e s infieles; y q u e c u a n d o y a se h a y a p r e d i c a d o á todas ellas, e n t o n c e s 
el m u n d o a c a b a r á . H e m o s a ñ a d i d o q u e según S . J u a n , poco á n t e s 
q u e el m u n d o a c a b e , y q u e se a p r o x i m e la h o r a de l ju ic io , se a n u n c i a -
r a el E v a n g e l i o con nueva magn i f i cenc i a á t o d a s las nac iones , p o r q u e 
d i c e (4) : Vi otro ángel volando por medio del cielo, y que llevaba el 
Evangelio eterno,pata anunciarle á todos los moradores de la tier-
ra, á toda nación, tribu, lengua y pueblo-, y decía en alta voz: Temed 
al Señor, y dadle honra; porque vino la llora de su juicio: Q-ña 
venit hórajudicii ejus. Y a h e m o s h a b l a d o (o) de -e s t a p r e d i c a c i ó n c o n 
q u e D i o s l l a m a r á a la mul t i tud i n n u m e r a b l e d e e scog idos d e t o d a s las 
n a c i o n e s q u e h a n d e p a s a r p o r la g r a n t r i bu l ac ión , q u e n o es o t r a q u e 
la p e r s e c u c i ó n de l Aut ic r i s to ; y d e e " e m o d o se ver i f i ca rá d e n u e v o 
la p r e d i c c i ó n d e J e s u c r i s t o : Se predicará este Evangelio de! reino 
celes t ia l en lodo el mun lo, para testimonio á todas las gente-:; y en-
tonces llegará el fin. Aun p u e d e añad i r s e q u e es te ú l t imo c u m li-
m i e n t o s e r á e l m a s cabal , y q u e solo así se c u m p l i r á lo q o c c o m o r e n -
d e la p r e d i c c i ó n . P o r q u e á n t e s d e la ru ina d e J e r u s a l e n solo se p r e -
d icó el E v a n g e l i o e n la m a y o r p a r t e d e la t i e r r a ; p e r o no e n t ni i l a 
t i e r r a : se a n u n c i ó á la m a y o r pa r t e d e las nac iones e n t o n c e s c o n o c i -
d a s ; p e r o d e n i n g u n a s u e r t e á todas . A u n n o se conoc ían los p u e b i o s 
d e l n u e v o m u n d o , y casi c o r r i e r o n qu ince siglos sin q u e la luz d e l 
E v a n g e l i o pene t r a se ' al n u e v o hemis fe r io . P e r o l l egará t i e m p o e n q u e 
q u e r i e n d o el S e ñ o r reun i r la i n n u m e r a b l e mu l t i t ud d e escogidos , q u e 
d e b e n p a s a r p o r la g r a u t r i bu l ac ión , h a r á a n u n c i a r su E v a n g e l i o e t e r n o 
á todas las nac iones , p o r q u e e s t a r á p r ó x i m a la h o r a d e su ju ic io . E n -
t o n c e s se ve r i f i ca rá c o m p l e t a m e n t e la p r e d i c c i ó n d e J e suc r i s to : Et 
tune veniet consummatio. 

S e g u n d o s igno: E l t e s t imon io d e J e s u c r i s t o sob re la d u r a c i ó n n . 
d e los d í a s d e af l icc ión y v e n g a n z a con q u e cas t igó á la nac ión J u d i a . S«rai"io s t j . 
V e a m o s l e en S . M a t e o , S . M a r c o s y S . Lúeas ; c o m p a r e m o s el t e x t o " 0 : B l "">• 
d e los t r e s Evange l i s t a s s o b r e e s t e p u n t o tan i m p o r t a n t e . " " """ d c J ° ' 

(1) J I i M x x i v . 1 4 . (31 V í i s c l a D ,criación sobre la ruino i . JmnUm v i ' U illi-
n* ten ia,U W „ , „ , tom. xiv. (3| Man. XX,v. 11. ( O J w xiv.Sel 7. Ve,sc la 
D'sfítanon sobre los sitie elU-n g. I , Iglesia, a r t . i . n 10. ( 5 ( « a » I , O m , 
tacio,. « « i r é la. ,cíale* Je ¡a rama i . Je,malea j- <U U ÍUim cen,Ja JeJaiuristo. t . x a . 



l g a BISRBTjeiOií 
«aoristo reí». Cuando viéreis la abominación de la desolación anunciada pe* 
ración do U a el profeta Daniel en el lugar santo.. ..entonces los que están en la 
fljcciony ven Judea, huyan á los montes porque será tan grande :a tribulación de 
fianza que ese tiempo, que no la ha habido semejante desde el principio del mun• 
¡ " T E * - do hasta ahora, ni la habrá jamas. Y si AQIE.,LOS MAS no se abre-
oion Judia- viasen, ningún hombre se salvaría; pero se abrevia:án por los es-

cogidos. ESTONCE- si alguno os dice:' Cristo esta aquí ó allí, no le 
c r e á i s . . . - E i . N M F i i i v r . V M C V I O . D E S F U L S D E A Q U E L L O - DÍAS IÍE A F L I C C I Ó N , 

se obscurecerá el sol Y ENTÓHUK* aparecerá en el cielo la señal del 
Hijo del hombre; y verán venir al Hijo del hombre sobre las nubes del 
cielo con gran poder y magestad. E s l e e s el t e x t o d e 8 . M a t e o ( I ) . 

ENTONCES los que están en la Judea huyan á los montes.... 
Porque LAS'IKIB I.ACIONES OB AQUÍ;: LOS UII serán tales cuales no fue-
ron desde el principio de las criaturas.... ni serán. Y si el Se-
ñor no hubiese abreviado AQUELLO- DÍAS, no se salvaría ningún hom-
bre; mas por amor de tos escogidos abrevió AQUELLOS OÍA-. ENTON-
CES si alguno os dijere: lie aquí está el Cristo, ó hételo allí, no 
lo c r e a s . . . . M a s D I M ' C E S VE E S T O S m a s DK A T L I C I I O N el sol se obs-

curecerá, y lo c]ne s igue . Y verán i.YTÓNCLS al Hijo del hombre que 
vendrá en las nubes con gran poder y gloria. H e ai jui el t e x t o d e 
S . M a r c o s (2) . 

ENTÓNCBIS los que están en la Judea huyan á los montes.. ..por-
que E-T I , E SOS M AS DE VENUANZA Y Jerusalen será hollada pol-
los gentiles, hasta que se cumplan los tiempos de las naciones. }" 
habrá señales en el sol, en la luna y en las estrellas.... Y ENTÓN-
I ES verán venir al Hijo del hombre sobre una nube con gran po-
der y magestad. H e aqu í e l t e x t o d e S . L ú e a s (3) . 

I ) e la c o m p a r a c i ó n d e e s t o s t r e s t e x t o s p a r e c e q u e r e s u l t a c l a r í -
s i m a m e n t e q u e los diasde tribulación d e q u e s e h a b l a e n S . M a t e o y 
S M a r c o s , son los mi s inos q u e a q u e l l o s dias de venganza q u e r e f i e r e 
S . Lúeas ; e s asi q u e estos dias de venganza t o n los q u e d e b e n 
v e n i r s e b r e el p u e b l o j u d i o , y los q u e e f e c t i v a m e n t e ha e x p e r i m e n -
t a d o y a es ta i n c r é d u l a n a c i ó n : l uego d e s p u e s de esta tribulación, 
s e g ú n S . M a r c o s , é inmediatamente despues de esta aflicción, s e g ú n 
S . M a t e o , c o m e n z a r á n á a p a r e c e r las seña les de la p r ó x i m a v e -
n i d a del H i jo de l h o m b r e : l uego las s e ñ a l e s d e la p r ó x i m a ven i -
d a de l H i j o del h o m b r e c o m e n z a r á n á a p a r e c e r t an l uego c o m o 
t e r m i n e n los m a l e s q u e o p r i m e n boy á l a n a c i ó n j u d i a : l uego las 
m i s m a s e x p r e s i o n e s d e q u e s e s i r ve a q u í J e s u c r i s t o , s u m i n i s t r a n 
u n a n u e v a p r u e b a del i n t i m o e n l a c e q u e t o d a la t r a d i c i ó n ha r e -
c o n o c i d o e n t r e la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s y fin de l m u n d o . A q u í 
d e b e r e c o r d a r s e lo q u e h e m o s r e s p u e s t o á las o b j e c i o n e s q u e pu -
d i e r a n o p o u e r s e c o n t r a es ta p r u e b a ; p u e s q u e d e d i c h a s r e s p u e s t a s 
r e su l t a u n a c o m p l e t a d e m o s t r a c i ó n q u e a c a b a d e c o n f i r m a r l a [4 ] , 

I I I . T e r c e r s igno : E l t e s t i m o n i o d e S . P a b l o s o b r e lo q u e d e b e 

» » £ " , « ! ' P r e ? e , l e r a l <jia d e l S e ñ o r . El dia del Señor no será, d i c e e s t o 
momo de S. A p ó s t o l [ 5 ] , sin que antes venga la apostasía y se manifieste el hom-
PilJo con. bre de pecado. \ a l i emos a d v e r t i d o el p r inc ip io y p r o g r e s o s d e e s -
cerniente 4 l a apos t a s í a : y e s d e c r e e r q u e u n o d e los f u n e s t o s e f e c t o s d e la 

(1) Matt. xxiv 15. . / *>„. 'Si More. xui. 14. el te¡¡. (3) Luc. m , SI. el ttql. 
(4) Vea» la Diseitacion citada. (5) 3. Thets. n. 3. 
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p l a g a d e la s e x t a e d a d , s e r á j u s t a m e n t e e x u l t a r l a h a s t a el g r a d o lo que d«óo 
q u é d e b a t e n e r a n t e s q u e a p a r e z c a el An t i c r i s to . D e s p u e s d e e s t a P r e t ' - J r ' el 
p l a g a d e b e e f e c t i v a m e n t e a p a r e c e r e l An t i c r i s to , c o m o h e m o s d i - c 

c h o : p o r c o n s i g u i e n t e l l e g a n d o e n t o n c e s la apos t a s í a , y p r e s e n t á n -
d o s e el h o m b r e d e p e c a d o , n o q u e d a m a s q u e e s p e r a r s i n o el d i a 
d e l S e ñ o r , q u e l l egará l u e g o q u e e s t a s d o s c o s a s s e ve r i f iquen , y 
d e s p u e s d e q u e a q u e l i m p í o s e m a n i f i e s t e v e n d r á J e s u c r i s t o , y le 
e x t e r m i n a r á c o n el e s p l e n d o r d e su ú l t ima v e n i d a (1): lile niiquui 
quem Dominus Jesús interficiet spiritu oris sui, R:R DESTBI HT ILLCSIKA-

T l o N B A VENTOS SCI . 

C m r t o s igno : E l t e s t i m o n i o de l á n g e l q u e S J u a n vió b a j a r IV. 
de l c i e l o e n t r e el s o n i d o d e la s e x t a y s é p t i m a t r o m p e t a . E s l e an- C u " t o " i ; , 
gcl b a j a e n el i n t e r m e d i o de l s e g u n d o ay, e s d e c i r , e n t r e la p ía- m°ó:..¡,, a - l í n 
g a q u e le d a r á p r inc ip io , y la g r a n p e r s e c u c i ó n q u e le t e r m i n a r á ; y gol que s . 
a n u n c i a q u e no habrá ya mas tiempo [2] , ' porque en los dias de J ' l a n 

la voz del séptimo ángel cuando comenzare á sonar la trompeta, i'0''eno^1
(í

c'ü* 
será consumado el misterio de Dios, como lo anunció por sus sier- nido d e ' la 
vos los profetas. L u e g o c i e r t a m e n t e el t e r c e r o y ú l t i m o ay. q u e se- ev*1" y sép. 
r a a n u n c i a d o al son ido d e la s é p t i m a y ú k i m i t r o m p e t a , e s el e t e r - U " J t r u m * 
n o a n a t e m a q u e s e f u l m i n a r á s o b r e los r e p r o b o s c u a n d o l l egue e l 
m o m e n t o e n q u e n o h . iya m a s t i e m p o , y e n q u e el mi s t e r io d e 
D ios , q u e e s la f o r i n a c i o n d e s u Ig les ia , se h iva e n t r a m e ó t e c o n -
s u m a d o , v e n f i e t o d a s las p r o f e c í a s s e h a y a u c u m p l i d o . E - t e c r -
c c r o y ú l t imo ay d e b e s e g u i r d e c e r c a á la p e r s e c u c i ó n e n q u e m o -
r i r á n los d o s t e s t igos , y q u e s e r á el c o m p l e m e n t o del s e g u n d o . L u e -
g o la v e n i d a de l s o b e r a n o J u e z s e g u i r á i n m e d i a t a m e n t e á es ta p e r -
s e c u c i ó n . q u e n o p u e d e s e r o t r a q u e la de l A i t icr is to. A s í e s q u e 
e l s e g u n d o ay s e r á t e r m i n a d o p o r la p e r s e c u c i ó n de l A n t i c r i s t o ; y 
t a n l uego a p a r e c e r á el s o b e r a n o J u e z , p o r q u e e n fin l l egará el m o -
m e n t o d e q u e n o h a y a m a s t i e m p o : Quia tempus non erit amplius. 

Q u i n t o s igno : E l t e s t i m o n i o d o S . J u a n s o b r e los s í m b o l o s q u e 
á un m i s m o t i e m p o t e r m i n a n la a b e r t u r a d e los siete se l los y el soni- Quinto' s i s . 
d o d o las s ie te t r o m p e t a s . El séptimo ángel sonó la trompeta, d i c e S . no: El testi. 
J u a n [ 3 ] , y hubo en el cielo grandes voces que decían: El reino d' s-
de este mundo ha pasado á nuestro Señor y á su Cristo, y reinará en respecto C ° 4 
los siglos de los siglos. Amen. Y los veinte y cuatro ancianos, que los simboln«, 
delante de Dios estaban sentados en sus tronos, se postraron sobre sus l.ue a' "úsrao 
rostros, y adoraron a Dios diciendo: Gracias te damos, Señor Dios ,star" 
todopoderoso, que eres, que eras, y que lias de venir, porque has torturado íZ 
recibido tu gran poderío y has entrado en tu reino, has naciones se siote sellos j> 
irritaron; mas ha llegado tu ira y el tiempo de ser juzgados los ?.'B0nil10. rf 
muertos, y de dar el galardón á tus siervos los profetas, a los san-
tos y á los que temen tu nombre, á los pequeños y grandrs, y de ex- '' 
terminar á los que inficionaron la tierra. Entonces se abrió el tem-
plo de Diosen el cielo, y apareció el arca de su alianza en su 
templo: y siguieron rayos, voces, un terremoto y un espantoso pe-
drisco. H e aqu í el j u i c io final c o n t o d a s s u s seña le s . L l e g ó el t i e m -
p o d e juzgar á los muertos; y se v e a p a r e c e r el arca d.: la alian-

(1) 2 . Tkess. II. 8. (U) A)/oc. X ti .el 7. Véase la Disertación sobre las siete cí.tleo 
ie la Iglesia, nrt. n . n . 9 . (3í Afor. xi. 15. el et'¡q. Véase la Disertación sobre las siete 

edades de la Iglesia a r t . IL 1. 3 . 
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ta del Señor, e s d e c i r , al m i s m o J e s u c r i s t o , a r c a v i v a <!e la nue-
v a a l i anza . E s t o i n m e d i a t a m e n t e s igue á la p e r s e c u c i ó n e n q u e m o -
r i r á n los d o s t e s t igos , y q u e e s la c o n s u m a c i ó n de l s e g u n d o ay. 
El segundo ay pasó ya, d i c e S . J u a n d e s p u é s d e h a b e r ind icado 
e s t a p e r s e c u c i ó n , y luego vendrá el tercero. I n m e d i a t a m e n t e el sép-
t i m o á n g e l s u e n a la t r o m p e t a , y a n u n c i a el t e r c e r o y ú l t i m o ay, q u e 
e s , co tnu a c a b a m o s d e ver , l a v e n i d a de l J u e z s o b e r a n o , y el e t e r -
n o a n a t e m a c o n q u e c a s t i g a r á á los q u e h a y a n c o r r o m p i d o la t i e r -
r a . L tego es ta p e r s e c u c i ó n s e r á i n m e d i a t a m e n t e s e g u i d a d e la ve-
n u l a de l s o b e r a n o J u e z , p o r q u e ha l l egado la g r a n i r a de l S e ñ o r 
c o n t r a los m a l v a d o s , y el t i e m p o d e j u z g a r á I03 m u e r t o s : Advenit 

ira t u l , E T T K M . ' U S M O B T Ü O K U M J U I L I C A A I , 

VI. S e x t o s igno : El t e s t i m o n i o d e S . J u a n s o b r e los s ímbo los q u e acom-
I r ' t ' f S r P a " a n a é fu»ion d e la s é p t i m a c o p a . El séptimo ángel derramó su co-
ntó da s ' Pa en el aire, Alce S. Juan ( l ) , y salió una grande voz del templo desde 
Juan quedes el trono, que decía: Se acabó. Y comenzaron relámpagos, voces, truenos, 
símbolos '°e u n t e r r m o l ° t a n fuerte, que no se sintió jamas desde que existen los 
ócoTupaSan' hombres en la tierra. La gran ciudad se desgajó en tres parles, y las 
ta efusión do ciudades de las naciones se arruinaron: y Babilonia la grande vino en 
ls séptima memoria delante de Dios, para darle el cáliz del vino de la indignación 
""t"1' de su ira- todas las islas huyeron, desaparecieron los montes, y ca-

yó del cielo un gran pedrisco sobre los hombres, como un talento: y los 
hombres blasfemaron de Dios por lap'aga de!pedrisco, que fué grande 
en extremo. S in u e c e s i d a d d e t r a e r a la m e m o r i a lo q u e l i e m o s dicho 
e n ' t i ra p a r t e sobre e¡>to (2), f á c i l m e n t e s e c o n o c e en e s t o s rasgos la 
g r a n c a t á s t r o f e q u e t e r m i n a r á l a d u r a c i ó n tle los siglos, y q u e s e r á la 
é p o c a d e la s é p t i m a y ú l t i m a e d a d , a n u n c i a d a i g u a l m e n t e p o r los s ímbo-
los q u e t e r m i n a n la a b e r t u r a d e los s i e t e sellos, el s o n i d o d e las siete 
t r o m p e t a s , y la e fus ión d e las s i e t e copas . P e r o es ta g r a n c a t á s t r o f e aquí 
a n u n c i a d a , e s p o s t e r i o r a los p r e p a r a t i v o s de l c o m b a t e de l g r a n d ia d e 
D i o s t o d o p o d e r o s o ; e s d e c i r , a l un ive r sa l t r a s t o r n o c a u s a d o igual-
m e n t e p o r el d r a g ó n , p o r la b e s t i a y p o r su fa lso p r o f e t a . Luego ' " e s t e 
un ive r sa l t r a s t o r n o s e r á t e r m i n a d o | ior e s ta c a t á s t r o f e , e n c u y o t i e m p o 
se p u e d e d e c i r c o n v e r d a d : S e a c a b ó ; 110 h a y m a s t i e m p o , t o d o es tá 
c o n s u m a d o : Factum est. 

v i l . S é p t i m o s igno: E l t e s t i m o n i o de S . J u a n s o b r e el t é r m i n o d é l a cons -
n° "a"U s ' tT ¡ , , r a C 1 0 " d e G o S - E s l c a p ó s t o l d e s p u é s d e h a b e r n o s m o s t r a d o á t o d a s 
m o n o do s ! las n a c i o n e s c o n f e d e r a d a s c o u G o g y M u g o g , y e x t e n d i d a s p o r t o d a la 
Juan que ex. supe r f i c i e d e la t i e r r a p a r a s i t i a r los r e a l e s d e los san tos . , a ñ a d e : 
muídsela D i o s h i w luíJar del cielo un fuego que los devoró, y el diablo que los 
c:> „¡»Ñ. ' engañaba fué metido en el estanque de fuego y de azufre, en donde tam-
a o n do Oog. bien -a. bestia y el falso profeta serán atormentados dia y noche en los si-

glos de los siglos. Y vi un grande trono blanco, y á uno que estaba senta-
do sobre él, de cuya presencia huyó ¡a tierra y el cielo, sin que hubiera 
qu-dado ni el lugar e„ que estaban-, y vi los muertos grandes y pequeños 
que estaban en pié delante del trono-, y fueron abiertos los libros-, 1/ fué 
abierto otro libro que es el de la vida-, y fueron juzgados los muertos, por 

(1) Aaac. xvi. 17. tt m j ? . /2) Véase la Dilatación mbrelat ticte edades dé la ¡"te-
sta, a r t . u i . n . 9 . 0 
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las cosas que estaban escritas en los libros, según sus obras: y dió ¡a 
mar los muertos que estaban en ella; y la muerte y el infierno dieron los 
muertos que estaban en ellos; y fué hecha juicio de cada uno de ellos 
según sus obras; y el infierno y la muerte fueron arrojados en el estan-
que de fuego. Esta es la muerte segunda; y el que no fué hallado escrito 
en el libro de la vida, fué lanzado en el estanque (le fuego ( I ) . i l e a q u í 
c l a r a m e n t e a n u n c i a d o el j u i c io d e los m u e r t o s , y q u e s igue i n m e d i a t a -
m e n t e á la c o n s p i r a c i ó n d e G o g ; á aque l la c o n s p i r a c i ó n q u e , c o m o h e -
m o s v is to , s e r á p o s t e r i o r á la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s . L u e g o e s l a un i -
v e r s a l c o n s p i r a c i ó n q u e s u c e d e r á á la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s , s e r á se-
gui r la i n m e d i a t a m e n t e tle la v e n i d a de l J u e z s o b e r a n o , q u e a p a r e c e aqu í 
s e n t a d o s o b r e su t r o n o , v á c u y a p r e s e n c i a h u y e el c ie lo y la t i e r r a : 
Et vidí tronum magnum canttidum, el sedenlem super eum,'a cujus 
conspectu fugit térra et caelum, . 

O c t a v o s igno : E l t e s t imon io d e J o e l c o n c e r n i e n t e al t e r c e r o y úl t i - Ooti 'á>» 
rao ay. H e m o s v is to q u e J o e l a u u n c i a y d e s c r i b e , c o m o S . J u a n , t r e s ¡¡,]: ni testi-
g r a n d e s ayes, d e los q u e el t e r c e r o y ú l t i m o e s el j u i c io del S e ñ o r , moni» do 
En aquellos tlias y en aquel tiempo en que haré cesar el cautiverio de 
Jitdá y de Jerttsalen, d i c e el S e ñ o r p o r b o c a d e e s t o p r o f e t a (2) , rfítl- y ú'rtj, 
niré lodos los pueblos, y los conduciré al valle de. Josafat, y allí entra-, rao «y. 
ré en juicio con ellos, tocante á Israel mi pueblo y mi herencia que 
han dispersado entre fas naciones, y tocante (i mi tierra que han di-
vidido entre s í . . . . Publicad esto á los pueblos; que se liguen entre íi 
con los juramentos mas santos, que se esfuercen sus va'ientes, y que 
marche toda la gente de guerra que tengan, y se ponga en campa-
ña. . ..Puehhs, vnid9 corred y reunios al mismo hcar. Allí hará, 
perecer el Señor á todos vuestros va'ientes. Que los pueblos vengan á 
presentarse al valle de Josafat, porque allí me sentare en mi trono pa» 
ra juzgar a tudas las naciones que allí se reúnan de lo>fas partes.... 
Corred, pueblos, corred al valle de la carnicería porque el dio del 
Señor se aproxima; corred al valle de la carnicería. S o l o s e s t o s c a -
r a c t e r e s b a s t a n p a r a d e s c u b r i r f á c i l m e n t e la u n i v e r s a l c o n s p i r a c i ó n 
q u e t i e n e p o r t é r m i n o el j u i c io de l S e ñ o r , y q u e e s la conspi ra« ion 
d e G o g a n u n c i a d a p o r E/ .equie l y p o r 8 . J u a n . H e m o s visto q u e se -
g ú n el s e n t i d o l i teral b i n m e d i a t o ; p a r e c e q u e es ta p r o f e c í a h a b l a d o 
la i r r u p c i ó n d e C a r a b í s e s a n u n c i a d a por E z e q u i e l baje» e! símlx>lo d e 
la i r r u p c i ó n d e G o g (3). P e r o e l t e s t imon io d e S . J u a n p r u e b a q u e 
e s t a p r o f e c í a d e E z e q o i e ! c o n t r a G o g t e n d r á un n u e v o c u m p l i m i e n t o 
al t i e m p o d e la un ive r sa l c o n s p i r a c i ó n , e n q u e n u e v a m e n t e a p a r e c e -
r á n G o g y M a g o g : l uego e n t o n c e s t e n d r á t a m b i é n un n u e v o c u m p l i -
m i e n t o la p r o f e c í a de J o e l q u e a n u n c i a esla m i s m a c o n s p i r a c i ó n , c u -
y o t é r m i n o s e r á el j u i c io de l Seno i ' . T o d a la t r a d i c i ó n ha r e c o n o c i d o 
aqu í u n a p r o f e c í a del ú l t i m o juicio, y las m i s m a s e x p r e s i o n e s e n q t . e 
e s tá c o n c e b i d a , n a t u r a l m e n t e lo c o n f i r m a n : e n ella s e v e n t o d a s las «ra-
c i o n e s r e u n i d a s p a r a s e r j u z g a d a s : el lugar m i s m o d e la reun ión i n -
d i c a e s t e g r a n d e suceso , p o r q u e e n h e b r e a Josafat s ign i f ica juicio: 
Juego el valle de Josafat os e l va l l e de l ju ic io : t o d o s los m a l v i d o s e s t á n 
r e u n i d o s e n c¡ valle del juicio y de la carnicería l iara s e r j u a g a d o s y e x -

<1) Afine, x x . 9 et nr¡q. iZYJr.rl, n i . I. / f r*<¡<¡. f:«> V é a ? e l a Dicttiacion rubs* 
Gog y Magog a i p r u i e ^ i o d e la p r o f e c í a d e Ii¿«q'.!;i '¡, U m . 
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terminado?. El iia del Señor está próximo; va á sentarse sobre su tro-
no paro juzgar á todas las naciones que tiene reunidas en su presen-
cia. J Y en qué t iemoo sucederá todo esto? En aquellos dias y en 
aquel tiempo en que liana suspender el cautiverio de Judá y de Je-
rusalen, dice el S e ñ o r : Indiebus iílisel in tempere itlo, cum converte-
ro, (ó según el hebreo (1), quo convertam) captivitatem Jada et Jeru-
salem. Es decir , q u e el caut iver io de Babilonia que es el segundo ay 
anunciado por Joel , t endrá por t é rmino el juicio del S e ñ o r , q u e e s el 
t e rce ro y último a y anunc iado p o r es te profeta : e s dec i r , que la plaga 
anunciada por S . Juan bajo el n o m b r e de segundo ay. y por los 
antiguos prote las bajo el s ímbolo del caut iver io de Babilonia, se rá 
t e rminada por el juicio del S e ñ o r , anunc iado tanto p o r Joe l como 
por S Juan . Vengan los pueblos á reunirse al valle de Josafat, di-
c e el Señor , porque allí me sentaré sobre mi trono para juzgar á 
las naciones todas que allí se congregarán de todas partes: Consur-
gant et ascendant gentes in vallen Jojaphat: quia ibisedebó utjudicem 
omnes genU'í in circuitu. 

N o r a n Novena y úl t ima señal: E l test imonio de los antiguos profetas 
aiüini seLÍ: ' " c a n t e á la ven ida del S e ñ o r . C u a n d o los antiguos p rofe tas anun-
El lastimo- cian la venida del S e ñ o r , c o m u n m e n t e anuncian en el senl ido li-

teral é inmediato el fin del caut iver io de Babilonia, po rque en su 
a >¡?ú*0p™ ' e n g u a g e misterioso es tos dos sucesos t ienen un ín t jmo enlace . Re-
finas toe-amo cordemos aqui la impor tan te adver tenc ia de S . Gerón imo (2). Es -
í la venida te pad re refir iendo las p romesas que en e l sentid • literal hablan del 
' ' S 6 " o r ' fm del caut iverio d e Babilonia, asi se expresa (3): „Los Jud íos y 

„nues t ros judaisantes c r e e n que eslas p romesas no tendrán cumplimien-
t o sino en el re ino de mil años , q u e ellos esperan: Omnes liujus-
yfiemodi repromíssiones, juxtu Judaeos, et nostros judaizantes, in mi-
,,lle ennorum regno putantur esse complendae. P e r o nosotros, nos 
„autem, sos t enemos q u e en un sent ido espiritual ya han sido cum-
p l i d a s en la pr imera venida de Jesucr is to , no en te ramen te sino en 
„ j iar le : In primo adventu Christi spiritualiter impleta defendimus, 
vet impleta ex parte, non ex loto... . 0 p o r lo ménos , juzgamos que 
„recibí , áu un n u e v o cumpl imiento en la segunda venida de Jesu-
c r i s t o c u a n d o apa rezca en su mages tad , de suer te q u e habiendo en-
„ t r ado todas las nac iones , Israel se salve, y en tonces se cumpl i rán , 
„no j a en par le y en cada uno de los q u e crean, sino que el mis-
»01° Dios se rá todo en todos: Aut certe in secundo complenda ere-
,4'mus, quatido in ma majestale Dominus apparebit, el subi.nt.ra-
„tiril plenitudo gentium. ul omnis Israel salvus fiat, et nequaquam 
„ex parte per singólos, sed sil üeus omnia in ómnibus." Las m?g-
n lir as p romesas he. .has á los hijos de J u d á , t ienen dos principales 
obje tos : uno es anunciar les el fin de las calamidades que los afligian; 
y el otro asegurar les los b ienes consiguientes á la venida del Se -
ñor. Es tas p romesas han recibido un p r imer cumplimiento, cual fué 
ve r el fin de los males q u e padecieron en Babilonia durante su cau-
t iverio. y gozar los exce len tes b ienes que lueron f ru to d e la pr i -
m e r a venida de Jesuc r i s to . 

/ 
t i] 7W. m i . [2] Voose el prefacio sobre Jeremías, n. 9. tom. XÍV. ¡3] Hiena, in 

Jerein. xxxi. col. 6S3. 
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M s s es te p r i m e r cumpl imiento aun no ha l lenado toda la ex-
tens ión de ir.» p romesas Cel S e ñ o r ; v se cumpl i rán nuevamen te con 
«I fin de los ma les que hayan afligido al pueblo cr is l iano du ran e 
ei ay figurado en el caut iverio d e Babi lonia , y con el principio 
de ci- b ienes e te rnos q u e se rán e l resu l tado de la segunda veni-
da de Jesucr i s to . 

I asolaos, consolaos, pueblo mio, dice vuestro Dios, asi se ex-
plictt ei Si in,r por boca de Isaías (1), hablad al corazon de Je-
rusa: n y d-cidle que lian acabado sus males, y que sus iniqui-
dades le han sido perdonadas.... He aquí una voz que grita en 
el desierto: ¡'reparad el camino al Señor, haced rectos los señue-
los de nn. Siro Dios.... V se manifestará la gloria del Señor, y to-
da carne verá la salud enviada de Dios; porque la palabra del be-
ñor lu ha dicho ( 2 ) . . . . Subid sobre una alta montaña los que anun-
ciáis á .Sion la teliz nueva; esforzad vuestra voz ¡os que anunciais 
ó Jerusalen esta feliz nueva; esforzadla, y no temáis: decid utas 
ciudades de Judá: He aquí á vuestro Dios; he aquí al Señor Utos 
que viene en el esplendor de su poder; y su brazo dominará. Lle-
va consigo sus recompensas y le acompaña el precio que da poi 
los trabajes. . 

Consolaos , hijos de J u d á , caut ivos en Babilonia. \ o soy, ni c e 
«! S e ñ o r , vo soy quien digo á Ci ro : T u c í e s el pastor de mi reba-
ño, V cumpl í : á s t o d a mi voluntad (3); y dará libertad a mis cau-
t ivos (4). I l üb l ad al corazón de Je rusa len , y decidle q u e han con-
cluido sus males , v sus iniquidades han sido perdonadas . Y o soy quien 
digo á Je rusa len : Todavía se iás habi tada; y á las c iudades de .lu-
da : Vos s e é i s reedificadas, V volveré á poblar vuestros desier tos (5) . 
Y o d igo a C i r o T ú e re s e l ' p a s t o r de mi rebaño; y n u e v a m e n t e ed i -
ficará la c iudad que u.e fué c o n s a g r a d a (6) . Pero he aquí una voz 
q u e a rita en el desier to: P repa rad el camino al S e ñ o r . Es ta voz 
es la de S . J u a n Bautis ta , n o podemos dudar lo ; él mi smo lo de-
ci ra, v los evangel is tas nos lo aseguran (7). 1.a gloria del S e ñ o r va 
á mani fes ta r se , ei V e r b o se lia hecho h o m b r e y va á mos t r a r se en 
medio de su pueblo; toda c a r n e verá la salud enviada de Dios vien-
d o al que es su autor y pr incipio. Subid pues sobre una alta mon ta -
na , vos, santo precursor , u n e anuncia is a S ion la feliz nueva de su 
próxima redenc ión; es forzad vues t ra voz, y decid á las c iudades de 
J u d a : H e aquí á vuestro Dios, es tá en medio de vosotros, y vos n o 
le conocéis: he aqui al S e ñ o r Dios que viene en el e sp lendor d e 
su peder ; lo g rand ioso de los inih g ros q u e va á o b r a r por las m a -
nos ILE Jesus su HIJO, manifes tará su presencia . S u b razo domina-
r a : J e s u s N a z a r e n o a quien vos despreciáis , es el mi smo brazo del 
S e ñ o r y luego le se ra dada loda potes tad ; todo sucumbirá a su im-
per io . Lleva consigo sus recompensas ; va á abr i ros e l cielo, y es tá 
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pronto á pone r vuestras a l m a s en posesion de las e t e r n a s recom-
pensas que les es tán rese rvadas . 

El mi-uno Jesucr i s to nos d e s c u b r e un nuevo cumpl imien to d o 
estas magnificas promesas. V e d lo q u e d i c e á S . J u a n al fin de l 
Apocalipsi ( I ) : lie aquí que vengo presto, y mi galardón va con-
migo para recompensar á cada uno según sus obras. Va liemos vis-
to que el t iempo de r e c o m p e n s a r á los san tos e s el del últ imo ju i -
cio (á): en tonces recibirán su a b u n d a n t e y pe r f ec t a r ecompensa . Lue-
g o c ie r t amente vendrá e n t o n c e s el S e ñ o r con su ga la rdón: Ecce 
venio cito, et merces mea mecüm est. E n t o n c e s vend rá con todo la 
ostentación de su poder : él m i s m o lo dec la ra á sus discípulos (,i¡: 
Entonces verán al Hijo del hombre, que. vendrá en las nubes del cie-
lo con grande poder y magestad. C u a n d o el V e r b o de Dios encar -
n a d o aparec ió por p r imera vez s o b r e la t ie r ra , su pode r fué cubier-
to con el velo de la e n f e r m e d a d ; m a s cuando p o r segunda vez ba-
j e del cíelo. entonces se v e r á con t o d o el esplendor de su omni-
potencia : Tune videbunt Füium hominis venientem in núbüms cae-
li cum virtute inulta et majestate E n su pr imera ven ida se humilló 
y en expresión de S . Pablo , se a n o n a d ó : cubrió su gloria con c ¡ 
ve lo de sus humillaciones, p e r o esperamos, d ice es te Apóstol [4], ía 
gloriosa venida del gran Dios y nuestro Salvador Jesucristo: E n -
tonces vendrá en toda la br i l lantez de su gloria , y en tonces la glo-
ria del S e ñ o r se mani fes ta rá v e r d a d e r a y p l enamen te : Expectantes 
advenlum gloriae magni üei, el Salvutoris nostri le.su Christi. E n 
su pr imera venida 110 le v ie ron todos los hombres ; ni se presentó 
m a s que en la Judea y p rov inc ias vecinas : pero en su última ve-
n i d a todos le verán: He aquí que viene sobre las nubes, d ice S . 
J u a n (5), y todo ojo le verá: e n t o n c e s pues verá toda ca rne la sa-
lud enviada d e Dios, v iendo al mi smo t i e m p o al que e s su autor : Et 
videbit eum omnís oculus E11 su p r i m e r a venida le p reced ió Juan 
Bautista en el espíritu y vir tud de El a s para p r e p a r a r al S e ñ o r 
nn pueblo pe r fec to . P e r o c o m o los d o c t o r e s de la ley ensoñaban que 
E l i a s debía ven i r antes que el S e ñ o r : Quia EUam oporlet venire pri• 
mum (6),- Jesucr is to declara q u e e n efe- l o vend rá El ias : Elias quidem 
vtnlurus est (7); y que vend rá ún ies p a r a r e s t ab l ece r todas las cosas: 
Elias cum venerít primo, restituet omnia (8) . V e n d r á al ap rox imar -
se el g r a n d e y terr ible dia .leí S e ñ o r , según la expresión de Malaquías : 
Ante faciem diei Domini magni ti terribilis [9 ] . V según la opinion 
d e los padres , si J , , h n Bautista fue susci tado en el espír i tu y virtud de 
¿ l i a s , es po rque debía p r e c e d e r á la p r imera venida de Jesucr i s to , 
asi c o m o El ias p recederá á la s egunda de es te Dios Sa lvador ; por-
q u e así como aquel había d e s e r el p r e c u r s o r del divino R e d e n t o r , 
asi es te lo d e b e s e r del sobe rano J e e z (10) : Qui idcirco venturas in 
spiritu et virtute Eliae dicitur, quia sicut Elias secundum Domini ad-
ventum praeveniet, ila Je,aunes praevenit primum: sicut ille praecur-
sor venturus est Judiéis, ila islepraecursor est factus Redemptoris. Lue-
g o también E l i a s se rá es la voz q u e d e b e c l a m a r eu el desier to: Pre-
p a r a d los caminos al S e ñ o r : en tonces los valles serán e levados y los 
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m o n t e s aplanados , los caminos tortuosos se liarán rectos , y los senderos 
escabrosos se liaran planos: IClias, cum venerít primo, restituet omnia. 
S e g ú n el c o m ú n sent i r de los padres y en el mister ioso lengnage de 
los profetas , J e rusa len s iempre r ep re sen t a la Iglesia mili tante c o m -
puesta de justos y pecadores ; y comparándose los t r e s ayes de q u e 
habla S . J u a n con aquellos de que habla Joe l , nos descubren que en 
e fec to e l caut iverio tle Babilonia es figura tle una plaga que la m i s m a 
Iglesia de Jesucr i s to sufr i rá al fin de ios siglos; y c o m o es el segundo 
de estos t res g r andes ayes, se t e rmina rá por la venida tlel soberano 
Juez , cuyo a n a t e m a c o l m a r á la desgracia de los reprobos, c o m o por 
el contrar io , los ga la rdones consumarán la felicidad de los santos . E n -
tonces e s cuando el S e ñ o r consolará p lenamente á s u pueblo, y enjuga-
r á las lágr imas de sus ojos (1): Et ahsterget Deus omnem lacrymam 
ab ocuHs eorum. Ul t imamente , en t re la l ibertad de los judíos cauti-
vos en l iabílonia y la pr imera venida d e Jesucr i s to cor r ie ron mas de 
quinientos años, a pesa r de q u e los profetas unen e s t r e c h a m e n t e el fin 
del caut iver io con la venida del S e ñ o r . Al fin d e los siglos esto se ve-
rificara exac t amen te por la íntima unión q u e en e fec to h a b r á en t re e l 
fin del segundo ay, figurado p o r es te mismo cautiverio, y la v e n i d a del 
sobe rano Juez . El segundo ay ya pasó, d ice S . Juan (2), y luego ven-
drá el tercero. El segundo ay y a pasó; la úl t ima persecución e n 
q u e los dos test igos deben mori r , ¡ta puesto e l co lmo á los ma les de l 
caut iver io; los tíos lestigos ya aparec ieron , y han d e s e m p e ñ a d o su mi-
sión: el p recur so r del sobe rano j u e z le ha p r e p a r a d o los caminos ; es-
te S e ñ o r va á venir : los muer tos van á s e r juzgados , los santos ga la rdo-
nados y ex t e rminados los perversos; la cuchilla del perseguidor ha segado 
la t ierra, y enviado al cielo legiones de márt ires; casi ya n o q u e d a en el 
m u n d o m a s q u e la multi tud tle los q u e han co r rompido la t i e r ra con 
sus c r ímenes ; y va á fulminarse p o r últ imo aque l te r r ib le ana t ema con 
que es taba amenazado : l ee secundum abiit, et ecce vae tertium ve-
niel cito. 

Consolaos, consolaos pueblo mió, vos que por la fe en Jesucr i s to sois 
v e r d a d e r a m e n t e mi pueblo: consolaos e n medio de los ma les anunc iados 
ba jo el s ímbolo tlel caut iverio de Babilonia, y ba jo el n o m b r e del segun-
do ay. Hablad al corazón d e Je rusa len , y dec id le que han acabado sus 
males , y que sus iniquidades han sido perdonadas : hablad al corazon d e 
los hijos de la Iglesia, que es la ve rdade ra Jerusa len de q u e son h a -
b i tan tes y c iudadanos , y decidles que llegó el m o m e n t o en q u e todos 
sus males van á t e rminar , y l íalas sus iniquidades se p e r d o n a r á n . V a 
se .leja oir la voz del p recur so r del J u e z soberano: ya r e s u e n a en m e -
dio tle las regiones que el enemigo ha desolado. Ella c lama: P r e p a -
rad los caminos al S e ñ o r y d isponeos p a r a recibir le. La gloria del 
S e ñ o r va a m inifestarse, el Hi jo d e Dios va á ba j a r del cielo con glo-
r -1 y mages tad : t odo ojo le vera ; y al ver le , t o d a ca rne v e r á la salud 
env inda tle Dios. S u b i d pues sobre una alta montana , p recur so r san-
to , que anunciais á S ion la feliz nueva d e su pe r fec t a l iber tad: levan-
t u l ia voz, y dec id á las c iudades de J u d a , á la c o n g r e g a c i ó n san ta 
del pueblo fiel: l i e aquí a vues t ro Dios : he le aquí 110 y a e n la e n -
f e i m e d a d d e su c a r n e , sino e n la mages tad d e su gloria ," H e aquí al 

(1) Apoc. iv. 4 . (3) Afx. 11 .14 . 
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2 0 0 DISERTACION 

S e ñ o r D i o s q u e viene con todo el resplandor de su pode r , y va á en-
t r a r en posesion de toda su omnipotencia v d e su pe r fec to re ino 
(1) . E l b rano del S e ñ o r va a domina r ; aquel brazo del S e ñ o r q u e 
en otro t i empo parecia tan débil, y de quien se p r egun t aba : ¿ Q u i é n es 
aquel ú quien se ha revelado el brazo del Señor (2)? Jesucr i s to que 
es á un t i empo I l i o de Dios é H i j o del hombre , va á d o m i n a r sobe-
r a n a m e n t e por la comple ta de r ro t a de sus enemigos q u e p o n d r á ba-
io sus piés. L leva consigo sus recompensas , y el p rec io q u e da por 
ios t raba jos va p o r de lante d e él. Bien pronto vend ré , d ice el mismo 
Jesucr i s to (3), y t raigo mi r ecompensa conmigo para da r a cada uno 
según sus obras: Ecce Dominus Deus in fortitudine veni et, et brachi un 
ejus dominabitur: ecce merces ejus cuin co, et o/ius illius coram ilio, 

C o n q u e según el test imonio de Jesucr is to , no l legará el li i sino n i s -
ta que el Evangel io se haya anunciad)) á toda la t ie r ra , c o m o sucede-
r á e lec t ivamente al t i empo de la misión d e los dos testigos y de la 
convers ión de los Judíos ; y las prós i tnas señales de su última ven ida 
c o m e n z a r á n á verse cuando t e rminen los moles q u e hoy op r imen á la 
nación jud ia . S e g ú n el test imonio d e S . I 'ablo, llegara el dia del Se -
ñ o r c u a n d o se consume la apostasia, couio lo se rá por la plaga de la 
edad sexta, y c u a n d o se vea a p a r e c e r al h o m b r e de pecado que sus-
c i ta rá esta universal persecución q u e te rmi í-trá el atj a q u e dió 
pr incipio aquella plaga. S e g ú n el tes t imonio del ángel q ie S . Juan 
vió ba j a r e n t r e e l sonido de la sexta y "óptima t rómpe la , y cuando 
suene es ta úl t ima, se consumará el mister io de Dios, todas los pro-
f ec í a s se cumplirán, y ya no h a b r á ni >s t iempo. S 'gun el testi-
tnonio del mismo S . Juan , al sonido de es ta sépt ima y última t rom-
peta, a p a r e c e r á la a rca viva de la nueva alianza; los muer tos serán 
juzgados , los santos galardóna los, y los perversos ex t e rmiu idos. L o s 
prepara t ivos del c o m b a t e del g r a n dia de Dios todopoderoso serán 
seguidos de I > efusión de la úhiina copa , y al punto se acabará t ido; 
la g r a n ca tás t rofe c ie r ra la per fec ta consumación; allí te rmina la g ran 
conspiración de Gog: los de l incuentes son ex te rminados p o r el f u e g o 
vengador que p r ecede al sobe rano J u e z ; el d i ib lo es para s iempre pre-
c ip i tado al es tanque de fuego y azu f re ; apa rece el J u e z soberano; hu-
yen el cielo y la t ierra, y son juzgados los muertos . S e g ú n el tes-
t imonio de Joel . el t e rce ro V ult imo atj que d e b e seguir á la plaga 
figurada por el caut iver io de Babilonia, es también la venida del sobe-
rano J u e z ; todos los pueblos conspiran y se unen á un mismo desig-
nio; todos se a r m a n con t ra el pueblo de! Seño r ; pe ro el S e ñ o r va á 
er ig i r su trono, y todos van á ser juzgado- en su presencia . Final-
m e n t e , segun el tes t imonio de Isa ías y los antiguos profetas, habrá una 
ínt ima conexión e n t r e el fin d e es te ay, figurado por el caut iverio de 
Babilonia, y la úl t ima venida de Jesucr is to ; y en tonces es c u a n d o se 
cumpl i rán e n t e r a m e n t e las magnif icas p romesas de los antiguos pro-
fe tas . D e modo que los test imonios d e Jesucr is to , S . Pablo, S . Juan, 
Joe l , I sa ías y los otros profetas, se r eúnen para anunc ia r que la últi-
m a venida d e Jesucr i s to , se rá el últ imo té rmino de la plaga q u e S . 
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SORBE LA SEXTA EDAO DE LA IGLESIA. 2 1 1 
J u a n señala b a j o el n o m b r e de segundo ay, y que los ant iguos pro-
t a s anunciaron ba jo el s ímbolo del caut iver io de Babilonia. A.-i e s q u e 
en el intervalo de este ay vendrán los dos test igos de los que uno se -
rá Elias, que ha de conver t i r á los Jud íos , y á su fin es ta l lara la u l t ima 
persecución en la que es tos d o s testigos sub i r án la m u e r t e por la b stia 
que debe subir del ab i sm" , que no es o t ra que el Anticr is to, c o m o lo 
p r u e b a n los mismos ca rac t e r e s de esta persecución; é i n m e d i a t a m e n t e 
después de la consumación de es te ay, y al fin de esta persecución, 
a p a r e c e r á el sob rano J u e z . L u e g o c i e r t amen te habrá tina ínt ima c o -
r.exion en t re es tos cua t ro g r andes acontecimientos , la misión de Elias, 
la convers ión de los Jud íos , la persecución del Anticr is to y la ú l t ima 
venida de Jesucr i s to . Es to mismo ap rend ió S . Agustín de sus antepasa-
dos. c o m o nosotros lo s abemos de todos los q u e siguieron despues de e l 
(i): Circa illudjudicium, has res dedicimusesse venturas,E'iam Thesbi-
tem. ftdem Judaeorum, A ntichristutíipersecuturum, Cnristum venturum. 

Resulta q u e los t r e s signos de la misión de Elias, los t r e s de la con -
versión de los Judíos , los ocho d e la persecución del Antier is to, y los 
ocho últ imos de la venida de Jesucr is to , f o r m a n co lec t ivamente veinte y 
dos. v cont r ibuyen á p robar la ín t ima conexión de <>stos cua t ro g r a n d e s 
acontec imientos . Es tos veinte y dos signos tomados del test imonio d e 
Jesucr i s to , de los apostóles y profetas , justifican el común sentir de los 
í icdres: y r e c í p r o c a m e n t e el unán ime consent imiento d e Ir s pad res so-
b r e la int ima unión de es tos cua t ro sucesos, conf i rman los signos q u e 
resu l tan de aquellos test imonios. 

C o n c u e r d a n desde luego la Escr i tura y la tradición para p r o b a r 
las dos proposiciones que h e m o s asentado , á saber : q u e la convers ión 
de los Jud íos 110 se ver i f icará sin que h a y a p reced ido una plaga q u e 
aun no lia comenzado , y comenza ra en la sexta edad: y que hay un 
es t recho en lace en t re es tos cua t ro g r a n d e s acontec imientos . 

¡Cuánto nos importa estudiar y medi ta r es tos veinte y dos s ignos 
que Dios nos ha dado p a r a q u é es temos a tentos al t iempo de su 
v nidal P o r ellos a p r e n d e r e m o s á d iscerni r los t iempos, á en t ra r en la 
inteligencia de los divinos oráculos, y a no desprec ia r t e m e r a r i a m e n t e 
ias t radiciones de los padres : por ellos s a b r é m o s conocer los ma les q u e 
d e b i m o s temer , y los b ienes que t e n e m o s que esperar : por ellos sabré-
mos fo rmar juicio sobre los d i f e ren tes sis temas ant iguos y mode rnos , 
en cuan to á los acontec imientos fu turos : por ellos descubr i r emos la fal-
sedad y pel igros de lodos los milenarios: p o r ellos nos con f i rmaremos 
ei. que la opTnion común de los padres y de t o d a la tradición es tá fun-
da ui sobre la autoridad d e las Escri tura», y pr incipalmente sobre e l tes-
t imonio de S . Juan , q u e e n c a d e n a aquellos t r e s lamentables ayes con 
q u e t e rmina rá la historia de la Iglesia y la durac ión de todos los siglos: 
p o r ellos nos p r e v e n d r e m o s con t ra la doble ilusión d e una e s p e r a n z a 
falsa, y de una segur idad peligrosa: por ellos se p r e p a r a r á n los que f u e -
r . n testigos de los males anunciados , contra el escándalo que se ocasio-
n a r á en tonces , y se consolarán en medio de las desgracias , a co rdándose 
de las p romesas divinas: por ellos en fin, se n"S a d v i e n e y se nos esti-
mula para que nos p r e p a r e m o s con las disposiciones de corazon que de-
ben seguir al conoc imiento de estas ve rdades . 

(1) Aog. de Cic. Dei, ili. XX. c. uti. 
T u - í . A i l V . 
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V¡dele, vigilaU et orate [ I ] , V e a m o s lo q u e dice e l S e ñ o r , lo que 
d; en sus apóstoles, lo q u e d i c e n los profe tas , lo q u e d i c e n jos san tos 
d o c t o r e s d e la lgle.-ia, y lo q u e d i c e toda la t radición. Es tud iemos lo 
q u e anuncian los divinos o r á c u l o s ; pe ro sin apa r t a rnos j a m a s de aque-
llas fieles guias, y sin a p a g a r la luz tle los san tos d o c t o r e s de la iglesia. 
E x a m i n e m o s lo que d icen los padres , lo q u e la t radición enseña ; pe ro 
n o confundamos lo q u e e s op in ión par t icu lar de a lgunos con lo q u e sos-
t ienen lodos d e unán ime consen t imien to ; ni lo que es una incier ta con -
je tu ra , con lo que e s t á a p o y a d o so r e la autor idau de los oráculos divi-
nos . S e a m o s cau tos en d i s c e r n i r cuales son los f u n d a m e n t o s tle la» ot,i . 
n iones de los p a d r e s ; no a t r i b u y a m o s á inadver tencia lo q u e ha sido 
f u t o de sus m a s p r o f u n d a s r e f l ex iones ;y n o nos e n g a ñ e m o s c reyen-
do que ellos s e han e n g a ñ a d o p o r expres iones equivocas, cuando se apo -
yan en textos c la ros y prec isos . V é a m o s por ú l t imo lo q u e nos han ense-
ñado , y en t r emos á m e d i t a r los f u n d a m e n t o s q u e han tenido, fidete. 
V é a m o s l o q u e uos anunc ia la d ivina a rmon ía de la Escr i tu ra y la tradi-
ción: véamos cua les son los m a l e s q u e nos amagan , y los medios 
con que se ey tan p a r a q u e es ta medi tac ión nos exc i te á velar con-
t inúame! ta . Vigilate. V e l e m o s p a r a no s e r sorprendidos en medio 
de la noche , y p r ivados d e la fel icidad d e los bienes e te rnos . Ve-
lemos. y no nos d e s c u i d e m o s en p reven i rnos p a r a l iber tarnos de la 
i r a d e l S e ñ o r q u e r i e n c a i r a d o con t ra los preval ¡ c o p r e s d e s u l e y . 
Velemos y t r aba j emos p a r a q u e al venir , convier ta á nosotros los 
ojos de su miser icordia , y nos llene de los bienes q u e ha promet i -
d o á los q u e le t emen y lo e s p e r a n . Vigilóte, P e r o á la vigilancia j u m e , 
m u s s i empre la o rac ión . Et orate. O r e m o s para hallar un seguro asilo 
b a j o las alas do su mise r i co rd ia c u a n d o venga os ten tando su justicia. Pi-
fá rnos le que d e s d e a h o r a nos p r e v e n g a , d e r r a m a n d o sus grac ias sobre 
lo.- que le t emen , y tpie su l e n i o r nos man tenga en pe rpe tua vigilancia: 
p idámos le no» liene el e n t e n d i m i e n t o de su luz, pura evi tar t o d a ilusión: 
) idamosle el don p rec ioso d e su amor , que c rec i endo sin cesa r en unos 
c o r j z q n e s dóciles, nos h a g a v e r con mas penet rac ión , ve lar con mas 
cuidado, y o r a r con mas f e r v o r . Et orate. 

V lo q u e digo al t e r m i n a r es ta Diser tación, puedo dec i r lo al ter-
mina r por ella toda la colección de las p iezas q u e componen esta obra : 
Yidete vigilóte et orate. V . a m o s lo que d icen las divinas Escr i tures : 
ya he hecho todos mis e s f u e r z o s para expl icar sus dif icultades, y p a r a 
d a r á conoce r sus mister ios . M u c h a s veces m e he visto de ten ido y m u y 
e m o a r a z a d o en las dif icul tades q u e presenta la letra de los libros sagra-
dos : pe ro bien sabéis q u e lo que m¡,s importa es pene t r a r el espír i tu 
« e ella. V eamos pues, lo q u e la ley dice, lo q u e m a n d a y lo que p r o . 
t i b e , lo que anuncia y lo q u e p r o m e t e ; la r a r i dad d a el ileno íi todo , 
y Jesucr i s to es el fin de la ley. Videle. Vc.- mos á Je suc r i s to pa ta co-
noce r l e ; pe ro que nues t ro conoc imien to no sea superficial é infructuoso; 
l lítete el vigilóle. \ ciad para ev i ta r el mal que la ley prohibe , y h a c e r 

el bien que manda : velad p a r a aguarda r a Jesucr i s to nues t ro S e ñ o r á 
quien ella nos anuncia : velad para evi tar los mides con que nos amena-

? P a r a l e n e r P a r t i ; en los b ienes que nos p rome te : Vigilate. P e r o á 
la Vigilancia es necesar io s i e m p r e q u e se una la oracion: Velad, y orad, 

(1) More. Iiu. 33, 

SOBRE LA SF.XTt E t lAI l B E l » IGLESIA. S O S 

O r a d y pedid a l S e ñ o r el socorro de su gracia q u e es tan necesaria (ta-
r a huir el mal y p a r a h a c e r el bien. Orad para ob tener del S e ñ o r el po-
d e r c r e c e r m a s y mas e n el conocimiento de Jesucr i s to y d e sus mis-
ter ios . Orad p a r a que os conceda el Seño r el don precioso de 1« p e r -
severancia , q u e evita los ma les e te rnos con que amenaza á los pre-
va r i cado re s de su ley, y asegura la posesioti d e los b ienes inefables 
q u e p rome te á los que le son fieles hasta la muer t e . Et orate. Orad y 
n o os olvidéis en vues t ras orac iones del que os o f r e c e el f r u t o de sus 
t rabajos . H a b i é n d o m e inclinado el Seño r d e s d e mis p r imeros años a l 
estudio de las sagradas letras, y conced iéndome su divina providencia 
los medios de o c u p a r m e todo cu ellas, fueron por mas de veinte años 
el principal obje to de mi lectura y de mis vigilias. Los nueve úl t imos 
años de es tos veinte los ocupé en la p r imera edición d e es ta B lia. 
Con t inué en el mismo estudio otros veinte y t r e s años , y consagré los 
úl t imos siete á es ta segunda edición. Pedid p u e s al S e ñ o r , q u e mi 
t r aba jo no sea vano: pedidle q u e se digne e :har su bendición sobre es-
ta o b r a ; y sobre todo, q u e su divina palabra sea en mi corazon un 
principio ' tle vida q u e obre mi santificación y mi salud; que sea la luz 
que i lumine s iempre mis pasos, y me preserve de todo e r r o r é ilusión. 
Ped id le que caminemos todos constante y pe r seve ran t emen te por las 
sendas de la ve rdad , para q u e lleguemos á verla y la c o n t e m p l e m o s 
•t i su f u e n t e por toda la e te rn idad . Amen, amen. Fiat, fíat. 



A P 0 C A L I P S I 

DE SAN JUAN. 

C A P I T U L O P R I 3 I E Í Í O . 

t ievpyanon de Jesucristo. S e anuncia ta felicidad al que léa y escucha. S Juan sacuda 
a ;-.s -iMc iplaaias á qnicuea .-acribe. Aparece Jesucris to á -S. J n a n : ,-e describe 
es ta VI-ion. Palabras de Jesucristo á S . J u a n . 

1. Apo ai.ipsi. ó revelación" d e J e - í . Apo- alypsis Teá t fChr í s t i , 
s u c r s t o . q u i e n la r e c i b i ó d e D i o s su q n s t n ded i t illi D e u s pa l au i 
Pudre p a r a m a u i f e s i a r á sus s i e r v o s f á c e r e se rv i s suis, q u a e opór -
los s f tcesos q u e v a n á segu i r se luego ; le t f ie r i c i tó : el s ignif icávi l , 
y q u e d e c l a r ó ü su Iglesia, p o r rae- m i t i e n s p e r A n g e l u m s u u m 
d i o d e un á n g e l s u j o e n v i a d o á su s e r v o silo Ioá imi , 
S ie rvo J u a n , 

2 . Q u i e n a n u n c i ó la p a l a b r a d e 2. Qu i t e s t i m ó n i u m pe rh í -
D t o s , y a t e s t i g u ó t o d o lo q u e v ió de buit v e r b o D e i , e t t e s t i m o n i u m 
J e s u c r i s t o . I e s u C h i i s t i , q u a e c ú m q u e 

v id i t . 
3 . B i e n a v e n t u r a d o el q u e l ée r o s 3. B e á t u s , qui legil , e t nú -

t r e t e y e s c u c h a con docilidad las pa- dit v e r b a p r o p h e t l a e huius: e t 
l í ibras d e e s t a p r o l e . L , y o b s e r v a con s e r v a t e a q u a e in e a s c r i p l a 
exactitud lo q u e e n ella e s t á e sc r i t o ; s u n t : l e m p u » eni iu p r o p é es t . 
p u i s s e a c e r c a el t i e m p o e n que lia 
de cumplirse, y seguirá una eternidad 

f e i: para el que lo oiga con sumisión, 
y lo practique con fidelidad. 

4. J u a n á las s i e t e iglesias q u e h a y 4. l o á n n e s e e p t e m Fce lé s i i s , 
e n Asia:" S e a c o n v o o t r o s la g r a c i a q u a e sunt ill A - i a . G r á t i a v o . 
J la p a z , q u e o s d é por su misericor- bis , et p a x ab e o , q u i es t , e t 
día, el q u e e s , q u e e r a , y q u e lia tie qui e r a l , e t qui v e n t ú r u s e s t : 
v e n i r ; ; por el ministerio de los sie- e t á s e p t e r n sptr í l ibus, qui in 
le e sp í r i tus" q u e e s t á n d e l a n t e d e su c o n s p é c t u th rou i c ius sun t : 
tr i n o , siempre dispuestos para ejecu-
tar sus mandatos; 

5 . Y por los merecimientos de J e - 5 . E t á l c s u C h r i s t o , qui e s t 

s griega ' n 
r. I . , s igie 

origen, y significa revelación. 
de que aquí se habla, se nombras 

Y I f.a p-ilabra Anoealinei 
\ 4 Es ta ea la Asia raen... 

on e V i l . 

Hid O: por aquel quo ca, que era y que será. íFitcilmente ac confunden los e n e . 
t o r . , gr iego, de una y otra e»pr si ,„¡ y acaso as habra s u - d i d o . I Como si n i . ra: Por 

* el Ser f l e rno , y cuyo nombre inooiuunicabto ea Jehocah, que 
ngi*. ti el quo 

loid. l i í to C 
Hrod III 14 

i los aielo ángeles. i « / r . Tin. i , 

CACtTlTO I. 
f e s t i s f i dé l i s , p r i m o g é n i t o s m o r - s u e n s t o su unigl'ni'o. q u e e s t e s t i g o 
t u ó r u m , e t p r i n c e p s r e g u n , fiel de su verdad, * p r H n o g e n m . c n - ¿ 
t e r r a e , o i n d i l éx i t nos , e t la- t r e los m u e r t o s , y el s o b e r a o . , d e :os <.„, , 3 . 
vit n o s á p e c e á t i s uos t r i s ¡n r e y e s d e la t i e r r a , q u e n o , a m o , y nos n r i , r „ 11, 
s á t i g u i n e suo, l avó d e n u e s t r o s p e c a d o s c o n su sati- }; j ^ « ; 

g r e ; 
6 . E t f e c i t n o s r e t r n u n . e t 0 . Y por su gráda nos el igió o a r a 

s a c e r d o t e s D e o e t P a t r i s u o : q u e s e a m o s el r e m o y los s a c e r d o t e s 
i p s i g lo r ia , e t i m p é r i u m in sae* d e D i o s su P a d r e : s e a g lo r i f i cado y 
c u l a s a o c u l ó r u t n : A m e n . e x a l t a d o s u i m p e r i o p n r los s iglos d e 

los s iglos: A m e n . 
T . F .cce ven i t cu ra n ú b í b u s , T. V a v i e n e s o b r e las n u b e s : t o . ' « i . 

e t Vldcbit c u m o m n i s óculns , d o o jo le v e r á , y a u n os m i s m o s q u e 3 0 

e t q u i e u m p u p u g é r u n u E t le e n c l a v a r o n : y t o d a s las n a c i o n e s d e J u d . u , 
p l a n g e n t s e s u p e r e u m o m n e s la t i e r r a que le hubieren oten lulo, so 
t r i b u s t e r r a e : E t i á m : A m e n , g o l p e a r á n los p e c h o s al ve r le en me-

dio de tanta gloria y magostad: n a d a 
h a v m a s c i e n o : A m e n . / „ ; . I U . 4, 

8 . E g p s n m A l p h a , e t O m e g a , 8 . Y o soy el A l fa y la O m e g a , " el 6. 
p r i i t c íp iun i . e t í inis, dici t D ó m i - p r i n c i p i o y el fin de todos los seres, di- « « n ,2. 
ñ u s D e u s : qui es t , e t qui e r a t , e t c e el S e ñ o r Dios , q u e e s , q u e e r a , y 
q u i v e n t ú r u s est o m n í p o t e u s . q u e h a d e venir ," el O m n i p o t e n t e . _ 

9 . E « o I o á n n e s f r a t e r v e s t e r , 9 . Y o J u a n , h e r m a n o y c o m p a n e -
el p á c t i c e p s in t r i bu l a t i óne , e t r o v u e s t r o e n la t r i b u l a c i ó n e n e , re i -
rco-no et pa t i éu t i a in C h n s t o n o y e n la pace -nc ia con que sufrís 
l e w : fu i in ínsula , q u a c a p - p o r J e s u c r i s t o , ' fu i d e s t e r r a d o a la is-
p e l i á t u r P a n n o s p r o p t e r v e r - la q u e l l aman C a l m o s p o r haber pre-
b u m Dei , e t t e s t i m ó n i u m i e s u : dicado la p a l a b r a d e Dios , y p o r e l 

t e s t i m o n i o que daba d e J e s ú s . 
1 0 F u i i n s p í r i l u íi1 D o m í - 10. Y hallándome en esla isla, fu i 

n i c a d i e , e t a n d , v i pos t m e a r r e b a t a d o en espíritu un d ía d o m m -
v o c e m m a g n a m t a m q u a m tu- g o ; y oí p o r d e t r a s d e a v o z 

f u e r t e y s o n o r a c o m o la d e u n a t r o m -
p e t a , 

11 D i c é n t i s : Q u ó d v i d e s , I I . Q u e d í c i a : Y t f t o y el Alfa y 
s c r i b e in l ib ro ; e t m i t t e s e - la Omega, el prim-ro y el último:" e s -
p i e m E c c l é s i i - , q u a e sutil in c r i b e e n un l ib ro lo q u e ves, y r e m i . 
As ia I5„h'w>. e t S m v r n a e , e t t e l e á las s ie te iglesias d e As ia ; a K l e -
P c r g a m ' . , e t T h v a t i r a é , e t S a r - so. á E s m i r n a , á P é r g t m o , á T i a t i r a , 
d i s , e i P h i l a d é í p h i a e , e t L a o - á S a r d i s , á F i l ade lha , y á L a o d i c e t u 
d i c i a e : 

V 5. Jesucristo dice de si mismo que naci<í para dar testimonio 4 la verdad. 

J V ' c r que no« h i lo reyes y sacerdotes de Dios <0 P.i'tra. tofr V. 11. 
ti 7. Después que S. J u a n anuncia de est- modo la venida del so « r a n o J o « , 

•OnSrina esta v . rdad con doble aseveración; una en griego, y la ot ra cu hebreo, Amerr. 
aili »3« sig (ifiean: S í , ai f e a . . „ 

V 8. El olpha es !a primera tetra del alfabeto griego, y la omega e s la « t u n a . Ka. 
las aalabras se explican ñor las siguientes. 

Jbid. : y q1! ' >.orí Sapr. V 4. 
9 G r dil". y en la expectación de Jesucr is to . 

1¡ 11. KeUs [.«labia» se león en el griego. 
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1 2 . I n m e d i a t a m e n t e d i ),• v u e l t a 
p a r a ver de quien era la voz q u e m e 
hab laba , y e n t ó n e o s vi s ie te c a n d e l e -
ras d e o r o ; " 

13. V en m e d i o d e los siete c a n -
de le ros d e o ro , vi á uno q u e se p a r e -
cia al I l i j o del hombre , " ves t ido d e 
r o p a talar ," y ceñ ido hac ia los p e c h o s 
con una b a n d a d e oro :" 

14. S u cabeza y sus cabel los e r a n 
b l ancos c o m o la b lanca lana, y c o m o 
la nieve;" sus o jos pa rec í an u n a e n -
c e n d i d a l lama;" 

15. S u s piés se a s e m e j a b a n a l 
b r o n c e fino c u a n d o es tá en un h o r n o 
e n c e n d i d o ; " y su voz sonaba c o m o e l 
r u ido d e m u c h a s aguas:" 

16. T e n i a en su d ies t ra s ie te e s -
t rel las; y salia d e su boca u n a e s p a -
da m u y c o r t a n t e d e dos filos;" y r e s -
p landec ía su ros t ro c o m o e l sol e u to -
d a su f u e r z a . " 

17. Al verle ca í como m u e r t o á s u s 
piés; p e r o él pon iendo sobre mi s u 
d ies t ra , m e di jo: N o t emas , yo soy e l 
p r i m e r o y el ú l t imo, 

s . J C A V . 

12. E t convér sus sum ut v¡-
dérern vocera , q u a e loquebá-
t u r m e c u m : e l convérsus vi. 
di s e p t e m c a n d e l a b r a áurea : 

13. E t in mèdio Sep tem can-
d e l a b r ó r u m a u r e ó r u m Shnilein 
filio hominis, vesti t imi podére , 
e t p r a e c i n c t u m ad mamillug 
zoná áu rea : 

1 !. C a p u t a l i tem eins, e t r a -
pilli c r a u t cànd id i t amquaui 
lana alba, e t t a m q u a m nix. e t 
óculi e ius t a m q u a m f iamma 
ig i i s , 

15. Et pedes e ius símiles 
aur ichálco , sicut in c a m i n o ar-
dènt i , et vox illius t a m q u a m 
vox a q u â r u m m u l t â r u m : 

16. E t habèba t in déx te ra 
sua stel las sep tem: et d e o re 
e ius g ládius u t r á q u e par te aci l . 
tus ex iba t : e t f àc ie s eius si-
cu t sol lucet in v i r tù te sua. 

17. E t cù in vidissem eum, 
céc id i ad pedes eius t a m q u a m 
mór tuus . E t pósuit déxterara 
suam s u p e r me , d icens : Noli 

Í 12. E s t o » c a n d c l c r o s s o n s í m b o l o s ' d e I n s s i e t e ig les ias . Infr. v 2 3 

. i ' - i r ™ m o J " ™ C r i S l ° ' 9 m ° " b i 0 n ' " " i l l g o l e n v i a d o p o r Él m i * n i . 
í & " p r . V 1.) que lo r e p r e s e n t a b a y a n o h a b l a b a i su n o m b r e ; c o m o c i e r n e a p a r e c i ó 4 

l t ' j ! l a t a c n " ° m b r o d e Dios , 4 q u i e n r e p r e s e n t a b a . 
Í M . E s t a r o ñ a t a l a r , que e n g r . e g o s o l l a m a roJeres, p u e d e s i g n i f i c a r a q u í la ve s . 

s » c e r d o l i l d e q u e s e h a b í , e n el l i b ro d e l a S a b i d u r í a con e s t o m i s m o n o m t r c 
f r i e g o c a o . i r a . J l ; y p 0 r o s l a T e s t i d u r a s o r e p r e s e n t a ol s a c e r d o c i o d e J e s u c r i s t o 

a l m h l t , 1 " ! T ™ """ i n a i í " k l 0 S " ) ' « < M - «"• » u . XI. 5.); y es s í m b o l o de l r e i n o d o J e s u c r i s t o . 1 

. .Y }í; D , o s °*.l» 4e Jesucristo, segnn el Apístol (1. Cor. » . 3.). En lo» ca 
d e l ' V o r t T o r a vi l 9 ? M l a c a , l f l * W a " c a " > l " ' « n t a la e t e r n i d a d 

t r a ' l o s pe ' rve r s f« 8 ™ n , ¡ 2 ' p ' l c d o D » ¡ m b o l « « - l a i n d i g n a c i ó n de l S e ñ o r c o n . 

. f „ ' • ' J 3 ' ' - d l f - ' S " s p i , ' f e r a n « ™ » j « » « c » »1 b l a n c o , y t a n r e s p l a n d e c i e n t e s 
c o .ii . i e s t u v i e r a n e n un h o r a » . E s l o p u e d o i n d i c a r l a i l l l i i na v e n i d a d e J e s u c r i s t o , . . 
1 . que » p a r e c e r , c o m o n n , n ? i n t e g r o ó i n e x o r a b l e , y p r e c e d i d o de u n f u e g o v e n g a . 
• . » . n J Í T i " ^ V u l g a t a i l a m . nrichnk,,.,i, e r a u n a c l a se d e l a t ó n p r e c i i o 
e o o p u e s t o de o r o y d • b r o n c e , q u o d a b i u n c o l o r Como a m a r i l l o . H a b i S o'.ra c l a s e de 
b r o n c e m o M l a a n c o n p h t a q u e t i r a b a 4 c o l o r b l a n c o : a c a s o e s t e e s el q u e s e l l a m a « 
e , f j 1"= q » w r e d e c i r b r o n c e b l a n c o . 1 

' • f ™ . 1 * " * f a " c I " " " 1 " « i m b o l o d e la p r e d i c a c i ó n d„ l E v a n g e l i o , q u e f u á 
c o m o u „ „ o c u y , « » p í a s se d e r r a m a r o n p o r l a s u p e r f i n e d o l a t i e r r a 

í , , / f ' s T " ' " " H 5 r c p r e s e n t i n 4 l o s o b i s p o s d e ¡as s i e t e i g l e s i a » . M r . í ' 2 9 . 
c r i . ^ n , r 7 Í , M C . i J e , . 8 ™ 8 » ; E s l a c s p a d a e s s í m b o l o do l o . ¡ u i c i o s d e J e s u . 
c r i s t o p a r a la s u c e s i ó n d e l o s s ig los l , i f , . „ . 19. x i x . 21 

T ' " " t " " M U 8 l O T Í a d c ' » S ! n U h a ™ » ! ' " I ^ J e s n c r l s l n , s e . 

a . , « r c s t i t i I a': • r T ; - h d ° « " « » Clon, al r c s p l a n u o r d e l o s a s t r o s . 1 . Cor. x v . 4 1 . 42 , 

C A P I T U L O R. 

t i raérc : ego sum pr imus , e t no-
vissitniis, 

18. E t vivtis, e t fu i m ó r t u u s , 
e t e c c e sum viveiis in saecu-
la saeculòru in , e t h á b e o cla-
ves inorl is , e t infèrni . 

18 . Y el q u e vive eternamente-, f u i 
m u e r t o en el tiempo-, pero h e aqu í q u e 
v ivo p o r los siglos d e los siglos, Amen;" 
y t e n g o las l laves d e la m u e r t e y d e l 
inf ierno. 

19. E s c r i b e pues, sin ningún te-
mor, lo q u e has visto, lo q u e hay ahora, 
y lo q u e s u c e d e r á después . 

20 . Entiende ya el mi s t e r io" d e 
las siete estrel las que visle en mi d ies-
t r a , y e l d e los siete c a n d c l e r o s d e o ro : 
las siete estrel las son los ánge les , <í los 
obispos" d e siete iglesias; y los siete 
cande le ros que has visto," son las s ie te 
iglesias, á las que de mi orden vas á 
escribir, 

V IB. E s t e Amen e s t 4 e n e l g r i e g o . 
V 2 0 . E s t a e s la e x p r e s i ó n de l g r i e g o . 
/A id . F.N l o s t i j s c a p í t u l o s s i g u i e n t e s s e d e s i g n a n e s t o s ob i spos c o n e l n o m b r e d o 

ánqelel. E s t o s s o n los a n g e l e s v i s ib l e s d e D i o s , e s t o e s , s u s e n v i a d o s . Mol. II. 7 . 

10. S c r i b e e r g o quae vidisti, 
e t quae sunt , et q u a e opor -
te t f ie r i pos t haec . 

20. S a c r a m e n t i m i s e p t e m 
s te l la rum, q u a s vidisti in d é x -
t e r a luea , e t s e p t e m cande la -
b r a àu rea : s e p t e m stel lae An-
geli sunt sep tem E c c l e s i à r u m ; 
e t cande lab ra s e p t e m , s e p t e m 
Ecc l é s i ae sunt . 

C A P I T U L O I I . 

S e e l o g i a a ! á n g e l de E f e s o p o r s a v i r t u d ; y se r e p r e n d e s a f ; i ! u de f e r v o r . S e v® 
r i c o al á n g e l <le E s i n i r n n t-n s u p o i r e z a , y fe l iz e n la p e r s e c u c i ó n . Sa a c u s a al d e 
Porffa íp .o por su p o c a e n e r g i a e n c o m oa t ir l o s e r r o r e s , y a l de T i a t i r a p o r n o h a b e r 
i m p e d i d o la s e d u c c i ó n e n los fieles. 

1 . A N G E L O E p h e s i E c c l é s i a e 

sc r ibe : i l a e c dicit , qui t ene t 
s e p t e m stellas in d é x t e r a sua, 
qui a m b u l a i in mèdio s e p t e m 
c u m l e l a b r ò r u m aureo r u m : 

2 . S c i o o p e r a tua , e t Iabò-
r e m , et pa t iént iam t u a m , et 
qu ia non po le s sust inére m a -
I s: e t t en tas t i cos , qui se di-
c u n t Após to los esse , e t non 
sun t : e t invenisti e o s m e n d a -
ce»: 

3. E t pa t i én t i am habes , e t 
sustinuist i p r o p t e r n o m e n 
m e u m , et n o n defec i s t i . 

1 . Escribe al ángel d e la igle-
sia de Et'cso:*' Mi ra 1«» que d ice el que 
t iene en su d ies t ra las siete estrel las , 
y que a n d a en medio d e los siete can-
dcleros d e oro: 

2. Y o sé cuá l e s son tus obras , t u 
t r aba jo y tu paciencia ; sé q u e no pue-
des su f r i r á los perversos , y que ha-
b i e n d o e x a m i n a d o á los que se d a n 
el n o m b r e d e apóstoles, sin serlo, hu í 

'ha l lado q u e son embus t e ro s , y te has 
portado con ellos como merecen; 

3. Sé que has vivido atribulado," 
que suf res con en te reza , y q u e has pa -
d e c i d o por mi n o m b r e , sin h a b e r t e 
a c o b a r d a d o . 

" t 1 . E s t e es ol o b i s p o de l a i g l e s i a d e E f e s o , y n o p o d í a s e r o t r o q u e S . T i m o t e o . 
V 3 . E s t a s p a l a b r a s s e l e e n e n el g r i e g o , y p u e d e n t r a d u c i r s e a s : : S e q u e h a s t e -

n i d o m u c h o q u o s u f r i r , y q u e l o 'aas s u f r i d o con p a c i e n c i a ; q u a h a u v e l l i d o « o b r s t í 
Ï y p a u a l i d a d e s q u e n o le h a u p o d i d o a b a t i r . 
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4. P e r o t e n g o q u e r e c o n v e n i r t e 4 . S e d húbeo ¡ idvérsüm t e , 

p o r q u e h a s d e c a í d o d e tu p r i m e r quód c h a r i t á t e m luam p r n n a i a 
f e rvo r . re l iquís t i . 

5. A c u é r d a l e p u e s dt I g r a d o d e ñ. M e m o r e s to í t a q n e u u d é 
doui ie has ca ído ; a r r e p i é n t e t e , y vue l - exc íde r i s : e t age poen i t én t i am, 
v e á la p r á c t i c a d e tus p r i m e r a s ob ras : et p r u n a ópe ra lác : sin a u t e m , 
du lo con t r a r i o , pronto ' v e n d r é á ti, véu io ub i , e t m o v é h o c a n d c -
y qui ta ré d e su luga r tu cunde l e ro ; l áb ram luttin tle loco suo, ni-
reliraré de tí mi gracia y mi luz, si poen i t én t i am éger i s . 
y las daré ü otros, si n o h ic ieres pe-
n i tenc ia . 

ti. T i e n e s n o b s t a n t e e n tu favor , C. S e d h o c h a b e s , quia odi-
q u e a b o r r e c e s las o b r a s d e los nico- sti f a c t a N i c o l á i t á r u m , quae 
laitas, q u e vo t a m b i é n a b o r r e z c o . e l e g o odi . 

7. E l q u e t i e n e o íaos e s c u c h e lo 7. Qui h a b e t a u r e m , áudia t 
que el Esp í r i tu d i c e á las iglesias: Al quid S p í r i l u s tlicat Ecc les i i s : 
q u e v e n c i e r e d a r é á c o m e r del f r u t o Vincén t i d a b o é d e r e o e l ígno 
del á r b o l d e la vida, q u e e s l á e n m e - viiae, quod est iu P a r a d i s o 
dio de l para íso d e mi Dios." D e i me i . 

8. E s c r i b e t a m b i é n al ánge l d e la S. E t A n g e l o S m y r n a e l ic-
iglcsia d e E s i n i r n a : Mira lo q u e d i c e c lés iae s c r ibe : I l a e c dicit pri-
el q u e es e l p r i m e r o y el ú l t imo; el mus , e l novíss i inus , qui luit 
q u e fué m u e r t o , y e s t á vivo: m ó r t u u s , e l v iv i t : 

9 . V o sé cuales son tus obras," 9. S c i o t r ibu la l ióuem tuatn , 
cuá l e s t u a f l icc ión , y cuál tu p o b r e - e t paupe r l á i e in l u a m sed di-
z ,: p e r o e r e s r i co en gracia y santi- ves es: e l b l a sphemár i s ab h is , 
dad; y por esto t e l lenan d e c a l u m n i a s " qui se d icunt l udaeos esse, 
los q u e se l laman J u d í o s , y no son" e t non simt, sed aunt synago-
s ino la s inagoga d e S a t a n a s , léjos de gil s a l anae . 
ser la congregación del pueblo de Dios. 

10. Y todavía te falta; mas no te 10. Nihil h o r u m t í m e a s quae 
a m e d r e n t e n a d a d e lo q u e vas á pade- passúrus es. E c c e missúrus 
c e r ; pues y a el d iab lo , valiéndose de e s t d iábolus áliqtios e x vo is 
sus ministros, va á p o n e r e n prisión iu c a r c e r e m ut ten témini : e t 
á a lgunos tle voso t ros p a r a p r o b a r o s ; hubebi t i s t r ibu la t iónem d iébus 
y t end ré i s q u e s u f r i r d i t z d ías . Pe- d c c c m . E s t o fidelis usque a d 

V 5. Esta palabra se loe en el griego. 
lhid. <>: O t n m i v e r e d e su lugar tu candclern. Efcte eandetero representa á la mis. 

B a iglesia de <juo era obispo >S. Timoteo: y su ¿acuiumicnto es un símbolo de la tur . 
b c ioneon que Dios había de permitir que se aguara aquella igiesia. Asi lo nota el 
P Ameloto. 

b. Ksta era una secta de hereges que tomaron el nombre de Nicolás ono -le 
l e - siete diáconos de Jerusalen, que l úe el autor , o mas bien el que dio ocasion i 
esta secta. 

V 7. El árbol de la vida en medio del paraíso es Jesucristo presente en el ciclo; y 
el fruto de este árbol es la posesión de Dios. 

V Este ángel es el obispo do la iglesia de Eamirna. Muchos opinan que era 
S . Policarpo. 

1 9 sí se lee en el griego. 
Ib,d. Este es settun ei . riego el sentido de la pabbra ílfmphfmars. 
Jl.id Ellos se daban el nombre de Judíos, v noto eran, pnrq e el verdadero judie 

no es el qut lo parece, sino el que lo es interiormente. ttun. u. 2a. iS. 

CAPITULO 11. 2 0 9 

m o r t e m , e t d a b o t ibí coro- ro tú p e r s e v e r a fiel has ta la m i . e r l e , 
naiii vi tue. V yo t e d a r é la c o r o n a d e la v ida . 

11. Qui habe t a u r c m , áud ia t " ¡1 . E l q u e t e n g a oídos , e s c u c h e 
qu id S p í r i l u s d i c s t Ecc lés i i s : lo q >e e l Esp í r i tu d i c e á las iglesias, 
Q u i v í c e n t , n o n l a e d é t u r á y entienda que el q u e en los males 
m u r t e « e c ú n d a . que. padezca por mí, t r i un fa r e del amor 

de la vida, n o r ec ib i r á lesión a lgu-
n a d e la m u e r t e s egunda , que es la 
muerte eterna." 

12. E t A n g e l o P é r g a m i E c - 12. E s c r i b e t a m b i é n al ánge l d e 
c lés iae scr ibe : l i a e c dieit qui la iglesia d e P é r g a m o : " Mira lo q u e 
h a b e t r h o m p h a c a i n u t r á q u e d i c e el q u e t i ene en su boca una es-
p a r t e a c ú t a m : p a d a m u y c o r l a n t e d e dos filos: ' 

13. S c i o ubi hab i t a s , ubi se - 13. Y o sé cuáles son tus obras," 
d e s e s t s á t a n a e : e t l e n e s no- q u e h a b i t a s d o n d e re ina S . i i anas , 
m e n m e u m , e t n o n negás t i y q u e no obstante esto has m a n t e -
fidem m e a m . E t in d i é b u s illis n ido m i n o m b r e , y no l ias a b a n d o -
A n t i p a s test is ineus fidélis, qu i n a d o m i f e , aun c u a n d o " m i fiel t e s -
occ isus es t a p u d vos, ubi sá - t igo A n t i p a s " f u é m a r t i r i z a d o en m e -
t a u a s háb i t a t . dio d e voso t ros , d o n d e habi ta S a t a n á s . 

14. S e d h á b e o a d v é r s ü s t e 14. P e r o t e n g i q u e r e c o n v e n i r l o 
p a u c a : quia h a b e s í l l ie t e n é n - d e a l g o ; y es, q u e c o n s i e n t e s e n t r e los 
t e s doc t r i i i am l l á l a a m , qui d o - d e m á s á los sec ta r ios d e la d o c t r i -

n a d e B a l a a m , q u e e n s e n a b a a 1! i l a c 
p o n e r como p i ed ras d e e s c á n d a l o 

p a r a q u e t r o p e s a r a n los hijos d e Is-
rae l , y así comie r an de las viandas 
que se ofrecían á los ídolos'1 y f o rn i -
c a r a n : 

15. Pues así t i enes tú t a m b i é n se-
c u a c e s d e la d o c t r i n a d e los n icola i -
tas : esto me. ofende," porque sedu-
cen á tu pueblo para que se aban-
done á tales crímenes; y tú no lias 
combatido á estos impíos con todo el 

16. S imí l i t é r poen i t en t i am 
a g e : si q n ó m i n ú s véu i am ti-
bi citó, e t p u g n á b o cuín illis 
in g l á d i o or is n ie i . 

c é b a t B a l a c m i t t c r e s c á n d a -
lum c o r a m filiis I s rae l , é d e -
r e , e t f o r n i c á r i : 

15. I ta h a b e s e t t u t e n é n t e s 
d o c t r i n a n ! N i c o l á i t á r u m . 

16. H a z t a m b i é n " p e n i t e n c i a de 
esto; p o r q u e si no, v e n d r é p r o n t o á 
t í , y yo mismo pe l ea ré c o n t r a el los 
y contra tí con la e s p a d a d e m i boca . 

t i l . Véase el cap. u i . t 8 . 
V 12- E ; t e ángel es el obispo de la iglesia de Pérgamo. 
Ibid. Este ea el sentido del griego. 
% 13. Asi se lee en el griego. 
lhid. Este os el sentido del griego. 
Ibid. Las actas del martir io de Ant ipas lo llaman obispo de Pérgamo; pero no cor-

een por muy autent icas 
$ U . Asi se expresa el griego. 
V 15. El griego añade es t . s palabras: Esto 

timihler con que C0iilieri7.il el verso siguiente c 
ejemplares griegos s ino del primer modo. 

X 16. Vease la nota anterior. 
TOM. XXIV. 

» ofende de donde ha ven 
. la Vulgata, y que no se lea i 
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17. E l q u e tenga oidos, e scuche 
lo que e l Espír i tu d ice á las iglesias: 
Al q u e venc ie re daré á comer' el ma-
ná escondido;" y también le daré una 
piedra blanca," en la q u e e s t a rá es-
cr i to un n o m b r e nuevo, que ninguno 
conoce sino el que la rec ibe ." 

18. E s c r i b e al ángel de la igle-
sia de Tia t i ra :" Mira lo que dice e l 
I l i j o de Dios cuyos ojos son c o m o 
una encendida llama, y cuyos piés 
se a semejan al mas fino bronce:" 

10. Y o sé cuáles son tus obras , 
tu fe , tu ca r idad , tu eficacia en e l 
minis ter io de los pobres," tu paciencia , 
y tus úl t imas obras mejores" q u e las 
p r imeras . 

20. P e r o tengo que r econven i r t e 
de algo; y es, po rque pe rmi te s q u e 
esa nueva Jezabel ," esa m u g e r q u e 
se da el n o m b r e de profet isa , ' en-
señe, y perv ier ta á mis siervos, indu-
ciéndolos a la lornicacion, y a la co-
mida de lo que se sacrifica á los ídolos. 

21. Y o le he dado t iempo para 
q u e se a r rep ien ta ; pero el la se ha obs-
t inado en su prosti tución. 

22. V o y p u e s á humillarla en un 
Jecho donde la atormenten las dolen-
cias; y l lenaré de males y de aflic-
ciones á 1"S que adul teran con ella, 
si n o se ar repin t ie ren de sus obras 
inicuas. 

17. Qui h a h e t a u r e m , àudiat 
q u i d Spi r i tus dicat Ecclésiis: 
V i n c è n t i dabo m a n n a abscón-
d i t u m , et dabo illi calculum 
c à n d i d t i m : e t in càlculo no-
m e n novum scr ip tum, quod 
n e m o scit, nisi qui accipit . 

1 8 E t Ange lo T h y a t i r a c E c -
c l é s i a e scr ibe: H a e c dicit Fi-
l ius D e i , qui habet óculos tain-
q u a m flanimam ignis, et pe-
d e s e ius similes aurichaìco: 

1 9 . Novi ò p e r a tua, et fidem, 
e t cha r i l ù t em tuam, et mini-
s t é r i u m , e t pa t iént iam tuanfy 
e t ò p e r a tua novissima plura 
p r i ó r i b u s . 

2 0 . S e d hàbco advérsùs te 
p a n c a : quia permi t t i s mulie-
r e m Iezabcl , quae se dicit 
p r o p h é t e n , d o c é r e , et seduce-
r e s e i v o s rneos, fornical i , et 
m a n d u c a r e de idolothytis. 

2 1 . Et dedi illi t empus ut 
p o e n i t é n t i a m àgere t : et non 
vu l t poeni te re à foruicatione 
s t ia . 

2 2 . E c c e mi t t am cam in le-
clunì ' , et qui moechàn tu r cum 
e a , in t r ibulat ióne màxima 
e r u n t , nisi poeni tént iam ab 
o p é r i b u s suis éger in t . 

17. E s t a p a l a b r a e s t í e n e ! g r i e g o . 
tb«l. E - t e m a i r e s c o n d i d o y r e p r e s e n t a d o p o r n i q u e s e d e p o s i t a b a e n el S s n t n a r i . 

(Éxoi. x v i . 32 . ! , e s ' ' m i s m o J e s u c r i s t o d e p o s i t a d o e l i e l s a n t u a r i o de los c ic l i s , j es -
c o n d i d o á n u e s t r o s o j o s . / s a n . v i . 3 2 . 

Ibid E ia p i ed ra b l a n - a q u e e r a c o r a n el t e s t i m o n i o que se n a b a á l o s v e n c e d o r e s 
e n los j u e g o s p ú b l i c o s , v la q u e p r e s e n t a b a n r a r a r e c i b i r ci p r e m i - . es el s í m b o l o d e la 
i n o c e n c i a y p u r e z a c o n c u s s e m e r e c e la p e r f e c t a n i l o p c i o n d e h i j o s de D i o s . 

Ibid. E te n o m b r o pnpde s e r el m i s m o d o h i j o d e D i o s ; p a r q u e a u u q u e y a l o s e a m o s , 
t o d a v í a , n o s e m a n i f i e s t a l o q u e s e r e m o s a ' g u n d i a . 1 . Joan. n i . 2 . 

tf 18. E s t e á n g e ' e s el o b i s p o d e T i a t i r a . 
Ibid. G r . al b r o n c e muy aciito!ado> y m a s r e s p l a n d e c i e n t e . V é a s e l a n o t a al V 5, del 

fiaplta'o a n t e r i o r . 
lí* 1 9 . E s t e e s el s e n t i d o de l g r i e g o . 
Ibi¿. E s t o e s e l s e n t i d o de l g r i e g o . 
t 2 0 . A s i c o m o e n el t 1 so d a el n o m b r e d o d o c t r i n a d o B a l a a m 4 l a de los 

n i e r , l i tas , a s í a q u í se M i m a J e z n b e l u n a m u g e r s e d u c t o r a . 
ih'.d S . " i u r i a n o l e e d e e s t e r n o , ! ' , : T e : - g r a y s c o s a s p a r s q u e j a r m e d e t i , pues 

p e r m i t e s q u ° lu in''.L"'r J e z a b e l q u o se l l a m a p r o f e t i s a , &.C. M u c h o s m a f i u s c r i l c s g r i e . 
go* l e e n ol p r o n o m b r e l u a i a . 

, 23 . E t filios e ius in te r f íc iam 
in morte , e t seient o m n e s E ; -
clésiae, quia e g o sum scru taus 
renes , et corda: et dabo uni-
cu ique v e s t r ú m secúndum ó-
p e r a sua. Vobis au t em dico, 

24. Et céter is qui T h y a t i r a e 
est is : Q u i c ú m q u e non ha-
beu t doct r ina ,n hanc , e t qui 
n o n cognoverúh t alt i tùdine* 
aá tanae , q u e m á d m o d ú m di-
c u n t , non mi t t am super vos 
ál iud pondas : 

25. T a m e t i id, quod habétis , 
t ene te d o n è c vén iam. 

26. E t qui v icer i t , et cus to-
dier i t usque in finem ó p e r a 
m e a , dabo illi po tes tà tem su-
p e r G e n t e s , 

2 7 . E t rege t eas in virga fèr-
r ea , e t t a inqufun vas figuli 
confr ingéntur , 

os . Sicut e t ego accép i à 
P. t i re meo : et dabo illi s te l lam 
ma iu t inam. 

C A P I T U L O l i . 
È l i 

23. H a r é que m u e r a n sus hijos: 
y todas las iglesias en t ende rán q u e i , itcg. 

ir. m:ií interior del hom- .... 

12 . 

V IUUO» lúa 'a'— . r , , I ' 7. 
y o escudriño lo mas ul ter ior del hom- (>J 

bre: v d a r é á cada uno de vosotros lo j „ . 
que merezcan sus obras . E n t r e tan-
to d g o á vosotros, 

21. Y á los demás" habi tan tes de 
T ia t i r a , que no seguis es ta doc t r ina , 
ni conocéis las que l laman" p ro fun-
d idades" de Sal anas, digo que no os 
i m p o n d r é o t ra ca rga , ni padeceréis los 
males con que lie de castigar (i los per-
versos.' 

25. P e r o guardad bien lo que te-
neis recibido cuando abrazasteis la fe; 
manteneos firmes en el/a, m ien t ra s y o 
vue lvo para que me deis cuenta lie 

26. Y entónces todo el que hubie-
r e t r iunfado, y defendido de los ene-
migos este precioso tesoro, y pe r seve-
rado hasta el fin en mis obras , y en 
la observancia de mis preceptos, re -
cibirá d e mi ol pode r sobre las na-
ciones . 

27. E l las gobe rna rá con un ce-
t ro de fierro, y serán despedazadas 
por él" c o m o un vaso d o barro. 

28. Yo le comunicaré este poder, 
así c o m o y o le recibí d e mi Padre ; 
y aun le d a r é en recompensa de su 
fidelidad la luz de la gloria, que. exce-
de á toda otra luz tanto como la es-
trella d e la m a ñ a n a ó las demás es-
trellas." . 

29. Qui habet a u r e m , áudiat 29. El que t e n g a o ,dos , e scuche 
quid Sp i r i t u s d icat Ecc lésús . lo que el Espír i tu d ice a las iglesias. 

V? 2 1 . G r . y í l o s d e m á s d e los o t r o s . A l g u n o s e j e m p l a r e s g r i e g o s o o t i e n e n la c o n -

j u n c i ó n «?f. 

« v . 8 . 2 3 . , , y . o l o 

t- 'errétia 'u: 
(O o . i o i r- i i 'n . l t i s e n o s m a n i i i e s t e , y no* co inum>iue m e n n u e s t r o s c o r a z o n e s [2 . Pelr. i . 1¡».J c u a n u o UW »a j 

r e s p l a n d o r de s u g l o r i a . 
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S e avisa al á n g e l d e S á r d i s que e s t á m u e r t o e n la p r e s e n c i a de Dios , c u a n d o é l se c r e í » 
v ivo : al d e F . l ade i f i a q u e es a m a d o de D i o s p o r su p a c i e u c i a y fidelidad: y a i d e L a o . 
d i e e a , que D i o - le v o m i t a r á p e r s u t i b i e z a . 

1. ESCRIBE ¡ti ángel de la iglesia d e 1. E t Angelo Ecclés iae S a r -
Sá rd i s : Mi i a lo que dice el que t iene dis sci ibe: I l a e c dicil qui lía-
los siete Espír i tus de Dios / ' y las siete bet septem Spír i tus Dei , et 
estrellas: Yo sé cuales son tus obras; septem stellas: Sc io ópera tua, 
sé que estás reputado c o m o vivo y ver- quia nomei i habes quod vi-
daderamente estás muer to . vas, et morti ius es. 

2. Sal de ese miserable estado; 2. Es to vigiluns, et confír-
ponte en vela, y confirma al res to de m a cétera , quae mon tu ra 
tu grey, que está ya p a r a mor i r como e rant . Non enim invénio ópe-
tú; po rque n o encuen t ro llenas tus r a tua p lena coram Deo meo. 
obras en la presencia de mi Dios. 

3. Acuérda te ya de lo que lias re - 3. In mente e rgo habe quá -
cibído, y de lo que oíste cuando se te liiér accéper is , e t atidiéris, et 
anunció el Evangelio; cúmplelo con serva, et poeniténtiam age. 
exactitud, y haz peni tencia de tupere- S i e rgo non vigiláveris, V é . 

1, Thttt. v. xw, por que si no velas sobre ti, y sobre m a m ad le t i imquam fur, et 
2 Peir ni re^a'10' v e n d r é á ti c o m o un la- néscies quá horá véuiam ad te. 
jó ' ' d ron , sin que sepas la hora en que he 
inír. svi. 15. d e venir, y te castigaré severamente. 

4 . Con todo, l ienes en Sard is algu- 4 . Sed habes pauca nómina 
ñas personas que no han manchado in Sardis , qui non inqumave-
stis vestiduras, y conservan su inocen- runl vest iménta sua: e i ambu-
c ia : estos \ c n d r a n conmigo al cielo ves- lábtmt inecum in albís, quia 
t idus de blanco, po rque lo m e r e c e n , digni sunt. 

5. El que t r iunfare como ellos de la 5 . Qui vícerit , sic vesliélur 
corrupción del siglo, será vest ido l a m - vestiméntis albis, et non de-
bien cotí ropas blanca»;" no bo r ra ré su l ibo notnen eius de Libro vi-
n o m b r e de l libro de l.i vida; y le cele- t ae , et confi lébor nomen eius 
l o a r é en presencia de mi Pad re , y de- coram Pa t r e meo , e l c o r a m 
lánte de sus ángeles; y alli le recuno• ángelis eius. 
ceré por mi discípulo. 

ti, F.l que tenga oidos, e scuche lo 6. Qui habet attrem. áudiat 
q u e ei Espíritu d ice á las iglesias. quid Spí r i tu- dícal Ecc 'ési is . 

7. Esc r ibe también al ángel de la E t Angelo Philadélphiae 
iglesia de Filadelfia:" Mira lo que di- Ecclésiae seribe: H a e c dicit 
ce el S a n t o y el Veraz, que t iene la S anc tu s et Verus, qui habet 

t ! . E s l o i l l ge l e s el o b i s p o d e la i g ' e . ì i d e S i r d i j . 
ì h t d . L o s s i e t e e s p i r i t i » s o n los s ie te i n g e l e e que e s t a n s i e m p r e a n t e ci t r o n e 

d e Uios p r e p a r a d o s p a r a e j e c u l a r s l l s m a n d a t o s . Supr. i. hit. vi l i . 2 . 
"" 5 . G r . ì i t . S e r a c s l e v o s t i c o c o n r o p a s b l i n c a s . E s t u a r o p a s i n d i c a l i l a j u s t > 

« i a , ia i n o c e n c i a Y I s b u o n a s o b r a s . I t i f . M I . 8 . 
ti. 1. E a t a a u g e ! ea el e b i i p c d e F i l a d e l f i a . 
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clavera David : qui áper i t , et llave y el poder prometido al lujo de ' >• 
nenio cláudi t : c laudi t , et nenio David; el q u e abre , y n inguno cierra ; J o t m 1 4 . 
4 p e r ¡ , . el que c ier ra , y ninguno abre : 

8. S c i o ópera tua . E c c e de- 8 . Y o sé cuales son tus obras: y o 
di corain te óst ium ape r tum, te abrí una pue r t a para la conversión 
quod n e m o potosí c láudere : de los infieles, que nadie puede ce r -
quiu inódicam habes v i r tú te in , rar ;" yo la abrí, porque tu t i enes po-
et servásti verbuln mourn, e t ca fue rza para abrirla por tí mismo, y 
non negustí nomen meum. porque á mas de esto h a s guardado mi 

pa labra , y n o has negado mi n o m o t e . 
9. E c c e dal io de synagóga 9. Para este fin ha ré venir pron-

sá tanae , qui d i cun t se l udaeos to á algunos de los q u e per tenecen a 
esse, e l non sunt, sed meii- la sinagoga de Satanas , q u e se l laman 
t iúutur : E c c e f ac i am illos u t Jud íos sin serlo, y p o r lo que son e m -
véuiant , et adóren t antn pe- bus teros :" los haré venir luego, y se 
d e s tuos: et sc ient quia ego pos t r a rán" a tus piés; y conoce rán q u e 
diléxi te. y o t e a m o . 

10. Quóniam servást i ve r - 10. Po rque as i como en los mates 
bum pat iént iae m e a e , et ego que lias padecido por mi nombre, has 
s e ivábo te ab hora tentatió- conservado la paciencia que ensena nu 
ms, quae ven tura est in or- pa labra , yo también te l ibraré de la 
b e m umversum t en tá re habi- hora de la tentación, q u e vend rá so-
tan tes in t é r r a . bre el universo e m e r o pa ta p r o b a r a 

los habi tantes d e la t ier ra ," y para que 
en ella se conozcan mis verdaderos dis-
cípulos. 

11. E c c e vénio citó: t e ñ e 11. Ya v e n d r é pronto para hacer 
quod habes, ut n e m o accipiat esta prueha-. conserva pues lo que tie-
Corónain t uam. nes, no sea que alguno otro rec iba tu 

corona : persevera firme en la f e en 
medio de las persecuciones. 

12 Qui viceri t , fác iam illum 12. Al que con esta firmeza triuii-
co lúmnam in lemplo Dei tnei, fa re délos mas crueles tormentos, y o le 
et foras non eg red ié tu r á m - pondré de columna en el t emplo de mí 
piras: et s c r i bam super enm Dios: no saldrá de allí jamas, y escri-
n o m e n Dei mei, et n o m e n biré sobre él el n o m b r e de mi Dios, y 
civitátis Dei mei novae I e r ú - el nombre de la ciudad de mi Dios, de 
sa lem, q u a e dcscéndi t de cae- la nueva Je rusa len que desc iende de l 
lo á Deo meo , e t nomen cielo, c o m o que viene de mi Dios, ' y 
m e u m novum. tendrá también mi eterno y nuevo nom-

b re , con el que se llamará hijo de 
Dios." 

t 8 . V é a n s e a n a s e x p r e s i o n e s s e m e j a n t e s e n S . P a b l o , l . Cor. x v i . 9 . y 2 . Cor . 

a . 1 2 y Csl. .i. 3 . , 
t 9 , V e a s e l a n o t a a ! c a p . II. V 9 . 
M i . U t . a d o r a r . M u c h o s s o u los l a g a r e s e n que s e g ú n e l e s t i l o d e los H e b r e o s 

l a p a l a b r a ndn rac ion s i g n i f i c a s i m p l e m e n t e u n h o m - n a g e r e s p e t u o s o . 
'Í 10. E s t o p a r e c e que se r e f i e re i la p e r s e c u c i ó n que s o e x t e n d i ó p o r el i m . 

p e r i o r o m a n o e n t i e m p o de l e m p e r a d o r T r a j a n o . 

\ v 12. V é a s e et c a p m . V . I . y 2 . 
[ h j d . E s t o s t r e s c a r a c t e r e s d i s t i n g u e n á ' o s s a n t o s e n la g l o r i a : s o n h i j o s oe u m i . 

c i u d a d a n o s d e !» J e r u s a l e n c e l e s t i a l y n i ü m i b r o s d a J e s u c r i s t o . 
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13, E l q u e t e n g a oidos , e s c u c h e lo 13. Q u i h a b e t a u r e m , áud ia t 
q u e el E s p í r i t u d ice á las i g l e s i a s . qu id S p í r i t u s d i c a i Ecclés i i s . 

' m u . U T . 6. E s c r i b e t a m b i é n al á n g e l d e la 14. E t A n g e l o L a o d i c í a e Et> 
iglesia d e L a o d i c e a : " M i r a lo q u e di- c l cs iae s c r i v e : H a e c dici t A -
c e el q u e e s la m i s m a v e r d a d , " e l tes - m e n , t e s t i s fidélis, e t ve rus 
t i go fiel y ve raz , el p r i n c i p i o d e las qui e s t p r i n c i p i u m c r e a i ú r a e 
o b r a s d e D i o s : ' D e i : 

15. Y o sé cua les son t u s o b r a s ; sé 15. S c i o ó p e r a tua qu ia ñe-
q u e n o e r e s n i f r ió , ni c a l i e n t e : ¡ o j a l á q u e f r i g i d u s es, ñ e q u e cali-
f u e r a s , ó f r i ó ó ca l i en te ! ' d u s : ú t i n á m f r í g i d u s esses , au t 

cá l idus : 
I t i . P e r o p o r q u e e r e s t ib io , s i n s e r 10. S e d qu ia t é p i d u s es, e t 

n i f r ió , n i ca l ien te , y a voy á v o m i t a r - n e e f r í g i d a s , n o e cá l idus , inci-
t e d e mi b o c a . p iam te e v ó m e r e e s o r e m e o . 

17. \ con lodo eso, d i c e s : S o y r i - 17. Q i i a d i c i s : Q u ò d divea 
c o en gracia y sabiduría; e s t o y col- snm e t l ocup l e t á tu s , e t null ius 
m a d o d e b ienes , y d e n a d a n e c e s i t o : y é g e o : e t ne sc i s q u i a tu e s mi-
n o subes q u e e r e s d e s g r a c i a d o , y m i s e - se r , e t mise ráb i l i s , e l p a u p e r , 
r a b i e , y p o b r e , y c i ego , y d e s n u d o . e t c a e c u s , e t n u d u s . 

i S . Y o t e a c o n s e j o q u e m e c o m - 1S. S u á d c o libi é n i e r e á m e 
p r e s o r o a c r i s o l a d o p a r a q u e s e a s ri- a u r u m ign i tum p r b á t u m ut 
c o ; v r o p a s b l a n c a s " p a r a q u e t e vis- l ócup l e s lias, et ve s t imén t i* al-
t a s y c u b r a s tu ve rgonzosa d e s n u d e z : b i s induár i s , e t non a p p á r e a t 
ap l ica t a m b i é n á tu s o j o s un c o l i r i o " pa- c o u f ú s i o nud i t á t i s t uae . et coi-
r à que v e a s el deplorable estado en que lyr io in t inge ó c u l o s tuos ut vi-
te hallas, y lo que debes hacer para d e a s . 
salir de él. 

Pin. lu.12 ly- Si así reprendo tu conducta, es 19. E g o q u o s a m o , á rguo , 
fí>W. n i , 6 porque y o c o r r i j o y c a s t i g o á l o s q u e e t c a s t i g o l E m u l à r e e r g o , e t 

a m : e x c i t a p u e s tu ce lo al recibir de p o e n i t é n t i a m a g e . 
mí este testimonio de mi amor; sacude 
la pereza, y sobreponte al tedio que 
te domina; y h a z p e n i t e n c i a de lo pa-
sado. 

2 0 . Porque y a e s t o y á l a p u e r t a , 2 0 . E c c e s to a d ós t ium, et 
j M l a m o : si a l g u n o _ e s c u c h a m i v o z y pulso: s iquis audicr i t vocem 
m e a t i r e la p u e r t a , y o ^ c n t r a r e a ej , m e a m , e t ape r t i e r i t mih i ià-
c e n a r e c o n èl , y él c ó m u g o ? ' ~ nua tn , i n t r à b o a d i l lum, e t eoe-

Ì l i 1 ' , E s , t _ . < n S e l " e l " f c p o J o L a o d i c c a . 
1M. L , t . EL q u . e s A m e n . Am,n e n h e b r e o s i g n i f i c a l a v e r d a d ; v J e s u c r i s t o d i . 

u J' , *' " e e r d a d ' "'• 6-
toda,ta i , " p " " c , P i o d c l a o r l a t u r a d e Dios , e ¡ principio p o r ,1 qu; Dio, crii 

s e P a S l d ° P ° r 0 1 I a ' « e , o r o a c r i s o l a d o , c o n «I q u . 

1 n l i d ( ! d " ! ( « " v e s t i d u r a s de q u e a q u í s e h a b l a s o n la 
1US ICM, la i n o e e n c i , , l a , r i r t u d e s c r i s t i a n a s y l a , „ „ r a s s a n t a s . t . f i . m . 8 . 
J J , „ , , . . " " " " ' P U B d o

1
s ? ' " " « ' " b o l o d e l a h u m i l d a d , o u e a b r o n u e s t r a s o j o s 

p a r a q u e v e a m o s n u e s t r o « d e f e c t o s . ' 

ce - e n » ; T * T " * n u C " " ° c o r a M n c 0 " , a s a d v e r t e n c i a « q u e n o s h a . 
r , ' , o , r i u . T ^ f " L " r i < l « d < 1 « í w r a n i a e n n u e s t r o s c o r a z o n e s ; y c o m e con 
" . ' ' . r l T ° " i a . « — U v i s p e ¿ de l g r a n 
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n a b o c u m illo, e t ipse m e c u n i . 
2 1 . Q u i v i c e r i t , d a b o e i s e - 2 1 . A mas de esto te declaro, que 

d é r e t n e c u m in t h r o n o m e o : al q u e v e n c i e r e á la carne, al mundo, 
s icu t e t e g o v ic i , e t sedi c u m y al demonio, h a r é q u e se s i e n t e c o n -
p a t r e m e o iu t h r o n o e i u s . m i g o s o b r e mi t r o n o ; as í c o m o y o m e 

s e n t é c o n m i P a d r e e n su solio d e s -
p u é s q u e t r i u n f é de estos tres enemi-
gos de la salvación de los hombres. 

2 2 » Q u i h a b e t a u f e m , á u d i a t " 2 2 . El q u e t e n g a o idos . e s c u c h e lo 
qu id S p í r i t u s d i c a t E c c l é s i i s . q u e el E s p í r i t u d i c e á las iglesias, y 

entienda cuán grande es la recompen-
sa que Dios ha preparado á los que le 
son Jieles. 

C A P I T U L O I V . 

Aparece el Sciíor senado en au trono, y veinte y cuatro ancianos qne le rodean. Mal 
transparente delante del trono: cuatro animales al derredor del trono: cántico de los 
cuatro animales, y de loa veinte y cuatro ancianos. 

1 . POST h a e c vidi : e t c c c e 1. D;:SPUE8 d e e s t o tuve, otra visión, 
ó s t i u m a p é r t u m in c á e l o , e t en la que vi u n a p u e r t a a b i e r t a e n el 
v o s p r i m a , q u a u i a u d i v i t a m - c ie lo : y a q u e l l a p r i m e r a voz q u e oí y 
q u a m t u b a e l o q u é n t i s m e c u m , q u e m e hab lo c o n u n s o n i d o t a n s o n o r o 
d i e e n s : A s c é n d e h u c , e t o s t én - c o m o el d e u n a t r ó m p e l a , m e d i j o : S u -
d a m tibi q u a e o p o r t c t f i e r i b e a c á , y l e m o s t r a r é las c o s a s q u e 
pos" h a e c . h a n d e s u c e d e r d e s p u é s . 

2 . E t s t i i i im fu i in sp i r i tu : 2 . A l m o m e n t o fui arrebatado e n 
e t e c c e s e d e s pósi ta er . i t in e s p í r i t u ; y v i l uego un t r o n o c o l o c a d o 
c á e l o , e t s u p r a s e d e m s e d e n s . e n el c ie lo , y s o b r e el t r o n o á u n o q u e 

le o c u p a b a . 
3 . E t qui s e d é b a t s ími l i s e r a t 3 . E l q u e e s t a b a allí s e n t a d o , d a b a 

aspéc t i i i l áp id i s iáspidis , e t un g o l p e d e vista c o m o la p i ed ra j a spe , 
s á r d i n i s : e t i r i s e r a t in c i r cú i - y la sa rd ía : " y l o d c a b a e l t r o n o un iris ' ' 
t u s e d i s s ími l i s v is ióni s m a - q u e p a r e c i a u n a e s m e r a l d a , 
r á g d i t i a e . 

4 . E t in c i r cú i tu s e d i s sed i - 4 . I l a b i a t a m b i é n al d e r r e d o r de l 
lia v i g i n t i q u á t u o r : e t s u p e r m i s m o t r o n o o t r o s v e i n t e y c u a t r o so-
t h r o n o s v i g i n t i q u á t u o r sen io- lios q u e o c u p a b a n v e i n t e y c u a t r o au-
r e s s e d e n t e s , c i r c u m a m í c l i ve- c í anos r eves t í o s d e r o p a s b l a n c a s , y 
s t i m e n t i s a lb is , e t in c a p i t i b u s c o n c o r o n a s d e o r o e n sus c a b e z a s . " 
e ó r u m c o r ó n a e á u r e a e : 

^ 3. í.a piedra i .&pe es verde, y la sardónica encarnada: estos colores pueden ser 
aqji dos símbolos, uno qne represente lu eternidad de Dios, y el otro su justicia. 

ÍMd. E l i r i s e s u n a s e ñ a l d e a l i a n z a ( f i e » , i x . 13] ; y el co lo r ve rde d e la e s m e -
r a l d a es u n a s e ñ a l de p i z , p o r ' o q'ue e s t e . r i s p u e d e s e r s í m b o l o d e la a l i a n z a y p a / 
que p o r J e su ' - r i s l o h i z o D i o s c o n .os hn l i l b ré s . 

X 1. Mu,- l io- h a n c r - i d o q u e d o c e d e e s t o s a n c i a n o s s o n l o s d o c e a p ó s t o l a s , y 
l o s o t r e s d o c e , i , , s p a t r i a r c a s . A c a s o p „ d r 4 d e c i r s e , que se r i . , 0 l o s d o c o p a t r i a r c a s , 
c o m o A b r s h i m , I s s s c , J a c o b y dee i i t s ; p e r o los o í r o s d o c o s e r á n los d o c e p r o f e t a s 
m e n o r e s . L o s c u a t r o m a y o r e s v a n á v e r s e b a j o o u o s í m b o l o , lr.fr. V 7, L a r o p a 
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5. Sal ían del t rono re lámpagos , 
t ruenos, y voces; ' y de lante del tro-
no habia siete lámparas a rd iendo, quo 
son los s ie te Espíri tus d e Dios." 

6. E n f r e n t e del t rono habia un m a r 
t r anspa ren t e como el vidrio, v semejan-
te al cristal:" y en el med io ' , f r en t e á 

frente del t rono, y en su d e r r e d o r , esta-
ban cua t ro animales llenos de ojos por 
de lante y por detras ." 

7. El p r imer animal e ra s e m e j i n t e 
á un león; el segundo se a s e m e j a b a á 
un bece r ro ; el t e rce ro tenia un aspec-
to c o m o d e hombre ; y el cuar to pa re -
cía uua águila volando." 

8 . Cada uno de estos cua t ro an ima-
les tenia seis atas; y tanto al d e r r e d o r 
corno p o r den t ro de las alas," es taban 
llenos de ojos: y de dia y de noche no 
ccsabau de repet i r , Santo , San to , S a a -

5. J U A N . 

5. Et de th rono p roccdéban t 
fu lgura , et voces , et toni t rua: 
c t s ep tem lámpades a rdèn te* 
ante th ronum, qui sunt septem 
spiritila D e i . 

G. Et in conspec tu sedis 
t a m q u a m mare v i i r eum simi-
le crys tá j lo : et in mèdio se-
dis, et in circúitu sedis quá-
tuor anima lia p lena óculis an-
tè et re t ro . 

7. Et an imai pr im um simile 
leoni, et secundum animal si-
mile vítulo, et tért ium animal 
habens fác icm quasi hominis, 
et qua r tum an imal simile áqui-
lae volanti. 

8. Et quá tuor animália, sin-
gula eö rum habéban t alas se-
nas: et in circúitu, et intus 
p lena sunt óculis: et réquiem 
non habéban t die ac nocte, 

b l a n c a c o n q u e a p a r e c e n ves t i dos e s t o s a n c i a n a , p u e d e r e p r e s e n t a r s o i n o c e n c i a y 
s a n t i d a d : la c o r o n a d e o r o s imbo l i za ¡a c a r i d a d que r e i a a e n t r o e l l o s , y p o r la que 
t r i u n f a r o n de l d e m o n i o , de la c a r n e y «M m u n d o . 

ÍT 5. E s t a es >a c o n s t r u c c i ó n de l g r i e g o . T o r i o e«to p u e d e s e r u n s i g n o de la i n . 
d i g n a c i ó n d e Dio«, de los j u i c i o s q u e lid d e p r o n u n c i a , y de los a z o t e s c o n que ha 
d e c a s t i g a r . 

Ibid. fistos s o n los d n g " l e s de que y a se hab ló . Supr. i . i . Infr. v j u . 2 . 

X 6 . S o b r e e n e m a r vio S . J u a n d e s p u é s á l o s q u e h a h i n n t r i u n f a d o de la be s . 
t í a [Infr. s v . 2 . ] : y S P a b l o d ice que J e s u c r i s t o su'>ió sob ra t o d o s los c i e l o s [E¿>A. 
i v . 1 0 ] , y q u e e g t i m a s a l t o que los c i e los [Hehr. VII. 2ñ . ] . D e a q u í p u a d e in fe r i r -
se , que e s t e m a r t r i " s p a r e n t e es In s u p e r f i c i e de l g l o b o c e l e s t e c u b i e r t o de l i n m é n -
s o o c e a n o q u e puso D i o s s o b r e e l firmamento. 

Ibid. E s o s c u a t r o a n i m a l e s p o d r í a n e s l á r c o l o c a d o s a s i : d o s e n f r e n t e de l t r o . 
n o , y d o s e n c a d a u n o d e los ríos l ados ; d e m o d o que los c u a t r o f o r m a b a n a n m e . 
d i o c i r c u l o al d e r r e d o r del t r o n o , y a s i d o s d s e l los s e ve i an e n m e d i o de l t r o n o , 
e s t o es , e n m e d i o del s e m i c í r c u l o que le r o d e a b a . 

$ 7 . M u c h o s o p i n a n q u e e s t o s « n u t r o a n i m a l e s r e p r e s e n t a n á los c u a t r o evan* 
gelift. 'iB. A c a s o p o d r í a n r e p r e s e n t a r m e j o r á los c u a t r o p r o f e t a s m a y o r e s : á I s a í a s e n 
el l e ó n , que e s s . m b o i o d e la ma g e s t a d s o b e r a n a ; p u e s e s t e p r o f e t a d e s c e n d í a de l r e a l 
t r o n c o de D a v i d : á J e r e m í a s , e n el b e c e r r o , que s i e n d o u n a d e las p r i n c i p a l e s v í c . 
t i m a s , p u e d e ser s i m b o l o d-1 s a c e r d o c i o , y e s t e p r o f e t a e ra s a c e r d o t e : á E z c q u i e l , e n 
el s e m b l a n t e de h o m b r e ; el S e ñ o r cas i s i e m p r e que d i r ige la p a l a b r a á e s t e p r o f e -
t a , le l l a m a h i j o del h o m b r e : y á D a n i e l e n la ag ' i i i a c u y a v i s t a p e r s p i c a z p u e d e s e r 
s i m b o l o d e l a p e n e t r a n t e luz c o n q u e i l u m i n ó l i i o s a e s t e p r o f e t a , m a n i f e s t a n d o l e 
d i s t i n t a m e n t e la s u c e s i ó n d e l o s c u a t r o g r a n d e s i m p e r i o s , e l t i e m p o p r e c i s o de l a ve-
n i d a del M e s í a s , y h a s t a la p e r s e c u c i ó n de l A n t i . r i s t o . 

V 8 . G r . C a d i u n o de e s tos c u a t r o a n i m a l e s tenia s e i s a l a s fijas; y por d e n t r o , 
e s t o e s , por debajo de lis alas, e s t a b a n l l e n o s de o j o s . J . o s m u c h o s o j o s que t e n i a » 
p o r rielante, p o r de t r a s , y a u n por d e b a j o d e l a s a las , p u e d e n r e p r e s e n t a r l a s luces 
e o n que e s t a b a n i l u m i n a d o s los p r o f e t a s . L a s se is a l f s d e e s t o s a n i m a l e s p u e d e n c o m . 
p a r a r s e c o n l a s de a q u e l l o s s e r a f i n e s de q u i e n e s hab l a I s a í a s , vi 2 que t a m b i é n te* 
n i a n se is a l a s ; d o s c o n q u e c u b r í a n s u s r a s t r o s , y e>to p u e d e i n d i c a r su r e s p e t o i 
la m a g e s t a d de D i o s ; d o s c o n que c u b r í a n s u s p iés , p a r a s i g n i f i c a r la s u m i s i ó n á In» 
Ordenes d i v i n a s ; y d o s c « n que v o l a b a n , p a r a e x p r e s a r su colo e n la e j e c u c i ó n d o aqns» 
l í o s m a n d a t o * . 
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to es el Seño r Dios omnipo ten te , q u e Itai vi. 3. 
era , que es, y que ha de venir ." 

d icént ia : Sanc tus , Sanc tus , 
S a n c t u s Dóminus D e u s omni-
potens, qui era t , et qui est, 
et qui ventùrus e s t 

9. Et cùm daren t illa a m m a -
lia g'ióriam, ct honòrem, e t 
benedic t iónem sedént i super 
th ronum, vivènti in saecula 
saeculòrum, 

10. Proc idébant vigintiquà-
tuor seniores ante seden tem 
in throno, et adoraban t vivén-
tem in saecula saeculòrum, et 
mit tébant corónas suas ante 
th ronum dicéntes: 

11. Dignus es D o m i n e Deus 
nos te r acc ipere g lór iam, et ho-
nòrem, et v i r tu tem: quia tu 
creast i omnia, et p r o p t e r vo-
luntàtem tuam erant , et crea-
ta sunt. 

9. Mien t ras es tos animales glorifi-
caban , honraban , y a lababan" de este 
modo al que ocupaba el t rono, que vi-
ve p o r los siglos de los siglos, 

10. Los veinte y cua t ro ancianos 
se postraban de lante del que e s t aba 
sentado en el t rono, y adoraban al q u e 
vive por los siglos de los siglos; y po-
niendo" sus coronas al pié del t rono, 
decían: 

11. Digno eres, Seño r Dios nues-
tr», de rec ib i r gloria, honor , y pode r ; 
po rque tú criaste todas las cosas, y 
pa r tu voluntad subsisten" y fue ron 
criadas. 

t 8. O , y q u e s e r á . Supr. i . 4 . 
\ 9 . V u l g . l i t . b e n d i c i ó n . G r . l i t . a c c i o u d e g r a c i a s . 
V' 10. A s i s e e x p r e s a e l g r i e g o . 
f 11. E s t e es el s e n t i d o de l g r i e g o , q u e löe sunt e a l u g a r de erant. E s de co 

j e t u r a r s e q u e al a u t o r d e l a V u l g a t a t r a d u j e r a , sunt, et creuta erant, y de a q u í ' 
n o erant, et creata sunt. 

C A P I T U L O V . 

L i b r o s e l l ado c o n s i e t e se l lo* , n i n g u n o p o d i a a b r i r . A p a r e c e J e s u c r i s t o b a j o el s í m -
bo lo d e u n c o r d e r o c o r n o s a c r i f i c a d o , pe ro v ivo , y toma , el l ibro p a r a ab r i r l e , C á n t i c o s 
y a l a b a n z a s quo lo t r i b u t a n los á n g e l e s , los s a n t o s y t o d a s l a s c r i a t u r a s . 

1. E r vidi in déx te ra sedén-
tis supra thronum, l ibrum scri-
p t u m intus et forìs, s ignatum 
sigillis sep tem. 

2. E t vidi Ange lum fo r t em, 
p raed icàn tem voce m a g n a : 

1. Vi luego en la d ies t ra del q u e 
es taba sentado en el t rono, un l ibro 
escri to p o r aden t ro y p o r a fuera , y 
sel lado con siete sellos." 

Y v i á un ángel f u e r t e y de gran 
yoder q u e decia cu alta voz: ¿Quié» 

Í ? 1 . E s t a l ib ro e s c r i t o p o r a d e n t r o y p o r a f u e r a , 6 c o r n o d i cc ol &eii"ro. p o r a d e n . 
t r o y por J e t r a s , ó s e g ú n S . G e r ó n i m o , p o r d o l a n t e y p o r d t l r n s , s e r i a , c o n f o r m o 
al u s o do los a n t i g u o s , u n a t a b l e t a e s c r i t a por l o s dos l ados , y c u b i e r t a c o u s i e t e c : ,n . 
t a s d i s t r i bu idas por t o d a el la, y c a d a u n a c o n s u s e l l o ; d e s u e r t e que q u i t a d a l a p r i -
mera . f a j a s e p o d r í a n l e e r l a s p r i m e r a s l i n e a s , q u e d a n d o c u b i e r t a s las o t r a s ; y a s i d o 
l a s d e m á s . O t r o s c r e e n que s e r i a n s i e t e h o j a s e n r o l l a d a s u n a s o b r e o t r a , y c a d a u n a 
c o n su se l lo ; d e m o d o q u e a b i e r t a y d e s e n r o l l a d a l a p r i m e r a , q u e d a b a n e n v u e l t a s y 
s e l l a d a s l a s r e s t a n t e s . Véasela Disertación sobre la forma de las libros antiguo*, i. s¡. 
E s t e l ib ro r e p r e s e n t a b a el s e c r e t o i m p e n e t r a b l e d e los d e s i g n i o s d i v i n o s s o b r o el t e -
t a d o d e la I g l e s i a h a s t a la c o n s u m a c i ó n d e i o s s i g l o s . 

TOM. XXIV. 2 8 
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e s digno de abr i r el l ibro y l e v a n t a r 
sus sellos? 

3. M a s ninguno podia ni e n e l cio-
lo, ni en la t ie r ra , ni d e b a j o de la tier-
ra abrir el libro, ni aun m i r a r l e . 

4 . Lloraba yo a m a r g a m e n t e , por-
q u e nadie se halió d igno" d e a b r i r el 
libro, ni de leerle, ni aun de m i r a r l e . " 

5. En tonces uno de los a n c i a n o s 
me dijo: No llores; mi ra al león de la 
tribu de J u d á , al vas tago, al hijo d e 
David, q u e obtuvo por su v i c to r i a e l 
pode r de abr i r el l ibro y l e v a n t a r l e 
los siete sellos. 

tj. Mi ré luego, y vi q u e en m e d i o 
del t rono y de los c u a t r o a n i m a l e s 
estaba un cordero e m o d e g o l l a d o y 
en pió, q u e tenia siete c u e r n o s y s ie te 
ojos, que son los siete Esp í r i tus d o Dios 
enviados por toda la t i e r ra . " 

7. Y se ace rcó p a r a t o m a r e l li-
b ro de la dies t ra del q u e o c u p a b a el 
t rono. 

3 . Luego que le abr ió ," se pos-
t ra ron a m e el C o r d e r o los c u a t r o ani-
males y los veinte y c u a t r i anc ianos , 
todos con cí taras" y c o p a s de o r o lle-
nas de p e r f u m e s que son las o rac io -
nes de los santos: 

. J U A N . 

Quis est dignus aper i re librum, 
et solvere siguàcula eius ' 

3. Et n e m o pótera t ncque 
in caelo, ncque in terra , ne-
q u e subtus terrain aper i re li-
brimi, ncque respicerc illuni. 

4. Ut ego Ile barn multimi, 
quóniàm nemo dignus inven-
tus est aper i re librum, nec vi-
dère e u m . 

5. E t unus d e senióribus di-
xit inibii N e fléveris: ecce vi-
cit leo de t r ibù luda , radix 
David , aper i re librum, e t sol-
vere sep tem signàcula eius. 

6. E t vidi: et e c c e in mèdio 
throni e t quà tuor animalium, 
et in medio seniórum, agnnm 
s tan tem t a m q u a m occisum, 
habénte in có rnua septem, et 
óculos septem: qui sunt septem 
spiri tus Dei , missi iu omnem 
terra in . 

7. E t veni t : et accépi t de 
de s t e r à sedéntis in thróno li-
bruin. 

8. E t c ù m aperuisset librum, 
quà tuor ammal ia , e t viginti-
quà tuor seniores cecidérunt 
coram agno, habéntes singuli 
c i tharas , et phialas àureas ple-
nas odoramentóruni , quae sunt 
orat iónes sanctorum: 

í 4. Así se expresa el g r i ego . 
V t>. t . " siete cue rnos de! C o r d e r o que representa á Jesucr i s to pueden tener la 

mis n a significación qne los Slele o jos , de los que dice S . J u a n , que son los siete 
Esp í r i tus de Dios env iados por lo . la t i e r ra . Es tos son los siete ángeles que estando 
s ic i lp re de l an te del t rono í« / ; i r . i . -I.), s o j al mismo t iempo los minis t ros del que 
está sen tado en e l , y ael Co rde ro que esta en f rente , 3 . Pablo d ice [llebr. i . 4 ] que 
se envían i>ot toda la t ierra para e j e r c e r su minis ter io e n favor de los que alguil dia 
recibirán la l lerencia del Sai ior . S j d e s i g n a n ¡»ajo el s imbolo de s ie te cue rnos y s i e . 
t e • os, porque es tán llenos de f u e r z a y de luz, como que par t i c ipan de la iuz y de 
la fiierza de aquel de qu ien son min i s t ro s . 

V 8. NI gr iego leer y hab iéndo le tomado . E s diñcil persuadirse, dice aquí el P. 
A . i c lo t t e , que n o haya habido una equ ivocac ión eil la Vulgata pon iendo la palabra 
a¡t»rui*set en l u g i r de arcepisscl: todos los an l iguos manuscr i tos gr iegos e ' l á n conforme 
con el g r iego vulgar que h e .....dcspacs i/uc terminó: el t e s t o sir iaco, e l arábigo y el 
etiópico se explican leí mismo modo; y a u n Primasio, que es e l Unico ant iguo en . 
I r é los Lat inos , maml ies la cómo leyó c s í a s palabras . 

Ilud. Es t a s ha rpas son s ímbolos de l a s a labanzas que t r ibu tan á P í o s los santos: 
lo ' perfumes son las o rac iones d a l o s s a n t o s , que se ven en copas de jo ro , porque la 
caridad es la quo los o f rece . 

il. E t can t aban t can t i cum 
novum, d icentes : Dignua e s 
D o m i n o acc ipe re l ibrum, et 
ape r i r e signaeula cius: quo-
n iam occisus es, e t redemis t i 
nos D e o in sanguine tuo ex 
omni tr ibu, et lingua, et po-
pulo, ct na t ione : 

10. E t fecisti nos D e o no-
s t ra r egnum, et sacerdo tes : e l 
r e g n a b i m u s super ter ra in . 

11. E t vidi, e t auclivi v o c e m 
angel6rnm mul torum in cir 
cuitu tlironi, et animaliutn, e t 
seniorum: et era i numer i i s eo-
rum millia mill ium, 

\2. D icen t ium voce m a g n a : 
Dignus est Agnus , qui occisus 
est, acc ipere v i r tu tem, ct di-
vini tatem, e t sapient iam, e t 
for t i tudinem c t Itonorein, e t 
gl6r iam, c t bencdict i i inem. 

13. E t o m n e m c r e a t u r a m , 
quae in caelo es t , et super 
t e r ra in , e t sub te r ra , et q u a e 
sunt in mar i , et q u a e in eo : 
o m n c s audivi d icentes : S e d e n -
ti in th rono , e t Agno , bene-
dic t io , e t honor , ct gloria, e t 
putestas in saecula sueculo-
r u m . 

11. Et qua tuor animalia di-
c e b a n t : A m e n . Et yiginti qua-
t u o r senibres cec ide run i in fii-
c ies suas: et adoraverunt vi-
v e n t c m in saecula saeculf t rum. 
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9 . Y en tonaban un cánt ico nuevo, 
d ic iendo: Digno eres , S e ñ o r , de to-
m a r el l ibro y de abrir sus sellos, por-
q u e fuiste m u e r t o , y nos red imis te 
(¡on tu sangre para Dios, de toda tri-
bu , de toda lengua , de todo pueblo, y 
d e toda nación; 

10. Y nos const i tu ís te r e y e s " y sa-
ce rdo t e s para nuestro D i o s ; y rei-
na remos por tí sobre la t ierra, hasta 
que reinemos contigo en el cielo. 

11. Aun miraba yo, y 01 al de r -
r edor del t rono, de Ins an ímale- y de Dan. vn. 10. 
los ancianos la voz d e muchos ánge -
les, cuyo n ú m e r o e r a mil lares de mi-
llares, 

12. Q u e en alta voz decían: Dig-
no es el C o r d e r o , q u e fué sacrif icado, 
d e recibir pode r , divinidad," sabiduría , 
for taleza, honor , g lor ia y bendición. 

13. Oí t ambién á todas las cria-
tu ras del cielo, de la t ie r ra , de deba -
j o de la t ie r ra , de la m a r y de t o d a 
su extensión" q u e dec ían : Al q u e e s -
tá sentado en el t rono, y al C o r d e r o , 
bendición, honor , gloria y pode r p o r 
los siglos de los siglos. 

! 1. Y los cua t ro animales respon-
dían: A m e n . Y pos t rándose los ve in-
te y cua t ro anc ianos con el ros t ro en 
t ier ra , a d o r a b a n al q u e v ive por los si-
glos d e los siglos." 

V ' 0 . E s t a es la expres ión del gr iego . _ 
lhid. F.l re ino de los s an ios en ia t ierra comenzó p r inc ipa lmen te cuando t r i u n f o 

la re l igión c r i s t i ana eu t i e m p o de C o n s t a n t i n o : en tonces f u é cuando victor iosos d e 
la best ia, s ímbolo nel imper io idolatra, recibieron e l poder de re inar con Jesucr i s to 
s e g ú n se dirá en el c ap . xx X l - ü . 

' V 12. L o s i-jomptares gr iegos , t i n t o manusc r i t o s c o m o impresos, leen: r iquezas . Del 
m i s m o modo leen t a m b i é n los comen tado re s griegos; v los m a s an t iguos la t inos leen 
dln:tia* eo lugar de divinilatem, quo fác i lmente se equivoca con la voz an t i gua di. 
vitalem, de la que acaso se sirvió el in té rpre te l a t ino . 

Y 13. G r lit, sobre ia m a r y lodo lo que hay e n ellos: esto es , en todos e s to s 
lugares , o mas b ien , v todo lo que hay en e l la . 

í 14. M u c h o s e jemplares gr iegos y muchos manuscr i tos la t inos n o t i enen es tas 
palabras: tiaenlem in sacíala saecuiartm. 
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C A P I T U L O V I . 

A n e r l j r a d e !o s s io te Folios. E n cl p r i m e r o a p a r a c e un cab.*,Hero s o b r c t in c sba l l o 
b i a n c o : on ol s e g u n d o , u n c a b a , l e r o s o b r o u n c a b a l l o b e i m e j o : e n el t c r c e r o , un c a . 
b a l t c r o s o b r c n n c a b a l l o n e g r o : e n el c u a r t o , un c a b a l l e r o s o b r e n n c a b a l l o pa l ido: 
c n el q o i n t o se o y a n los c l a m o r e s d e l o s m a r t i r e a : y e n c ! s e x t o se m a n i f i e a t a l a In! 
d i g n a c i o n d e l C o r d e r o . 

1 . E T v i t l i q u o d a p e r u i s s e t 

A g n u s u n u m d e s e p l e m s i g i l -

l i s , e t a u d i v i u n u m d e q u a t u o r 

a n i m a l i b u s , d i c e n s , t a m q u a m 

v o c e m t o n i t r u i : V e n i , e t v i d e . 

2 . E t v i d i : e t c e c e e q u u s a l -

b u s , e t q u i s e d e b a t s u p e r i l l u i n 

h a b e b a t a r o u m , e t d a t a e s t e i 

c o r o n a , e t e x i v i t v i n c e n s u t 

v i n c e r e t , 

3 . E l c u m a p e n i f s s e t s i g i l -

l u m s e c u n d u m , a u d i v i s e c u n -

d u m a n i m a l , d i c e n s : V e n i , e t 

v i d e . 

4 . E t e x i v i t d l i u s e q u u s r u -

f u s : e t q u i s e d e b a t s u p e r i l l u i n , 

d a t u m e s t c i u t s i ' n n e r e t p n -

c e m d e t e r r a , e t u t i n v i c e m 

s e i n t c r f i c i a n t , e t d a t u s e s t e i 

g l a d i u s m a g n u s . 

5 . E t c u m a p e r u i s s e t s o l -

i u m t l r t i u m , a u d i v i t e r t i u m 

a n i m a l , d i c e n s : V e n i , e t v i d e . 

E t e c c e e q u u s n i g e r : e t q u i 

s e d e b a t s u p e r i l i u m , h a b e b a t 

s t a t e r a m i n m a n u s u a . 

¥ 1. C o m i e n z a y a l a a b o r t u r a de l o s s ie te s c l l o s que c a r r a b a n a q a e l l i b ro m i s . 
t e r i o s o . E n l a a b e r t u r a d e c a d a u.no s e p r e s e n t s a los o j o s d o S . J u a n un n n e v o 
c s p e c U c u l o , q u o s e g n n p a r e c c , e ra la o x p r e s i o n de l o que* e s t aba e s c r i t o e n el l ibro. 
B a j o e l s l m b o l o de c a d a u n o d o c s t o s d i f c r e n t e s e s p e c t i c u l u s se v a n & r e p r e s e n t o r 
l a s ( l i f e r e n t s r e v o t u e i o n e s que h a b l a n dc c a t a l l a r en la s u c e s l o n d e los s ig los , v c a . 
r a c t e r i z a r las d i f c r e n t e s e d s d f s d e la I g l e s i a d e s d e la a s c e n s i o n d e J e s u c r i s t o hos ta 
ail U l t i m a v e n i d a . V e a s c l a Ditrrtacion sobre las s ole edadrs de la hlesia 6nlos de 
e s t e l i b ro . 

. $ 9 - g u e r r e r o m o n l a d o e n un c a b a l l o b i a n c o , r e p r e s e n t s $ J e s u c r i s t o r e su . 
C l t a d o , e n e u y o c u e r p o r e s a l l a b a la g l o r i a i n m o r t a l d e que g o z a ( I n f r . x i x . 11 i / s i . 
guientes). T r l n n f a n l e por sn i n u e r l e de l p r m c i p o de l m u n d o , p a r t e p a r a c o n t i n u e 
s u s v i c t o r i a s , y v a a c o n q u i s l a r a l a s n a c i o n e s por la p r e d i c a c i o n del E v a n g e l ! « , 
r r i i n e r a edad de la I g l e s i a . 

V 3 . y C o m e n z a b a y a l a I g l e s i a ¡1 g o z a r la p a r que le hab i a d a d o C o n s t s n . 
t i n o , c u a n d o s e t u r b o por l a s h o r e g i a s , v p r inc ipa l ine r . t c p o r el a r r l a n i s m o , c u y o s g o . 
fe> v i e n e n r c p r e s c n l a d o s e n el c a b a l l e r o que m o u t a el caba l lo r o j o . E l m i - m o co lo r 
de l c a b a l l o e s g t robo lo de s a n g r e , d e c a r n e , de g u e r r a , y d e p e r s e c u c l o n : la c spada 
q u o s e d a .4 e s t e c a b a l l e r o i n d i c a l a s p e r s e c u c i o n e s , las g u e r r a s , l a s d i v i s i o n e s , y los 
c i s m a s que a c o m p a i u r o n a la h e r e g i a . S e g u n d a e a a d d e i a I g l e s i a . 

1 . D E S P U E S d e e s t o v i q u e e l C o r -

d e r o a b r i ó u n o d e l o s s i e t e s e l l o s ; y 

o í á u ñ o " d e l o s c u a t r o a n i m a l e s q u e 

d e c i a c o n u n a v o z c o m o d e t r u e n o : 

A c é r c a t e , y m i r a . 

2 . A l m o m e n t o v i a p a r e c e r u n c a -

b a l l o b l a n c o : e l q u e l e m o n t a b a " t e -

n i a u n a r c o ; s t l e d i ó u n a c o r o n a ; y 

p a r t i ó l u e g o v i c t o r i o s o p a r a c o n l i n u a r 

s u s v i c t o r i a s . 

3 . C u a n d o a b r i ó e l s e g u n d o s e l l o , 

o í a l s e g u n d o a n i m a l q u e d e c i a : A c é r -

c a t e y m i r a . 

4 . S a l i ó l u e g o o t r o c a b a l l o b e r m e -

j o ; y a l q u e l e m o n t a b a s e l e d i ó p o -

d e r p a r a d e s t e r r a r l a p a z d e s o b r e 

l a t i e r r a , y d c h a c e r q u e l o s h o m b r e s 

s e m a t a s e n u n o s á o t r o s ; y s e l e d i ó 

u n a g r a n d e e s p r i d a , 1 * 

5 . C u a n d o a b r i ó e l s e l l o t e r c e r o , 

o í a l t e r c e r a n i m a l q u e d e c i a : A c é r c a -

t e , y m i r a . A l p u n t o v i q u e a p a r e c í a 

u n c a b a l l o n e g r o , y c l q u e l e m o n t a b a 

t e n i a e n l a m a n o u n a b a l a n z a . 
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6 . E t a u d i v i t s m q u a m v o ü . Y o í u n a v o z e n m e d i o d e l o s 

c e m i u m e d i o q i i á l u o r a n i m a - c u a t r o a n i m a l e s q u e d e c í a : D o s l i b r a s 

l i a m d i c é n t i u i n : ü i i i b r i s t r í t i - d e t r i g o v a l d r a n u n d e n a r i o , y s e i s h -

c i d e u á r i o , e t i r e s b i l í b r e s b r a s d e c e b a d a u n d e n a r i o ^ ; m a s d e -

h ó r d e i d e u á r i o , e t v i n u m , e t j a i l e s o a l v i n o y a l a c e i t e . 

ú l e u u i n e l a e s e r i s . t n -

7 . E t c ü m a p e r u í s s e t s i g i l - 7 . C u a n d o a b r i ó e l c u a r t o s e l l o , o í 

l u m q u a r t u m , a u d i v i v o c e m l a v o z d e l c u a r t o a n i m a l q u e d e c í a : 

q u a r i i a n i m ú l i s d i c é n t i s : V e - A c é r c a t e , y m i r a . 

n i , e l v i d e . . 

tí. E t e c c e e q u u s p á l l i d u s : 8 . Y v i l u e g o u n c a b a l l o p á l i d o ; e l 

e t q u i s e d é b a t s u p e f e u m , l i o - q u e l e m o n t a b a s e l l a m a b a M u e r t e y 

m e n i l l i M o r s , e l i n f e r n u s s e - i r a s é l i b a e l i n f i e r n o : y s e l e d i o p o -

q u e b á t u r e u m . e t d a t a e s t i l l i d e r p a r a q u e e n l a s c u a t r o p a r t e s d e 

p o t é s t a s s n p e r q n á t u o r p a r t e s l a t i e r r a " m a t a r a á l o s h o m b r e s c o n a r -

t e r r a e , i n t e r f í c e r e g l á d i o , f a - m a s . c o n h a m b r e , c o n p e s t e y c o n b e s -

m e , e t m o r t e , e t b é s t i i s t e r - t i a s f e r o c e s . " 

T E t c ü m a p e r u i s s e t s i g i l - 0 C u a n d o a b r i ó e l q u i n t o s e l l o , v i 

l u m q u i n t u m : v i d i s u l i t u s a l - d e b a j o d e l a l t a r á l a s a l m a s d e d o s q u e 

t a r e á n i m a s i u t e r f e c t ó r u m h a b l a n s i d o m a r t i r i z a d o s p o r l a p a l a -

6 . L a m e d i d a que a q u í . « p r e s a el g r i e g o c o n la voz ehoeoi, c o n t e n i a , s e g n n 
d i c e n a l g u n o s , ei peso d e d o s l i b r a s ; y e s t o e s l o q u e e x p l i c a la \ u l g a t a c o n la pa-
l a b r a M i t r a ; m e d i d a que c o r r e s p o n d e al l i t r o . , f r a n c é s y a l c e l e m í n o a l m u d e s p a . 
ñ o l . L a m o n e d a q u e cl g r i e g o y la V u l g a t a l l a m a n devano, val í» c o m o d i e z n i e l . 
d „ s , t e o s a de 6 g r a n o s m e j i c a n o s ' y e r a , s e g ú n d i c e n u n o s , c n u c los R o m a n o s l o m i s . 
roo ,iiie la d ra o rna e n t r e l o s G r i e g o s . 

T 5. , I',. A l.vs i n r i , a c i o n e s d e lo h e r e g ' a m l m l a s i r r u p c i o n e s de l o s M r . 
h a r o a o ü c s e e x t e n d i e r o n p o r c l i m p e r i o . S a l i d o s e s t o s p u e b l o s feroces de los pa i soa 
s e o t e n t i o n a l e s i n u n d a r o n l a s u p e r f i c i e .1« I» l i e r r a , l l e v a n d o , c o n s i g o por t o d a s p a r . 

e s e l a m b r e figurada e n la n e g r u r a de l c a b a l l o {Threit. v . 10 . ) e n l a c a r e s t í a d e 
rigo y l a c e b a d a , y e n Iu b a l a n z a q u e l e n i a e n la m a n o e l c a b a l l e r o . L a c a r e s t í a 

d e f i r fgo p u e d e s e r t a m b i é n s í m b o l o ó . la e s c a s e z de l p a s t o e s p i r i t u a l , y de l pan d e 
f a d o e f r i n a p u r a de l U v a n g o t i o . P e r o c n m e d i o d e e s l a m i s e r i a s o c o n s e r v o el v i n o 
V el ace i ' . r ; n o p r e v a l e c i ó el . - r r i . r . n o p e r m i t í » ! > » » que su I g l e s i a r e p r e s e n l a d a l c 
c u e n t e m e n t e , » l a v i ñ a y c n la o l iva s u c u m b i e s e á t a n t o s m a t e s . T e r c e r « edad d o 

l a . | é c . s c , e d i ú p o d F r s o b r e la c u a r t a p a r t e de l a t i e r r a . A c a s o 

d e l * l e e r s e : se le d i o p o d e r s o b r e l a s c u a t r o p a r l e s dc l a t i e r r a . 
t 7 V 8 A p e n a s l i ab i an a c a b a d o los b á r b a r o s d e a s o l a r cl i m p e r i o r o m a n o , y 

d e a r r u i n a r c o m p l e t a m e n t e á 1» m i s m a c i u d a d d e R o m a , c u a n d o c o m e n z ó a m a m -
f e s t a r s e el m a h o m e t i s m o , l l e v a n d o p o r t o d a s p a r l e s la d e s o a c i ó n y la m u e r t e , s i m . 
E E T a e n el n o m b r e d e l c a b a l l e r o y e n I» p a l i d e z de l c a b a l l o . E s t e c a b a l l e r o q u e 
r e p r e s e n t a b a 6 M a h o m a v i los q u e h a b i a u d e s u c o d c r l e . se l l a m a b a M u e r t e , p o r q u e , 
a e r a n C h e l a r d i e , i n d i c a b a la o l t i m a y t o t a l d e s t r u c c i ó n de l i m p e r i o r o m a n o ; y p o r 
c o n s i g u i e n t e . 1 . a p r o x i m a c i ó n d e l i m p e r i o de l A o t i c n s t o y del fin del m u n d o , s e g ú n 
f u p r o f e c í a d c S . W . * Tiess. . . . 3 y „ * . . « ( « . U l o n c r n o q u . I , s e g u í a r e . 
p r é s e n l a al A n l i c r i s l o , le q u i e n f u e M b o í i a pr , c u r s o r , r, m a s b i e n s e g ú n lo n o t a 
s a b i a m e n t e C h r t i i r d i c , e s t o s s o n d o s ¡mpe r i . i s d c los q u e u n o s u c e d e al o t r o y s c u n e 
c o n él c o m o s o u n i ó el d c los C a l d e o s al d c los A s i r l o s o a j o u n m i s i n o p r i n c i p o 
n n e f u é N a b u c o d o n o s o r . P u e s d e e s t e m o d o s e s u c e d e n es to» d o s i m p e r i o s u n i e n d o . 
¿ V t e n i e n d o p o d e r s o b r e l . s c u a t r o p a r t e a d e la t i e r r a . ¡ C u á n t o » p r o g r e s o s n o lia 
h e c h o v a "I m a h o m e t i s m o ! | , c r o se r e s e r v a p a r a el A n t i c n s t o ) a e x t r e m a y m o v e r , 
s a l d e s o l a c i ó n . 1 . . e s p a d a , „1 h a m b r e y l a m o r , a n d a d s i e m p r e a c o m p a ñ a r o n i M a l i o . 
m a v S s u i m p e r i o . I . s be s las s a l v n g e s p u e d e n r e p r e s e n t a r la f e r o c i d a d d e l o s pue -
l l los e u e le s i g n e n . As» p u e s cl r . a c i u ú c u i o d e i n i a h o m e l i s m o e s la é p o c a do «a c u a r -
l a e d a d d e U I g l e s i a . 
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bra de Dins, y p o r el t e s t imonio q u e le p r o p t e r ve rbum D e i . et pro-
tenian dado" hasta la muerte. p t e r tes t imonium, quod liabé-

bant , 
10. E t c l amában t voce ma-

gna , dicéntes: L'squéquo Do-
mine, (sanctus, et veru») non 
indicas, et non vindicas san-
guinein nos t rum de iis, qui 
hab i tan t in terra? 

10. Y c lamaban con g r a n d e s vo-
c e s que decian: ¿Hasta cuándo , Señor1 ' ' 
san to y veraz, dilatas el go lpe de tu 
justicia, y tomas venganza de n u e s t r a 
sangre contra los hab i tadores de la 
t ierra, que tan injustamente la derra-
maron? 

11. En tonces se dio á c a d a u n o de 
ellos una vest idura blanca, y se les res-
pondió, q u e reposa ran en paz todav ía , 
hasta que se comple tara ' el n ú m e r o de 
sus hermanos'1 los siervos de Dios , q u e 
habian d e ser mar t i r izados c o m o ellos. 

12. Yf también q u e luego q u e abr ió 
el sexto sello, so e s t r emec ió la t i e r ra 
fue r t emen te ; e l sol se e n n e g r e c i ó c o m o 
un saco de cerdas ; y t o d a " la luna se 
puso encarnada como sangre ; 

11. E t da tac sunt illis singu-
lae stolae albae: et dic tum est 
illis ut requiéscerent á.lbuc 
tenipus mód icum dónéc com-
pleán tur consérvi eórum, et 
f ra t res eó rum, qui interlicién-
d i sun t sicut et illi. 

12. E t vidi cíitn aperuisset 
sigillum sextum: e l ecce ter-
raemótus maguus factus est, 
et sol factus est n iger tam-
quam saccus cilieinus: et lu-
na tota facta est sicut san-
guis: 

13. E t stellae de cáelo ce-
c idérunt super terra in , sicut 
ticus emit t i t grossos suos cúui 
á vento magno movélur . 

14. El cae lum recéssil sicut 
liber iuvolülus: e t o m n i s mons, 
et ínsuiac d e locis suis motae 
sunt: 

15. E t r e g e s t e r rae , et prín-
cipes, e t tribúni, e t divites, 
et fortes, et omnis servus, et 

V- 9 . M u c h o s e j e m p l a r e s g r i e g o s l e e n : p o r e l t e s t i m o n i o q u e h a b i a n d a d o a l C o r . 
a e r o . 

5 10. O r l i t . s o b e r a n o S e f l o r . 

V 11. O , e l n ú m e r o d e l o s q u e s i e n d o s u s h e r m a n o s y s i e r v o s d e D i o s c o m o 
e l los , d e b í a n 

Ibid. A c a b a b a e l i m p e r i o d e O r i e n t e de r ec ib i r el í u g o d e J t o h o m a por la t o . 
m a d e C o n s t a n t w o p l a e n 1453 , c u a n d o de l s e n o de l i m p e r i o d e O c c i d e n t e c o m e n z ó 
s n a c e r l i s e c t a d e U t e r o e n 1 5 1 7 ; s e c t a i m p í a que s e p r e c i p i t o e n los « t i m o s e x -
c e s o s c o n t r a l o s s a n t o s y s u s r e l i q u i a s L o s . u n t o , u l t r a j a d o s c l a m e n .1 la j u s t i c i a 
d i v i n a . JM l e s da n n a ropa b l a n c a , - u a n d o D i o s l o , g lo r i f i ca h a c i e n d o br i l l a r su s a n . 
M a d : se l e s d i ce que e s p e r e n t o d a v í a p o r p e c o t i e m p o ; y e s l o n o s i n s t r u v e , a ñ a d e 
C n c t a r d i e , d o q u e lia ,1, h a b e r m á r t i r e s e n l o v e n i d e r o , y u n t i e m p o d e p e r s e c u c i ó n ' 
q u e s e a c e r c a , s e m e j a n t e al d e la I g l e s i a p r i m i t i v a , de l que n o e s t a m o s m u y d is . 
I g í e s f a N a c i m i e n t o de l l u t é r a n i s m o y é p o c a d e la q u i n t a e d a d de la 

V 19. L a VOZ tota n o se l i e e n el g r i e g o . 
T 14 L o s l ibros a n t i g u o s e r a n u n o s r o l l o , d e p a p e l , ó d e v i t e l a . V é a s e e n el t o . 

mo xi. ¡a Uiser'acioo sobre los libros anhguta. 
V 15, Gr. lit. los grandes del mundo. 

13. L a s estrellas del cielo caian 
sobre la t ie r ra , c o m o c u a n d o caen los 
higos ve rdes de una h iguera sacudida 
p o r un recio viento; 

14. El cielo se re t i raba y se reco-
gía envolviéndose c o m o un libro q u e 
se arrolla," y todos los m o n t e s y las is-
las se a r r ancaban de sus lugares: 

15. Los reyes de la t ie r ra , los prín-
cipes," los tribunos, los ricos, los po-
b r e s y todos los hombres , esc lavos ó 

C A P I T U L O V I . 223 

l iber abscondérun t se in spe-
lúncis, et in pétris món t ium: 

Iti. E t d icunt mónt ibus , et. 
pétris: Cad i l e super nos, e t 
abscóndi te nos à fác ie sedént is 
s u p e r th ronum, et ab ira Agni : 

17. Quóniàrn veni t dies m a -
gnus i rae ipsòrum: et quis pó-
ter i t stare? 

libres, se escondian en las grutas , y en-
tre los peñascos de los montes ; 

10. Y dec ian á los montes y á las Isai. 11. 19. 
rocas: Caed sobre nosotros , y ocul tad- u 

nos del semblante a i rado del que es- jo, 
tú sentado en el t r ono , y de la ira de l 
Corde ro ; 

17. Po rque ha l legado el g ran dia 
de su indignación:" ¡y quién podrá sos-
tenerse en su presencia? 

1 7 . E l g r i e g o l í e : d e su i ra . 
V' 12 17 E s t o e s u n a a n t i c i p a c i ó n , d i ce C h e t a r d i e , de l o q u e s u c e d e r á h a c i a 

la s é p t i m a e d a d , p n e s s o n s e ñ a l e s que deWm p r e c e d e r 4 la ú l t i m a v e n i d a d e J e s u -
c r i s t o . ¿ P e r o n o p o d r í a dec i r s e q u e e s u n a p i n t u r a s imbo l i ca ne l a z o t é que c a r a t t e -
r i / . . r i a la s e x t a e d a d , y q u e a u n q u e n o a p a r e z c a t o d a v í a , y a le ve a n u n c i a d o el 
m i s m o C h e t a r d i e e n el s o n i d o d e l a s e x t a t r o m p e t a ? [ / « i r . i x . 13 el s e f / . \ V c a s e 
el prefacio al Apocohpsi a r t . VI. •> 4 . y la Disertación sobre las siete edades de la 
h;les,a a r t . 1 . 
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S u s p e n d e n c u a t r o á n g e l e s á los c u a t r o v i e n t o s : 
mi l I s r a e l i t a s de c a d a t r i b u : se p r e s e n t a • a n t a de l t r o n o 
b l e d a t e l a n a c i ó n . C á n t i c o d e i o s a n g e l e s : ¿qué m u l t i t u d c 
c o m p e n s a ? 

i e l s o l l o de l l i o s d o c o 
ta m u l t i t u d 
a q u e l l a , y c u a l 

1. PO.T h a e c vidi quatuor 
Angelos s tan tes super qua tuor 
ângulos t e r rae , tenentes qua-
tuor v e n t o s t e r r a e ne flarent 
super t e r ra in , neque super ma-
r e , neque in ullam à rbo re in . 

2. Et vidi âl teroin Angelum 
ascendén tem ab ortu soiis, lia-
b é n t e m signum Dei vivi: e t 
c lamâvi t voce m a g n â qua tuor 
Angel is , qu ibus d a t u m est no-
c i r e ter rae , et mari, 

3. Diecns: Nolîte nocére ter-
rue , et mar i , neque arbor ibus , 
quxudâsque s ignemus ss rvos 
D e i no-tri in f rànt ibus eô rum. 

4. El audivi nûmerum si-
gna to rom. cen tum quadrag in ta 
qua tuor millia s ignât i .ex omni 
t r ibu (iliôrum Israël . 

1 . D E S P E E S d e e s t o v i c u a t r o á n -

fcles situados en los cua t ro ángulos 
e la t ie r ra , que de ten ían los cua t ro 

vientos del inundo, p a r a q u e n o so-
plasen los vientos" sobre la t ierra ni 
sobre la mar , ni sobre árbol a lguno. 

2. V i también otro ánge l que su-
b h por el or iente , y l levaba en st¿ 
mano el sello de Dios vivo: y da-
ba fuer tes voces á los cua t ro ánge-
les que tenian o rden de cas t igar con 
ca lamidades á la t i e r ra y á la m a r , 

3. Diciendo: N o hagáis mal á la 
t ierra, ni á la m a r , ni á los árboles , 
hasta que no m a r q u e m o s á los s ier-
vos de Dios en sus f r eu tes . " 

4. Y oí q u e el n ú m e r o de los mar -
cados e ra c iento cua ren t a y cua t ro uiil 
de todas las t r ibus de los hijos de 
Israel . 

Sí 1 . F.l g r i e g o e x p r e s a e s t a p a l a b r a . 
V 1 A C i a n d o s e a c e r q u e l a p e r s e c u c i ó n de l A n t i c r i s t o al fin d e l a s e x t a e d a d , 

s u s j e n d e r a Dios los f u r o r e s d e e s t e i m p í o p i r a h a c e r a n t e s a q u e l l a , r e c o l e c c i ó n de 
ene ' g i d o s , v e la que t a n t r e c u e n t o m e i i l e h a b í a n l o s l i b r o s s a n t o s . E s t a o s l a exp l i -
c a c i ó n d e C h e l a r d i e . 
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5 . D o la I r ibú d e J u d á eran do -
c e mil m a r c a d o s : d e la t r ibu d e R u -
b é n , d o c e mii m a r c a d o s : d e la t r i b u 
d e G u d otros d o c e mi l : 

6 . D e 1a t i i bu d e A s e r d o c e mil 
m a r c a d o s : d e la t r ibu d e N e f t a l í d o -
c e mi l : y d e la t r i b u d e M a n a s s e s otros 
d o c e mil : 

7 . D e la t r ibu d e S i m e ó n d o c e 
mil m a r c a d o s : d e la t r i b u d e I . e v í 
d o c e mi l : y d e la t r i b u d e I s s a c a r otros 
d o c e mi l : 

8 . D e la t r ibu d e Z a b u l ó n d o c e 
mil también: d e la t r i b u d e J o s é otros 
d o c e mil : y o t ros t a n t o s d e la t r i b u 
d e Benjamín . 1 1 

9. Y d e s p u e s d e e s t o v i una g r a n 
m u l t i t u d , q u e nad ie pod ia c o n t a r , d e 
t o d a s las nac iones , d e t o d a s las t r i -
b u s , d e todos los pueb los , y d e to-
d a s las l e n g u a s : todos e s t a b a n d e l a n -
t e de l t r o n o y de l C o r d e r o ves t idos 
d e r o p a s b l a n c a s , y todos t e n í a n pal-
m a s e n sus m a n o s . " 

10. Y' e n v o z al ta c a n t a b a n : G lo -
ria á n u e s t r o D i o s q u e e s t á s e n t a d o 
e n el t r o n o , y al C o r d e r o q u e n o s 
sa lvó ." 

1 1 . Y t o d o s los á n g e l e s e s t a b a n 
en pié al d e r r e d o r de l t r o n o , y d e los 
a n c i a n o s , y d e los c u a t r o a n i m a l e s : y 
p o s t r á n d o s e s o b r e sus r o s t r o s a n t e e l 
sol io, a d o r a b a n á D i o s 

12. D i c i e n d o : A m e n : b e n d i c i ó n , 

5 . E x t r ibù I u d a d u ó d e c i t n 
mi l i ta s ignà t i : E x t r ibù R u b e n 
d u ó d e c i m mili ia s ignà t i : E x 
t r ibù G a d d u ó d e c i t n mi l i ta si-
g n à t i : 

0 . E x t r ibù A s e r d u ó d e c i m 
mi l l ia s ignà t i : E x t r ibù NépB-
thal i d u ó d e c i m mill ia s ignàt i : 
E x t r ibù M a n a s s e d u ó d e c i m 
mi l l ia s ignà t i : 

7 . E x t r ibù S i t n e o n d u ó d e -
c im mill ia s ignà t i : Ex t r ibù 
I . ev i d u ó d e c i t n tnillia s ignàt i : 
E x t r ibù I s s a c b a r d u ó d e c i m 
mi l l ia s ignà t i : 

8 . E x t r ibù Z à b u l o n d u ó d e -
c i m mi l l ia s ignà t i : E x t r i b u 
l o s e p n d u ó d e c i m mill ia s i gnà -
t i : E x t r ibù B e n j a m i n d u ó d e -
c im mill ia s ignà t i . 

9 . Post b a e c vidi t u r b a m m a -
gl ia io , q u a t n d i n u m e r à r e n e -
m o p o t e r a i e x ò m n i b u s g é n -
t ibus , ex i r i b u b u s , e t pópul is , 
e t l iuguis: s t a n t e s a n t e ihro-
n u m , e t in c o n s p é c t u A g n i , 
a m i d i stolis albis, e t pa larne 
in m à n i b u s e ó r u m : 

10. E t c l a m à b a n t v o c e m a -
g n a d i céu te s : S a l u s D e o no -
s t ro , qui s e d e i s u p e r t h r o n u m , 
e t A g n o . 

11. E t o m n c s Ange l i s l a b a n t 
in c i rcù i tu d i r e n i , e t seniòr i tm, 
e t q u à l u o r n n i m à l m m : e t ce-
c i d é r u n t in c o n s p é c t u t b r o n i 
in f ac i e s suas , e t a d o r a v é r u n t 
D e u m , 

12. D i cen t e s , A m e n . B e n e -

V 4.-3. ¿Qué otra cosa significa, pregunta aquí Chetardie , este número de doce 
mil escogidos de cada tribu, y marcados con la señal saludable de la crua, s ino al n ú . 
mero de los Judíos que al fin del mundo se convert irán y reconocerán á Jesucristo 
por el ministerio de El ias! La multi tud de ellos parece grande; y doce mil dé cada 
tribu es una figura que da idea de un pueblo infinito. La tribu de Dan no se cuenta 
aqui entre las demás, por lo quo se dijo en la Disertación sobre las siete edades di la 
Iglesia, a r t . 1. 

V 9. La vocscion de los Judíos será la riqueza de los gentiles: el Evangelio se 
predicará á todas las naciones [I„Jr. xiv. 6 ) ; y de estas se formará aquella multitud 
innumerable que aparece delante del trono, y quo se compone de todos lo* que paso» 
ron por la g ran Inhalación, que es la persecución del Anticristo [ /»• r . i¡ 141. 

V 10. O: A nuestro ll ios, que está sentado en el trono, y al Cordero, 'es debi-
da lo gloria de habernos aiilvado. Asi traduce el P, Amelone . Lit. Salud á ones. 
Iro Dios, Sec. 
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¿ l o r i a , " s a b i d u r í a , a c c i ó n d e g r a c i a s , 
h o n o r , p o d e r y fortaleza á n u e s t r o 
D i o s p o r todos los s iglos d e los s i -
g los : A m e n . " 

13. E n t o n c e s h a b l ó u n o d e los a n -
c i a n o s , y m e p r e g u n t o : ^ Q u i é n e s s o n 
es tos q u e e s t á n v e s t i d o s d e r o p a s 
b l a n c a s , y d e d ó n d e h a n v e n i d o ? 

14. Y o le r e s p o n d í : S e ñ o r , t ú lo 
sabes . Y' m e di jo: E s t o s son los q u e 
h a n v e n i d o aqu í d e s p u e s d e h a b e r 
p a s a d o p o r la g r a n t r i b u l a c i ó n , ' y q u e 
l ava ron y e m b l a n q u e c i e r o n sus v e s -
t i d u r a s c o n la s a n g r e del C o r d e r o . 

13. P o r e so e s t á n d e l a n t e de l t r o -
n o d e D ios , y le s i r v e n d e d ia y d e 
c o c h e en su t e m p l o : y a q u e l q u e e s -
t á s e n t a d o e n el so l io , los c u b r i r á c o -
m o un p a b e l l ó n ; " y siempre los pro-
tegerá su omnipotencia; 

18. De suerte que y a n o t e n d r á n »8. 
h a m b r e , n i sed ; n o los m o l e s t a r á m a s 
el sol , n i c a l o r o t r o a l g u n o ; 

17. P o r q u e el C o r d e r o q u e e s t á Isa i xxt. 8. 
en m e d i o de l t r o n o , s e r á el p a s t o r " 
d e ellos; él los c o n d u c i r á á las f u e n -
t e s d e a g u a s v ivas ; y D i o s l e s e n -
j u g a r á t o d a s las l á g r i m a s d e sus o jos . / „ / „ x z l . 4, 

d í e t i o , e t c lá r i t a s , e t s a p i e n -
t ia l e t g r a t i á r u m ác l i o , h o n o r , 
ot. v i r tus , e t f o r t i t ü d o D e o no -
Btro ¡11 s a e c u l a s a e c u l ó r u m , 
A m e n . 

13. E t r e s p ó n d i t u n u s d e se-
n i ó r i b u s , e t tlixit m i h i : H i , 
q u i u m í c t i s u n t stolis a lb is , 
qui sunt? e t u n d é v e n é r u n t ? 

14. E t d i x j illi: D ó m i n e mi , 
tu seis. E t d ix i t mihi : H i s u n t , 
qui v e n é r n n t d e t r i bu l a t i óne 
m a g n a , e t l a v é r u n t s to las suas , 
e t d e a l b a v é r u n t e a s in s á n -
g u i n e Agn i . 

10. I d e ó s u n t a n t e t h r o n u m 
D e i , e t s é r v i u n t ei d i e a c no -
c t e in t e m p l o e ius : e t qui s e -
d e t in t h r o n o , h a b i t á b i t s u p e r 
iilos: 

16. N o n e s u r i e n t , ñ e q u e sí-
t i en t á m p i i ü s , n e c car le t su-
p e r illos sol , ñ e q u e u l lus a e -
s tus : 

.17. Q u ó n i á m A g n u s , qui in 
m e d i o l l ironi es t , r e g e t i l los, 
e l d e d ú c e t eos ad v i t a e fon-
t e s a q u á r u i n , e l a b s t e r g e t D e u s 
o m p e m l á c r y m a i n a b ócu i i s 
e o r u m . 

\ 12. Es ta es la expresión del griego. 
V 9..12. ' l 'al e s el regocijo con que celebran los bienaventurados en el cielo, dice 

Chetardie , la Conversion de los Jud os á la fo y al Dios de sus padres; como también 
la de las naciones que convert irá Henoe, que unidas á los Jouios fo rmarán todos u n a 
ao'1.1 Iglesia. 

V 14 El pronombre mi no se lée en el griego. 
Ibid. Esto os el sentido debgriego. T i l expresión, añade Ohéta-dic, da á entender 

Olián terrible sera la persecución quo sufrirán entonces los cristianos: 110 f u e mas hor . 
rorosa la primera edad de los már t i res . 

V 15 Esto es el sentido del griego. 
V 1 7 Esle os el sentido d*'l griego. 
V 15.. 17. E-tos dilérentes símbolos rppresentnn l a felicidad de «antos en ta 

gloria; el seno de Dios es el mismo Dios que recibe á sus hijos en el seno d e su cari-
dad paternal, y los consuma en su unidad; el es su t rono, su templo V su morada, don . 
do lo tr ibutarán e ternamente sus obsequios 001110 a su rey, le sacrificarán como a su 
Dios , reposaran en él como en su sooersno bien; y ba jo su protección estarán segu. 
ros como en un asilo y un santuario: alimentados coi, uu pan qui: es el mismo Dios, 
saciados con su gloria, y embriagados con aquel tórrenle de delicias, ya no tendrán 
h .mbre ui sed. El sol do la justicia divina no los abrasara mas, porque serán pur s y 
sin mrnclia ante sus ojos, ni los incomodará el viento ahrasador de las tenlaciones: n>r. 
q ii- ninguna tentación, ningún ardor criminal podra tener cabida d< ndc roinn la pleni-
tud de paz y de" c r i d a d . Ei Cordero sera su pastor, y los conducirá a Ins fílenles >¡e 
aguas pur s, haciéndolos participantes dé sil misma divinidad. X» se conocerán i l l i 
las aflicciones ni las persecuciones; y de esto modo enjugará Dios todas las l ágr imas 
de los ojos de todos los que la ¡;oaen. 

T o M . I U V . 2 9 
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C A P I T U L O V I I I . 

A b e r t u r a del s é p t i m o se l lo . A p a r e c e n ' i e t - á n g e l e s c o n o t r a s t a n t a « t r o m p e t a s : s u e n a 
la p r i m e r a , y 1 a e g r a n i z o m e a lorio c o n l ' u e ^ o y s a n g r e : s u e n a la s e g u n d a , y cae «1 
m a r u n m o n t e e n c e n d i d o : s u e n a l a t e r e é r - , y u n a e s t r e l l a d o a j e n j o c o r r o m p e l a s 
a g u a s : s u e n a la c u a r t a , y f a l l a la t e r c e r a p a n e d e l a l u í . S e a n u n c i a n l o s t r e s a y e s 
q u e v a n a s e g u i r s e . 

1. CUANDO a b r i ó é l C o r d e r o e l s é p - J. E T c ü m n p c r u i s s e t s i -
t imo sello, en t ró el r i e lo en un silen- gíllum sépliimim, fac tum esí 
c ió qtie dilró c o m o una m e d i a h o r a . " siléniitíni in cáelo, quasi ine-

dia hora 
2 . V vi que á Jos siele á n g e l e s q u e 2 . E l vidi septom Angclos 

es taban en p ! é ( leíame d e I ' ios , como s tan tes in c o n s p é ' t u Di i: et 
dispuestas siempre para ejecutar sus d a t a e sunt lilis s t p l t m tubae. 
mandatos, se les dieron s ie te t r o m p e -
las. 

3. E n t o n c e s vino otro ánge l q u e 3. E t álius Angelus venil . f t 
Iraia un incensar io de o r o , y se pa ró stetit a n t e a l tare habeos thu-
de lante del a l ta r ; y se le (lió unt. g r a n r ibu lum áureum: et data sunt 
can t idad do p e r f u m e s para q u e o f r e - illa iucénsa mul ta , ut uare t 
ciera las orac iones de todos los s an to s de orat iónibus snnetorum o-
sobre el a l tar de o ro q u e e s t á d e l a n t e mnium super a l tare áu reum, 
del t rono de Dios. qood est ante th ronum I)ci. 

•1. V el humo de los p e r f u m e s , rom- .1 E t ascéndit fumus incen-
pueslos de I s oracior .es d e los san- sórüm de < ratimiibus sanctó-
tos, subía di- la m a n o del á n g e l á la j re - rum de manu Angel i corana 
scncia de Dios.' J)0O. 

5. Turnó luego el ánge l el i n t e n s a - 5. E t accépi t Angelus tliu-
rio. y l lenándole del f u e g o del a l ta r , r ibulum, et impl- vil illud de 
le a r ro jó á la t ie r ra : i n m e d i a t a m e n t e igne altáris, el misit in t e r ram, 
s iguieron t ruenos, voces,'1 r e l ámpagos , e t facta sunt toní t rua , e l t<¡-
y un f u e r t e " sacudimiento d e la t i e r ra , ees, e t fulgura, et terra t mó-

tus magnus . 

0. E n t o n c e s los s ie te á n g e l e s q u e G. E t sepiem Angeli , qui ha-

\ 1. E s t e s i l e n c i o es u n i n t e r v a l o e n t r e la v i s ión a n t e r i o r y la que va i s e g u i r , y 
e n la que SO a n u n c i a n b a j o n u e v o s s í m b o l o - l a . - d i v e r s a s r e v o l u c i o n e s que d e b í a n s o . 
c - d e r desdo los p r i m e r a s i g , o s d e la I g l e s i a b a s t a e l tío d e l o s t i e m p o s V « a » l a Di. 
""S"°n s0'"' '"> ed des de ta iglesia, a r l . n . 

' ' ' X ? G e t S u f u v . 8 . 1 q u e u i t e s d e l a a b e r t u r a d e l o s s i e t e s e l l o s sfl 
p r e s e n t a r o n a D i o s 1 s 0 , - c i o n e s d e l o s s a n t o s , c o m o el t e s t i m o n i o de l c i s e o elle t e . 
U l a n d e la v e n i d a OH SU r e i n o e t e r n o , c o n el que s e t e r m i n a la s u c e s i ó n d e las r e v o . 
I l i c iones a n u n c i a d a s e n la r l u r a d e l o s s i e t e s e r o s , v c o m o el s í m b o l o d e los gei . i -
í o s c o n que le c l a m a l a I g l e s i a p . „ a i m p l o r a r su soc 'o r ro e n n i . d . o He t a n t a s « l a m í -

les. r ú e s de l m i s i n o m o d o se p r e s e n t a n n u e v a m e n t e l a s m i s m a s o r a , i o m s s n l e s riel 
a o n i d o d e l a s s i e t e t r o m p e t a s , q u e v a n á r e n o v a r l a s s e ñ a l e s tío e s t a m i s m a s u c e s i ó n 
Qe r e v o l o e i o u e s . 

V 5 . G r . I i t . Voces ó estruendo, t r u e n o s v r e l á m p a g o s . 

Ilnil L a p a l a b r a maauus n o s e l e e e n e i g r i e g o . E s t o s t r n e n o s . e s t o s r l á m p a g o r , 
y e s t e m o v i m i - n t o d<- t i e r r a , s o n l a s s e ñ a l e s n e ¡ a s r e v o l u c i o n e s q- ie y a se van á • n . 
C: r. t d v i . i t .se que es t . ; s m i s m a s s e ñ a l e s q u e P O N O » al SOLIUO Ce ' t an M I W W 
tas, preccaicron también a 1, aoeHUía na lo» s a t o sebos. 

beban t septera tubas , p raepa -
rave run t sc ut t u b a cai ierent . 

7 . E t pr imus Angeius t u b a 
cecinit , e t facta est g r a u d o , 
e t i ' n i s , inista in sanguine , 
et missum est ill terra in , e t 

C A P I T U L O T I N , 9 5 ? 
tenían ias s ie te t rompe tas , s e p r e p a r a -
ron p a r a tocar las . 

7. S o n ó el p r imer ángel la t r o m -
peta , y se formó granizo y f u e g o n í a -
ciad is con sangre , que cayeron sobre la 
t ie r ra , y se incendió la t e r c e r a p u n e 

té r t ia p a r s t e r r ae combus ta de la t.i»rra y de los árboles ," y consu-
esi, c t tértia pars á rborum mió el fuego toda la y e r b a v e r d e . " 
coue rcmá ta est, et o m n e foe-
num viride coinbústum est. 

8 . Et secúndus Angelus tu-
b a cécinit: e t t amquam mons 
inagnus igne a n i e n s missus 
est in m a r e , et f ac t a est tér-
tia pars maris sanguis, 

a . Et mórtuu est tértia pars 
c rea tú rae eoruin, quae habé-
ban t án imas in mari , e t tér-
tia pars náviiim intériit. 

10. E t té r t ius Angelus tubá 
céc.inil: e t cécidi t de cáelo 
Stella m a g n a , a r d e n s t a m q u a m 
fácula , et cécidit in tér t iam 
partero flúminum, e t in fon tes 
a q u á r u m : 

11. Et nomen stcllae d íc : tn r 
Absjnt l i ium; e l facta et tér-
tia p a r s a q u t e i i i i in absin-
thium: et multi hóminum inór-
tui sunt d e aquis, quia ámá-
r ae fac tae sunt . 

1 2 . E t q i i a r M S A n g e l u s t u -
b á c. 'cinit: et percú-sa est t é r -
t ia pars solis, e l tértia p a r s 

8 . S o n ó el s e s u n d o ángel la t r o m -
peta , y aparec ió c o m o un g r a n m o n t e 
a rd iendo todo, y fué ar ro jado a la m a r , 
y se convir t ió en sangre fa ten-era pa r -
te de la mar . 

9. V murió la tercera pa r t e d e l is 
c r ia turas q u e habia en la m a r , y q u e 
vivían allí; V perec ió la t e rce ra p a r l e 
de las naves ." 

10. S o n ó el t e r c e r ángel la t r om-
peta , y c a y ó del ciclo una en ' r m e es-
trella, a rd iendo c o m o un hat hor., s o b r e 
la tercera pa r t e de los rios, y sobre las 
fuen tes d é las aguas. 

11. E s t a estrel la se l lamaba Ajen-
jo ; y conver t ida e n a jen jo la t e r c e r a 
pa r t e de las aguas, mur ie ron muchos 
hombres q u e bebieron de ellas, p o r q u e 
se hicieron amargas . " 

12. S o n ó el cua r to ángel la t r om-
pe ta , y cubie r ta de tinieblas la t e r ce -
ra pa r i e del sol, de la luna y de las es-

i ; 7 . E l g r i e g o l í e s i m p l e m e n t e : v l a t p r c c r a p a r t e de l o s á r b o ' e s f u é i n c e n d i a -
d a y él f u e g o , & c . E s t a s s o n , d i c e C i i e l a r d i e . l a s s e ñ a l e s d e l a s c r u e l e s v « a ú p e n l a » 
p e r s - e u c i o u r s q n e s u s c i t á r o n l o s p a g a n o s c o n t r a la I g l e s i a , c e b á n d o s e en t o d a ta y e r b a 
Verde . e s t o e s , e n 10'Ja la m u c h e d u m b r e de fieles; y a r r a n c a n d o l a t e r c e r a p a r t e d e o s 
Arboles s í m b o l o s d e un g r a n n ú m e r o d e p a s t o r e s . P r i m e r a edad le la I g l e s i a . 

« : < . ' E s l e e s el s e n t i d o de l g r i e g o . E l f u e g o a b r í a * n o á toda ta yerba e n g e n e r a l , 
« ¡ n o i n d i s t i n t a m e n t e toda yerba, o io q u e e s lo m i s m o t o d a c ' a s e d e y e r b a . 

t j , 9 B a j o ei s í m b o l o d e e s t o m o n t e e n c e n d i d o se r e p r e s e n t a , d i c e C b e t a r d i e , 
la h reg ía q n e c o m o u n m o n t e J e d i s c o r d i a , l leva por t o d a lu t i e r r a el f u e g o d e l a 
d i s e n s i ó n , y e s c i t a u n a g u e r r a c r u e l y s a n g r i e n t a . E l g r a n n ú m e r o d o a i m ,8 q u e p - r . 
v i r t i a l a h e r e g n , se ve r e p r e s e n t a d o e n l a m u l t i t u d d o c r i a t u r a s que m u r i e r o n ; y la» 
n a v e s q u e p e r e c i e r o n s o n el a í u i b o ' o d e las ig les ias p a r t i c u l a r e s q u e . f u e r o n s u m e r g i d a s 
e n al e r r o r , y n a u f r a g a r o n e n la f e . S e c u n d a e d a d da la Ig les i a . 
' i 10. y 11. E s t a e s t r e l l a q u e c o r r o m p i ó l a s a g u a s c o n su a m a r g o r , es . s e g ú n C u s . 
t - . rd ie , el e r r o r i m p í o de los p u e b l o s b á r b a r o s que s e e x v n d i e r o n p o r . 1 i m p e r i o r o » a . 
n i , V c o r r o m p i e r o n l o s c l a r o s a r r o y o s de la d o c t r i n a e v a n g é l i c a e n t o d o s los o a i - p s q u e 
o c u p a r o n ; d e s n e r l que los h o m b r e s q - e b e b í a n e n e s t . s f n e n l . B c o r r o u i : m v . » e o r a 
s i v . r s t i c i o n , l a ¡ d o l a u i u y el e r r o r , a l l í e n c o n t r a b a n s u m u e r t e . l i m a n M U o e 
J a I g l e s i a . t 
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trollas, se obscureció la torcera pa r t e 
del sol, de la luna y de las estrel las; 
d e modo que e! dia q u e d ó pr ivado de 
la tercera par te de su luz, c o m o tam-
bién la noche." 

13. Entonces vi, y oí la voz de un 
áng' l" semejante á una águila q u e rá-
pidamente volaba por en medio del 
cielo, y á g r ande s v o c e s decia: |Ay! 
jay! ¡ay de los hab i t adores de la tier-
ra , cuando los t res ángeles r e s t an tes 
lleguen á sonar sus t rompetas! 

9. J U A N . 

funae, et tértia pars stelfSrnm, 
ita ut obscuraré tur tértia p i r e 
eôrurn, et diéi non lucéret pars 
tértiy, et noct is similiter. 

13. E t vidi, et audivi vocerà 
unius âquilae volanti* pe r mé-
dium caeii, dicéntis voce ma-
gna: Vae, vae. vae habitânti-
bus in te r ra d e céter is vóci-
bus tr ium Ange lò rum, qui 
e ran t tuba eaniiuri . 

V 12. Es te o b s c u r e c i m i e n t o e s , s e p u n Ohe tn rd i e , n] s í m b o l o del c i sma de la ig les ia 
o r i e n t a l . U n a g r a n .purtB del O r i e n t e n o so lv ió a ver ¡a luz de J f s i i c r i a t q , ; q u e . « s el MI! 
du j u s t i c i a y d e v,erdad, c o m o la veia á n t e s de s e p a r a r s e de la ig les ia r o m a n a . La I t l c -
t u c o m p a r a d i frecuentemente á la l u n a , quedó obscurec ida e n aque l la p a r t e del ú h i v e r -
«•> por lo de fecc ión d e p u e b l o s i n n u m e r a b l e s : u n a m u l t i t u d d e h o m b r e s q u e hub ie ran 
br i l lado corno u n o s a s t ro s c o n la luz d e la íe, q u e d a r o n e n v u e l t o s e n las t in ieblas riel 
c !*ma y del e r r o r : d e es te m o d o pe rd ió el c r i s t i a n i s m o u n a p a r t e del r e s p l a n d o r con (¡un 
b r i l l aba y el m u u d o e n t e r o u n a p a r t e de la luz que le i l u m i u a b a . E s t o c i sma sucedió 
a l m a h o m e t i s m o e n la c u a r t a edad do la Igl- »la. 

V 13. El g r i e g o i m p r e s o l ee : la voz do u u á n g e l ; p e r o m u c h o s bueno* m a n u s c r i t o s 
l e e n c o m o l a V u l g a t a , l a voz d e u n a á g u i l a . 

C A P I T O L O IX. 

S u r n a la q u i n t a t r o m p e t a : c a e u n a e s t ro t l a qiie ab re pi p o r o del ab i smo, y snbe da p a . 
so n o h o m o espuso: l a n g u s t a * qua s e e x l l e n d e n p o r t e d a la l i e r r a : p r in te r ny, m e n a 
l a s ca l a t r o m p e t a : s e d e s a t a a los c u a l r o à u g e l e s a t a d o s a la or l i la del Eulrùtós.- i n u u . 
m e r a o l e y t e r r ib le c a b a l a r l a q u e à c a b a c o n l a t o r c e r à pa r to d e l o s h o m b r e s . C o m i c o , 
za ol s e g u n d o ay . -

1. S >¡ió el qu in to ánge l la t rompe-
ta , y vi una estrel la que habia ea ido del 
cielo á la tierra, y se le dio la l lave del 
pozo del abismo. 

2. Abr ió el pozo del abismo, y su-
bía del pozo un h u m o seme jan te a l de 
un horno g rande , de modo q u e el sol 
y el aire se obscurec ie ron con el hu-
m o de aquel pozo. 

3. Y de este humo del pozo salieron 
langostas que se ex tend ie ron p o r la 
t . e r ra , y se les dió el mi smo p o d e r q u e 
tienen los escorpiones de la t ierra ;" 

1. ET quintus Angelus tuba 
cécini l : ct vidi steilam de cáe-
lo cecidisse iu t e r ram, e t data 
est ei clavis putei abyssi. 

2 . E t apéru i t pú teum abyssi: 
et ascóndit fumus putei, sicut 
fumus fornácis maguae : et obs . 
cu rá tns est sol, ct ae r de fu-
mo putei : 

3. Et de fumo púlei exiérunt 
locustae iu t e r r a m , ct dala e s t 
illis potéstas, sicut habent po-
tes ta tem scorp iónes t e r rae : 

\ 1 . - 3 . E ia e s , d i co C h é U r d i e , u n a c l a r a d e s c r i p c i ó n do la a p o s t a s i a de I . n t e r o , 
m u í ' r a d a m e n t e r e p r e s e n t a d a e n la c a í d a do u n a es t ro l la , ¡ m í g e n del e s t a d o sace rdo ta l 
y m o n i s t i c o , do d o n d e c a y o c o m o d e u n c ie lo e s p i r i t u a l . 1.a l l ave del p o r o de ! ab i smo 
s igni f ica e n su s . n l i r la autori-I id quo u s u r p i L u t e r o e n la Ig lcs i . i ; y e s t a l i a r e d e s . 
g r i e t a d a solo p u d o a l . r i r el i r . f i e n o . ¡ Q u i r e p r e s e n t a , a ñ a d e , c l h u m o espeso que obs . 

i a l sn! y al a r e , s i n o e l e s p r i tu do e r r o r y do s e d u c c i ó n q u e l l c n d à la Iglesia 
r \ à la m a y o r p - r t e . d e las v e r d a d e s . I pr ivo S I s n i a s a lm.-s d e los r d - t in ieblas , obscurf 

j o s d s i so l do j u s t i c i a l E s t o s do t o d a á o u u u a c i o n , y d iv id idos e a 

e t n r r t o i*. 2 2 9 
4. E t p r n e c é p t u m est ilüs ne 4. Y se les mandó que n o d a ñ a r a n 

laederen t foennm te r rae , n e - á In y e r b a de la t ie r ra , ni á liarla de lo 
q u e oii ine vir ide, ñeque o - que es taba ve rde , ni á los árboles , sino 
miiem á r b o r e m : nisi tant i im solamente ' á los hombres q u e n o tenian 
hornillos, qui non haben t si- la m a r c a d e Dios en sus f ren tes , 
giiitm Dei iu f rónt ibus suis. 

5. E t da tum est illis ne oc,- 5. T a m b i é n se les dió poder , n o p a -
cíderei i t eos: sed ut c ruc iá ren t ra q u e les d ieran muer te , sino para que 
Biénsibus quinqué: et c ruc iá - los a to rmen ta r an el t i empo de c inco 
tus eo rum, ut c ruciá tus scórp i j meses ; y, e l dolor que causan es c o m o 
c ü m pércuti t hó in inem. e l q u e causa el escorp ión que hiere al 

h o m b r e . 
6. E t in d iébus illis quae ren t ti. C u a n d o esto suceda, buscarán Itai ir. 19. 

homines mor te tn , c t non invc- los h o m b r e s la muer te , y n o p o d r á n en- 8. 
nient c a m : e t des ide rabun t con t ra r i a ; desea rán mori r , y la m u e r t e 3(|é 

niori , et fúgiet m o r s ab eis. hu i rá d e ellos " 
7 . E t simili túdines locusta- 7 . Es tas langostas eran de una e s - Sup. xn. 9. 

ruin, s ímiles equis parát is in pec ic q u e parecían cabal los p r epa ra -
prael ium: et s u p e r cáj i i ta eá- dos p a r a el comba te : tenian sobre sus 
ruin t amquam corónae similes c a b e z a s unas c o m o coronas al p a r e c e r 
á u r o : et fac ies e a r u m t a m - de oro , y sus ca r a s eran c o m o sem-
íjuum fácies heminum. b lan tes d e hombres ; 

S E t habéban t capillos sicut 8 . S u s cabel los e r a n c o m o cabe-
capillos muí er t im. E t den les líos d o mugeres , y sus d ientes e r a n 
e á r n m , sicut den tes leóntun e- como los dientes del león: 
r a n t : 

0 . E t habéban t lorícas sicut 9 . T e m a n corazas c o m o de fierro, 
lorien» fér reas , et vox aláruin y sus a las hacían un ruido c o m o el q u e 
e á r n m sicut vox cúr ruum e - l iaren los car ros t i rados de muchos ca-
quorum mul to rum cu r r én - ballos q u e cor ren p a r a el comba te , 
tium in be lhun: 

i n . Et habéban t caudas sí- 10. S u s colas eran semejan tes á 
miles scbrpidnum, e l acúlei e- las d e los escorpiones , con agui jones 
r an t in candis e á r u m : et poté- en ellas; y su poder e ra e l de h a c e r da-
stas e á r u m nocé re homínibus ñ o á los hombres por e l t iempo d e c in -
méns ibus quinqué: et habé - co meses , 
b a n t super s e 

11. R e g e m ángelum abyssi , 11. T e n i a n p o r rey á un ánge l del 
cui r,ornen H a e b i á i c é A b á d - abismo, l lamado en hebreo Abaddon , y 
don, G r a e c é au t em Apol lyon, en g r i e g o Apol íon" (que significa E x -

m a q u i n s c i o n o s y pa r t i dos , no pod í an e s t a r m a s b i e n r e p r e s e n t a d o s q u e p o r a q u e l l a s 
l a n g o s t a s . N i n g u n a a e c w ha l l e n a d o j a m a s t a n c a b a l m e n t e l a s e m e j a n z a que h a y e n t r o 
l o s h e r e g o s y aquel la c l a s e d e ¡n sec los . 

V - l . - f i , R e c i b e n os las l a n g o s t a s el m i s m o p o d e r q u e l o s e s c o r p i o - e s ; y e n el l e n . 
gu 1ITC c o m ú n d e l a I g l e s i a , d i c e f ' h e t a r d i c , s i e m p r e se l i an c o m p a r a d o los h e r e g e s c o n 
e s l o s i n s e c t o s v e n e n o s o s . L o s c a t ó l i c o s h u b i e r a n p r e f e r i d o el m o r i r , c o m o e n o t r a 
o c a s i o u E l i a s , por no ver ta d e s o l a c i ó n q t i s s u f r i ó la l ü l e s i a por l o s s c c t . n o s d e L u t c -
ro. P e r o no se pe rmi t ió á e s t o s insec tos e l t o c a r á l o s q u e t e n i a n el s e l l o del Dios v i -
v o e n s u s f r e n t e s ; n o p u d i e r o n p r eva l ece r c o n t r a los s i e r v o s de Dios . C i n c o m e s e s f u e 
el t e r m i n o q u e prescr ib ió D i o s 4 e s to a z o t e ; y el s o l o c o n u c o ei t i e m p o que ha d e d u -
r a : . v io -itie e s to s ign i f i ca A s , se e x p l i c a C h e t a r d i e . 

V 7 , -11 , L a s e c t a d e l o s l u t e r a n o s n a c i ó c o n l a r ebe l ión e n el e s p í r i t u y c o n las 
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te rminador ) ". 

i f O C A w r s i n r s . 

12. T e r m i n a d o asi e l p r i m e r ay , 
t a n á seguirse ya los o t ros dos . 

13. S o n ó el sexto ánge l la t r óm-
pela , y o una voz q u e salia d e los cua-
t ro ángulos de l a l iar d e o r o q u e es tá 
de lante de Dios, 

M. Y decia al sex to ánge l q u e te-
nia la t r o m p d á : Desa ta á los c u a t r o á u -

Í-ies que están a tados e:i e l g r a n r io 
u f rá tes . 
15. I nmed ia t amen te fue ron desa ta -

dos los cua t ro ángeles , q u e e s t aba n pre-
parados p a r a la hora, el d i a , ei m e s y 
el año en q u e habían de d a r m u e r t e á 
la t e rce ra ¡jarte de los h o m b r e s . 

1G. Y el n u m e r o de e s t e e j é rc i to de 
caballería e ra de dosc ientos mi l lones ; 
p u e s yo o¡ el n ú m e r o de él." 

17. V i también en la visión á los 
caballos; y los que ven ían sobre ellos 
tenían corazas como de fuego , d e ja-
c in to V de azufre ; las cab- 'zas d e los 
caballos e r a n c o m o c a b e z a s de leones, 
y salia de sus bocas f u e g o , h u m o y 
azuf re . 

18. Y' con estas t res plagas , á sa-

iv 
Lat ine habens n o m e n E r i e r -
minans . 

12. V a e unum abut , et ecce 
veniunt adl iuc d u o vae post 
haec : 

13. Ei sextus Angelus t u b s 
cecini l : e t audivi vecem una.n 
ex q u a t u o r co r i i i b i s al taris 
aurei , quod est ante ocu lo j 
De i , 

1-1. D icen tem sexto Angela , 
qui habebat t u b a m : Solve qua-
tuor Angejos qu alligati sunt 
in l lunune inagno E u p h r a t e . 

15. El soluti sunt qua tuor 
Augeli , qui para t i erant in ho-
ra tn , et d i em, e t mensem, et 
annum: ut occ ide ren t lertiain 
par tem hominiun. 

16. E t nutnerus equis t r i s c: 
xerci tus vicies millies deua 
millia. E t audivi ndmerum co-
r u m . 

17. Et ita vidi cquos in vi-
sioue: e t qui sedehant super 
eos, habeban l loncas igneas, 
e t hyacinthinas, et sulphureas, 
e t cap i ta equorum erant tain-
quam t ap i t a leonum: et de o-
r e eoruin proeedi t ignis, e l fu-
mus , et sulphur. 

18. E l ab his tr ibus plagis 

a r m a s e n l a m a n o , s e g ú n l o n o t a Che t tx rd i e ; m u c h o s p r i n c i p e s y s o b e r a n o s s e p u s i e r o n 
A la c a b e r a de e l l a ; el e s p í r i t u d e s e d u c c i ó n e s e l q u e los a n i m a , a n u n c i a n d o c o n el 
n o m b r e d e r e f o r m a su d o c t r i n a c a r n a l y s e n s u a l : s u s d i e n t e s m a s c r u e l e s q u e los d e 
l o s l e o n e s , d a b a n m u e r . e n o s o l o 4 l o s c u e r p o s s i n o á l a s a l m a s : t o d a v í a se o v e el raí. 
d o ' s p i n t o s o q u e h a c í a n l l e v a n l o a r e v o l u c i ó n y la s e d i c i ó n p o r t o d o s los l o g a r e s d o n . 
d o >e e n t e n d i e r o n ; Ins c a t o l i c o s que c e r r a b a n lo* o i d o s ' a s u s p a l a b r a s l i s o n j e r a s , so 
v i e r o n e x p u e s t o s á l o s a g u i j o n e s e n v e n e n a d o s y á los t u r a r s d e l a e n t o l d a d : e n fin. n i n . 
g u n p a r t i d o m e r e c i ó c o n t a n t a r a z o » e l n o m b r e d e e x t e r n i n a l o r , p o r q u e n o s o l o e r . 
t e r n i n o el c u e r p o d e la r e l i g i ó n , s i n o q u e a t a c o l o s p r i n e i n i o - d e ia d o c t r i n a p a r a inr i 
n a r l o - c i m i e n t o s d o e l l a . V é a s e l o q i e s e d i j o s o b r e la a laga . le l a s l a n g o s t a s e n el /re. 
/ i ni Apoe.olipsi, art. vi. n. 4. y en la Disertación sobre lis siete edades de lo L'le-
«úi p r i n c i p i l m c n t e la q i i n t a . 

\ 11. L a V u l g a t á a ñ i d e e s l a s ú l t i m a s p a l a b r a s p a r a d a r l a s i g n i f i c a c i ó n d e l a s que 
s e p u s i e r o n e n h e b r e o y e n g r i e g o 

^ I 3 . - I 6 E s l a s ex t a p l a g a , i¡ue s e g ú n C h e i s r d i e y a p a r e c e ñ a s a m e n a z a m u v de 
c e r c a r s e ve t a n c g j g f ü g u n e n t e , q u e s o t o los acon t e , - i n i - n t o s p o d r á n i . i t e r p r e t a r i a . Á i a í 
d e q u e t o l o l o q , H a q u se vo , a n u n c i a g u e r r a s e i r r u n r i o n e s : p e r o c u á l s e r á e s t e r io , 
y d e d ó n d e v e n d r á n los a n g e l e s c \ i e r , n i n i d o r e s , s o n m i s l e r i o s f u t u r o s . .Vo o b s t a n t e , 
c o n t i n ú a , c u n o t a s p l a g a s , le la Igb-sia s i e m p r e v i e n e n p r e c e d i d a s d e m u c h o s s u c o s >s 
I j ' ie les p r e p a r a n el c a m i n o , s o p u e d e c o n j c t ó r a r p o r la s i t u a c i ó n p r é s e n l o d e las n a c i ó . 

y d e ' a s s e c t a * e n e m i g a « di* 11 v e r d a d e r a r e l i g i ó n , y c a i c i i l u r c u á l p u e d e » e r y d e 
d ó n d e p o d r á v e n i r e s t a i n r a a i o n t e r r i b l e . ; u e n o s a , n o n . u a . 

C A P I T I ' 1 , 0 re. r 

eccisa est t é r t ia par» hómi- ber, de fuego , de h u m o y de azuf re , q u e 
r.um de igne, e t de fuin et s.alian de sus bocas, fué m u e r t a la t e r -
súlphure, q u a e p rocedéban t d e c e r a p a r t e de los hombres , 
ore ipsórum. 

19. Potés tas enini equórum 19. Po rque la fuerza de es tos c a -
in ore eórutn es t , et iu cao- ballos está en sus bocas y e n sus colas ; 
«lis eó rum: nam c a u d a e eóruni p u e s sus colas pa recen serpientes con 
símilis s e r p é n t i b n s , hauéntes c a b e z a s que h ieren ." 
cápi ta : et in his nocent . 

20. E t céter i hómines , qui . 20. l ,os d e m á s h o m b r e s que n o g e -
non sunt occisi 111 his plagis, | recjei-on*Ti)ii estas plagas, n o - f ñ r e s q 
t ieqne poeni ténl iain egérun t • sTar rcp ih l i e ron de las obras n e s u s m a -
de opér ibus máiiiium suáruin, ; iios;"no cesaroi'i d é "adorar it lus clciiio-
ut non adorá ren t daemúnia , et mos, y á los ¡dolos de oro, d e p la t a ,He 
s imulácra á u r e a , e t a rgén tea , cobre , de piedra y d e s p a j o , que filos 
et aerea , e t lap ídea , e t i ignea, mismos habían formado, y que no | ine-
quac iiet |ue v idé re possunt, den ver , oírTin andar7 
n e q u o aud í r e , ñeque ambu lá re , 

21. E t non egé run t poenitén- 21. T a m p o c o hic ieron pen i t enc ia 
t iam ab homicídi is suís, ñeque de sus homicidios, de sus maleficios, d e 
á venefíci is suis , ñ e q u e á f ir- sus fornicaciones, y de sus robos , 
nicat íóne sua , ñeque á fui tis 
suis, 

ÍI 17..19. Siendo todo esto para tiempos venideros, dice Chetardie, será mejores, 
cuchar las conjeluras.de otros, que aventurar las propias. Este azote caracterizara la 
sexta edad do la Iglesia. 

C A P I T U L O X . 

B a j a u n i n g e l de l c i e l o v a n u n c i a q u e n o h a b r i ya m a s l l e m p o ; quo v a 4 c o n s u m a r s c 
e l m i s t o r i o d e D i o s , y c n m p l i r s e l a s p r o f e c i a s . T r a C u n l ib ro q u e e n t r e g a a » . J u i » 
p r e v i n i e n d o l e q u o lc c o m a : c s t e l ib ro e s d u l c c y a r a a r g o a l m i s m o t i c m p o . 

1. E T vidi lilium Augeluin 
f o r t e m des cendén t cm de cae-
lo amic tum nube , e i iris in câ-
p i t e eius, e t faciès eius e r a l u t 
sol, et p e d e s e i u s t a r n q u a m co-
lûinnae igms: 

2. E t h a b ê b a t in manu sua 
libélluin apé r tum: et pé-uit pe-
d e m suum dex t rum super ina-

1. E TÓNces vi o t ro ánge l f u e r t e 
y poderoso que ba jaba de l cielo ves-
t ido d e una uube y con un iris en la 
cabeza : su semblan te e r a c o m o el sol, 
y sus pies c o m o co lumnas de fuego . " 

2. T e n í a en la m a n o un p e q u e ñ o 
libro ab ie r to puso su pié d e r e c h o so-
bre la m a r , " y e l izquierdo sobre la 

1? 1. E s t e á n g e l r e p r e s e n t a al m i s m o J e s u c r i s t o d e q u i e n e s e n v i a d o : la n u b e q u e 
l o v i s t e r e c u e r d a s u p r i m e r a v e n i d a e n la q u o a p a r e c i ó v e s t i d o do la n u b e u c l inea, 
t í a c a r n e : el i r i s q u e r o d e a b a s u c a b e z a e s el s í m b o l o d o ls a l i a n z a d o q u e f u e m e -
d i a n e r o - el r o s t r o q u e b r i l l aba c o m o el sol , r e p r e s e n t a la g lor ia d o s u s a n t a h u m a , 
n i d . d : s u s p i e s c o m o c o l u m n . s d e f u n g o , u n u n c i a n el f u e g o v e n g a d o r q u e le p r e -
c e d e r á e n s u s e g n n d a v e n i d a . 

í 2 l . i s i t u a c i ó n d e u n á n g e l que p o n e un p i é s o b r o l a m a r y el o t r o e o b r » 
¡a t i e r r a , / q u e I n v a l i l a l u e g o l a luaiao a l Cáelo, i n d i c a q u o l o q u e v a a p r o l e r i r » 
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t e r m i n a d o r ) " . 

i f O C A w r s i n r s . 

12. T e r m i n a d o asi e l p r i m e r a y , 
t a n á segui rse y a los o t r o s d o s . 

13. S o n ó el sexto á n g e l l a t r o m -
pe t a , y o una voz q u e salia d e los c u a -
t r o ángulos d e l a l t a r d e o r o q u e e s t á 
d e l a n t e d e Dios , 

1-1. Y dec ia al s e x t o á n g e l q u e t e -
n ia la t r o m p e t a : D e s a t a á los c u a t r o á u -

Í' les que e s t án a t a d o s e n e l g r a n r i o 
u f r í t e s . 
15. I n m e d i a t a m e n t e f u e r o n d e s a t a -

dos los c u a t r o á n g e l e s , q u e e s t a b a n pre-
p a r a d o s p a r a la ho ra , el d í a , ei m e s y 
el a ñ o e n q u e h a b í a n d e d a r m u e r t e á 
l a t e r c e r a ¡ jar te d e los h o m b r e s . 

1G. Y el n u m e r o d e e s t e e j é r c i t o d e 
cabal le r ía e r a d e d o s c i e n t o s mi l lones ; 
p u e s yo o¡ el n ú m e r o d e él ." 

17. Vi t a m b i é n e n la visión á los 
cabal los ; y los q u e v e n í a n s o b r e el los 
t en í an c o r a z a s como d e f u e g o , d e j a -
c i n t o V d e a z u f r e ; las cab - ' z a s d o los 
cabal los e r a n c o m o c a b e z a s d e l eones , 
y salia d e s u s b u c a s f u e g o , h u m o y 
a z u f r e . 

18. Y con es tas t r e s p l agas , á sa-

iv 
L a t i n e h a b e n s n o m e n E r ! e r -
m i n a n s . 

12. V a e u n u m a b u t , e t e c c e 
ven iun t a d h u c d u o vae post 
h a e c : 

13. E i sex tus A n g e l u s t u b s 
cec in i l : e t audivi v e c e m una .n 
e x q u a t u o r c o r n i b is altiiria 
au re i , q u o d es t a n i e o c u l o j 
D e i , 

11. D i c e u t e m s e x t o Angelo, 
qui h a b e b a t t u b a m : So lve qua-
t u o r Ange jos q u alligati sunt 
in l iumiue i naguo E u p h r a t e . 

15. E t soluti sun t q u a t u o r 
Angel i , qu i pa r a t i e ran t in ho-
r a m , e t d i e m , e t m e n s e m , et 
a n n u m : u t o c c i d e r e n t ter t iain 
p a r t e m h b t n i n u m . 

IG. E t n u i n e r u s e q u i s t r i s c : 
xe r c i t u s vic ies millies d e u a 
mil l ia . E t aud iv i n d m e r u m co-
r u m . 

17. E t i ta vidi cquos in vj . 
s iouc: e t qui s e d e b a n t super 
eus , h a b e b a n t l o n c a s tgneas , 
e t hvaemth inas . et su lphureas , 
e t c a p i t a e q u o r u m e r a n t tain-
q u a m cap i t a l eonum: e t de o-
r e eo.-uin p r o c c d i t ignis, e t fu-
m u s , e t su lphur . 

18. E l a b h is t r ibus p lagis 

a r m a s e n l a m a n o , s e g n n l o n o t a C h e t a r d i e ; m u c h o s p r i n c i p e s y s o b e r a n o s s e p u s i e r o n 
A la c a b e r a de e l l a ; el e s p í r i t u d e s e d u c c i ó n o s e l q u e ios a n i m a , a n u n c i a n d o c o n et 
n o m b r e d e r e f o r m a su d o c t r i n a e .a rna l y s e n s u a l : s u s d i e n t e s m a s c r u e l e s q u e los d a 
l o s l e o n e s , d a b a n m u e r . e n o s o l o 4 l o s c u e r p o s s i n o á l a s a l m a s : t o d a v í a se o v e el m i . 
d o ' s p i o t o s o q u e h a c í a n l l e v a n l o i r e v o l u c i ó n y la s e d i c i ó n p o r t o d o s los l o g a r e s d o n . 
d e >e e x t e n d i e r o n : los c a t n l i c o s que c e r r a b a n los o i d o s ' a s u s p a l a b r a s l i s o n j e r a s , se 
v i e r o n e x p u e s t o s 4 l o s a g u i j o n e s e n v e n e n a d o s y á los t u r a r s d e l a c r u e l d a d : e n fin. n i n . 
g u n p a r t i d o m e r e c i ó c o n t a n t a r a z o » e l n o m b r e d e e x l e r l i m a d o r , p o r q u e n o - ' o t o e x . 
t e r m i n o el c u e r p o d e la r e l i g i ó n , s i n o q u e a t a c ó l o s p r i n c i p i o - d e ia d o c t r i n a p a r a mi-
r a r l o - c i m i e n t o s d o e l l a . V é a s e l o q le s e d i j o s o b r e la a laga . le l a s l a n g o s t a s e n el /re. 
f t -io al Apoealipsi, a r t . v i . n . 4 . y e n la Disertación sobre lis siete edades de la Itíle-
l i j p r i n c i p U i n e n t e la q i i n t a . 

\ 11. L a V u l g i t a a ñ a d e e s l a s ú l t i m a s p a l a b r a s p a r a d a r l a s i g n i f i c a c i ó n d e l a s que 
s e p u s i e r o n e n h e b r e o y e n g r i e g o 

^ I 3 . - I 6 E s t a s ex t a p l a g a , que s e g ú n C h e l a r d i e y a p a r e c e n e s a m e n a z a m u v de 
c e r c a r s e ve t a n c o n f u s a m e n t e , q u e s o l o los a c o n t e , i ni a l t o - p o d r á n i n t e r p r e t a r l a . Á - n ú 
d e q u e t o l o l o q u e a q u se vo , a n u n c i a g u e r r a s e i r r u p c i o n e s : p e r o Cllúl s e r a e s t e r io , 
y d o d ó n d e Teñ i r á n los a i l g é l e s e a i e r m i n a d o r e s , s o n m i s t e r i o s f u t u r o s . .Vo o b s t a n t e , 
c o n t i n u a , c o m o t a s p l a g a s d e la lgl<-sia s i e m p r e v i e n e n p r e c e d i d a s d e m u c h o s s u e e s i s 
q ' i e les p r c i a r a n el c a m i n o , s e p u e d e c o o j c t i l r a r p o r l i s i t u a c i ó n p r e s e n t e d e las n a c i ó , 
r i - s 7 d e ' a s s e o t a s e n e m i g a s d*> i i v e r d a d e r a r e l i g i ó n , y c a l c u l a r c u á l p u e d e » e r y d e 
¿ O n d e p o d r á v e n i r e s t a u i f A s i o n t e r r i b l e q u e n o s a m e n a z a . 

C A P I T L ' I . O I X . R 

occ isa es t t é r t i a pa r« h ó m i - ber, de f u e g o , d e h u m o y d e a z u f r e , q u e 
r .um d e i«ne, e t d e fu in >, e t s.alian d e sus bocas , f u é m u e r t a la t e r -
sú lphure , q u a e p r o c e d é b a n t d e c e r a p a r t e d e los h o m b r e s , 
o r e i p s ó r u m . 

19. P o t é s t a s en im e q u ó r u m 19. P o r q u e la f u e r z a d e e s to s c a -
in o r e e ó r u m es t , e t iu can- ba l los es tá e n sus bocas y e n sus co l a s ; 
«lis e ó r u m : i iam c a u d a e e ó r u m p u e s sus co las p a r e c e n s e r p i e n t e s con 
símilis s e r p é n t i b n s , h a b é n t e s c a b e z a s q u e h i e r e n . " 
cáp i t a : e t in his n o c e n t . 

20 . E t cé t e r i h ó m i n e s , qui . 20 . L o s d e m á s h o m b r e s q u e n o g e -
n o n sun t occís i 111 his plagis , | recjci-on*Tñn es tas plagas, n o - f ñ r c s q 
n e q n e p o e n i t é n l i a m egéru t i t ' s r a r f c p i h t i e r o n d e las oo'ras n e s u s m a -
d e o p é r i b u s m á i i u u m s u á r u m , ; iios;"n'o cesarort d é a d o r a r a los d e m o -
ut n o n a d ó r á r e i l t d a e m ó n í a , et inos, V á los ¡dolos de oro , d e plata , .He 
s imulác ra á u r e a , e t a r g é n t e a , c o b r e , d e p iedra y d e s p a j o , que filos 
e t a e r e a , e t l a p í d e a , e t l ignea, mismos habían formado, y q u e no pne -
q u a e ñ e q u e v i d é r e possunt , d e n ve r , oírTin a n d a r á 
n e q u o a u d í r e , ñ e q u e a m b u l á r e , 

21 . E t non e g é r u n t poen i t én - 21 . T a m p o c o h i c i e r o n p e n i t e n c i a 
t i a m a b homic íd i i s suis, ñ e q u e d e sus homic id ios ; d e sus malef ic ios , d e 
á vene f í c i i s su i s , ñ e q u e ¡i f i r - sus fo rn icac iones , y d e sus r o b o s , 
n i ca t íóne s u a , ñ e q u e á fui t is 
suis, 

i r 17 . .19 . S i e n d o t o d o e s t o p a r a t i e m p o s v e n i d e r o s , d i ce C h e t a r d i e , s e r á m e j o r e s , 
c u c h a r l a s c o n j e l n r a s . d e o t r o s , que a v e n t u r a r l a s p r o p i a s . E s t e a z o t e c a r a c t e r i z a r a l a 
s e x t a e d a d d e ta I g l e s i a . 

C A P I T U L O X . 

B a j a u n i n g e l de l c i e l o v a n u n c i a q u e n o h a b r i ya m a s t i c m p o ; que v a 4 c o n s u m a r s c 
e l m i s t o r i o d e D i o s , J c u m p l i r s e l a s p r o f e c i a s . T r u e u n l ib ro q u e e n t r e g a a S . J u m 
p r e v i n i e n d o l e q u o le c o m a : e s t e l ib ro e s d u l c c y a r a a r g o a t u i i s m o l i c n l p o . 

1. E r v id i à l ium Auge lu in 
f o r i e m d e s c e n d é n t e m d e c a e -
lo a m i c t u m n u b e , e t iris in câ -
p i t e eius, e t f ac iès eius e r a l u t 
sol, e t p e d e s e i u s t a i n q u a m co-
lû innae igms : 

2. E t h a b é b a t in m a n u s u a 
libélluin a p é r t u m : e t pé-u i t p e -
d e m suum d e x t r u m s u p e r ina -

1. E T Ó s c t s vi o t r o á n g e l f u e r t e 
y poderoso q u e b a j a b a d e l c ie lo ves-
t ido d e u n a u u b e y con un iris en la 
c a b e z a : su s e m b l a n t e e r a c o m o el sol, 
y sus pies c o m o c o l u m n a s d e f u e g o . " 

2. T e n i a e n la m a n o un p e q u e ñ o 
l ibro a b i e r t o puso su p ié d e r e c h o so-
b r e la m a r , " y e l i z q u i e r d o s o b r e la 

1? 1. Ei - te á n g e l r e p r e s e n t a al m i s m o J e s u c r i s t o d e q u i e n e s e n v i a d o : la n u b e q u e 
l o v i s t e r e c u e r d a s u p r i m e r a v e n i d a e n la q u e a p a r e c i ó v e s t i d o de la u u b e u e n ú e s , 
t í a c a r n e : el i r i s q u e r o d e a b a s u c a b e z a e s el s í m b o l o d o la a l i a n z a d e q u e f u e m e -
d i a n e r o - el r o s t r o q u e b r i l l aba c o m o el sol , r e p r e s e n t a la g lor ia d e s u s a n t a h u m a , 
n i d a d : s u s p i e s c o m o c o l u m n a s d e f u n g o , u n u u c i a n el f u e g o v e n g a d o r q u e le p r e -
c e d e r á e n s u s e g u n d a v e n i d a . 

í 2 L i s i t u a c i ó n d e n n á n g e l que p o n e un p i é s o b r o l a m a r y el o t r o s o b r » 
U t i e r r a , / q u e I n v a l i l a l u e g o l a IUOIÍO a l Cielo, i n d i c a q u e l o q u e ta a p r o í e r u d e 
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t i e r , a ; 

3. Y (l ió un fue r t e g r i t o c o m o e l 
d e un león c u a n d o r u g e : y luego q u e 
g r i t ó se o y e r o n las v o c e s d e s ie te t r u e -
n o s ; 

4 . C u a n d o d ie ron s u s v o c e s los 
s i e t e t ruenos , iba yo á e s c r i b i r lo que 
habían dicho; p e r o oí u n a voz de l c ié-
lo q u e m e d e c i a : S e l l a las pa l ab ra s 
d e los s ie te - t ruenos , y u o las -escr ibas . 

Dan. *u. 7. -6. A e s t e t i e m p o l e v a n t ó su m a -
tíO ai c ie lo el á n g e l q u e vi p a r a d o so-
b r e la m a r y s o b r e la t i e r r a ; • 

6 . Y j u r ó p o r el q u e v ive e n los 
s iglos d e los siglos, por el q u e c r ió e l 
c ielo y t o d o lo q u e h a y en él , la t ier -
r a y t o d o lo q u e h a y e n el la , la m a r 
y c u a n t o c o n t i e n e ; j a r o q u e y a n o ha-
b r á m a s t i e m p o ; 

7 . S i n o q u e e n el d i a e n q u e el 
s é p t i m o á n g e l h ic i e re o i r su voz, y so-
n a r e la t r o m p e t a , se c o n s u m a r á el mis-
t e r io d e Dios , según lo t i e n e anunc ia -
d o p o r sus s i e rvos los p r o f e t a s . " 

8. Y volvió á h a b l a r m e la voz q u e 
hab ia y o o i d o e n el c ie lo , d i c i é u d o m e : 
A n d a , y t o m a el l ib ro p e q u e ñ o " q u e 
t i ene a b i e r t o e n la m a n o el ánge l q u e 
e s t á p a r a d o s o b r e la m a r y s o b r e la 
t i e r r a . 

9. P u í luego a d o n d e e s t a b a el á n -
ge l , y le d i j e : D a m e el l ibro ;" y él m e 

Biecl. ni. 1. c o n t e s t ó : T ó m a l e y d e v ó r a l e ; e n t u 

APOC.lLtrSl DE S. JCAK, 

r e , s in i s t rum a n l e m s u p e r t e r -
r a i n : 

3 . E t c l a m à v i t voce m a g n â . 
q u e i n a d i n o d u i n c u m leo ru"U. 
E t c u i n c lamasse t , locuta sun t 
s e p t e m t o m t r u a v o c e s suas . 

4. E t c u m locu ta fu issent se-
p t e m t ron i t rua v o c e s suas, e -
go s c r i p tu rus e r a m : e t audivi 
v o c e m d e cae lo d i cen tem mi-
ni: S i g n a q u a e locOta sunt se -
p t e m ton i t rua : e t noli ea scr i-
be re . 

5. E t ange lus , q u e m vid i 
s t a n t c m s u p e r m a r e , e t super 
t e r r a i n , levavi t m a n u u i suain 
ad c a e l u m : 

C. E l iuravi t pe r v iven tem in 
s a c c u l a s aecu lo rum, qui creii« 
vit c a e l u m , e t ea q u a e in e o 
sunt : e t l e r r a m , e t ea q u a e in 
ea sun t : e t m a r e , e t e a q u a e 
in e o sunt: Q u i a teuipus non 
e r i t a inpl i i i s . 

7. S e d in d i e b u s vocis se-
p t i m i angei i , c u m coeper i t tu-
b a c a n e r c , c o n s n m m a b i t u r 
m y s t e r i n m De i , s icut evangc-
lizavit p e r s e rvos suos l ' ro -
phe t a s . 

8 . E t aud iv i v o c e m de cae-
lo i t e rum loquen lem mecuin , 
et d i c e u t e m : V a d e , e t a cc ipe 
l ib rum a p e r t u m d e m a n u an-
geii s tant is s u p e r m a r e , e t su-
p e r t e r r a m . 

9. E t abii a d ange lum, di-
c e n s ci , ut d a r e t nnlii l ibrum. 
E t dixi t milii; A c c i p e l ibrum, 

parte de Dios, mira al cielo, li la t ierra y 4 la m3r, esto es, al universo entero. 
Sabre el libro pequeño que tiene en la mano, véanse las notas á los versos i!, S y 10. 

V ti y 7. Ya no babra m a s tiempo; como si dijera, que estaba próximo el fin del 
mundo; y que en aquella última revolución se consumaría plenamente el misterio de 
Dios, y acabarían de cumplirle todas las profecías. 

V 8. Esta es la expresión del griego: el pequeño libro; y así le ha llamado la 
Vulgata en el f i. 

V » y 10. El griego dice 4 la letra: el pequeño libro; y él me dijo: témale y 
devórale, &c. : tomé luego el pequeño libro de la mano del ángel. Stc. Este libro 
misterioso que se presenta a S. J u a n precisamente en t re el sonido de la sexta y de la 
sepüma trompeta, o mas b ien , en t re la irrupción que acababa de anunciarse al so . 
n a r la sexta trompeta, y la persecución que va á seguir le antes que suene 1a sep. 

t ima, parece quo representa al mismo libro del Evangel io que se a a r í a los Judit® 
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e t d é v o r a il ium: e t fteiet a- v i e n t r e s e r á a m a r g o , p e r o e n tu b o c a 
rnar icár i v e n t r e m t u u m , sed s e r á d u l c e c o m o ia miel , 
in o r e tuo e r i t d u l c e t a n i q u a m 
nie l . 

10. E t a c c é p i l ibrum d e m a -
n u áiigcli , e t devoráv t i l lumi 
e t e ra t in o r e m e o t a m q u a m 
m e i dulce , et c ù i n d e v o r á s s e m 
euui , a m a r i c á t u s es t v e n t e r 
m e u s . 

t i . E t d ix i t mihi: O p ó r t e t t e 
i t c rum p r o p h e t â r e Gén t ibus , 
e t pópulis, e t i iuguis, e t ri-gi-
bus in,litis. 

10. R e c i b í p u e s el l ib ro" d e la ma-
n o del ánge l , y le t r a g u e ; e n ni i bo-
c a e r a d u l c e c o m o la mie l ; pe ro des-
pulís q u e le c o m í , sen t ía y o m i v i en t r e 
a m a r g a d o . " 

11. E n t ó n c c s m e d i j o el ángel: E s 
n e c e s a r i o q u e n u e v a m e n t e p r o l e t i c s 
á las nac iones , á ios pueblos , á los h o m -
b r e s d e d i v e r s a s lenguas , y a uiuci ios 
r e y e s . " 

i 
al fin da la sexta edad de ia Iglesia . E s t e libro será entónces para ellos snmanien . 
to dulce, porque sentirán en el la t e rnura del amor de Jesucristo; pero a!_ mismo 
tiempo les l lenará de amargura , porque verán allí con dolor su p e r l i n m io fili e lio a i 
y a de sus padres. Véase la Disertación sobre las sirle edades de la Iglesia. 

í I I . O, os necesario que profetices todavía delante de muchas naciones, puc. 
bles, lenguas v reyes. Es!a palabra que jamás so verificó plenamente en la persona 
de S. Juan , parece que se dirige á los mismos Judíos representados por él . Su c o n . 
versión, según S . Pablo, sera ia riquexa de los gentiles ( S « n . x . 12 jí y esto solo 
p o d r í verificarse cuando después que reciban el Evangelio, le den ei mas firme l e s . 
l imonio y le anuncien á todas las naciones . Véase la Disertación unita citada. 

r r rj° s r 

C A P I T U L O X I . 

Se abandona el templo y la ciudad santa á la profanación de los genti les. Predicación 
de dos testigos, v poder que Dios lea da: so» muertos por la bestia qua sube del 
abismo, resucitan y suben ul ci-do. Es ta persecución en iu que niuorcn, Os la consu-
mación del *egun<¡0 ay. Suena la séptima trompeta: ¿ercero y último ny, qne es el 
anatema que íulmiuará o| Suberano Juez cont ra la tierra cu el dia dû au venida. 

1. E T d a t u s es t mihi câ la -
m u s similis v i rgae , e t d i c t u m 
es t mihi : S u r g e . e t m e t t r e te in-
piura De i , e l a l t à re , e t a d o r a n -
t e s in e o . 

2- A t r i u m a u t e m , q u o d es t 
f o r i s t e m p l u m , é j ice fo ras , e t 
n e inet iâr is i l lud: q u ô n i à m d a -
t u m est G é n t i b u s , e t c iv i t â t em 

1. S a m e dió luego una caña q u e 
p a r e c í a v a r a ; " y se rne d i jo : " L e v á n -
ta te ," y m i d e el t e m p l o d e Dios , el a l -
t a r , y á los q u e a d o r a n allí . 

2. Mas no m i d a s el a t r io e x t e r i o r 
de l t e m p l o , dé ja le , p o r q u e se ha a b a n -
d o n a d o á los gent i les , qu ienes h"llar§?s 
la c i u d j J s an ta c u a r e n t a y dos m e s e s . 

TÍ" 1. Lit. semejante á u n a vara, esto es, á una ynra de mr<!ir. Ezirk. x l . S» 
Jfiid. Gr . lit. y el ángel se mantenía parado diciécdome en el nmnJire de Jesu-

erigió á quien representaba: Anda, y initie, &c . 
Ihid. El templo do Dios es el mis.no Dios (Apoc xsi. 23;); en su propio seno 

es en donde reside Jesucris to su Hi jo , con sus miembros, y donde el mismo es »1 
al tar quo recibe y santificai su victima, que en su humanidad unida personalmente 
al Verbo y su Iglesia. Medir el templo, el al tar y á los adoradores, en dedicarse y 
hacer la ocupación principal de conocer á Dios, í Jesucristo, á su Iglesia, y es tu-
diar au religion y su oconomia. 

t 2. El atrio exterior del templo es toda la superficie dé la t ierra. No medir al 
TOM. XXIV. 3 0 
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3. P e r o yo d a r é el espíritu de pro-

Í 'cía á d o s tes l igos mios," qu ienes cu-
•iertos c o n sacos y con hábitos de pe-

nitencia p ro fe t i za ran mil dosc ien tos se-
s e n t a d ias , que son tres años y medio." 

Zack. iv. 14. 4. E s t o s son los d o s ol ivos y los 
do-- c a n d e l e r o s de que habla el profe-
ta Zacarías, qne es tán de lan te d e l S e -
ñ o r " d e la t i e r ra , y que llevan á su 
pueblo su gracia y su luz. 

ti. S i a lguno in ten ta re hace r l e s mal , 
s a ld rá d e sus bocas u n f u e g o q u e de-
v o r e á sus e n e m i g o s ; y d e e s t e m o d o 
s e r á m u e r t o el q u e s e a t r eva á olon-
d e r l o s . 

0. E l los t i enen p o d e r d e c e r r a r el 
c i e l o p a r a q u e n o llueva en el t i e m p o 
q u e p ro fe t i c en : t a m b i é n t ienen p o d e r 
p a r a c o n v e r t i r las aguas en sangre , y 
p i r a af l ig i r á la t i e r ra con todas las 
p l a g a s , y t odas las veces que qu ie ran . 

7 . I , u e g o q u e h a y a n concluido su 
t e s t i m o n i o , les liará g u e r r a la bestia 
q u e s u b e del ab ismo, ios v e n c e r á y los 
m a t a r á ; " 

APOCAL1PSI UE S. JUAN'. 
sanc tum c a l c á b u n t méns ibus 
q t iadrag in tá duôbus : 

3. E t d a b o d u ô b u s tést ibus 
meis , e t p r o p h e t á b u n t diébus 
mille ducén t i s sexaginla , ami-
cti saceis . 

4. H i sunt duae olivac, e t 
d u o c a n d e l á b r a in conspèctu 
Don imi t e r r a e s tan tes . 

5. E t si qu i s volúeri t e o s no-
cére , ignis éx ie t d e o re corum, 
et devoráb i t inimicos eórum: 
et si qu i s volúeri t eos laedcre , 
sic o p ó r t e t e u m occidi . 

6 . H i h a b e u t potes tá tem 
c laudéndi cae lum, n e pluat 
d iébi ts p r o p h e t í a e ipsóruni: e t 
po t e s t á t em haben t s u p e r a q u a s 
conve r t énd i cas in sánguinem, 
et p e r c ú t e r e t e r r a m ouini pla-
g a quo t i e scúmque vo lúe r in t 

7. E t c ü m finiérint testimó-
nium s u u m , bést ia, quae a -
scéndi t d e abysso , fácic t ad-
v é r s ü m eos bel lum, et vincet 
¡líos, e t o c c i d e t eos . 

atr io , y el medir el templo, es olvidar la t ierra para no ocuparse mae que del cie-
lo . El a t r io se abandonara á los genti les cuando llegue la gran persecución en que 
h' . l! irán la ciudad santa, esto os, cuando ias naciones infieles desahoguen sus furo-
res contra la Iglesia de Jesueristu. Esta es la persecución en quo so consuma el se-
g u n d o >11/. y después le la caá! ya no habrá otra; pues seguirá el Icrccro y úlliuie 
a/j, que os la venida del juez eterno; y do aq ii se infiere que esta es evidentemen-
t e la persecución del Anlicristo, segan lo enseña toda la t radición. 

V 3. Los pa i res y los interpretes, dice aquí el mismo Calmet , han entendido 
Comunmente que eslos dos profetas son I lenoc y Elias; y yo no dudo, continúa, que 
ui fin del mundo y antes del ultimo juicio, aparezcan rea lmente en la Iglesia para 
s o s l ' n e r a ' os fieles contra las violencias del Anlicristo. So puede sostenerse, dice 
Chets rd ie . que por estos dos profetas se ent iendan, no dos personas singulares, siiio 
el clero y el pueblo fiel do los primeros siglos. E n el contexto de esta profecía se 
advier ten muchos caracteres personales é individuales que n o permi ten recurrir i una 
in te rp re tac ión con se abriría la puerta para convertir cu alegorías los hechos 
m i s palpables de la Escri tura. Perú así se ha hecho por la imposibilidad do no cn-
con t r rse una rosa quo so parezca a estos dos profet-s en los primeros siglos, para 
acomodar en ellos osle capitulo que no puedo tener lugar s ino ou ¡os últimos tiem-
pos. A lo que debo añadirse, conl inúa , que con esto so destruye la profecía de la 
vnella de Hcnoc y de Elias, reduciendo á un sentido alegórico el pasago m a s ex-
preso y mas formal que la anuncia. 

Ihid. Los Judíos cuentan, á lo m é n o s e n lo sagrado, por meses lunares de trein. 
t* dias. Según este cómputo, mil doscientos sesenta dios componen cuarenta y dos 
meses, ti tres años y medio. 

K[ 4. Gr . lit. delante del Dios de la tierra. 
V 7. Siguiendo toda la tradición, esta bestia que sube del abismo, y que se des. 

cribirá en el capitulo xiu, no es otra quo el Anlicristo, que dará muer te a los dos 

8 . E t c o r p o r a e ô r u m iacé-
biint in platéis civitàtis m a -
guae , quae voeû tur spirituûli-
t è r S o d o m a , e t i E g y p t u s , ubi 
e t D ó m i n u s e ò r u m cruc i f ixus 
est . 

8 . Et v idébun t d e t r ibubus , 
e t pópulis, e t Unguis, e t Con-
t inus c o r p o r a e ò r u m p e r t rès 
dies, e t d i m i d i u m : et c o r p o r a 
e ô r u m non s inen t poni in mo-
n u m é n t i s . 

10. E t inhabi tân tes t e r r a in 
g a u d é b u n t supe r illos, e t iucun-
dabûi i lu r , e t m û n e r a mi t t en t 
f nv i cèm, quónià in hi d u o pro-
p h é t a e c ruc i avé run t eos, qui 
h a b i t â b a n t supe r t e r r a in . 

11. E t post d i e s t rès , e t di-
m i d i u m , sp i r i tus v i tac à D e o 
in t râv i t in eos. E l s t e t é run t su-
p e r pedes silos, e t t imor m a -
gnus cécidi t s u p e r eos, qu i vi-
d è r e n t eos . 

12. E t aud ié run t v o e e m nia-
g n a m d e cae lo , d i c é n t e m eis: 
A s c é n d i l e hue . Et a s o e n d é r u n t 
in cae lum in n u b e : e t v i d è r e n t 
illos inimici e ô r u m . 

13. Et in ¡Ila bo ra fae tus es t 
t e r r a e m ô t u s m a g n u s , e t déc i -
m a p a r s c ivi tà t is cécidi t : e t oc-
cîsa sunt i n ì e r r a e n i ó t o nòmi-
na hóminum sep te tn millia: e t 
rel iqui in t i m ò r e m sunt inissi, 
e t d e d é r u n t g ló r i am D e o caeli . 

14. V a e s e c u n d u m Sbiit: e t 
e c c e v a e t é r t ium vénie t c i tò . 

CAPITULO XI. 8 8 5 

8 . S u s c a d á v e r e s q u e d a r á n tendi -
d o s en las p lazas" d e la g r u n c iudad , 
que mí s t i c amen te se llama S o d o m a y 
Eg ip to , d o n d e el mismo S e ñ o r de el los 
fué c ruc i f icado:" 

0. Y los h o m b r e s d e d iversas t r i -
bus , pueblos , lenguas y nac iones dis-
t in tas t e n d r á n á su vista los c a d á v e r e s 
por t res dias y med io , sin p e r m i t i r q u e 
se les d é sepu l tu ra : 

10. L o s habi tan tes d e la t i e r ra se 
l l enarán d e regoci jo al ve r los en tal 
estatlo; y lo c e l e b r a r á n con o a n q u e t c s 
y mutuos regalos ; p o r q u e es tos dos 
p ro fe t a s con t r i s t aban a los m o r a d o r e s 
d e la t ierra , instándoles para que se 
convirtieran. 

11. l ' c r o á los t r e s d ias y m e d i o 
les volvió Dios el espír i tu d e vida; se 
pus ieron en p ié , y los que los v ieron se 
l lenaron d e un g r a n t e m o r . 

12 . E n t o n c e s o y e r o n una voz p o -
derosa que salia del cielo, y les d e c í a : 
Sub id a c á . Y' sub ie ron al cielo en unu 
n u b e , á vista d e sus enemigos . 

13. E n la mi sma ho ra h u b o un es-
pantoso t e r r e m o t o q u e ar ru i i ó la déc i -
m a p a r l e d e la c iudad , y pe r ec i e ron r n 
él siete mil personas : las d e m á s , l lenas 
d e t emor , d i e ron glor ia al Dios d e l 
ciclo. 

14. Pa só ya el s e g u n d o ay, y p r o n -
to v e n d r á el t e r c e r o . " 

festivos E i i a s y t l - n o c en aquella persecución quo precederá inmedia tamente * la 
venida del soberano juez, y que no puede ser ot ra qne la t e i Anticristo. Veaie e! 
prrfncìo o la tKtcrUtim 'obre Ia« «i/le edo/ìei Je ta I¡te*io en esto nasino tomo . 

t 8. Or . en la plaza de la gran ciudad, «te. donde t i mismo Seùcr " " e s t r o l u i 
crucificado. Parece, dice Cbetardie, que esta visiblemente designad:, in ciudad de - e -
rusalon, y asi lo creyó también S . Gerónimo. Esta ciudad ileso u ser tan impenl . 
ten te como Sodoma, ' y tall pertinaz, como el Egip to : fué ¿fe t r t t l i» como Sodoma , 
y padeció como el Egipto. 

Y 10. Esle es el sentido del griego. ... 
f I I . El primer ay se ve c n ' e l cap. ix. 1.-15. El segundo comienza en el V 

13 del cap. ix. y allí acaba. El tercero es el que va á sejuirso. El primero perte-
nece ó Ir, quinta edod; el segundo comenzará en la sexlii; y c l t e r e i r o sera la epo-
ca de la séptima que es la de la eternidad. 
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l ñ . S i rena e n e s t e m i s m o t i e m p o 
el á i ige l s é p t i m o la t r o m p e t a ; y s e 
o \ e ro i i g r a n d e s v o c e s e n e l c ie lo q u e 
d e c i a n : El i m p e r i o " d e e s t e m u n d o h a 
p a s a d o á nues t ro S e ñ o r y á su Cr i s to , 
y r e i n a r á p o r los s iglos d e los siglos: 
A m e n . " 

¡ 6 . I n m e d i a t a m e n t e s e p o s t r a r o n 
los v e i n t e y c u a t r o a n c i a n o s q u e e s t a -
b a n s e n t a d o s e n sus t r o n o s d e l a n t e d e 
D ios , v a d o r a n d o á D i o s d e c i a n : 

JUAN. 
15. I'.t s é p t i m u s á n g e l u s tu-

b a c é c i n i t : e t f - i c t ae s u n t v o . 
c a s rtiagnae in c á e l o d i cén te s : 
F a c t u m est r e g n u m h u i u s m u n -
d i , l í ó m i n i n o s t r i c t Clir ist i 
e ius , e t r e g n á b i t in saecula 
s a e c u l ó r u m : A m e n . 

18. E t v ig in t i q u a t n o r senió-
r e s , <|iii in c o n s p é c t u D e i se-
d e n t in s é d i b u s suis, cec idé-
run t in f ác i e s suas , e t ado ra -
v é r u n t D e u m , d i c é n t e s : 

17. G r á t i a s á g i m u s tibi D ó . 
m i n e D e u s o m n i p o t e n s , qui es, 
e t qui e ras , et qui v e n t ú r u s es: 
qu ia accep i s t i \ i r t ú t c m tuam 
m a g n a m , e t r e g n á s t i . 

18. E t i r á t a e sunt G e n t e s , ct 
á d v e n i t i r a tua , e t t e m p u s mor-
t u ó r u m iud icá r i , e t r é d d t r e 
m e r c é d e m s e r v í s tu is I ' r o p h é -
tis, c t sanc t i s , e t t imén t ibus 
n o m e n t u u m pusíilis, e t m a -
g a i s , e t e s t e r m i n á n d i eos, qui 
c o r r u ] i é r u n t t e r r a i n . 

19. E t a p é r t u m est t e m p l u m 
D e i in cáe lo : e t v isa est a r c a 
t e s t a m é n t i e ius in t e m p l o eius, 
e t f a c t a s u n t f u l g u r a , et voces , 
e t t e r r a e m o t u s , e t g r a n d o ma-
g n a . 

V 15. Gr . lit. los re inos de este mundo han pasado. J e . E l reino de Jesueris 
to no se consumará s ino hasta el fin del mundo; y este reino perfecto es el que aquí 
se a n u n c i a , c o m o lo prueban los Tersos 17 y l i j . 

lOid. Es te Amen no está en el g l iego. 
> 17. O, y que serás . Silpr. i. < S. y iv. 8 . 
V 18. N o podía esUír mas b:en caracter izado el gran dia de la Tenida de .Tesa, 

cr is to; lia e n que estallará la indignación de Dios; en que ios muer tos serán jurga-
dos. los santos recompensados, y los perversos exterminados. 

V 19. ¿Qué otra cosa significa, p regunta Cbetardie , esta a rca de la alianza que 
aparece en el temple del cieio, s ino el mismo Jesucris to, que es la a rea viva del Se . 
ño r , y que va a bajar de cielo acompañado de los ángeles y de los santos, para inzi 
j a r á tos muertos , premiar á los e;ios y exterminar á los malos ' 

le:d. Ea ta palabra es tá en el g r iego . 

17. G r a c i a s o s d a m o s , S e f i o r D i o s 
o m n i p o t e n t e , q u e e r e s , q u e e r a s y q u e 
h a s d e v e n i r , " p o r q u e e n t r a s t e e n po -
ses ión d e tu g r a n p o d e r y d e tu r e i -
n o eterno. 

18. L a s n a c i o n e s s e i r r i t a ron con-
tra tí y contra tus sierros; pero aljin 
l l egó el tiempo de tu i ra , el t i e m p o d e 
j u z g a r á lo s m u e r t o s , y d e p r e m i a r á 
t u s s i e r v o s los p r o f e t a s , á los san tos , á 
lo s q u e t e m e n tu n o m b r e , p e q u e ñ o s 
y g r a n d e s , y d e e s t e r m i n a r á los q u e 
c o r r o m p i e r o n la t i e r r a con sus críme-
nes." 

19. E n t o n c e s s e a b r i ó el t e m p l o 
d e D i o s e n el c ie lo , y a p a r e c i ó la a r -
c a d e su a l ianza e n su t e m p l o : " y á es-
t o s igu i e ron rayos , v o c e s , truenos,'1 un 
t e r r e m o t o , y u n e s p a n t o s o p e d r i s c o . 

e . i r m ' i o x i t . 

C A P I T U L O X I I . 

s r s s s ¡MÍE 
l i e n o s v malos ángeles , fe dragón es p rec ip i t ad , del cielo á 1» I u o r r a j a n p de 
la m u g e - , y d e r r u í " , ». . rio t ras ella; hace la guer ra á s u . hijos, y se ve precisa 
do a de tenerse sobre la a r e n a del mar . 

1. E t s igr .um m a g n u m a p - 1. Apareció t a m b i é n u n g r a n p r o -
pá ru i t in c á e l o : M ú l i e r a m i d a d ig io e n el cielo: e r a u n a m t i g e r ves -
sole, e t luna s : ,b p é d i b u s e ius , t i d a de l sol , q u e t e m a á la luna b a j o 
el in c á p i t e e i u s c o i ó n a s te l - sus p iés , y u n a c o r o n a d e d o c e c s -

lú rum d u ó d e c i m : t r e l l a s e n s u c a b e z a . 
2 . E t in ú t e r o h a b e n s , c í a - 2 . Es .aba en c in ta , y c l a m a b a efl-

n i á b a t p a r t u r i e n s , et c r u c i a b á - mo y a p a r i e n d o y s i n t i e n d o los do -
t u r ut ná r i a t l ° r e s d e l P a r t 0 -

3 E l v i sum e s t á l i ud s ignura 3 E n s e g u i d a a p a r e c i ó o t r o p r o -
in c á e l o : et e c c e d r a c o nía- d ig io e n el c ie lo : u n d r a g ó n e n o r m e y 
g n u s ru fu s h a b e n s c a p i t a s e - b e r m e j o con s ie te c a b e z a s y diez. c u e r -
p t e m . e t c ó r n u a d e . e m : e t m n o s , y s o b r e l a . siete c a b e z a s s ie te d i a -
cap í t ib t t s e ius d i a d é m a t a se- d e m á s : 

T é , c a u d a e i u s t r a h é b a t 4 . C o n su co la a r r a s t r a b a l a t e r -
t é r t i a m p a r t e m s t e l l a r u m cae l i , c e r a p a r t e . le las e s t re l l a s de l c e l o y 
c t mis i l e a s in t e r r a m , e t d r a - las h izo c n e r a la t i e r r a : e s t e d r a g ó n 
c o s tet i t a n t e m u l í e r e m , q u a e se p a r ó - l e í a n t e d e la m u g e r quei e s t » -
e r a t par i tOra: u t c ú m p e p e r i s - bu d e p a r t o , c o n el fin d e t r a g a r a s u 

s c t . f i l i tmi e i u s d e v o r a r e ! . h i jo l uego q u e n a c i e r a . 
5 . E t p é p e r i t f i l i u m rnáscu - 5. P a r i ó un hijo v a r ó n q u e HaD.a 

l u m , oui r e c t f i r u s e r a t o m n e s d e g o b e r n a r á t o d a s las n a c i o n e s c o n 
G e n t e s in v in ra f a r r e a : e t ra - c e t r o d e fierro; y e s t e h i jo fue e l e v a -

V 1. í -2. Esta mugar representa á la Iglesia, qué s rgun el pensamiento d e b . 
A l i n , es la an t i gua c iudad de Dios, dé cuyo s e n o nació en la p l e n i t o d d e l o s 
t i empos el Salvador de los hombres, y que comenzó en Abel qtli. fue el 
los tutos Se ve llena de luz v de la p re f . cc .on de Jesucr is to que es el t e r c a d e . 

o s i justicia y que liabia ile nace , de el la . T . e n e ba jo s»s pies ^ 
migo de Jesucr i s to representado e» la ntedia luna, que es la ins ignia ^ . l á r d e los 
T u r c o , , que componen en gran parte el imper io anticrist iano de Ma l iona , w s o o c o 
* , ' , ! , » ' , - „ „ „ „ s u corona , representan á los doce apes tó le , que la l lenan .le 
gloria Está e n cinta, V t iene e'n su seno »1 que había de gobernar á l a , nac iones 
Son c e » , de fierro, es to es, al M-s .as prometido, al mismo Jesucris to . Sos c lamo, 
r e s representan á los de los patr iarcas y s m t o s que suspiraban por la venida oe su 
divino Libertador Sus do ores representan las pruebas y los padecimientos que s u . 
f io la nación escogido desde el principio det 11 unco hasta e l t iempo en que ella 
dio a lux á este i n f c . i t . v a r . i , t este bijo ton d . scadc . 

V 3. V I. Este dragón es la antigua serpiente que se l lama llialilo y ba t anas 
[J 'e \ 9 1 e s t ' es Luc i l c r . Su crue ' . d e>tá simbolizada en el color bermejo q u e 
es común á l i s M í a s mas carniceras Aps rece en e í ciclo porque era entonces edo . 
lado V reconocido c o m o verdadero Dios en el nombre de Júp i te r . Sus sielo cabe-
; ,-ór Ó.IS indii-an l o s siete principales t i ranos de ouienes se sirvió para perse . 
c r - la Ivlceie t . > seis pr imeros fue ron Nerón , Doroiciiüio, Decio , Valer iano, A o . 
t , i no v Dioc 'eniano: el s- ptimo fue Ju l i ano , o m a s bien, i " <«rá e l A n u c n s t o de 
„u ien er< f g u r a , 'n i i sno t / . f t . xv„ 9 y 10.]. En sus diez cuernos se ven los diez 
¿ v e s t á l l a m e « dividieron despuei el imper io romano, y do qu ienes se s i rvié t a m . 
I-, r 1 éemonio ' ara f e r » t c i l a la Iglesia \lhd. 13 ,14 . ) . «Jie estrel.«s que e r ras , 
t í a con eu eola pueden representar í lo» ángeles que sedujo desde el principio. 
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d o has ta D i o s y l iasta su t r o n o , pa-
ra sentarse á su diestra y reinar 
con él.1' 

6 . Y la m u g e r h u y ó al d e s i e r t o 
d o n d e t en ia un as i lo q u e D i o s le h a -
b ía p r e p a r a d o , p a r a q u e alli se a l i m e n -
t a r a p o r e s p a c i o d e mil d o s c i e n t o s s e -
s e n t a d í a s . " 

7 . E n t o n c e s se t r a v o tina g r a n b a -
ta l la en el cielo: M i g u e l y sus á n g e l e s 
p e l e a b a n con t r a el d r a g ó n ; y el d r a g ó n 
c o n sus á n g e l e s c o m b a t í a n c o n t r a é l . 

8 . P e r o n o p u d i e r o n e s to3 c o n t r a 
aque l lo s ; y desde entonces n o s e v o l v i e -
r o n á v e r m a s e n el c ie lo . 

9 . Asi f u é p r e c i p i t a d o á l a t i e r r a , 
y sus á n g e l e s con él, a q u e l e n o r m e 
d r a g ó n , a q u e l l a s e r p i e n t e a n t i g u a q u e 
«e l lama Diab lo y S a t a n a s , y q u e s e d u -
c e al un ive r so e n t e r o . " 

10. Y' oí u n a g r a n voz e n el c i e l o , 
q u e d e c i a : i . l e g ó e l t i e m p o d e s a l v a -
c ión, d e la p o t e n c i a , de l r e i n o d e n u e s -
t r o D ios , y de l p o d e r d e su C r i s t o ; 
p o r q u e f u é p r e c i p i t a d o del cielo el a c u -
s a d o r d e n u e s t r o s h e r m a n o s , á q u i e -
n e s d e d ía y d e n o c h e a c u c a b a a n t e la 
p r e s e n c i a d e D i o s . 

11. P e r o e l los t r i u n f a r o n d e é l p o r 

JUAN. 
p t u s est filitts e i u s ad Deuro , 
e t a d t h r o n u m e ius , 

fi. E t mt i l i e r fugi t in sol:!ii-
d i n e r n ubi h a b t b a t l o c u m pa-
r a t u m a D e o , ut ihi pa scan t 
ea rn d i c b u s tnille duccn t i s se-
x a g i n i s . 

7 . E t f a c t u m est p r a e l i u m 
m a g n u m in c a e l o : Michae l , et 
ange l i e i u s p r a e h a b a m u r c u m 
d r a c o n e , e t d r a c o p u g n a b a t , e t 
a n g e l i eius: 

8 . E l n o n v a l u e r u n t , n c q u e 
l o c u s i n v e n t u s e s t e o r u m a m -
pli i is in c a e l o . 

9 . E t p r o i i c t u s est d r a c o ilie 
m a g n u s , s e r p e n s a n t i q u u s , qui 
v o c a t u r d i a b o l u s , e t S a t a n a s , 
q u i s e d u c i t u n i v e r s u m o r b e m : 
e t p r o i e c t u s est in t e r r a m , e t 
a n g e l i e i u s c u m illo inissi sunt . 

10. E t aud iv i v o c e m ina-
g n a m in c a e l o d i c e n t e m : N u n c 
f a c t a e s t salus , e t v i r tus , et re -
g n u m D e i nos t r i , e t po tes tas 
C h r i s t i e ius : q u i a p r o i c c t u s e s t 
a c c u s a t o r f r a t r u i n nos t ro ru in 
qui a c c u s a b a t illos a n t e c o n -
s p e c t u m D e i nos t r i d i e a c 
n o c t e . 

11. E t i p s i v i c £ r u n t e u m p r o . 

Í 5 Este hijo varón que habia de gobernar á las na r iones ron cetro de fierro es 
visiblemente el mismo Jesucristo, según I r atest iguo después S. Juan , cuando ha l lan , 
do de Jesucristo d i e « Et • t , ,1 ? „ , ha it lobenuir ii tuueinn ran u t n i i f e m 
( / i t f r . x ix . I I . 13.15. . Esie i n fan te fué e levado al t rono de Di. s; y no puede ser otro 
que el mismo Jesucris to elevado en el día de su ascension, cuando una nube le cubrió 
á los o o s de sus discípulos: se acerco ha . la el Ant iguo de los di.ts, según la expresión 
de Painel ; lo . á n j c l e . le acompañan v le prcsenian , Dan vn. 13 v se siento en el 
t rono de llios su Padre, y recibe todo el poder, como «1 misino lo dice al principio de 
este libro (Svpr . n . 27 ¿8. y ni. a l ]. 

V S Después q::.> Jesucristo comenzó 4 reinar en la tierra por la predicación de 
su« spósto.es, l"s cristianos q.,e Conip. nian la Iglesia ile Jeru-a len, se vieron obliga-
do« a huir al distorto da la Arabia, v s . ret i raron 4 ia pequeña ciudad do Pella, don. 
de Un» leí había preparano un asilo paro pone r lo . 4 cubierto de los „zotes con que 
Iba 4 castigar 4 Jeras.,Ion por tres . f io* , medio, que son mil doscientos sesenta dias; 
de-Ole el ano 66 de la c u cristiana vnig r, cu qu - comenzó ia Ultima guerra de los lio. 
manos contra los Judíos, hasta el 70, en que concluyo con la toma de Jernsalen v con 
el incendio del te npl. . 

\ 7.-3. Aquí está representado el t r iunfo de la religion crisi ana , v la ruina del 
paganismo. Al paso que el demonio y sus angeles animal» n 4 os p iganos e n t r a i . 
Iglesia, S . Mig ra i v sus ángeles defendí.- n * I» Igle . ia corara los pagsnes.- t i denlo, 
m e y sus ángeles fueron p r e c i p i t a d « del cielo a la tierra; ya u . fueron adorados co. 
mo diotes. 

p t e r s a n g u i n e m Agn i , e t p r o -
p t e r v e r b u m t e s t i m o n y sui , e t 
n o n d i l c x e r u n t a n i m u s s u a s 
u s q u e a d m o r t e m . 

12. IVople rwt l a e l a m i n i c a e -
li, e t qui hab i t a t i s in e i s . \ a e 
t e r r a e , e t tna r i , q u i a d e s c e n -
d s d i a b o l u s a d vos , h a b e n s 
i r a m m a g n a m , s c i ens q u o d 
m o d i c u m l e t n p n s h a b e t . 

13. E t p o s t q u a m vidi t d r a c o 
q u o d p r o i e c t u s e s se t in t e r -
r a in , p e r s e e i l t u s es i m u l i e r e m , 
q u a e p e p e r i t m a s c u l t u n : 

14. E t d a t a e sunt m n l f e r i a -
l ae d u a e a q u i l a e m a g t i a e u t 
v o l a r e t in d e s e r t u m in locum 
sut im, u b i a l i t u r p e r t e m p u s e t 
t e m p o r e , e t d i m i d i u m l e t n p o -
ris a f a c i e s e r p e n t i s . 

15. E l mis i t s e r p e n s e x o r e 
s u o p o s t i n i i h e r e m , a q u a m t a m -
q u a m Hitmen, nt ea rn l i i c e r e t 
traiii ii f l u m i n e . 

10. E t adii ivi t t e r r a m u l i e -
r e m , et a p e r u i t t e r r a o s s u u m , 
e t a b s d r b u i t flumen, q u o d mi-
si'. d r a c o d e o r e suo . 

17. E t i r a t u s e s t d r a c o in 
m u i i c r e m : et ab i i t f a c e r e p rae -
l ium c u m re l tqu i s d e s - m i n i 
e ius , qui c u s t o d i u n t m a n d a t a 
Do i , e t h a b e n t t e s t i m o n i u m I e -
su C h r i s t i 
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la s a n g r e de l C o r d e r o en quien creye-
ron, y p o r la p a l a b r a q u e a t e s t i g u a r o n : 
d e s p r e c i a r o n su v ida y s e o f r e c i e r o n 
g u s t o s o s á l a m u e i t e en defensa de 
U f e . 

12. U e g o c i j a o s c ie los p o r es to , y 
llenaos de a legría l o s q u e hab i t á i s e n 
elios: a y d e la t i e r r a y de l m a r , " p o r -
q u e el d i a b l o b a j ó á v o s o t r o s l l eno d e 
f u r o r , s a b i e n d o q u e le q u e d a p o c o 
t i e m p o para trabajar en perderos." 

13. V i é n d o s e y a el d r a g ó n p r e c i p i -
t a d o á la t i e r r a , c o m e n z ó á p e r s e g u i r 
á la m u g e r q u e h a b í a p a r i d o al hijo 
v a r ó n . 

11. P e r o s e d i e r o n á la m u g e r d o s 
a las d e u n a águi la h e r m o s a p a r a q u e vo -
l a r a al d e s i e r t o d o n d e e s t a b a s u asilo, 
y d o i . d e , l e jos d e la s e r p i e n t e , " e s al i-
m e n t a d a p o r u n t i e m p o , d o s t i e m p o s , 
y la mi t ad d e un t i e m p o , que son tres 
años y medio. 

15. E n t o n c e s a r r o j ó la s e r p i e n t e 
d e su b o c a c o m o un r io q u e iba t r a s 
d e la m u g e r p a r a a r r e b a t a r l a c o n sus 
a g u a s y sumergirla en su corriente. 

10. P e r o la t i e r r a a y u d ó á la m u -
g e r , p u e s a b r i e n d o la t i e r r a su b o c a s e 
t r a g ó al r io q u e h a b i a v o m i t a d o e l d r a -
g ó n d e la s u y a . " 

17. I r r i t a d o e n t o n c e s e l d r a g ó n 
c o n t r a la m u g e r , p a r t i ó p a r a h a c e r la 
g u e r r a á los d e i n a s h i jos d e el la q u e 
g u a r d a n los m a n d a m i e n t o s d e D ios , y 
s e m a n t i e n e n l i f u i e s e n ia f e d e J e s u -
c r i s t o ; " 

V 12. Gr . lit. A y de vosotros, los que habitáis la t ie r ra y la m a r . 
/.Mil. Eslc ¡meo tiempo que le quedaba at demonio era el de las ultimas persecucio. 

nos, despues do las cuales acabó Constant ino, primer emperador crístiauo, de destruir 
la idolatría, cuando quedo único dueño del imperio, 

V' til. y 14. E«Ia oersecucion parece que os particularmente ta lie Diocleciano, quo 
duró tres anos V :n,"iio, desde fin de febrero de 303, hasla fin do julio de 306. I.a águi . 
la era la insignia militar de los Romanos; y las alas que se dieron á la Iglesia son aquí 
de águila,* quizá para indicar que la misma Roma perseguidora entonces de la Iglesia, 
e.-la*.t elegida para ser el centro do la misma Igles a a quien perseguía, y que habia 
do llamarse con su mismo nombre de Iglesia romana, 

$ 15. y 16. La persecución es aqu,:l r io que segáis 4 la Iglesia hasta en los de . 
aierlos uonde se refiigiaba; pero al fin la lierra la socorrió; el poder temporal IB sos tu -
vo: declarado emperador Con- tant ino , se declaró también protector de los cristianos: se 
ob-ió la tierra, o, según la expresión propia del texto, la tierra abrió sil boca, y se t ra-
go al rio: hablo Constant ino, v por su respeto suspendieron la persecución Maximi . 
no. Mlxoucio y Licinio, quo nailian dividido el imperio con el . 

V 17. Viendo el demonio suspendidos su3 furores por el emperador Cons tan t í .o , 
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18. Y se a p o s t ó s o b r e la a r e n a de l ¡ 8 . E t s te l i t s u p r a a r á n a m 
m a r . donde yo también me detuve para m a n s . 
observar los sucesos." 

exci tó contra él sucesivamente á Maxenc io , S Maximino y t Licinio; vino con ellos i 
W > r la guerra i Cons tan t ino y a la Iglesia; pero . , a r f a r . » vene,Jo«, y ra idolatru, 

' ' e n ultimó pro tec tor Licinio. Esle a g . n o principe f u . destruido a .a o n . 
Ha del mar! y vencido • » '"> P r o c " a d ° a I«-""*«» ™""> 8 0 * « « 
el ti « t i " * " " ; d c l u v e m b » la a rena del mar. Pero la 1-ccion de la 
V n t a t a ea ! a S S manuicr i to alejandrino, la de la edicio» de Alda, la del texto siriaco, 
, la del arábigo: y esta ac ve j u n c a d a con los sucosos. 

C A I ' I T U I . 0 X I I I . 

be do la t ierra que tiene dos cue rnos c o m o ta co rd . ro , y s e l u c a c o , s u , p r . a ig .o , 

4 loa h o m b r e a 

1 v ¡ t a m b i é n q u e sub ía del m a r 1. E r v i d i d e mar i bés t iam 
u n a ' be s l i a d e s ie te c a b e z a s y d iez a s c e n d é n t e m , h a i w n t e m cap í -
cuernos-, t en ia s o b r e los c u e r n o s d iez t a s e p t e m , et c o r n u a dece in , 
d i a d e m a s v s o b r e sus c a b e z a s n o m - e t s u p e r c o r n u a e ius dece in 
b r e s d e b l a s f emia . " d á d é m a t a , e t s u p e r cap , t a e ras 

n o m i n a b l a s p n e m i a e . 
2 E s t a bes t i a q u e v i , e r a «eme- 2 . E t b . s t i . i , q u a m »¡di , si-

tan te á un l e o p a r d o ; sus p iés e r a n c o - mil is e r a t p a r d o , e t p e d e s eius 
m o d e oso , v su b o c a c o m o la d e sicut p e d e s urs i . e t o s e i u s s i -
un l eón : á está d ió el d r a g ó n su f u e r z a , cu t o s leonts . E t ded i l illi d ra -
su trono," y su g r a n p o d e r . " c o v i r t ú t e m s u a m , e t po tes ia -

t e m m a g n a m . 
3 . Y vi u n a d e sus c a b e z a 3 c o m o 3 . E t vidi u t ium d e capí t ibus 

t 1 Esta bestia que sube del mar representa al imperio romano idólatra, que de. 
v vencido por Cons tan t ino , apareció nuevamente en el imperio de Juliano, se. 

gun c * ^ n a a m i e n t o oo C to t a rd i c . 1.a» siete cabezas ta la beslia son 
¡i . . . Q v tan ta blasfemaron con t ra J e sucn« to y su Iglesia, en t ro . . . cuales t r a et 
sCalimo Jul iano. Lo» diez ">» l o s d i e 2 b r h a , o s I " " t " o b " ' n P " " ^ " -
r o ' á T a Iglesia y sostuvieron al mismo imperio romano, que d-spues c o s c a r o n . 
N o tienen aquí diademas estas siete cabezas, porque se ¡.,s qui taron ios reyes baroa-

reoresentaiios on los cuernos, c u a n d o dividieron laa provincias romanas entre si 
» ¡as erigieron en reinos. El imperio rom no, idolatra y perseguidor, resucitado por 
Jul iano, es la figuta del imperio del Ant ic r i s to , según lo nota Chetardie; p r cuya ra . 
z . a añade , mczela S. Juan estos do- imper io» , y se t rasporta de la figura á lo fiema-
do. Algunos b . n querido ver en la bestia que sube del mar al imperio anucristmno, 
cuvos fundamentos puso M a h o u u . 

í 2 . Esta palabra está en el gr iego. 
UiJ Daniel haiúa visto e l imper io de los Babilonios, el de los Persas, y el de lo» 

« r i e g o s balo la figura de un leo», de un oso, y de un leopardo. L a bestia que aquí 
vio S J u a n , reúne la semejanza de estas t res fieras para representar si imperio roma, 
no que se formó de aquellos t res imperios reunidos, se apoderó de sus ter renos v les 
sucedió e n la impiedad v t i ran ía . El dragón dio su poder á esla bestia: sencido el r e . 
momo nor Cons tan t ino , depositó a l ret i rarse nado su fu ro r en el es:. ,rilo de Jul iano, col 
yo imperio se describe aquí con tanta ex tens ión , como que era la figura del A n t i e r » » 
irttimo perseguidor de los fieles. 

CAPITULO l i l i . 2 4 1 
su i s quas i o c c î s u m in m o r t e m : 
e t p laga m o i tis e ius c u r â t a e s t . 
E t a d i u i r â t a e s t u n i v e r s a t e r r a 
pos t b e s t i a m . 

4 . E t a d o r a v é r u n t d r a c ô n e m , 
q u i d é d i t p o t e s t â t e m bés t i ae : 
e t a d o r a v é r u n t b é s l i a m . d i c é n -
les : Q u i s s imil is bés t i ae? e t 
q u i s p ù t e r i t p t i g n â r e c u n t eu? 

5 . E t d a t u m est ei o s l o q u e n s 
m a g n a , e t b l a s p h é m i a s : e t 
d a t a est ei p o t é s t a s f à c e r e 
m e n s e s q u a d r a g i n t a duos . 

6 . E t a p é r u i t o s s imm in b l a -
s p h é m i a s ad D e u m , b las j ihe-
m à r c n o i n e n e ius , e t t a b e r u â -
c n l u m e ius , e t eos , qui in c a e -
lo h a b i t a n t . 

7 . E t est d a t u m illi b e l l u m 
f â c e r c cu tn sanc t i s , e t v ine r e 
e o s . E t d a t a est illi po t , suis 
in o m n e m t r i b u m , e t p ô p u i u u i , 
e t l i nguam, e t g e u t e m , 

8. E t a d o r a v é r u n t ea rn o-
n rnes , qui i n h a b i t a n t t e i r a i n : 
q u o r u m non s u n t s c n p t a no -
m i n a in L i b r o v i t a e Agt i i , qui 
« c c î s s u s e s t a b o r i g i n e m u n d i . 

9 . S i quis h a i i c t a u r e m , â u -
d i a t . 

10. Q u i in c a p t i v i t â t c m d û -

b e r i d a m o r t a l i n e n t e ; p e r o f u é c u r a d a 
es ta h e r i d a mor t a l : y a d m i r a d a d e 
e s t o l o d a l a t i e r r a , i ba s i g u i e n d o á l a 
b e s t i a . 

4 . E n t o n c e s a d o r a r o n al d r a g ó n 
q u e d ió su p o d e r á la be s t i a ; y a d o -
r a r o n á la bes t i a , d i c i e n d o : ¿ Q u i é n 
h a y s e m e j a n t e á la bes t i a , y q u i é n p o -
d r á c o m b a t i r c o n e l la?" 

5 . S e le d i ó t a m b i é n u n a b o c a c o n 
la q u e i n s o l e n t e m e n t e s e g l o r i a b a y 
b l a s f e m a b a ; y recibió p o d e r p a r a ha-
c e r la guerra" el t i e m p o d e c u a r e n t a 
y d o s m e s e s . " 

ti. E n c o n s e c u e n c i a a b r i ó la b o -
c a p a r a b l a s f e m a r c o n t r a D ios , y p r o r -
r u m p i ó e n b l a s f e m i a s c o n t r a su n o m -
b r e , c o n t r a su t a b e r n á c u l o , " y c o n t r a 
los m o r a d o r e s del c ie lo . 

7 . T a m b i é n s e le c o n c e d i ó q u e 
h i c i e r a la g u e r r a á los s a n t o s , y q ie 
t r i u n f a r a d e ellos, ú haciéndoles re-
nunciar á la f e , ó privándolos de la 
vida: y r e c i b i ó p o d e r s o b r e los h o m -
b r e s de l o d a t r ibu, d e t o d o p u e b l o , 
d e t o d a l e n g u a , y d e t o d a n a c i ó n : 

8 . Y la a d o r a r o n t o d o s los h , b i -
t a u t e s d e la t i e r r a , c u , o s n o m b r e s n o 
e s t á n e s c r i t o s d e s d e e l p r i n c i p i o d e l 
m u n d o e n e l l i b ro d e . l a v ida de l C o r . 
d e r o , q u e f u é s a c r i f i c a d o . " 

9. S i a l g u n o t i ene o idos , e s c u c h e . 

10. E l q u e c a u t i v a r e " á o t r o s , v e n -

í 3 . y 4 . Es t a bestia herida mor ta lmenle , es Diocleciano, cuya muer te fué una h e . 
r ida morta l para la idolatría; p e m Ju l i ano la curó resuci tando á 1a idolatr ía : y toda la 
t i e r ra adoró al dragón y á la bestia: el drago, , recibió honores divinos: Roma íiic ado-
rada como diosa, y c a l a u n o do sus emperadores c o m o otras t a n t a s divinidades. J u -
l iano es, según Chetardie , la figura del Anticris to en los furores do restablecer i- ido. 
latr ia , ó á lo monos do innovar la , elevándose sobre todo lo que per tenezca ó Dios, y 
hac iéndose el objeto de las adoraciones. 

V 5. Esta palabra está en el gr iego. 
/ ¿ i d . L a boca que blasfemaba era la de Ju l i ano , c u y a persecución duró c o m o cua-

renta y dos meses, en t re el a ñ o 360 en que fue declarado Augusto , y 3o3 on que m o -
lió. El espir i ta de impiedad on Ju l iano fue , segnn lo no t a e l mismo autor , la figura del 
espíri tu que an imará al Ant icr is to d e quien lúe ¡mügen, y cuya pe r s scus ióa d u r a r a 
t ambién t res a ñ o s y medio, c o m o se dijo cu el cap . xl. 2 . 

ti 6. Este tabernáculo es la Iglesia. 
X' 8 . O: cuyos nombres n o es tán escr i tos e n el l ibro de !a vida del CCH'AXO que f u i 

sacrif icado desde el principio del m u n d o on los des ignios do Dios y c u les pe r sonas 
de los justos . Asi se expresa e l P. Garr ieres . Cai iuet dice que es mejor la expl icacioo 
que hemos preferido; ella está apoyada e n un tex to s eme jan te del cap . >.vu. >'. 

10, Según lia in terpre tac ión de Cbiilardi ' : , csla es una profec ía de los r<'-tcs cov 
cjio cast igó Dios á l iorna con las asmas de los barbares, y una figura do los que man-
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drá á pa ra r en caut iverio: e! que m a -
tare á cuchillo, d e b e pe rece r á cuchillo. 
A q u í está el principio de la pacien-
cia y la firmeza de la fe de los san-
to?, quienes en los males que sufren 
de los perversos, ponen su causa en 
las manas del que juzga con justicia, 
y que dará á cada uno lo que merez-
ca por sus obras. 

I I . Vi t ambién otra bestia q u e su-
bía de la t ierra, y que tenia dos cuer-
nos semejan tes á los de un cordero ; 
pe ro hablaba c o m o el d ragón ; " 

! 2 . Y pouia e n e jercic io todo el 
p o d ' r d e la p r imera bestia en presen-
cia de ella: ó hizo q u e la t ierra y sus 
moradores adora ran á la pr imera bes-
t ia cuya morta l her ida liabia sido cu-
r a d a . 

13. H izo g r andes por tentos , has-
ta h a c e r ba j a r fuego del cíelo á la t ier-
ra e n presenc ia de los hombres ; 

14. Y sedujo á l o s moradores d e 
la t ierra con los prodigios que tuvo 
poder para o b r a r en presencia d e la 
best ia , diciendo á los moradores de la 
t i e r ra , que hiciesen una imagen de la 
bes t ia , que vivia á pesa r de la heri-
da q u e recibió con la espada ." 

15. S e le dió as imismo poder pa-
ra a n i m a r á la i m a g e n de la bestia, 

J U A N . 

xeri t , in cap t iv i t à t em vadet : 
qui in g l à d i o occíderi t , opór -
tet e iun g l à d i o occidi . i l i c e s t 
pat ícut ía , e t t ides S a n c t o r u m . 

11. E t v id i á l iam bés t iam a -
s c é n d é n t e m de t e r r a , e t habé -
ba t c ó r n u a duo similia Aguí, 
et l o q u e b ú t u r sicut draco . 

12. E t p o t e s t á t e m prióris bé-
stiae o m i i e n l fac iébat in con -
spéctu e ius : e t feci t t e r ra in , e t 
hab i t an t e s in ea , a d o r a r e bé-
stiam p r i m a m , cuius c u r á t a e s t 
plaga m o r t i s , 

13 E t feci t signa magna , ut 
é t iám igne in f á c e r e t de cáe lo 
d e s c é n d e r c in t e r r a m in con -
spéc tu hómin t im . 

14. E t sedúx i t habi tan tes in 
t e r r a p r o p t e r signa, quae da ta 
sunt illi l a c e r e in conspéc tu 
bés l iae , d i c e n s habi iánt ibu3 in 
terra , u t f ác ian t imáginem bé-
stiae, q u a e habct plagam glá-
dij, et v i s i t . 

15. E l d a t u m est illi ut d a -
re t s p i r i t u m ímágini bést iae , 

d a r á s o b r o e l A n t i c r j s t o y s u s e j é r c i t o s , e n t r e g á n d o l o s í tu m u e r t e y a l e t e r n o c a u t i v e " 
r i o de l i n f i e r n o . 

f 1 1 . E s t a b e s t i a r e p r e s e n t a , s e g ú n el p e n s a m i e n t o d e C l i e t a r ü e , al filosofo M ú x i . 
m o que d i ó su a u x i l i o al e m p e r a d o r J u l i a n o , y q u e r e u n i e n d o á l o s r a c i o c i n i o s de l a ó . 
Insoria los a r t i f ic ios d e la m a g i a , se e m p e ñ a b a e n fingir l a s d o s p r i n c i p a l e s v i r t u d e s d e 
q u e se h a b í a s e r v i d o el C o r d e r o p a r a d e r r o c a r e l i m p e r i o d e ! d e m o n i o ; e s t o es , l a v i r . 
t i H d e la p a l a b r a y la v i r t u d d e bis m i l a g r o s . P o l o e s t a b e s t i a h a b l a b a c o m o e l d r a g ó n -
a i s d i s c u r s o s so lo s e d i r i g í a n á r e s t a b l e c e r el n a g a n i s m o y d d e s t r u i r e n t e r a m e n t e e l 
c r i s t i a n i s m o ; m a s e s n e c e s a r i o a d v e n i r , d i c e C h c t a r d i e , q u e t o d a l a c o n d u c t a de J u l i a , 
n o . l o d o s los a r t i f i c i o ; d o M á x i m o c o n q u e a p a r e n t a b a l a s v i r t u d e s d e l C o r d e r o , s o l o 
s o I n l i g e r o d W o o de l e s p í r i t u q u e a n i m a r á a l A n t i c r i s t o y á s u f a l s o p r o f e t a e n el litl 
i i- ->. . ' » ¡ o . , y de l o s d o s c a e r n o s p o d e r o s o s que e m p l e a r á n p a r a d e s t r u i r l a h e r e n c i a 
d e Jód- j c r i s ln . S . G r e g o r i o e l G r a n d e v o i a e n e s t a s e g u n d a b e s t i a que s e e leva de l a t i e r . 
r a y q n e se l l a m a r á el fitso ;) V r U bestia, á la m u l t i t u d d o s c u d o - p r o f e t a s y f a l s o s 
a p ó s t o l e s q u - s o s t e n I r á n el p m i d o de l A n t i c r i s t o : P si Anlichmlam alia beslia aneen, 
d ene d° l.rro 'licitar, qaia post eunt matliiii'i praedicatorum iiii'n ex terrena polextale 
ghriatur. l l a r in J A l. x x x i l l . c. 9 9 . ) L o s s u c o s o s p o d r á n s e r los ú n i c o s i n t e r p r e t o s 
d e l o q te s e d i c e d e e s t a s d o s be s t i a s . 

^ M . A s o l i c i t u d d e M á x i m o y d o los o t r o s p a r t i d a r i o s d e la i d o l a t r í a , r e s t a b l e -
c ió J u l i a n o l a s i m á g e n e s y e s t a t u a s de l a s f a l s a s d i v i n i d a d e s ; s u m i s m a i m á g e n f u e c o . 
leí. : l*t • i*-- l a s dé los d i o - e s f a l s o s s eg i tn e l u s o d e l o s R o m a n o s , ' q u e i g u a l m e n t e a d o . 
r a b a n l a s i m á g e n e s d e s u s e m p e r a d o r e s y l a s d o s u s d i o s o s . 
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e t ut loqt tatur i m a g o best iae: 
e t fiiciat ul quicutr .que non a -
doraver in t imag inem bestiae, 
occ idan tu r . 

l t i . E t faciet o m n e s pusillos, 
et rnagnos, et divites, et pau-
peres , e t l iberos : et servos ha-
b e r e cha rac te rem ill dex tc ra 
manu sua, aut in lrontibus suis. 

17. E t nequis possit e m e r e , 
au t vende re , nisi qui liabet 
cha r ac t e r em, au t noinen be-
s t iae , au t numer t im nbminis 
e ius . 

18. H i e sapientia est . Qui ha-
b e t intel lectum, compute t nu-
m e r u m bestiae. N u m e r u s e-
nim hdminis es t : et ni i inerus 
eius scxccnti scxaglnta sex. 

y de h a c e r hablar á esta imagen ," co-
mo también para d a r la m u e r t e i lo -
dos los que no adora ran á la i m a g e n 
d e la bestia. 

16. l i a r á t ambién que todos los 
h a m b r e s , pequeños y grandes , r icos 
v pobres , libres y esclavos, rec iban de 
ella" la m a r c a de la bestia e n su m a -
no de recha , ó eu sus f ren tes ; " 

17. Y que nadie pueda c o m p r a r 
ni vende r , sino el que tenga la mar -
ca , ó e l n o m b r e de la bestia," ó el nú-
m e r o de su n o m b r e . 

18. l i e aquí donde se necesita e l 
s abe r para no dejarse seducir. El q u e 
tei i"a en tendimien to compu te e l nú-
m e r o de la best ia , y la conocerá sin 
engañarse. Este cómputo no es difí-
cil; po rque su n ú m e r o t s el n ú m e r o 
del nombre d e un hombre-, y su n u m e -
r o e s seiscientos sesenta y seis." 

V 15. D c s d c qHC s e e o l o c a r o n l a s r e l i q u i a * de S . B a b t l a s c e r e a d e l t e m p i o d e A p o . 
l o c n D a f n e , e n m u d e c i O es la d i v i n i d a d , m a n o J u l i a n o q n i t a r l a s r c n q u i a s d e l m à r t i r . 
y v o l v i o «I d e m o n i o li p r o n u n c i a r C o m o a n t e - s u - o r a c u i o s , 

V 16. E s t e e s et s e n t i d o del g r i e g o . 
I b i d . E s t o h a c e r e l a c i o n d la co s l i i i nb re q u e t e n i a n l o s p a g a n n s d e e s e n t a r e n l o s 

p u n o s « e n la.s f r e n t e s el n o m i . r c d e la f a l s a d i v i n i d a d i q u o s e c o n s a g r n b a n . E s t o a m u 
n i f i e s t a q u e J u l i a n o s e e m p e n a b a e n o b l i g a r à t o d o s l o s v a s a l i o s - d e l i m p e r i o li p r o . e s a r 
p ù b i c a m e n t e el p a g a n i s m o . 

V 17. J u l i a n o m a n d o p i a l l a r e n la m o n e d a la f igura d e u n t o r o i n u i o l a d o c n el a l -
t a r de l a s f a l sa s d i v i n i d a d e s ; a s i s o verif icat i l i q u e n o se p o d i a r.i v e n d e r , n i c o m p r a r , s i n 
t e n e r c n la m a n o ni c o r a c l e r de la b e s t i a . 

Vv 18. E l i i o m b r e de l e m p e r a d o r J u l i a n o e r a : C l a n d i u s - K l u v i u s - J u l i a r u s . C a e s n r A u . 
g n s t u s ; v e s t e n o m b r e se c x p r c s a b a e n bis i n s e n p e i o n e s y m e d a l . a s , ns C . t . I» L I A . 
K V S C A E S . A V O . v u n i e n d o s o l a s l e l r a s n u m c r a l e s de e s t e n o m b r e , r e s u l l a IOC.I vv .v i . , 
q u e s o n 666, y c o m ò el r e i n a d o d e J u l i a n o , y a u n e l m i s m o J u l i a n o n o n e u n a p a r l o a . l a r 
r e l a c i o n c o n el A n t i c r i s t o , d e q u i r n e r a i m l g e n , t a m b i e n s e e n e n n l r a r é el m i m e r ò "6ti ' n 
l a» l e l r a s n u m c r a l e s de l n o m b r e d e e s t e i l np .n : a s i l o n o t a C l i e t a r d i é , v a u u d e que a m i . 
q u e e s t e c a p i t o lo s e a c o m o d c a J u l i a n o , a s u f a l s o p r o f e t a M a x i m o , v al r e s t a b l e e i m i e n -
t o n e l a i d o l a t r i a e n su r e i n a d o , o s n i u y v e r i s i m i l que S . J u a n , s v g u n t i e .-p:ri lH de o s 
p r o l c l a s , se t r a s p o r t a t a d e l a p e r s c c u c i o n de l a p ò s t a t a J u l i a r . o a e t r a m a s h e t r i b l e , r e . 
p r e s e n t a l a p o r a q u e l l a c o r n o su i imScen y figura, l g u a t m e n t c SP h a c r e i c o , que c o r n o eia 
e s t à b e s t i a n o s o l o s o - i m b o l i l a al A n t i c r i s t o , s i n o t a m b i e n a l i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o q u e 
l e p r e p a r a los c a m i n o s , y c u y o s f u n d a m e n l o s puso M i - h o m a , debe e n c o o l r a r s e , y e n 
Gl'orto s e e n c n e n l r a el n ù m e r o 6 6 6 e n el o l i s m o n o m b r e d e M a l i c m a e-scr i t " c o n e a r a c , 
t e r e s g r i e g o s . V o a s c la D «ertaci n salire ri Anticristo, en e l t o m o a n t e r ' i o r é es t ' - C o r . 
n e l i o À l à p i d e n o t a q u e h a y u n a o p o s i c i o n n - i s t e r iosa e n l r e el n u m e r o de l r i e m b r e n e i 
A n t i c r i s t o que es 6-:6, y el de l n o m b r e ' d e J e s u s , q u e e s en g r i e g o S S H . i . l n o m e r ò s e i s 
e s el s i m b o l o d e i d i a d e i b o m b r e ; y e l o e b o l o e s d e l a e t e w i d a d q u e e s o l d ia d e D i o s . 
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A p a r e c e el C o r d e r o e n el m o n t e S i o n a c o m p a i í n d o d e los c i e n t o c u a r e n t a y c u a t r o mi l 
m a r c a d o s eon el s e l l o rif D io» . S o p red ica á t o d a s l a s n a c i o n e s el e v a n g e l i o e t e r n o . 
S e a n u n c i a la r u i n a d e B a b i l o n i a . CaM g o d e Ins q u e a d o r a r o n á la bes t ia 0 á nu 
i m a g e « . V e n i d a de J e s u c r i s t o . S i e g a y v e n d i m i a d e la t i e r r a . 

1. A l n mi raba y o ; y v i al C o r d e -
r o e n p i é s o b r e el m o n t e S i o » , y c o n 
é l c i e n t o c u a r e n t a y c u a t r o mil p e r s o -
n a s . " q u e t en ían e s c r i t o e n sus f r e n t e s 
e l n o m b r e d e él y el n o m b r e de su 
P a d r e . 

2 . E n t o n c e s oí u n a voz q u e v e n i a 
de l c i e lo , s e m e j a n t e al r u i d o d e m u -
c h a s a g u a s , y al e s t a m p i d o d e un f u e r -
t e t r u e n o ; y es ta voz q u e o í , s o n a b a c o -
m o c u a n d o m u c h o s c i t a r i s t a s e s t á n to-
c a n d o sus c í t a r a s . 

3 . Y c a n t a b a n a n t e e l t r o n o d e -
l a n t e d e los c u a t r o a n i m a l e s y d e los 
a n c i a n o s c o m o un c á n t i c o n u e v o q u e 
n a d i e p o d í a y a n t a r , " s ino los c i e n t o 
c u a r e n t a y c u a t r o rnil q u e se r e s c a t a -
r o n d e l a t i e r r a . 

4 . E s t o s son los q u e no se m a n -
c h a r o n c o n m u g e r e s , p o r q u e son v í r -
g e n e s : e s tos s iguen al C o r d e r o p o r 
d o n d e qu i e r a q u e él va : ef los f u e -
r o n r e s c a t a d o s d e e n t r e los hombros» 
y consagrados como las p r i m i c i a s de 
los escogidos pa ra D i o s y p a r a el C o r -
d e r o , y como los primeros frutos de 
su muerte. 

5. N o se e n c o n t r ó m e n t i r a e n la 
b o c a d e e l l o s : y p o r e s t o s e hal lan 

1. E? vidi : e t e c c e A g n u s 
s t a b a t s u p r a m o n t e m S i o n , e t 
c u m e o c e n t u m q u a d r a g í n t a 
q u á t u o r millia l i a b é n t ó s n o m e a 
e 'us . e t n o m e n Pa t r i s e ius scr i -
p tum in f r ó n t i b u s sii is. 

2 . E t aud iv i v o c e m d e c.aelo, 
t a m q u a m v o c e m a q u à r u r a 
m u l t à r u m , et t a m q u a m v o c e m 
t o m t r u i m a g n i : e t v o c e m , 
q u a m a u d i v i , s icut c i t h a r o e d ó -
r u m c i thu r i zan t ium in c i t h a r i s 
suis. 

3 . E t c a n t á b a n t quas i c an t i -
c u m n o v u m a n t e s e d e m , et a n -
t e q u á t u o r a m m a l i a , e t sen io-
re s : e t n e m o p ó t e r a t d i c e r e 
c á n l i c u m , ljisi ilia c e n t u m qua-
d r a g í n t a q u á t u o r m í ü i a , qui 
e m p i i sunt d e t e r r a . 

4 . I l i sun t , qui c u í n mul ié r i -
b u s n o n s u n t co inquin i i t i : V i r -
gi i ies e n i m sun t . H i s e q u u n t u r 
A g n u m q u o c ú m q u e íe r i t . H i 
e m p i i sunt ex h o m i n i b u s pr i -
m i t i a e D e o , e t A g n o , 

5. E t in o r e e ò r u m non e s t 
in v é n t u m m t n d á c i u i u : s iuè 

1. E l n ú m e r o doce m u l t i p l i c a d o p o r s í m i s m o , p u e d e r e p r e s e n t a r la u n i v e r s a -
l idad d e los s a n t o s , y p r i n c i p a l m e n t e la d e l o s q u e t u e r o n p e r s e g u i d o s por J u l i a n o , 
d e qu ien s e a c a b a b a de h a b l a r ; pe ro e s t e n u m e r o t i e n e u n a p a r t i c u l a r r e l a c i ó n c o n 
l o s c i e n t o c u a r e n t a y c o a i r o mi l I s r a e l i t a s de l c a p . Til, y los que l l a m a d o s á la fe 
e n e l l in d e i o s s i g l o s , s e r á n p e r s e g u i d o s p o r e l A n t i c r i s t o á q u i e n r e p r e s e n t a b a J u . 
l l a n o . A s i lo n o t a C h e t a r d i c . 

X 3 HI g r i e g o l è e : ditcere e n l u g a r d e diefre. 
Ibid. E s t e c o m o n u e v o c á n t i c o q u e n o s e hab í a o i d o , e s , d i c e C h e t a r d i e , la p r e . 

c i o s a c o n f e s i o n d e la f e q u e e s p e c u l i a r á i o s m á r t i r e s , y los d i s t i n g u e de los d e . 
m a s O r d e n e s d e b i e n a v e n t u r a d o s : s e o y ó p o r p r i m e r a v e z c u a n d o s e c o n v i r t i e r o n toe 
g e n t i l e s ; s e r e n o v ó e n t i e m p o d e J u l i a n o , y se v o l v e r á á c a n t a r e n el fin d e loa 
t i e m p o s , p r i n c i p a l m e n t e p o r los J u d . o s c o n v e r t i d o s ¡t l a fe y p e r s e g u i d o s p o r e l A n . 
t i c r i s t o . 
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m á c u l a e n i m s u n t a n t e t h r o - puros y s in m a n c h a d e l a n t e de l tro. 
n t im D e i . 

ti E l vi li a l t e r a m A n g e l u m 
v o l a n i e m p e r m é d i u m cael i , 
I i abén teu i E - a n g é i i u m n e t é r -
m m i ni f va i igc l i zá re i s e d é n t i -
b n s s u p e r t e r r a i n , c t s u p e r o -
n u . e r n g e n i e m , e t t r i b u m , e t 
l i t i guam, c t p ó p u l u m : 

7 . D i c e n s m a g n a v o c e : T i -
n t ' t e P ó i n i n u m , e t d a t e illi 
honor« m , quia v e n i t l i o r a i u d i -
ci¡ e ius : e l a d ó r a l e e u m , qui 
f e c i t c a e l u m , e t t e r r a i n , rua re , 
e t f u n i c s a q u á r u m . 

S . E t á l ius A n g e l n s s e c ú t u s 
e s t d i c e n s : C é c i d i t , c é c i d i t B a -
by lon illa m a g n a : q u a e á v i n o 
i roe fo rn ica t ión i s s u a e p o l á v i t 
« n i n e s g e n t e ? . 

9 . E t tó r t ius A n g e l u s s e c ú -
tus est i l los, d i c e n s v o c e m a -
g n á : S i qu i s a d o r á v e r i t b é -
s t i i un . e t imúgint -m e ius , e t . n c -
c é p e r i t c h a r a c t é r e r n in f r o n t e 
s u a , a u t i n H I K I I s u a : 

10. E t hic b i l jc t d e v i n o i rne 
D e i , q u o d mis tu ro est m e r o in 
c á l i c e ' ¡ rae ipsius , e t c r u c i á b i -
t n r igne , e t H i l p h u r e iri c o n -
ípé t ' l i l A n g e ' ó r u m s u n c t ó r u m , 
e t a m e c o n s p é c t u m A g n i : 

11. E t f u m u s t o r m e u t ó r u m 

n o d e D i o s . " 
6 . D e s p u é s d e e s t o v i o t r o á n g e l 

q u e v o l a b a p o r m e d i o de l c ie lo , y l le-
v a b a el E v a n g e l i o e t e r n o p a t a a n u n -
c i a r l e á los m o r a d o r e s d e la t i e r r a , á 
t o d a n a c i ó n , á t o d a t r ibu , á t o d a l en -
g u a , y á t o d o pueb lo . 

7 . Y d e c i a á g r a n d e s v o c e s : T e -
m e d y h o n r a d " al S e ñ o r , p o r q u e lia 
l l egado la h o r a d e su j u i c io : a d o r a d 
al q u e h i zo el c ie lo y la t i e r r a , el p ¡ ^ 
m a r , y las f u e n t e s d e las a g u a s , y que ¿"'¡ " ^ 14_" 
va á dar 0, cada uno según sus obras." 

H. A e s t e á n g e l s iguió o t r o , q u e /«,,-. , n . 9, 
d e c i a : C a y ó Bab i lon ia , c a y ó la g r a n J " - u-8-
c iudad q u e hizo b e b e r á t o d a s las na-
c i o n e s del v i n o e n v e n e n a d o d e su pros-
t i tuc ión , y que llamó sobre s í la in-
dignación divina." 

il. A es tos d o s á n g e l e s s e g u i a o t r o 
q u e e n a l t a v o z d e c i a : S i a l g u n o a d o -
r a r e á la b e s t i a , y á su i m á g e n , ó r e c i - v 
b i e r e su m a r c a e n la f r e n t e ó e n la 
m a n o , , 

10. B e b e r á t a m b i é n de l v ino d e 
la i r a " d e D i o s ; d e a q u e l v i n o pu -
r o p r e p a r a d o e n el cál iz d e su in-
d i g n a c i ó n ; y s e r á a t o r m e n t a d o c o n f u e -
g o y a z u f r e á vista de los s a n t o s á n -
ge le s , y e n p r e s e n c i a de l C o r d e r o . 

11. Y e l h u m o d e sus t o r m e n t o s 

V 4 y 5 . E n el l e n g u a g e d e los p r o f e t a s la i d o l a t r í a s e l l a m a f o r n i c a c i ó n : y S . 
P a b l o I a ína v í r g e n e s á. l a s a l m a s fieles que s e n n e n á D i o s p o r u n a le p u r a Cor . 
11. 2 . | L o s m á r t i r e s t i e n e n un d e r e c h o e s p e c i a l p a r u a c o m p a ñ a r a l C o r d e r o ; y el l e s . 
t i m o n i o q u e h a n d a d o á la v e r d a d c o n su s a n g r e , l o s h a c e d i g n o s d e la a l a b a n z a 
d e q u e n o se e n c o n t r ó e n s u s l o c a s la m e n t i r a E s t e e l o g i o se d i r i g e á l o s c i e n , 
t n c u a r e n t a y c u a t r o m i l d e q u i e n e s se a c a b a b a d e h a b l a r , y q u e , s e g ú n l o n e t a C h e . 
t a r d í o , p a r e c e q u e s o n p r i n c i p a l m e n t e los J u m o s c o n v e r t i d o s que r e s i s t i r á n al A n . 
t i c r i s t o . 

V 7 . G r . l í t . t e m e d á D i o s , y d a d l e g l o r i a . 
f 6 y 7, E s t e á n g e l y los o t r o s d o s q u e s i g n e n , r e p r e s e n t a n á l o s d o c t o r e s y 

d e m á s m i n i s t r o s de l E v a n g e l i o , q u e e n v i ó D i o s p a r a s o s t e n e r su g l o r i a y la d e su 
I g l e s i a c o n t r a l a s i m p i e d a d e s d e J u l i a n o , y q u e f u e r o n l a s i m á g e n e s d e los q u e e n -
v i a r á al fin de l i n u n d o p a r a o p o n e r s e al A n t i c r i s t o . A s i se e x p r e s a C h e t a r d i e . 

X 8 . L a V u l g a l a d i c e á la i e t m : á vino ira* fornicationis tvae, p e r o el g r i e g o p u e -
d e t r a d u c i i s e a s i : c a y ó l a g r i n c i u d a d p o r q u e h i z o b e b e r á t o d a s las n a c i o n e s e i v i n o e n . 
v e n e n a d o d e su p r o s t i t u c i ó n . E n e l g r i e g o la m i s m a p a l a b r a qne s i g n i f i c a e l i n c e n -
d i o d e la i ra , s i g n i f i c a t a m b i é n la a c t i v i d a d de l v e n e n o R o m a i d ó l a t r a e s la i l a b i . 
ion>a q u e i n d u j o á t o d o s los p u e b i o s á l a p r o s t i t u c i ó n , O l o que e s i o m i s m a , á l a 
i d o l a t r a ; p o r l o que m e r e c i ó ser . a r r u i n a d a , s e g n n s e a n u n c i a e n e s t e l a g a r . 

V 10. E i g r i e g o p u e d e t r a d u c i r s e a s i : de i v i n o m o r t a l de la iia d e Dios . 
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es t a rá subiendo p o r los -icios d e los 
siglos, sin que tengan re f r iger io algu-
n o ni de dia r i de noche los que 
ado ra ron á la bes t ia ó á su imagen , 
y los que hayan recibido la m a r c a d e 
su n o m b r e . 

12. U e aquí donde se manifestará 
el mérito de la paciencia de los sali-
tosi aquí es donde se probará " la dis-
creción de los que g u a r d a n los m a n -
damien tos de Dios, y la fe de J e sus , 
quienes ü trueque de tormentos pasa-
geros. se libertarán de los fuegos eter-
nos con que serán atormentados los 
maleados. 

13. A este t i e m p o oí una voz que 
desde lo alto del cielo m e deciti: Es -
cr ibe: Bienaventurados los muer tos 
q u e espi ran en el S e ñ o r . D e s d e aho-
r a , d i c e el Espíri tu, yo les aseguro 
que descansarán de sus t raba jos , por-
q u e sus obras los van acompañando , 
y el Señor les recibirá todo lo que 
hayan hecho ó padecido por su amor-

li. C o m o seguia yo mi rando to-
davía, vi una nube blanca, y sobre 
la nube es taba sentado uno que se 
pa rec ia ai Hijo del hombre , " y q u e 
tenia en su cabeza una corona de 
oro , y en su m a n o una segur afilada. 

15. V salió del templo o t ro án-
gel que decia e n alta voz al q u e e s -
t aba sentado en la noi e : M e t e tu hoz 
y siega, po rque lia llegado el tiern-

E, de segar; p u e s se ha secado ya 

mies de la t ie r ra . 
16 En tonces hechó su h o z á la 

t i e r ra el que e s t a b a sentado en la nu-
b e ; y quedó segada la t i e r ra . " 

17. Y salió del t emplo que huy-
e n el cielo, o t ro ángel , que t ambién 
tenia una hoz allinda. 

J U A N . 

eór i in ì a s cénde t in saecuìa 
s aec t i l ò rnm: nec h a b e n t rè-
q u i e m d i e ac nocte , qui arlo-
r a v é r u n t bést inm, et imàgiin ili 
e ius , e t si quis uccéper i t c l ia-
r a c t é r e m nóminis eius. 

12. H i c patiéntia S t inc lórum 
es t , q u i custódiunt m a n d a t a 
De i , e t fidem le su . 

13. E t aitdivi voceni de cáe-
lo, d i c é n t e m mihi: Sc r ibe : 
Bóa t i mor tu i , qui in Domino 
m o r i á n t u r . A m o d ó iam dicit 
S p i r i t u s , ut requiésennt à la-
bór ib t i s suis: ópera eniin iliò-
ruiii sequi in tur illos. 

14. E t vidi e t e c c e nubem 
c á n d i d a m : et super n u b e m se-
d i -n teni «¡miteni l ' ilio hominis , 
h a b é n t e m in càp i te suo coro-
natii a u r e a m . et in manu sua 
f a l c e m nctt tam. 

15. E t álius Ange lus exivi t 
d e t e m p i o , c l a m a i » voce ma-
g n a a d s e d é n t e m super n u b e m : 
M i t t e fa lcem tuam, et m e t e 
q u i a veni t horn ut m e t l t n r , 
quón iù in áruit inessis t e r r ae . 

l(i . E t misit qui sedéba t su-
p e r n u b e m , fa lcem suam in 
t e r r a in , et deniéssa est t e r ra . 

17, E l álius Angelus es iv i t 
tin t e m p l o , quod est in cáelo, 
habet iä et ipse fa lcem acu tum. 

V l a . E l g r i e g o — f n » o s t a p a l o b r a : «qu i e s ¡ t e n n e " i n t i e r e u • m m r r a 
13. ( i r . do&d'- es lo m o m e n t " , .st. destlr c-r/o tu' mrvlti. d i c e el E s p i r i t u eie Otta, 

e l l o s d e s c a n s a r i l n d e s n s t r a b a j - s , y s n s o b r a s l o s a c o i n p a h a r l i n y s c g u i r t n . 
V 1 - ' . E s t e H i l o de l h o n i r . - e s e l m i s m o J e s u c r i s t o . 
^ 1 5 . y 16 E t " e s o n s i m b o l o de l o . a z o t c s c o n q u e l l i o s c a s t i g o al i m p e r i o 

r o m a n o «n "I r c i n a d o d e J u l i a n o , y d e s p u c s q u o e s t e m u r i t i ; p n e s los b s r b a r o s s a -
g a r o n c o n s u e s p a d a S los h a b i t a n t o s infici» 1 d i i m p e r i o O m a s b i n i . l a v e n i d a d o 
J e s o c r i s t o que a q u i so i n d i c a , v los c a - l a g o s q „ r m a n d o ai i m p e r i o r o m a n o , n o a 
s i n o u n b o s q u j j o d e 1" q u e suc> I. r. . c n , l , i n , ! „ ™ , . i n d o v e n g a J e s u c r i s t o 

d e x t e r m i n a r a ! A n t i c r i s t o y 4 t o d o s BUS p a r t i d a r i o s . A s i C l i e t a r d i e . 
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Ii?. E t alius Angelus exivit 
d e altäri , qui h.iix-bat potestä-
t e tn supra iguem: e t clarnävit 
voce m a g n a ad enm, qui ha-
bebat. fa lcem acutum, dicens: 
Mil le fa lcem tuam aeütam, et 
v i n d i m i a bolros v ineae t e r r a e 
qnon iam matt i rae sunt uvae 
eius. 

19. E t misit Angelus li i lcem 
suam aci i tam in te r ra in , et v in-
demiävi i v iueam te r rae , e t mi-
sit in lacum irae Dei m a g n u m : 

2 " . E l ca lcä tus es i lacus ex-
tra c ivi ta tem, e l exivit sanguis 
de lacu u s u u e a d f r e o o s e q u ö -
rutn p e r s t ä d i a mille scxcen ta . 

18. L u e g o salió del a l tar o t ro án-
gel que tenia porlcr sobre el fuego ," 
y gr i taba con voz fuer te al que te-
nia la segur afilada: Mete tu hoz cor-
tan te , y vendimia los r ac imos de la vi-
na de la t ierra, pues ya es tán en sa-
zón las uvas. 

19. E n t o n c e s metió el ánge l su cor-
l a n t e hoz én la t i e r ra , y vendimió la 
v iña de la t ierra, y hechó las uvas en 
e l g ran lagar de la i r a de Dios: 

20. Y f u e pisado el lagar f u e r a 
de ía c iudad; y salió del lagar sangre 
en lanía abundancia , q u e l legaba has-
ta los f renos de los cabal los en e l es-
pac io de mil y seiscientos es tad ios ." ] 

V 1P. E - t o p u e d e s i g n i f i c a r al á n g e l e n c a r g a d o d e l f u e g o d e l a g u e r r a p a r a c a s . 
l i g a r c o n e l la ,i l a s n a c i ó n o s . T a i u o i c n p u e d e s e r e s t e f u e g o a q u e l q u e p r e c e d e r á á 
l t v . . ida de! . t u c a s o b e r a n o . 

V* 18-á í l K s t e es u n s e g u n d o s í m b o l o de los c a s t i g o s q u e h a b í a d o m a n d a r J e -
sucr i - ' . . . s o b r e e l i m p e r i o r o m a n o , y p r i n c i p a l m e n t e d e a q u e l l a h o r r o r o s a c a r n i c e r í a 
q u e h i z o la e s p i d i i le los b á r b a r o s f u e r a d o la c i u d a d , e s l o e s , e n l a s p r o v i n c i a s d e l 
i 'mr»TÍo. L o s mi l y s e i s c i e n t o s e s t a d i o s e q u i v a l e n í c e r c a d e s e s e n t a y s i e t e l e g u a s c o . 
m u ñ e s . E l i n f i e r n o e s el g r a n l a g a r d e la i r a d e Dios d o n d e e l A n t i c r i s l o y s u s p a r . 
t i d a r i o s - e r a n e t e r n a m e n t e | , i . * d o s y o p r i m i d o s c o n el p e s o d e la j u s t i c i a d i v i n a , f u e -
ra d o l a c i u d a d , e s t o e s , l e j o s d e la J e r u s a l e n ce l e s t i a l q u o s e r á la e t e r n a m a n s i ó n 
d e ios s a n t o s . E l e s t a l io .-- u n a r .cdi l a d e c i e n t o v e i n t e nasos : C o r n e l i o A l á p i d e c r e -
y ó q u e ios mi l y s e i s c i e n t o s e s t a d i o s r e p r e s e n t a n a q u í l i e x t e n s i ó n d e l i n f i e r n o ; y 
o t r o s , c o n s i d e r a n d o .--t .- n u m e r o c o m o mi t o r i o s o , a d v i e n e n q u e lfiOO es c u a d r a d o de 
c u a r e n t a , y e s t e e s el p r o d u c t o d o 4 , por 10: q u e el n l u n e r o 10 r e p r e s e n t a u n a p í o . 
m i n i a d i n d e f i n i d a , y el 4 á l a s c u a t r o t u r t o s ,!e la t i e r r a : y a s i el i n f i e r n o es e l l u -
g a r d o n d e S" rá e n c e r r a d a l a m u l t i t u d i n n u m e r a b l e d e los r e p r o b o s u n i d o s d o l a s cua-
t r o p a r t o s d e , a t i e r r a . 

C A P I T U L O X V . 

M ir t r a n s p a r e n t d o n d e ' o s v e n c e d o r e s e n t o n a n los c á n t i c o s d o M o i s é s . S e d a n ¿ ¡ 
¡ o t r a s t u n t a s c o p a s l l e n a s d e l a i r a d e D i o s . 

1. R r vidi álíud s ignum in 1. V i también en el cielo o t ro pro-
cae lo m a g n u m , e l miràbile, digio g r a n d e y admirable : eran siete 
Angelo« se ídem, h ' ibéutes pía- ángeles que tenian en la mano sie-
gas sep tem nov .sa rnas : Q u ó - te plagas, que s*n las últ imas, po rque 
niam in illis consu inmàta est con ol iasse consumará la ira d e Dios*." 
iva Dei . 

^ 1 . K i t a s s i e t e p l a g a s s o n , d i e n C h e t a r d i e , l a s que h a b í a n d e c a e r s o b r e e l i m -
per i . r o m a n o P e r o al m i s m o t i e m p o oltsej-va, quo e s t a d i v i s i o n >lo s i e t e p l a g a s c o n . 
t i e n i t i n a s i g n i f i c a c i ó n m i s t e r i o s a . Y e n e f e c t o , s e g ú n n o t a C a b n e t , e s t a s s i e t e úl t i -
m a s p l a ç a s q - m u á s a l i r de la* s i e t e cop"»8 de la irn d«l S e ñ o r , c o r r e s p o n d e n á l a s 
sirt to p r i m e r a » q u e s e a n u n c i a r o n c o n e l s o n i d o d e l a s s i e to t r o m p e t a s . E n l a s n o . 
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•J. E l vidi tnmqtiam m a r e ví-
treiim, niisiura igne , e l eos, 
qui vic.érunl bé-t iam, e t imá-
" i n e m eius, et númerum nomi -
•lis e ius , s tautes sopar ma re vi-
t r e u m , habéotes c í tha ras Dei : 

S. Et can tan te s cánticura 
Móysi servi Dei, et cán t i cum 
Agid, dicéutes: Magna, et mi-
rabilia sunt ópera tna Dómi-
ne Dous omnípotens : iustae 
et ve rae sunt viae tuae , Rex 
saeculórum. 
4 . Q u i s n o n t imébi t te, Dómi-

ne , e t magnificúbit n o m e a 
tuum? quia solus pius es: quó-
niam omines g e n t e s vén ien t , 
et adorábuut in conspéctu tuo, 
quóniani iudicia tua manifésta 
sunt. 

5. Et post haec vidi, et e c c e 
apé r tum est t emplum t abe rná -
culi test imónij iu cáelo: 

ti. Et exiérunt septem Angeli 
habéntes sep tem plagas da 
templo, vestiti lino mundo , e t 
candido, e t praecínct i c i rca 
péc tora zoms aureis. 

7. Et unum de quá tuor ani-
mál ibus dedit septem Angelis 
sep tem phialas áureas , p lenas 
i racundiae D e i vivéntis in sae-
cula saeculórum. 

t a s del c a p i t u l o s i g u i e n t e se m a n i f e s t a r á e s t a r e l a c i ó n . V e a s e t a m b i é n l a Disertación 

sobre ¡M si-te edades de la Iglesia arl 3. 
V i E s t e m a r d i á f a n o c o t c o el v id r io , e s l a s u p e r f i c i e de l firmamento iSupr. i r . 

6.1, d o i d e J e s u c r i s t o r e i n a c o n ios s a n t o s , y d o n d e los q u e t r i u n f a r o n de l d e m o n i o 
J de as e n e m i g o s de l n o m b r e c r i s t i a n o , l l e g a n d o a la c i e r n a m a n s i ó n , c a n t a n u n 
c u i t : . d e a c c i ó n d e g r a c i a s a l S e ñ o r , c o m o c a n t a b a n l o s I s r a e l i t a s e n l a s r i e e . 
ras ' del m a r R o j o . 

Ibiá. E s t a p a l a b r a e s t á e n el g r i e g o . 
X .1 E l g r i e g o i m p r e s o i é e . ó i t e y d e l o s s a n t o s . O t r o s e j e m p l a r e s d i c e n : ó H e / 

de las n a c i o n e s . J-retu. 6 . 7 . 
1 G r . tú s o l o e r e s s a n t o . 

V i G r . l i t . d e u n l i n o l i no y r e l u c i e n t e . L o s m i n i s t r o s c e l e s t i a l e s de l J u e z s o . 
b e r a a . e s t á n v e s t i d o s t o d o s d e s u p u r e z a , r e p r e s e n t a d a e n el dob le s í m b o l o d e l a 
blancura de l l i n o y l a finura de l o r o . 

y 7. O , y u n o d e l o s c u a t r o a n i m a l e s d i ó (ó l i ab ia d a d o ) A l o s s i e t e á n g e l e s occ . 
Porcaf d e s d e " e l v e r s o p r e c e d e n t e e s t a b a n y a l a s s i e t e p l a g a s e n l a s s i c t o c o p a s . E n 
m u c t e s p a s a g e s d o l a E s c r i t u r a s e s u s t i t u y e el p r e t é r i t o p e r f e c t o al p l u s c u a m p c r . 

h i E s t a s c o p a s d a o r o s o n t a m b i é n u n n u e v o a u n b o l o de l a j u s t i c i a d e loa 

ju ic ios d e ! S e ñ o r . 

048 APOCALIPsi DF. 9, 
2. ¥ vi c o m o un m a r de vidr io" 

mezclado con fuego ; y los que Jiabian 
triunfado de la bestia, de su imagen , 
tk su carácter," y del n ú m e r o d e su 
nombre, es taban sobre este m a r diá-
fano como el vid rio, y t en ian c í t a ras 
de D i « . , . 

a . Y en tonaban el cánt ico de .Moi-
sés siervo de Dios, y e l cán t i co del 
Cordem, diciendo: G r a n d e s y a d m i r a -
bles son tus obras , ó S e ñ o r Dios om-
nipotente; justos y ve rdade ros son tus 
caminos, ó Rey de los siglos:" 

l 
JER. I . 7. 4. ¡Quién no te ha de t e m e r , o 

Señor? ¿Y quién n o glor i f icará tu nom-
bre? Porque tú solo e re s tanto" ¡/ lle-
no de bondad: así q u é todas las na-
ciones vendrán á tí y te a d o r a r á n , por-
que has os ten tado la severidad de. t u s 
juicios en los castigos que has man-
dado i los impíos. 

5. Como aun seguía y o mi rando , 
»í que se abr ió en el cielo el t e m p l o 
del labernáculo del test imonio: 

6. Y sal ieron del templo los sie-
te ángeles q u e t en ian las siete pla-
ñís-, vestidos de lino b l anco" y lim-
pío. y ceñidos sobre el pecho con c e -
ñidores de o ro . 

7. En tonces uno de los cua t ro a m -
malesdió" á los siete á n g e l e s s ie te co-
pas de o ro" l lenas d - la ira del Dios 
que <tve p o r los siglos d e los siglos. 
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8. E t impMtum est t emplum 8 . Y todo el t emplo se llenó d e 
f u m o á maies tá te De i , et d e humo, á causa de la magostad y de 
t i r t ú t e eius: et n e m o pó te ra t la g r a n d e z a de Dios, que estaba pre-
in t ro i re in t emplum, d ó n é c senté: y n inguno podia e n t r a r en e l 
c o n s u m m a r é n t u r septem pía- t emplo mien t ra s no se c o n s u m a r a n 
g a e sep tem Ange ló rum, las s ie te plagas de los s ie te ánge les , " 

í 8 . E s t e p u e d e s e r u n s í m b o l o de l t e m o r y r e s p e t o que i n f u n d e l a m a n i f e s . 
t a c i o n d o l o s j u i c i o s j u s l o s de l S e ñ o r , c u y a u i a g e s t a d se o s t e n t a r á e n t o n c e s m a s t e r . 
r i b l e . L o s s e c r e t o s de c a t a j u s t i c i a y d o l o d o s s u s d e s i g n i o s s o n p a r a los h o m b r e s 
v i a d o r e s u n t e m p l o c e r r a d o y o b s c u r o , q u e n o s e a b r i r á n i se i l u m i n a r á s i n o d e s . 
p u e s d e l Q l t i m o j u i c i o . 
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E f u s i ó n d e l a s s i e l e c o p a s . S e d e r r a m a l a p r i m e r a e n l a t i e r r a ; la s e g u n d a e n el m a r i 
l a t e r c e r a e n l o s r i o s y f u e n t e s d e l a s a g u a s ; l a c u a r t a s o b r e e l s o i ; la q u i n t a s o b r o 
e l t r o n o do la b e s l i a ; y l a s e x t a e n el E u f r a t e s . C o n s p i r a c i ó n de l d r a g ó n , de la bes t ia 
y ' d e l f a l s o p r o f e t a . A n u n c i o d e l a v e n i d a de l S e ñ o r . S e d e r r a m a la s é p t i m a c o p a 
e n e l a i r e ; t o d o s o c o n s u m a , 

1. ET audivi vocem magna m 
de t emplo , d i cén tem sep tem 
Angel is : I t e , et eff i indite se-
p t e m phialas i rae Dei in t e r -
r a m . 

2 . E t ábiit primiis, e t effil-
dit phía lam suam in t e r r a m , 
e t fac tum est vulnus saevum, 
e t péss imum in hómines, qui 
babéban t cha rac té rem béstiae: 
e t in eos, qui adoravé run t 
imág inem eius, 

3. E t secúndus Angelus e f -
füdi t phía lam suam in m a r e , 
et fac lus e s t sanguis t a m q u a m 
mór tu i : et omnis án ima vi-
vens m ó r t u a est in mar i . 

4. E t tér t ios ef ludi t phíalam 
suam super flúmina, et super 

1. E s seguida o( una voz f u e r t e 
y sonora, que venia del templo, y d e -
c ia á los siete ángeles: Id, y de r ra -
m a d en la t i e r ra las siete copas de 
la ira de Dios. 

2. Par t ió el p r imero , y d e r r a m ó su 
c o p a en la t i e r ra ; y se fo rmó una úl-
ce ra cruel y muy maligna en los qua 
tenian el c a r á c t e r de la bestia, y en 
los que adoraban su imagen . " 

8 . El segundo ángel d e r r a m ó su 
c o p a en el mar ; y este se convir t ió 
c o m o en sangre de un m u e r t o ; y mu-
rió todo lo q u e vivia en el m a r . " 

4 . El t e rce r ángel d e r r a m ó su co-
p a en los rios y e n las f uen t e s de las 

• f 2 . E s t o es el s e n t i d o de l g r i e g o : A l ' s o n a r l a p r i m e r a t r o m p e t a se a n u n c i ó 
a n a p l a g a que h a b i a de v e n i r s o b r e l a t i e r r a , y la q u e , s e g ú n C h e t a r d i e , e r a e l s í m . 
bo lo d e l a s p e r s e c u c i ó n » » de los p a g a n o s c o n t r a l o s fieles: p u e s a s i t a m b i é n a l d e r , 
r i m a r s e la p r i m e r a c o p a , s e ve el s í m b o l o d e los c a s t i g o s q u e D i o s m a n d ó 4 l o s p * . 
g a n o s p e r s e g u i d o r e s d e loe fieles e n la p r i m e r a e d a d . 

y 3 . M a s b i e n y s e g ú n e l g r i o g o : y t o d a e s p e c i e d e a l m a s v ivas m u r i ó a l l í . E l 
e o n j d o de l a s e g u n d a t r o m p e t a a n u n c i ó u n a p l a g a q u e h a b i a d e v e n i r s o b r e e l m a r , 
c o n v i n i e n d o e n s a n g r e l a t e r c e r a p a r t e d e l e s a g u a s , y d a n d o m u e r t e á la t o r c e r a 

Ci r t e .de l o s s e r e s v i v o s q u e h a b i t a b u n a l l í ; y e s t e e r a , s e g ú n C h e t a r d i e , el s í i n -
l l o d e las c a l a m i d a d e s que hab i a d e c a u s a r la h e r e g i a . P u e s a s i t a m b i é n c u a n d o s e 

d e r r a m a e n el m a r l a s e g u n d a c o p a , s o c o n v i e r t e el m a r e n s a n g r e , y m u e r e n l o s 
a n i m a l e s d e t o d a e s p e c i e que a l l í v i v i a n : e s t e es u n s í m b o l o d e les" " á s t i g o i q u e 
D i o s m a n d ó por l a s m i s m a s U e r e g í a s q u e p e r m i t i ó , y c u y a é p o c a e s l a de i a r r i a , 
n i s m o e n la s e g u n d a e d a d . 

T O * . X J I V . 8 3 



. > 5 0 A p n c í í . 1 1 ' 9 1 D E 3 . J I M " . 

a E u « s Y >e convin ie ron en sangre . f o n t e s aquárum, et f a c í a s est 
6 s a n g u i s . 

5 Y oi al ángel q u e prec ide á 5 . E l audívi Angelum aquá-
las 'aguas, que dec ia : Ju s to e res , S e r u m d icén tem: lus lus es D o -
Cor tú que eres , y que s i empre has m i n e qui es, et qui e r a s san-
s ido; e r e s santo al e j ecu t a r es tos jui- c t u s , qut h a e c tudicasti: 

° ' T Pues has dado á b e b e r sangro 6 . Q u i a sánguinem sanctó-
á lo» q u e de r r amaron la sangre d e r u m . ct l ' r ophe tá rum ef fnde-
los santos y de los profetas ; es to e s r u n t , e t sanguutem ets dedistt 

lo que m e r e c e n . , b í b e r e : digm en im sunt 
7 I uego oi á otro que desde e l 7 . E t a u d m a l t e rnm ab al-

a b a r decia: C i e r t o es, Seño r Dios t a r i d icéntem: E t i á m , Dorat-
omnipo ten te , que tus juicios son ve r - n e Deiis omnipotens , vera , et 
dade ros y justos, pues das á cada uno tus ta ludieia tua . 
confonne ü sus obras, según lo lle-
nes prometido," , , 

8 Después de e s to d e r r a m ó el 6 . Et qunrtus Angelus eftij-
cuar to ángel su copa sobre el sol; y d i t pliíalam suam tn solem, 
se le dió pode r de a t o r m e n t a r á los e t da tum est illt aestu afflí-
hombres con a rdor V con fuego . g e r e hómines, et igni: 

9 Y abrasados los hombres con 9. E t aes tnaverunt homines 
e l calor q u e los devoraba , b l a s f ema , s e s t u magno, et b lasphema. 
r o n el n o m b r e de Dios, que t iene e n vé run t n o m e n Dei habénus 
su pode r estas plagas, en vez de h a - po tes tá tem super has plagas, 
c c r peni tencia paira dar le la g lor ia ñ e q u e egérun t poemtent iam 
que le defraudaron con sus crímenes." u t d a r e n t tlh g l o r i a r a . 

10. D e r r a m ó el quinto ánge l su 10. h t quintus Angelus e l fú-
copa sobre el t rono a e la best ia; y dit phíahun suam super se-

5. P u e d e q u e el o r i g i n a l d i j e r a a s i : j u s t o s o i s S e f i o r , q u e e r e s , que e r a s , y que 
s e r á s , iusto tres e n la e j e c u c i ó n de t u s j u i c i o s . 

f 4 . - . 7 . A l s o n a r la t e r c e r a t r o m p e t a , s o a n u n c i ó u n a c a l a m i d a d á la t e r c e r a 
p a r t e d e i o s r i o s y i l a s f u e n t e s d e l a . a g u a s ; y e s t a e r a , s e g n n O K e t a r d i e , la i r -
r . . » c i o n de l o s tobaros s o b r e l a s p r o v i n c i a s d e l t m p - r i o r o m a n o . P u e s la t e r c e r a 
c o p . se d e r r a m a t a m b i é n e n los r i o s y . .. l a s f u e n t e s de l a . a g u a s , ; t e g . n i el m i s m o i n . 
t é r p r e i e , e s t o s ign i f i ca i g u a l m e n t e l a i r r u p c i ó n d e l o s b á r b a r o s s o b r e l a s p r o v i n c i a s d e l 
i m p e r i o r o m a n o ; y a s i e s la m i s m a p l a g a . P e r o e s t a l i ab ia d e t - n « r u n dob le o l e e , 
l o ; p u e s l u í b á r b a r o s n o s o l o d a b a n m w r t é á los v a s i l l o s de l i m p e r i o , c o m o s s 
r e p r e s e n t a p o r l a s a g u a s c o n v e r t i d a s e n s a n g r e , s i n o l a m i n e n p e r v e r t í a n e n c u a n , 
t o e s t aba de su p a r t e , » los q u e h a b í a n e s c a p a d o d e l a s a r m a s : y e s t o s e s i . n b o h ! . 
c o n l s s a g u a s c o n v e r t i d a s e n a j e n j o . E s t a p l a g a c a r a c t e r i z a la l e i c e r a e d a d . 

í 8 . y 9 E l s o n i d o d e la c u a r t a t r o m p ó l a a n u n c i a b a u n a p l a g a q u e I r ' n c a e r 
p s . r l i c n l a - o i e n l e s o b r e el sol p a r a o b s c u r e c e r l a t e r c e r a p a r l e d e su l u í , l o q u e . - a . 
g n n C h c t a r d i e , s i m b o l i z a b a el c i s m a d e los G r i e g o s . P u e s la c u a r t a c o n i S" d - r r a -
m i t a m b i é n s o b r e e l so l . y le d a e l p o d e r p a r a a l n - i n c n t a r á l o s h o m b r e s _co.i e l 
a r d o r de su f u e g o . Y s e g n n la n o t a d e C l i e l n r d i e , a p e n a s h a b í a n r o t o lo1 ' . r o r s 
l a u n i ó n q u e h i c i e r o n c o n l o s L a t i n o s el a i l o d e 1-159 e n el C o n c i l i o He F l o r e n c i o , 
c u a n d o e n M 5 3 los o p r i m i r , ol p e d e r o t o m a n o ; y be a q u í h t ' l a c i c r . d e u n a j o t r a 
p l a g a . .Los g r i e g o s c i s m á t i c o s q i u d a r o n p r i v a d o s d e la I n r d e Jes - , r i s lo , q n e es el 
s o l He j u s t i c i a y d e v e r d a d ; per , , a l m i s m o t i e m p o s u s c i t o c o - t r a p i los J e s u c r i s t o ".rl 
s o l a b r a s a d o r e n e l g r a n p o d r í de l O r i e n t e , q u e e ra el o t o m a n o , v que d e s e e su n a c í , 
m i e n t o c o m e n z ó 1 i n c e n d i a r l o s c o n u n f u e g o v e n g a d o r , h . i i e o d o i . i e r s o b r e e l . o s 
l a s a r m a s do l o s T u r c o s , q u e s u c e s i v a m e n t e u s u r p a r o n s n s p r o v i n e ! . « , y a v a s a . l a . 
r o n el i m p e r i o : poro l e s G r i e g o s , h e r i d o s c o u e s t e g o l p e , h a n p e r s e v e r a d o e n el cis-
m a . E s t o s u c e d i ó a l fin d s l a c u a r t a e d a d . 
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d e m béstine: et fac tum est se llenó stt re ino de tinieblas; y los 
r egnum cius tenebrósum, et hombres mascaban sus lenguas en la 
co lnmánducavé run t li'.iguas vehemBftcia de sus dolores; 
suas prae* doióre: , . 
1 i . E t b lasphemavérunt Dcum 11. Y b las femaron del Dios del 

caeli p r a e dolór 'bus, e l vul- cielo por sus dolencias y p o r sus lla-
ner ibus suis, et non egérun t ga ; y no hicieron peni tencia de sus 
poeni tént íam ex opéribus suis. ob ras criminales." 

VI. E t sextus Angelus e l U - 10. D e r r a m ó el sexto ángel su co-
dit píllala m suam in flu-nen pa en el g ran rio Eufra tes ; V se sc-
iliud maguuiu E u p V i t e n : e t ca rón sus aguas p a r a abr i r camino a 
siccávit a q u a m eius, u i prae- los reyes que habían de venir d e . 
p a r a r e l u r via régibus ab or lu U ñ e n t e . " 
solís. 

13: E t i - i d i dé o r e dracónis, 13. E n t o n c e s v i salir de la boca 
e t de o r e bésiíac, et de o r e del dragón, de la boca de la bes t ia , 
p seudoprophé tae spiri tns t r e s y de la boca del falso profe ta , t r e s 
u n m ú n d o s in modum r a n á r u m . espíri tus inmundos en figura de ranas . 

14. Sun t eniin spiri tns dae- 14. Estos son espír i tus de demo-
mo,l iórum fació,Ítcs signa, et nios que hacen prodigios, y se dir igen 
p rocéd imt ad reges tó t iás ter- á los reyes de tuda la t ierra con el 
r a e c o n g r e g a r e ¡líos ín prae- fin de coligarlos para el comba te de l 
líum ad die'm m a g u u m omni- g ran d ia del Dios omnipo ten t e , 
po tén t i s Dei . , , , 

15. E c c e vénio sicut fu r . 15. Y a v e n d r é pronto como un «»«• 
Bea t a s qui vigilat, et costó- ladrón, dice el Señor. B ienaven tu ra - m 3¡, 
d i t ves t imenta sua, ne uudus d o el q u e es tá en vela, y cu ida bien $ u p r . m , 3. 
ámbule i , e t videailt turpi túdi- sus vestidos para n o a n d a r desnudo, 
nem eius. ni exponer sus vegüenzas á los ojos 

de los otros. 
16. E t congregábi t jilos in 10. Y , valiéndose el dragón de los 

locum, qui vocá tur Mebrá ícé espíritus impuros que están bajo 
A r i n a " á d o u . sus órdenes, los cong rega rá , á aque-

llos reyes, en e l lugar que l laman en 
hebreo Armagedon . " 

m i d o d o l a q u i n t a t r ó m p e l a ' a n u n c i o u n h u m o e s p e s o que h a . 
n u b e d e l a . 

"í 10. y 11. El somuo uo la qun.vu — — ---. - - — . • . 
hia d e o b s c u r e c e r al a i r e , v u n a n u b f d e l a n g o s t a s q u o h a o i a d e a t o r m e n t a r á l o s 
h o m b r o s ; y e s t o d e s i g n a b a , s e g ú n C h e t a r d i e , los I r í s lca e f e c t o s d o l a l i e r e g i a de L u . 
t e r o . P u e s al d e r r a m a r « l a q u i n t a c o p a , p r o d u c e t a m b i é n u n o b s c u r e c i m i e n t o « c o m -
p a r a d o d e do lo r , i s : el t r o n o d o l a b e s t i a d o n d e se d c r r a m - l , es s i u o n o d o la be s . 
t i a que f u e , y q u e y a n o es; p e r o q u e s u b i r á de l a b i s m o : es to e s el t r o n o e n q u e . m -
p e r a b a e n l a pers-.ma d e l o s e m p e r a d o r e s p a g a n o s , y d o n d e t u v o su n a c i m i e n t o e l 
l u t e r a u i s m c : y a l iabia h e c h o a l l í f u n e s t o s p r o g r e s o s , c u a n d o al fin de l ú l t i m o s ig lo pe . 
n é t r a r o i . l a s t r o p a s o t o m a n a s a l i m p e r i o , e l g r a n v is i r c o n u n e j é r c i t o d e m a s d e 
d o s c i e n t o s m i l n o m b r e s s i t i a í V i e n a , y V i e n a n o 1« l i be r to s in , , d e s p u é s d o nabe r -
s o s o s t e n i d o por m a s d e d o s m e s e s c o n t r a los m a s v i v o s e s l u e r z o s d e u n p u e b . o . . . . 
Sel quo h a b í a c o n c e b i d o e l d e s i g n i o d e s u b y u g a r l a . E s t o s u c e d i ó e n la q u i n t a e d a d . 

V Ú . E l s o n i d o dé l a s e t a t r o m p e t a a n u n c i é u n a p l aga s o b r e el h u f r a t e s ; p o 
r o e s t o s s o n m í a t e n o s f u t u r o s , d i ce C h e t a r d i e . L a s e x l a c o p a a n u n c i a t a m b i é n l o s 
p r e p a r a t i v o s d e u n a p l a g a s o b r e el E u f r á t e s : y e l m i s m o C h e t a r d i e a d v e n e . que 
c o n v i e n e r e c o r d a r l o q u e se di). , de l a s e r l a e d a d , 0 d » la s e r t a p ' a g a q u o la c a . 
« e t e r i z a r a , y q u e h a de v o n i r por el O r i e n t e y por el E u f r a t e s . E s t a s s o n s o s e l . 

p r e s i o n e s . ^ ^ ^ f a ; [ ¡ a ¡ 0 . } B ! l 0 , e s p í r i t u , c o n g r e g a r á » á l o s r e y e a 
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17. D e r r a m ó e! séptimo ángel su 

copa en e l a i re ; y se oyó una voz fue r -
t e que salia del templo del cielo" y 
como que venia del t rono, y decia: 
S e acabó . 

l o . Y al momento comenza ron los 
re lámpagos , las voces, los truenos, y 
un t e r r emoto tan fuer te c o m o no se 
sintió j a m a s desde que existen los 
h o m b r e s en la t ierra: 

18. L á g f a n ciudad se desgajó en 
t r e s partes; y las c iudades de las na-
ciones se ar ru inaron: y Dios lijó su 
a tenc ión sobre la g ran Babilonia pa-
ra dar le á beber el cáliz del vino d e 
su indignación y de su i ra . " 

2 0 . T o d a s las islas huyeron, y des-
apa rec i e ron los montes ." 

21. Y c a y o del cielo sobre los 
hombres un gran pedr isco c o m o del 
peso de un ta lento:" y los hombres 
b las femaban de Dios por la plaga del 
pedr i sco ; po rque fué e x t r e m a m e n t e 
g r a n d e . 

JVIS. 

17. E t s ip t imus Angelua < f . . 
fudit phialam suam in ae rem, 
et exivit vox magna de t e m -
plo a th rono , dicens: F a c t u m 
est. 

18. E t facta sunt fulgura, et 
voces , et toni t rua, et t e r rae -
motus factus est magnus, qua-
lis nu inquam fu i t ex quo ho-
mines fuerunt s u p e r t e r r a m : 
talis t e r raemotus , sic magnus . 

19. E t f ac t a est civitas m a -
gna in t res par tes : e l civita-
tes Gent ium cec idenln t . E t 
Babylon m a g n a vemt in me-
mor iam a n t e D e u m , dare illi 
ca l icem vini indignationis i ras 
e ius . 

20. E t omnis insula fugit , et 
m o n t e s non sunt inventi . 

21. E l g rando m a g n a sicut 
ta lentum descendi t de caelo 
iu homines : et blaspheinave-
run t D e u m homines p rop te r 
plagam grandinis : quoniam 
m a g n a facta est vehemcnte r . 

e n el t u s a r q u e se l l a m a e n h e b r e o A r m a g é d o n , quô q u i e r e dec i r a n a t e m a dr 1* 
drdla d> wndtdo». E n t r e el s o n i d o de l a s e x t a y s é p t i m a t r o m p e t a a p a r e c i ó u n a n , 
g e l que a n u n c i a b a el t in de l m u n d o : y e n t r e i a s ex t a y s e p t i . u a c o p a se a n u n c i a 
la Ql t ime v e n i d a d e J e s u c r i s t o 15). P o r l o que e s d i l i c i l , s e g ú n la n o t a de C i i e -
t s r d i - i q u e el a t e n t o l e c t o r n o v e a e n e s t a p r o f e c í a a l g o p a r a l o f u t u r o , y q u e so 
c u m p l i r á n m a s l i t e r a l m e n t e e n el t in . de l m u n d o c u a n d o v e n g a J e s u c r i s t o a e x t e r -
m i n a r a l A n t : c r í s t o , c u y o s ú l t i m o s e s f u e r z o s se ven aqu . a n u n c i a d o s : e n t o n c e » sa l . 
r i l a til d e m o n i o de i a b i s m o p a r a s e d u c i r a la» n a c i o n e s de lee c u a t r o á n g u l o s de l 

d o , y l a s c o n g r e g a r á p a r a el c o m b a t e Infr. XX. 7 . 
1 7 . " E s t a p a l a b r a e s t á e n e l g r i e g o . 

' 19. t i r . De l v i n o m o r t a l d e ™ i r a . 
Y 1 7 . - 2 0 . E l Angel q u e a p a r e c i ó e n t r e «I s o n i d o de l a s d o s ú l t i m a s t r o m p e -

t a s , a n u n c i a b a que d e n t r o d e p o c o h a b i a d é í a e a b a r el t i e m p o , y que e n el s o n i -
d o d e la s é p t i m a t r o m p e t a t o d o s e c o n s u m a r i a . S u e n a e n e f e c t o l a s é p t i m a t r o m . 
p e t a ; y el i m p e r i o de e s t e m u n d o p a s a á J e s u c r i s t o ; se ab ro el c i e lo , i o d e j a v e r 
e l a i c a , b r i l l a n l o s r e l á m p a g o s , r e s u e n a n los t r u e n o s , t i e m b l a l a t i e r r a , y c a e u a 
e s p a n t o s o p e d r i s c o . ¿ Q u é s i g n i f i c a t o d o es lo , p r e g u n t a C h e t a r d i e , s i n o l a a l l i m a r e . 
n i d á de J e s u c r i s t o ! D e r r a m a el s é p t i m o á n g e l su c o p a , y a l p u n t o «e o y i u n a v o s 
f u e r t e q u e d i c e : S e a c a b o ; b r i l l an los r e l á m p a g o s , r e s u e n a n l o s t r u e n o s , t i e m b l a la 
t i e r r a , y cae un e s p a n t o s o p e d r i s c o . ¿ Q u e s i g n i f i c a t o d o c i t o s i n o l a m i s m a ú l t i m a 
v e n i d a de J e s u c r i s t o , y la d e s t r u c c i ó n de l i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o , s i m b o l i z a d a e n l a 
r u i n a del i m p e r i o r o m a n o , s e g ú n e l p e n s a m i e n t o d e C h e t a r d i e ? E s t a ú l t i m a r e v » . 
I l ic ión s e r á ta é p o c a d e la s é p t i m a y t i l t ima e d a d , qué e s la de la e t e r n i d a d . 

\ 21 , E l t a l e n t o pesaba m a s d e o c h e n t a l ib ras ;85 l ibras , u n a o n z a , c u a t r o a d t f * 
a t e s m e j i c a n o s ) , y e r a e l p e s o m a y o r e n t r e l o s H e b r e o s . 

C A P I T O L O x v n . 

C A P I T U L O X V I I . 

l a b e s t i a de s i e t e e a k e z a s y d iez c u e r n o s , y s o b r e e l l a u n a t n u g e r l l a m a d a l a g r a n 
B a b i l o n i a . E x p l i c a u n á n g c l á 3 . J o a n ol i n i a t e r i o d e la m u g e r y d e l a b e s t i a . 

1. ET venit unus de s e p t e m 
Angelis, qui hab.'ibant sep tem 
pitialas, et locù 'us est m e c u m , 
d icens : Veni os téndam tibi 
d a m n a t i ó n e m merct r ic is raa-
g n a e , q u a e sede i s u p e r a q u a s 
nlultas, 

2 . Cum qua fornicà t t sun t 
r e g e s ter rae , et inebriati sunt 
qui inhabi tant t e r ram de vino 
p ros t i tu t ions eius. 

3 . E t ibs tu l i t m e in spir i tu 
in dese r tum. E t vidi mul ie-
r e m sedén tem super bést iam 
cocc ineam, p lenam nominibus 
blasphémiae, habéntem capi ta 
sep tem, et córnua decern. 

4 . E t mulier e ra t c i r cùmda-
t a pu rpu ra , et cóccino, e t in-
aura ta auro, et làpide pret ió-
so, et m a r g a r i t e , habens pó-
culum àureu tn in manu sua , 
p l e n u m abominat ióne , e t im-
mundi t ià foruicat iónis eius: 

5 . E t in f ron te e ius n o m e n 
sc r ip tum: Mystér ium: Baby lon 
m a g n a , ma ie r fornicat iónum, 
• l abomina l iónum te r r ae . 

6 . E t vidi mul i e rem é b r i a m i 
d a n s i s i l n u e-,,,/MArti,o al 

1 , E K T Ó . V C E S s e a c e r c ó á h a b l a r m e 

uno de los siete ángeles q u e tenian las 
s ie te copas, y m e di jo : V e n y te mos-
t r a r é la condenación de la g ran mere -
triz q u e t iene su asiento sobre muchas 

2 . Y con la que han fo rn icado los 
r e y e s de la t ierra, y que ha embr iaga-
d o con el vino de su prost i tución á los 
q u e habi tan la t ierra . ' 

3. Y m e t ransportó en espír i tu al 
desier to; y vi una muger sentada so-
b r e una bestia be rme ja , " l lena de nom-
bres de blasfemia», q u e tenia siete ca-
bezas y diez cuerno». 

4. Es t aba la m u g e r vestida de púr-
p u r a y escar lata , adornada d e oro, de 
p iedras p rec iosasy de perlas; y tenia en 
la mano un vaso de o ro lleno de abomi-
naciones y de la inmundicia d e su pros-
t i tución; 

5. Y en su f r e n t e es taba escr i to e s -
te nombre : Misterio:" ia g r a n Babilonia 
m a d r e de las fo rn icac ionesyde las abo-
minaciones de la t ierra. 

6. Y vi q u e es ta m u g e r es taba e m -
d e sánguine sanc ió rum, e t de® br iagada con la sangre de los santos, 
«ánguine már ty ru ra lesu. E t y con la sangre de los már t i res de J e -
m i r á t u s SUBÍ c ú m v i d i s s e m i l - s u s : y a l v e r l a q u e d é s u m a m e n t e a d -
lain admira t ióue m a g n á . mirado." 

t 1 . y í , E s t a f a m o s a m e r e t r i z e s R o m a i d ó l a t r a ( I n f r . Y 18): l a s m u c h a s a g u a s 
• o b r e l a s q u e t e n í a s u a s i e n t o , s o n los p u e b l o s q u e d o m i n a b a [ I n f r . V 1.1.1; lo» r e i -
n o s d e la t i e r r a »e c o r r o m p i e r o n c o n e l la a d o r a n d o á i u d io se s , y a u n á eUa m i s m a : 
• 1 v ino d e su p r o s t i t u c i ó n es su i d o l a t r í a . 

V 3 . E s t a bes t ia r e p r e s e n t a al i m p e r i o r o m a n o i d ó l a t r a : el co lo r d e e s c a r i a » puo-
d e s e r et e i m o o l o d e su p o d e r : e n l o s n o m h r e s de b l a s f e m i a s »e v e e s c r i t a an i m p i e d a d ; 
« n las s i e t e c a b e z a s e s t á n r e p r e s e n t a d o s los s i e t e r e y e s ( I n f r . Y 10.), q u e s o n lo» sie-
t e p r i n c i p a l e s p e r s e g u i d o r e s d o la I g l e s i a y a n o m b r a d o s (Supr. x u 3 . ) ; y los d iez c u e r -
n o s »on l o s d iez r e y e e q u e h a b í a n d e d iv id i r el i m p e r i o ( í n / r . í 12). 

V 5 . O : e s t a b a e s c r i t o es to n o m b r e ( e l l e a n r . múlrrio.: L a g r a n B a b i l o n i a , & c . 
q u i e r e d e e i r que la voz miitcrio p u e d o s i g n i f i c a r a q u í s i m p l e m e n t e , q u e el n o m b r e d e 
B a S i i o n i a e s c r i t o e n la f r e n t e d e l a m u g e r , e r a un m i s t e r i o , 

£ 4 . - 6 . En e s t a m u g e r r e v e r e p r e s e n t a d a i l a i d o l a t r a R o m a : l a p ú r p u r a y l a e e . 
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7 . E n t o n c e s m e d i j o e l á n g e l - ¿ P o r -

q u é t e a d m i r a s ? y o t e d i r é e l m i s t e r i o " 

d e l a m u g e r y d e la b e s t i a e n q u e e s t á 

m o n t a d a , q u e t i e n e s i e t e c a n e z a s y d i e z 

c u e r n o s . 

8 . L a b e s t i a q n e h a s v i s t o , f u é , y y a 

n o e s ; p e r o s u b i r á d e l a b i s m o para cor-
romper á la tierra; y p e r e c e r á l u e g o 

s i n r e m e d i o ; " y l o s h a b i t a n t e s d e l a t i e r -

r a c u y o s n o m b r e s n o e s t á n e s c r i t o s e n 

e l l i b r o d e la v i d a d e s d e e l p r i n c i p i o d e l 

m u n d o , s e a d m i r a r á n a l v e r á l a b e s -

t i a q u e f u é , y q u e y a n o e s , pero que 
¡era." 

9 . H e a q u í u n s e n t i d o l l e n o d e s a -

b i d u r í a : l a s s i e t e c a b e z a s s o n l o s s i e t e 

m o b l e s s o b r e l o s q u e e s t á s e n t a d a l a 

m u g e r ; ' y t a m b i é n s o n s i e t e r e y e s . 

1 0 . C i n c o d e e s t o s h a n m u e r t o y a , 

y u n o que e s t á vivo; e l o t r o n o h a v e n i -

d o t o d a v í a , y c u a n d o v e n g a d u r a r á p o -

c o t i e m p o . " 

1 : . L a m i s m a b e s t i a q u e f u é , y q u e 

y a n o e s , e s a e s l a o c t a v a , y e s d e l a s 

s i e t e , y v a á p e r e c e r . " 

s . JUAN -. 

7 . E t d i x i t m i h i A n g e l u s : 

Q u a r e t n i r a r i s ? E g o d i c a m t i -

b í s a c r a m é n t u m m u l i e r i s , e t 

b c s t i a e , q u a e p o r t a l c a i n , q u u e 

h a b e t c á p i t a s e p t e m , e t c ó r -

n t t a d e c e m . 

6 . B é s t i a , q u a m v i d í s t i , f u i t , 

e t n o n e s t , e t a s c e n s ü r a e s t 

d e á b y s s o , e t i n i n t é r i t u m i b i t : 

e t m i r a b ú n t u r í n h a b i t á n t e s i e r -

r a n ) ( q u o r u m n o n s u n t s c r i -

p l a n ó m i n a i n L i b r o v i t a e á 

c o n s t i t u l i ó n e m u n d i ) v i d e n t e « 

b é s t i a m , q u a e e r a t , e t n o n e s t 

9 . E t h i c e s t s e n s u s , q u i h a -

b e t s a p i é n t i a m . S e p t e m c á -

p i t a : s e p t e m m o n t e s s u n t , s u -

p e r q u o s m ú l i e r s e d e t , e t r e -

g e s s e p t e m s u n t . 

1 0 . Q u i n q u é c e c i d é r u n t , u n u s 

e s t , e l á l i t i s n o n d u m v e n i t : e t 

c ü m v é n e r i t , o p ó r t e t i l l u m 

b r e v e t e u i p u s m a n ' r e . 

1 1 . E t b e . s i i a , q u a e e r a t , e t 

n o n e s t : e t i p s a o c t á v a e s t : 

e t d e s e p t e m e s t , e t i n i n t e -

r i t u m v a d i t . 

car le ta pueden ser s ímbolos de su p o d e r el oro , l a s p i ed ra s p r e c i o s a s y las perlas ma-
n iSes tan s u s r i q u e z w : el l a so de o ro l leno de a b o m i n a c i o n e s y d o la inmundic ia de su 
fo rn icac ión , represen ta su religión impura y abominable . T i e n e escr i t a lu paiabra mis. 
l " porque lodo este a p a r a t o es mis te r ioso . S e l lama la g r a n Bab i lon ia , porque es taba 
figurada en la a n i i g u a Basi lonia de que l an to hab la ron los p ro fo i a s : t ambién s e l lama 
m a u r e de l a s fo rn icac iones y abominac iones de la t i e r r a , p o r q u o autor izaba y sos ten ía 
la idolatr ía en toda la os t ens ión de su imper io . E s t á e m b r i a g a d a con la sangre que 
• l i a rai-ma de r ramó en las persecuciones de Ins t res p r i m e r o s s ig los ; pues aquí s e rc-
p r e s e i i a í Roma tal c o m o habi» de ser e n t i e m p o de D i o c l o c i a n o ( i n / r . v . 10). 

V 7. Es ta es la impresión del gr iego . 

' 1 Exisiio la uestia en t iempo de los e m p f t a d o r o s p a g a n o s ; desaparec ió desdo 
Cons tan t ino , primor emperador cr is t iano; volvió á apa reco r s u b i e n d o del abismo, en la 
persona do J .liano, que f u e la figura del Att l icr is lo , en qu ien a p a r e c e r á de n u e v o a l 
f in de los siglos, para parecer luego sin remedio , c o m o se vo ra e n el cao. >i*. 2 0 
y xx 9 . 10. r 

lliid. Así se expresa el gr iego . 
V 9. Es tos . o n los siete montes sobre los que está s i t uada R o m a . 

A . 1 0 , E ' " > 1 re>'™ » ° n I m s i e t e pr inc ipa les |>erscgi.idore3 do la Ig les ia . 
C i n c o habían m u . r t o , y restaba uno; en tendienooso que aqu í s e r ep re sen t a el imper io 
Idolatra tal como había de s e r er. t i empo de Dioc lec i ano ; p u e s á n t c s de él ya habían 
a p i r é e n l o c i n c , t i ranos : S e r ó n , D o m i i i a n o , Decio, V a l e r i a n o , y Ai t re l iano; Dioclccia . 
n o l ú e el s e n o , r . l otro n o había venido todavía : este e ra J u l i a n o , ó m a s bien el An t i . 
cr is to representado^ por J n l i a n o . Cuando l legue á venir, d u r a r á p o c o t iempo: Ju l i ano m u . 
n o en el cua r to ano de su r e m i d o , y la persecución del A n t i c r i s t o se rá de t res a ñ o s 
J medio ( o e p r . m i . 51. 

y i l Di otro m o d o y con fo rme al griego: la bes t ia q n e e r a , f que ya n o es , e s 
un oc tavo rey; se co npone de las siete, y p e n c a r a d e s g r a c i a d a mente El cue rpo del 
Imperio idólatra se c u s m a por un oc tavo perseguidor , porquo s i n esperar les m u veces 
los decretos , y aun e o . t r a lo» m i s m o . í , s r . t o e imperiales , d e r r a m a b a la sangre de l<n 
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1 2 . E t d e c e m c ó r n u a , q u a e 

v i d í s t i , d e c e t n r e g e s s u n t : q u i 

r e g n i m i n o n d u m a c c e p é r u n t , 

s e d p o t e s l á t e m t a m q u a m r e -

g e s u n a h o r a a c c í p i e n t p o s t 

b é s t i a m . 

1 3 . I l i u n u m c o n s í l í u m h a -

b e n t , e l v i r t ù t e m , e t p o t e s t á -

t e m s u a m b é s t i a e t r a d e n t . 

1 4 . H i c u m A g n o p u g n á b u n t , 

e t A g n u s v i n c e t i l l o s : q u ó n i á m 

D ó m i n o s d o m i n ó r u m e s t , e t 

R e x r e g u m , e t q u i c u m ¡ l i o 

s u n t , v o c a l i , e l é c t i , e t H d é l e s . 

1 5 . E t d i x i t m i h i : A q u a e , 

q u a s v i d í s t i u b i m é r e t r i x s e -

d e t , p ó p u l i s u n t , e t G e n t e s , 

e t l í n g u a e . 

1 0 . É l d e c e m c ó r n u a , q u a e 

v i d í s l i i n b é s t i a : hi ó d i e n t f o r -

n i c á r i a m , e t d e s o l á t a m f á c i e n t 

i l l a m , e t n u d a m , e t c a r n e s e í u s 

m a n d u c á b u n t , e t i p s a m i g n i 

c o n c r e m á b u n t . 

1 7 . D e u s e n i m d e d i t i n c o r -

d a e ó r u m u t f á c i a n t q u o d p l á -

e i t u r n e s t í l l i : u l d e n t r e -

g n u m s u u m b é s t i a e d ó n é c c o n -

fíeles; y así e ra un cue rpo compues to de los siete t i r anos an imados del mi smo furor , 

este habia de perecer d e s g r a c i a d a m e n t e c u a n d o desoues q.,e ap . r ec i c r a en la porsona d e 

J u l i a n o , seria despedazado por el fu ror da los bárbaros; ó mas bien cuando aparezca on 

t iempo del Ant icr is to , y porezca al soplo ds la venida del S e ñ o r . 

í" 12. O: por u n a ho ra : as: t r a d u c e el P. Carridres,- pero es le s en t ido n o cor respon . 
de i los suce os. Vea-e la n o t a s iguiente . 

V 12 . -14 . E s t o s diez c u e r n o s son tos 'diez reyes bá rbaros qne a u n no .hab ían loma , 
d o posesion d . sus re inos : esto es , que a u u n o habían fijado el lugar de su dominac ión 
e n las provincias de l imper io que s i * p a r t i e r - a n . Recibieron el podar de r eyes en una 
misma ho ra despues de . 1 bestia: p u A c a s i todos so elevaron á un mismo t iempo, y r s . 
tablccieron sus t r o n o s s ó b r a l a s r u i n a s del imper io . Pe ro áo tes todos tuv ie ron uu mis . 
mo designio , que f u é el de da r á la bestia su autor idad y su poder , pues auxi l iaron al 
imper io con sus armas. Ellos pelearon con t ra el C o r t e r o : todos e ran ó i-lólalras ó he-
reges ; y asi todos perseguían á la Iglesia con c rue ldad . Pe ro al fin ci Cordero los . e n -
ció. pues se convi r t ie ron á la fe . Todos e s to s carac teres unidos , dice CÜetardie, indi , 
c an á los Godos, á los Vándalos , á los Suevos, á los F rancos , á ¡os li'.irguiidiOs, á los 
Huncs , á los Ang la s , a :os Sa jones , á los Alemanes , v á los Lombardos. 

f 15. G r . loa pueblos, las m u c h e d u m b r e s (ó quiza las tribus", las 

12 L o s d i e z c u e r n o s q u e h a s v i s t o , 

s o n d i e z r e y e s , q u e n o h a n r e c i b i d o e l 

r e i n o t o d a v í a ; p e r o r e c i b i r á n l a p o t e s -

t a d de reinar c o m o r e y e s e n u n a mis. 
ma h o r a " d e s p u e s d e l a b e s t i a : " 

1 3 . T o d o s e l l o s t i e n e n u n m i s m o 

d e s i g n i o , y todos d a r á n á la b e s t i a s u 

f u e r z a y s u a u t o r i d a d : 

1 4 . Todos e l l o s p e l e a r á n c o n t r a e ! i . r k <• 

C o r d e r o ; p e r o e l C o r d e r o l o s v e n c e r á , 

p o r q u e e s e l S e ñ o r d e l o s s e ñ o r e s , y e l M ' - n x - l i . 

R e y d e l o s r e y e s : l o s q u e l e a c o m p a -

ñ a n s o n l o s l l a m a d o s por él, l o s e s c o g i -

d o s por él, y l o s que te son fieles. 

1 5 . T a m b i é n m e d i j o e l á n g e l : L a s 

a g u a s q u e h a s v i s t o , y s o b r e l a s q u e e s . 

t á s e n t a d a l a m e r e t r i z , s o n l o s p u e b l o s , 

l a s n a c i o n e s , y l a s l e n g u a s . " 

1 6 . L o s d i e z c u e r n o s q u e h a s v i s t o 

e n la b e s t i a , s o n l o s q u e o d i a r á n á l a 

m e r e t r i z ; e l l o s l a d e s o l a r á n e n t e r a m e n -

t e , la s a q u e a r á n , d e v o r a r á n s u s c a r n e s , 

y h a r á n q u e p e r e z c a i n c e n d i a d a . " 

1 7 . P o r q u e D i o s m o v i ó s u s c o r a z o -

n e s p a r a q u e e j e c u t e n l o q u e f u e r e d o 

s u a g r a d o , haciéndolos conspirar á un 
mismo designio, q u e e s e l d e d a r s u r e i -

V 16. Es tos reyes bá rbaros conc ib ie ron un odio mortal con t ra Roma; la reduieran 
. 1 Ultimo ex te rmin io ; la despojaron de todas s u s riquezas; dividieron el cue rpo de s a 
imperio; y ai fin h.oiaron perecer con f u e g o á aquel 'a ciudad soberbia. 

V 17. Estas palabra, es tán en el gr iego: Ue conspirar á un mismo designio, v de 
da r , . t e . Dios se sirvió de ellos para e jecu la r sus jus t ic ias con t ra e l imperio r o m a n é ; pe-
r o án tes ouiso que sus a r m a s defendieran al imiw-í» br-M que llegara el t iempo fiiaco 
en sus decre tos p a m quo esl&i misma* armas des t ruyeran í Roiua y d ividiut in si 
imper io . 
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n o á la bes t ia hasta que-se cumplan las s u m m é n t u r ve rba Dei. 
pa l ab ra s de Dios. 

18. E n fin, la m u g e r q u e has visto, 18. E l múlier , quam vid isti, 
e s la g ran ciudad que impera sobre los est civitas magua , que h a b e t 
r e y e s d e la t ier ra ." regnum super reges t e r rae , 

Y 1 8 . E s t a m u g a r es R o m a , m u y c l a r a m e n t e i n d i c a d a por e s t a s e ñ a l . 

C A P I T U L O X V I I I . 

L U . I . I X ! . 9 . 

A n u n c i a U l á n g e l l a r u i n a d e l a g r a n B a b i l o n i a , fie e i h o r t a al p u e b l o fiel p a r a q u i 
s a i g a d e e l l a . J u i c i o q u e se p r e n u n c i a c o n t r a e l l a . T e r r o r , e s p a n t o y c o n s t e r n a , 
c i o a d e lo» q u e e s t a b a n l igado» c o n e l l a . C a u s a c e s u r u i n a . 

1. ET post haec vidi álium 
Angelum descendén tem d e 
caelo, habén tem potcstàtera 
magnam: et t e r ra i l luminata 
est à gloria eius. 

2 . E t exclamàvit in fort i tù-
dine dicens: Cécid i t , cécidit 
Babylon magna : et facta est 
habitátio daemoniórum, et cu-
stòdia omnis spiritùs immún-
di, et custòdia omnis vólucris 
immúndae , et odibilis: 

3. Quia de vino i rae forni-
catiónis eius b ibérunt o tnnes 
gen tes : e t reges t e r r ae c u m 
illa fornicati sunt: et m e r c a -
toros ter rae de virtùte deli« 
c iàrum eius dtvites fac t i sunt . 

4. E t audivi áliam vocem d » 
caelo, dicéntein: E l i t e de illa 
populus meus: u t ne par t ic i -«es sitis del ictórum eius, et 

e plagis eius non accipiàt is . 

1 . DESPIIES d e e s t o v i o t r o á n g e l 
q u e b a j a b a del cielo lleno de gran po-
d e r ; y la t i e r ra se iluminó cou el res -
p landor de su gloria ." 

2 . Y esforzando la voz," dccia: C a -
. . yó , cayó la g r a n Babilonia; se convir t ió 

Supr. i iv . 8. e n m o r a d a d e d e m o n i o s , e n a l b e r g u e 
de todo espíritu inmundo, y en madri-
g u e r a de t o d a ave asquerosa y abo-
minable ." 

3 . P o r q u e dió á b e b e r á todas las 
nac iones e l vino e n v e n e n a d o " de su 
prost i tución; po rque los reyes de la 
t i e r ra se cor rompie ron con ella; y los 
m e r c a d e r e s de la t ierra se enr iquecie-
ron con el exceso de su lujo." 

4 . E n t o n c e s oí o t ra voz del cielo, 
que dec ia : salid de Babilonia, pueblo 
mió, para q u e n o os contaminéis cou 
«us cr ímenes , ni part icipéis de sus cas-
t igos ." 

V 1. E s t e á n g e l q u e b a j a del c i e l o l l e n o d e p o d e r y d e luz , r e p r e s e n t a al m í e . 
m o J e s u c r i s t o q u e a r r u i n o c o n s u p o d e r á l a i d ó l a t r a R o m a , é i l u m i n ó a l m u n d o 
oen_ la l u z d e l E v a n g e l i o 

V 2 . G r . c o n Tuerza y c o n voz s o n o r a d e c i a . 
llid, S e a n u n c i e que R o m a á s e m e j a n z a d e B a b i l o n i a , h a b í a d e q u e d a r d e s i e r . 

t a . y c o n v e r t i d a e n a lhe rgn ' - de los b u h o s . C o n e s t a f r a s e e x p l i c a c o m u n m e n t e l a 
E s c r i t u r a l a t o t a ' - u i n a d e u n a c i u d a d . E s t a p r o f e c í a s e c u m p l i ó c u a n d o T o t i l a s a . 
e ó de R o m a Á t o d o s l o s q u e b a b i a n q u e d a d o e n e l la d e s p u é s d e l s a q u e o d e A l a . 
rico y G e n s e r i e o Y m e j o r se c u m p l i ó e n la r e p r o b a c i ó n de l p u e b l o inf ie l d e l a idó-
l a t r a R e m a , p r e c i p i t a d o e n e i i n f i e r n e , d o n d e t i e n e s u e t e r n a m o r a d a y a l b e r g u e c o n 
l o s d e m o n i o s . 

V 3 . E s t e es al e n ' i d o de l g r i » g o . 
lbid. E s t e e s el s e n ' i d o de l g r i e g o . 
> 4 . E s t o c o n i e n z a á v e r i f i c a r s e d e s d e q u e C o n s t a n t i n o t r a s l a d ó á C o n s t a n t i . 

Bop la la si l ia de su i m p e r i o ; p r o m a » p a r t i c u l a r m e n t e se c u m p l i ó , c u a n d o a c e r c í f t -
d » a e l t i e m p o ite l a d e s t r u c c i ó n d i K o m a p o r A l a r i c e , w n c h o s fiele» i l u s t r a d » ! c a n 

C A P I T U L O XVIU. g y ¡ 

0. Quóniám p e r v e n é r u n t pee- 5. Po rque sus pecados subieron 
«ata eius usque atl cuelum, et hasta el cielo; y Dios se a c o r d ó de sus 
r eco rdá tus est Dómiuus ini- iniquidades, 
quitatiim eius. 

ti. I t óddke illi sicut et ipsa 6. T r a t a d l a c o m o ella os ha t r a -
reddidi t vobis : et duplícate du- tado; pagadle al tioble tudas sus obras : 
püe ia s ecúndüm o p e r a eius: y l iaceu que beba dos tantos en la 
in pílenlo, quo miscuit , miseá- misma copa en que el .a os ha da-
te illi dupiuin: d o á beber . " 

7. Q u a n t u m glorificávit se, 7 . Agravad sus to rmentos y dolores 
in deliciis fuit, t an tum d a l e á proporción de lo que iva c rec ido su 

orgullo, y de los delei tes en que se ha 
engo l fado :" porque ella s e d ice a sí 
misma: O c u p o el t rono c o m o soberana 
y siempre, k ocupare; no soy viuda, ni 
e l duelo t endrá pa r l e en mí . " 

S. Por eso desca rga rán sobre ella 
en un mismo dia las plagas que se le 
han dest inado, la muer te , ei llanto y e l 
h a m b r e ; el f u e g o " l a .devora rá sin 'que 
pueda resistirse; porque el Sñior" Dius 
q u e la condena rá á estos suplicios, e s 
omn ipo t en t e . 

9. E m ó u c e s l lorarán sobre el la los 
r e y e s d e la t ierra que forn icaron con 

, y vivieron como ella en los delei-
tes ," y se go lpea rán los p e c h o s al ve r 
el humo de su incendio: 

10. S e p a r a r á n lejos de ella por e l 
t e m o r d e sus tormentos , y d i rán: ¡Ayl 
¡ay de la g r a n ciudad de Babilonia! 
c iudad tan poderosa , ha l legado tu con -
denac ión en un m o m e n t o . " 

illi t o rméntnm et luctum: quia 
in co rde suo dicit: S é d e o re -
g ina : et vidua non sum: et 
luctum non videbo. 

8. Ideò in una die vénient 
plague eius, mors , et luctus, 
et f ames , e t igne comburê -
tur . quia f i r t i s est Deus , qui 
iudicàbit illuni. 

9. E t flebunt, et p langent se 
super il am reges t e r rac , qui 
cum ilia fornicati sunt, et in 
deliciis vixerunt, c u m viderint 
f u m u m incendij eius: 

10. Longc s tantes p rop te r ti-
m o r e m toiment&rum eius, di-
centes : Yae , vae civitas ilia 
m a g n a Babylon, civitas ilia 
for l is : quoniam una hora ve-
nit judicium tuum. 

i p r o m e t í a q u e j a m a s t e n d r í a fin su du. 

r e v e l a c i o n e s , y m o v i d o s c o n s e c r e t a s i n s p i r a c i o n e s , d i s t r i b u y e r o n s u s b i e n e s i los p y . 
bros , y a b a n d o n a r o n a q u e l l a c i u d a d e n j o u c l i ab ia d e s a c i a r s e e l f u r o r d e los b á r b a r o s . 

V S. E s t a s p a l a b r a s s e d i r i g e n á fl» q u e l i ab i an d e s e r v i r d e m i n i s t r o s á l a j u s . 
t i c i a d i v i n a p a r a l a d e s t r u c c i ó n de R o m a ; e s t o e s , á A l a r i c o y á l o s G o d e s q u e 
h a b í a n d e s e r e n 68 t s o c a s i o n los v e r d u g o s q u e v e n g a r a n la¿ v i o l c u e i a s c o n q u o o p r i 
m i o K o m a ¡t t o d u s l a s n a c i o n e s . T a m b i é n p u e d e d e c i r s e quo e s t a » e x p r e s i o n e s s e -
g ú n el e r t i l o d e l a E s c r i t u r a , s o n m a s p r o f é t i c a s , q u e i m p e r a t i v a s ; c o m o ti d i i e r a : 
la t r a t a r é i s c o n i o e l la o s h a t r a t a d o 6cc. 

V 7 . G r . E n t r e g a d a al l u j o . Supr. tf 3 . 
Ihid. R o m a se d i ó e l t i t u l o d e e t e r n a , y t 

m i n a c i ó n . 
tf 8 . L a g u e r r a , l a p e s t e , y el h a m b r e d e s o l a r o n á R o m a ; el p u e b l o q u e e s c a -

p ó do e s t a s p l a g a s f u é l l evado c a u t i v o , y e l f u e g o r e d u j o á c e n i z a s la c i u d a d . 

S
lhid. E s t a p a l a b r a e s t á e n el g r i e g o . 

9. Gr. En el lujo. Supr. $ 3. 
9. y 1 0 . C u a n d o B e l i s a r i o l l egó á l a I t a l i a a c o m p a ñ a d o de u n g r a a n ú m e r o 

d e s e ñ o r e s y de u n p o d e r o s o e j é r c i t o p a r a h e c h a r d e a l l í á T o t i l a , t u v i e r o n e n O s t i a 
l a n o t i c i a de l h o r r o r o s o s a q u e o de R o n n ; y a u n q u e e s t a b a n t a n c i r c a d e la c i u . 
d a d que p o d i a n v e r s u i n c e n d i o d e s d e a l l í / se q u e d a r o n a t ó n i i o s p o r m u c h o t i em- , 
p o , s i n a t r e v e r s e á d e s e m b a r c a r . T O M . X X I V . 3 3 
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n o á la bes t ia hasta que-se cumplan las s u m m é n t u r ve rba Dei. 
pa l ab ra s de Dios. 

18. E n fin, la m u g e r q u e has visto, 18. E l múlier , quam vid isti, 
e s la g ran ciudad que impera sobre los est civitas magua , que h a b e t 
r e y e s d e la t ier ra ." regnum super reges t e r rae , 

Y 1 8 . E s t a m u g a r es R o m a , m u y c l a r a m e n t e i n d i c a d a por e s t a s e ñ a l . 

C A P I T U L O X V I I I . 

L U I . I X ! . 9 . 

A n u n c i a U l á n g e l l a r u i n a d e l a g r a n B a b i l o n i a , fie e x h o r t a al p u e b l o fiel p a r a q u i 
s a i g a d e e l l a . J u i c i o q u e se p r e n u n c i a c o n t r a e l l a . T e r r o r , e s p a n t o y c o n s t e r n a , 
c i o a d e lo» q u e e s t a b a n l igado» c o n e l l a . C a u s a c e s u r u i n a . 

1. ET post haec vidi álium 
Angelum descendén tem d e 
caelo, habén tem potcstàtera 
magnam: et t e r ra i l luminata 
est à gloria eius. 

2 . E t exclamàvit in fort i tù-
dine dicens: Cécid i t , cécidit 
Babylon magna : et facta est 
habitátio daemoniórum, et cu-
stòdia omnis spiritùs immún-
di, et custòdia omnis vólucris 
immúndae , et odibilis: 

3. Quia de vino i rae forni-
catiónis eius b ibérunt o tnnes 
gen tes : e t reges t e r r ae c u m 
illa fornicati sunt: et m e r c a -
toros ter rae de virtùte deli-
c iàrum eius dtvites fac t i sunt . 

4. E t audivi áliam vocem d » 
caelo, diccntem: E l i t e de illa 
populus meus: u t ne par t ic i -«es sitis del ictórum eius, et 

e plagis eius non accipiàt is . 

1 . DESPIIES d e e s t o v i o t r o á n g e l 
q u e b a j a b a del cielo lleno de gran po-
d e r ; y la t i e r ra se iluminó cou el res -
p landor de su gloria ." 

2 . Y esforzando la voz," dccia: C a -
. . yó , cayó la g r a n Babilonia; se convir t ió 

Supr. i iv . 8. e n m o r a d a d e d e m o n i o s , e n a l b e r g u e 
de todo espíritu inmundo, y en madri-
g u e r a de t o d a ave asquerosa y abo-
minable ." 

3 . P o r q u e dió á b e b e r á todas las 
nac iones e l vino e n v e n e n a d o " de su 
prost i tución; po rque los reyes de la 
t i e r ra se cor rompie ron con ella; y los 
m e r c a d e r e s de la t ierra se enr iquecie-
ron con el exceso de su lujo." 

4 . E n t o n c e s oí o t ra voz del cielo, 
que dec ia : salid de Babilonia, pueblo 
mió, para q u e n o os contaminéis cou 
«us cr ímenes , ni part icipéis de sus cas-
t igos ." 

V 1. E s t e á n g e l q u e b a j a del c i e l o l l e n o d e p o d e r y d e luz , r e p r e s e n t a al m í e . 
m o J e s u c r i s t o q u e a r r u i n o c o n s u p o d e r á l a i d ó l a t r a R o m a , é i l u m i n ó a l m u n d o 
o e n la l u z d e l E v a n g e l i o 

V 2 . G r . c o n l u e r z a y c o n voz s o n o r a d e c i a . 
llid, S e a n u n c i e que R o m a á s e m e j a n z a d e B a b i l o n i a , h a b í a d e q u e d a r d e s i e r . 

t a . y c o n v e r t i d a e n a lbe rgn ' - de l e s b u h o s . C o n e s t a f r a s e e x p l i c a c o m u n m e n t e l a 
E s c r i t u r a l a t o t a ' - u i n a d e u n a c i u d a d . E s t a p r o f e c í a s e c u m p l i ó c u a n d o T o t i l a s a . 
e ó de R o m a Á t o d o s l o s q u e b a b i a n q u e d a d o e n e l la d e s p u é s d e l s a q u e o d e A l a . 
rico y G e n s e r i e o Y m e j o r se c u m p l i ó e n la r e p r o b a c i ó n de l p u e b l o inf ie l d e l a idó-
l a t r a R e m a , p r e c i p i t a d o e n e i i n f i e r n e , d o n d e t i e n e s u e t e r n a m o r a d a y a l b e r g u e c o n 
l o s d e m o n i o s . 

V 3 . E s t e es al e n ' i d o de l g r i » g o . 
lbid. E s t e e s el s e n ' i d o de l g r i e g o . 
> 4 . E s t o c o n i e n z a á v e r i f i c a r s e d e s d e q u e C o n s t a n t i n o t r a s l a d ó á C o n s t a n t i . 

Bop la la si l ia de su i m p e r i o ; p r o m a » p a r t i c u l a r m e n t e se c u m p l i ó , c u a n d o a c e r c í f t -
d e s a e l t i e m p o ite l a d e s t r u c c i ó n d i K o m a p o r A l a r i c e , w n c h o s fiele» i l u s t r a d » ! c a n 

C A P I T U L O I V I U . g y ¡ 

0. Quóniám p e r v e n é r u n t pee- 5. Po rque sus pecados subieron 
«ata eius usque atl cuelum, et hasta el cielo; y Dios se a c o r d ó de sus 
r eco rdá tus est Dúmiuus ini- iniquidades, 
qui ta tum eius. 

ti. I t óddke illi sicut et ipsa 6. T r a t a d l a c o m o ella os ha t r a -
reddidi t vobis : et duplícate du- tado; pagadle al tioble tudas sus obras : 
püe ia sccúndúm o p e r a eius: y l iaceu que beba dos tantos en la 
in pílenlo, quo miscuit , miseá- misma copa en que el .a os ha da-
te illi dupiuin: d o á beber . " 

7. Q u a n i ü m glorificávit se, 7 . Agravad sus to rmentos y dolores 
in deliciis fuit, tai i ium d a l e á proporción de lo que iva c rec ido su 

orgullo, y de los delei tes en que se ha 
engo l fado :" porque ella s e d ice a sí 
misma: O c u p o el t rono c o m o soberana 
y siempre, k ocupare; no soy viuda, ni 
e l duelo t endrá pa r l e en mí . " 

S. Por eso desca rga rán sobre ella 
en un mismo dia las plagas que se le 
han dest inado, la muer te , ei llanto y e l 
h a m b r e ; el f u e g o " l a .devora rá sin 'que 
pueda resistirse; porque el Sñior" Dius 
q u e la condena rá tí estos suplicios, e s 
omn ipo t en t e . 

9. E m ó u c e s l lorarán sobre el la los 
r e y e s d e la t ierra que forn icaron con 

, y vivieron como ella en los delei-
tes ," y se go lpea rán los p e c h o s al ve r 
el humo de su incendio: 

10. S e p a r a r á n lejos de ella por e l 
t e m o r d e sus tormentos , y d i rán: ¡Ayl 
¡ay de la g r a n ciudad de Babilonia! 
c iudad tan poderosa , ha l legado tu con -
denac ión eu un m o m e n t o . " 

illi t o rméntnm et luctum: quia 
in co rde suo dicit: S é d e o re -
g ina : et vidua non sum: et 
luctum non videbo. 

8. Ideò in una die vénient 
plague eius, mors , et luctus, 
et f ames , e t igne comburê -
tur . quia f i r t i s est Deus , qui 
iudicàbit illuni. 

9. E t flebunt, et p langent se 
super i! am reges t e r rac , qui 
cum ilia fornicati sunt, et in 
deliciis vixerunt, c u m viderint 
f u m u m incendij eius: 

10. Longc s tantes p rop te r ti-
m o r e m toiment&rum eius, di-
centes : Yae , vae civitas ilia 
m a g n a Babylon, civitas ilia 
for l is : quoniam una hora ve-
nit judicium tuum. 

i prometía que jamas tendría fin su du. 

r e v e l a c i o n e s , y m o v i d o s c o n s e c r e t a s i n s p i r a c i o n e s , d i s t r i b u y e r o n s u s b i e n e s á los p y . 
bros , y a b a n d o n a r o n a q u e l l a c i u d a d e n j o u c l i ab ia d e s a c i a r s e e l f u r o r d e los b á r b a r o s . 

V S. E s t a s p a l a b r a s s e d i r i g e n á fl» q u e l i ab i an d e s e r v i r d e m i n i s t r o s á l a j u s . 
t i c i a d i v i n a p a r a l a d e s t r u c c i ó n de R o m a ; e s t o e s , á A l a r i c o y á l o s G o d e s q u e 
h a b í a n d e s e r e n 68 t s o c a s i o n los v e r d u g o s q u o v e n g a r a n ia3 v i ó l e s e l a s c o n q u e o p r i 
m i o K o m a ¡t t o d u s l a s n a c i o n e s . T a m b i é n p u e d e d e c i r s e quo e s t a s e x p r e s i o n e s s e -
g ú n el e n t i l o d e l a E s c r i t u r a , s o n m a s p r o f é t i c a s , q u e i m p e r a t i v a s ; c o m o ti d i i e r a : 
la t r a t a r é i s c o m o e l la o s h a t r a t a d o 6cc. 

V 7 . G r . E n t r e g a d a al l u j o . Supr. tf 3 . 
Ihid. R o m a se d i ó e l t i t u l o d e e t e r n a , y t 

m i n a c i ó n . 
tf 8 . L a g u e r r a , l a p e s t e , y el h a m b r e d e s o l a r o n á R o m a ; el p u e b l o q u e e s c a -

p ó do e s t a s p l a g a s f u é l l evado c a u t i v o , y e l f u e g o r e d u j o á c e n i z a s la c i u d a d . 

S
lhid. E s t a p a l a b r a e s t á e n el g r i e g o . 

9. Gr. En el lujo. Supr. $ 3. 
9. y 1 0 . C u a n d o B e l i s a r i o l l egó á l a I t a l i a a c o m p a ñ a d o de u n g r a a n ú m e r o 

d e s e ñ o r e s y de u n p o d e r o s o e j é r c i t o p a r a h e c h a r d e a l l í á T o t i l a , t u v i e r o n e n O s t i a 
l a n o t i c i a de l h o r r o r o s o s a q u e o de R o n n ; y a u u q u e e s t a b a n t a n c i r c a d e la c i u . 
d a d que p o d i a n v e r s u i n c e n d i o d e s d e a l l í / se q u e d a r o n a t ó n i i o s p o r m u c h o t i em- , 
p o , s i n a t r e v e r s e á d e s e m b a r c a r . T O M . X X I V . 3 3 
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11 Llora rán también los n e g o c i a n - 11. E t negot ia tóres t e r r ac 
tes d e la t ierra y se . l amen ta rán s o b r e flebunt, et lugébunt super il-
ella, po rque ya n o h a b r á qu ien les latti: quóniàm n ie rces eó rum 
c o m p r e sus mercadur ías ; nen io e iuet ámplius:. 

12. Aquel las mercadur í a s de o r o y 12. M c r c e s auri , el argent i , 
de plata, de pedrer ía , de perlas, d e Imo et lapidis prctiosi , et murga-
exquisito, de púrpura , de seda , d e es- r i tae , e t bvssi,. et púrpurue , 
car ia ta , todas sus maderas o lorosas ," to- et sèrici, et cocc i , (et omini 
dos sus muebles d e marfil y d e p ie - lignum thy inum, et o m n i a va-
deas" preciosas, de bronce , de fierro, y sa éboris , e t ómnia vasa de 
d e m á r m o l , làpide pret ióso, et ae raménto , 

et fer ro , et iná rmore , 
13. Ya no girará el comercio <\e ci- 13. E t c i n n a m ó m n m ) e t odo-

na inomo, de ungüentos , d e p e r f u m e s , ramentóru tn , e t unguent i , et 
de inciensos, de vino, de ace i te , d e flor thuris , et vini, et ólei, e t si-
de harina, de tr igo, d e best ias p a r a c a r - milae, et trit ici, et iumentó-
gii, de ove j a s ,de cabal los , d e c a r r o s , d e r u m . et óvinm, e t «quòrum, 
esclavos, y de hombres l ibres ." e t r h e d á r u m , et manc ipónun , 

e t an in iàrum hóminum. 
14. Pasó ya," gran ciudad, el 14. E t p o m a des idér i j an i ' 

tiempo en '/uè viviste embriagada con m a e t u a e discessérunt à te, 
/'i..; placeres; y ya huyeron d e tí las f r a - et ómnia pínguia, et praeclu-
tas con que t . delei tabas: pe r ec ió p a r a ra per iérunt a te , et ámplitis 
t í t o d a la d e l i c a d e z d e tus viandas y la illa iam non invèniént . 
magnificencia de tus muebles; y j a m a s 
volverás" á verlos. 

15. Y as i lo s t raf icantes q u e v e n - 15. Merca tú re s borimi, qui 
diati estas cosas , y q u e se e n r i q u e c i e - divi tes facti sunt, ab e a Ion-
r o n con ella," se pondrán lejos d e el la gè s tabunt p rop te r l imórem 
por miedo de sus tormentos , y l l o r a n d o t o rmen tó rum eius, l lcntes, ac 
ys i i sp i ra t ido lugéntes, 

16. Di rán: ¡Ayl ¡av de es ta g r a n Iti. E l dicéutes: Y a e , vae cí-
ci ' i ' lad que vestía del icado lino, p ú r p u - vitas illa magna , q u a e aniícta 
n , y escar lata , y se a d o r n a b a t o d a de erat bys so„e t p ú r p u r a , et coc-
oro, de pedrer ía y de perlas! co, et deau rà t a e ra t auro, et 

làpide pret ióso, et margari t is : 
17. ¿Cómo han desaparec ido eri u g 17. Q u ó n i à m unà hora de-

m o m e n t " t .uitas r iquezas! Y l o d o s los s t i tùtac sunt t an tae divida«, e t 

ti 1 2 E . I l i m a d e r a s , o l o r o s a s q u e l a V u l g a t a e s p e c i f i c a c o n e l n o m b r e thyinum, 
q u e el ¡»riego l l ama thyinon.y la n o t a f r a n c e s a tAye.es, s cg i ln t i r a d o c i t a d o p o r C a l m c t , 
e 1 ' ' ,1ro de la M inr i ia - i in inny a r o i n á t i i o ó i n c o r r u p t i b l e , de l q u e u s a b a n l o s R o m a , 
n o s .pa ra l i accr los m u e b l e s m a s e x q u i s i t o s y m a s l u c i d o s p o r lu g r a c i a y h e r m o * 
s u r , le s u 3 v e t a s 

/ 11. t i r . v le m a d e r a s m u y p r e c i o s a s . 
V 13. G r . l i e c u e r p o s y a l m a s d e h o m b r e s . E n el n o m b r e d e c u e r p o se e n . 

t i e n d e n l o s e s c l a v o s q u - se c o m p r a b a n p o r la f u e r z a d e s u s c u e r p o s ; y e n l a p a -
l a b r a a l m a s p u e d e n e n t e n d e r s e los h o m b r e s l ib res q u o s e v e n d í a n c o m o e s c l a v o s . 

I I . A g u n o s t r a d u c e n el g r i e g o d e e s t e m o j o : p a s ó y a c í t i e m p o e n q u e d e s -
a l i n e a r í a s l o s . leseos: l o d a la d e l i c a i e z & c . 

_/V 1 E - : a c-- la c o n s t r u c c i ó n de l g r i e g o . 
V l ó E ) t e e s el s e n l i d o de l g r i e g o . 
V 17. O s i u i i i i e i u e u t c : ¡ayl e n u n m o m e n t o h a n d e s a p a r e c i d o u n t a s r i q u e z a s . 

C A P I T U L O X V I I I . 

einnis gube rnà to r , e t omnis, pilotos, todos los navegan tes , " los nia-
qui in jacum návigat, et náu- r ineros , y cii. nTos se emplean» en las 
tae , e l qui in mar i operán lu r , naves" se pa ra ron léjos de ella, 
longè s te térunt , 

18. E t c l amavérun t vidénles ' S . Y mi rando el lugar en que la 
locum iucéudij eius, d icéutes : c iudad a rd ia , " exc l amaban d ic iendo: 
Q u a e símiiis civitáti huic ma- ¿Q'té c iudad hubo j a m a s q u e pudie ra 
g n a c ! compara r se con esta? 

19. E t misérunt púlverem 11). V cubr iendo con polvo sus oa-
s u p e r capita sua, et c la tnavé- bezas ,p ror rumpían en gri tos a c o m p a p a -
run t llcntes, et lugéntes, di- dos Üe lágrimas y lamentos, y decían: 
cCnt.es: Vae, vae civitas illa ¡Ayl ¡ay de esta g r a n c iudad que cn-
inagna in qua divites facti sunt riqueció con su opulencia á todos los 
omues , qui habébant naves in que tenian naves en la mar! ¿cómo fué 
mari de prét i is eius: quóniàm ar ru inada en un m o m e n t o ? " 
tiuá llora desoiàta est . 

20. Exul ta s u p e r e a m c a e - 20. Regocí ja te , ó cielo, y t a m b i é n 
Inni, e t sancii Apòstoli , et vosotros, santos apóstoles y p ro fe tas ; " 
Propl ié tae : quóniàm iudicávit pues Dios se ha vengado de ella p o r 
D e u s ¡udicium ves t rum de illa, vosotros, y la ha ca s t i gadopor los males 

con que ella os afligió." 
21. E t sústujlt unus Angelus 21. En tonces un ánge i fuer te alzó 

fortis lápidem quasi molárem una piedra como una g r a n rueda d e 
magnimi, et inisit in mare , di- molino, v la arrojó en el m a r , d ic iendo: 
cens : H o c ímpetu ini t tétur Bá- Así, c o n e s t e ímpetu se rá precipi tada la 
bylon civitas illa magna , e t ul- g r a n ciudad de Babilonia, y n o vo lverá 
t r a iam non inveniélur . á verse j amas . " 

22. E t vox c i tharoedòrum, 22. Ni se oirá mas d e n t r o de li la 
et mus icònim, et tibia canén- voz d e citaristas v músicos, de flautis-
t ium, et tubà non aud ié tu r in tas y clarineros; v no se encont ra rá e a 
t e ampliùs: e t omnis a r t i fex ti n ingún a r tesano de ningún oficio; ni 
o innis art is non inveniétur in se volverá á oír el ruido de molino: 
t e ámpl ius : e t vox molae non 
audi t u r in te ámpl ius . 

23. E t lux lucé rnae non lu- 23. T a m p o c o te a lumbra rá ya la 
cébit in te ámpl ius : et vox luz de las antorchas, tii se o i rá mas la 
spensi , et sponsac non audié- ^voz de esposo y esposa;" porque tus 

ti 1 7 . E s t e e s e l s e n t i d o ^ de l g r i e g o , q u e podía t r a d u c i r s e a s í : t o d o s l o s q u e n a . 
v e g a n p o r l a s c o s t a s . 

Jbid. G r . y t o d o s los q u e t r a f i c a n p o r l a m a r . 
» 1S. G r . M i r a n d o el h u m o de l f u e g o e n q u e s e a b r a s a b a . Supr. V 9 . 
ti 19. O s i m p l e m e n t e : ; ay! e n u n m o m e n t o f u é u r r u i u a d a e s t a c i u d a d . 
\ 2 0 . Q u i z á d e b e r í a l e e r s e s a n c o et apostoli: voso t ros , s a n t o s , y p r i n c i p a l m e n t e 

v o s o t r o s , a p ó s t o l e s y p r o f e t a s . 
lbid. E o s c a s i i g n s d i v i n o s s o n p a r t e de la a l e g r í a de l o s s a n t o s e n el c i c l o p o r 

e l a m o r de l ó r d e n y de In j u s t i c n . 
V 2 1 . E s t o HO q u i e r e d e c i r q u e R n r n a infoia d o s e r d o In i s u e r t e c o n s u m i d a , q u e 

l io T o l v c r i a á v e r s e j a m a * : s i n o q u e la m o d e r n a R o m a n u Ücgar in ít s e r , c o m o rio» 
l o fu» , s e m e j a n t e a l a a n t i g u a e n g r a n d e z a , e n r i q u e z a s , e n dou i inuc tOB, e n s u p e r s -
t i c i ó n , é i d o l a t r é 

V 2 2 v 2 3 . E n t a s e x p r e s i o n e s i n d i . an la d e s o l a c i ó n .i que f u é r e d u c i d a h c iu -
d a d p o r T o t i l a ; o m a s b i e n u l t r i s t e e s t a d o d e a q u e l p u e b l o i n f i e l q u e f a o s e p u l -
t a d o p a r a s i e m p r e e n e l i n f i e r n o . 
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m e r c a d e r e s e r a n p r í n c i p e s d e l a t i e r -
r a , " y l o d a s las n a c i o n e s f u e r o n s e d u -
c i d a s p o r tu s e n c a n t o s : 

2 4 . Y se e n c o n t r ó e n es ta c i u d a d 
l a s a n g r e d e los p ro fe t a s y d e los s a n -
t o s , " y d e l o d o s los q u e h a n s ido m u e r -
t o s e n la t i e r r a , imitando á aquellos ú 
obedeciéndolos. 

s . jv,\n. 
t u r á d h í i c in t e : qu ia t n e r c a -
t ó r e s tui e r a n t p r i n c i p e s t e r -
r a e , q u i a in v e n e f í c i i s lu is e r -
r a v é r u n t o m n e s g e n t e s : 

2 4 . E t in e a s a n g u i s p rop l i e -
t á r u m e t s a n c t o r u m i n v e n t u s 
e s t : e t o m n i u m , qui i n t e r f é c t i 
sunt in t e r r a . 

Y 2 3 . G r . L o s m a g n a t e s de là t i e r r a . 
V 2 4 . E s t o e s , d e los q u e a n u n c i a b a n el E v a n g e l i o , y d e los q u e le p r a c t i c a b a n , 

C A H T U L O X I X . 

R e g o c i j o y c i n t i c o d e los S a n t o s p e r la r u i n a d e B a b i l o n i a . E I r e i n o de D i o s y l a s 
b o d a s de l C o r d e r o . A p a r e c c el V e r b o d i v i n o s e g u i d o d o l o s o j e r c i l o s c e l e s t i a l c s , 
U I t i ino c o m b a t c u e la b e s t i a e o n cl V e r b o d e D i o s . 

1 . POST h a c c a u d i v i q u a s i 
v o c e m t u r b a r u m m u l t a r u m in 
c a e l o d i c e n i i u m : Al le lu ia : S a -
lus, e t g lo r ia , e t v i r tus D e o 
n o s t r o es t : 

2 . Q u i a ve ra , e t iusta indicia -
s u n t eius, qui iud icav j t d e m e -
r e t r i c e m a g n a , q u a e c o r r u p i t 
t e r r a i n in prost i t t i i i f ine su3, e t 
vindicavi t s a n g u i n e m se rvo-
r u m s u o r u m d e m i n i b u s e ius . 

•1. E t i t e r i im d i i c r u n t : Al le-
luia . E t fiimus e i u s a s c i n d i t 
in saecu la s a e c u l o r u m . 

1 . D E S P U E S d e e s t o o í c o m o l a v o z 

d e u n a mu l t i t ud i n n u m e r a b l e de g e n t e s 
q u e e s t a b a n en cl c ie lo y d e c i a n : Ale-
l u y a : " S a l u d , g l o r i a , honor" y p o d e r 
á n u e s t r o Señor y Dios ; 

2 . P o r q u e sus ju ic ios son v e r d a d e -
r o s y j u s t o s e n h a b e r c o n d e n a d o á la 
g r a n m e r e t r i z q u e c o r r o m p i ó la t i e r r a 
c o n su p r o s t i t u c i ó n : y p o r q u e v e n g ó la 
s a n g r e d e sus s i e r v o s q u e el 'u d e r r a m ó 
c o n su p r o p i a m a n o . 

3. Y v o l v i e r o n á d e c i r : A l e l u y a . Y 
cl h u m o e n q u e s e a b r a s a e s t á sub i en -
d o " sin cesar p o r los s iglos d e los 
s ig los . 

4 . E n t o n c e s s e p o s t r a r o n los v e i n t e 
y c u a t r o a n c i a n o s y los c u a t r o a n i m a -
les , a d o r a n d o á D i o s q u e e s t a b a s e n t a - P 
d o e n cl t r o n o , y d e c i a n : A m e n , 
A l e l u y a . " 

5. Y sal ió de l t r o n o u n a voz q u e 
d e c i a : A l a b a d á n u e s t r o D ios , t o d o s sus 

4. E t c e c i d é r u n t s e n i o r e s v i -
g i n t i q u à t n o r , e t quà t i i o r an i -
ma l i a , e t a d o r a v é m n t D e u i n 
s e d i ' n t e m s u p e r t h r o n u i n , di-
c é n t e s : A m e n : Al le lù ia . 

5 . E t v o x d e t h r o n o exivi t , 
d i c e n s : L a u d e i n d ic i t e D e o 

X 1. Q u i e r e d e c i r : a l a b a d 1 D i o s . 
lh'd. E s t a s p a l a b r a s e s t á n e n el g r i e g o . 
X 1. y 2 . E s t a e s la voz de los s a n t o s que e s t á n e n la g l o r i a ; e l m o t i v o de 

s u c á n t i c o e s la c o n d e n a c i ó n d e la g r a n m e r e t r i z , d e l a i d ó l a t r a R o m a , qne c o r . 
r o m p i ó la t i e r r a c o n su p r o s t i t u c i ó n , ó i d o l a t r í a , y que d e r r a m o la s a n g r e d e l o s 
s a n t o s e n l a s c r u e l e s p e r s e c u c i o n e s q u e m o v i ó c o n t r a la I g l e - i a . 

V 3 E l v e r b o a e r e a d a hab l a d e n r e s - n t e , c e r n o se p u e d e v e r e n el g r i e g o . 
X 4 . A ! d e c i r A c o n f i r m a n cl h n m e n a g e q u e a c a b a b a d e t r i b u t a r s e a D i o s , 

y u n e n s u s p r o p i a s a c c i o n e s d e g r a c i a s , a ñ a d i e n d o A l e l u y a . 

p,rwtro o m i i c s servi e i u s : e t 
q u i t imè t ì s eun i pusil l i , e t m a -
gn i . 

ti. E t nudivi q u a s i v o c e m 
t u r b a e m a g o -e, e t s i c u t vo -
c e m a q ' i à r u m m u l t a r u m , e ; si-
c u t v o c e m t o n i i r n ó r u m m a -
g n ó r u m , d i c é n t i u m : Al le lu ia : 
q u ó n i à m r e g n â v i t Dómin t i s 
D e u s n o s t e r o m u i p o t e n s . 

7 . G a u d e a m u s , e t e x u l t ê m ù s : 
e t d e m u s g l ó r i a m ei : q u i a v e -
n ' r u n t n ó p t i a e A g n i , e t u x o r 
m u s p r a e p a r à v i t s e . 

8 . E t d a t u m e s t illi ut. co-
o p e r i s i s e b v s s i n o s p l e n d è n t i , 
t t c à n d i d o . B y s s i n u m cni in 
ius t i f i ca t iónes sunt S a n c t o r u m . 

9 . E t dixit mih i : S c r i b e : B e a -
t i . qui ad c o e n a m n u p t i à r u m 
A g n i voca l i sun t : e t d ix i t mih i : 
I l a e c v e r b a Dei v e r a sun t . 

10. E t céc id i a n t e p e d e s cine, 
ut a d o r à r e m e u m . E t d ic i t 
mih i : A ide n e t ece r i s : c o n s é r -
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s iervos , y los q u e le l e m e i s , p e q u e ñ o s 
y g r a n d e s . " 

C. Y volví á o i r c o m o un r u i d o d e 
u n a g r a n mu l t i t ud de gentes, c o m o el 
q u é h a c e n m u c h a s a g u a s , y c o m o si so-
n a r a n g r a n d e s t r u e n o s , q u e d e c i a n : 
A l e l u y a : alabad á Dios, p o r q u e ha en-
t r a d o e n poses ión d e su reino1 1 nues -
t r o S e ñ o r " y D i o s o m n i p o t e n t e . 

7 . R e g o c i j é m o n o s , m a n i f e s t e m o s 
n u e s t r a a l e g r í a , y d é m o s l e g lo r i a po r -
q u e h a n l l egado ¡as b o d a s de l C o r d e r o , 
y su e s p o s a la Iglesia y a e s t á p r e -

8. Y se le h a d a d o el poder ves t i r se 
d e l ino e x q u i s i t o , b l a n c o , y r e l u c i e n t e : " 
e s t e l ino e x q u i s i t o son las o r a c i o n e s d e 
los san tos . " 

!í. D e s p t i e s m e dijo el á n g e l : E s c r i - Vait xxi. 
be : F e l i c e s los c o n v i d a d o s á la c e n a d e " ' • t 
l a s b o d a s de l C o r d e r o . " Y a ñ a d i ó : E s -
t a s p a l a b r a s d e D i o s son v e r d a d e r a s . 

10. I n m e d i a t a m e n t e m e p o s t r é á 
sus p iés p a r a a d o r a r l e ; " p e r o él m e d i -
j o : G u á r d a t e d e h a c e r e so ; y o soy un 

\ 5 . E s t a voz c u e sa l e de l t r o n o , e s l o e s , del d e r r e d o r de l t r o n o , p a r e c e q u e 
e s l a ríe l o s á n g e l e s que i n v i t a n á los s a n t o s á a l a b a r al S e ñ o r . 

i "i. L a p a l a b r a noeler n o es tá cl g r i e g o . 
flrd. O , h a o s t e n t a d o r! poder de «u r e i n o . E s t a v o z q u e a q u i o y e S . J u a n p a -

r e c e q u e e s la m i s m a q u e l a de l Y i , y e s la d e l o s s a n i o s que e s t á n e n la g l o r i a . 
S e i n v i t a n m u t u a m e n t - p a r a a l a b a r al S e ñ o r , p o r q u e h i z o br i l l a r el p o d e r d e su r e i . 
n o e n la lo la l r u i n a de l i m p e r i o i d ó l a t r a . 

X 8 . G - d e u n l i no fino, l imp io , y r e l u c i e n t e . 
Y 7 . y 8 . L a s t o d a s de l C o r d r r o s o n a q u e l l a s d e q u e hab l a el E v a n g e l i o (Vat. 

x x i l . 2 . ei E s t a s 1 o d a s se p rep . - r aban d e s d e la e t e r n i d a d ; l o s h o m b r e s f u e r o n 
c o n v i d a d o s á e l l a s d e s d e cl p r i n c i p i o del m o n d o ; c o m e n z a r o n e n l a e n c a r n a c i ó n , 
y s e m a n i f i e s t a n e n la fo d e t o d a s f a s n a c i o n e s ; y b a j o e s t e p u n t o d e v i s t a se c o n -
s i d e r a n a q u í : la c e l e b r a c i ó n d e e s t a s bodas c o m e n z ó e n el t r i u n f o d e la r e l i g i ó n 
c r i s t i a n a d e s p u é s d e a r r u i n a d a la i d o l a t r í a : la e s p o s u de l C o r d e r o e s l a I g l e s i a : e l l a 
s e p r e n a r ó p a r a c e l e b r a r e s l a s b o d a s e n g a l a n á n d o s e y v i s t i é n d o s e c o n c l l i no finisi. 
m o que s e ie d i ó , y c u e s i m b o l i z a l a s b u e n a s a c c i o n e s d e los s a n t o s . 

Y ti . L a c e n a c o n q u e s e c e l e b r a n l a s b o d a s de l C o r d e r o es a q u e l l a d e que l i a . 
b la el m i s m o J e s u c r i s t o p o r S . L ú e a s fx iv . 16 ) . E s t a c e n a c o m e n z ó e n e l r e s t a b l e -
c i m i e n t o d e la r e l i g i ó n c r i s t i a n a , t o d o s f u e r o n l l a m a d o s p o r la p r e d i c a c i ó n de l E v a n . 
g o l i o á la sa la d e e s t e f - o t i n , q u e es la I g l e s i a , y i l a m e s a e u c a r i s t i c a , d o n d e s e 
g a s t a l a c a r n e de l C o r d e r o . 

X 10. A l g u n o s c r e y e r o n q u e S . J u a n a d o r ó al á n g e l p o r q u e e n t e n d i ó que e r a J e -
s u c r i s t o . P e r o la p a l a b r a adorarían, n o s i e m p r e s i g n i f i c a e n la E s c r i t u r a el h o m e -
n g o q u e so lo se d e b e á D i o s ; t b i e n p u e d e e n t e n d e r s e a q u í el h o m e n a g e q u e e l 
h m b r e p u e d e t r i b u t a r á u n á n g e l E s t e r e h u s a a u n e s t a cia6o d e h o m e n a g e , p a r a 
r e f e r i r m e j o r á D i o s la g l o r i a d e l a s v e r d a d e s que a n u n c i a b a , y p a r a m a n i . 
f e s t a r la s a n t a s o c i e d a d n u e hah i a d e h a b e r d e s d e e n t o n c e s e n t r a los á n g e l e s 
y l o s h o m b r e s ; p u e s n o d e b í a n c o m p o n e r s i n o u n a e e l a f a m i l i a . V é a s e e i c a p í t u l o 
1X11. 8 . y 9 . 
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s i e r v o de D i o s c o m o tú, y c o m o los de-
m a s h e r m a n o s t u y o s q u e se m a n t i e n e n 
firmes e n la c o n f e s i ó n de J e s ú s . " Así 

pues, a d o r a á D i o s á quien tú y yo ser-
vimos;, p o r q u e e l e sp í r i tu d e p r o f e c í a 
que. tienes, e s el t e s t i m o n i o seguro de 
que eres ministro d e J e » u s " como yo. 

11. V i l uego ei c ie lo a b i e r t o , y a c a -
r d o un c a b a l l o b l a n c o , y el q u e le 
m o n t a b a s e l l amaba F ie l y V e r a z , q u e 
j u z g a y c o m b a t e j u s t a m e n t e . " 

/sai.mu. 1. 12. E r a n sus o jos c o m o u n a l l a m a 
d e f u e g o ; " t en ia e n su c a b e z a m u c h a s 
d i a d e m a s , y l l e v a b a e s c r i t o un n o m b r e 
q u e n a d i e e n t i e n d e , s ino él solo;" 

13. E s t a b a v e s t i d o d e u n a r o p a t e -
ñ ida e n s a n g r e , " y se l l ama el V e r b o 

Pe. ii. 9. d e Dios . 
14. L o s e j é r c i t o s ce les t ia les , ves t i -

d o s d e fino y b l a n c o l ino," le s e g u í a n 
s o b r e caba l lo s b l a n c o s . 

15. Y salia d e su b o c a u n a e s p a d a 
c o r t a n t e d e d o s filos" p a r a h e r i r c o n 
el la á las nac iones ; p o r q u e él las g o b e r -
n a r á c o n c e t r o de fierro; y él e s ei q u e 

. J U A Í J . 

TUS t uus s u m , el f r a f r i : n i t u 6 . 
r u m h a b é n t i u m t e s t i m o n i u m 
Ie.su. D e i i m a d o r a . T e s i i m ó -
n ium e n i m l e $ u est s p í r u u s 
p r o p h e t í a e . 

11. E t v i d i c a e l u m a p e r t u m , 
ef e c c e e q i i n s albus» e t qui 
seclebat s u p e r t u r n , v o c a b a -
t u r Fidel is, e t V e r u x , e t c u m 
iusi i t ia iu r i ica t , e t pugna* . 

12. O c u l i a u t e m e ius sicut 
flumma ign i s , e t in c a p i t e e ius 
d i a d e m a t a m u l t a , h a b e n s no-
m e n s c r i p t u m , q u o d n e m o no-
vit nisi i p s e . 

13. E t v e s t i t u s c r a t v e s t e a -
s p 6 r s a s a n g u i n e : e t v o c a t u r no-
m e n e ius , V e r b u m D e i . 

14. E t e x e r e i t u s qui sunt in 
cae lo , s e q u e b a n t u r e u m in 
equis a lb i s , ves t i t i byss ino al-
b o , e t n m n d o . 

15. E t d e o r e e ius p r o c e d i t 
g l a d i u s e x u t r a q u e p a r t e acti-
tus: ut in ipso p e r c u t i a t G e n -
tes . E t i p s e r e g e t c a s in vir-

í 10. Lit E n el testimonio que din á J^sus. 
lbid. O: P . rque el espíritu de profecía i/w admiras en m!, es o! testimonio de 

Jesús; purs yo te. hablo de parte de J e s y al anunciarte estas cotas no soy siria 
V/; testigo como tú. 

$ 11. Este guerrero que aparece en e! caballo blanco, representa ü Jesucristo 
resucitiido, resplandeciendo en su cuerpo incorruptible !o glor ia que le circnnda. 

V 12 Sus OÍOS encendí lo* son si nholo de su indignación contra los imp-'os. 
lbid. lyi d i j . iomi no era otra i?©sa que una simple banda do lino atada i 

la cabeza del monarca Aquí aparee« Je suens to con muchas diademas en la cabe, 
za, en las que se reoresentan las victoria» r o n q*ie acaiiaba d e t r iunfar , no solo del 
imperio romano idolatra, que destruyó por mi dio de lo< bárbaros , ¿ino también de 
los mismos reyes birbaros, que igualmente combatieron con t r a él persiguiendo á su 
pueblo, y á quienes venció sujetándolos al yr.go de lo fe. 

lbid E^te n o n b r e podía e-tar escrito sobre su frente enc ima de las diademas. 
E s de creerse que «s el mismo nombre !el Verbo divino .le que se habla en el 
verso siguiente, y cuya grandeza nadie cono-re sino so!o Jesucr i s to . 

\ 13. Esta n p a teñida en sangre puede ser sunholn d e la mucha sangre que 
se cierriDió cuando se vengaba Dios del pueblo romano idólatra. 

V 14. Estos e jérci tos celestiales montados en caballos blancos representas & los 
santos que viven y reinan con Jesucristo ( /n / r . xx. 4 E s t o s cabailos blancos son 
ol símbolo de la gloria qne gotará» de*nucs de .a resurrección cuando se comu-
ñique á sus cuorpos la incorruptibilidod del Hijo do Dios. El .Jelicado lino con que 
aparecen vestidos, es su justicia, «u inocencia y sus buenas obras. 

V 15. Esta expresión rx «traque parte, no tU lee en el g r iego . í,a espada es el 
simholo de los juicios de Jesucris to sobre sus enemigos en toda la sucesión de 

lbid El cetro de fi°-ro indica ci ooder sobera 
los esfuerzos de todos los que se oponen u 

que tr iunfa Jesucris to de 
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gn f é r r e a : e t ipse c a l c a t t o r - pisa el l aga r del v ino d e l a i nd ignac ión , 
CI;!ar vini t u r ó r i s i r ae D e i y d e la i r a " de l Dios o m n i p o t e n t e . 

1. Tim. r . 
16. Y t i ene e sc r i t o e n su v e s t i d u r a 15 

y e n su mur ió : ' E l B e y d e los r e y e s , y x v"-
e l S e ñ o r d e los s e ñ o r e s . 

o m n i p o t e n t e . 
16. l i t h a b e t in v e s t i m é n t o , 

e t in f e m o r e s u o s c r i p t u m : 
R e s r e g u m , e t D ó m i n u s do -
m i n á n t i ó W i 

1? . E t vi.di u n u m A n g e l u m 17. E n t o n c e s v i un á n g e l p a r a d o 
s t a n t e m in solé, e t c l a m u v i t e n el sol que c o n voz f u e r t e c l a m a b a y 
v o c e m a g n a , d i c c n s ó m n i b u s d e c i a á todps las a v e s q u e vo l aban p o r 
áv ibus , q u a e v o l á b a n t p e r m é - m e d i o d e l c ie lo : V e n i d y c o n g r e g a o s 
d i u m caeli': V e n i t e , e t c o n g r e - p a r a la g r a n c e n a d e Dios , 
gámi í í i a d c o e n a m m a g n a m 
D e i: 

I d . Ut m a n d u e e t i s c a r n e s r e - 13. P a r a c o m e r c a r n e d e r e y e s , 
g ú m , e t « a r n é s t r i b u n ó r u m , e t c a r n e d e t r ibunos , c a r n e d e p o d e r o s o s , 
c - i r u e s f o r i u j j p , e t c a r n e s M u o - c a r n e d e caba l lo s y t | e c aba l l e ro s , y c a r n e 
r u m , e i secfen tu jm in ipsis, e t d e i o d o h o m b r e l ibre y e s c l a v o , p e q u e -
carne»; ó iü í i ium l i b e r ó r u r a , et ñ o y g r a n d e . ' ' 
s> r v ó r u i n , e t pns i i l ó rum, e t 
m a g n ó n i m . 

E t vid¡ b é s t i a m , e t re - 10. Y vi á la best ia, á ios r e y e s d e 
g e s ter ' rae , e t exéVcitus eó- la t i e r r a , y á s u s e j é r c i t o s c o n g r e g a d o s 
r u m c o n g r e g a í t s ad fuc ién- p a r a h a c e r la g u e r r a a l . q u e m o n t a b a el 
d u m p r a e ü u i n c u m illo, qui caba l lo blanco, y á su e j é r c i t o , 
sed b:it in c q u o , e t c u m e x e r -
c i tu e ius . 

20. E i a j . p r e h é n s a e s t b é s i i a , 2 0 . P e r o q u e d ó p r e s a la bes t i a , y 
e t c u n ck | s e u d ó p r ó p h ^ « a : qui c o n el la el f a l so p r o f e t a , q u e á p r e sen -
fec i ¡ s r^na c o r a m ipso, q u i b u s c ía d e el la hub ia h e c h o p rod ig ios c o n 
sé . i áx i í qos , '< |« i a c c e p é r u n t q u e s e d u j o á los q u e r e c i b i e r o n , e l ca-
cha ; a c t é r e m bés t i ae , e t qui ráct f r d e la bes t i i. y a d o r a r o n su iniá-. 
a i ! " r a v é r n u t i i u á g i n e m e ius . g e n . E.sios dos . la bestia y el falso pro-
V i v j missi sun». hi d ú o in "sta- fita, f u e r o n l a n z a d o s v ivos en el c s t^n-
g g u m . . ignis ai í ié:ii is s ú l p h u r e : q u e a b r a s a d o r d e f u e g o y d e a z u f r e : 7 

2 1 . E t c é i e r i o c c i s i : s u m m 2 1 . Los d e m á s mu r i e r o n a l filo d e 
g i d i i o s e d é n t i s s u p e r e q u u i n , la e s p a d a de l q u e m o n t a b a e l caba l lo 

i y sobre tu 
J muchas fi. 

onvocando 

>!'* 15. Gr. Del vino mortai de su ira &c . Jesiieristo fué constituido Juez de los 
fio ì'>res, di"p isiiario d e - l a isiicia divina, y mini- tro d® sus castigo«. 

V l ' i . E! griego Ice: lleva cscrito este nombre sobre su vcstidi 
mnslo; esto es, soor« la parie del ventido que cubria su uiuslo. Se • 
gurj.s do la an t ig iedad que t ienen las inscripcìones sobre los vestidos. 

\ 17. y 18. i s t e dngel en el sol repre:-enla al mismo Jesncristo, •< 
à las potestades aereas, que von los demonios, para que sean 
veng^nias con qne cast igarà ni Anticristo y à sus secuuccs. 

\ r 19. y 'Ì0. He iqui en està >e.'ti», d ' re Chetordie, ni imperio rom no idola-
tra. que persiguió 6 1- Iglesia de.-«e los primeros siglos: he aqui corno vuelve a! 
jiii.ndo resacitudo por el .\Hvierisfo en las persecucion' ,s que susciterà • outra los 
fiele.' Lo que aqui se dice de la b.-stia y del falso profeta, i nade Chetard i i , ma-
li -la quo son don personas indivi lu i lcs ; una que se pondrii d la cubczu de nn 
h n w i o . y la olra A la cabeza de ona scc 'a . Ambos serun lunzadoà vivos e n c t c s -
taii«nje ariliendo, esto es, en el innerno. 
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blanco,y t o d a s l a s a v e » d e l c i e l o s e q u i p r o c é d i t d e o r e i p s i u s : & 

h a r t a r a n c o n l a c a r u e d e e l l o s . " o m n e s a v e s s a t u r a i a e s u n t c á r -

n i b u s e ó r u m . 

V 2L M a n d a r á J e s u c r i s t o , y al m o m e n t o b a j a r á del c i r i o u n f u e g o v e n g a d o r q a e 
devorara á t o d o s los qua h a y a n s e g u i d o a l A n i i c r i a t o ( l n f r . x w 9 . ; ; y p r o n u n c i a d » 
l a sentencia , s e h e c h a r a n s o b r o e l l o s , c o m o s o b r e u n a p r e s a , l is a v e s «'el c i e l o , l a s 
potea t ioes del a i r e , l o s d e m o n i o s , que e t e r n a m e n t e los a t o r m e n t a r a n e n o l i n f i e r n o . 

C A P I T U L O X X . 

S e e n e « r r a al d r a g o n e n ol a b i s m o p o r m i l a ñ o s . V i d a y r e i n o da tas a h n a e s a n t a s 
c o * Je suc r i s to . f>e d a l i b e r t a d á S , i t a u a s p o r p o c o t i e i u u . G u e r r a c o u t r a los s a n t o s . 
S c laaza a S a t a n a s e n el i n f i e r n o : r e s u r r e c c i ó n , y j u i c i o . 

] . V i t a m b i é n u n á n g e l q u e b a -

j a b a d e l c i e l o , y q u e t e n i a l a l l a v e 

o e l a b i s m ó , y u n a g r a n c a d e n a e n l a 

m a n o . 

2 . E s l e p r e n d i ó a l d r a g ó n , á l a s e r -

p í e n t e a n t i g u a , q u e e s e l d i a b l o y S a -

t a n a s , y l e e n c a d e n ó p o r m i l a n o s . 

3 . Y h a b i é n d o l e s u m i d o e n e l a b i s -

m o , le e n c e r r ó ; y s e l l ó el abismo e n -

c u n a d e é l p u r a q u e n o s e d u j e s e m a s 

á l a s n a c i o n e s , h a s t a q u e s e c u m p l a n 

l o s n n l a ñ o s ; y d e s p u e s d e e l l o s s e -

r á d e s a t a d o p o r p o c o t i e m p o . " 

4 . V i t a m b i é n t r o n o s , y p e r s o n a s 

q u e se s e n t a r o n e n e l l o s , y s e l e s d i o 

p o t e s t a d d e j u z g a r . Vi asimismo l a s 

a l m a s d e l o s q u e f u e r o n d e g o l l a d o s 

r r h a b e r c o n f e s a d o á J e s ú s , y p o r 

p a l a b r a d e D i o s ; c o m o t a m b i é n l a s 

d e lo§ q u e n o a d o r a r o n á l a b e s t i a 

n i á su i m a g e n , n i r e c i b i e r o n s u m a r -

c a e n l a s f r e n t e s ó e n l a s m a n o s ; e s -

t o s v i v i e r o n y r e i n a r o n c o n Jesu-Cris-

t o m i l a ñ o s . " 

1 . E T v i d i A n g e l u m d e s c e n -

d e n t e m d e c a e l o , h a b 6 n t e m 

c l a v e r n a b y s s i , e t c a t e n a m i n a -

g n . m i i n m a n u s u a . 

2 . E t a p p r e h 6 f t d . i t d r a e ö n e m . 

s e r p e n t e m a n t i q u u m , q u i e s t 

d i ä b o l u s , e t s a t a n a s , e t l i g ä » 

v i t e u m p e r a n n o s m i l l e : 

3 . E t m i s i t e u m i n a b y s s n m , 

e t c l a u s i t , e t s i g n ä v i t s u p e r i l -

i u m u t n o n s e d ü c a t a m p l i ü s 

g e n t e s , d ö n ö c c o n s u m i n e n t u r 

m i l l e a n u i : e t p o s t h a e c o p « ) r -

tc-t i l l u m s o l v i m ö t l i c o t e m -

p o r e . 

4 . E t v i d i s e d e s , e t s e d e r u n t 

s u p e r e a s , e t j u d i c i u m d a t u m 

e s t i l l i s : e t ä n i n i a s d e c o l i a t ö -

r u m p r o p t e r t e s t i m o n i u m l e -

s u , e t p r o p t e r v e r b u m l ) e i , 

e t q u i n o n a d o r a v e r u n t b e -

s t i a m , n e q u e i m ä g i n e m e i u s , 

n e c a e e e p e r u n t c h a r a c t e r e m 

e i u s i n f r ö m i b u s , a u t i n m a -

n i b u « s u i s , e t v i x e r u n t , e t r e -

g n a v e r u u t c u m C h r i s t o i n i i l a 

a n n i s . 

> ^ 1 - 3 . E l s u c e s o de l e n c a d e n a m i e n t o de l d r a r o n p u e d e fijarse e n el r e i n a d o de 
C i r s ' a n t i n o , y p r i n c i p a l m e n t e d e s d e la d u r r o t a de L i c i n i o , de la q u e su h « b l 6 e n cl V 

¿ e . c i p . x u . d o n d e se d i j o que s e d e t u v o el ü r a g o n s o b r e la a r e n a de l i n a r . E n t o n . 
ees fué c u a n d o d e t u v o D i o s el f u r o r del d r a g ó n , y q u e d ó e n c a d e n a d o p o r mi l a ñ o s , ó 
l o qoe es lo m i s m o , por t o d a la suce&iou <io s ig los q u e h a b í a n de c o r r e r d e s d e C o n s . 
t au i ino h a s t a el A n t i c r i s t o . E n t o n c e s >e d e s a t a r á a l d r a g ó n p o r p o c o t i e m p o , p o r q u e 
la persecución de l A n t i c r i s t o e s M l i m i t a d a 4 t r e s a ñ o s y m e d i o . 

V" 4 I»JS p e r s - m a s q u e v i o S . J u .TI s o b r e t r o n o - , p u e d e n r e p r e s e n t a r É los a p ó s t o . 
les, á qu i enes e ! m i s m o J e s u c r i s t o p r o m e t i ó s e n t a r s o b r e d o c e t r o n o s , c o n lo q u e sira« 
b o l i s a i a ol p o d e r q u e les h a b í a d e d a r p a r a que j u z g a r a n c o n e l . E a t o es e l que 
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5 . C é t e r i m o r t u ñ r u m n o n v i - 5 . L o s d e m o s m u e r t o s n o v o i v i e -

x é r u n t , d ó n é c c o n s u m m é n t u r r o n á l a v i d a , s i n o h a s t a d e s p u e s t i e 

m i l l e a n n i : l l a e c e s t r e s u r t e - l o s m i l a ñ o s . E s t a e s l a p r i m e r a r e -

c t i o p r i m a . s u r r e c c i ó n . " 

í i . B e á t u s , e t s a n c t u s , q u i 6 . B i e n a v e n t u r a d o y s a n t o e l q u e 

h a b e t p a r t e m i n r e s u r r e c t i ó n e t i e n e p a r t e e n l a p r i m e r a r e s u r r e c -

p r i m a : i n h i s s e c u n d a m o r s c i o n : s o b r e e s t o s n o t é u d r á p o d e r l a 

n o n h a b e t p o t e s t ú t e m : s e d e - m u e r t e s e g u n d a ; s i n o q u e s e r á n s a -

r u n t s a c e r d o t e s D e ¡ e t C h r i - c e r d o t e s d e D i o s , y d e Jesu-Cristo, 

s t i , e t r e g n á b u n t c u í n ¡ l i o m i l - y r e i n a r á n c o n é l m i l a ñ o s , 

l e a n n i s . 

7 . í l i c ü m c o n s u m m á t i f ú e - 7 . D e s p u é s q u e s e c ú m p l a n l o s m i ! Eetck. 

r i n t m i l l e a n n i , s o l v é t u r s a t a - a ñ o s , s e r á d e s a t a d o S a t a n a s : s a l d r á d e 

ñ a s d e c á r c e r e s u o , e t e x i b i t , s u p r i s i ó n ; s e d u c i r á á l a s n a c i o n e s i i p 

d e s e d f i c e t G e n t e s , q u a e s u n t l o s c u a t r o á n g u l o s d e l m U p d o , G R . g 

s u p e r q u á t u o r á n g u l o s t e r r a e , y M a g o g , y l o s c o n g r e g a r á , p a r a 

C o g , e t M a g o g , e t c o n g r e g á - c o m b a t i r contra, el pueblo de Dios; ^ u 

b i t e o s i n p r a e l i u m , q u o r u m n ú m e r o s e i á c o m o e l d e l a a r e n a 

n ú m e r o s e s t s i c u t a r é n a u i a r i s . d e l m a r . " 

e j e r c e J e s u c r i s t o d e s d e su a s c e n s i ó n , y e j e r c e r á h a * t a su ú l t i m a v e n i d a , c i i a n d o e ! j u » . 
c i ó u n i v e r s a l c o n s u m e t o d o s l o s j u i c i o s p a r t i c u l a r e s q u e has t a e n t o n c e s se p r o n u n c i a r e n . 
J«as a l m a s d e l o s d e g o l l a d o s p o r e l t e s t i m o n i o d e J e s ú s , s o n l a s da t o d o s l o s m >riiri-
a a d o s p o r la fe; y e s t o se d e s i g n a a q u í por el g e n e r o d e m u e r í c m a s c o m ú n e n t r e los Xl:i. 
m a n o s . L a s a l m a s de los q u e n o a d o r a r o n a la bes t iu n i á su i m a g e n , »011 las de los 
q u e s i n h a b e r m u e r t o p o r l a fe se m a n t u v i e r o n firmes e n l a fe , y m e r e c i e r o n la g ; n r i * 
e t e r n a . E s t a s a l m a s s a n t a s v o l v i e r o n á la v ida , e s t o e s , ¡i la v i d a d e la g l o r i a y d e k f e . 
) i c i d a d , á l a q u e v o l v e r á n d e s p u e s de la r o s u r r e c n o n t o d o s ios p r e d e s t i n a d o s , c o n f i r m o 
e s t á e s c r i t o : L*s justos resucitarán parata vida (Jona. v.2'b E l t o s r e i n a r o n c o n J e s u . 
c r i s t o mi l a ñ o s ; es d e c i r , que J e s u c r i s t o l e s d i o p a r l e e n su r e i n o , q u e c o m e n z ó e n C o n s . 
l a m i n o , y a c a b a r á e n e l A n t i c r i s t o ; r e i n o q u e s u c e d i ó á l o s c o m b a t e s de los t r e s p r i . 
m e r o s s ig lo?; y r e i n o q u e t e r m i n a r á con el g r a n c o m b a t e de l fin d e los s i g l o s , y d e s -
p u o s de l cua l e n t r e g a r á J e s u c r i s t o s u r e i n o á D ios su P a d r e . 

V 5 . L i e l o r i a e n q u e v i v e n y r e i n a n l o s s a n t o s c o a J e s u c r i s t o d e s p u e s »jue m u r i e -
r o n e n l a t i e r r a , e s p a r a e l los u u a p r i m e r a r e s u r r e c c i ó n : s u s a l m a s p a r t i c i p a n y a de l a 
v i d a d e l a g lo r ia , e n la q u u n o t e n d r á n p a r t e sus c u e r p o s , s i n o h a s t a la r e s u r r e c c i ó n 
g e n e r a l . P e r o los o t r o s m u e r t o s , e s t o e s , l a s a l m a s de los p e r v e r s o s que j a m a s t e n d r á n 
p a r t e on a q u e l l a v i d a , t a m p o c o la t i e n e n e n l a p r i m a r a r e s u r r e c c i ó n . N o v o l v e r á n á 
l a v i d a . h a * t a q u e se c u m p l a n l o s mi l a ñ o s , e s t o us, h a s t a la r e s u r r e c c i ó n g e n e r a l , q u e 
6 e g u i r á m u y d e cerc% á la p e r s e c u c i ó n de l A n t i c r i s t o . E n t o n c e s resucitarán t o d o s los 
h o m ' i r s * , y e n e s l e s e n t i d o v o l v e r á n t o d o s á la vid«; p a r o u n o s r e s u c i t a r á n p a r a e n t r a r 
á la vida de que y a g o z a n los s a n t o s p o r u n a p r i m e r a r e s u r r e c c i ó n ; y o t r o s r e s u c i t a r á n 
p a r 1 s e r l a n z a d o s e n el e s t a n q u e d e f u e g o , quo es la m u e r t e segund-i." 

V 6 . B i e n a v e n t u r a d o s y s a n t o s a q u e l l o s c u y a s a l m a s h a n e n t r a d o y a p o r u n a p r i . 
m e r a r e s u r r e c c i ó n á la v i d a d e la g l o r i a , que g o z a r í n e n c u e r p o y a l m a t o d o s l e s j u s -
t o s d e s p u é s de la r e s u r r e c c i ó n g e n e r a l . L a m u e r t e s e g u n d a n o t e n d r á pode r a l g u n o so -
b r * l o s que h a y a n t e n i d o p a r t e e n IB p r i m e r a r e s u r r e c c i ó n : n o t i e n e n q u e t e m e r cl sor 
m e z c l a d o s y c o n f u n d i d o s c o n los p e r v e r s o s e n el ú l t i m o d ia , 011 q u e e s t o s ee rún a r r o j a -
d o s al e s t a n q u e d e f u e g o , que es la m u e r t o s e c u n d a . P o r el c o n t r a r i o , sc-rái, s a e r d o t e g 
d e D i o s y d.; J c j u c r n l o , p a r t i c i p a r á n «le su s a c e r d o c i o , o f r e c e r á n a d o r a c i o n e s y a l a . 
b a n z a s al que e s t á s e n t a d o e u . e l t r o n o , y a l C u r d c r o ; i n t e r c e d e r á n p a r a c o n Dios v c o n 
J e s u c r i s t o por s u s h e r m a n o s q u e a u n c o m b a t e n e n la t i e r r a ; y r e i n a r a n c o ^ J e s u c r i s t o 
m i l a ñ o s , p a r t i c i p a n d o do su p o d e r y d o s u r e i n o , q u e e s cl r e i u o d e q u e s e a c a b a d e 
h a b l a r e n cl V p r e c e d o n t o . 

V 7 . Gr- l i t . s e r á d e s a t a d o S a t a n a s y l i b e r t a d o d e su p r i s i ó n ; y s e d u c i r á á l a s n a . 
c i o n e s d e las c u a t r o p a r t e s de l m u n d o , G o g y M a g o g ; y las r i - u n i r á p a r a el c o m b a t c . 
C u m p l i d o s los mi l a ñ o s d e s p u é s q u e h a y a p a s a d o u n m i l e n a r i o , y a n t e s q u e so c o m p l c . 
te cl s e g u n d o , s e r á d e s a t a d o S a t a n a s : aquel d r a g ó n e n c a r c e l a d o ' e n el a h i s m o desda al 
t i e m p o d o C o n s t a n t i n o , y s e le d a n li « ¡ r u d en e l t i e m p o de l A n t i c r i s t o . S a l d r á p a r a so-
d u c i r á l a s n a c i o n e s d e l o s c u a t r o a n g u i o i de l m u n d o , y l a s c o n g r e g a r á p a r a cl c o r a -
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8 . Los v i que se e x t e n d i e r o n p o r ». Et a s r endé run t s u p e r la-
la t ie r ra , v c e r c a r o n el c a m p o d e los t i túdincm te r rae , et r i rcu ié -
«antos, v ' la c iudad p red i l ec ta del Se- ruiit cas i ra sanc tó rum, et ci-
j jo r_n Titàtem di léc tam. 

9. P e r o Dios hizo b a j a r de l eie- 9. E t descéndi t ignis à D e o 
lo un luego q u e los devoro ; " y e l dia- de cáelo, e t devoravi t eos: 
b lo que los >educia, fué a r r o j a d o e n et Diábo lus .qu i seducébat eos, 
el es tanque d e luego y a z u f r e , d u n ü e missus est in stagnimi ignis, 
la bestia e l súlpliuris, ubi et béstia, 

10. Y el falso p ro fe t a s e r á n a tor - 10. E t pseudoprophé ta c e -
men tados de dia y d e noche p o r los si- c iabúntur die ac noc te in sae-
glos de los siglos." euia saeculórum. 

11. Vi también un gran t r o n o b lan- 11. E t vidi t h r o n u m magnuBi 
co, y en el que es taba s e n t a d o uno, candidimi, et sedén tem super 
á cuya presenc ia huyó el c i e l o y la eum, à cuius conspéctu fugit 
tierra", sin que hubiera q u e d a d o n i aun terra , et cae lum, et locus non 
el lugar donde es taban ." est invéntus eis, 

12. Luego vi q u e c o m p a r e c i e r o n 12. E t vidi mórttios, magnos 
a n t e el t rono" los muer tos , g r a n d e s y et pusillos, s tan tes in conspe-
pequeños: se abr ie ron unos l i b r o s ; y ctu thrr-ni, et libri apèr t i sunt: 
despues se abr ió o t ro q u e e s e l li- et ál ius L i b e r apé r tu s est qui 
b ro de la vida: y fue ron j u a g a d o s to- est vitae: et iudicáti sunt mor-
dos los m u e r t o s ' p o r lo q u e e s t a b a es- tui e s his, q u a e scripta e r á n t 
cr i to en aquellos libros, c o n f i r m e á in iibris s ecúndúm ópera ipso-
sus obras ." ru in . 

b a t e del g r a n d í a d e ' D i o s O m n i p o t e n t e . I ' n a s e d u c c i ó n t e r r i b l e a c u n i r á á u n a o e r s e . 
e u c i o n f o r m i d a b l e , figurada e n a q u e l l o d e q u e h a b l a E w q t l i e l e n loe c a p i t u l ó l a » i l i 
y s i x l x . Al t i s e ve que R e s el n ü m b a ri, I geli- de l a e m p i e e » , y M a g o g et d e a 
t i e r r a d o n d e r e i n a , 0 de i p u e b l o un q u e d o m i n a , y al t u e ( e u n e la m u l t i t u d de pue . 
b los in fiele q u e s i g u e n a e s t e i m p . o . P i i r o c u p u f « que ( l o g r> p r e s e n t a u, m i s i n o A a ' i -
c r i s t o . y M s g o g ai i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o que d o m i n a r a , y que es el m i s m o i m p e r a d e 
M a h o m a , que t a n t o t i e m p o ha le e s t á p r e p a r a n d o t o s c a m i n o . . L o s r e y e s y l o s p u e b l o s 
de la t i e r r a , ¡ e d u c i d o s e n t o n t e s p o r e l d e m o n i o , s e s o m e t e r á n i a q u e i in p í o , y c o n s p i . 
r a r a n t o d o - con él c o n t r a la I g l e s i a . 

x P . S é e x t e n d i e r o n por la t i e r r a : e s t o i n d i e a la p e r s e c u c i ó n g e n e r a l c u e s e e n . 
t e n d e r á p o r t - d o el u n i v e r s o ; c e r c a r á n e l c a m p o de lo* emi to* » ¡a c i u d a d p r e d i l e c t a , 
q u e e s l a I g l e s i a d e J e s u c r i s t o , c o n t r a l a i¡oo so c U u r e c e r á n , y c o n t r a el p u e b l o c r i s -
t i a n o que p c r - e g ' ' i r a n . 

V 9 . E s t e f u e g o q u e b a j a de l c i e l o p 3 n d e v o r a r á l a m u l t i t u d i n n u m e r a b l e c e l o s 
e n e m i g o s d e D i o s , e s e l f u e g o v e n g a d o r q u e p r e c e d e r á á J e s u c r i s t o e n su ú l t i m a v f n i d a . 

9 . j 10. G r . y el d i a b l o q u e l o s s e d u c í a f u é a r r o j a d o al e s t a n q u e d e f u e g o y adu -
f r e . d o n d e e s t a b a l a ' b e s t i a y el I V - ' » p r o t e t a , y d o n d e s e r á u a t o r m e r l i f l o - d ía y n o c h e 
p o r los s ig los d e tos s i g l o s "Porque a s í c o m o e s t o s t r e s h a b r á n s i t o m i n i s t r o s de la T f -
n i a i m p i e d a d (Supr. I V I . 13 . ) , s a i t a m b i é n s e m i a r i o j s d o s l o ~ l r c s e n el i n f i e r n o p i r a 
p a d e c e r a l l í el m i s m o e t e r n o c a s t i g o Supr. x>x • E l A n t i c r i s t o y su f a l s o p r o f e t i 
s e r á n l a n z a d o s lo ; p r i m e r o s , y d e s i u c s d e e l l o s el d e m o n i o , V e a s e e l s i t i c u i » » . n c m . 
4 . d e l P r e f a c i o . 

í 1 1 . L a b l a n c u r a d e e s t e t r e n o e s el s í m b o l o d e la s a n t i d a d y l u s t i c i a de l j u e s 
s o b e r a n o q u e le o c u p a , y q u o va á p r o n u n c i a r la s e n t e n c i a - o l i r e t o d o s . E n t o n c e s , y r n 
m e d i o de l e s t r u e n d o d e u n a t e m p e s i c d e s ¡ i a n l o s a , s e a r r o l l a r á n lo* c i e l o s , los e t e m e n ; 
t o s s>,rasados s e d i s o l v e r á n , y la t i e r r a c o n t o d o i o q u e h a y e n e l l a , s e r á d e v o r a d u p o i 
el f u e g o 2 . Prtr. m . 10). 

V 1 2 . t i r . d e l a n t e de D i o s . 
lbíd. S e a b r i e r o n los l i b r o s d o n d o e s t á n e s c r i t o s l o s n o m b r e s y l a s o b r a s d e los r é . 

p robos : d e s p u e s se a b r e o t r o d o n d e e s t á n e s c r i t o s l o s n o i : I ' e s y tas ' ••• < ' . s ¡ r e -
d e s t i n a d o s . P u e d e m a s b i e n d - i i r s e . q u e e s ' o s 'i1 • le iv. i . . r» , s s e n . 
t c n G T q u e D i o s l o s a b e t o c o t a n d i s t i n t a m e n t e , c o m o . i e > t u t i e i d t s v t i t o e n t i 
p r e s e n c i a , 
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13. E t dedi t m i r e mór tuos , 
qui in eo e rau t : e t i n i r s , e t 
in tern i l i d e d é r u n t mór tuos 
suo», qui in ipsis e ran t : et iu-
d i c á t u m est d e singulis secúu-
dù n o p e r a ipsòruin. 

14. E t in iemus , e t i n i r s 
missi sunt in s tugoum ignis. 
H a e c est m o r s secunda . 

15 E t qui n >a inventus est 
in L ib ro vitae scr iptus , mis-
sus est in s t agnum iguis. 

l a . E i t r e g ó pues el m a r á los 
muer tos q u e t en i a sepul tados en sus 
a g a a s i l a ' m u e r t e y e l inf ierno e n t r e -
ga ron también los muer tos que tenian 
en su poder ; y cada uno fué juzga-
d o según sus ob ra s . " 

14. Y el ¡ a a e r n o y la niuer te fue-
ron ar ro jados en el e s t anque de fuego . 
E s t a es h m u e r t e s e g u n d a . " 

15. T a m b i é n fue ron lanzados en 
el e s t . tnq ie de fuego los que uo esta-
ban escri tos en ei l ibro de la vida. 

V" 1 3 . E n t r e g o el m a r l o s m u e r t o s q u e t e n i a e n su s e n o : e s t o s i g n i f i c a q u e la ra 
s u r r e c c i ó n s e r á g e n e r a l , y que e n c u a l e s q u i e r a p a r l e d a : d e .<e h l y a d e p o s i t a d o el c u e r -
p o . , o í e n t a l i e r r a o e u el f o n d o d o | . n a g u a s , s a b r i e n c o n t r ó l e e l A u t o r de la n a . 
t i i r a l e z a p a r a r s u n i r l e a l a l m a d e q u e s o h i ' i i a s e p a r a d o . I ,a m u e r t e y e l i n f i e r n o e n u e -
g . r o n t . m i ñ e n l o s m u e r t o s q u e t e n í a n ; la p r i m e r a r e s u r r e c c i ó n d e q u e y a s o h a b l o , es 
p e c u l i a r y p r i v i l e g i o d e los j u s t o s : pe ro e s t a es c o m u u a h u e n o s y m a l o s : l a s a l : uaa 

- t án y a e n t a v i d a d o l a g l o r i a , l a s q u e l u y a n p e r m a n e c i d o e n la tu , lo r i e d e ! p e . 
d o , l a s q u e a u n e s t é n e n el p u r g a t o r i o , y l a s que h a y a n s i d o s e p u l t a d a s e o el i n i i e r . 

n o . t o d a s v o l v e r á n á n n i r a e c o n s u s c u e r p o s . 

i / U E l i n f i e r n o y ia m u e r t e s e r á n a r r o j a d o s al e s t a n q u e do f u e g o , y l o s s a n t o s 
y a n o t e n d r á n q u e t e m o r n i á la m u e r t e n i a l i n f i e r n o . E l e s t a n q u e d e f u e g o es l a 
m u e r t e s e g u n d a , l a i n u e r i e e t e r n a . 

q u e • 

C A P I T U L O X X I . 

R o n o v a c i o n de l c i e l o y d o l a t i e r r a . L i J e r u s í l e n c e l e s t i a l ; el p r e m i o de l o s s a n t o s 
y el s u p l i c i o de ios r é p r , b o s . D e s c r i p c i ó n d e l a c e l e s t i a l J e r u s 3 l e n , c u y o s f u n d a -
m e n t o s s o n los A p o s t ó l e s , c u y o t e m p l o e s Dios , c u y a l u z oa e l C o r d e r o , y p o r c u -
y a s p u e r t a s n o e n t r a s i n o l o que s e a p u r o . 

1. E r vidi cae lum novum, 
e t l e r r a m novum. Pr imuin 
euiin cae lum, e t p r ima t e r r a 
abiit, e t ma re ¡am non est . 

2 . E t ego Ioannes. vidi san-
c t a m civi ia tem Jerusalem no-
Yam descendSn lem de cae lo 
a Deo, pa ra tam, s icut spon-
aam o rna tam viro suo. 

3 . E t audivi voceui magnum 
de tlirono d iceu tem: E c c e ta-
be rnacu lum Doi cuai homini-
Lus, et habitabit cum eis. E t 

1 . D Ì S P U K S d e e s t o , v i u n c i e l o n u e -

vo y una t ierra nueva ; " porque el pri-
m e r cielo, y la p r i m e r a t ierra habían 
desaparec ido; y ya no habia mar . 

2 . Y yo Juan , y o vi á la santa ciu-
dad , á la nueva Je rusa lcn , que, vi-
niendo de Dios, descendía del cielo, 
engalanada c o m o una esposa p a r a s u 
esposo." 

3. Y oí ur.a voz sonora que salia 
del t rono," y dec ia : H e aquí el t a b e r -
náculo de Dios en t re los hombres ; é l 
m o r a r á con ellos, y ellos serán su pue-

v t . C i e l o s n u e v o s e n s u f o r m a y c u a l i d a d e s , m a s n o e n la s u b s t a n c i a . V é a s e l a 
Disertación sobre el Rn del mundo, t o m . x u i . 

\ 2 . E s t a c i u d a d s a n t o , e s t a n u e v a J e r u s a l e n es l a I g l e s i a t r i u n f a n t e : l o s a d o r -
n o s c o n que K e n g a l a n a , -son l a j u s t i s i a , la i n o c e n c i a y l a s b u e n a s o b r a s de l oe 
M n t o s . 

V 3 . E l g r i e g o l e e : d e l c i e l o . 
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b l o ; y el m i s m o Dios , h a b i t a n d o e n 
m e d i o d e ellos, s e r á su D i o s . 

. . , 4, D i o s les e n j u g a r á t o d a s Ins lá-Js n, xxxi 8 . . . J ° . . 

Supr. ra 17. g r i m a s d e sús o jo s ; y j a m a s vo lve rá a 
h a b e r allí m u e r t e : t a m p o c o h a b r a l lan-
tos . n i a la r idos , n i a f l i c c iones , " p o r q u e 
el p r i m e r o s l a d o y a pasó . 

5 . E n t o n c e s d i jo el q u e e s t aba s e n -
t a d o e n el t r o n o : V o y á r e n o v a r l o to-
d o . Y á m i m e d i jo : E s c r i b e , q u e e s t a s 
p a l a b r a s son d i g n a s d e t o d a f e , y muy 
• v e r d a d e r a s . " 

0 . V m e af ino ¡ó: T o d o e s t á h e c h o : 
y o s o y el a l i a y la o m e g a , " el p r i nc i -
p io y fin de todos los seres: y o d a r é 
g r a c i o s a m e n t e a b e b e r <le lu f u e n t e 
d e a g u a v iva al q u e t u v i e r e sed de ta 

justicia. ' 

7. E l q u e v e n c i e r e sus pasiones, po -
s e e r á (odas e s t a s c o s a s : " y o s e r é su 
D i o s , y él s e r á iiii l i i jo. 

S. P e r o los c o b a r d e s é i nc rédu los , 
los a b o m i n a b l e s y los h u n i c i d a s , los 
f o r n i c a r i o s y los h e c h i c e r o s , los idola-
t r a s y t o d o s los e m b u s t e r o s t e n d r á n 
su j j u r i e cierna e n el e s t a n q u e e n c e n -
d i d a c o n l u e g o y c o n a z u f r e , q u e e s 
la m u e r t e s e g u n d a . 

í!. E n s e g u i d a s e m e a c e r c ó p a r a 
h a b l a r m e uno d e los s ie ie á n g e l e s q u e 
t e m e n las s ic le c o p a s l l enas d e las s ie -
t e ú l l i m a s p l agas , y m e d i jo : V e n . y le 
m o s t r a r é á la e s p o s a q u e t i e n e al C o r -
d e r o p o r e s p o s o . " 

10. Y m e t r a n s p o r t ó e n e s p í r i t u á 
u n g r a n d e y e l e v a d o m i . n i e , " y m e 
m o s t r ó la gran c i u d a d , la san ta J e r u s a -
l en q u e d e s c e n d í a de l c ic lo , c o m o q u e 
v e n i a d e Dios . 

I. JVAH, 
ipsi p o p u l u s e i u s e r u n t . e t ipse 
D e u s c u m e is er i t e o r u m D e u s . 

4 . E t a b s t e r g e t D e u s o m n e m 
l a c r y m a m a b ocnl is e o r u m : e t 
m o r s u l t ra n o n e r i t , n e q u e lu-
c l u s , n e q u e c l a m o r , r i eque do-
lo r e r i t u l t r a , qu ia p r i m a ab i6 -
ru i i t . 

5 . E t d ix i t qiii s e d e b a t in 
t h r o n o : E c c e nova f a c i o o m n i a . 
E t d ix i t mih i : S c r i b e , <juia 
h a e c v e r b a l ideh 'ssima sun t , 
e t v e r a . 

6 . E t dixit mihi : F a c t u m es t : 
e g o s u m A l p h a , e t O m e g a , mi-
l i u m , e t finis. E g o s i t ient i d a b o 
d e f o n t e a q u a e v i t a e , g ra t i s . 

7 . Q u i v í c e r i t , p o s s i d é b i t 
h a e c , e l e r o illi D e a s , c t ille 
e r i t mih i f i l ias . 

8 . T i m i d i s a u t e m , e t inc ré -
dul i s , e t e x é c r a t e , e t homic í -
d i s , e t f o rn i ca ió r i bus , c t vcnc-
liiiis, e t idololá t r i s , e l ó m n i -
b u s m c n d á c i b u s , p a r s i l iórum 
er i t iii s i agno a r d e n t i igne , e t 
sú lphurB: q u o d est m o r s se-
c u n d a . 

9 E t ven i t u n u s d e s e p t e m 
A n g e l i s h a b e n t i b u s p h i n l a s (»te-
n a s s e p t e m p iag i s í iovissimis, 
e t l ocü tns est m e c u m , d i c e n s : 
V-eiii, el o s l é n d a m t ib i spón -
sa tn , u x ó r e m A g n i . 

10. E t sústulit m e in sp i r i tu 
in m o n t e m m a g n u m , e t u l l u m , 
e t o s t end i t mihi civi t&tem san-
c t a m l e r ú s a l c m d c s c c n d é n t e m 
d e Cáelo á D e o , 

\ 4 . (ír . lit. n i t rabajos 6 penalidades. 
\ fi. Gr. ciertas y vcrdiidiiras. 
i lì. Vesso el cap. i. í B. 
I ' M . Es ta agua viva es e! mismo Dios, 

santos , esto es, cu Dios mismo. 
V 7. Gr . lit. herederá todas estas cosas, i 

y bien. 
í 9 . Gr Ir:, A la muger que e s esposa del Cordero. Esta es la Iglesia t r iunfan, 

te, que Snte.- si* llamó la ciudad sar.ta y la n u c ' a Jorusa i ín , y que Ta ó l luuai§» 
todav ». 1 1 ' irán ciudad, la santa Je rusa lem 

V ' 0 . K i t s pala ora está en el griego. 

i cuya fuente serán ombringados lo» 

to es, las poseerá como su herencia 

G A P I T t ' t O XXI. 8 6 9 
11. T o d a el la b r i l l aba c o n la c lar i -

d a d " d e D i o s ; y la l u z " q u e la i lumina-
ba , e r a c o m o una p i ed ra p r e c i o s a ; c o -
m o una p i e d r a d e j a s p e , t a n d i á f a n a c o -
m o el c r i s t a l . 

12. T e n i a u n a g r a n d e y al ta m u r a -
lla e n la q u e h a b í a d o c e p u e r t a s y d o -
c e a n g e l e s ; u n o e n c a d a p u e r t a . Y so-
bre ellas h a b i a n o m b r e s e sc r i t o s , q u e 
e r a n los n o m b r e s d e las d o c e t r i b u s d é 
ios hi jos d e I s r a e l . 

13. T r e s p u e r t a s m i r a b a n al o r i e n -
t e , t r e s al s e p t e n t r i ó n , t r e s a l m e d i o -
día , y t r e s al o c c i d e n t e . " 

14. L a m u r a l l a de l a c i u d a d t e n i a 
d o c e f u n d i i m e u l o s , e n los q u e e s t a b a n 
e s c r i t o s ¡os n o m b r e s d e los d o c e a p ó s -
to l e s de l C o r d e r o . " 

15. E l q u e m e h a b l a b a t en ia u n a 
v a r a d e m e d i r d e o ro , p a r a m e d i r la 
c i u d a d , las p u e r t a s , y la m u r a l l a . " 

11. I l . i b é n t e m c l a r i t á t e m 
D e i : e i l u m e n e ius s imi le là-
p id i p r e t i ó s o t u i n q u a m làpidi 
i á sp id i s ; s icu t c r y s t á l l u m . 

12. E t h a b é b á t m u r u m tna -
g n u r n , c t a h u m , h i b é n t e m 
p o r t a s d u o d e c i m i e t in po r l i s 
Á n g e l o s d u ó d e c i m , e t n o m i -
n a i n s c r i p t a , q u a e s u n t n ó m i -
n a d u ó d e c i m t r i búu rn filiórum 
Jsrucl . 

13. A b O r i è n t e p o r l u e t r e s : 
e t a b A q u i l ó n e p o r i a e t r e s : 
e l a b A u s t r o p o r t a e t r e s : e t 
a b O c c u s u p o i t á e t res . 

14. E t m u r a s c iv i tá t i s h a b e n s 
f u n d a m e n t a d u ó d e c i m , e t in 
ipsis d u ó d e c i m n ó m i n a duó-
d e c i m A p o s t o l ó r u m Agn i . 

15. E t qui l o q u e b a l u r m e -
c u m , h a b è b a t i n e n s t ì r a m u r u n -
d u i e a m á u r e a m , ut n i e t i r é t u r 
c i v i l á t e m , e t p o r t a s e ius , e t 
m u r i m i . 

16 E t c iv i t a s in q u a d r o pó -
sita e s t , e t l ong i ludo e ius t an -
t a e s t q u a n t a c t l a t i tudo : e t 
m e n s u s e s i c i v i l à t e m d e a r ú n -
d i n e á u r e a p e r s t à d i a d u ó d e -
c i m mil i ta : e t long i tudo , e l a l -
t i i u d o , e t l a t i i u d o e i u s a e q u à -
lia s u n t . 

. V I I . Gr . con la gloria de Dios. 
Ibtd. Gr . el «slro que la ilumina. Este astro puede ser símbolo de la verdad, lüz 

.Sterna, sin sombra y sil. vicisitud. 
tfl2yl3. 1.a protección de Dios y la pa2 del Espíritu Santo es toda la fuer , 

¿a de .-sta ciudad, que l a hace invencible a toda clase de enemigos. Nadie en t ra 
«n ella sino por !.. fe y por él camino de los apostóles, que son sus puertas; por 
la voluntad v vocación tic llios medíanle el ministerio de los ángeles invisibles, y 
el de los pastores que son los álmeles visibles Dios llama á allí de todas partes, y 
l u c e en t ra r i sus escogidos por gracias tan diferentes y por caminos tan opuestos, 
co.no lo son las puertas de una ciudad. 

V 14. La {Ul.Illa fe apostolica que l íbrela pileria de la Iglesia, es también el fun-
di, '.unito y ...1 apoyo que la sostienen. N o hay salvación sin adherirse á ella fimio-
ci-nln como el fundamento de la piedad y de la salud. Los apOstolei 
de las gracias , y el Cordero es la fuente de donde manan . Ellos si 
dei fundamento, y Jesucristo es el fundamento primero y esencial. 

V 15. En el reino de la verdad todo se mide con la regla de o 
L t caridad sin medida, que tuvo Jesucristo á eu Iglesia, es ia regla i 
Bios medir el amor que Dios le t iene. 

V 16 y 17. Quiere decir que esta ciudad tenia tres mil estadios de. longitud, otros 
t i n t o s de latitud, y doce n i l do circunferencia: y qne sus murallas tenían también 
doce mil estadios en circunferencia, y cit 'olo cuarenta y cuatro codos de altura. Los 
d n n . mil eaUuios hacao como w s e a u Isgnas; lo« oiento cuarenta y cuatro nodos, 

16. L a c i u d a d e s t a b a e d i f i c a d a e n 
c u a d r o ; p u e s e r a l an l a r g a c o m o a n -
c h a : m i d i ó l uego la c i u d a d c o n su v a r a , 
y r e s u l t ó q u e t en ia d o c e mi l e s t a d i o s ; 
s i endo i g u a l e s " su long i tud , su a l t u ra , 
y su l a t i tud . 

el • 
las 

i de la caridad, 
que pode-
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17. M i d i ó t a m b i é n la m u r a l l a , y te- 17. E t men9us est m u r u m 
jiia de alto ciento c u a r e n t a y cua t ro co- eius c e n t u m quadrag ìn ta quá-
dos, que e s medida d e h o m b r e , y e r a tuor cubi tórum, m e n s ú r á hó-
temoien la del ánge l . " minis, quae est ángel i . 

18. L a muralla e s t a b a edif icada 18. E t erat s t ruc tù ra mur i 
con p ied ra jaspe; y la c i u d a d e ra d e eius ex lapide iàspide: ipsa 
un o ro puro como un v i d r i o c la r í s imo, ve ro cívitas aurora mundura 

símiie v i t ro m u n d o . 

19. Los c imientos d e la mura l l a de 19. E t f u n d a m e n t a mur i ci-
ta ciudad es taban a d o r n a d o s con pie- vitátis omni lapide pre t ie ro 
d rus preciosas de t o d a c l a s e . El pri- o rná t a . F u n d a m é n t u m pri -
lli 2r fundamen to e ra j a s p e ; e l segundo, m u m , iáspis: secúnduil i , sap-
sshro; el t e rcero , c a l c idon ia ; el cuar to , phirus: tér t ium, calcedónius: 
e smera lda ; qunr tum, smarágdus : 

20. El quinto, s a r d ó n i c a ; el sexto, 20. Quin tum, sárdonvx: sex-
sardio; el séptimo, cr isól i to ; el octavo, tu n , sárdius: sépt imuiu, chry-
berilo: «¡I ooiio, topac io ; el d é c i m o , cri sóhthus : o c t á v u m , beryllus : 
sopaeio; el undéc imo, j a c i n t o ; y e l duo- nonum topázius: d é c i m u m , 
«ecuno , ametis to. chrysóprasus : undécimuro,hya-

cinthus: duodéc imum, amethy-
stus. 

2 ! . A mas de esto, las d o c e puer - 21. E t duódecim por tae , duó-
tas erai . doce perlas, y c a d a pue r t a es- deci in m a r g a n t a e sunt. pe r 
t a b a hecha de una de e s t a s perlas; y síngulas: ct s ingulae por tae 
la plaza de la ciudad e r a d e un o ro pu- e ran t ex síngulis margarí t is : 
ro, c o m o un vidrio t a n s p a r e n t e . " et platea civitátis á u r u m mun-

dum, t a m ^ u a m vi t rum perlú-
c idum. 

22. Y o n o ví t e m p l o e n la c iudad, 22. E t templum non vidi in 
p o r q u e el Sefior Dios o m n i p o t e n t e y ea : Dóminus e n i m D e u s o m n í -
e i Cordero , son el t e m p l o d e el la ." potens t emplum illius es t , et 

Agnus . 
23. Esta c iudad n o n e c e s i t a p a r a 23. E t c ívi tas non ege t so-

a lumbra r se del sol ni d e la luna; por- le, ñeque luna ut lúceant in 
q u e la luz, ó la gloria" d e D i o s mis/no ea : nam clári tas D e i i l luminá-

i o n c e r c a d e d o s c i e n t o s c u a r e n t a y se is p i í s . E l n ú i n e r e d o c e es n ú m e r o p e r f e c t o 
p o r c u a d r a d o , y m u l t i p l i c a d a p o r si m i s m o p r o d u c e c i e n t o c u a r e n t a y c u a t r o . Todafc 
e s t u s e x p r e s i o n e s i n d i c a n l a p e r f e c c i ó n , la i n m o v i l i d a d , y l a a d m i r a b l e s i m e t r í a d e l 
• d i f i c i o d e la I g l e s i a . D i o s h a c e e n e s t e ed i f i c io e s p i r i t u a l c o n u n a m a g n i f i c e n c i a y 
p r o p o r c i ó n c o r r e s p o n d i e n t e á s u i n f i n i t e p o d e r y g r a n d e z a , l o q u e l o d o s l o s h o m b r e s 
d e t o d o s los s ig los u n i d o s n o h u b i e r a n p o d i d o h a c e r e m p e ñ a d o s e n e d i f i c a r u n a c i ù 
d a d m a t e r i a l con e s t a m a g n i f i c e n c i a . 

V 1 8 - 2 1 . T o d o e s s a n t i d a d , p u r e z a , l u z y e s t a b i l i d a d ; t e d o es g r a n d e , e s p i r i t u a l 
J n r e c i o s o e n la c e l e s t i n i I g l e s i a de los e s c o g i d o s ; t o d o e s t á a i h e n r i q u e c i d o c o n et 
o r o de la nridad que c o n s u m a l a f e l i c i dad d e los s a n t o s e n al c i e l o . 

V 2 2 . E n l i r e l i g i ó n de l c i e l o l o d o e s e s p í r i t u y v e r d a d p u r í s i m a : n o h a y a l l í t e n i . 
p i o D a t e r i a ! , s i n o e s p i r i t u a l ; y e s t e t e m p l o es e l m i s m o J e s u c r i s t o e n el q u e a d i r a 
la Ig les ia á D i o « . E s t o t e m p l o e s t á d e n t r o d e o t r o t e m p l o que es el s e n o y la u n i -
«Jad de l m i s m o D i o s , e n la q u e s e c o n s u m u r á y se o f r ece r? . e t e r n a m e n t e a l g ú n d ía 
& la m a g e s t . d y u n i d i d d e D i o s , la m a g e s t a d y u n i . l a d de J e s u c r i s t o . 

\ ¿3 E.>t i es la e x p r e s i ó n de l g r i e g o : la g l o r i a de D i o s e s la q u e la i l u m i n a . E u 
el c io ca a ? i " > r a d e es t i I g l e s i a v w a d e D i o s s e ' á a n i m a d a de s u E s p i r i t o , p ¿ . 
t i a i r a t l u u e «u g i u r i a , i l u i a i u a d a e o n s u luz , y a b r a s a d a s a s a c a r i d a d . 

8 A P 1 T C L O X X F . 

vit f p m , el l u c i r n a eius est 
A g n u s 
2 4 . E t ambu labun t g e n t e s in 

lumine eius: et reges t e r r ae 
4 f i e r en t g lor iam suam, et ho -
n o r e m in iilam. 

25. E t por tae eius non clau-
d e n t u r pe r d i em: nox en im 
n o n er i t iHie. 

26. E t a f f e ren t g lo r i am, c t 
h o n o r e m gent ium in illam. 

27. N n intr^bi t in earn ali-
quod coinquinaium, au t abo -
mina t ionem faciens, et men-
dac ium, nisi qui s c r i p t sunt 
in l ibro vi tae Agni , 

STI 
e s la que la i lumina, y su l u m b r e r a " e s 
el Co rde ro . 

24. A favor d e su luz a n d n r á n ' a s isai.xs 1&. 
nac iones ; y los reyes de la t ierra lle-
varán á ella su gloria y su honor . " 

25. Sus pue r t a s no se ce r ra rán al Uai. tx. II. 
fin de cada dia, po rque n o habrá alli 
n o c h e . " 

2U. T a m b i é n se in t roducirá en ella 
la gloria y el honor de las naciones ." 

27. No en t r a rá en ella cosa algu-
na manchada , ni nad ie de lo? que co-
meten abominación y fa lsedad; s ino so-
lo aquellos q u e e s t á n escritos, en ei li-
b ro d e ia vida del C o r d e r o . " 

S7 2 3 . L a v i s ta d o la s a n t a h u m a n i d a d de J e s u c r i s t o e n q u i e n h a b i t a t o d a la p l e -
n i t u d d e la d i v i n i d a d , h a r á p » r t e d e l a b i e n a v e n t u r a n z a e t e r n a . S e r á u n a l á» 'p - . r a 
a d o r a b l e d o n d e r e s p l a n d e c e r á e t e r n a m e n t e 1a v e r d a d i n o r a d a q u e i l u m i n a r á á los s a n -
t e s los n u t r : r á y les d e s c u b r i r á l o d o s l o s t e s o r o s d e la s a b i d u r í a y de la c i enc ia d e 
D i o s o c u l t o s en J e s u c r i s t o . 

V 2 4 . L o s e s c o g i d o * c u y o n ú m e r o se c o m p o n e e n g r a n p a r t e de las n a c i ó n " « q u « 
l l a m ó J e s u c r i s t o a la f e y i su c u i t o , a n d a r á n a l u m b r a d o s c o n e» ta l uz . y «e n u t r i -
r á n c o n la v e r d a l que e l l a Ies d r s c n b r a : los r e y e s de la t i e r r a q u e g o z a r e n es ta té -
Hcidad , l l e v a r á n á- D i o s s u . p o d e r y su g i o n a , y la o f r e c e r á n e n e t e r n o h u m e n a g e y 
Sacr i f ic io . 

V" 2 5 . E n el c i e l o y a n o t e n d r á la I g l e s i a e n e m i g o s q ü e t e m e r , n i v e r d a d e s q u e 
i n d i g a r , n i p e r « e i : u r i o n e s q u e s u f r i r . 

V 2 6 . La g l o r i a y e l h o n o r d e tas n a c i o n e s n o p u e d e s e r o t r o que e l s e r l l a m a -
d a s al c o n o c i m i e n t o d e ! v e r d a d e r o Dios , al r e i n o de J e s u c r i s t o , y á la h e r e n c i a d e 
los bien e s ce l e s t i a l e s : p j r e s t o lo t r i b u t a r á n s i e m p r e l a s a c c i o n e s d» g r - c i a s n í a s 
Tend idas . 

V 2 7 . L o s p r e d e s t i n a d o » Berrín los ú n i c o s h a b i t a d o r e s de la c i u d a d ce l e s t i a l : s u 
p u e o l o s e r á un p u e b l o t o d o d e j u s t o s . 

C A P I T U L O X X I I . 

•S igue l a d e s c r i p c i ó n d e la J e r u s a l c n c e l e s t i a l . C o n c i is ion de e*te l i ' i ro . A d v e r a , 
c i o n d e l a v e r d a d d e es t u s ¡ » l a b r a s . F l i c idad p r o m e t i d a a ! que las ¡ u a r d a . A d o l 

' r a c i ó n que se dohe a Dio* P r o f e c í a n o s e l l ' d a . Venii'.a de l Se l lo» . B i m a v e n t u r n d o 
e l que se pu r i f i ca e n Ir-, s a i . g \ i c e ' C< -dcru T • l i m o n i o cíe J e s u c r i s t o , y d e s e o <ie 
su / e n i d a . S e a m e n a z a u> que a ñ a d i e r e ó q u i t a r e a e s t e ¡ ib. o . S e p r o m e t e la v e . 
n i d a d e J e s u c r i s t o . 

1. E T o s t é n d i t mih i flúvium 1. TAMSSKV m e m a n i f e s t ó e ! á n -
a q u a e viiae. sp lènd iamo l a m - gel un rio" de a ^ u a vivy t, n el; r o 
q-iam c rys táHum, p roced . n- corno e! cristal, q u e mai iaba del so-
tem de sede Dei et Agni . lio de JÜos v del Co rde ro 

2. In mèdio p ia te l e eius, e t "2. E n medio di- la plaza de la ciu-
ex u t ráque pa r te flúminis li- dad, y de la una y o t ra pa r t e dei rio, 

1. E l g r i e g o l é e : u n r i o p u r o d e u n a a g u a r i v a . E s t e r i o es n c u e l t o r r i n t e 
d í d e l i c i n s que corr.- 'rá p o r 'todn .'a e t e r n i d a d c.) ci ìroriizon ' d é loa s a n t o s , , i e» 6a* 
c i a r i , y l o s l l e n a r á d e l u . mayores l e l i c i d a d e s . Salm. XXÁV. 9 . 
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e s t a b a e l á r b o l d e la v i d a " q u e p ro -
d u c e d o c e f r u t o s en el año y d a su 
f r u t o c a d a m e s : y las h o j a s d e e s t e á r -
b o l s i rven p a r a c u r a r a las n a c i o n e s . " 

íni. u . 39. 3 . J a m a s h a b r á allí m a l d i c i ó n al-
g u n a ; p o r el c o n t r a r i o el t r o n o d e 
D i o s y el d e l C o r d e r o e s t a r á n allí d e 
a s i e n t o , y sus s i e r v o s le s e t v i i á u sin 
gtte nada los perturbe." 

4. E l l o s v e r á n su r o s t r o , " y l leva-
r á n escrito el n o m b r e d e é l s o b r e sus 
f r e n t e s . 

5 . N o v o l v e r á á h a b e r allí n o c h e 
vi obscuridad y u o n e c e s i t a r á n d e a n -
t o r c h a ni d o la" luz de l sol . p o r q u e el 
S e f l o r D i o s los i l u m i n a r á , y r e i n a r á n 
p o r los s iglos d e los s ig los ." 

s. JVKV. 
gu un v i tae , á f f e r e n s f r u c t u s 
d u ó d e c i m , p e r m e n s e s s íogu-
los r e d d e n s f r ú c t u i n s u u m , e t 
folia ligni a d s a n i t á t e m G e n -
t i u m . 

3. E t o m n e n i a l e d í c t u m non 
e r i r á m p l i ü s : sed s e d e s Dei , 
e t A g n i ni illa e r u n t , e t serví 
e ius s é r v í e n t illi. 

4 . E t v idóbun t f á c i e m e ius : 
e t n o m e n e ius in f rón t i l i u s 
e ó r u m . 

5. E t n o x ul t ra n o n e r i t e t 
non e g é b u n t l ú m i n e l u c é r n a e , 
ñ e q u e l ú m i n e solis, q u ó n i á ü i 
D ó m i n u s D e u s ü l u m i n á b i t il-
los, e i r e g u á b u u t in s a e c u l a 
s a e c u l o r u m . 

# 2 . G r . Y e n m e d i o de l r i o se c l o r a b a el á r b o l de la v i d a , y se e x t e n d í a p o r 
los d o s l a d o s : e s t o á r b o l p r o d u c e & c . 

bid. E s t e v e r s o , Según la n o t a d e Br»ssuet, p a r e c e que h a b l a d e la I g l e s i a p r e -
s e n t e ; p e r o s i e m p r e es la m i s m a I g l e s i a , y asi l o a d v i e r t e el m i s m o p r e l a d o . A l l á e s t a r á 
e t e r n a m e n t e e l á r b o l d e l a v i d a , que p r o d u c e a q ü i su f r u ' o p o r t i e m p o s , y c u r a « 
h o j a s s i r v e n a h o r a p a r a c u r a r á l a s n a c i o n e s . E í á r b o l de la v i d a e s . e l m i s m o J e -
s u c r i s t o , p r i n c i p i o d o n u e s t r a v i d a . E * t a e n m e d i o d o la p laza d e l a c i u d a d , p a r a 
m a n i f e s t a r q u o s i e m p r e e s t á p r e s e n t e e n - m e d i o d e su I g l e s i a , e n es to m u n d o p a r 
cus s a c r a m e n t o s y por su g r a c i a , y e n t o d a la e t e r n i d a d por su p r e s e n c i a s e n s i b l e , 
y por l a c o m u n i c a c i ó n de s u g l o r i a . T a m b i é n es ta e n m e d i o de l r io , p a r a m a n i -
f e s t a r q u e l a h u m a n i d a d s a n t a e s t á u n i d a al V e r b o d i v i n o , c o m o el V e r b o e o el 
s e n o de l Pad re , i n u n d a d a t o d a e n la p l e n i t u d de la e s e n c i a d i v i n a . E s t e á r b o l ex-
t i e n d e s u s r a m a s s o b r e los dos l a d o s de l r i o ; y e s t o d a « e n t e n d e r que c u b r e , y 
t e c o m u n i c a á t o d o s los que s e a c e r c a n á e l , á los v i a d o r e s por su g r a c i a , y á 
l o s p r e d e s t i n a d o s p o r su g l o r i a . S e d ice que p r o d u c e d o c e f r u t o s , e s t o e s , q u e d a su f r u t o 
c a d a m e s , 6 que n o h a y t i e m p o a l g u n o e n q u e n o f r u c t i f i q u o ; y c o n e s t o so m a n í , 
fiesta, q u o su g r a c i a p e r p e t u a m e n t e f r u c t i f i c a , p o r q u e d e s d e su a s c e n s i ó n h a s t a su 
ú l t i m a v e n i d a , h u b o , h a y y h a b r á s a n t o s e n la t i e r r a , y e n l o s que su g r a c i a p r o . 
d u c e c o n t i n u a m e n t e h e r m o s o s f r u t o s de s a n t i d a d y d e j u s t i c i a . P o r rtltimo, las h e . 
j a » d » e s t e á r b o l s i r v e n p a r a c u r a r á las n a c i o n e s : n » r q u e a s i c o m o los f r u t o s t o a 
i r ímbolo d e l u t o b r s s , laa h o j a s l o s o n d e l a s p a l a b r a s ; y la p a l a b r a d e J e s u c r i s t o 
p r e d i c a d a e n t o d o el m u n d o , e s la que d a s a ud á l a s n a c i e n c s ; y c o n e l la se c o -
r a n las l l a g a s que h i z o e n e l h o m b r e la c u l p a . 

í 3 . E n el p a r a í s o t e r r e s t r e pttdia el h o m b r e i n c u r r i r e n la d e s g r a c i a y raaldv 
c i o n de su C r i a d o r ; pe ro e n e l c í a l o n o h a b r á ya m a l d i c i ó n a l g u n a que t e m e r . Rni-
B a n d o Dios s o b r e t u t r o n o , s a c r i f i c á n d o s e el C o r d e r o s o r e su p r o p i o a l t a r , i n u n d a -
d o s t o d o s los s a n t o s e n la m a s de l i c io sa c a r i d a d , y h u m i l l a d o s a l p i e de l t r o n o y 
d e l a l t a r ; es to es el e s t a d o i n e f a b l e do l a g l o r i a . 

\ v 4 . V e r á Dios , y t e n e r t o d o el e s p í r i t u l l eno d e su luz , y p e n e t r a d o de s o 
v e r d a d , e s t o d a la f e l i c i dad de l a l m a . E n el e x t e r i o r de los s a n t o s pe v e r á n l o s 
c a r a c t e r e s g ' o r i o s e s d e su u n i ó n c o n J e s u c r i s t o , «Je s u p e r f e c t a c o n s a g r a c i ó n á Dio« , 
y de la p l e n i t u d d e g o z o y d e c a r i d a d e n que r e b o z a n ; y d e e s t e m o d o g l o r i f i c a r á » 
y l l e v a r á n e n s u s c u e r p o s á J e s u c r i s t o g l o r i o s o . 

V 5 . E n el c i e l o n o h a b r á i g n o r a n c i a a l g u n a , n i idea» i m p e r f e c t a s de la r e l i g i ó n : 
C e s a r á la luz de la f e , la d * las E s c r i t u r a s , y l a de t o d a r e v e l a c i ó n c u a n d o v e a 
IB v e r d a d e n s u f u e n t e , y s e c o m u n i q u e i los s a n t o s p a r a i l u m i n a r l o ? , p a r a f o r t a -
l e c e r l o s tu BU v i d a i n m o r t a l , y p a r a i a t r o d u c i r l o s on la« m a n s i o n e s e t e r n a s d t 
s a r a i a s . 

C A P I T U L O x x n . 

ti. E t dixit tnihi: I l a e c v e r - 0 . L u e g o m e d i jo : E á t a s p a l a b r a s 
b a hüei i&amu sun t , e l v e r a , son m u y c i e r t a s , sí. m u y v e r d a d e r a s ; " 
E t D o i a i n u s D e u s sp i r i luuu i y el S e ñ o r , el D i o s d e los e sp í r i t u s d e 
p r o p h e t a r u m mis i l A n g e l u i n jos p r o f e t a s " lia e n v i a d o á su á n g e l 
s u u m os to i! de re s e m a suia p a r a r e v e l a r á sus s ie rvos lo q u e va 
q u a e o p o r t e l f ie r i c i ld . á s e g u i r s e d e n t r o de p u c o t i e m p o . 

7 . E t e c e e v é n i o ve ióc i t e r . 7 . Y dice: Y o he d e v e n i r pr n to : 
B e á t u s , qui e u s t ó u i t v e r b a B i e n a v e n t u r a d o el q u e g u a r d a las p a -
p r o p h e t í a e l ibri huius . l ab ras d e la p r o f e c í a d e e s l e l ibro . 

8 . t*i e g o i o a i m e s , q u i a u d i - 8 . Y o , J u a n , y o h e o í d o y v is to 
v», e l viui h a e c . E l p o s t q u a m t o d a s e s t a s cusas . Y_al acá liar de d i r -
a u d í s s e m , e l v id i s sem, c é c i d i l a s v d e verlas, m J p o s t r é á los p i t s 
u i a d ó r á r e m a n t e p e d e s á u - del á n g e l q u e n i e l a s m a n i f e s t a b a , p a -
ge i i , qui mih i h u e c o s t e n d e - r a a d o r a r l e . 

b a l : «* 
9. E t d ix i t mihi : V i d e ne f é -

ce r i s : c o n s e r v a s e u i m t u u s 
S.ÜIÍ, e i t r a t r u m t u ó i UIN p r o -
p n e t á r u m , e l e ó r u m , qui ser-

9 . P e r o él m e d i p : G u á r d a t e d e 
h a c e r eso, porqi ie^ y o soy s i e rvo de 
Dios c o m o tú v c o m o t u s h e r m a n o s ios 
p r o f e t a ^ y~~uun c o m o j o s d e m á s q u e 

v . n i v e r b a p r o p h e t f a e l ibr i g u a r d a n las palabras 'TIe la p r o f e c í a d e 
h u m s : D e u m a d o r a . 

i ü . E t d ic i l mih i : N e s i gná -
v e r i s v e r b a p r o p h e l i a e l ibr i 
hu ius : l e m p u s e u i m p r o p é e s l . 

fcsíe~ l ibro: a d o r a á D io 

11. Qu i n o c e t , n ó c e a t á d h ü c : 
e t qui in s o r d i b a s e s l , s o r d é -
s c a t á d h ü c : e l qui lus tus e s t , 

" u e s p u e s d e e s t o m e d i jo : N o 
sel les las p a l a b r a s d e la p r o f e c í a de 
e s t e l ibro , p o r q u e s e a c e r c a el t i e m p o 
en que van á cumplirse, 

11. Y es preciso que las sepan los 
buenos y los malos para que el q u e 
c o m e t e in jus t ic ia , " siga c o m e t i é n d o l a ; 

ius t i f ice iur á d h ü c : e t s a n c i u s , el q u e e s i n m u n d o , s iga e n s u c i á n d o s e ; 
sanci i l icc tur a d h u c . el q u e e s j u s to , s e j u s t i f i que t o d a v í a , 

y el q u e e s san to , s e san t i f ique m a s y 
m a s ; y de este modo llenará cada uno 
brevemente la medida de sus buenas ó 

.malas obras. 
12. E c c e vén io ci to, e t m e r - . 12. Porque y o h e d e v e n i r l uego ; 

e e s m e a m e c u m est, r é d d c r c _ y t r igo c o n m i g o mi r e c o m o c n ^ a , p a r a 
u m c u i q u e s e e ú n d ü m ó p e r a s u a . . d a r a á c a d a u n o s e g ú n s u a c b r a s . 

13. l i g o s u m A l p h a , e t O r n e - 13. Y o soy e l . a l i a y ¡a o m e g a , " el ¡sai. x n . i 
g a , p r imus , e t nov i s s imus , p r i n - p r i m e r o y el ú l t imo , e] p r i n c i p i o y e i *LIV. 6. 
c í p i u i n , e t í i n i s . fin de todos los seres. XLVIU ' 2 . 

14. B e á t i , qui l avau t stolaa 14. B i e n a v e n t u r a d a los q u e l a v a n ' f 
s u a s in s á n g u i n e A g u í : ut si t sus v e s t i d u r a s e n la s a n g r e d e i C 'orde-

6. G r . c i e r t a s y v e r d a d e r a s . 
¡bid. E l g r i e g o l e e : el D ios d « l o s s a n t o s p r o f e t a s . 
S¡ 8 . y U. Y a se n c ^ r que la p i l ab ra adoración n o s i e m p r e s i g n i f i c a el c u l t o d o 

l a i d o l a t r í a . Y as í c u a n a o 6 . J u a n q u i e r e por s e g u n d a v e z a d o r a r al á n g e l , n o i:iU n-
t a d a r l e 61 c u l t o quo s o l o se d e b e á Dios , p u e s lo c o n o c í a por u n á n g e l , y s ab i a 
q u e p o c o t i e m p o á n t e s hab í a r e h u s a d o l a s m u e s t r a s d e r e s p e t o q u e le q u e r í a t r i b u -
t a r ; p e r o c r e y e n d o que h a b í a c o n c l u i d o s u r e v e l a c i ó n , le p a r e r i o que y a e ra t i e m -
p o d e m a n i f e s t a r a l á n g e l su r e s p e t o y g r a t i t u d . V é a s e e l Í ¡ 1 0 . de l c a p i t u l o x i x . 

# 1 1 . E s t a e s la e x p r e s i ó n de l g r i e g o . 
V 1 3 . V é a s e e l V fc. de l c a p í t u l o i . 

T O M . x x i v . 3 5 
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ro ; " para t e n e r d e r e c h o a] árbol de la 
vida, y para e n t r a r p o r las pue r t a s d e 
la santa c iudad . 

15. Queden a fue ra los que vuelven 
al vómito como per ros ," ¡os maléficos, 
los lascivos, los homicidas, los idolatras, 
y todo el q u e a m a y habla la men t i r a , 

10. Yo Jesus , y o he m a n d a d o m i 
ángel para que os notif icara estas co-
sas, con el objeto de que vosotros las 
publiquéis en las iglesias. Yo soy el 
renuevo y el hijo de* Dav id , el as t ro 
•brillante, y la estrel la dé la m a ñ a n a de 
que han hablado los profetas." 

17. El Espí r i tu Santa y la Iglesia 
mi esposa me d icen continuamente: 
V e n . El q u e escucha sus suspiros, d ice 
también con ellos: V e n . El q u e t iene sed 
de mi gloriosa venida, v e n g a « recibirme 
por el fervor de su f e , y el ardor de su 
caridad. Y el que quiera participar de 
las delicias con que yo embriago á mis 
escogidos, ore sin cesar, para que tome 
gruí ui tamente en la tierra de la agua de 
mi gracia, por cuyo único medio podrá 
merecer en el cielo, el agua de la v ida 
eterna. 

18. Amones to á todos los que oi-
gan las ' pa labras <Te la p ro téc ia de es-
te libro, que si a lguno a ñ i d i e r e á eilás 
cualquiera còsa, l j i o s le 
las plagas escnta~s en es te libco^. 
' ¡ 9 . Y^si a lguno qui tare cualquie-
ra cosa del libro q u e contióne ésia p ' o -
íec ia , TFios le b o r r a r á t l e l l ibro 
Vida, le tiSclinra inTTa cuidad santa, y 
"nirhcdura pa r l e en nada de lo que es-
I F é s c r i t o en c»te libro. 

20. El q u e ' la ti-súmonio de todo 
c - i i, d ice : P i e r i a m e n t e vengo pronto . 
Ai lien. Ven,'1 S e ñ o r Je sus . " " 

3ÍT Sea con lodos vosotros la gra-
c ia de nuestro Seño r Jesucr is to . A m é n . 

J t ! 4 M . 

potés tas e ó r u m in t igno vitae, 
et pe r p o r t a s in t ran t in civi-
tà te in . 

15. l ' o r i s c a n e s , et venèfici, 
et inquinici , e t homic idas , e t 
idolis s e r v i e n t e s , e t omnis, qui 
a m a i , e t f a c i t mcndác iu in . 

16. E g o l e a n s misi Angelum 
m e u m , t e s t i f i c a n vobis haec 
in Ecclés i is . E g o sum radix, 
et genus D a v i d , stella splen-
d ida , et m a t u t i n a . 

17. E t s p i r i t u s , et sponsa di-
c u u t : V e n i . E t qui audit d ica t : 
Veni . E t q u i silit, véniat: e t 
qui voli, a e c i p i a t aquain vitae, 
grati«. 

18. C o n t é s t o r enim omni au-
dienti v e r b a p rophe t i ae libri 
huius: S i q u i s apposùer i t ad 
haec , a p p ó n e ! D e u s super il-
luni piagna s c r i p t a s in libro ¡sto. 

1». E t si q u i s dimimieri t de 
verbis libri p r o p h e t i a e huius, 
¿u fe re t D e u s p a r t e m eius de 
l ibro v i tae , e t de civirate san-
cla, et d e h i s , quae scripta 
sunt in l ibro isto. 
20. Dic i t q u i tes t imonium 

pér lubet i s t ö r u m . E t i à m vénio 
citò: A m e n . V e n i D o m i n e l e su . 

a l . G r a t i a D o m i n i nostri le-
su Christ i c u m òmnibus vo-
bis. A m e n . 

\ 14. E l p r iego impreso lee: Bienaventurados los q u ^ r a c t i e a n s u s m a n d a m i e n -
tos, para Oí ros e jemplares d i cen : Bienavenlurudos roa q u o layan aus vest ida 
ras . t .a Vu lga t a añade: en la sangro del Cordero . 

V 15. E n esla pulat-ra se pueden en t ende r los 
Ten á su vómi to . 

V I » . Véasn la p rofec ía de Ba laam, Núm. xxiv. 17. 
V £0. Gr . l i t . A m e n : s>; ven. E l griego reúne aquí t a m b i é n l a s dos pa r t í cu la s 

af i rmat ivas que ae r e ú n e n t n el capi tulo i. # 7, ü n a y o t r a s i g n i f i c a n : sí: así sea. 

q u e , 

l a d o I s a í 

) perros , vuel-

» . 1. 
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CRONOLOGIA SAGRADA. 

TABLAS CRONOLÓGICAS VASA L » INTELIGENCIA 1)E LOS LIBROS SABRA-

DOS, S E A S HISTÓRICOS Ó P R O F t l I l O S . 

- L Í A cronología sagrada c o m p r e n d e todo lo q u e p e r t e n e c e á la 
c iencia de los t i empos de q u e se habla en los libros santos. N o l e 
limita al conoc imiento de los sucesos que refieren los l ibros histó-
r icos q u e hacen pa r te de las santas Escr i turas , sino que se extien-
d e hasta el fin de los l iempos que se anuncian en los l ibros pro-
íct icos. Esto quiere dec i r , q u e no es menos necesaria la ciencia 
d e los t i empos para la inteligencia de las profecías , que para la de 
la historia sagrada; pues sin este conocimiento seria muy fácil con-
fund i r m u c h o s sucesos q u e son muy d i fe ren tes y distantes. 1.a his-
toria sagrada sube hasta la creación del mundo , y t e rmina en los 
l iempos apostólicos: de m a n e r a q u e si solo se cons idera ra en los li . 
b ros sagrados lo q u e cont ienen de histórico, podría t e rmina r la crono-
logía sagrada en los t iempos apostólicos, es to es en ta ruina de J e -
rusalen por los R o m a n o s acaec ida e n el año 70 de la e ra crist ia-
n a vulgar, quo e s puntua lmente la é p o c a en q u e t e r m i n a Usserio v 
Laoce lo t e . Pero si se cons idera con el g ran Bossuet y con M. 
de la Clietnrdie lo que hay de profét ico en los sagrados libros, se 
en l i eude fáci lmente, que la cronología sagrarla debe ' l levarse m u c h o 
ni;;s ade lan te d e los t i empos apostólicos, h a s p ro fec ías q u e cont ie-
nen las sagradas Escr i tu ras no solo se ext ienden hasta el siglo d o 
los apóstole?, s ino hasta los siglos posteriores; y aun hasta e l fin 
del mundo: p o r consiguiente . la cronología sagrada d e b e t ambién ex-
tenderse hasta el fin del mundo, y c o m p r e n d e r toda la durac ión de 
los siglos. 

L a historia sagrada da lugar para dividir en seis e d a d e s t o d a 
la durac ión de los siglos, desde la creación del m u n d o hasta su con-
sumación. l 'ucs asi t ambién las profec ías que cont ienen los libros sa-
g r a d o s dan lugar de dividir en seis edades el intervalo q u e co r re , 
d e s d e el nacimiento de Jesucr i s to hasta el fin del mundo ; y esla dis-
t r ibución d e la duración de los siglos fo rmará la división de la c ro -
nología , que ha d e servir p a r a l a inteligencia d e los libros sagrados 
sean históricos ó p iefé t icos . 

I -a pi 'me.ra p a n e se e x t e n d e r á d e s d e la creación del m u n d o 
hasta el nac imien to de Jesucr i s to , y se dividirá en cinco e d a d e s . 

1.a s egunda pai te c o m p r e n d e r á la sextn edad riel round" es 
dec i r , q u e co r r e r á d e s d e el nac imiento de Jesucr i s to hasta e l fin d e 
los siglos; y : r dividirá en seis edades . 

T.i c ronolo-
gía sagraHa, 
igua lmente 
necesar ia |>a 
ra la inteli-
genc ia il.- la 
historia, c o -
m o para la 
de las p ro fe . 
c ías , ~ debo 
c o m p r e n d e r 
toda la d u r a -
ción de ios 

IT. 
Tlivision d e 

f i a s e g r s d a 
en d o s ¡'ar-
to- p r i r i p a -
les: àn l . » v 
des: ues l í a 
Jesu c r i s t o . 
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ro ; " para t e n e r d e r e c h o a] árbol de ia 
vida, y p a r a e n t r a r p o r las pue r t a s d o 
la santa c iudad . 

15. Queden a fue ra los que vuelven 
al vómito como per ros ," ios maléficos, 
los lascivos, los homicidas, los idolatras, 
y todo el ¡que a m a y habla la men t i r a . 

10. Yo Jesus , y o he m a n d a d o m i 
ángel para que os notif icara estas co-
sas, con el objeto de que vosotros las 
publiquéis en las iglesias. Yo soy el 
renuevo y el hijo de' Dav id , el as t ro 
•brillante, y la estrel la dé la m a ñ a n a de 
que han hablado los profetas." 

17. El Espí r i tu Santa y la Iglesia 
mi esposa me d icen continuamente: 
V e n . El q u e escucha sus suspiros, d ice 
también con ellos: V e n . El q u e t iene sed 
de mi gloriosa venida, v e n g a « recibirme 
por el fervor de su f e , y el ardor de su 
caridad. Y el que quiera participar de 
las delicias con que yo embriago á mis 
escogidos, ore sin cesar, para que t ome 
grai ui tamente en la tierra de la agua de 
mi gracia, por cuyo único medio podrá 
merecer en el cielo, el agua de la v ida 
eterna. 

18. Amones to á todos los que oi-
gan las ' pa labras <Te la p ro téc ia de es-
te libro, que si a lguno a ñ i d i e r e á eTfas 
cualquiera còsa, 17ios le 
las plagas escnta~s en es te libro^. 
' ¡ 9 . Y^si a lguno qui tare cualquie-
ra cosa di'! libro q u e eontióne ésia p ' o -
lec ia , Dios le b o r r a r á d e l l ibro 
Vida, In e t c lu i r a inTTa ciudad santa, y 
"nirhcdura p..rte en nada de lo que es-
ta~éscritn en oste libro. 

20. El q u e da t'i-si'imamo de todo 
c - i i. d ice : P i e r i a m e n t e vengo pronto . 
Ai lien. Ven,'1 S e ñ o r Je sus . " " 

3ÍT Sea con todos vosotros la gra-
c ia de nuestro Seño r Jesucr is to . A m e n . 

JUAN. 
po tés tas e ó r u m in l igno vitao, 
et pe r p o r t a s in t ran t in civi-
tá te in . 

15. I 'o r i s c a n e s , et venèfici, 
et impudíc i , e t homic idas , e t 
idolis s e r v i e n t e s , e t omnis, qui 
a m a t , e t t a c i t mendác iu in . 

16. E g o l e s n a misi Angelura 
m e u m , t e s t i f i c á r i vobis haec 
in Ecclés i is . E g o sum radix, 
et genus D a v i d , stella splen-
d ida , et m a t u t i n a . 

17. E t s p i r i t u s , et sponsa di-
c u u t : V e n i . E t qui audit dicati 
Veni . E t q u i sitit, véniat: e t 
qui voli, a e c i p i a t aquam vitae, 
gratis . 

18. C o n t é s t o r enim omni au-
dienti v e r b a p rophe t i ae libri 
huius: S i q u i s apposiierit ad 
haec , a p p ó n e ! D e u s super il-
luni plagns s c r i p t a s ill libro ¡sto. 

1». E t si q u i s diininüeri t de 
verbis libri p r o p h e t i a e huius, 
à u f e r e t D e u s p a r t e m eius de 
l ibro v i tae , e t de civirate san-
c i i , et d e h i s , quae scripta 
sunt in l ibro isto. 

20. Dic i t q u i tes t imonium 
pSrnihet i s t ò r u m . E t i à m vénio 
citò: A m e n . V e n i D o m i n e l e su . 

31. Gra t i n D o m i n i nostri le-
su Christ i c u i n òmn ibus vo-
bis. A m e n . 

\ 14. E t p r iego impreso tèe: Bienaventurados los q u ^ r a c t i e a n s u s m a n d a m i o n -
los . para Oí ros e jemplares d i cen : B ienaven tu rados ros q u o lavan s u s vest ida 
ras . t .a Vo lga l a añade: en la sangro del Cordero . 

V 15. Ei l es ta pulat-ra se pueden en t ende r los 
Y«'ii á su vómi to . 

V I » . Véasn la p rofec ía de Ba laam, Núm. xxiv. 17. 
£0. Gr . l i t . A m r n : s>; ven. E l griego reúne aquí t a m b i é n l a s dos pa r t í cu la s 

af i rmat ivas que se r eunon en el capi tulo (. # 7, ü n a y o t r a s i g n i f i c a n : sí: así sea. 

q u e , 

l a d o I.saí 

) perros , vuel-

xi . 1. 
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CRONOLOGIA SAGRADA. 

TABLAS CRONOLÓGICAS VAHA L» INTELIGENCIA 1)E LOS LIBROS SAB1U-
XIOS, SEAS HISTÓRICOS Ó PROFblllUS. 

- L Í A cronología sagrada c o m p r e n d e todo lo q u e p e r t e n e c e á la 
c iencia de los t i empos de q u e se habla en los libros santos. N o l e 
limita al conoc imiento de los sucesos que refieren los l ibros histó-
r icos q u e hacen pa r te de las santas Escr i turas , sino que se extien-
d e hasta el fin de los t iempos que se anuncian- en los l ibros pro-
fet ices . Esto quiere dec i r , q u e no es menos necesaria la ciencia 
d e los t i empos p a r a la inteligencia de las profecías , que para la de 
la historia sagrada; pues sin este conocimiento sería muy fácil con-
fund i r muchos sucesos q u e son muy d i fe ren tes y distantes. 1.a his-
toria sagrada sube hasta la creación del mundo , y t e rmina en los 
t iempos apostólicos: de m a n e r a q u e si solo se cons idera ra en los li-
b ros sagrados lo q u e cont ienen de histórico, podría t e rmina r la crono-
logía sagrada en los t iempos apostólicos, es to es en ta ruina de J e -
rusalen por los R o m a n o s acaec ida e n el año 70 de la e ra crist ia-
n a vulgar , quo e s puntua lmente la é p o c a en q u e termina Usserio v 
Lauce lo t e . Pero si se cons idera con el g ran Bossuet y con M. 
de la Che ta rd ie lo que hay de profét ico en los sagrados libros, se 
en l i eude fu t i lmente , que la cronología sagrada d e b e llevarse m u c h o 
m a s ade lan te d e los t i empos apostólicos. Las p ro fec ías que cont ie-
nen las sagradas Escr i tu ras no solo se ext ienden hasta el siglo d o 
los apóstoles, sino hasta los siglos posteriores; y aun hasta e l fin 
del mundo: p o r consiguiente . la cronología sagrada d e b e t ambién ex-
tenderse hasta el fin del mundo, y c o m p r e n d e r toda la durac ión de 
los siglos. 

L a historia sagrada da lugar para dividir en seis e d a d e s t o d a 
la durac ión de los siglos, desde la creación del m u n d o hasta su con-
sumación. l 'ues asi t ambién las profec ías que cont ienen los libros sa-
g r a d o s dan lugar de dividir en seis edades >1 intervalo q u e co r re , 
d e s d e el nacimiento de Jesucr i s to hasta el fin del mundo ; y esta dis-
t r ibución de la duración de los siglos fo rmará la división de la c ro -
nología , que lia d e servir p a r a l a inteligencia d e los libros sagrados 
sean históricos ó paofeticos. 

I -a p i ' m e r a p a i t e se e x t e n d e r á d e s d e la creación del m u n d o 
has ta el nac imien to de Jesucr i s to , y se dividirá en cinco e d a d e s . 

1.a s egunda pai te c o m p r e n d e r á la sexta edad del m u n d o es 
dec i r , q u e co r r e r á d e s d e el nac imiento de Jesucr i s to hasta e l fin d e 
los siglos; y : r dividirá en seis edades . 

J,a c ronolo-
gía sa^raf ta . 
igua lmente 
necesar ia |>a 
ra la inteli-
genc ia la 
historia, c o . 
m o para la 
de las p ro fé . 
c ías , ~ deho 
c o m p r e n d e r 
toda la d u r a -
ción de ios 
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2T6 CRONOLOGÍA SAGRADA. 

P R I M E R A P A R T E , 

DIVIDIDA EN CINCO EDADE® DESDE LA CREACION DEI, Mt'NDO HASTA EL 
N A C I M I E N T O D E J E S U C R I S T O . 

Vían de esta Antes de lijar la época y la durac ión de cada una de las cin-
primera par. C Q cciades en que se divide la du rac ión (le los siglos desde la c rea -

c ión del m u n d o hasta el nac imiento de Jesucr is to , e s necesar io ha-
b l a r d e las d i fe rentes m a n e r a s de calcular los años . Es te se rá el 
ob je to de algunas adver tencia* prel iminares , después de las cuales 
d a r e m o s una idea genera l de la división y durac ión de las c inco 
edades : e n seguida t r a t a remos de cada edad en part icular , y se pon-
d i á p a r a cada una d e ellas la tabla cronológica de los pr incipales 
sucesos q u e comprenda , cuyo conocimiento es útil o necesar io pa-
r a la inteligencia de los l ibros sagrados . 

ARTÍCULO I . A d v e r t e n c i ; 
se calculan tos años. 

i p r e l i m i n a r e s s o b r e l o s t r e s m é t o d o s p r i n c i p a l e s 

' fres modos 
principales 
de calcular 
los años. 

T r e s son los modos pr incipales con q u e se calculan los años: 
e l p r i m e r o los cueu ia desde la c reac ión del mundo ; el segundo des-
d e la e ra crist iana vulgar; y el t e r c e r o se vale del periodo juliano. 

El p r imero que es el d e contar los desde la creación del mun-
do , es e l m a s inc ier to y equívoco , p o r q u e los cronologistas no es-
t án de acuerdo en el numero de los siglos que han corr ido des-
d e la creación del inundo hasta Jesucr is to ; y sobre esto su cuen-
t a n hasta noventa opiniones distintas. 

El segundo m o d o de c o n t a r los años p o r la e ra cr is t iana vul-
ga r , ya subiendo, ya ba jando al principio de esta época, es mucho 
m a s c ier to q u e el pr imero, casi seguro , y el mas c ó m o d o para e l 
tiso; y es también casi el único de que nos servimos para las épo -
c a s poster iores á Jesucr is to; y c u a n d o sé usa para las anter iores , 
n o hay ninguna de ellas por r e m o t a q u e sea, cuya distancia lias-
t a noso t ros n o pueda medirse de es le modo . 

E n fin, el modo de ca lcular los años p o r e] periodo juliano, 
e s c i e r t amen te el ménos usado, e s n o obstante el mas cierto y el 
i nénos equívoco , ó p o r n . e jo r decir , no puede padece r equívoco; 
y en c i e i l a manera se e n c u e n t r a p o r él con fijeza y sin var iación 
la é p o c a d e la e ra cr is t iana vulgar: e s to es lo que expl icaremos bre-
v e m e n t e . 

El per iodo juliano que inventó J o s é Scal ígero , se ha l lamado 
toéco-a sea a s - porq,, , . s f> a comoda á la fo rma del a ñ o que se llama año de 
iliano, y diiHo César, y q u e se c o m p o n e d e t resc ientos «sesenta y c inco dias: 

IT. 
Q u é r.ív. ' s e a 

julii 
cuales i 
ventajas. 

asi lo estableció es te e m p e r a d o r en t re los Romanos , y así se ha 
t ransmi t ido á nosotros. 

El per iodo juliano resulta de t res siclos multiplicados: es-
tos t r e s siclos. ó revoluciones de años, son el ciclo solar, el lunar, 
v e l de indicción. 

PRIMERA P1RTE. 2 7 1 
F.l ciclo solar e s una revolución de veinte y ocho años que 

a b r a z a todas las var iac iones q u e puede haber en la de te rminac ión 
d ' « i d a dia de la semana en c a d a m e s del año . Po rque si el a n o 
t v ie ra c incuen ta V dos semanas exac tas , t a l dia de tal m e s coin-
cidir^-. s iempre con tal día de la s emana . Pero ten iendo un dia d e 
m a s el ano juliano, y aun dos c u a n d o es bisexto, resul tan var iacio-
n e s que todas se c o m p r e n d e n en el espacio de veinte y ocho anos . 

, 1 ciclo lunar es una revolución d e diez y nueve años, en cu-
y o fin la lima se halla casi en el mismo punto con el sol v comien-
z a nuevamen te sus lunaciones en el misinq o rden que antes . 

El ' icio de indicción e s una revolución de quince años, en cu-
y o fin se vuelve á la unidad comenzando s i e m p r e de quince en quin-
c e años . El or igen de este ciclo e s incierto, y de el se ha usado 
en las bulas de la co r te romana . 

Mult ipl icándose e n t r e sí es tos t r e s siclos de 28, 19 y 15, re -
sa l ta una revolución d e siete mil novecientos ochenta anos , y esto 
e s lo que se l lama per iodo juliano. 

Una de las propiedades de este pe r iodo es la de c o m p r e n d e r 
á los t r e s ciclos caracter ís t icos do cada año. de suer te que no com-
p le tándose toda la combinación d e los t res siclos sino desalíes de los 
s e l e mil novecientos ochenta años, cada a ñ o se e n c u e n t r a fijo en 
e s l e per iodo d e una m a n e r a invariable y sin equivoco . Mas claro: 
H e sabe, por e jemplo , q u e la e ra crist iana vulgar , según se usa en-
t r e nosotros, comienza en p r imero de e n e r o de un año q u e al mis-
ino t iempo e r a el d í c i rno del ciclo solar , el segundo del lunar , y 
e l coa r to d e e l de indicción. V bajo ef» supuesto que esto combi -
nac ión de los t res ciclos solo se encuen t ra en el ano 4 7 1 1 del pe-
r i o d o juliano ( I ) , resulta q u e el p r imer año de la e ra cr is t iana vul-
g a r es el año 4 1 1 1 del per iodo juliano; esta es la base de toda 
l a cronología. 

F'ijaiia así la e ra cr is t iana vulgar, t enemos por ella en la ero- n i , 
nología un punto de reunión que disipa' todas las equivocac iones á áe 
q u e dan li gar los cálculos f o r m a d o s p o r todas las o t ras épocas . S i n a v a ¡ g " ^ y 
se i r a el t iempo d e un suceso por la é p o c a d e la c reac ión del advertencia» 
m o n d o , se fijará muy equ ívocamen te , po rque h a y una multi tud de "obre olla, 
s i s t emas d i fe ren tes sobre el n u m e r o de los siglos que han cor r ido 
d e s d é la c reac ión ; pe ro si se fija el t i empo de esle suceso por la 
é p o c a de la e ra cr is t iana vulgar , d e s a p a r e c e r á el equivoco, ó si que -
da , se rá muy pequeño v de m u y poca impor tancia . Por e jemplo , 
si se quiere dec i r quo »1 a ñ o d e la vocac ión de A b r a h a m es e l 
2 0 8 3 después de la creación, queda equ ívoca es ta de te rminac ión , 
p o r q u e el a ñ o 2083 después d é l a creación, e s según Sca l ígero , el 
!8 ( ' 7 tirites de-- la e ra cr is t iana v u ' s a r ; es el 1921 s e g ú n U s s e i i o ; e s 
e l 1971 según el 1' l.al.ibé; el 2 8 0 8 s rgun el P. T o u m e m i n e ; es 
e l 3889 según el P . P e z r o n , y es de o t ras m a n e r a s según otros; d e 
s u e r t e que si ignoramos cuál es el s is tema q u e sigue el que pone 
la vocación de A b n l r . ni en e l a ñ o d e v t 'S3 después de la crea-

( 1 ; P a r a p r o b a r e s t a m p o s i c i o i i , d i v í d a s e 4714 p o r ~'8 y el r e s i d u o s e r á ] 0: p o r 39, 
y el r e s i d u o s e r á 2 . p o r 15. y e l r e s i d i ó s e r á 4: d e s u e r t e q u e o t o s t r e s r e s i d u o s e x . 
P i s a n tos n ú m e r o s co l c i c l o s o t a r , de ] s i c i o l u r ¡ a r , y de l . - icio d e i n d i c c i ó n q u e c a . 
r a c ' . e i i r a n el a E o 4714 d o e s l e p e r i o d o . 
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cion, n o s a b r e m o s si l a p o n e mi l o c h o c i e n t o s anos , ó d o s mi] o c h o , 
c i en to s , ó t r e s inil o c h o c i e n t o s a n t e s d e J e s u c r i s t o . P o r el e n t u r a , 
r io , si se d ice <|ue la v o c a c i ó n d e A b r a h a m a c a e c i ó el a ñ o d e 1921 
a n t e s de la e r a c r i s t i a n a v u l g a r , e s t o e s c l a r o y cas i sin e q u í v o c o . 

D i g o sin e q u i v o c o , p o r q u e p a r a n o d a r l u g a r a c o n f u s i ó n a l g u n a , 
e s n e c e s a r i o a d v e r t i r , q u e p o b r e la m i s m a e r a c r i s t i ana , q u e tij.i su 
é p o c a e n el n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o , h a y t a m b i é n a lgún equ ívo-
c o , a u n q u e d e p o c a c o n s i d e r a c i ó n . P o r e j e m p l o , si s e d i c e q u e la 
v o c a c i ó n d e A b r a h a m s u c e d i ó 1921 a ñ o s a n t e s d e J e s u c r i s t o , e s t o 
d- ' ju un e q u i v o c o d e c e r c a tic o c h o anos ; p o r q u e los c rono log i s t a s 
n o e s t á n a c o r d e s s o b r e Ja é p o c a de l n a c i m i e n t o : d e J e s u c r i s t o . Unos 
la an t i c ipan y o t r o s la r e t a r d a n ; p e r o la d i f e r e n c i a solo e s c o m o 
d e u n o s o c h o a ñ o s m a s t e m p r a n o ó m a s t a r d e , e s t o e s , ó c i n c o años 
c u a n d o m a s a n t e s d e la e r a c r i s t i ana v u l g a r , ó t r e s a ñ o s d e s p u e s . 

El m i s m o e q u í v o c o s e a d v i e r t e e n l a e x p r e s i ó n de era- cris-
tiana s i m p l e m e n t e d i c h a ; p o r q u e e s p r e c i s o d i s t ingu i r e n e l l engua-
g e d e los c r o n o l o g i s t a s d o s e r a s c r i s t i anas . L a p r i m e r a q u e s e to-
m a de l n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o , q u e u n o s a n t i c i p a n y o t r o s re ta r -
d a n , y esta s e l l a m a era cristiana verdadera. I .a s e g u n d a s e t o m a 
de l n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o s e g ú n el c á l c u l o q u e se usa c o m u n m e n -
te , y es ta se l l a m a era cristiana vulgar, ó s i m p l e m e n t e , era vulgar. 

S e g ú n e s t o l a e r a c r i s t i a n a s i m p l e m e n t e d i c h a , ó e ra c r i s t i ana 
v e r d a d e r a , p u e d e r e s u l t a r e q u í v o c a e n o c h o u ñ e s c u a n d o mas ; po r -
q u e , c o m o y a s e d i j o , h a y o c h o o p i n i o n e s d i s t in t a s s o b r e la é p o c a 
v e r d a d e r a del n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o . 

1.a e r a c r i s t i a n a v u l g a r , ó e r a v u l g a r s i m p l e m e n t e d i c h a , e s t a m -
b ién su scep t i b l e d e a l g u n a e q u i v o c a c i ó n ; p o r q u e u n o s p o n e n su prin-
c ip io e n 2 5 d e m a r z o d e 4 7 1 3 del p e r i o d o ju l i ano ; o t r o s e n 2 5 d e 
d i c i e m b r e de l m i s m o a ñ o ; y o t r o s e n 2 5 d e m a r z o d e l a ñ o s iguien-
t e ; a u n q u e la m a y o r p a r t e c o n v i e n e en c o m e n z a r l a á p r inc ip io d e 
e n e r o d e 4 7 1 4 d e l p e r i o d o j u l i a n o , d e s u e r t e q u e p u e d e dec i r s e 
q u e la é p o c a d e lu e r a c r i s t i ana vu lga r , ó n o p a d e c e e q u i v o c a c i ó n 
a lguna , p u e s la m n y o r p a r t e d e los c r o n o l o g i s t a s e s t á n d e a c u e r d o 
s o b r e es to , ó si h a y a l g ú n e q u i v o c o e s d e m u y p o c a i m p o r t a n c i a , 
p u e s la d i f e r e n c i a d e los q u e s e a p a r t a n d e la o p i n i o n c o m ú n e s 
d e o c h o d ías , d e t r e s , ó d e n u e v e m e s e s c u a n d o m a s . 

N o s o t r o s p u e s f i j a m o s p o r f u n d a m e n t o d e t o d a la c ronología , 
s s i r rada In é p o c a d e la e r a c r i s t i a n a v u l g a r e n p r i m e r o d e e n e r o tlel 
a ñ o d e 4 7 1 4 del p e r i o d o ju l i ano . C o n e s t a sola é p o c a n o s b a s t a b a ) 
y p o r e so e s la ú n i c a d e q u e n o s h e m o s se rv ido e n la c rono log í a 
m a r g i n a l q u e u n i m o s al s a g r a d o t e x t o . 

IV. P e r o e s n e c e s a r i o c o n f e s a r q u e la é p o c a d e la c r e a c i ó n t ie-
Utílidad do n e u n a v e n t a j a s o b r e la é p o c a d e In e ra c r i s t iana vu lga r . Al ic-
la crcacúm T e s t i g a r c o n e s t a s u b i m o s p o r los s iglos a n ' e r i o r e s á J e s u c r i s t o , y 
Sistemas de d e s c e n d e m o s p o r lo s p o s t e r i o r e s ; y d e a q u í r e su l t a q u e d e s c e n d i e u -
Usserío y do d ° d e la c r e a c i ó n a l n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o , las d a t a s q u e s e fi-
Kiccíoü cor. j a „ p 0 r | a e r a c r i s t i a n a vu lga r , v a n en o r d e n r e t r ó g r a d o , y c u a n d o 

se t o m a n d e la é p o c a tle la c r e a c i ó n , v a n s i e m p r e e n o r d e n d i r e c -
to ; y ba jo e s t e a s p e c t o p u e d e p a r e c e r m a s v e n t a j o s a la é p o c a d e 
l a c r e a c i ó n . A m a s d e e s t o , h á v m u c h o s q u e e s t á n y a a c o s t u m b r a -
d o s á s e r v i r s e u e e» tu é p o c a , y e s t o e s lo q u e n o s h a d e t e r m i n a d o 
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á p o n e r e n n u e s t r a s t a b l a s n o solo la é p o c a d e la e r a c r i s t i ana vul -
g a r , s ino t a m b i é n la d e la c r e a c i ó n , s e a cua l f u e r e su i i i c e i t í d u m b r e . 

E n t r e las d i f e r e n t e s o p i n i o n e s q u e s iguen los c rono log i s t a s so-
b r e la d u r a c i ó n d e los s iglos q u e h a n c o r r i d o d e s d e la c r e a c i ó n , d i s -
t i n g u i m o s d o s p r inc ipa l e s : la u n a q u e e s h o y la m a s c o m ú n , y la 
o t r a q u e e s lu m u s s e g u r a . 

L a t i las c o m ú n y q u e a u n el m i s m o C a l i n e t a d o p t ó , e s la d e 
ü s s e r i o , q u i e n c u e n t a c o m o c u a t r o mi l y c u a t r o a ñ o s d e s d e la c r e a -
c ión has ta la e r a c r i s t i ana vu lga r , d e s u e r t e q u e el p r i m e r a ñ o d e 
e s t a e r a c o m i e n z a e n 4 0 0 4 d e s p u é s d e la c r e a c i ó n : y h e m o s c r e í -
d o c o n v e n i e n t e u s a r t l e e s l e ca lcu lo e n o b s e q u i o d e ios q u e e s í a n 
a c o s t u m b r a d o s u él. 

L a o p i n i ó n q u e n o s p a r e c e m a s s e g u r a , ó q u e m a s s e a c e r c a 
á la ver , la t í , o s la d e R icc io l i , q u e c u e n t a s e g ú n l a V u l g a t a y el 
t e x t o h e b r e o , c u a t r o mil c i e n t o o c h e n t a y c u a t r o a ñ o s d e s d e la c ' rea-
ci ¡n has ta ¡a e r a c r i s t i ana v u l g a r : d e s u e r t e q u e e l p r i m e r a n o d e 
es ' t» « r a e s ¡-I 4 1 8 4 d e la c r e a c i ó n : ó m a s b i e n , y p r e s c i n d i e n d o d e l 
cái- tilo d e ¡ í ieciol i , n o s p a r e c e q u e e l del h e b r e o , ' c o r r e g i d o en d o s 
l u g a r e s s o l a m e n t e p o r el d e los S e t e n t a , d a un i n t e rva lo d e c e r c a 
d e c u a t r o mil c i en to c i n c u e n t a y s ie te a ñ o s d e s d e la c r e a c i ó n á 
1: r a c r i s t i ana v u l g a r , d e s u e r t e q u e el p r i m e r a ñ o tle e s t a e r a 
e . el 4 1 5 7 d e la c e a ion. E s l e e s el c á l c u l o quo nos p a r e c e m a s 
s e g u r o y p o r e s t o le p r e f e r i m o s : y p o r q u e e s el q u e m a s s e a p r o -
x i m a al d e Ricc io l i , le l l a m a m o s cálculo ele Riccioli corregido. 

C o n v i e n e a d v e r t i r aqu í ia d i t c r e n c i a q u e h a y e n t r e lo s d o s m o - V. 
d o s d e c o n t a r los a ñ o s p o r la é p o c a d e ia e r a c r i s t i ana vu lga r , y Diferencia 
p o r la d e la c r e a c i ó n . E n la p r i m e r a s e c u e n t a n y c o m i e n z a n el e n 

d ia p - i m e r o d e e n e r o , s e g ú n lo h e m o s a i v e r t i d o y a : p e r o 110 s e aSo-%or"í> 
c u e n t ó n 1 1 c u a n d o se usa d o la s e g u n d a ; p u e s e u e s t e c a s o d e - «poca do ia 
b e n c o m e n z a r p o r el e q u i n o c c i o d e o t o ñ o . eracristiana 

I l a y d o s o p i n i o n e s p r i n c i p a l e s s o b r e la e s t a c i ó n y el m e s e n k ' 8 " e Í P | » 
q u e fué c r i a d o e l m u n d o ; y d e e s t a s d o s o p i n i o n e s la u n a se p r e - creación, 
scii tu m e j o r f u n d a d a q u e lu o t r a . E l n a c u n í r u t o d e l m u n d o p a r e c e 
m a s o p o r t u n o e n lu p r i m a v e r a q u e e n c u a l q u i e r a o t r a e s t a c i ó n ; p e -
r o la a n t i g u a s u p u t a c i ó n d e loa H e b r e o s , y a u n l a del m i s m o M o i -
s é s ob l i ga á p r e f e r i r el o t o ñ o . Celebraras, d i c e el S e ñ o r , la ter-
cera fiesta solemne al fin del alio, cuando hubieres recogido todos 
los frutos de lu campo ( I ) . Y e n o t r o l u g a r d i c e ; Harás la fiesta 
(la d e los T a b e r n á c u l o s ) despues de la cosecha de los frutos al ¡in 
del año, cuando estuvieren lodos recogidos ( 2 ) . 

E l c o m e n z a r el a n o en el t n e s e n q u e el p u e b l o d e I s rae l s a -
lió d e E g i p i o y e n el q u e c e l e b r ó la p r i m e r a p a s c u a , f u é un e s -
t a b l e c i m i e n t o n u e v o . Este mes. d i c e el S e ñ o r , será-para vosotros el 

Í rincipio de los meses; será el primero de los Ineses del año ( 3 ) . 
e r o e s t e e s l a b i e c i m i e n t o solo f u é p a r a lo re l ig ioso , y p a r a fijar e l 

o r d e n d e las s o l e m n i d a d e s : el a ñ o c ivi l n o s e alteró," y c o m e n z a b a 
c o m o s i e m p r e e u ei m e s q u e d e s p u e s s e l l a m ó Tisri, y q u e c o r -
r e s p o n d e á n u e s t r o m e s l u n a r d e s e p t i e m b r e q u e c o n c u r r e c o n e l 
e q u i n o c c i o del o i o ü o : el a ñ o s a g r a d o c o m e n z a b a e n e l m e s q u e 

(1) liad. n a l . ¡6. {i) Ind. xs i i? . 32. (3) Eiad. 111, U. 
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desoues se l lamó Nisan, que cor respondo á nuestro lunar de m a r -
, , , y q u e coincide con el equinoccio de la p r imavera . 

' N o se lée en las sanias Esc r i t u r a s que se hubiera con tado de 
*.n0,]0 el principio de los meses, sino hasta q u e Israel salió d e 

Eg ip to : y cuando Moisés fija las é p o c a s del diluvio p u ts y por 
meses n o dice que eslos meses e r a n d i fe ren tes d e los que usaban 
cuando salieron de Egip to . Conque no e s inverosímil que e l m e s 
l lamádó Tisri en lo sucesivo, y que e ra el p r imero c u a n d o a sa-
¡ida de Ec ip to , fuese también el p r imero en el t i empo del diluvio; 
v así p u e d e conje turarse .pie fuese t rmbien el ¡ m m e r o después de 
la c reac ión . T a m b i é n se lia prête, idid .. one el g r a n d , a de la so-
lemne expiación fijado en el déc imo de ñ m se hjo en este d ía 
porque f u é en el que el p r i m e r hombre , -salido apenas de las ma-
nos d e su Cr iador , cayo en la f í a o s l a des ' bc.i,encía, cuyos Ins tes 
resul tados se ex tend ie ron a tuda su posteridad q u e se hizo culpable 
r o n él V en él. Conque p a r e c e que si h u b o est .clones a m o r t a s des-
de la c reac ión , en la del otoño fué en la q u e el m o n d o comenzó ; 
ó á lo m e n o s comenzó e n el m e s que en lo sucesivo lue el pri-
m e r o del otoño: v por consiguiente es muy verosímil que el mun-
d o fué c r i ado hacia el t iempo d e este equinoccio . D e todo esto 
se infiere con macha verosimilitud, que los anos compu tados p T 
la é p o c a de la creación deben comenza r por el equinoccio de otoño. 

T a m b i é n se stgue que todo año con tado p o r la epoca de la 
creación concur re con dos años contados por la época de la e ra 
crist iana vulgar ; y r ec íp rocamen te todo año d é l a era crist iana vui-
c a r concu r re con" dos años de la época de la creación. Por lo que 
c u a n d o contamos cua t ro mil c iento c incuenta y siete a ñ o s desde la 
creación hasta el nac imiento de Jesucristo, suponemos que el m o n . 
d o lité c r iado c o m o cua t ro mil c iento c incuenta v s ie te anos antes 
di- ia e r a cr is t iana vulgar; es to es, c o m o t r e s ó cua t ro meses antes 
del principio del ano 415G antes de la e ra crist iana vulgar: .anal-
m e n t e suponemos q u e Jesucr i s to nació en 2 5 de d ic iembre de 41 o7 , 
de la c reac ión ; esto es, en el cuar to m e s d e 4157 de l a c t a c i ó n , 
y solo o c h o dias an t e s del pr incipio del p r imer ano d e la e ra cris-
t iana vulgar. . 

VI. g , s e computan los anos p o r el per iodo juliano, d e b a n comen-
K X M r en p r imero d e e n e n , c o m o cuando se cuentan p o r la e ra cris-
del periüdó tiana vulgar. Deseá ramos h a b e r ag regado á nuestras tablas e l com-
juliano por p U t 0 por e l per iodo juliano, así c o m o se ha usado a lgunas veces 
loe de la ora e n ] a s £ ) ¡ s e r t í l c ; „ | i e s de C'ahnet, y en l a s q u e h e m o s añadido; pero 
w S q Ú e " para no recargar las tablas, obse rvaremos aqui solamente, que sien-
lia. d o el p r i m e r año de la e r a crist iana vulgar el 4714 del periodo 

juliano, según se ha probarlo ya , por los años de la e ra crist iana 
vulgar s e pueden sacar los que le corresponden en e l periodo ju-
liano, así como por estos se rá fácil conoce r los que le cor respon-
den en la e r a crist iana vulgar. 

P o r e jemplo: decimos q u e los Israel i tas salieron de Egip to el 
uño 1191 ántes d e la cru crist iana vulgar, pues pura saber cuál es 
el año q u e le co r re sponde en el per iodo juliano, no hay m a s que 
subs t raer 1491 de 4714 , y e l residuo que es 3223, d a r á e l núme-
r o que se busca. 
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H e c h a s estas adver tenc ias pre l iminares , prosigamos las c inco 
e d a d e s en que se divide la duración de los siglos desde la c reac ión 
del m u n d o hasta el nac imiento de Jesucr is to . 

AnTiCüLO l l . Epoca y durac ión de cada u n a de tas c inco edades en que puede divi . 
dir.-o la duraeiou de ios s i ¿ lo s desde la crcaciun del m a n d o hasta e l uac i rn ieulo de 
Jesucr i s to . 

I. Moisés manifiesta e n los pr imeros t iempos dos intervalos muy 
distintos; el uno desde la c reac ión del m u n d o hasta el diluvio; y e l | a a 'P°' 
o t ro desde e l diluvio hasta la vocaciou de A b r a h a m ; y he a q u i l a s j a , i e 8 " " e n 

dos p r imeras e d a d e s del mundo. que puedo 
S a n M a t e o dis t ingue otras t r e s que son: d e s d e A b r a h a m hasta ™ 

David , de David al caut iverio de Babilonia, y del caut iverio de Ba- | o s s i g | o s 

bilonia á Jesucr i s to : he aquí t res edades que suceden a l a s dos pr i - desdo la ere-
meras . Son p u e s las c inco épocas: a c l o u d c I 

1.- 1.a creación del m u n d o 
2." E l diluvio universal. to de Jesa. 
3." I.u vocación de A b r a h a m . «"s'o-
4 ' El principio del re inado de David . 
5." Ei principio del caut iver io de Babilonia. 

N o repe t i remos lo q u e ya h e m o s d i cho sobre c a d a una de es tas 
c inco e d a d e s en las Diser taciones part iculares, y solamente recorda-
r e m o s lo que resultó de las observac iones q u e en ellas hicimos. 

Conque la p r imera edad se ex t i ende desde la creación del mun- n . 
d o hasta el diluvio universal, y la durac ión de es ta edad e s como de Duración da 
mil seiscientos c incuen ta anos , según el calculo del hebreo confor-
m e al de la Vulgata . Es to es lo que resul tó en la Diser tac ión sobre 
las dos p r imeras e d a d e s del mundo , que se halla áu t e s del Génesis . 

L a segunda edad se ex t i ende d e s d e el diluvio universal hasta la 
vocacion de A b r a h a m : no puede fijarse con exact i tud el t iempo que 
duró es ta edad , po rque la var iedad de e j empla res la han hecho dudo-
sa y obscura ; y so lamente puede con je tu ra r se por Ja comparación de l 
cálculo del texto h e b r e o con ei d e los Se t en t a , y el del samar i tano, 
q u e es te intervalo puede ser de unos quinientos ochenta y siete años. 
Así se ha mani fes tado en lu misma Disertación. 

L a t e rce ra edad se ex t i ende desde la vocacion de A b r a h a m has-
ta e l principio del r e inado de David , y su durac ión es dé ce rca d e 
ochoc ien tos sesenta y c inco años: es to e s lo q u e resulta de las dos 
Diser taciones que d imos sobre es ta edad ; una sobre la p r imera p a r t e 
d-:sde la vocacion de A b r a h a m hasta la salida de Egipto , y la o t r a so-
b r e la segunda pa r te d e s d e la salida de Eg ip to hasta el pr incipio del 
r e inado de David . I.a pr imera de estas Diser taciones se halla á n t e s 
de l libro del Génesis , y la segunda ántes del de los Jueces . 

L a cuar ta edad se ex t i ende desde el principio de! re inado de Da-
vid hasta el del caut iverio de Babilonia, y su durac ión es como de 
cua t roc ien tos cua ren t a y nueve años; así resulta de la Diser tac ión so-
b r e es ta edad , y se halla áu t e s de los l ibros de los R e y e s . 

L a quinta edad c o m p r e n d e el intervalo desde el principio de! 
caut iver io de Babilonia hasta el nac imiento de Jesucr i s to , y su dure? 

t o m . Xi tv . 36 
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c i o o e s c o m o d e s e i s c i e n t o s seis años , s e g ú n se h a v i s t o e n la D i s e r t a -
c ión s o b r e es ta e d a d ; y e halla a n t e s d e los l i b r o s d e los P r o f e t a s . 

R e s u m a m o s U d u r a c i ó n d e c a d a u n a d e e s t a s e d a d e s . 

S u m j ' u e la D u r a c i ó n d o ¡a p r i m e r a e d a d W R O a ñ o s . 
<i.¡r. d o n iie D u r a c i ó n d e l a s e g u n d a 0 0 1 
11 " í n c o • D u r a c i ó n d e l a t e r c e r a 8 6 5 
d a a c s d e s d é D u r a c i ó n do la c u a r t a 4 4 9 
lú c r e a c i ó n D u r a c i ó n d e la q u i n t a 6 0 6 
d e l m u n d o , R j a u l t a que e l i n t e r v a l o d e s d e l a c r e a c i ó n de l i n u n d o h a s t a — — — 
h a s t a ei u n ! ol n a c i m i e n t o de J e s u c r i s t o e s c o m o d e 4 1 5 7 a n o s . 

Josucriaio'.'0 Así pues , t e n i e n d o por é p o c a l a e r a c r i s t i ana v u l g a r el n a c i m i e n -
to d e nues t ro S a l v a d o r , s e g ú n se mani f i e s ta e n la D i s e r t a c i ó n s o b r e los 
a ñ o s d e J e s u c r i s t o , t o m o xix, s e s igue q u e el a n o i n m e d i a t o al n a c i -
m i e n t o d e e s t e d i v i n o L i b e r t a d o r , s e r á e l p r i m e r o d e la e r a c r i s t i ana 
v u l g a r , y c o m e n z a r á e n p r i m e r o d e e n e r o d e 4 1 5 7 d e l a c r e a c i ó n . 

ARTICULO 111. P r i m e r a e d a d d e s d e l a c r e a c i ó n de l m u n d o h a s t a o l d i l u v i o u n i v e r s a l . 

P r u e b a s d e 
l a d u r a c i ó n 
d o la p r i m e -
ra e d a d . Ob-

s o b r e el cá l -
c u l o de l t ex -
t o s a m a r i t a -
n o . s o b r e el 
l! I'isr S p t o n -

L a p r i m e r a e d a d s e e x t i e n d e d e s d e la c r e a c i ó n d e l m u n d o has-
t a el di luvio un ive r sa l , y su d u r a c i ó n se d e t e r m i n a p o r las g e n e r a c i o -
n e s q u e c o m p r e n d e . E s t a s s e v e n d e s i g n a d a s p o r M o i s é s en el c ap i tu -
lo v de l G é n e s i s . A u n q u e s o b r e e s t o 110 e s t á n c o n f o r m e s el t e x t o sa-
mar« t ano y el d e los S e t e n t a c o n el h e b r e o y el d e l a V u l g a t a lat ina, 
n o s a t e n e m o s al h e b r e o c o n f o r m e c o n la V u l g a t a . R e c u é r d e s e lo q u e 
s o b r e e s t o d i j i m o s e n la D i s e r t a c i ó n d e las d o s p r i m e r o s e d a d e s de l 
n v i n d o (1) . A q u í solo e x p o n d r e m o s la d u r a c i ó n d e l a s g e n e r a c i o n e s 
s e g ú n las v e m o s e n e l h e b r e o y e n l a V u l g a t a . 

g a t a c o n f o r -
m a s .*.on e l 
Buürao . 

Diez e s t á n c o m p r e n d i d a s e n l a p r i m e r a e d a d . 

1. Ajan e n g e n d r ó á S e t á l o s 
Sel e n g e n d r ó á E n o s a l o s 

3 . Eans e n g e n d r ó íi C a i - t a n á ¡o s 
4 . Coitimi e n g e n d r ó á M a t a l e e l a l o s 
5 . t f ' i l a t t e i e n g e n d r ó i J a r e d á t o s 
li. j-tei e n g e n d r ó a H e n o c s los 
7 . II une e n g e n d r ó » M a t u s a l é n a los 

Marusolen e n g e n d r ó u L a m e t 6. l o s 
9 . Linee e n g e n d r ó a N o è a los 

10. ¡V , r e n g e n d r ó á S e m , C a m y J a f e t f los 
Y p a r a t e n e r los s e i s c i e n t o s a ñ o s , q u e . r a o la e d a d d e N o ó 

s u c e d i ó el d i l u v i o , d e b e n a ñ a d i r s e 
Y r e s a l l a q u e !a d u r a c i ó n d e 13 p r i m e r a e d a d d e s d e la 

l a el d i l uv io , s o n c o m o 

E l t e s t o s a m a r i t a n o q u i t a d e es ta s u m a t r e s c i e n t o s c u a r e n t a y 
nuev>: años , y la r e d u c e á mil t r e s c i e n t o s s i e t e . A l c o n t r a r i o ia ver -
s ión d e los S e t e n t a a ñ a d e ai cá lcu lo h e b r e o q u i n i e n t o s o c h e n t a y seis 
años , y así r e su l t a e s t e in te rva lo d e d o s mil d o s c i e n t o s c u a r e n t a v d o s 
años . N o s o t r o s n o s l i jamos e n los mil s e i s c i e n t o s c i n c u e n t a y se i s 
a ñ o s q u e r e s u l t a n tlel h e b r e o y d e la V u l g a t a . 

13U a ñ o ; 
1 0 5 

9 0 
7 0 
6 5 

n a 
6 5 

1 8 7 
, 182 

5911 

100 

. l ó i i a ñ o 

( 1 ) E s t a D i i e r t a c i o n e s t a e n e l p r i m o r v o l d m e n d e e s t a B i b l i a . 
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P e r o e s u n a x i o m a m u y g e n e r a l m e n t e r e c i b i d o e n la cronología» 
y c o n f i r m a d o p o r la e x p e r i e n c i a , q u e en la unión de dos períodos su-
cesivos debe quitarse un año para no contarle dos veces. E s t o s e s e n -
sibi l iza c o n un e j e m p l o . ' E s op in ion c o m ú n q u e el p r i m e r a ñ o d e la 
e r a c r i s t iana v u l g a r c o n c u r r e c o n el 7 5 4 d e la f u n d a c i ó n d e R o m a , j l ' u e s 
e n q u é a ñ o d e la f u n d a c i ó n d e R o m a c a e r á el 100 tle la e r a cr i s t ia -
n a vu lgar? ¡ S e r á e n el S54? No» s ino e n el 8 5 3 ; ¿por qué? p o r q u e 
c o n c u r r i e n d o el 7 5 4 d e la f u n d a c i ó n d e R o m a c o n el p r i m e r o d.- a 
e r a c r i s t i ana v u l g a r , si n o s e qu i ta , s e c u e n t a d o s v e c e s . P o r lo : u e 
d e b e r á d e c i r s e : as í c o m o ei 7 5 3 d e la ora r o m a n a y 1 d e la r.ri.-na-
n a d a n el 7 5 4 d e la r o m a n a , quo c o i n c i d e c o n el p r i m e r o d e la c r i s -
t i a n a ; a s í tamOien el 7 5 3 d e la r o m a n a y 100 d e la c r i s t i ana d a n ol 
a n o 85.'! d e la e r a r o m a n a , q u e c o i n c i d e c o n el 100 d e la e r a c r i - : i a -
na . E s t o s u p u e s t o , c u a n d o se d i c e q u e A d á n e n g e n d r ó a S e t a los 
c i e n t o t r e i n t a a ñ o s d e su e d a d , v S e t á los c i e n t o c i n c o e n g e n d r ó á 
E n o s , n o s e in f i e re q u e n a c i e r a E r . o s e n el a ñ o 2 3 5 de l m u n d o ; pu -
d o h a b e r n a c i d o e n 234 , p o r q u e h a b i e n d o p o d i d o c o n c u r r i r e l a n o 
c i e n t o t r e in t a d e A d á n c o n el p r i m e r o d e S e t , si n o s e s u b s t r a e e s t e 
a ñ o 130, p o d r á c o n t a r s e d o s v e c e s ; y s u p o n i e n d o q u e h a y a n c o n c u r -
r i d o e s t o s d o s a ñ o s , s e r á p r e c i s o sub i r al 129 d e A d á n , y d e c i r : 1 2 0 
y 1 0 5 s u m a n 2 3 4 , q u e p u d o s e r e l a ñ o de l n a c i m i e n t o d e E n o s . L o 
m i s m o s u c e d e e n las d e m á s g e n e r a c i o n e s s igu ien t e s . Así p u e s e n 
d iez g e n e r a c i o n e s b ien se p u e d e s u p o n e r q u e h a y se i s a n o s q u e q u i -
t a r , d e s u e r t e q u e los mil s e i s c i e n t o s c i n c u e n t a y seis q u e c o m u n m e n -
t e s e c u e n t a n d e s d e ¡a c r e a c i ó n has ta el d i luvio, p u e d e n r e d u c i r s e á 
mil s e i sc i en tos c i n c u e n t a ; y as í lo h e m o s s u p u e s t o e n la D i s e r t a c i ó n 
s o b r e las d o s p r i m e r a s e d a d e s . 

C u a n d o ta E s c r i t u r a d i c e q u e Noé, siendo de edad de quinien- ^dverten 
tos años, engendró ó. Sem, Cam, y Jafet (1 ) , n o s e s i g u e q u e t o d o s eias sobre e í 
e s t o s t r e s h i jos d e N o é n a c i e r a n e n un m i s m o a ñ o ; s i n o q u e c u a n d o nacimiento 
- V é t en ia e s t a e d a d , e n g e n d r ó á .Sem, ) d e s p u e s d e e s t e n a c i e r o n [lrr 

Cam ;. Jafet, los q u e d e s p u e s s e v e n m a s j ó v e n e s qtifc a q u e l . P o r - ,* J , a """ 
q u e C a m s a l l ama hijo menor de Noé (2) , y m a s a d e l a n t e s e d i c e 
q u e S e m f u é hermano mayor de lafetli (¡¡J; d e lo q u e s e in f i e re q u e 
C a m y J a f e t e r a n m e n o r e s q u e S e m . N o lia f a l t a d o qu ien d iga q u e 
Jafet e r a el m a y o r , Sem el s e g u n d o , y Cam el p o s t r e r o . E n p r u e -
b a d e e s t o a d v i e r t e n q u e c u a n d o e n el c a p t u lo x V 2 1 d i c e l a Vul-
g a t a ; De Sem... .fruiréJopheth mu.iore.vi: S e m h e r m a n o m a y o r d e J a -
f e t ; la ve r s ión d e los S e t e n t a y la d e S i t i i nco d i c e n : De Sem... .fra-
tre Jophet maioris, d e S e m h e r m a n o d e J a f e t el m a y o r . S u p o n e n 
t a m b i é n q u e c u a n d o e n el V 2 4 de l c a p . ix s e ¡ lama á C a m h i jo m e -
n o r d e N o é , filias suus minar, q u i e r e d e c i r ci m e n o r d e sus h i jos . V 
p o r ú l t imo ins i s ten en q u e ol V 10 del c a p í t u l o xt d i c e q u e S e m t e -
n i a c ien a n o s c u a n d o e n g e n d r ó á A r i tmad , d o s u ñ e s d e s p u é s de l d i -
luvio: Sem eral centum annorum, quatuio gemiit Arphaxad, lnennio 

•posl diluvium: y h a b i é n d o s e d i c h o e n el c a p í t u l o vu V U q u e Noé tenia 
seiscientos años cuando sucedió el diluvio, se in f i e re q u e d o s a ñ o s d e s p u e s 
t en ia se i sc i en tos d o s años ; y c o m o so lo s e d a n e n t o n c e s á S e m c i c a 
anos , c o n c l u y e n q u e su p a d r e t e n i a q u i n i e n t o s d o s a ñ o s c u a n d o le e n g e u -

(1) Gen. V. 3 1 . 12) On. t x . U4. (3) Oen. s . 2 1 . 
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dró; por lo q u e S e m no e ra m a y o r q u e Ja fe t , y q u e l lamándose menor 
á C a m , J a l e debió ser e l mayor ; y de todo esto infieren en favor de los 
S e t e n t a que le dan el titulo de mayor . P e r o e s necesar io adver t i r que 
el di luvio duró c o m o un ano, de suer te q u e el p r imer a ñ o después del 
di luvio e r a p rop iamente hab lando el segundo después de aquel castigo 
ter r ib le , y es verisímil que en este año nac ie ra Ar faxad cuando Noé 
solo tenia seiscientos, y un anos. Debe también adver t i r se que en el 
m i s m o capí tu lo vil V 11 se d ice que. el diluvio comenzó el año seis-
cientos de la vida de Noé: y así no tenia este pat r iarca todavía los seis-
c i en tos añ s cumplidos, sino que es taba en el año sexentés imo de 
su e d a d . Por lo q u e en el año siguiente al en que concluyó el diluvio, 
es taba N o é e n el año seiscientos uno de su edad, y S e m en el cien-
to y uno de la suya; d e m a n e r a que dic iéndose q u e S e m tenia cien 
a ñ o s cuando e n g e n d r ó á Ar faxad , dos años despues del diluvio, esto 
p u e d e significar s implemente , q u e en el año inmedia to al en que co-
m e n z ó el diluvió, S e m tenia cien años cumplidos cuando engendró á 
A r f a x a d ; y de aquí solo se infiere que N o é tenia cien a ñ o s cumplidos 
c u a n d o e n g e n d r ó á S e m ; y de es te m o d o el p r imer año de S e m n o 
e s el quingentés imo de Noé , sino el quingentés imo y uno, de manera 
q u e al c o m e n z a r el diluvio en el a ñ o sexentésimo de Noé, S e m ape-
n a s c o m e n z a b a el centesimo; y d e esto resulta que en el a ñ o siguien-
t e que es el segundo del en que comenzó el diluvio, solo tenia cien 
a n o s cumpl idos cuando engendró a Arfaxad . Conque de esta épo-
c a n o resulta embarazo para q u e se diga mayor que J a f e f , como lo di-
c e e x p r e s a m e n t e no solo la Vu 'ga ta en el capítulo x v 21, sino tam-
bién el hebreo , cuyo natural sent ido es el mismo de la Vulgata : De 
Sem fratre Japhelh maiore. Si dos he rmanos hubieran tenido el 
n o m b r e de Ja fe t , la palabra moior no podria refer irse á J a f e t para 
dis t inguir al m a y o r del menor ; pe ro como no h u b o m a s que uno so-
lo d e este nombre , es evidente que la pa labra maior no r e c a e siao 
e n la pa labra fratre en el sentido que tan c la ramente expresa la \ ul-
ga t a : De Sem fratre Japheth maiore. T a m p o c o se infiere q u e Cam 
luese el m e n o r de todos, po rque en el capítulo x V 2 4 se llama el hi-
j o m e n o r : Jilius suus minor; basta con que fuera uno de los meno-
res ; basta q u e fue ra el segundo de los t res según el orden en que pu-
ne Moisés á los t res hijos de N o é , S e m , Cam, y J a f e t . E s inverosí-
mil q u e Moisés los hubiera s i empre l lamado en el mi smo orden , si no 
hubie ra sido es te el de su nacimiento; A mas de esto, d e b e advert i r-
se q u e el o rden en el q u t se n o m b r a n en el últ imo verso del capitu-
lo v n o es so lamente genealógico sino también cronológico con el ob-
j e t o d e indicar la sucesión de los t iempos por épocas de te rminadas ; 
y n o es creiblc que en es te ú l t imo verso se de te rmina ra la época por 
el ú l t imo de los t r e s he rmanos nombrados por Moisés: el sent ido que 
se presenta inmedia tamente al espíritu de los lectores n o es otro sino 
el q u e la época debe t o m a r s e del nacimiento del p r imero de los t res : 
¡toe vero cum quingentorum esset annerum, genuit Sem, Cam, el Ja-
pheth. Asi pues, Sem fué el mayor ; así se ent iende comunmente , 
y es te es el sent ido natural del texto, 

t i l . S ígnese ya el lugar de una tabla cronológica de los principales 

Adverten. sucesos contenidos en osta p r imera e d a d . Para su inteligencia d e b e 
is sóbrela a ( j v e r l ¡ r s e q U e e n e s l a e j a j e ] sistema de Usserio, y el q u e propone-

P R I M R R A t ' A R T E . ®®® . . 

m o s b a j o el n o m b r e de Riccioli corregido, se diferencian muy poco en * ' 1 f" , n l 6 

t i ca i c i io de los a ñ o s con tados d e s d e la c r eac ión ; pues su principal 
d i fe renc ia consiste en el cá lcu lo de los años anter iores á la e ra cr is-
t iana vulgar. Así pues ü s s e r i o pone el diluvio cu el año 1656 de la 
e n " ion; y según el s i s tema de Riccioli corregido, pudo s e r h á c i a e l 
a ñ o I6M). P e r o según el s is tema de Usserio, el año de 1656 de la 
c e - . ' ion concur re con los t res úl t imos m e s e s del 2349 y los nueve 
|»r ¡«ero» meses riel 2348 an te r iores á la e ra crist iana vulgar; y según 
el s i - tema d e Ricciol i co r reg ido , el ano 1650 d e la c reac ión c o n c u n e 
con los tees úl t imos m e s e s del 2508, y los nueve pr imeros meses del 
1.307 an te r iores á la e r a cr is t iana vulgar. P o n d r é m o s pues en dos 
co lumnas por uu lado los años del m u n d o desde la creación según el 
s is tema de Usserio y e l d e Riccioli corregido; y por el otro lado en 
dos co lumnas seme jan te s los años an te r iores á la era crist iana vulgar 
segi n el s is tema de ' Riccioli co r reg ido , y e l de Usser io. Nad ie puo-
de ex : ruña r q u e en una an t igüedad tan r e m o t a , y en cualquiera sis-
t e m a q u e se adopte , no tengan las épocas aquella exacti tud que tie-
nen en los siglos que m a s se ace rcan á los nuestros, y que p o r lo mis-
m o son mas Conocidos. 

1 2 9 

1 3 0 

2 3 5 

3 9 5 
3 ' 5 
4 6 0 

62"! 

6 8 " 

874 

9 3 0 

9 8 7 

10-? 
l o 5 t i 
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CRKACIOS de l m u n d o e n se is d i a s {Gen. i . eí «.)» H Á C I A e l 

• •qu inocc io d e o t o ñ o . 
D e s c a n s o d e l S e ñ o r e n e l s é p t i m o d i a . G'n l". 1 . 3 . 
Al ian v E v a p o r h a b e r d e s o b e d e c i d o al S e ñ o r f u e r o n d e s 

t e r r a d o s de l p a r a í s o a l g u n o s d i a s d e s p u e s d e su c r e a , 
c i o n Gen. ii ' , y a c a s o e.' d ia d é c i m o , d i a e n q u e s o l i . 
j o p a r a l o s J u d í o s l a c e r e m o n i a d e la e x p i a c i ó n s o l e m n e . 

N a c i m i e n t o d e C a i t t , p r i m e r h i j o d e A d á n y d e E v a . lien. 
iv. 1 . 

N a c i m i e n t o d e A b e l , h i j o s e g u n d o d e A d á n y de E v a . 
Gen. IV. T. 

M a t a r a i n á su h e r m a n o A b e l , q u i e n f u é r e e m p l a z a d o 
u n r el n a e i m i e n l o d e S e l . Gen. iv. 8 . 25. 

> i e n d o A d á n d e c i e n t o t r e i n t a a ñ o s , e n g e n d r ó á Se l . 
den. i v . 2 5 . el v 3 . 

S i e n d o S e t d e c i e n t o c i n c u e n t a a ñ o s , e n g e n d r o á F.nos 
Gen. í v 2 6 . el v . 6 . 

E o o . d e n o v e n t a a ñ o s e n g e n d r o i. C a ; n a n . Gen. v . 9 . 3 P 3 I 
C a i n a n d e s e t e n t a a ñ o s e n g e n d r o á M a t a l e e l . Gen. v . 1 2 37115 
\ l n l a l e e l d e s e s e n t a y c i n c o a ñ o s e n g e n d r o á J a r c d Gen. 3 7 0 1 

v 15. 
J a r e d á tos c i e n t o s e s e n t a v d o s a ñ o s e n g e n d r ó á H e n 

Gen. v . 18. 
H e n o c á los s e s e n t a y c i n c o a ñ o s de e d a d e n g e n d r ó á Ala 

l u s a l e n . Gen. V. 2 1 . 
M a t u s a l é n á tus c i e n t o o c h e n t a y s i e t e a ñ o s e n g e n d r ó á 

I . a iuce . .Gen. v . 2 5 . 
M u e r o A d . n ú l o s n o v e c i e n t o s t r e i n t a a í i o s d e edad 

Gen. v . 5 . 
¡ H e n o c d e s a p a r e c i ó d e so t i r e la t i e r r a á l o s t r e s c i e n t o s 

s>-nta y c i u ' o a ñ o s de su e d a d . Gen. v . 2 3 . 
M u c r e S e t de n o v e c i e n t o s d o c e a ñ o s . Gen v . 8 . 3116 

¡ha rnee a la e d a d d e c i e n t o o c h e n t a y d o s a ñ o s c w r o t i d r o 3 1 0 6 
i N o o . Gen. v . 2 8 . 2 9 . 

¡ .Muere h n o s de n o t e c i e i l t o s c i n e s a ñ o s . Gen. v . 1 1 . 

«IE. 
na Une 

4 0 0 4 

4 0 0 3 

4 0 0 2 

3 8 7 5 

3 8 7 4 

37C9 

3679 
36119 
3 M 4 

3 3 8 2 

3317 

3 1 3 » 

3 8 7 4 

3017 

2 " 6 8 
29-18 

2 8 6 1 
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1235 
1290 

1425 
1536 

1556 

1657 

1656 

Continuación de 1.a tabla cronológica 
de la primera edad 

123'? Muere Chinan de n o v e c i e n t o s d i e z años . Gen. 14. 
Muero Malalcel de o c h o c i e n t o s noventa 

Gei v 17. 
M u e r e j a r e d de novee i rn tos sCHCDta y 'ìos af ies . G r u . v . 2 0 . 
t ievela Dios a N o e e! d i luv io c i e n t o ve in te alio» a n t e s que 

sucediera , V ie manda c o n s t m i r el a r ca . Grn. vi. 3. 
Noè a tos qu in ien tos anon ito edHii e l igendró à Sem, Cani 

y J a f e t . Gre. v 31. el a . 2 1 . 
Muere L a r n a c a los s e t e e i e n t o s s e t en t a y siete aiios rie edad. 

Gei,, v 31. 
Muere Matusalen & ios n o v e c i e i i t o s sescn ta V nuove alìos. 

Grn. v. 27. 
iEli el dia 10 del nles s e g a n d o m a n d o D i o s d N o è que se 

preparara para en t r a r e n l a u r e a . Gru. VII. 1 . 4 . 11. 
E n el dia 1J t emendo . \ o e s e i s c i e n t o s a n o s de edad , e n t r ò 

I e n el arca y comenzOel d i l u v i o . Gerì. VII. 6. 10 I I . 

. tilo, Ita. 
¡re. i t i , 
v " g- ' 

II e. 
cieli cor 

[Af.o.í, 
|i-,d- la 

i í E 

392o . 
2E71 i 

27G9 
2114 

. 2740 
262¡ i 

« S í 
2,63 

i! 2006 2448 

. 2511 2353 

. 2508 2319 

Pruebas de la 
du ramen de 
la s egunda 
« d a l . O i s c r . 
vac iones so-
bre el c a l c o , 
lo del tex-
t o samar i t a -
no , e l de los 
Se t en ta , y el 
d e la Volga , 
t a conformes 
con el ite. 
fcreo. 

II. 
Calculo d é l a 
durac ión do 
l a s egunda e . 
dsd según ei 
hebreo y la 
Vu lga t a con 
l a s d i f e ren . 
c ias del s a . 
mar i t ano , y 
do los S e t e n 

IV. S e g u n d a edad que c o m i e n z a desde e l diluvio h a s t a la vocacion de 
Ábraham. 

I / i » '»l inda edad se e x t i e n d e desde el diluvio hasta la voca-
ción de Abraham, y su duración s e determina como la primera, por 
las generaciones que comprende . E n el cap. xi del Gínes is se de-
clara por Moisés la duración de e s t a s generaciones. Aun en esta edad 
siguen discordes el texto s a m a r i t a n o y el griego de los Se ten ta del 
hebreo y d e la Vulgata latina, y e s t a es conforme con el hebreo; pe-
ro nos parece que el cálculo del hebreo y el de la Vulgata nece-
sitan corregirse en dos pasages p o r el de los Se ten ta y por el sama-
ritauo. Ya hemos dicho bastante s o b r e esto en la Disertación de las 
dos primeras edades del m u n d o ( 1 ) ; y solo recordaremos lo q u e s e a 
necesario para determinar en lo posible la duración de esta segun-
da edatl, y para d a r la intel igencia d e la tt,b!a cronológica que ma-
nifiesta los principales sucesos d e ella. Comenzaremos por el cál-
culo de! hebreo y el de la V u l g a t a ; y luego recordaremos lo que se 
dijo sobre las dos correcciones q u e deben hacerse en este cálculo. 

1 .V"-»' -n :-I, .-le r-sd • n - " t", 6 A'f'I.. ' seaü. , - O'M-e^del 
d:!ovt» y o m o » . l o t - i t a a,,,, . . . r . , „ r . , c lo* s o ... pesVr - - I i. 
? ' , •» (»on»1 OJO 

2 4 - O r s i ooflendr^ ., *' Ir a.- edv: -:• 
3- V :• en.'. • :•'. , H ...-,,[ --
I H ' -r .111, F d-e .d o 
5. I ñ>e t o t e a d a i K bo .1 ,1 ul de 
' ' R - l " " . . a - . . S , . g , v t .le 
7 . , o » W - , r è . * ' . . 
- W - . e r-frl, t t . f » id d. 
Ì Ti: • •!• -r» ! A . 

A b r a h a m f u e l l amado por Di 
af iaden 

de la s e g u n d a edad t 'esde el di luvio h a s . 
s. según e l c á l c o ' o b e t r e o y el de los Se -

' .. \ , e V d i ii r. 
n d o t e n i a se t en ta y c ím 

2 afrf>s.. 
35 
30 
34 
30 
32 
30 
2S 
70 

q c e 

Y de eslo 
ta la 
t en t a , 

t t a q«e ia dnracic 
do A b r a h a m , 

de 

i l ] Es ta Diser tac ión se bai la en el t o m o t d e es ta Bibiia . 
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El texto síiniiritano está conforme en las nueve generaciones, 

pero añade cien años á las de Arfaxad, Sale, Heber , Falcg, Réhu, 
S. irug. y cincuenta á la de Nacor ; y esto aumenta la suma anter ior 
e i seiscientos y cincuenta años: de modo que agregados á los tres-
cientos sesenta y siete del hebreo, resulta según el texto sumaii-
tano, que la duración de la seguuda edad es d e mil diez y siete anos. 

L a versión do los Se ten ta añade todavía, como se va á ver, 
ciento treinta años; y así según este cálculo, duró la segunda ed:-.d 
mil ciento cuaren ta y siete años. Pe ro ya advertimos qué estos dos 
cálculos tienen muchas dificultades, y son muy sospechosas sus va-
riaciones; sin que por esto dejemos ver en ellos los vestigios de al-
gunos textos primitivos que deben conservarse; y en t re ellos c o m o 
el principal, el número de generaciones. El hebreo y el samari tano 
solo ponen nueve; pero los Setenta , y aun el Evangelio cuentan diez. 

Los Se ten ta y S . Lúeas ponen entre Arfaxad y Salé á un Cai- III. 
itan que no se encuentra ni en el hebreo, ni en el samaritano, ni C Í , 0 U | " 
en la Vulgata: y ya dimos nuestras pruebas para que no se omita es- u^Valgata 
te Cainan, pues esta omision bien podrá ser un equivoco del co- corregido" 
piante hebreo y samaritano. Por lo que Arfaxad engendrar ía á Cai- S"r d e lo* 
ntin, y Cainan á Sa lé . A mas de esto, según la versión de los Se - ¿ 
tenia, este Cainan tenia ciento treinta años cuando engendró á Sa- el testo sa°. 
!é: y de aquí resulta, la duración de la segunda edad alimentada en maóiano. 
ci.íiito treinta años, que unidos á los trescientos sesenta y siete ya 
contados, suman cuatrocientos noventa v siete. 

M is, e! texto samaritano, y lu versión de los Setenta dan cien-
to treinta y cinco años á Arfaxad cuando engendró, en lugar de 
los treinta y cinco que ie punen el hebreo y la Vulgata: y he aquí 
cien años mus que pueden agregarse á la segunda edad . Éstos cien 
años mas sobre Arfaxad, y los ciento treinta de Cainan forman un 
intervalo de doscientos treinta rnos en que pudieron multiplicarse 
aquellas poblaciones que se dividieron en tiempo de Falcg: este t iem-
po parece muy cor to para 1a formación de estos pueblos; pero con 
solo los doscientos treinta años que agrega sobre Arfaxad y Cainan 
la versión de los Setenta , resulta un intervalo cotno d e trescien-
tos treinta años desde el diluvio hasta el nacimiento d e Faleg. Sú-
mense pues estos con ios trescientos sesenta y siete del hebreo y la 
Vulgata, y daran quinientos noventa y siete anos para la duración de 
la segunda edad . 

A:-aso podrán decirnos que si quitamos el centenar io que la ver-
sión d e los Setenta añade á casi todas las generaciones de la pri-
mera y segunda edad, deberemos quitarle también de la de Arfas d 
y de la de C iinan. l 'ero adviértase que eli el misino texto hebreo 
y en la primera edad tienen este centenario Jared, Matusalem v La-
biec; y de aquí inferimos que Cainan y Arf txad podían también te -
nerle en la segunda. Acaso se nos contestará, que potlian también 
no tenerle, l ' e ro lo cierto es que el texto samaritano da este cente-
nario á Arfaxad, y que los Se t en t a dan el mismo á Arfaxad y á Cai-
nan: no h-iy motivo para quitárseles, y si se les quita es estrechar de-
masiado el intervalo que resulta entre el diluvio y la división d e los 
pueblos. 
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Esto supuesto, y a pueden con ta r se en la segunda edail diei 
generaciones, lo mismo que en la pr imera , y que dividen su duración. 

I V . 1 . S'tn i l o s c i e n a ñ o s d a e d a d e n g e n d r ó í A r f a x a d , d o s a ñ o s d o - p a c a 

D i ? i » i o n de de l d i l u v i o , , J f 
la d u r a c i ó n 2 . Arfaxad e n g e r d r ó 1 C a i n a n , » s e g ú n l o s S e t e n t a y ¡» L a c a s , a l o s 13o 
d e l a s e g ú n . 3 . Cainan e n c e n d r ó a S a l é , s e g ú n .os S e t e n t a y s . L a c a s , a los l i o 
d a e d a d s e . 4 . Salé e n g e n d r ó á H e b c r á l o s J'> 
g . n el c á l . 5 . Heber e n g e n d r ó » F a l e g a los • ' 
c u i o de l 6 . Faleg e n g e n d r ó í Re t í n á los ™ 
h e b r e o y d o 7 'lehn e n g e n d r ó á S a r u g á l o s 
la V u l g a t a 8 S - i r l l g e n g e n d r ó a N a c o r á l o s OU 
c o r r e g i d o 9 . H t m e n g e n d r ó i T a r e , j t e n i a s e g ú n l o s .-setenta ¿ J 
p o r e l d ' 1 0 . Tari e n g e n d r o i A b r a h a m á l o s . . . n 
l o s S e t e n t a , A g r e g ú e n s e l o s s e t e n t a y c i n c o q u e t e n i a A n r a b u m c i n n e o su v o c a c i o n v , » 
v oor el d e D e e s t o r e s u l t a q u e la d u r a c i ó n d e la s e g u n d a e d a d . les. lo el d i l uv io a la v e . 

a - n o a a . c a c i o n d e A b r a h a m , es , s e g ú n el c . l é a l o de l h e b r e o , c o r r e g i d o p o r e l d e ^ _ • • _ — 
« l a r i U u o . lo» S e t e n t a y p o r e l s a m a r i u n o , de M i a n o s . 

P e r o es preciso r ecorda r aquel axioma cronológico por el que 
en la unión de dos periodos sucesivo», d e b e qui tarse c o m u n m e n t e 
un año para no contar le dos veces. P o r lo i,ue en diez genera -
ciones sucesivas bien pueden qui tarse diez años: y asi los quinien-
tos noventa y siete q u e contamos , deben reduci rse á quinientos oclien-
ta y siete, de suer te que la vocacion de A b r a h a m pudo haber caído 
hacia el a ñ o 587, o 588 después del diluvio, y esto se mani fes ta rá 
con la tabla siguiente. 

V. Ei , el cálculo de los años q u e contamos corr idos desde el di-
Adverten- ] u v j 0 i t o m a m o g p o r é p o c a el principio no el fin del di 'uvio; y pa-
n'odo°de * r e c e q u e la misma E s c r i t u r a nos autoriza. Po rque dice , que N'oé 
contar los a. t ema seiscientos años cua t r io comenzó el diluvio ( ! ) y seiscientos uno 
ños desde c u a n t ¡ 0 s e acalló (2); V q u e habiendo vivirlo trescientos cincuenta 
el diluvio. uños d e s m e ¡ dei J¡hu>i¿, mur ió de novecientos c incuen ta años: (3) lue-

g o estos t rescientos c incuen ta ,años que da la Escr i tu ra á N o é des-
p u é s del diluvio, se t o m a n d e l ' p r i n c i p i o no del fin dt-l diluvio. I ' e 
aquí infer imos que el nac imiento de Arfaxad dos años despues del 
diluvio, (4) d e b e refer irse al segundo despues q u e comenzó el diluvio. 

E n el intervalo oe esta secunda edad se fundaron las t tes ec-
c ia t tóbrek lebres monarquías de los Babilonios, de los Asirlos y de los Egipcios. 
Anulación de L a Escr i tu ra dice q u e Nemr i d, hijo de Cus, y nieto de Cara , He-
la ntonar „ ¿ ¿ s e r poderoso en la t ier ra ; y que la capital de su re ino fué 
S ¿ n ¡ « M Babilonia (5) . Nemrod debió s e r ' c o e t a n e o do Cainan, hijo d e A > 
por Senrot; faxad y meto de S e m . Cainan nació hacia el a ñ o ciento treinta y 
la de Asirios s e i s uel diluvio, y murió c o m o por el de quinientos noventa y cin-
íTde^os "E^ c 0 , e s l e intervalo se halla la construcción de la t o r r e de Ba-
gipcí.s por bel, que según parece , fué el principio d e la c iudad de Babilonia. 
Mcnsrain. L a confusión de lenguas en t re los operar ios que edificaban la torre , 

f u e la causa de la división de los pueblos; y la Escr i tura d ice que 
es ta división sucedió en t iempo de Faleg, (6) quien nació hácia el año 
327 del diluvio. A mas de esto los cómputos as t ronómicos de los 
Babilonios debidos á las investigaciones del filósofo Callisthene eu 
t i empo q u e t o m ó Ale jandro á Babilonia c o m o trescientos treinta anos 

( ! ) Ge. . . v i l . I I . (2) Gen. VIH. 1 3 . ( 3 j Gen. i x . 2 8 . el 2 9 . ( 4 ) O,a. v . 10. (5) 

fea. x, B. 10 - ( S , Gen. x . 2 5 . 
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í n t e s de la e ra cr is t iana vulgar , f o r m a l una sucesión de mil no-
vecientos treinta años; lo que h a c e subir la época al a ñ o 2233 á n -
tes de la e ra cr is t iana vulgar , 2 7 5 despues del diluvio, y 52 án'.es 
del nacimiento de Faleg; c o n q u e hácia este t iempo debió comen-
z a r á fo rmarse la poblacion d e Babilonia, d e la ,ue se sepa ra ron 
las o t ras en t i empo del nac imiento de Faleg . 

L a Escr i tu ra a ñ a d e que N e m r o d despues de h a b e r fijado la 
silla de su re ino en Babilonia y t i e r ra d e Sonnáa r , pasó de allí á 
la Asiria d o n d e fundó á Nin ive (1) . l i s ve rdad tpie la Vulgata pa-
r e c e q u e a t r ibuye á Assur la fundad . -n de Ninive; De térra illa 
egressus est Assur, et aedificavit Niniven; pe ro m u c h o s sabios pre-
t enden con bas taute f u n d a m e n t o q u e el hebreo quiere dec i r : De 
térra illa egressus est in Ássyriam, et aedificavit Niniven; q u e es 
dec i r , salió N e m r o d de esta t ierra (la de Sennaa r ) , y e n t r ó a la .'»si-
ria d o n d e edificó á Ninive. V a expus imos en ot ra pa r t e los funda -
m e n t o s de esta in te rpre tac ión (2): y según ella puede cons idera rse 
e l fundador de Ninive como lo f i é de Babilonia: dos c iudades q u e 
l legaron á rivalizar, v se d i sputaban a l te rna t ivamente la p r e r o g a m a 
d e ser el c en t ro de dos imperios , ó reunidos, ó separados; es tos fue-
ron el imperio de los Babilonios ó Caldeos, y el de los As ' r ícs . 

I .a fundación del d e Asiria se a t r ibuye á Niño hijo de Br ío : y 
mu hos c r e e n q u e es te Belo fué N e m r o d . E l n o m b r e de Beto es 
sin dada e l mismo q u e el de Be! de r ivado de Baal q u e en h e b r e o 
significa señor; y es muy verisímil q u e el mismo n o m b r e de Niño 
diera ocasion á N e m r o d para l lamar Ninive á esta c iudad que liabia 
d e s e r despues la capital del imperio de los Asirios. S u p o n i e n d o q u e 
N i ñ o faese hijo de N e m r o d . h i jo d e Cus, hijo de C a m , se sigue q u e 
f u é con t emporáneo d e Salé, quien, según los S e t e n t a y S . Lúeas , 
f u é hijo de Cainan . nieto de A r f a x a d , y biznieto de S e m : y esto es-
t a confo rme con las épocas q u e a d o p t a m o s por el tes t imonió d e V e -
leyo Patérculo y de Emil io S u r a , c i tado por este autor. S e g ú n a m -
bos tes t imonios pa rece que la fundación del imperio d e Ninive d e -
b e fijarse como mil novecientos diez a ñ o s ántes de la de r ro t a d e T i -
g ránes , y Mitr idates, y mil s e t en ta y t res antes de la revolución d o 
A r b a c e s y Belésis con t ra Sa rdanápa lo : e s así q u e la de r ro t a de T i -
g r á n e s y Mitr idates fué el a ñ o 63 an t e s de la e ra cr is t iana vulgar ; 
luego la fundación del imperio de los Asir ios por Niño d e b e r e fe -
r i r se hácia e l ano 1973 ántes d e la e r a crist iana vulgar , y mil seis-
c ientos t r e c e antes d e la revolución de Arbáces , que, según pare-
ce , fué como novecientos a ñ o s áutes d e la e ra crist iana vulgar . 
Es to es lo q u e y a mani fes tamos en ot ra par te (3). A m a s de esto, 
el año 1973 ántes de la e ra crist iana vulgar co r re sponde al 5 3 5 
despues del diluvio; y es p rec i samen te el t iempo de Sa lé que vivió 
has ta por el año de 700 , y q u e debió ser con t emporáneo d e N iño . 
E s t o se manifes tará en la tabla cronológica que da remos de los su-
cesos de la segunda edad según el s is tema de Riccíoli co r reg ido . 

Mien t ras que Nemrod , p a d r e de Niño, fundaba la monarquía de 

( 1 ) Gen. x, I I . i 2 ) V í a s e la Disertación sobre repartición de. los descendientes Je 
Noé e n el l o m o p r i m e r o , y et C> npendia de h historia profana, l o u l . x n , ( 3 ; V é a -
s e l a Disertación sobre et tiempo de la historia de Judit. t c i n . v u i . 

T O M . X X I V . 3 7 



5¡)0 CRONOLOGIA SAGRADA. 
los Babilonio«. Mesra im, hijo de C a m , f u n d a b a la de los Egipcios . 
Mesra im e ra con t emporáneo de C u s , p a d r e de N e m r o d , o de Ar-
faxad hijo de S e m . A t f axad n a c i ó c o m o dos años despues q u e co-
menzó el diluvio, y murió tyi el a n o 5 3 6 d e es te suceso; luego en 
cote intervalo d e b e ponerse la f u n d a c i ó n de la monarqu ía de los 
Egipc ios por Mesra im, quien «e c r e e que f u é aquel M e n e s que se-
g ú n todos los his tor iadores p r o f a n o s , f u é el p r imer r ey de Egipto. 
í ) e es te modo se conf i rma lo q u e d i c e en sus ana les Constant i-
no Manases , q u e la monarqu ía d e l o s Eg ipc ios l levaba de fundada 
mil seiscientos sesenta y t r e s a ñ o s c u a n d o la des t ruyó Cambíses , hi-
jo de Ciro, rey de Persia, h á c i a e l a n o 526 án t c s d e la e r a cris-
t iana vulgar; por lo que s u b e al a ñ o 2 1 8 9 antes d e la m i s m a e ra , 
c o m o t resc ientos diez y nueve d e s p u é s del diluvio, t resc ientos diez 
y siete del nacimiento de A r f a x a d c o n t e m p o r á n e o de M e s r a i m , y co-
mo ocho años ántes del n a c i m i e n t o d e Fa leg , en cuyo t iempo se 
sepa ra ron los pueblos que hab ian c o m e n z a d o a fo rmar se a m e s de 
dividirse. Los p r imeros t i empos d e l a m o n a r q u í a de los Egipcios son 
tan obscuros c o m o los de la d o b l e m o n a r q u í a d e los Babilonios y 
Asirios. Con ten témonos con h a b e r fijado el principio de estas rno-
narquias , sin e n t r a r en discusiones i m p e r t i n e n t e s a la historia sagrada, 

v i l . L o mismo que se d ícc s o b r e e l nacimiento^ d e los t r e s hijos 

AJvcrtcn. ,],. j^oé, s e repite! sobre el de los t r e s hijos de T a r é . La Escr i tura 
cías »obre el ^ ' habiendo vivido Taré setenta años, engendró á Abra-
ItelóTues' /¡aín, á Nacor, y ú Aran-, m a s d e e s t o n o se infiere q u e es tos t res 
hijos de Ta. ( ,¡ jn s d e T a r é nac ie ran en un m i s m o año ; sino l o q u e naturalmen-

l e s e s ¡gue es, que A b r a h a m f u é e l m a y o r , Nacor el segundo , y Aran 
el tercero . Pues no por eso d e j a n d e fo rmar se r lgunas dificultades; 
y ce le disputa al pa t r i a rca A b r a h a m el d e r e c h o de primogénito, 
c o m o se le ha contes tado á S e m . l ' a r a esto observan que en el 
heb reo , en los Se t en t a , y e n e l fin de l mi smo capi tu lo xi de la 
Vu lca t a , e n el q u e t ambién s e m a n i f i e s t a el nacimiento d e estos 
t res* hijos de T a r é , se d i ce , q u e Taré, padre tle ellos, mur ió en 
l i a r a n á los doscientos c inco a ñ o s «le e d a d : observan también que 
en el V 4 del capítulo s iguiente s e d i c e , que c u a n d o Abraham sa-
lió de H a r á n despues de' la m u e r t e d e su padre , solo tenia seten-
ta y cinco años; y de aquí i n f i e r e n q u e T a r é debia u n c r ciento 
t re in ta c u a n d o e n g e n d r ó á A b r a h a m ; y por consiguiente Abraham no 
p u d o ser e l mayor . N o t a n á m a s d e esto, que según el sagrado tex-
to , Nacor , h e r m a n o de A b r a h a m , c a s ó con Melca hija de su her-
mano Aran (2); de lo que p a r e c e s e infiere que N a c o r e r a tam-
bién m e n o r que A b r a h a m . S u p o n e n igualmente con el historiador 
J o s e f o que lesea , h ja s e g u i d a d e A r a n , era la m i s m a S a r a , muger 
d e A b r a h a m , y q u e solo tenia d i e z a ñ o s ménos q u e él; y de aquí 
conc luyen que" Aran fué el m a y o r d e los t res he rmanos , y A'-ra-
h a m eí menor ; p o r lo q u e A r a n s e r í a el que noció c u a n d o su pa-
d r e no tenia m a s que se t en ta a n o s de edad . C o n q u e en ur. ca-
p i tu lo en que Moisés forma una li»ta genealógica y cronológica igual-
men te , se desentendió de la é p o c a m a s importante , que > ra la del 
nacimiento d e A b r a h a m , y c u i d u d e d a r n o s ia ménos interesante c o a 

(1) Gen. XI. 26. % Gm. xi . 39 . 
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el nac imiento de Aran : y solo la dar ía en una f rase t an equívoca, 
q u e n o h a b r á uno solo que á la s imple l ec tu ra no ent ienda, que la 
é p o c a indicada p o r Moisés es la del nac imiento de A b r a h a m . ¡ S e -
r á creíble q u e es te historiador sagrado r>e exp re sa ra de una m a -
nera t an equívoca , y prefir iera la é p o c a m é n o s interesante á la q u e 
mucho m a s impor taba? L a principal dificultad que nos de t iene es 
la edad q u e tenia T a r é c u a n d o murió: el hebreo , los Se ten ta y la 
Vulga ta la fijan en doscientos cinco años; p e r o el samar i t ano so-
lo le d a ciento cuarenta y cinco,- y es ta es p rec i samen te la edad que 
debia tener suponiendo que n o tenia mas que se ten ta años cuan-
d o e n g e n d r ó á A b r a h a m , y q u e cuando él mur ió , A b r a h a m tenia se-
tenta y cinco E n la Disertación sobre estas dos p r imeras edades , 
man i f e s t amos que f u é cosa m u y fácil confund i r en le t ras n u m e r a -
les hebra icas el n ú m e r o ciento cuarenta y cinco con el doscientos cin-
co. N o se infiere necesa r i amen te que N a c o r fuese m e n o r que Aran , 
p o r q u e tomó á la hija de es te por esposa; y q u e s ea lo que f u e r e 
de la edad de Nacor , su nac imiento no f o r m a época en la histo-
ria N a d a prueba t ampoco q u e S a r a hubiera sido la misma que l e s -
e a , y la d i fe rencia de e d a d e s q u e de esto resultaría, con t rad ice es-
ta p re tend ida ident idad, y e s muy inverosímil que la é p o c a fijada por 
Moisés sea la del nac imiento de Aran , c u a n d o p o r el coni ra-
r io , t odo pa rece q u e induce á c r e e r q u e no es o t ra que la 
d e A b r a h a m . 

P a r a fijar la é p o c a de la vocación de A b r a h a m , es necesar io « i r . 
c o m p a r a r lo q u e dice S . Es t évan en el l ibro d e los H e c h o s apostó- ^ ¿ J J ^ ' 
licos, con lo q u e dice Moisés en el del Génes is . S . Es t évan dice, (.<) é p o o l l d e l a 

q u e el Dios de la gloria apareció á Abraham cuando estaba en Me- »ocaeion do 
sopotamia antes que morase en C a r a « (que es lo mismo que H a - Abraham. 
r a o p ronunc iado de o t ro modo) y le dijo: Sal de tu país y de tu 
parentela, y ven á la tierra que te mostraré. Entonces salió de la 
tierra de los Caldeos y moró en Caran. Y despues que murió su 
padre lo traspasó ú esta tieira que vosotros habitais. Es to dice S . 
E s t é v a n á los Judíos . Y Moisés ref iere {i), que habiendo Taré tomado 
ú Abram su hijo, y á iiot su nieto, hijo de Aran, y á Sara su nue-
ra, muger de su hijo Abram, los hizo salir de Ur de Caldea pa-
ra pasar con él al pais de Canaan; y habiendo llegado hasta Harán, 
habitaron allí (el hebreo puede t raducirse : allí se detuvieron, SB-
BEHCNT IB ), R Taré después de haber vivido doscientos cinco años 
(ó según el t ex to samar i tano, ciento cuarenta y cinco años), mu-
rió eñ Haran. (El Señor habia dicho á Abram, continúa Moisés 
(porque este es e l sen t ido del h e b r e o según lo p roba remos luego): 
Sal de tu pais, de tu parentela, y de la casa de tu padre, y ven á 
la tierra que yo te mostraré, &c). Salió pues Abram como el Se- . 
ñor le había mandado, y fué con él Lot. Abram tenia setenta y 
cinco años cuando salió de Haran. Algunos in térpre tes p re t enden , 
q u e d e b e t raduc i rse así: El Señor dijo luego á Abram, & c . co-
m o si esta o rden se le hubiese dado á A b r a h a m despues de la mue r -
te de T a r é su padre , y cuando es taba todavía en la ciudad de l i a r a n . 
P e r o S . Es levau habia en tend ido muy bien, y lo dijo muy clara-

(1) ¿ c l . v u . 2 . « I « t ¡ { . ( S ) í ? í n . j l . 3 1 . í H < } S -
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m e n t é que se dió esta orden á A b r a h a m cuando estaba en Meso-
potamia, y úntes que morase en Caran, de suer te que no salió del 
pais de los Caldeos y fué á morar ú Caran, sino despues que reci-
b i ó esta orden. A esto responden , que la o rden se le d ió dos ve-
ce s , y así se suponen dos vocaciones de A b r a h a m , una que re-
fiere Moisés, y ¡a o t ra S . Es tévan . Pero esta suposición no t iene 
fundamen to . E s mucho m a s veorsímil q u e Moisés y S . Estévan h a . 
b laran de una misma vocación-, y el texto d e Moisés nada t iene 
q u e se oponga á es ta inteligencia: po rque en p r imer lugar, no dice : 

Señor dijo despues á Abram, c o m o lo expresan algunas t raduc-
ciones vulgares, porque la palabra despues no está en el texto. 2.-
L o s Hebreos n o tieneu en su idioma el p re té r i to que los gramát i -
c o s l l a m a n p l u s q u a m p c r f e c t o : D I X E R A T D O M I S O S : Hahia dicho el Se• 

ñor, y so lo p u e d e n e x p r e s a r e s t o p o r e l p e r f e c t o : DIXIT DOMISUS: Di-
jo el Señor: de lo que se infiere que el dixit se puede traducir 
p o r dixerat cuando el contexto del di-curso lo supone y exige. (1) . 
E s muy claro q u e as í lo en tendió S . Es tévan cuando expresamen-
t e d ice , que se d ió es ta o rden á A b r a h a m cuando estaba en Me-
¡opotamia y antes que morase en Caran. A m a s de esto, la expre-
sión de la letra presenta na tura lmente este sent ido, p u e s tanto Moi-
se- como S . Es tévan dicen, que c u a n d o el Seño r d ió la órdeu í 
A b r a h a m le dijo: Sal de tu pais: luego es taba A b r a h a m en su país 
c u a n d o Dios le dió esta orden; luego no es taba entonces en Haran 
ó Caran , sino en U r que e t a sn patria. 

L a Escr i tu ra d ice que A b r a h a m tenia setenta y cinco años cuan-
do salió Je Haran, y de aquí acaso se inferirá , que bien podía no 
h be r ent rado eu el año septuagésimo quinto c u a n d o salió de l ' r . 
P e r o comparando el test imonio de Moisés con el de S Pablo so-
b r e la duración de la pun i e r a par le de la tercera edad , se mani-
fiesta, c .mo se verá en el ar t ículo siguiente, que f u é m u y corlo el 
intervalo en t re la vocacion de Abraham cuando es taba todavía en 
U r , y su llegada á la t ierra de Canaan despues que salió de Haran . 
D e aquí infer imos que la vocacion de Abraham. y su partida de U r 
pueden fijarse en el mismo año, q u e e ra e l septuagésimo quinto de 
su edad . 

IX. El sistema de Usserio, y el de Riccioli corregido discrepan de 
Aív«rtcn- ,J0 S modos s ó b r e l o s sucesos d e la segunda edad . I." En uno y otro 

TotiTbiMsT. « m diferentes las datas, ) a sea d e s d i d iendo de la creación, ó ya se 
guíente». suba de la c ía crist iana vulgar. 2 . El orden mismo de los suce-

sos también es distinto en uno y otro sistema; y p o r esto nos ve-
mos precisados á pone r dos tablas: la pr imera y m a s extensa ma-
nifestará los principales sucesos de la s t g u n d a edad conformes a l 
sistema de Riccioli corregido: la segunda mas corta comprenderá 
una parte de e«tos mismos sucesos confo rmes al sistema de Us-
serio. E n ambos se pondrá el cómputo de los años n o solo por los 
de la creación del mundo, sino también por los que han pasado des-
de el diluvio. E n la pr imera se contarán los años desde que comen-
zó en e ld i a décimo sipti ino del segundo mes; y en la segunda des-
de que concluyó cu veinte y siete del segundo mes . 

(1) VeasB nn .-j - m p l o d ^ e s t o e n el c a p . s i v . del G e n e s i s V d o n d e el p e r f e c t a 
apjiutml et dixií c e b e e n t e n d e r s e p o r p l u s c u a m p e r f e c t o apparuerat et d/ieral. 
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a el d ia déc im® s é p t i m o de l s e g u n d o m e s , s i e n d o N o é de se 
c i e n t o s a ñ o s , c o m o n z ó el d i luv io ; l lov ió p o r c u a r e n t a d i a s , y 
m a n t u v i e r o n l a s a g u a s s o b r e la t i e r r a p o r c i e n t o c i n c u e n t a d i a s . 
Gen. v n . 11 12. 17. 2 4 . 

bln e l d ia d é c i m o « ó p t i m o de l s é p t i m o m e s d e s c a n s ó la a r c a 

el m o n t e A r a r a t Gen. v i » . 4 . hebr 
El d i a p r i m e r o d e l m e s d é c i m o c o m e n z a r o n á d e s c u b r i r s e l a s 

d e los m o n t e s . Gen, 
D u s p u e s c e c u a r e n t a 

i i r al c u e r v o . Gen. v i u . 6 . 
S i e t e d i a s a e s p u e s , q u e f u é 
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d é c i m o o c t a v o de l u n d é c i m o m e s , 
h i z o nal i r í l a p a l o m a , q u e vo lv ió . Gen. v m . 8 . 

S i e t e d i a s d s s p u e s , á v e i n t e y c i n c o de l u n d é c i m o m e s , v o l v i ó á 
h i c i i r l a s a l i r , y e l l a v o l v i ó con el r a m o ¿e o l iva . Gen. v u i . 10. 

P a s u d o s o t r o s d i a s , la h i z o sa l i r n u e v a m e n t e , y y a n o v o l 
v io Gen. v i u . 1 2 . 

E l d ia pr imero_deI p r i m e r m e s , s i e n d o N o é d e s e i s c i e n t o s un a ñ e 
de e d a d , a b r i ó l a v e n t a n a do la a r c a . Gen. v i » . 13. 

tíl d ia v i g é s i m o s é p t i m o de l s e g u n d o m e s s a l i ó N o é de l a r c a . 
Gen. v i u . 14. 

S i e n d o S e m d e c i e n a ñ o s e n g e n d r ó á A r f a x a d , d o s a ñ o s d e s p u e s 2 5 0 0 
de l d i l u v i o ; e s l o e s , l u c i a el fin de l s e g u n d o a ñ o d e s p u e s que 
c o m e n z ó e j d i l u v i o . Gen. x i . 10. 

H a c i a e s t e t i e m p o p u e d e p o n e r s e e l n a c i m i e n t o d e C u s , d e Mes-
rain», y d e C a n a a n , h i j o d e C a n i , de q u i e n d e s c e n d i e r o n los 
B - u i l o n i o s , los E g i p c i o s y los C a n a n e o s . 

A r f a x a d a l o s c i e n t o t r e i n t a y c i n c o a ñ o s d e e d a d e n g e n d r ó á Cai-

Gen. xi . 1 2 . Sepl. Luc. m . 3 6 . 
P o r e s t e t i e m p o p u e d e p o n e r s e el n a c i m i e n t o de N e m r o d , h i j o de 

C u s , q u i e n f u é el f u . « d a d o r de l i m p e r i o d e l o s B a b i l o n i o s . 
C a m a n á los c i e n t o t r e i n t a a ñ o s e n g e n d r ó a S a l é . Gen. XI. 13 

Sept. Luc. iii< 3 6 . 
H a c i a e s t e t i e m p o p u e d e p o n e r s e el n a c i m i e n t o do N i ñ o , f u n d a -

dor de l i m p e r i o d e l o s A s i r i o s , y al q u e l l a m a n los h i s t o r i a 
d o r e s p r o f a n o s h i j o d e Be io , que f u é , s e g ú n d i c e n , el misme 
N e m r o d . 

D e s d e e s t e t i e m p o s e h i c i e r o n l a s o b s e r v a c i o n e s a s t r o n ó m i c a s p o r 
la f a m i l i a <¡e N e m r o d , d e la que d e s c e n d i e r o n los Bab i io 
los c á l c u l o s a s t r o n ó m i c o s d e l o s B a b i l o n i o ' que d e s c u b r i ó Ca l i s , 
t e n e s c u a n d o A l e j a n d i o t o m ó á B a b i l o n i a el a ñ o 3:40 á n t e s d e 
la e r a c r i s t i a n a v u l g a r , f o r m a n u n a s e r i o d e mi l n o v e c i e n t o s t r e s 
a ñ o s , que s u b e n b a s t a el 2 2 3 3 Antes d e la e r a c r i s t i a n a vu lga r . 
Porphtjr. apud ¿itnplic l, u. de cuelo. 

S a l e a los t r e i n t a a ñ o s « u g e n d r ó á H<*ber. Gen. i x . 14. 
E s p robab le q u e p o r e s t é t i e m p o p a s a r o n el T i g r i s los d e s c e n d i e n . 

t e s d e N o é q u e v i n i e r o n de l O r i e n t e y h a b i t a r o n e n el p.iis do 
S e n n a a r {Gen. xi 2 ) . E s t e p u e d e s e r el o r i g e n de l n o m b r e He-
ber, q u e s e d i ó a l h i j o d e S a l é , y s i g n i f i c a e n h e b r e o pase. E l 
s a g r a d o t e x t o d a al n o m b r e d e F a l e g u n a e t i m o l o g í a s e m e j a n t e . 

E n e s t e t i e m p o c o m e n z ó M e s r a i m 4 e j o r c e r e n su f a m i l i a u n a 
a u t o r i d a d q u e f o r m ó e l p r i n c i p i o d e la m o n a r q u í a d e los E g i p 
c i o s d e s c e n d i e n t e s d e e s t a f ami l i a - E s t a m o n a r q u í a l l e v a b a d í 
f u n d a d a mi l s e i s c i e n t o s s e s e n t a y t r e s a ñ o s c u a n d o la d e r r o c ó 
C a m b í e o s , r e y «Je P e r s i a , h á c i a e l a ñ o 5 2 6 a n t e s d e la ere 
t i a n a v u l g a r . Const. Manast. m Annal. 

H e ter , á los t r e i n t a y c u a t r o a n o s de e d a d , e n g e n d r ó á F a l e g 
Gen. x i 16. 

P o r e s t e t i e m p o d e b i ó s e r la c o n s t r u c c i ó n do la t o r r e de B a b e l , 1; 
I c o n f u s i o n d e l e n g u a s y d iv i s ión de p u e b l o s {Gen. z i . 5 . et seqq' 
i E s t o s u c e d i ó e n t i e u i p o de F a l e g , y p o r CEO SO 2e p u s o e s t e 
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Continuación de la tabla cronólogica de la segun-

da edad, según el sistema de Riccioli corregido. 

• o m b r e , s e g n n i o d i c e l a h i s t o r i a s a g r a d a . ( G e n . x . 2 5 ) . FaUf 
e n h e b r e o s i g n i f i c a división. 

M u r i ó N o e á los n o v e c i e n t o s c i n c u e n t a a ñ o s d e s u e d a d , y t r e s -
c i e n t o s c i n c u e n t a d e l d i l u v i o , fíen, ix . 2 8 . ¿ K 

F a i c g , á l a e d a d d e t r e i n t a a ñ o s , e n g e n d r ó a R e h u . Oen. x i . 18. 
P o r e s t e t i e m p o c o m e n z ó l a i d o l a t r í a , y se c o n j e t u r a que t u v o 

p r i n c i p i o e n t r e los B a b i l o n i o s d e s c e n d i e r e s d e N e m r o d , de los 
que s e c o m u n i c ó á l o s d e S e m , y e n t r e los q u e s e vio e n t i e m 
p o d e T a r e {Jo*. %xiv. 2 .} . E l o r i g e n de e s t e g r a n d e m a l f u é el 
del n o m b r e de Rehu, p u e s e s t e , d e r i v a d o de l h e b r e o rah, s i gn i , 
fica el mal. 

Húcia es to m i s m o t i e m p o p u e d e p c n e r s e t a m b i é n el p r i n c i p i o de; 
r e i n a d o d e Y a o y d e X u n , q u i e n e s p a r e c e f u e r o n loa d o s f u n d a , 
d o r e s d e l a m o n a r q u í a d e i o s C h i n o s , p o r e l a ñ o 2 1 4 5 á n t e s d é l a 
e r a c r i s t i a n a v u l g a r . 

R e h u á l o s t r e i n t a y d o s a ñ o s e n g e n d r ó á S a r u g . fíen. xi. 2 0 . 
S a r u g á los t r e i n t a a ñ o s e n g e n d r ó á N a c o r . fíen. x i . 2 2 . 
N a c o r á l o s v e i n t e y n u e v e a ñ o s e n g e n d r ó á T a r e . Gen. x i . S 
M u e r » S e r a á los q u i n i e n t o s a ñ o s de h a b e r e n g e n d r a d o á A r f a -

x a d . G?n. x i . 11. 
T a r a á los s e t e n t a a ñ o s e n g e n d r ó á A b r a h a m , N a c o r y A r a n . 

fíen xi 26. 

N a c e S a r a á los d i e z a ñ o s d e n a c i d o A b r a h a m . Oen. x v i t . 17. 
P o r e s t e t i e m p o f u n d ó el i m p e r i o de los A s i r i o s N i n o h i j o d e 

B u l o , ó de N e m r o d , y c o e t á n e o d e S a l ó , c o m o mi l n o v e c i e n t o s 
d iez a ñ o s á n t e s d o l a d e r r o t a d o T i g r á n e s y d o M i t r i d a t e s , h a . 
e i a el <>3 ánt-^B d e l a e r a c r i s t i a n a v u l g a r , y mi l s e t e n t a y tre.' 
an t - rs de la r e v o l u c i ó n d e A r b á c e s y d e B ; l ó s i s , p o r el 9 0 0 a n 
t e s d e la e r a c r i s t i a n a v u l g a r . Ve/ / . Patere, et Ai mil. Suro. 

M u e r e A i f a x a o c u a t r o c i e n t o s a : oa d e s p u e s que e n g e n d r ó á Cai -
m . fíen x . 1 3 . Sept. 

M u e r o N n c o r c i e n t o d i e z y n u o v e a ñ o s d e s p u e s q u e e n g e n d r ó á 
T a r é . fíen. x i . 2 5 . 

M u e r e F a l e g d o s c i e n t o s n u e v e a ñ o s d e s p u e s q u e e n g e n d r ó á R e 
h u . Gen x i . 1 9 . 

V o c a c i o n d e A b r a h a m . L l a m ó D i o s á e s t e p a t r i a r c a c u a n d o a u i 
e s t a b a e n l a M e s o p o t a r n i a (Gen. x i 3 1 . x n . 1. 4 . x v . 7 . Jos. 
x x i v . 3 . Aet. n i . 2 . ) , y á n t e s q u e m o r a s e e n C a r a n , de d o n d e 
s a l i ó d e s p u e s de m u e r t o su p a d r e , h a l l á n d o s e e n t ó n e o s e n el 
a ñ o s e p t u a g é s i m o q u i n t o de su eHad; y e n t r ó á l a t i e r r a d e C a -
n a a n c u a t r o c i e n t o s t r e i n t a a ñ o s á u t e s d e que s a l i e r a I s r a e l d e 
E g i p t o , J t i xod . x n . 4 U . 4 1 . 

AÜO.ÉÚ. 
le* de h 
tr* CCIRT. 
VTILG. 

Ric. 
cioli cor-
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que CON-
CLUYÓ TI DE ¿OS PWKC1PAÍ.ES SUCESOS DE LA SEGUNDA EDAD 8£OUN EL SISTEMA 
D I L Q T Í 0 - DK USSEKLO. 

El d i a d é c i m o s é p t i m o de l s e g u n d o m e s c o m e n z ó el d i l uv io . 
1 E n el v e i n t e y s i e t e de l m i s m o m e s «a l ió N o ó de l a r c a . 
2 N a c i m i e n t o d e A r f a x a d . 

3 7 N a c i m i e n t o d e S a l e . 
6 7 N a c i m i e n t o d o ITeber . 

1 0 1 I N a c i m i e n t o do F a l e g . 
115 F u n d a c i ó n de ia m o n a r q u í a d e B a b i l o n i a . 
131 ^ N a c i m i e n t o du R e h u . 
159 F u n d a c i ó n d e la m o n a r q u í a d e los E g i p c i o s . 
163 N a c i m i e n t o d e S n r u g . 
193 N a c i m i e n t o d e N a c o r . 
2 2 2 N a c i m i e n t o d o T a r e . 
2 9 2 N a c i m i e n t o d e A r a n . 
3 1 0 M u e r t e d e F a l e g y d e A r f a x a d . 
3 4 1 ¡ M u e r t e de N a c o r . 
350 M u e r t e de N o e . 
3 5 2 ( N a c i m i e n t o d e A b r a h a m . 
3 6 2 N a c i m i e n t o d e S a r a . 
37® M u e r t e d e R e h u . 

3 7 5 F u n d a c i ó n d a l a m o n a r q u í a d e los A s i r l o s . 
3 9 5 M u e r t o d e S a r u g . 
4 2 7 V o c a c i o n de A b r . i h a r a . 
5 0 2 D e b e a g r e g a r s e la m u e r t e d e S e m que U s s e r i o r e s e r v a p a r a la 

t e r c e r a e d a d , y n o s o t r o s p o n e m o s «n la s e g u n d a . 
T a m b i é n d e b e n a g r e g a r s e o t r o s d o s s u c e s o s que se p o n d r á n e n la 

t e r c e r a e d a d , pe ro b a j o o t r a d a t a d i f e r e n t e . 
4 7 0 M u e r t e d e S a l ó . 
5 3 1 M u e r t e d o H c b c r . 

Año* ¿«l 
muwlo 
«ígao 

U m r i o . 

ANTICULO V. P r i m e r a p. r t e de la t e r c e r a e d a d , c o n s i d e r a d a d e s d e la 
A b r a h a m h a s t a que sa l i e ro . i d e E g i p t o l a s I s r a e l i t a s . 

L a t e r c e r a e H a d c o r r e desde Abraham hasta David, s e g ú n l a e x -

Íi r e s i o n d e S . M a l e o , q u e e s l o m i s m o q u e d e s d e l a v o c a c i o n d e A r r a -

l a r a h a s t a e l p r i n c i p i o d e l r e i n a d o d e D a v i d . E s t e i n t e r v a l o s e d i v i d e 

e n d o s p a r t e s p r i n c i p a l e s : l a u n a , desde la vocación de Abraham i/as-

la la salida de los hijos de IsraH de. Egipto, y l a o t r a desde esta sa-

lida hasta el principio del reinado de David. 

L a d u r a c i ó n d e l p r i m e r i n t e r v a l o e s t á l i j a d a p o r M ' ú s e s y p o r S . 

P a b l o . Y o v o y á r e c o r r e r s u m a r i a m e n t e l a s p r u e b a s q l e a l e g u é e n ta 

D i s e r t a c i ó n ( 1 ) s o b r e e s t a p r i m e r a p a r t e d e l a t e r c e r a e d a d . Herma-

nos mios, d i c e S . P a b l o á l o s G á l a t a s ( 2 ) , cuando un hombre ha ale-

brado un pacto confirmado, nadie puede anularle ni añadirle. Pues 

bi°.n, las promesas de Dios fueron hechas tí Abraham y á su linage. 

Digo esto, porque habiendo hecho Dios como un contrato, la ley que se 

dió cuatrocientos treinta anos despues, no lo pudo abrogar ni destruir. 

C o n q u e l a l e y s e d i ó c u a t r o c i e n t o s t r e i n t a a ñ o s d e s p u e s q u e s e l i i c i e -

r i L i s p r o m e s a s á A b r a h a m . P u e s e s t a s p r o m e s a s s e h i c i e r o n á A b r a -

h a m e n e l m i s m o d i a d e s u v o c a c i ó n . Sal de tu tierra, de tu parente-

la, y de la casa de tu padre, y ven ú ¡a tierra que yo te mostraré. 1 o 

( i ) E a t a D i s e r t a c i ó n e s t a p u e s t a e n el t o m . t . de e s t a e d i c i ó n . ( 2 ; Gal. a i . 1 5 . et stqj. 

L 
P r u f b i « d e 

d e . 

l o . O b s a r v a . 
c i o n e s «obro 
lo* c u a t r o , 
c i e n t o s t r j i n 
t a a ñ o s d e 
q u e . í e hab a 
e n la e o: «sto. 
la ¿ e S P a . 
b lo a OR C a -
l a t a s , v e c el 
l ibro d e l Ex© 
d o . 
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haré salir de tí un gran pueblo; yo te bendeciré, y haré célebre tu nom-
bre, y serás bendilo. Yo bendeciré a los que. te bennigan, y maldeciré á 
los que te maldigan, y todos los pueblos de la tierra serán benditos en 
t í (1) . C o n q u e la l ey s e d ió e u a l r o e i e n l o s t r e i n t a a ñ o s d e s p u e s d e la 
v o c a c i o n d e A b r a h a m ; á los c i n c u e n t a d i a s d e s p u e s q u e sa l ie ron d e 
E g i p t o los hijos d e I s rae l : e s t o s sa l i e ron c u a t r o c i e n t o s t r e in t a anos 
d e s p u e s q u e e n t r ó A b r a h a m e n la t i e r ra de C a n a a n , s e g ú n la o r d e n y 
v o c a c i o n d e Dios , c o m o lo v a m o s a p r o b a r c o n Moisés . 

P o r q u e el tiempo que los hijos de Israel habitaron en el Egipto, 
y en la tierra de Canaan, fueron cuatrocientos y treinta años, y al fin 
de estos cuatrocientos y treinta años, todo el ejército del Señor salió 
del Egipto en un mismo dia E s t o e s lo q u e s e l ee e n el c a p . x n . de l 
E x o d o , V 4 0 y 4 1 , s e g ú n la vers ión d e los S e t e n t a , y e o el t e x t o s a m a -
r i t ano . L a V u l g a t a y el h e b r e o d i c e n á la le t ra : La morada de los hi-

jos de Israel en Egipto fué de cuatrocientos treinta años: I l a b i t a t i o 
a u t e m filiorutn I s rae l , q u a m a n s e r u n t in / E g i p t o , f u i t q u a d r i n g - n í o r u m 
t r ig in ta a n n o r u m . P e r o l a l ecc ión de l t e x t o s a m a r i t a n o , y d e la v e r -
sión d e los S e t e n t a p a r e c e m u c h o m a s na tu ra l . P o r q u e , í . " el m i s m o 
t e s t imon io d e S . P a b l o mani f i e s ta q u e d e s d e las p r o m e s a s h e c h a s á 
A b r a h a m h a s t a la ley d a d a p o r Moi sés , solo p a s a r o n c u a t r o c i e n t o s t re in -
ta años : luego es tos c u a t r o c i e n t o s t r e i n t a a ñ o s q u e t e r m i n a n e n la s a . 
lilla d e E g i p t o , d e b e n c o n t a r s e , n o d e s d e q u e J a c o b f u é á E g i p t o c o a 
su fami l ia , s ino d e s d e el t i e m p o e n q u e h a b i e n d o sa l ido A b r a h a m de la 
C a l d e a , v ino á h a b i t a r á la t i e r r a d e C a n a a n s e g ú n e l p r e c e p t o y vo -
c a c i o n d e Dios . 2.° E l h i s to r i ado r J o s e f o a s e g u r a q u e (2) lo s I s r ae -
l i tas sa l ie ron d e E g i p t o c u a t r o c i e n t o s t r e i n t a años d e s p u e s q u e Abra -
h a m l legó á la t i e r r a d e C a n a a n , y d o s c i e n t o s q u i n c e a ñ o s s o l a m e n t e 
d e s p u e s q u e J a c o b ba jó al E g i p t o . 3." Es cosa clara, d i c e S Agus t in 
(3) , que en los cuatrocientos treinta años terminados en la salida de 
Egipto, debe contarse el tiempo de los patriarcas desde que Abraliam 
comenzó á habitar en la tierra de Canaan. esto es, despues de la pro-
mesa con cuya ocasion alaba su fe el Apóstol (1) hasta el tiempo en que 
Israel entró en Egipto. P e r o sin anad i e o t r a s au to r i dades , b a s t a solo 
el t e s t imon io del Após to l S . P a b l o p a r a jus t i f i ca r la l ecc ión de l t ex to 
s a m a r i t a n o , y d e la vers ión d e los S e t e n t a . E s pues m u y p r o b a b l e que 
e n e i or ig inal h e b r e o se l eye ra c o m o e n e l s a m a r i t a n o y e n los S e -
t en t a : Habitatio filiorutn Israel et patrum eorum, qua habitaverunt 
in terra Chanaan et in terra Mgypti, f l i t quadringentorum triginta 
annorum El tiempo que los hijos de Israel y sus padres habitaron 
en la tierra de Canaan y en el Egipto, fueron cuatrocientos treinta 
años. 

E s v e r d a d q u e s e g ú n es ta le t ra t o d a v í a h a y a l g u n a d i f e r e n c i a en-
t r e el c a l c u l o de Moisés y el d e S . Pab lo ; ¿I p r i m e r o p a r e c e q u e 
c u e n t a los c u a t r o c i e n t o s t r e in t a a n o s d e s p u e s q u e e n t r ó A b r a h a m á la 
t i e r r a d e C a n a a n ; y el s e g u n d o , d e s d e las p r o m e s a s q u e hizo Dios 
a A b r a h a m c u a n d o le l l amo é hizo salir d e la C a l d e a . P e r o e s f ác i l c o n -
c i l ia r e s tos d o s cá lculos ; p u e s n o n e c e s i t a b a A b r a h a m un a n o e n t e r o 
p a r a l legar á C a n a a n d e s d e la C a l d e a . E s c i e r t o q u e se d e t u v o c o n 

di'Lh.'x,'. 8."' " ( 2 ; Jos'tLÁ"t-1- n . c. 6. (S) Ang. j a r a l . 47. «ifer Exoi 
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su famil ia e n H a r a n d o n d e m u r i ó T a r é ; p e r o la E s c r i t u r a n o i n d i c a 
q u e se h u b i e r a d e t e n i d o m u c h o t i e m p o e n e s t a c i u d a d ; y p a r e c e q u e 
S . P a b l o s u p o n e q u e A b r a h a m e n t r ó e n la t i e r r a d e C a n a a n e n el p r i -
m e r a ñ o de su vocac ion , y a u n m u y p o c o t i e m p o d e s p u e s d e e l la , p u e s 
c u e n t a d e s d e e s t e s u c e s o los m i s m o s c u a t r o c i e n t o s t r e i n t a a n o s q u e 
h a b í a c o n t a d o M o i s é s d e s d e q u e l l egó e l p a t r i a r c a á la t i e r r a d e 
C a n a a n . 

A c a s o p o d r á o b j e t a r s e t a m b i é n , q u e S . P a b l o p a r e c e q u e c u e n t a 
los e .ua ' roc ien tos t r e in t a años , n o p r e c i s a m e n t e d e s d e las p 'oruesas q u e 
se h i c i e r o n á A b r a h a m e n el d i a d e su v o c a c i ó n , s ' no d e s d e la a l i an -
za q u e hizo Dios con él p o c o t i e m p o a n t e s d e su m a t r i m o n i o c o n A g a r 
(1 ) , n u e v e ó d iez a n o s d e s p u e s q u e l legó á C a n a a n ; p u e s la E s c r i t u r a 
d ice , q u e c a s ó A b r a h a m c o n A g a r d iez a tíos d e s p u é s d e h a b e r l lega-
d o á C a n a a n (2) . P e r o e s fáci l e n t e n d e r q u é S . Pablo n o t e n i a ne-
ces idad d e h a c e r e s t e c á l c u l o c o n la m a y o r e x a c t i t u d . E s c o r t a la di« 
fer t incia q u e h a y e n t r e c u a t r o c i e n t o s ve in t e , y c u a t r o c i e n t o s t r e i n t a : y 
así le b a s t a b a p a r a su in t en to , r e c o r d a r los c u a t r o c i e n t o s t r e in t a a ñ o s 
d e q u e e x p r e s a m e n t e s e h a b l a e n el E x o d o , y q u e s e ñ a l a n la é p o c a 
de la l l egada d e A b r a h a m á la t i e r r a d e C a n a a n . \ o p o d i a fi¡ar u n 
n ú m e r o d e a ñ o s q u e f u e s e c i e r t o ; p o r q u e e n t r e c u a t r o c i e n t o s v e i n t e , 
y c u a t r o c i e n t o s t r e i n t a , n o se s a b e cuá l e s p r e c i s a m e n t e la é p o c a d e 
ía a l ianza q u e hizo D i o s c o n A b r a h a m . F u e r a d e es to , la a l ianza n o 
fué m a s q u e p a r a c o n f i r m a r las p r o m e s a s q u e s e h i c i e r o n á A b r a h a m 
el dia d a su v o c a c i o n ; y as í pod ia d e c i r s e c o n toda e x a c t i t u d , q u e la 
ley se d ió c u a t r o c i e n t o s t r e in t a a ñ o s d e s p u e s d e las p r o m e s a s q u e s e 
c o n f i r m a r o n p o r es la a l i anza ; y p o r c o n s i g u i e n t e , c u a t r o c i e n t o s t r e i n -
t a - a ñ o s t a m b i é n d e s p u e s q u s A b r a h a m l legó á la t i e r r a d e C a n a a n , 
o b e d e c i e n d o la o r d e n q u e se le d i o en el d í a en q u e s e le h i c i e r o n las 
p romesas . 

M o i s é s a ñ a d e , q u e al fin de los cuatrocientos treinta años todo 
el ejercito del Señor salió del Egipto. L a Vu lga t a d i c e q u e e s t o s c u a -
t roc ien tos t r e i n t a a ñ o s y a e s t a b a n c o m p l e t o s : quibus expletis; p e r o la 
exp re s ión dei h e b r e o significa en el fin, ó Itácia el fin d e los c u a t r o -
c i e n t o s t r e in t a a ñ o s (3 ) ; y s e g ú n e s t a e x p r e s i ó n n o e r a n e c e s a r i o q u e 
el ú l t imo a ñ o h u b i e r a s ido c o m p l e t o ; b a s t a b a q u e h u b i e r a c o m e n z a d o . 
E s t o supues to , los I s r ae l i t a s sa l i e ron d e E g i p t o el d i a d é c i m o q u i n t o 
de l m e s s é p t i m o , ó lo q u e e s lo m i s m o , e n el p r inc ip io d e la p r i m a v e -
ra del a n o 1491 á n t e s d e la e r a c r i s t i ana vu lga r ; y d e aqu í se i n f i e r e 
que A b r a h a m e n t r ó á la t i e r r a d e C a n a a n á n t e s de l d i a d é c i m o q u i n t o 
del m e s s é p t i m o ; y c u a n d o m a s t a r d e , al p r inc ip io d e la p r i m a v e r a d o 
1920. S u v o c a c i ó n p u d o h a b e r s ido a l g u n o s m e s e s á n t e s ; y d e e s t o r e -
sulta q u e l a d u r a c i ó n p rec i sa d e la t e r c e r a e d a d , c o n t a d a d e s d e la 
vocac ion d e A b r a h a m has ta q u e sa l i e ron d e E g i p t o los Is rae l i tas , po -
d r á s e r d e c u a t r o c i e n t o s ve in t e y n u e v e a ñ o s , y a l g u n o s m e s e s . 

N o h a y p a r a q u e r e p e t i r a ^ u í lo q u e y a d i j imos e n o t r a p a r t e so-
b r e los c u a t r o c i e n t o s a ñ o s d e q u e s e h a b l a e n el c a p . xv d e l G e n e -
sis, y e n el vn d e los H e c h o s d e los após to les , s o o r e los c u a t r o c i e n -
tos de q u e t a m b i é n h a b l a A q u i o r e n el l i b ro d e J u d i t , c i p . v, s o b r e 

(1) On. I I . 18. (2) Bfn. m. 3. (3) ExoJ. su . 41. Y itg. '¿uibus npleti», U t 
4 fine. 
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6!™." '™'* ' o s ü " " s ^ A b r a b a m y de Isaac , sobre los de J a c o b y su famil ia , y sa -
b r é las dif icultades que eu esto o c u r r e n . R e c u é r d e s e lo que a c e r c a 
de es los p u m o s mani fes tamos en la Diser tac ión sobre la p r i m e r a pa r -
to de la t e rce ra e d a d . En ella h ic imos ve r , q u e las dif icultades q u e 
apa recen en los años de J a c o b y de su familia, ún icamente consis ten 
en una sola letra del t e s to hebreo , y todo depende de sabe r c u á n t a 
edad tenia José cuando se p resen tó á F a r a ó n . Si solo tenia t re in ta a n o s 
c o m o se leo e n e l h e b r e o SLSIM, triginta, la dificultad q u e d a en pié, y 
n o es fácil de resolverse; p o r o si e n lugar d e SI.SIM, triginta, se Icia 
o r ig ina lmente s s m sexaginta, en una palabra , si José 110 tenia t r e in ta 
años , sino sesenta, todas las dif icultades se desvanecen . Bajo es te su-
puesto, veamos c o m o se divtdo la durac ión de es ta p r i m e r a pa r t e de la 
t e rce ra edad . 

Ya de j amos adver t ido q u e c i historiador J d s e f o d i ce , que Is-
rael salió d e Egip to cua t roc ien tos t re in ta años después que A b r a h a m 
entró en la t ierra d e ( J u m a n , y so lamen te doscientos quince años des-
pite- q u e J a c o b ba jó á Egip to . Asi debió se r , po rque so ha p robado 
con l.t E - c n t i i a, que J a c o b ba jó a l E g i p t o dosc ientos quince años des-
pues que A ó r a l u m entró en la t i e r ra de Caiman; y por consiguiente 
dosc ientos quince anos an t e s d e q u e Israel saliera de Eg ip to . 

A i o s s e t o n t a y c i n c a ñ o s (te su e d a d e n t r ó A b r a h a m e n C a n a a n ; t e n i a 
c i e n t o c u a n d o e n g e n d r o a I s a a c [t J; l ú e ; . » l i ac io I s a a c v e i n t e y c i n c o a ñ o s 
d e s p u é s q u e l l e g o .Abraham i la t i e r r a ile C a n a a n 9 5 a ñ o s . 

I s n c t e n i a s e s e n t a a f t o s c u a n d o e n g e n d r ó a J a c o b [-2] fio 
Jaco i» t e n i a c i e n t o t r - i n t a a ü o s c u a n d o b a j ó á E g i p t o ¡3 ] 1311 
L u e g o d e s d e q u e A b r a h a m l l ego 4 la t i e r r a d e C a n a a n h a s t a q u e J a c o b e n -

t r o d E g i p t o , c o r r i e r a n d o - c i e n t o s q u i n c e a ñ o s 9 1 5 

A n e g ú e s e el l i e m p o q u e e s t u v i e r o n l o s I . - rae l i t as c u E g i p t o y , . , 
Y r e s u l t a que la d u r a c i ó n c e los I s r a e l i t a s y d e s u s p a d r e s e n E g i p t o y e n 

l a t i e r r a d o C a a n a n , s u m a el l lUuie ro d e a ñ o s q u e h a f i j ado M o i s é s 1311 

S i Itvlavi i se quiere dividir los doscientos quince años que d u r a -
ron los Israel i tas en Egt j jm, p a r a t e n e r un n ú m e r o de pa r tes mas dis-
t intas en la duración de la t e r c e r a edad , puede adver t i r se p a r a esto, 
q u e según la Lscri íura . Moisés t en i a ochenta años c u a n d o salieron d e 
Eg ip to ; d< lo que se infiere q te nació c iento t re in ta y c inco años des-
pu * que llegó á E g ' p t o J a c o b . E n este intervalo sucedió la muer te 
de I cuva ép >ea d e p e n d e d e la de su nacimiento; y una y o t ra de-
penden d e la edad que tenia c u a n d o se presentó á F a r a ó n , nueve 
años antes de q u e su pad re e n t r a r a en Egipto. P u e s él mur ió á los 
ci'ttlo din años tle su ed.td: c n q u e si no tenia mas qtie treinta cuan-
d o se p r e s e n t ó á Faraón, tenia t r e in ta y nueve cuando llegó su pad re 
ó Egip to á los ciento y t re in ta de su e d a d : do aquí se infiere q u e j o -
sé mur ió se ten ta y un años d e s p u e s que llegó J a c o b á Eg ip to , y sesen-
ta y cua t ro años an t e s del nac imien to d e Moisés: y do es te m o d o su-
b e el iiat ¡miento d" José has ta el t i empo en que debiu t e n e r su pad re 
noventa y un años tle edad . Aqu í debemos recorda r todas las dif icul ta-
des que tle este cálculo resul tan . P e r o si José tenia sesenta años cuan« 
do so p resen tó á F a r a ó n , se adv ie r te una diferencia de treinta a ñ o s 
que r. fluye en todas es tas épocas , y disipa todas las dif icultades. 

(1) Gen. xxi,5. (2) Oíit .nv. 26, (3) Ora. m u . 9. 
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Así resul tará que J a c o b solo tenia sesenta y un anos c u a n d o nació J o -
se; que es te tenia seseuta y nueve cuando llegó J a c o b á Kgipio; que 
mur ió cuaren ta y un años déspues , y noventa y cua t ro ántes del na-
c imien to de Moi íes . Ya podrá dividirse la t e rce ra etlad en siete par tes . 

1. D e s d e l a v o e a c i o n d e A b r a h a m h a s t a el n a c i m i e n t o d e I s a a c , 
2 . D e s d e id n a c i m i e n t o d e I s a a c h a s t a el d e J a c o b 
3 . D e s d e e l n a c i m i e n t o d e J a c o b h a s t a el d e J o s é 
4 . D e s d e è] n a c i m i e n t o de J o s e h a s t a la e n t r a d a ne J a c o b 
5 . D e s d e q u e e n t r o J a c o b e n E g i p t o h a s t a la m u e r t e de J e 
6 . D e s d e la m u e r t e d e J o s e h a s t a el n a c i m i e n t o d e M o i s é s . 
7 . D e s d o el n a c i m i e n t o d e H o u u h a s t a la s a l i d a d o Rgip tc 

T o t a l d u r a c i ó n d e l a t e r c e r a e d a d , c o m o 4 3 0 a ñ o s . 

Aquí pa rece que deber ia en t r a r , c o m o pe r t enec ien te á la t e r c e r a ' ' t . 
edad , la historia de J o b . P e r o es inútil repe t i r lo que en o t r a par te 
dijimos, c u a n d o manifes tamos q u e J o b parecía ser el mi smo que Joba!), | , r ; , de Job! 
biznieto de Esaù, y por consiguiente c o n t e m p o r á n e o de Antran, biz-
nieto de J a c o b y padre de Moisés; y supuesto que J o b ten ia ' se ten ta 
años cuando padeció las ca lamidades que se refieren en su libro, es-
to debió s e r l i íc ia el t i empo en q u e nació Moi-es . Así 1» hemos m a -
nifestado en el prefac io del libro d e Job , y asi se conf i rma en la Di -
sertación sobre el t iempo en q u e J o b existió, la q u e se hallará después 
de su Prefac io . 

Para la inteligencia de la s iguiente tabla, es precido adver t i r , q u e IV. 
el orden de los sucesos desde la vocación de Abraham, es casi el tais-
mo en el s is tema de Usser io , que en el de Riccioli corregido. La di- bla siguiente 
fe renc ia de es tos dos sis temas con r e spec to á la t e rce ra edad , e s so-
lo en las da tas de l"s sucesos que cont iene . S i para fijar estas da t a s 
se usa del cá lcu lo de los años con tados desde la c reac ión del mundo , 
solo resul tan c iento c incuenta y cua t ro anos de diferencia en t re uno y 
otro sistema: de suer te q u e añad i endo á las da t a s de I ' s s c r to c iento 
c incuenta y cua t ro anos, se t ienen las del s is tema de Riccioli co r re -
gido; y til revés , qu i tando los c iento c incuenta y cua t ro al sistema d e 
Riccioli corregit lo, se t ienen las da t a s de (isserio. Por e jemplo , Usse-
rio pone la vocación de A b r a h a m en el año 2 0 8 3 de la c reac ión ; ag ré -
guonsele c iento cincuenta v cua t ro años, y resu l ta rá 22tí'J q u e sera la 
fecha de la vocación d e A b r a h a m , con tando los años desde la c rea -
ción confo rme al sistema de Riccioli co r reg ido IVro si se u>a del 
cálculo que c u e n t a los años subiendo de la e ra crist iana vulgar , solo 
resulta un año de diferencia e n t r e ios d< s sistemus; de suer te q u e cui-
tando un año á |p.s da tas de Usserio, se t ienen !ss de Riccioli corregi-
do; y al revés, i i íuuiendo un sft.» á las tic Riccioli se t ienen las tle 
Vsser io . P o r e jemplo, Usser io pone la vocación de A b r a h a m en ci ;;no 
1921 ántes d e la e r a crist iana vulgar; si se subs t rae un año, quedan 
1920 que e s la data de la v w e c i o u t)e A b r a h a m , subiendo tle la e ra 
crist iana vulgar segnn el sistema de Riccioli cor regido . E n la labia si-
gu ien te pondrémo- en dos co lumnas los años de! m u n d o confo rme á 
los dos sistemas. P e r o en el c o m p u t o de los t fios anter iores á la e ra 
cristiana vu lgar , so lamente p o n d r e m o s los del sistema de Riccioli cor-
regido. A g r e g a r e m o s los q u e se cuen tan d e s d e la vresr i f -n de Abra -
ham, y serán c o m u n e s á los dos s is temas. S o b r e los años de J a c o b y 
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d> - hijos, s e g n i r é m o s la opinión c o m ú n que solo d a treinta año3 á 
Jo.-,; r u a n d o se p r e s e n t ó á F a r a ó n ; y en una tabla pa r t i cu la r o rdenaré -
is los -ucesos e n la suposición de que tuviera en tonces J o s é sesenta 
a¡ s. La d i f e r e n c i a de las épocas r< spec to de es tos sucesos, solo tie-
ne lugar d e s d e e l nac imiento de J a c o b has ta e l de Moisés . 

T A B L A C R O N O L O G I C A . 

A brateimU¡;uia mi«" 

V o c a c i ó n de A b r a h a m . D i o s l l a m ó 4 e s t e p a t r i a r c a 
•lo n u i l e s t a b a e n M e s o p o l a m i a , y á n t e s quo e s t u v i e r a 
e n H a r a n , c o m o c u a t r o c i e n t o s t r e i n t a a ñ o s á i : t e s cíe 
d a r s e la l ey por M o i s é s . Gen. x i . 3 1 . m . 1 . 4 . xv 7 
Ací. v n . 2 Gal. , i. 17. 

T a r é y f a m i l i a s a l i e r o n de su p a i s s e g ú n el p r e s t o 
d e D i o s , y l l ega ron á H a r a n d o n d e s e d e t u v i e r o n . Gen. 
xi. 3 1 . 

M u e r e T a r é en H a r a n á los c i e n t o c u a r e n t a y c i n c o a ñ o s 
de su e d a d . Gen. x i . 3 2 . Samar. 

S a l i ó A b r a h a m de l l o r a n t e n i e n d o s e t e n t a y c i n c o a ñ o s , 
y o n t r ó e n la t i e r r a d e C a n s a n c o m o c u a t r o c i e n t o s t r e i n -
t a a ñ o s é l i t e s d e que s a l i e r a n los I s r a e l i t a s d e E g i p . 
t o . Gen. x i i . 4 . 5. lizod. x u . 4 0 . 41. 

E n t r a A b r a h a m e n E g i p t o , le q a i t a F a r a ó n Á s u m u g e r 
V su l a vue lva d e s p u e s . S a l e d e E g i p t o y se s e p a r a do 
T-ot s u s o b r i n o . G>n. x i i . 10. et seqq. 

M u e r e R e h u A los d o s c i e n t o s s i e t e a ñ o s d e h a b e r e n g e n 
d r a d o 4 S a r u g . Gen s i . 2 1 . 

M u e r e Ca in&n a los t r e s c i e n t o s t r e i n t a a ñ o s de h a b e r e n 
g e n d r a d o á S a l é . Gen. xi . 13 Stpr. 

L o s c i n c o r eyes de P e n t ' p o l i s se r ebe lan c o n t r a C o . 
d o r l a h o m o r rey de los E l a m i t n s . Gen. x i v . 1. et seqq 

El S e ñ o r h a c e a l i - r z a c o n A b r a h a m y le p r o m e t e un» 
d e s c e n d e n c i a n u m e r o s a Gen. x v . 1 . tí seqq. 

A b r a l n t m s e casa c o n A g a r por c o n s e j o d e S a r a , d iez año* 
d e s p u e s q u ° bab i t aban el pa is de C a n a a n . Gen. x v i . 3 

N a c i m i e n t o d e I s m a e l , h i j o c e A b r a h a m c u a n d o t e n i a 
o c h e n t a y se is a ñ o s . G e n . x v i . 15. 16 x v n . 2 4 . 2 5 . 

El S e ñ o r h a c e n u e v a a l i a n z a c o n A b r a h a m , y se le m u d a 
el p r i m e r n o m b r e d e Aíram e n Abraham. Gen. 
1. et S':qq. 

C i r c u n c i s i ó n de A b r a h a m á l a e d a d d e n o v e n t a y n u e -
ve a ñ o s ; y la de I s m a e l 4 l o s t r e c e a ñ o s . Gen. 
1. 2 4 . 2 5 . 

A p a r e o " t r e s á n g e l e s á A b r a h a m y le p r o m e t e n u n hi-
Gen. XVIII . 1 . et s-qq. 

R u i n a d e S o d o m a . Gen. x i x . 1 . et seqq. 
Se r e t i r a A b r a h m 6 ( ¡ e r a r a . Gen. x x . 1 . el seqq. 
N a c i m i e n t o d e I s a a c h i j o d e A b r a h a m , c u a n d o t e n i a cien 

. ñ o s . Gen. xv:i 17 21 x x i . 1. et seqq. 
N a c i m i e n t o «!c M o a b y d e A m m o n h i jos de L o t . Gen 

. 3 6 . et seqq. 

M u e r t e d e S a r . g d b s c i o n t o s a ñ o s d e s p u e s que e n g e n d r e 
á N a c o r . 6Vrr. 2 X 

S e d e s t e t a á I s a a c , y lo c e l e b r a A b r a h a m c o n m a g n i -
ficencia. GIP. x x i . 8 . 

A b r a h a m c c h i de su c a s a á A g a r y á su h i j o I s m a e l . 
Gen- x x i . 9 . et seqq. 

A l i a n z a e n t r e A b r a h a m y A b i m e l e c r e y de G é r n r a . Gm. 
XXI. 2 2 . et seqq. 

M a n d a D i o s 4 A H r a h n m q u e s a c r i f i q u e i m h i j o I s a a c . 
c u y a e d a d • i v e i n t e y c i n c o a ñ o s s e g ú n e l h i s t o -

P R I M E T I A P A R T E . E D A D I I I . 3 0 1 

2 3 0 1 

2 3 3 7 

2 3 4 0 

2 3 1 8 

2 3 6 2 
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2 4 0 7 2 2 5 3 
2 1 0 3 2 2 5 1 
24U9 2 2 5 5 

a l t o 2 2 3 0 

2 í 1 221-7 

2 4 1 2 2 1 5 " 
« 1 3 2-<59 

8419 2 ¡ 6 5 

2427 2 2 3 

2 4 : « 2 2 7 1 
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r i a d o r J o s e f o . Gen. x x n . 1 . et seqq. Jes. Antiq. I. i.e. 
14 al 2 2 . 

M u e r t e d o S ? r a ú e d a d d e c i e n t o v e i n t e y s i e t e a ñ o s , 
p u e s A b r a h a m o r a m a y o r e n d iez a ñ o s . Gen. x v n . 17 
XXIII. 1 . et seqq. 

V a E l i - ' Sc r á M e s o p o t a m i a m a n d a d o p o r A b r a h a m p a r ? 
b u s c a r l e e s p o s a 4 su h i j o I s a a c q u e t en i a e n t ó n e o s cua-
r o n t a a ñ o s . Gen. xxiv- 1 . et seqq. . \ x v . 2 0 . 
• d e s p o s a A b r a h a m c o n C e i u r a . Gen. x x v . 1 . et seqq. 

X . c e n J u c o b y E s a ú h i j o s d e I s a a c q u e t e n i a e n t o n c e s 

•esenln a ñ o s . Gen. x x v . 1 9 . et Seqq. 
M u e r t o d e A b r a h a m á los c i e n t o s e t e n t a y eme® a ñ o * 

d e e d a d . Gen. x x v . 7 . 
M u e r e S a l o c u a t r o c i e n t o s t r e i n t a a ñ o s d e s p u e s q u o en . 

g e n d r ó d Heln- r . Gen. xi . 15. 
Por e s t o t i e m p o l u c e D i o s 6 I s a a c l a s m i s m a s p romc-

q u e a A b r a h a m . Gen. x x v i . 1. et seqq. 
i sa E s iCi c o n d o s c a - a n e a s 4 los c u a r e n t a a ñ o s d e 
« d a d . Gen. x w i . 3-1. »/ seqq. 

M u e r t e d o I s m a e l 4 l o s c i e n t o t r e i n t a y s i e t e a ñ o s d e 

•á.iá. Gen, x x v . 17. 
l á c >b á l o s s e t e n t a y s i e t e a j í o s d e e d a d r e c í b e l a b e n -

d i c i ó n q u e su p a d r e q u e r i a c a r 4 E s a ú . Gen. xa 
1. et seqq 

S g r e t i r » ít c a s a d e I - a b a n . Gen. XXVIil. 1. et seqq. 
U n raes d e s p u e s s e c o m p r o m e t e á s e rv i r ¿ L a b a n p o r 

! a ñ o s p a r a c o n s e g u i r á Ruque l . Gen. xx ix . 14. et seqq 
c a s ó c o n e l l a á los s i e t e a ñ o s . 

L a b a n le p o n e á L i a en l u g a r d o Raque l , y le ob l iga 
á s e r v i r l o o t r o s s ie te a ñ o s p o r e l l a , la q u o r e c i b e 41c 
s i e t e d - s d e casado* . Gen xx ix . 2 0 . et seqq. 

M u e r e I I h e r c u a t r o c i o n t o s t r e i n t a a ñ o s d e s p u e s que cr 

C e n d r ó á F a h g G'X. x - . 1 7 . 
N'itoe Rul»en He L i a . Gen. x x i x . 3 2 . 
N a c e S i m e ó n d e L í a . Gen x x i x . 3 3 . 
N a c e L e v í d e L i a . Gen. xx ix . 3 4 . 
V a c e J u d á de Lia Gen. x x i x . 3 5 
N s c o T><n h i ' o d o B a l a . G'n. x x x . I. et seqq. 
v a c e N e f t a l í d o B a l a . Gen. x x x . 7 . 8 . 
V - r e ( J a d h i io d~ Z e ' f a . Gen. x x x . 9 et seqq. 
N a c i m i e n t o do A * c r h i j o d e Z c ' f a . Gen. x x x . 1 2 . 13 
N a c i m i e n t o d e I s a c a a r h i j o de L í n . Gen. x x x . 1 9 . 2 0 . 
N a c i m i e n t o de Z a b u l ó n h i j o de L i a Gen. x x x . 19. 2 0 . 

¡ N a c i m i e n t o d e D i n a h i ja d e L i a . Gen. x x x . 2 1 . 
N a c i m i e n t o -te J o s é h i j de R a q u e l , e n el u l t i m o d e los 

c a t o r c e a ñ o * q u e s i r v i ó J a c o b . Gen. x x x . 2 2 et seqq. 
Pid , . J - c o b á L a b a n l í c n c i a p a r a i r se : a c e p t a la p rop iws-

t a d * L a b a n y !e s i r v e o t r o s s i e t e a ñ o s . Gen. x x x . 2 5 . 
el seqq. x x x i . 4 1 . 

D i o s MANDA A J i c o h que se v a y s ; y h a b i t a j u n t o 4 Si . 

q a e m Gen. x x v 1. et seqq. XXXlll. 
R - n ' n d " D i n a p<-r S i q u e m h i j o de H e m o r . Gen. x x x i v 

1. el seqq 
N « c i m i e n t o d o B e n j a m í n , h i j o de R a q u e l Gen. x x x v . 1-: 
I - .0 á los d iez V s i e t e a ñ o s d e e d a d a c u s a á sus h c r . 

r i ó n o s c o n su p a d r e , v e - t o s le v e n d e n 4 los I s i n a e ' i . 
>i* mío le l l e v a r o n 4 E g i p t o . Gen. x x x v n . I , et seqq 
M r . 

'T . . i i t i e m p o o-isó J u d á do v e i n t o y u n ono^ c o n 
. la h i j a ¿<¡ S u é c a n a n e a , d e q u i e n t u v o 4 f l e r , ü n a n 
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Año« d i Iñnid«-
Iinri.'io mundo 
* «ti ii segui» 

a i e : !1 k »«.-no 
co r r .g i . 

do. 

2 1 1 0 2 2 á 6 

2 4 4 1 

2 4 4 2 

2 2 8 7 

2-143 

2 2 8 8 

3 2 S 9 

2 4 4 7 

2 4 I Í 

2 2 9 3 

2 4 5 0 2 2 9 6 

2 1 5 1 2 » 7 

2 4 5 2 2 2 9 8 

2 4 5 4 2 3 0 0 

S 4 5 Ï 2 3 0 1 

3 4 5 6 2 3 0 2 

24G9 2 3 1 5 

2 5 1 7 2 3 6 3 

2 5 2 3 2 3 6 9 

2 5 4 5 2 3 9 1 

2 5 4 7 2 3 3 

2 5 9 0 2 4 2 6 

2 5 S 4 2 4 3 0 

2 5 8 7 2 4 3 3 

2 6 2 7 2 4 7 3 

Continuación de la tabla cronológica de la 
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y S é l a . Cl'ti. ï < í VIII. I. rt seqq. 
L a m i t g e r du Pul i i ' i i r s o l i c i t a 4 . losó; o s l e n o c o n d e r c i e n . 

d e . y e s p u e s t o e n p r i s i ó n . Gen. xxxix. 7 . el seqq. 
E x p l i c a J o s é los s u e ñ o s d e l o s d o s o f i c i a l e s d e F a r a ó n . 

Gen. XL I . e l seqq. VI.I. 1 . 
M u e r t e d e I s a a c d e o c h e n t a a ñ o s de e d a d . Gen 

\ 28 . 
C u a n d o J o s é t e n i a t r o i n t a a ñ o s , i n t e r p r e t a los s u e ñ o s de 

F a r a ó n , y e s e l e v a d o d l a s u p e r i n t e n d e n c i a d e t o d o el 
E g i p t o . " Gen. xi.i 1. et seqq. 4G. 

P r i n c i p i o d e l o s « i c t e a ñ o s d e a b u n d a n c i a Gen. x u . Í7 . 
N a c i m i e n t o d e M a n a s é s , h i j o m a v o r de J o s é . Gen. xu. 

5 0 . 5 1 . 
2 2 9 4 ; N a ; i m i é ñ t o de E f r a i m , h i j o s e c u n d o d e J o s é . G>n. t u . 5 2 

P o r e s t o t i e m p o n u c i e r o n G c r a o n . C a a t y M e r a r i , que 
f u e r o n á E g i p t o c o n L e v i s u p.«dre. Gen. xr.vi 11 

P u r e s t o t i e m p o n a c i ron t a m b i é n F a r e s , y Z a r a , h i jo 
<¡* J u d d y T a m a r . Gen xxxvm 2'». 3 0 el XLVI. 1*2 

P r i n c i p i o d e l o s s i e t e a ñ o s d o e s t e r i l i d a d . Gen. XLI. 5 3 

J e s é v a n d E g i p t o d c o m p r a r 
i. 1. et seqq. 
j a m i n : se l e s d á d c o n o c e r J o s « : J a c o b 

d los c i e n t o t r e i n t a a ñ o s d e e d a d se v a d E g i p t o 
' . o ' a s u f a m i l i a . Gen. x u n . 1. el seqq. xvr. ü . x i . v n . 9. 

R e ú n e JOPÓ t o d a la p l a t a d e E g i p t o , y la p o n e e n el te 
s o r o d n l r e y . Gen. Xi.vii. 14. 

Jo.se r e ú n o l o d o s los g a n a d o s de E g i p t o p a r a el r e y . Gen 
x i . v u . 1.6. 

V e n d e n los E g i p c i o s d F a r a ó n s u s c a m p o s v s u l i be r 
l a d . Gen. x f . v u . 18. J 

En e s t e m i s m o a ñ o q u e f u é el ú l t i m o d e e s t e r i l i d a d , do 
v o l v i ó J«>só d i o s E g i p c i o s s u s g a n a d o s y sus c a m p o s , 
y l e s d i o c o n q u e s e m b r a r Gen. XI.VII. 2 3 . el seqq. 

M u e r e J a c o b d los c i e n t o c u a r e n t a y s i e t e a ñ o s d e e d a d , 
v a l o s d iez y s i e t e d e e s t a r e n E e i p t o . Gen. XLVII, 
2". H seqq b 1 

N a c i m i e n t o d e A m r a r a s e t e n t a a ñ o s d n t c s del d e Moi -
sé s . Hiero ti. Enseh. Girón. 

M u e r e J o s é á la e d a d de c i e n t o d iez a ñ o s . Gen. i 
el tcqq. 

M u e r e L e v i ú la e d a d d i c i e n t o t r e i n t a y s i e t e a ñ o s . 
Exod. vi . 1 6 . 

P o r e - t - t i e m n o p u e d e p o n - r s e el r e i n a d o d e Ses(5 . . . 
e n E g i p ' o E s t e f u é parir." de R a m é s s e s , y a l g u n o s so lo le 

^ d a n t r e i n t a y t r x s a ñ o s d o r e i n a d o Mancho. Tournemin. 
S u b i ó a l t r o n o di» E g i p t o un n u e v o r e y q u é n o con< 

c í a n J o s í . Exod i. 8 . seqq. E s t e ' p r í n c i p e se l ia-
inuka K a m * 8 s e s - M i u m u n . y ro n ó s e s e n t a y se is a 
Maoeifin, T'turnemin. V**trius. 

P o r e s t e t i e m p o m u r i ó C a a t , d e c i e n t o t r e i n t a y t r e s 
a ñ o s . Exod vi . 1 8 . 

P o r e s t o m i » m o t i e m p o p u e d e p o n e r s e l a h i s t o r i a de Job . 
Pr'furio sobre xu libro, t o m xi. 

N a c i m i e n t o d e \ a r o n h i j o <lf A m r a m , t r e s s ñ o s á n t e s 
que el o * Moisés . Exod. v i 7 . 

N a c i m i e n t o d e M o i s é s , o c h e n t a ño* . m e s d e que I s r a e l 
s a l i e r a d e F-g ip io . Exod. . i 1 ti x,0q v u . 7 Drut. 
xxx,. 2 el x « v. 7 . 

V i s i t a M o i s é s a s u s h e m i d u o s c u a n d o t e n i a c u a r e n t a a ñ o s : 

M U S I E R A P A U T E . E D A D III . 3 0 3 

Añoi del 
mundo 
segua 
Kioc.ii>;-
corregí 

du 

Üíürb. ^WinttacÑm de la labia cronológica de la 
primera parle de la tercera edad. 

d a m u e r t e á u n E g i p c i o y se r e t i r a d M a d i a n . Exod. 
n . 11. et q. Art, vil. ¡23. et seqq. 

M u e r e el r - y q u e c o m e n z ó d o p r i m i r d los I s r a e l i t a s 
Ex¡4. u . 2 3 ria s u c e s o r se l l a m a b a A neu ' i i i s , y 
n ó c o i n o d iez y nuwvé a ñ o s y se is m e s e s . E s t e f u é 
el qu»i pe r ec ió on el m a r r o j o . \íanelh>. Josseph. Us. 

2 5 0 0 M u e r e A m r a m d e c i e n t o t r e i n t a y s i e t e « ñ o s . Exod. 
2 5 1 3 C u n t i d o M u s e s t e n i a o c h e n t a a n o s , s e ie a p a r e c i ó el Se -

ñ o r e n H,>rnb, y lo 
m a n d a a E g i p t o ¡»ara s a c a r á los 

I s r a e l i t a s . Exod. m . 1. tt seqq. ACL v u . :'.0. el seqq. 
•Se p r e s e n t a n a F a r a ó n M o i s é s y A . r o u . Exod. v . 1. 

el seqq. 
P ' j i n . T a p l a g a : la a g u a c o n v e r t i d a e n s a n g r e , p o r el d ia 

í f ó i ú m o o c t i v o de l s é p t i m o m e s . Exod. v i l . 1 3 et se. 
S e g u n J a p l a g a : !:is r a n a s ; p o r ol din v i g é s i m o q u i n t o del 

m i s m o a ë i . Exod. v n 2 5 . v i n . I . et seqq. 
Ter.-.era p l a g a : los m o s q u i t o s ; por el d ia v i g é s i m o s é p t i m o 

m i s m o m e s . Exod. v i u . 16. et srqq. 
C u a r t a p l a g a : l a s m o s c a s ; por e l d ia v i g é s i m o n o n o de! 

Exod. VII¡. 2 0 . el seqq. 
Q ü . t i p l a g a ; la pe s i e ; In ic ia e l s e g u n d o ¿ i a de l 

l o . Exoi. ix 1 . el srqq. 
S e x í a p l a g a : lus ú l c e r a s ; h í e i a e l d i a t e r c e r o de l m i s m o 

Ex->d,\x 8 . el seqq. 
S é p t i m a p l a g a : el g r a n i z o ; h a c i a el q u i n t o d i a de l 

E x ' i d . i x . 13 et seqq. 
O c t a v a p l a g a : l i s l a n g o s t a s : h a c i a el d i a o c t a v o d e l mi s -

:. Ea,d. X 1 .el seqq. 
.Vuna p l a g a : «as t i n i e b l a s ; h d e i a el d ia d é c i m o de l m i s m o . 

m e s , y l o s , d o s d u s . - i gn i en i e s . Exod. x . 2 0 . et seqq.\ 
E n l a t a r d e de l d ía d é c i m o c u a r t o se c e l e b r ó la p r i m e 

ra p a s c u a . Exod, x ». ü. 12. 
D é c i m a p f t g a : U m u e r t e d é l o s p r i m o g é n i t r s e n l a no -

c h e d e . 14 al 15 de l m i s u o m e s . Exod, s u . 2 9 . et seqq. 
E n e s a m i s m i n o c h e s a l i e r o n de E g i p t o los I s r a e l i t a s , 

«pie i u e d i t » q u i n c e de l m e s s é p t i m o de l a ñ o c iv i l , y que 
f u é e n l o s u c e s i v o el m e s p r i m e r o de l a ñ o s a g r a d ' 
HasUi e s a f e c h a h a b í a n c o r r i d o c o m o c u a t r o c i e n t o s 
t r e i n t a ¿ ñ o s d e s d e que e n t r ó A b r a h a m e n l a t i e r r a de 
C a n a a n . Exod. x¡i , 2 . 3 7 . et srqq. 

1 5 0 3 
14S! 

do" 

2322 ; 2:6-

2 3 t o ! ü 2 0 S 

23bS> 2 2 1 5 

T A B L A . C R O N O L O G I C A . 

; CONCEBÍA ENTES 

: « U E . 

PRESENTO A FARAON. 

N a c i m i e n t o d e J a c o b y Esai ' i , h i i o s d e I - a a c , c u a n d o te 
nin s í s e n l a a ñ o s . Gm. x x v . 19. et seqq. 

E . - ú d Jos c u a r e n t a a ñ o s s e d e s p o s ó c o n d o s c a n a n e a s . 
Gen XXVI. 3 4 . el seqq. 

J a c o b á los c u a r e n t a y s i e t e a ñ o s d o e d a d q u i t ó á E s a O 
f.< b e n d i c i ó n q u e su p a d r e qu- r i a dur d e s t e ; por lo que 

f u é á M e s o p o t a m i a y á la c a s a d e L a b a n . Gen. 

« d o s p o s a Ë s a û c o a u n a d e l a s h i j a s d a I s m a e l que-

Año ' Año» 
lleude I.L'áuiM de 

úonilaera.r. 
dí Abra- vulgar. 

8 6 1 8 3 5 

126 1795 

133 1 7 8 8 
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U,ro>. 
Ric.ion 

"ST 

J i lo i - ' 

2 3 7 6 2 2 2 2 

2 3 7 7 
2 3 7 8 
2 3 7 9 

2-223 
2 2 2 4 
2-225 

2 3 t 0 2 2 2 6 

9 3 8 1 2 2 2 7 

9 3 * 2 
2 J b 3 

2 3 8 5 

2 2 2 8 
•2239 

2 9 3 1 

9 3 * 9 2 2 3 5 

9 3 9 8 
2399 
24011 

Í 2 4 4 
2 2 1 5 
5 2 4 6 

2 4 0 1 2 2 4 7 

Continuación de la tabla cronológica de los 
sucesos concernientes Ü la familia de Jacob, 
en la suposición de que tuviera José, sesenta 

año» cuando se presentó ú Faraón. 
a u n v iv ía Gen. X.-.VII1. 9 . 

J a c o b d e s p u e s d e h a ' t o r s e r v i d o d t . - i h m s ie te a ñ o s p a r 
j a s a r s e con R a q u e l , s e v e o b l i g a d o á c a s a r s e c o n L i a 
y d< «pues se c i t a c o n R a q u e l . O « . xxix. 2 0 . n satf 

N a c i m i e n t o d e R u b é n , l i i j o de L i a . Gen. H I T . 3 2 . 
N a c i m i e n t o d e S i m e ó n , h i j o d e L i a . Gen. x i x . 3 3 
N a c i m i e n t o de L e v ! , h i j o d e L i a . Gen. x x i x . 34. 
N a c i m i e n t o te J u d a , h i j o d a L i a . Gen. xx\x. 3 5 . 
N a c i m i e n t o d e D i n . h i j o d e B i l a Gen. xxx. 1. el i r ? ' / 
N a c i m i e n t o d e N e f t a l í , l i i jo d e l í a l a . Gen. xxx. 7. el > 
N a c i m i e n t o d e CS.td. h i j o de ' / ' • l i a . Gen. xxx. 9 el sei/i; 
N a c i m i e n t o do A s e r , h i j o d e Z e l f a . Gen. xxx. 12. t í 13 
N a c i m i e n t o de 1 . s a c a r , h i j o d e L i a . Gen. xxx. 1 i . el M"¡n. 
N a c i m i 'U to d e Z a b u l ó n , h i j o d e L i a . Gen. xxx. l j . el al). 
N a c i m i e n t o d e D i n a , h i j a d e L í a . G-n. xxx. 21 
N a c i m i e n t o d e J o s é , h i j o d e R a q u e l : Gen. xxx. 2 2 . el *"/'/• 
M j e r l e d e I s m a e l c u a n d o t e n i a c i e n t o t r e i n t a v s i e t e a ñ o s . 

Gen. i i v . 17. , " 
V u e l v e J a c o b í l a t i e r r a d e C a n a a n . Gen. XXXI. I . el 

l i ó o s S i q u e n á D i n a . Gen.- x x x i v . I . r f se79. 
N a c i m i e n t o d e B e n j a m í n , h i j o d e R a q u e l . G-n. x x x v 1 ? 
J o s é e s ¡ l e v a d o í E g i p t o de d i e z y . i * t e a ñ o s . Gen. ixxv i 

P o r e s t o t i e m p o se d e s p o j a J u d á c o n la h i ja d e o u r , d e 
la q u e t u v o i 11er, O n u n , J S e l a . Gen xxxv,11. I 
el se<]qS 

P o r e.<te m i s m o t i e m p o n a c i e r o n F á r i s v Z a r a , h i j o s d e 
J u d a y d e T a m a r . Grn. x x x v m . 2 9 . ti 3 0 . 

P r i s ión d e J o s é . Gen x x x . x . 7 . el sai</ 
M u e r t e d e I s a a c de c i " n t o o c h e n t a t iñ <. Gen. xxxv. 2S 
J o s é e n l a e d - d ilG s e s e n t a a ñ o s se pre>ent . i á F a r a ó n 

P r i n c i p i o d e l o s s i e t e a ñ o s d e f e r t i l i d a d . Gen. t u . 1 
et set¡q. 

P o r e s t e t i e m p o n a c i e r o n s u c e s i v a m e n t e ' o s d i e z h i j o s 
d e B e n j a m í n q u e f u e r o n c o n el lí K g i p t o . Gen. XI.VI 2 1 . 

Por e s t e uiÍBfno t i e m p o n a c i ó GoTson , C a t , y M e r a r i 
q u e f u e r o n á E g p t o COn L vi I p j i t r e . Gen. x t / o . I . 

N a c i m i e n t o d e M a n a s e s , h i j o d e Ju.-e. Gen.xu. 5 0 . el 5 1 
N a c i m i e n t o d e E f r a i m , h i j o de J o s é . Gen. x u . 5 2 . 
P r i n c i p i o d e los s i e t e a ñ o s e s t i r p e s Gen XL -3. el set¡° 
Por e s t e t i e m p o n a c i e r o n E s r o n y H u m u l , h i j o s d o Ka 

r e s y n i e t o s s e J u d a . c o n q u i e n f u e r o n á E g i p t o . Gen 
> i.vr. 12. 

J a e o b , c i t a n d o t e n i a c i e n t o t r e i n t a a ñ o s , se f u e í E g i p t o 
1 f a m i l i a . Gen. x i . m . 1. el sen(¡. 

J a c o b d e s p u é s q u e v i v i ó e n E g i p t o d iez v s i e t e a ñ o s , 
m u r i ó do c i e n t o c u a r e n t a y s i e t e a ñ o s . G r n . x i . v u . 2 7 
el sei/q. 

M u e r e J o s é á l o s c i e n t o d i e z a ñ o s d e e d a d . Gen. l . 2 2 

M u e r e l í Vi de c i e n t o t r e i n t a y s i e t e a n o s . Exnd. VI. 1C.' 
N a c i m i e n t o de A m r a m . h i j o d o Cai i t y p a d r e d e M o i s é s , 

si t e n t a a ñ o s a n t e s que n a c i e r a M o i s é s . 
N a c i m i e n t o d e M o i s é s . Ezod. 11. 1 . et seifij. 

1 6 4 2 
1040 

/ 
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ARTICULO V I . S e c u n d a rart» d e l a t e r c e r a e d a d , desdo q u e s a l í a I s r a e l d o Et r i i i lo 
h a s t a o! p r i n c i p i o d e l r e i n a d o d e D a v i d . 

S n p u e s t o q u e la t e r c e r a e d a d c o r r e d e s d e A b r a h a m has t a D a - I. 
v id , y q u e la p r i m e r a p a r t e so t e r m i n a c u a u d o sel ieron ios Isr . ie- P r , j e l j j < d9 

l i tas . le E g i p t o , c u a t r o c i e n t o s t re in ta a ñ o s d e s p u é s d e l.i vocación ¡£, l W T 
d e Abrahatvi. d e b e c o m e n z a r la s e g u n d a p a r t e ei, e s t a época , v a c a b a r i n ' m ' i H i b 
e n el pr inc ip io d e l rc in . ido d e Dav id . " s e m a , nes 

L a d u r a c i ó n d e es te s e g u n d o in te rva lo se fija p o r la é p o c a d e ® o l ' r f . l T 

la i t m d a c u i i de l t e m p l o en el año cuarto de1 reinado de Salomón, íii- tó.' R,.y„ 
j o y suceso r d e D a v i d , cuatrocientos ochenta años despues de la ™ 1- y del 
salida de Egipto; p o r q u e d e s d e e s t a é p o c a es íiicil s u b i r al prin ' " í " " 1 0 

cipio del reinado d e Dav id , pueS se s a b e q u e e s to p r i n c i p e re iuó - ^ „ „ " f f f r 
c u a r e n t a años , E n el t e r c e r l ibro d e los R e y e s , c ap . vi. í 1 se 
d i ce : Se comenzó á edificar una casa al Señor cuatrocientos ochen-
ta años despues de la salida de los Israelitas de Egipto, el año 
cuarto de! reinado de Salomon en Israel, el mes de Zio que es el 
segundo mes de l a ñ o sag rado , o c t a v o de l civil, y c o r r e s p o n d e á n u e s -
t r o m e s luna r q u e c o m i e n z a e n ab r i l y . a caba e n m a y o . E n e l se -
g u n d o d e los P a r a l i p ó m e n o s , c a p 11. V -J. s s d i c e "según el he-
b reo . q u e Salomon comenzó (i edificar e s t e t e m p l o en el segunlo 
dia del mes segundo de l a ñ o sag rado , en el año cuarto de su rei-
nado. P u e s b i e n , los I s rae l i t a s sa l ie ron d e E g i p t o e n qu ince de l m e s 
p r i m e r o de l a ñ o s a g r a d o ; y d e aquí se infiere q u e la d u r a c i ó n p re -
cisa de l i n t e rva lo d e s d e la sal ida d e E g i p t o , has t a la f u n d a c i ó n de l 
t e m p l o , e s d e c u a t r o c i e n t o s s e t e n t a y n u e v e años, y d i ez y s ie te días; 
d e sue r t e q u e el afio c u a t r o c i e n t o s o c h e n t a so l amen te se hab ía co-
m e n z a d o . E n v a n o so e m p e ñ a n m u c h o s c rono log i s t a s en c o m b a t i r 
es ta é p o c a d e la ed i f i cac ión de l t e m p l o . E l n ú m e r o cuatrocientos 
ochenta es tá e x p r e s o no solo e n la Vulga ta , s ino e n el l i ebre », e n 
el ca ldeo , e n el s i r iaco, y e n e l a r á b i g o E s v e r d a d q u e la ed ic ión 
r o m a n a d e la vers ión d e ' l o s S e t e n t a d i ce : cuatrocientos cuarenta; 
p e r o la c o m p l u t e n s e d i c e cuatrocientos ochenta, y es ta d a t a se jus-
tifica po r el e n c a d e n a m i e n t o d e los hechos . R e c u é r d t se lo q u e h e -
m o s d i c h o s o b r e e s t o e n la D i se r . ac iou q u e t r a t a d e la s e g u n d a 
pa r t e d e la t o r c e r a e d a d (leí m u n d o (1). C o n q u e si d e es tos c u a -
t roc ien tos o c h e n t a a ñ o s se subs t raen los c u a r e n t a de l r e i n a d o d e 
Dav id , y los c u a t r o p r i m e r o s de l d e S a l o m o n , r e su l t an cua t roc i en -
tos t re in ta y seis, q u e f i r m a n la d u r a c i ó n d e e s t a s e g u n d a p a r t e 
d e la t e r c e r a e d a d , d e s d e la sal ida d e E g i p t o has ta el p r inc ip io d e l 
r e i n a d o d e D.ivid S i se s u m a n con los c u a t r o c i e n t o s o c h e n t a c o m -
ple tos d e la d u r a c i ó n tío la p r i m e r a p a r t e d e e s t a e d a d , d e s d e la 
v o c a c i ó n d e A b r a h a m has t a la sal ida d e Eg ip to , r e su l t a r an c o m o 
ochoc ien tos s e s e n t a y c i n c o a ñ o s ile la d u r a c i ó n d e la t e r c e r a e d a d , 
d e s d e la v o c a c i o n d e A b r a h a m , has t a e l pr inc ip io de l r e i n a d o do 
Dav id . 

N o r e p e t i r é m o s lo q u e y a d i j imos e n la m i s m a D i s e r t a c i ó n so - ¡ j 
b r e los c u a t r o c i e n t o s c i n c u e n t a a ñ o s d e q u e se h a b l a e n e l c a p . División de 

la duración 
( 1 ) E s t a D i s e r t a c i ó n s e h a l l a et e l v o l A m e n c u a r t o de e s t a e d i c i ó n . 

T o a , x . u v . 
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" e e s l " m i . del l ibro d e los H e c h o s ; s o b r e la época de la división de las 
¿.""aiírcerí ' ' e r r a s en t i empo d e J o s u é ; sobre la época y cálculo de los años 
t-utd. sabáticos V jubilares; sobre la du rac ión del gob ie rno de J o s u é y de 

los J u e c e s ; sobre la du rac ión de l r emado de Saúl ; sobre los t res -
cientos años de q u e habla J e f t é ; ni lo q u e dij imos en el t o m o v 
sobre la historia de I lut , en e l prefac io de e s e libro. P e r o es tos 
trescientos años fijados en el l ibro de los J u e c e s , nos darán la divi-
sión natural de esta segunda pa r te de la t e rce ra edad . Po rque ob-
se rva remos con el cabal lero M a r s h a m , q u e los cuat rocientos ochen-
ta años q u e cueu ta la E s c r i t u r a d e s d e la salida de Eg ip to hasta 
la fundación del templo, se d iv ide en dos intervalos, según lo q u e 
dijo J e f t é c u a n d o r ep resen taba á los A u i m o m t a s q u e habían deja-
d o á los Israel i tas en posesion del pais que e s t aba al or iénte de l 
J o r d á n por espacio de trescientos años (1), Es to supuesto, los Is-
rael i tas e n t r a r o n en aque l país cua ren t a anos despues q u e sal ieron 
d e Eg ip to : y de aquí s e sigue, q u e deben conta rse t resc ientos cua-
ren ta años uesde la salida de E g i p t o hasta la i rrupción de los Atn-
momtas en t iempo d e J e f t é , y c iento cuaren ta desde esta i r rup-
ción hasta la fundac ión del t e m p l o . S e g ú n esto, veamos c o m o se 
llenan estos dos intervalos. 

Primer intervalo. 
1. D e s d e q u e s a l i e r o n d e E g i p t o l o s I : 
2 . D u r a c i ó n d e ! g o b i e r n o d e J o s u é 
3 . T i e m p o d e l i b e r t a d d e s d e q u e m u t i 
4 . . S e r v i d u m b r e b a j o C u s a n , el t i e m p o 
5 . 1.a pax d e O l o n i e l d u r ó 
6 . S e r v i d u m b r e p o r Ea>on 
7 . L a p a z le A o d al o t r o l a d o d e l J e 

E n e l i n t e r v a l o d e o s t o s o c h e n t a 
p o r J a b i n , de e s t e l a d o de l J o r d a n , 
l l - i j b o r a q u e d u r ó c u a r e n t a a ñ o s , 

p . S e r v i d u m b r e p o r l o s M a d i a n i t i 
9 . L a p a z d e t i e d e o n q u e g o b e 
10. R e i n ó A b i m e l e c 
1 1 . T o l a f u é j u e 2 d e I s r a e l 
12. ¥ Jair 

4 0 a ñ o s . 
2 7 
3 2 

, d e u n o y o t r o l a d o d e l J o r d a n , que d u r ó 
í á I s r a e l 

C o n q u e d u r ó el p r i m e r i n t e r v a l o . . . 3 4 0 a 

Segundo intervalo. 
1. D u r ó la s e r v i d u m b r e b a j o l o s F i l i s t e o s d o cstt* l a d o del J o r d á n 
2 . L i b e r t a S a m u e l ú lo^ I s r a e l i t a s , y g o b e r n ó so !e h a s t a el l i e m p o d e Sa i i l . 

E n el i n t e r v a l o d e l o s c u a r e n t a a ñ o s d e s e r v i d u m b r e ba jo los F i -
l i s t eo* . y do los d iez y ne is d e la j u d i c a t u r a de S a m u e l s o c o m p r e n d e 
1,< s e r r : d u u b r e b a j o loa A u i m o n i t a s d e e s t o l a d o de l J o r d á n , q u e d i i ' ó 
d iez y o c h o a ñ o s , y lus j u d i c a t u r a s d o J e f t c , s e i s a ñ o s ; do A b o s a n , 
s i e to a ñ o s ; ¡> A h i u l o n , d iez a ñ o s , y d ° A b d o n , o c h o a ñ o s . E s t o s e u a . 
t r o j u e c e s so lo g o b e r n a r o n al o t r o l a d o de l J o r d á n . 

S. S a ú l r e i n ó 
4 . id r e i n ó e l m i s m o t i e m p o 
5 . Y los c u a t i o p r i m e r o s a ñ o s de l r e m a d o de S a l o m o n 

C o n q u e d u r ó el s e g u n d o i n t e r v a l o 1 4 0 a ñ o s . 

S u m a l a d u r a c i ó n d e los t i»* i n t e r v u i o a 4fc0 a 

Q) Judie. x¡. 2«, 

P R I M E R * P A R T E . S D A D i n . 3 0 7 

Si se qui tan los cua ren t a anos del r e inado de Dav id , y los cua-
t ro p r imeros del de S a l o m o n , quedan cuat rocientos t re in ta y seis 
p a r a la s egunda pa r te de la t e rce ra e d a d . 

Usse r io fija la época de los quinientos veinte anos q u e d u r ó el n i . 
imperio de Asiría según los cuenta Heródoto , en el gob ie rno de los Advertencia» 
Jueces : y hab lando de la l ibertad de los Medos , observa q u e el ^ " ¡ ¡ ^ ¡ J 
imperio d e Asiría había d u r a d o hasta en tonces c iento veinte años. ,„climpetio 
S u p o n e q u e la l ibertad de los Modos t iene por é p o c a el reina- deAssíria, 
d o de Nabonassa r , reconocido por rey d o Babilonia el a ñ o sete- H^ü t i "« ' 0 * 
c ientos cua ren t a y siete an t e s d e la era crist iana vulgar , y de esto in- ° ' 0 ' 
fiere q u e la é p o c a de los quinientos veinte años de q u e habla H e -
ródo to debe lijarse en 1207 an t e s d e la e r a cr is t iana vulgar b a j o 
la jud ica tu ra de Débbora . A es te t iempo ref iere la fundac ión de l 
imper io de los Asirios por Niño, hijo de Bolo: pero ya h e m o s m a -
ni fes tado, que la fundación ile es te imperio puede fijarse e n el alio 
1973 antes de la e ra vulgar, N o p o r eso p r e t e n d e m o s con t r adec i r 
los quinientos veinte anos de que habla He ródo to ; sino c o m o los 
imper ios de Asirios y Babilonios han ten ido tantas al teraciones, pue-
de s u c e d e r q u e un segundo Belo haya sido el r es taurador de! i m -
perio de Asiría c o m o quinientos veinte años an t e s d e la l iber tad de 
los Medos . Y c o m o según el tes t imonio de Veleyo Pa té rcú lo , de 
Just ino, y de Ectés ias puede fijarse la l iber tad de los M e d o s c o m o 
novecientos años an t e s d e la e ra vu lgar , infer imos que la época de 
los quinientos veinte años de q u e h a b l a Heródo to , d e b e fijarse co-
mo 1420 a ñ o s ántcs de la m i s m a e ra , es to es, en t re el g o b i e r n o 
de Josué , y e l de los Jueces . Ya h e m o s dicho bas tante d e la épo -
c a de la l ibertad de los Medos en la Disertación sobre el t i em-
po de la historia de Judi t en el tomo viu. antes de su libro. 

C u a n d o hablamos de la p r imera par te d e esta t e rce ra e d a d , 1V-
adver t imos q u e en la é p o c a destle la vocacion de A b r a h a m has ta 
que salieron de Eg ip to los israeli tas, solo d iscordan en uu año los siguiente t?-
sistemas de Usserio y Riccioii, cou tando p o r la e ra vulgar para a r - bu. 
riba. Estos dos sis temas acaban de reun i r se e n la é p o c a de la sa-
lida de los Israel i tas d e Egip to : suceso q u e uno y o t ro s is tema li-
j an en 14'JI an t e s de la e ra vulgar. P e r o chocan estos dos siste-
m a s en las épocas fijadas por el cálculo de los años pos ter iores 
á la c reac ión . Ya obse rvamos en la p r imera [»arte d e la t e r c e r a 
edad , q u e desdo la vocacion de A b r a h a m hasta q u e salieron d e 
Eg ip lo los Israelitas, los dos s is temas d iscordan en c i en to c incuen-
ta y cua t ro anos contándolos desde ar r iba para aba jo desde la c rea -
c ión; pe ro en es ta é p o c a de la salida de Eg ip lo , la d i fe renc ia n o 
pasa de c íenlo c incuenta y t res años. Asi p u e s Usserio pone es ta 
salida de Egip to 2513 a ñ o s despues de la c reac ión : si á estos se 
añaden c iento c incuen ta y tres, resul tarán üfitie que se rá la mis-
m a época s e a » " el cálculo de Riccioii cor regido . E s t a misma di-
f e renc ia subsiste en todo el res to d e la cronología: y esta e s la 
r azón p o r q u e en la siguiente tabla, y en las de la iv. y v. edad 
pongamos en dos co lumnas los años del m o n d o según Usser io , y 
según Kiccioli cor regido . Igua lmente se pondrán eu o t r a c o l u m n a 
los años an te r iores á la e ra crist iana vulgar , que s i e m p r e serán co-
m u n e s á los dos sistemas; no porque los sucesos fijados por uues.-



S C C R O N O L O G Í A S A C H A B A . 
t r a c r o n o l o g í a s e a n de l m i s m o a ñ o e n la d e Ricc io l i y U s s e r i o , si-
n o p o r q u e los a ñ o s d e la n u e s t r a c o r r e s p o m f e n á tufes y t a les e n 
las d e aque l los . P o r e j e t n p l o ^ n la c r o n o l o g í a del g o b i e r n o d e los J u e -
c e s s e g u i m o s el s i s t e m a d e V t a r s h a r o : y as i c u a n d o p o n e m o s l a s e r . 
v t d u m b r e b a j o C u s a n e n 1392 a n t e s d e la e ra vu lga r , 2 6 1 2 d e s -
p u é s d e l a c r e a c i ó n s e g ú n U s s e r i o , y 27t!6 s e g ú n R icc io l i , 110 s e 
in f i e re q u e U s s e r i o p o n g a e s t e s u c e s o e n 2 6 1 2 , n i Ricc io l i en 2 7 6 5 , 
s ino q u e el 1392 á n t e s d é l a e r a v u l g a r , q u e e s s e g ú n n u e s t r a c r o -
no log ía la c p o c a d e e s t e s u c e s o , c o r r e s p o n d e al 2 0 1 2 d e s p u é s d e 
l a c r e a c i ó n s e g ú n U s s e r i o , y al 2 7 6 5 s e g u n Ricc io l i ; y as i d e los 
d e m á s . P o n d r e m o s t a m b i é n e n la t a b l a o t r a c o l u m n a f u e r a d e es-
t a s t res , p a r a c o n t a r los a ñ o s e n e s t a s e g u n d a p a r l e d e la t e r c e r a 
edad d e s d e la s a l i da d e E g i p t o e n el d i a d é c i m o q u i n t o de l s ép -
t i m o m e s . 

F.s n e c e s a r i o r e c o r d a r q u e d e s d e la sa l ida d e E g i p t o , el s é p t i m o 
m e s de l a n o civil e s el p r i m e r a de l tino s a g r a d o s e g u n la o r d e n q u e 
d i o el S e ñ o r á los I s r a e l i t a s p o r M o i s é s e n ei m i s m o dia a n t e r i o r al 
en - q u e sa l i e ron . Este mes, d i c e el S e ñ o r , será pura vosotros el pri-
mero de los meses del año (1) . D e s d e es ta é p o c a h a n s egu ido los e s -
c r i t o r e s s a g r a d o s e s l e m o d o d e c o n t a r los m e s e s . 

E l a n o s a g r a d o a r r e g l a b a las fiestas q u e la l ey m a n d a b a , v d a b a 
p r inc ip io e n la p r i m a v e r a , e s t o es, en el m e s s é p t i m o de l a ñ o c i v i l 
E s t e a r r e g l a b a los s a b á t i c o s y los d e jub i l eo , y c o m e n z a b a e n e l o t o -
fio, e s t o es, en el m e s s é p t i m o de l a ñ o s a g r a d o . A s í t o d o s los a ñ o s 
s a g r a d o s d e los H e b r e o s s e d iv iden e n t r e d o s c iv i les ; y p o r la mis -
m a r a z ó n l o d o a ñ o civil s e d i v i d e e n t r e d o s s a g r a d o s . " 

L o s años q u e s e c u e n t a n p o r la e r a c r i s t i ana v u l g a r c o m i e n z a n 
e n t r e los c iv i les y los s a g r a d o s ; d e m o d o q u e p u e d e dec i r s e q u e los 
a ñ o s c iv i les c o n t a d o s d e s d e la c r e a c i ó n c o m i e n z a n p o r el o t o ñ o : los 
q u e s e cuenti-.n p o r la e r a v u l g a r , c o m i e n z a n p o r el i nv i e rno , y los 
Spgratíos d e los H e b r e o s p o r la' sa l ida d e E g i p t o , se c u e n t a n p o r la 
p r i m a v e r a . 

l ) e e s t o r e su l t a q u e los a n o s s a b á t i c o s y j u b i l a r e s c o m i e n z a n c o -
m o t r e s ó c u a l r o m e s e s á n t e s q u e los q u e les c o r r e s p o n d e n p o r la e r a 
c r i s t i ana vu lga r . A s i pues , el p r i m e r s a b á t i c o d e b i ó c o m e n z a r e n e l 
o t o ñ o d e 1 4 3 - á n t e s d e la e r a v u l g a r , y c o n c l u y ó al fin de l o t o ñ o d e 
1137; d e m o d o q u e si se c o n s i d e r a r a p o r su p r inc ip io s e le d e b e r í a 
Humar e l a ñ o d e 143S; p e r o c o m o solo o c u p a los t r e s ó c u a t r o úl t i -
m o s m e s e s d e e s t e a ñ o , s e d e s i g n a p o r 1437, p u e s le c o r r e s p o n d e n 
los o c h o ó n u e v e m e s e s p r i m e r o s d e é l . E s t o m i s m o s u c e d e r á c o n 
los d e m á s . 

E n la t ab la d e e s t a s e g u n d a p a r t e d e la t e r c e r a e d a d , y e n las 
t a b l a s tle las e d a d e s s igu ien te s , s e n o t a r a n los a n o s s a b á t i c o s \ los j u -
b i l a res . Y asi c o m o e n la c r o n o l o g í a d e la h is tor ia g r i ega n o s e e x -
t r a ñ a q u e se n o t e n las o l i m p i a d a s ; t a m p o c o d e b e e x t r a ñ a r s e q u e e n 
ta h is tor ia de l p u e b l o h e b r e o se n ó t e n l o s a ñ o s s a b á t i c o s y jub i l a re s . 
E s t o s p e r i o d o s d e a ñ o s p u e d e n s e r ú t i l es p a r a la in te l igenc ia d e al-
gunos p a s a g e s . 

(1) Eici.xu.3. 

«i-odo 
ieçMii 
ÜIÍCÍO 1 
c o m s i 

T A B L A C R O N O L O G I C A . Año» 
d«d» h 
salida de 
Egipto. PRINCIPALES SCCESOS QUE LLENAN LA SEGUNDA 

T E DE LA TERCERA RUAD. 

P R I M E R A P A R T E . E D A D I I I . 

S a l i e r o n do E g i p t o los I s r a e l i t a s el d ia q n i n c e de l 
s é p t i m o de l a ñ o c iv i l , q u e c o m e n z ó i s e r el p r i m e r o 
de l a ñ a s a g n d o . Exod, x n . 2 . et seqq. 

E n e l t n r s t e r c e r o d . I a ñ o s a g r a d o , n o n o de l civi l , y 
;« los c i n c u e n t a d í a s q s e s a l i e r o n d e E g i p t o , l e s c ió 
D i o s su l ey . F.xod x i x . I . el seqq. 

E n t i d ia p r i m e r o de l me.» p r i m e r o de l » ñ o s a g r a d o , s ép -
t i m o dc¡ civil se e r i g i ó e l t a b e r n á c u l o . ExodXL. 2 15. 

P o r e s t e t i e m p o se p o n e l a l l e g a d a de J e t r o al c a m p o 
d e l o s I s r a e l i t a s . Exod. x v i u . 1 . el seqq. 

E n el m e s q u i n t o de l a ñ o s a g r a d o que e r a el t i e m p o 
d e la p r i m e r a u v a , e n v i ó M o i s é s u n h o m b r e do c a d a 
t r i b u p u r a e x p l o r a r l a t i e r r a p r o m e t i d a . Num. x u i . 1 
et Seqq. 

A l o s c u a r e n t a d i a s , y e n el 6 é p t i m o m e s v o l v i e r o n lo¡ 
e x p l o r a d o r e s ; m u r m u r a r o n los I s r a e l i t a s , y D i o s lo«, 
c o n d e n ó é. a n d a r e r r a n t e s c u a r e n t a a ñ o s e n el des ie r -
to. E n e s t o s c u a r e n t a a ñ o s s e i n c l u y e n los d iez y 
o c h o m e s e s q u e y a h a b i t a b a n a l l í . tfiwn. x u i . 2 6 . 
Deal. N. 1 4 . 

E n el m e s p r i m e r o de l a ñ o s a g r a d o , s é p t i m o de l c iv i l , 
y c u a d r a g é s i m o a ñ o d e la s a l i d a d e E g i g t o , l l e g a r o n 
l o s 4 . r a c l i t a s á C á d s s e n el d e s i e r t o de S i n , d o n d e 
m u r i ó M a n a , h e r m a n a «lo M o i s é s . A u m . x x . 1. et seqq 

En el p r i m e r d ia de l q u i n t o m e s m u r i ó A n r o n e n c ! 
m o n t e I l o r , d e c i e n t o v e i n t e y t r e s a ñ o s ; y le l l o ró 
el p u e b l o t r e i n t a d ias . Num. x x . 2 7 . 3 0 . x x x i u . 3H. y 3 9 

En e l p r i m e r d í a de l u n d é c i m o m e s s a g r a d o , y q u i n t o 
del a ñ o c iv i l , h a b l ó M o h e s A los I s r a e l i t a s r e u n i d o s 
e n el p l a n d e M o a b . Devt. i . 3 . et seqq. 

En el p r i m e r d i a de l d u o d é c i m o m e s , m u r i ó M o i s é s de 
c i e n t o v e i n t e a ñ o s ; v l o l l o r ó el p u e b l o t r e i n t a dias. 
Deut. x x v í v . 5 8 . 

E n el p r i m e r d ia del p r i m e r m e s del a ñ o s a g r a d o , s ép . 
t i m o de l c iv i l , m a n d ó J o s u é d o s e s p í a s q u e r e c o n o -
c i e r a n A. J e r i c ó . Jos. n . 1 et seqq. 

E n e l d i a d é c i m o p a s a r o n l o s I s r a e l i t a s el J o r d á n . Jos. 
ni. I. et seqq. 

E n e l d ia d é c i m o c u a r t o c e l e b r a r o n la P a i c u a e n el 
p l a n d e J n r i c ó . Jos. v . 1 0 . 

G u e r r a d e J o s u é c o n t r a l o s r e y e s d e C a n a a n , que d u r ó 
is a ñ o s . Jos. xi . 15. et seqq x iv . 10. 

C o m i e n z i J o s u é á d i v i d i r l a s t i e r r a s . J o » , x m . 1 . el seqq. 
S e c o l o c a e n S i l o la a r c a y el t a b e r n á c u l o . A c a b a J o - 1 7 y 4 í 

sue la d i v i s i ó n de l a s t i e r r a s . Jos. x v u i . I . et seqq 
D e s d e e n t o n c e s c o m e n z a r o n l o s J u d í o s i c o n t a r lo; 
a ñ o s s a b á t i c o s y j u b i l a r e s . 

I s a b á t i c o . 
I I . sahá<ico . 
M u e r e J o s u é d e s p u e s q u e g o b e r n ó al p u e b l o v e i n t e y ¡ 

s i e t e a ñ o s . Jo^jo, Teofüacto a Avtol. Cltm. Alex. Eu.\ 
seb. hartan. Agtu. 

I I I . s a b á t i c o . 
P o r e s t e t i e m p o p u e d e f i j a r s e la é p o c a d e u n s e g ú n - j 

d o B l o r e s t a u r a d o r de l i m p e r i o a s i r i o , c o r n o qu in ien -1 
t o s v e i n t e a ñ o s ánt« ' s d e la r e v o l u c i ó n de A r b ó c e s , há-
cin el a ñ o 9« 0 á n t e s d e la e r a e r i s t i a n a . Hnódoto. 
R e i n ó c i n c u e u t a y c i n c o a ñ e s . 

I V . s a b á t i c o . 
V*. s a b s t i c o . 
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a ¡ o s 
2,00 
2612 

2516 
2Í30 

2i.30 
2 -37 
2S3s 

-.644 
2 6 . 1 
' 6 .8 
26 J0 

2672 
2670 

¿679 
2 , 8 6 

2693 
2 ¡ : 8 

2700 
2707 
2714 
2718 

; 721 
2728 
27 ¡3 

2 7 3 ) 
2742 
2749 
2756 
2758 

2763 
2765 

2770 
2777 
2784 
2 ;91 

Sigue i i tabla cronológica de la segu 
parte de la tercera edad. 

i jo Cusan , rey de Mesopo. 

i paz c 

Israelitas, y quedan en paz del otro 
n ochenta anos. Jud. 111. 30. 

Ví. sabático. 
V i l . sabático. I ubilar. 
Ocho anos d e servidumbre 

niu. Jud. n i . 8 . 
VII I . s abá t i co . 
Liberte O ton ie l á los Israelitas, V siguieron 

renta a ñ o s . Jud. til 9. el segi/. 
[ X sabat ino. 
X « |Ht ic« . 
XI sabático. 
Por este t i u n p o se puede poner á Niño, hijo de Belo 

el Asir io , y esposo de ¿emiramis . Diod. f lcinó 
cuenta y d o s años. 

T u p i e n p a r e c e que liácia este tiempo corresponde la 
historia de R u t . Véase el prefacio de « f e libro, to 

XII sabático. 
XI I I sab t i c o . 
XIV. sabá t ico , I I jubilar. 
Cert idumbre «lo diez y ocho años bajo E'-lon rey da 

Moa , Jad. , „ . J4. 
XV. sabát ico 
XVI. sabá t i co . 
A"d libra i le 

ado del J i . rd 
-VI I . s a b á t i c o 

XVII I . s a b á t i c o . 
Por este t i e m p o atacó SamgAr á los Filisteos y libró ! 

los I s rae l i t as de este lado del Jordán . Jad tu . 31. 
Por este m i s m o tiempo puedo ponerse el reinado de 

Semiramis en Asiria. Dwd. Es ta re inó cuarenta y 
dos sños . 

XIX. sabático. 
.Servidumbre p o r Jabin rey de los Cananeos . de este la. 

do del J o r d á n que duró veinto anos. Jud. lv. 3. 
XX. sabát ico . 
XXI. s. ba l ico , y 111 jubila:. 
XXII . s a b á t i r » . 
Debbora y H.n*.io libran a !o3 Israelitas, y quedaron en 

paz c u a r e n t a años. Jud. v. 32. 
XXI I I s a b á t i c o . 
XXIV. saha t i co . 
Por este t i e m p o murió Seroíramis, y le sucede f i n i a s 

su hijo: Drod. Y desde esta época son desconocid 
los reyes d e Asiria hasta Sardana -alo, cont -a quien 
se sublevaron los Mecos y B b i l o n i o s como ÓdOañ 
antes de l a ora cristiana vulgar. 

XXV. s a b á t i c o . 
XXVI. s a b á t i c o . 
XXVII . s a b á t i c o . 
XXVIII . saha t i co . y IV jubilar. 
Siete años d e servidumbre por los Madianitas de una 

otra p a r ' e de l Jordán . Jud. vi. 1, 
XXIX. s a b á t i c o . 
Libertad do l o s Israelitas por Gedeon, y bajo su gobier 

no tuv ie ron paz cuarenta años. Jud. 
XXX. sabá t i co . 
XXX!. sabá t i co . 
XXXII . sabá t i co . 
XXXIII . «aba l ice . 

A ilia ite-t 
a i',!, i. 

Je Epi,. ,. 

PRIMERA PARTE. EDAB. III. s u 

•'Afieidd 
•anudo 
Según i .i.-ni.i. 

2961 

-39o3 

2972 
2979 
29M 

2810 

2812 
2819 
2896 
2831 

2833 

9993 
3uOO 
3006 

3007 
3014 
3021 
3021 

3026 

3028 
3030 

3035 
3037 

3042 
3046 

3017 

3049 
3056 
3062 

3063 
30 .0 
3072 j 

3077 I 
3084 

•2854 
2861 
2868 
28Î1 

2873 

Continuación de la tabla cronológica de la 
la tercera edad. 

Años ír 1 
!a lila!., I 
lie Kgíp 

XXXIV. sabático. 
XXXV. sabático, y V jubilar. 
Abimelee sucede á su padre Gedeon, y reinó tres años. 

Jud. i i . 22. 
l ' o h sucede á Abimelee, y fué juez de Israel veinte y 

t res años. Jud. x. 3. 
Por esto lieinpo comenzó la guerra de Troya , y duré 

diez años. Usser. 
XXXVI. sabático. 
X X X Í I 1 . sabalico. 
XXXVIII . sabático. 
Jair Bucede á 'Pola, y fué juez de Israel veinte v 

años. Jud. x. 3. 
XXXIX. sabatico. 
Comienzan los cuarenta año« del pontificado v ¡udica. 

tura de Hei i . i. Reír. iv. I? . WI. 2 . 
Por este tiempu puedo ponerse el nacimiento de Samuel 

i. Keg. i. 1, el sejq. 
XL. sabático. 
XL1. sabático. 
A los trescientos años que los Israelitas t e habian establecí 

do de este lado del Jordán , comenzaron dos servidum 
I bres, Jud. x. 7. y n . 26. 
La primera servidumbre bajo los Ammoni tas del otro la. 

do del Jordán , que duró diez y ocho años Jud. X. 8 
La segunda Bajo los Filisteos de es t" lado del Jordán, 

que duró cuaren ta años. Jad. xm. 1. 
Xl . l l . sabático. VI. jubilar . 
X L I l l . sabático. 
XLLV sabático. 
Li.ierta Jc f t e á los Israelitas que habitaban del otro 

la lo del Jordán , y los gobierna seis años , Jud. x.i 7 
£¡ pontífice I lel l murió en el vigésimo de la servidum. 

bro bajo los Filisteos, despees que fué juez de Israel 
cua rema años. i. " iv. 18. y vu. 2 . 

Sansón fue juez de Israel veinte años en tiempo 
servidumbre por les Filisteos: y comenzó la l iberta! 
q i e acabó Samuel. Jud. xm. 5. XIV. 4. IV. 2ü. xvl . 31 

XLV. sabático. 
Sucede Aaéaan á J e f t e , y fué juez do Israel siete añ 

Jud xii. 9. 
X L V Í . -sabático. 
Akia.on sucede í Abesan, y fué juez da Israel diex años, 

Jut;. x.i 11. 
XLVU sabatico. 
Liberta Samuel á los Israelitas que habitaban de este 

ludo del Jordán , y los g iiierna diez y seis años, has 

289$ 
2903 
23U9 

2910 
291? 
29J9 

I 29-24 
j 2931 

ta que se consagró Saul . i. 
Sucede Abdon <1 Ahialon, y filé j i 

aftirs. Jud. m . 13. 
XLVI I I . sabático. 
\ L I \ . sabatico V I I jubilar. 
Ks ungido Saul por rey de Israel, y r 

i. R ' f . ix. 1. et seqq. Act. x i u . 
L. sabático. 
LI . sabático. 
Nacimiento de David, t reinta años 

de Saul. 2. Ke¿. v. 4 . 
LII . sabático. 
L1XI. 

2. 13. 13. 
de Israel ocho 

ántes de la muerte 



3 1 2 

ir.ntHio 
«¿un 

Añoid'l 

.C&un 
U.KliO. 

3091 
3 0 9 8 
3 1 0 2 

C R O N O L O e t A S A G R A D A , 

Continuation de la tabla cronológica 
de la segunda parle de la tercera edad. 

P o r e s t e t i e m p o m a n d o el S e ñ o r i S a m u e l q n e n o c i e -
r a c o n l a p r i m e r a u n c i ó n á D a v i d q u e d e s t i n a b a p a r a 
r e y . I . Reg. >v i . 11. ' 

L 1 V . s a b á t i c o . 
i ,V . s a b á t i c o . 
M u e r t o d e S a u l . I . R<<¡. xxxt. 1- et sefq. 
E s p r o c l a m a d o D a v i d r e y p o r l a t r i b u de J u d á . 2 . Re" 

u. 1. et teqq. 

AttTiccLO V i l . C u a r t a e d a d q n e se e x t i e n d e d e s d o e l p r i n c i p i o d e l r e i n a d o d o D a . 
v i d ha s t a el d e ! c a u t i v e r i o d e B a b i l o n i a . 

I. 

d™e¡ondede . Hab iéndose cons iderado la t e rce ra edad como comprend ida en e l 
la cuarta e. intervalo que corr io desde Abraham hasta Daoid, segun la e s p r e -
dnd. Obser- sion de S a n Mateo , co r r e r á la cuar ta segun el mi smo evangelista, des-
b r e T ^ ' S ) d e ^ a " i d h a . s t a e l C""1'™1''0 'fe Babilonia, ó lo q u e es lo mismo, des-
si.os de ,U0 d ? e | pr incipio del re inado de David, basta el del caut iver io de Ba-
se habla en biloniu. S u durac ión se de t e rmina de t r e s modos diversos. P r ime-

ro, por la sucesión d e los r e y e s de Juda : segundo, por la de los re -
quiel. ' d e I s r a e l > y t e r ce ro , por los. t rescientos noventa años de q u e ha-

bla Ezequie l en el capitulr . iv V 5 y siguientes. L a s p ruebas q u e 
se toman d e la sucesión de los reyes tic Israel y de Juda , son m a s 
complicadas; y y a h e m o s t ra tado tle es to en la Disertación sobre la 
cuar ta edad (1). N o hay necesidad de r epe t i r esta discusión; so lamente 
r e c o r d a r e m o s su resultado, despues q u e t r a t emos de los t rescientos 
noven t a anos que fija Ezequiel , y que p resen tan una división m a s fá-
cil. Va dimos una Diser tac ión par t icu lar sobre es tos t rescientos noven-
ta años (2). S e g u n ella es te n ú m e r o de años se c u e n t a en tíos in te r -
valos; el uno de t rescientos c incuen ta años, y el otro de cuaren ta ; q u e 
en el sent ido literal é inmedia to que mira a las dos casas Israel 
y de J u d á , pa rece que es tos dos intervalos no son sucesivos; .que el pr i -
m e r o puede ponerse en t re la e recc ión dn Betel por J e r o b o a m pri -
m e r rey de Israel, y la des t rucción por Josías l e y de Judá , en e l 
año déc imo oc tavo de su re iuudo; q u e el segundo pa rece fijado des-
de el principio de la misión de J e r e m í a s en e l ailo déc imo tercio del 
re inado d e Josías, hasta la ruina d e Jerusa len por Nabucodonosor ; 
q u e J e r o b o a m erigió el a l tar de Betel t res anos despues del c isma, y 
por consiguiente, t reinta y nueve aftos después de la edificación de l 
templo, ó mas bien, ochenta y t res años despues que comenzó el rei-
n a d o de David; y que Jos las des t ruyó este a l tar en el a ñ o d é c i m o 
oc t avo de so reinado, por consiguiente, d iez y siete años ántes de l 
principio del caut iverio de Babilonia. D e esto resul tan t res i n t e rva . 
los que fo rman la duración de la cuar ta e d a d . 

(!) E*t» Disertación se hall, an el tomo x. (2) Sí holla on el tomo IT. 

P R I M E R A P A R T E , E D A D M . 3 1 G . 

1. D e s d e e p r i n c i p i o de l r e b l a d o d e D a v i d h a s t a q u e s o e r i » ¡ 4 él a l t a r 
CI1 '''it' 3 ^ 83 años 
2 ' " ' ! I l ' ; r e " - , ! ' " " » I t t r b a s t a su d e s t r u c c i ó n . . . ' . . ^ ,' 3 ,11 

3 . D e s d e su d e s t r u c c i ó n h a , t a e l p r i n c i p i o de l c a u t i v e r i o d o B a b i l o n i a . ' . ' 17 

D u r a c i ó n d e l a c u a r t a e d a d 4 5 0 a ñ o s . 

Et . la du rac ión de es ta cuar ta edad se hallan v a n a s sucesiones 
q u e la divinen b a j o d i fe rentes m o d o s de considerarla . E n ciia se ve 
I „1 sucesión de k s reyes de Israel d e s d e Je roboam que f u é el ,111-
to r del c isma, has ta Oseas en cuyo t iempo tomaron los Vir io» á S a -
ín m a : 2 . ' la suces ión de los revos de J u d a , desde ¡ toboam, e n cuyo 
t iempo con ,enzo el ctsma hasta Joaqu ín ba jo cuyo reinad, , c o m e n t ó 
e l cituuvorii, d e Babilonia: 3.- la sucesión de los pr inc ipes «sirios 

í pa idanapa . lo , con t ra quien se rebelaron A r b a c e s y Bdlísís Ins -
ta y u m a l a d u u o , a quien des t ronaron , Nabopolassar y Ciáiares • I •• h 
sucesión de los r e y e s de Babilonia d e s d e Nabonassar , f undado- de 

• una nueva m o n a r q u í a , hasta Nal»^polassar, padre de XubucodouoSor 
y a." la sucesión de los reyes u iedos desde Déyoces , f u n d a d o r de m n 
nueva m o n a r q u í a , hasta C iá ja res i l á quien la Escr i tura l lama D a r í o 
el Mudo, v p o r cuya muer te en t ró el g rao Ciro en posesión de sus 
estados. V a m o s a da r en compend io la sucesión d e es tos reyes v la 
durac ión de sus re inados . En la tabla cronológica se pondrá la 'rela-
ción d e los r e m a d o s d e es tos d i fe rentes principes. 

El re ino d e Israel c o m e n t ó casi inmedia tamente despues uue m u -
rió St i lomon; y diez y nueve reyes l lenaron la durac ión de doscien-
tos Cincuenta y c inco anos. La Esc r i tu ra cuen ta por años en teros las 
épocas de e s tos re inados ; pe ro fác i lmente se concibe que no s i e m p r e 
fue c o m p l e t o e l lil .nno ano de cada uno de ellos, c o m o Jo prueba ol 
mismo t e s t o c u a n d o fija el principio de c a d a uno: de esto resulta q u e 
110 puede m e d i r s e la durac ión de es ta monarquía p o r la s imple su-
m a de los a ñ o s q u e la Escr i tu ra da á sus reinados. Asi es, q u e par" 
to rmar un cá lcu lo exac to de la dnracion de los re inados y de la uio-
narquia. e s necesa r io c o n t a r desde que comenzó el re inado de c a d a 
uno. P o r esto, c u a n d o ponemos la sucesión de los reyes de Israel 
no s u m a m o s la de sus re inados ; y so¡ , m e n t e indicamos su «poca se -
gún la fija la Esc r i t u r a . Es to se manifestara, por ia tabla cronuló. ' ica 
en la q u e s o l a m e n t e notaremos los años en q u e se fijan. E s necesar io 
r e c o r d a r que en un misino dia hizo mor i r J e h ú a Jo rau i r ey de Israel 
y a Ocos ías r ey d e .Judá; de suer te que siendo es ta época común A 
las dos sucesiones, s irve al mismo t i empo p a r a d i t i d i r las d e uuus y 
otros reinados. 

t a . - .1. 

i r . 
D i v e r s a » s u -
c e s i o n e s c o i n 
p r e n d i d a s e n 
la d u r a c i ó n 
de l a c u a r t a 
e d a d y <jue 1» 

d i v i d e n . 

nr. 
S u c e s i ó n d e 
los r e y a s d e 
I s r a e l : d u r a , 
c i o n d o s u a 
r e i n a d o s . D i -
v i s ion de 1« 
c u a r t a edat f . 

Sucesión de los reyes de Israel 

• »«í I r.-i " . Von- lar.« ... . 
2 V d b , • - - • . ^ 
¿ I'v-'M v . n ' j v r.,ktr<i íDr* 

W » K tm 
- Z j • , • ¡J 
<• A-i<r, 4*n\- , 
• Ac t\ S'x.-'U '*& |•.;; 
Í <>CO».-18, «J - Al > ¿ j 

* 1 J - - , C^ÍW . , 
i"-1 I ' • ». • .« • < • 

•«•• I t .;< MZii. / -MUS UtCft. . . . '¿»I; 
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I V . 
S u c e s i ó n do 
los r e y e s de 
Uuda: d u r a , 
cii in do s u s 
r e i n a d o s : di-
vis ion de la 
c u d r i a oflad. 

CRONOLOGIA SAGRADA, 

Continuación de la sucesión de los reyes de Israel. 
, 1";><.'C ri 
l»iiiic¡fk> 
l"'ci r. i>i-i-
Mo je Da 

12. .Toas, diez y se is a ñ o s 
13. J o r o b o a m I I . c u a r e n t a y (quizá c i n c u e n t a y i 

hub ie ra u n i n l e r r e g u o d e c e r c a de diez a ñ o s ) . 
14. Z icar ias , se is uicscs •. 
15. S c l l u m , u n mes 
16. M a n a h e n i , diez (ú o n c e ) a ñ o s . 
17. F a c e i a , d o s a ñ o s . 
18. F j c é e , ve in te a ñ o s , ( ó qu iza t r e i n t a , s i no h u b o i n t e r r e g n o de 

d iez años ) . 
19. O s é e , nuevo años . . . . . 
T o i n a y ru ina de áa in^r ia por .Salmanasar , r e y de Asir ía ; ñ n del 

r e ino do Israel , c i e n t o ¿quince a ñ o s á n t e s del c a u t i v e r i o de B a -
b i lon ia . 

D e esto resul tan cua t ro intervalos q u e dividen la duración de la 
cuar ta edad . 

1. Desdc el p r i n c i p i o del r e i n a d o de Dav id b a s t a el c is raa de las diez 

tribus ® 
2 Dcsde c i cisrna de las diez t r ibus has ta l a mucr t e de J e r a r a 93 
3* D e s d e l a niuerio do .Toram hu-ta la e x t i n c i o n d*l r e ino de I s r ae l . 162 
4. Dcsdc l a e x t i n c i o n del ro ino de Isra«l has ta el p r inc ip io del c a u t i , 

ve r io de Bab i lon ia 

D u r a c i ó n de la c u a r t a edad , c o m o 450 años . 

El c i sma que fué la época del principio del re ino de Israel, lo fué 
t ambién del d e J u d á c o m o dist into de aquel; y es le c i sma estalló lue-
ero que murió Sa lomon . Es te re ino luvo diez y nueve reyes en el in-
fervalo de t rescientos ochen ta y ocho años, desde la muer te de «Salo-
mon hasta la ruina de Je rusá len por Nabucodònosor . Es te dilatado 
intervalo se divide por t res épocas pr incipales: 1. ' la muer te de Oco-
zías rey de J u d á , que perec ió en el mismo t i empo q u e J o r a m r ey 
de Israel: 2." la toma y ruina de S a m a r i a e n el a ñ o sexto del reina-
do de Exequias: y 'S." el pr incipio del caut iverio de Babilonia en el 
a ñ o cuarto de Joaquín . 

Sucesión de los reyes de Judá. 

a ñ o s 

PRIMERA P A R T E , E D A D IV. 3 1 5 

D e esto resultan cua t ro intervalos en que se d iv ide la durac ión d e 
la cuar ta e d a d . 

1. Desde el pr inc ip io do! r e inado do David hasta ol c isma de l a s diez 
t r ibus 80 años* 

2 . Desde e l . c i sma de l a s diez t r ibus , h a s t a l a muer t e de Ocoz ias , rey 
do .Tudii 93 

3. Dcfdu l a m u e r t o do Ocoz ias h a s t a l a e x t i n c i ó n d e l ro ino de I s rae l . 162. 
4. Desde ! i e x t i n c i ó n dei ro ino de Is rae l has ta el p r inc ip io del cau t ive -

r i o do B a b i l o n i a 115 

D u r a c i ó n de l a c u a r t a edad 450 a ñ o s . 

Ya hemos adver t ido q u e la revolución de A r b á c e s y Belésis con- v. 
tra Sa rdanápa lo , rey fie Asiría» puede fijarse p o r el año 900 ántes d e ^ m . l c , ¡ c

; ' c
, J 

la e ra crist iana vulgar . S o b r e esto debernos r e c o r d a r lo que se d i jo ¡ ^ 
en la Disertación del t iempo en que sucedió la historia de Jud i t ( I ) . Abrios, «w 
Arbáces , g o b e r n a d o r d e los Medos, y Belésts de los Babilonios, se su- l n revíU-
blevaron contra Sa rdanápa lo , r ey de Asiría, y así quedaron los Me- ¡ ^ S Í B Í ^ I 
dos y Babilonios independientes de los Asirios: y este vasto imper io ^¡j contra 
se dividió en t res estados, que fo rmaron después otros tantos imperios, Sardanápalo-
á saber: el de los Asirios, el de los Babilonios y el de los Medos. L a 
historia de los Asirios desdé la revolución de A r b á c e s y Belésis, hacia " 
el ano 000 án t e s de la e r a vulgar, hasta la ruina d e Ninive por Na-
bopolassar por el ano 013, c o m p r e n d e un intervalo de doscientos ochen-
ta y siete años: y es te puede dividirse en tres. 

E l pr imero, d e ciento veinte y nueve años, se ext iende desde la 
revolución de A r b á c e s hasta que llegó l 'u l á las t ie r ras de Israel por 
el año 771; y es te p r imer intervalo aun está desconocido . E u los dos 
siguientes se pueden con ta r ocho reyes. 

E l segundo que es de noventa y un años , se ext iende desde que 
llegó Ful á las t ierras de Israel hasta el t i empo en que Asa radon r e -
cobró el imperio de los Babilonios, y le agregó nuevamen te al de los 
Asirios en 680. En este intervalo .se pueden conoce r seis r eyes ; p e r o 
se ignora la exac ta duración de sus reinados. Los q u e se conocen son: 

1. Ful, que vino en auxilio de Manahem, rey de Israel, como 7 '1 años ántes de 
la e r a c r . vulgar . 

2. Sardanápalo II, q»o es aquel de quien habla Castor, y á quien 1c da por suce-
sor á Niño ol jó ven. 

3 . T e g t a t f a l a s a r , quii-H >egun parece os ol mismo jóven N i ñ o , » quien C á s t o r d a 
diez y nuevo a ñ o s de re inado , l is te l levó cau t iva upa p a r t e de las dic7 t r i i .ua 
por e l a ñ o 718; y por e s t e mismo t i e m p o f u n d ó Nabopo la sea r l a tmeva »nouar-
qu i a de los Babi lonios . 

i}) Esta Disertación está en e! tem. vm. ántes del libro de Judit. 



CRflSOLOGlA SAUKAnA. 
Panili ria en 724, y In tomó • 21 durando 

,o fué destruido en 

el s i t io 

S I C 
4. > Imanasar, que sitió 

tres años. 
5. Sen'niiqiterib, que f u é é la Judea en 713, y cuvo oj! 

co t iempo de.pues pereció en N riivc. 
9. Asa.radon, que sucedió a Sennaqitorib su padro en 710. Ue raba t re in t í años de 

r emar solamente en As ina coando se apoderó de Babilonia en CÍOi v esta es 
la época del tercer interralo. 

E # t e ú l t imo in t e rva lo e s c o m o tle s e s e n t a v s ie te anos, q u e co-
m i e n z a n d e s d e la reun ión d e los d o s impe r io s ¡basta la ruina d e . \ i n i -
v e c o r n o p o r 6 1 3 . A s a r a d o n q u e r e u n i ó los d o s impe r io s , e s e l q u e 
en e l c á n o n d e T o l o m e o se p o n e e n t r e lo s r e y e s d e Babi lon ia coi, el 
n o m b r e d e A s s a r a d i n , y c o n t r e c e a ñ o s d e r e i n a d o : e s t o s son los t r e -
c e a ñ o s q u e á un m i s m o t i e m p o r e inó e n Asir ia v e n Bab i lon ia . E s -
t e p r í n c i p e , á qu ien h e m o s c o n t a d o p o r el s e x t o d e los m a s c o n o c i d o s , 
t u v o p o r s u c e s o r e s : 

7. Saosduquin. que subió al t rono en K ? y reinó veinte años en los dos pueblos. 
Qamaladano, que subió al t rono en 617. Llevaba veinte y dos »ños dé reinar 
cuando Nabopolassar se hizo reconocer tollerano de Babilonia; t parece que to-
davía reinó doce años en Ninive sóbrese los los Asirios: v desoues fué toma. 

y destruida Ninive por Nabopolassar rev de Babilonia, y por Cii .nien rol .!„ 
los Modos hacia el año 613, y como siete años álilcs del cautiverio ,le l ia . 
oiloma. 

D e aquí resul tan cua t ro intervalus que dividen la cu i r l . t e d a d . 
1. Desde el principio del reinado do David hasta la revolución de Ar . 

báees y de Belesis | 
2. Desde la revolución de A r t i c e s j Belósil hasta que subió IwVónMsat 

al t rono de Babilonia . ¡ 5 3 
3. Desde que subió Nabonassar al t rono de Babilonia, hasta "in ruina d© 

Ninive por Nabopolassar y Ciájares „ . . J34 
4. Desdé la ruina de Ninive hasta el cautiverio de Babilonia por N a -

bucodònosor -

Duración de la cuarta edad <J50 años . 

1 

Ja revolu-
o ionde Be-
lesis. Diri . 

A
v r - h is tor ia d e los Babi lonios , d e s d é la r e r o l uc ion d e Be lés i s e n 

fcias sobre u 9 0 0 , e l P r i n c i p i o de l c a u t i v e r i o d e los J u d í o s p o r N a b u c o d r t f t o s o r 
historia „•„ p o r el a f m d e 6 0 6 c o n t i e n e un in te rva lo , d e d o s c i e n t o s n o v e n t a y c u a -
jos Bsbilo. t ro a ñ o s , y p u e d e d i v i d i r s e e n d o s : 

E l p r i m e r o s e r á d e c i e n t o c i n c u e n t a y t r e s a ñ o s d e s d e la r e v o -
lución d e Be lés i s has ta la p r o c l a m a c i ó n d e N a b b n a s s a r en 7 4 7 . P a r e -

— c e q u e e n e s t e i n t e rva lo e s t u v i e r o n sin r e y los Bab i lon ios y los M e d o s . 
« • n de la K a b o n a s s a r e s e l p r i m e r o q u e r o n o c r moa". 
cuar taedad. n a - . i i - , . 

J'J s e g u n d o i n t e rva lo s e r a d e c i en to c u a r e n t a y un a ñ o 3 d e s d e la 
e l evac ión d e N a b o n a s s a r has ta el c a u t i v e r i o d e Babi lon ia p o r 606 , y 
al fin de l r e i n a d o d e N a b o p o l a s s a r , p a d r e d e N a b i i c o d ó n o s o r . E n e s t e 
i n t e r v a l o h u v o q u i n c e r e y e s , c u \ a suces ión e s la s igu ien te : 

í . Sucesión de los reyes de Babilonia hasta Nabopo¡as-f%f. « 
Tutgnr. sur, padre de Nabucodtmosor. ¿""Sñí 

,1« d. Da 
747 
73'i 
731 

72« 
721 
703 

1. Nabonassar, catorce años. . 
2 . Nadi , dos »Sos 
3. Quinüir, ) 
4 . l 'or . S y c m < 

5. Jugee , cinco años 
6 Mrrdncemnad, doce años . . . 
7. Ai 'k ian, oiuco años 

330 
335 
317 

m * F - H A PARTE. EDAD IV. 3 1 7 

Ai'.Vi 
« m c r . Continúa la sucesión de los reyes de Babilonia hasta 

Nabopolassar padre de Nabucodònosor. 

rwl<- el 
inutipío 

0. "1*-
ti. ü' Da. 

704 
7i'2 
099 

In ter regno de dos años. 
H. Bel ib, tros años 
9 Apronadi , sois años 

352 
354 
357 

69:< 10. H i r e V I , un año , - 3 
3'i-í 
3bS 

76 
389 
409 

692 
fSS 
6S11 
667 
617 

11 . Mesessiinordue, cur.tro años 
Iii lerrecno do ocho anos. 

12. Assaraoin, ó Aesarhaddon, trece años 
13. ¡saosduquin, vi inte años 
14. Qninaladano, veinte y dos años 

- 3 
3'i-í 
3bS 

76 
389 
409 

625 15. Nabopolassar, veinte y un años i 3 1 

D e e s t o r e s u l t a n t r e s i n t e r v a l o s q u e d iv iden la d u r a c i ó n d e l a 
c u a r t a e d a d . 

1 Desde el principio del reinad-» de Dnvid, basta la revolución de Belésis. 156 años . 
2 . Desde la revolución de Belésis ha*!a la proclamación de Nabonassar. 153 
3. D e i i e la proclamación de Nabonassar, basta el cautiverio de Babilo-

nia por Ñiibucodonoior M I 

Duración dn la cuarta edad 450 años. 

L a h i s to r i a d e los M e d o s , d e s d e la r evo luc ión d e A r b á c e s has ta 
la m u e r t e d e C i á j a r e s 11 en 536 , c o n t i e n e un i n t e rva lo d e t r e s c i e n -
tos s e s e n t a y c u a t r o años, q u e p u e d e d i v i d i r s e e n dos . E l p r i m e r o d e 
c i e n t o o c h e n t a y d o s años d e s d e la r evo luc ión d e A r b á c e s has ta la 
e l evac ión d e D é y o c e s p o r 7 1 8 . E n e s t e i n t e r v a l o n o t u v i e r o n r e y e s los 
M e d o ? , s ino s i m p l e s g o b e r n a d o r e s ó j u e c e s : D é y o c e s f u é el p r i m e r o á 
q u i e n r e c o n o c i e r o n p o r r e v . E l s e c u n d o i n t e rva lo e s t a m b i é n de c i e n t o 
o c h e n t a y d o s años , d e s d e la e l e v a c i ó n de D é y o c e s has ta la m u e r t e d e 
C i á j a r e s I I . E n e s t e in te i valo se c o n o c e n c i n c o r e y e s c u y a s u c e s i ó n 
e s la s i g u i e n t e : 

Sucesión de los reyes Medos. 

718 1- Déyoces , cuarenta años . . . , 
678 2. F i an r t c s , veinte y dos años 
C56 3 Ciá jares L. sesenta y un años 
5 9 i i . Ast iages , treinta y cinco años 
5 -0 Ciá jares 11, 0 Dario el Merlo, veinte y cuatro años 
537 Muer te de C i a r e s I I . El reino de los Medos pasa al poi 

6 536 ' Ciro, quien en este mismo año dió la l iberladá los Judíos. 

D e a q u í r e su l t an t r e s i n t e r v a l o s q u e d iv iden la d u r a c i ó n d e la 
c u a r t a e d a d . 

338 
378 
400 
m 
496 
520 

1. Desde el principio del reinado de David hasta la revolución de Ar-
156 años 

2 . Pesd* la revolución de Arbáces. hasta la elevación de Dcyoces. . -
3 . I ' ' -de la elevación de Déyoces hasta el cautiverio de Babilonia por 

Nabucodònosor *12 

Duración de la cuar ta edad 450 anos . 
< 

VII. 
Observacio-
nes sobre la 
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lo« Medos 
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vision dir la 
cuarta edad. 



via. 
O b s e r v a d o , 

l i e s s o b r o l a 
e p o c a d e l a s 
O l i m p i a d a s , 
y s o b r e la d o 
1;- f u n d a c i ó n 

I í . 
O b s e r v a c i o . 
n e s s o b r e el 
t i e m p o d e l a s 
h i s t o r i a s d e 
T o u l a s y de 
J u d i t . 

X. 
A d v e r t e n -

c i a s s o b r e la 

fe. 

3 1 ® C R O K O L O O Í A S A G R A B A . 

L a é p o c a d e 1** o l i m p i a d a s s e fija e n e l r e i n a d o d e O z í a s , r e v 

d e J u d á ; y l a d e l a f u n d a c i ó n d a l l o m á e n c ! d e s u l i i j o J o a t a m . N a -

d i e i g n o r a q u e l a s o l i m p i a d a s t u v i e r o n s u o r i g e n e n l o s j u e g o s o l í m p i -

c o s . q u e s e c e l e b r a b a n e n e l P e l o p o n e s o , j u n t o á l a c i u d a d d e O l i m p i a 

c a d a c u a t r o a ñ o s . L l e g a r o n á s e r t a n c é l e b r e s e s t o s j u e g o s , q u e l a O « , 

c í a h i z o t l e e l l o s s u é p o c a p a r a c o n t a r l o s a ñ o s . L a p r i m e r a o l i m p i a d a 

d e q u e s e s i r v e n l o s c r o n o l o g i s t a s , y q u e e s l a é p o c a p o r d o n d e s e 

c u e n t a n l a s o t r a s , c o m i e n z a , s e g ú n Ü s s e r i o , e n e l e s t í o d e 7 7 G , á n t e s 

d e l a e r a v u l g a r , q u e f u é e l a ñ o t r i g é s i m o c u a r t o d e l r e i n a d o d e 0 ? . í a s , 

r e y d e J u d á . R o m a f u é f u n d a d a , s e g u n l a c r o n o l o g í a d e V a r r o n , 7 5 3 

a n o s á n t e s d e l a e r a c r i s t i a n a v u l g a r , y q u i n t o d e f r e i n a d o d e J o a t a m , 

r e y d e J u d á , s e g ú n e l c á l c u l o q u e p r e f i e r e U s s e r i o . 

L a h i s t o r i a d e T o b í a s c o r r e s p o n d e a l t i e m p o d e A s a r a d o n ; a s í c o -

m í l a d e J u d i t , a l d e S a o s d u q u i n . R e c u é r d e s e l o q u e s o b r e e s t o s e 

h a d v l i o e n l o s P r e f a c i o s y e n l a s D i s e r t a c i o n e s s o b r e l a s h i s t o r i a s d e 

l o b i - i í y d e J u d i t ( 1 ) . 

f i n l a s i g u i e n t e t a b l a s e p o n d r á u n a c u a r t a c o l u m n a d i s t i n t a d e 
I r e s c o m u n e s á l a s ú l t i m a s e d a d e s d e e s t a p r i m e r a p a r t e ; y e n e l l a 

s e c o n t a r á n l o s a n o s d e s d e e l p r i n c i p i o d e l r e i n a d o d e D a v i d . E n e s -

t a t a b l a s e n o t a r á n l o s s a b á t i c o s y l o s j u b i l a r e s c o r n o e n l a p r e c e d e n -

t e . P e r o s i e n d o e l c i s m a d e l a s d i e z t r i b u s u n a d e l a s p r i n c i p a l e s é p o -

c a s d e l a h i s t o r i a d e l o s H e b r e o s , h a r é m o s d e e s t e s u c e s o l a é p o c a d e 

u n n u e v o o r d e n d e s a b á t i c o s y d e j u b i l a r e s ; y a s í s e d i s t i n g u i r á d e s -

d e e s t e s u c e s o e l n ú m e r o d e s a b á t i c o s y j u b i l a r e s c o n r e l a c i ó n á d o s 

é p o c a s ; á s a b e r , l a d e l d e s c a n s o e n t i e m p o d e J o s u é , y l a d e l c i s m a 

d e l a s d i e z t r i b u s . N o h e m o s h a b l a d o a q u í d e e s t a ú l t i m a é p o c a , p o r -

q u e y a l o h i c i m o s c o n e x t e n s i ó n e n l a D i s e r t a c i ó n q u e t r a t a d e l o s t r e s -

c i e n t o s n o v e n t a a ñ o s d e q u e s e h a b l a e n e l c a p . i v . d e E z e q u i e l t o m . x v . 

Añi»d-1 
mundu 
.»gen 

. o r t ' i ' -
do. 

3 1 0 5 
3 1 0 3 

3 1 1 0 

3 1 1 2 
3 1 1 9 
3 1 2 4 
3 1 2 6 
3 1 3 3 
3 1 3 4 

3 1 4 0 
3 1 4 1 
3 1 4 2 

2949 

2 9 9 2 

T A B L A C R O N O L O G I C A . lAlios (ir-
ide i*l pri.-> 

S PRINCIPALES OTO-SOS QUE 
LA CUARTA 

cíi'io de! 
E ri-imd 

d i Dav 

David f u é p r o c l a m a d o r e y por l a t r ibu d e J u d á , y roi 
n d s i e t« anoS y m e d i o on H e b r o n . 2 Reg. 11. 1 . eiseqq 

Í .VI s a b á t i c o V I H j u b i l a r . 
D a v i d f u e p r o c l a m a d o r e y d e t o d o I s r a e l . 2 . Reg. v . 1 

et teqq. 
V e n c i ó D a v i d á los J c b u v e o s , ' .ornó il J e r u s á l e n y re i 

u ó a l l í t r e i n t a y t r e s a n o s . 2 . Reg. v . 5 . eí seoc. 
L V I l «abf t t ico . 
L V I I I s a b á t i c o . 

N . c i m i e n t o d e S a l o m o n . 2 . Reg. x n . 2 4 . 
I . IX s a b á t i c o . 

2 9 8 0 LX ' a b a t i c o . 
2 9 8 1 ¡ R e v o l u c i ó n de A b s a l o u c o n t r a D a v i d i 

x v . 7 . et ttqq. 
[.XI Sabá t i co . 
N a c i m i e n t o d e R o b o a u t . 3 . Reg. s i v . 2 1 . el 2 . Par. 
David b u c e r e c o n o c e r p o r r>.-y á S a l o m o n , q u i e n r e i n ó j 

c u a r e n t a n ñ o » ; 3 . Res. i . 1. el seqq. 
M u e r t o d e Dav id . 3 . Reg, u . 10. 
E a i f i c a c i o n del t e m p l o e n 4 * 0 d e s d e que s a l i e r o n l o s I s . j 

. 2 . Reg. 

. 13 . ! 

10 2 
1 0 4 3 

1047 

1 0 4 5 
1038 
1 0 3 3 
1 0 3 1 
1024 
l< fc3 

1017 
1016 
1 0 1 5 

(1) T o d o s e s t o s P r e f a c i o s y D i s e r t a c i o n e s e s t á n p u e s t a s e n e t o c t a v e l o m o d e e s t a 
e d i c i ó n . 

P R I M E R A P A R T E . E D A D IV. 

AÙMdcl A.-«W4r1 
uiundu j m u n d u | 

- s - " I 1 Continúa la tabla cronológica de la cuarta 

edad. 

iiicciuii u ^ - ñ o J 

«lo. 

3147 
3 1 5 3 

A dei1 .Vito* 
d<-ei pr in 
cipio de.' 

t David. 

! r a c ü l ü s d o E g i p t o , c u a r t o del r e i n a d o d e S a l o m o n , d i a 
s e g u n d o d e ! s e g u n d o m e s de l a ñ o s a g r a d o , y o c t a v o del 

.-,00, c i v i L 3 « < f - Vi. 1 . e< a. P . r . 1,1. 2 . 
2 9 9 1 i L X l I s a b á t i c o . 

30 . .0 I S o c o n c l u y ó el t e m p l o o n el a ñ o u n d é c i m o d e l r e i n a d r 

3 1 5 4 

3161 
3 1 6 5 

3 1 6 5 3 
' 3 1 7 5 

!S de l a ñ o 
1. 2 . 

5 2 

5 3 

74 

8 3 

3 1 8 6 3 0 3 3 ¡Sesac , 

3189 
3 1 9 0 

3 2 0 1 

3 2 0 3 

i d a S a l o m e n , e n el o c l a v o lúes de l 
f u n d o de l c iv i l . 3 . Iteg. v i . 3 8 . 

3 0 0 1 L X 1 I 1 s a b á t i c o y I X j u b i l a r . 
i í ed icüc ion d e ! t e m p l o e n el s é p t i m o 

d o y p r i m e r o de l c iv i l . 3 . Reg. \ 
LX1V s a b á t i c o . 

A c a b e S a l o m o n d e e d i f i c a r su p a l a c i o . 3 . Reg, v i l . 1 

I . X V s a b á t i c o . 
L X V 1 s a b á t i c o . 

e s l e t i e m p o r e i n a b a e n E g i p t o S e s a c ó S c s o n c o , c o n 
q u i e n s e r e f u g i ó J c r o b o a m p a r a e s c a p a r s e d e l a i r a d e 

; S a l o m o n . 3 . Reg. j i . 4 0 . 
3 1 S I 3 0 2 8 ' .Muere S a l o m o n e n e l a ñ o c u a d r a g é s i m o d e su r e i n a d o 

3 . x i . 4 0 . 
. S u c e d e R o h o a m á S a l o m o n , v r e i n a d iez v s i- i le 

3 . Reg. x i . 4 3 . el x t v . 2 1 . 'el 2 . / • « , . . i , , 13. 

< 8 s p r o c l a m a d o Tiy J e r o b o a m s o i c l a s d iez t r i b u s c o m o dos; 
a ñ o s y a l g u n o s ineses á n t é s d e la i d o l a t r í a a q u e los 
a r r a s t r é . D u r l i s u r e i n a d o v e i n t e y d o s a ñ o s , 3 . H e ^ . 
MI. 2 0 . e l ¡ I V . 2 0 . el 2 . P o r . xl . 17. L a é p o c a d o su 
r e m a d o e s l a de l c i s m a de l a s d i e z t r i b u s . E n el d i j 
v e i n t e y t r e s de l m e s t e r c e r o de l a ñ o s a g r a d o , n o n o del 
c iv i l h a c e n u n a y u n o los J u d í o s , q u e a c a s o s e i n s l i t u . 
yó c o n o c a s i o n d e e s t o c i s m a . 

3 1 8 2 j 3 0 2 3 L X V I I s a b á t i c o d e - d e e l d e s c a n s o q u e d i « J o s u é , y p r i . 
m e r o d e s d e e l c i s m a d e l a s d iez t r i b u s . 

3 1 8 1 I 3 0 3 1 I n t r o d u c e J e r o b o a m el c a l l o d e l o s b e c e r r o s d e o r o ; se , 8 3 
o r i g c el a l t a r e n Bete l ; fiesta s o l e m n e Con e s t a oca . 
s i o n el d í a d é c i m o q u i n t o de l o c t a v o m e s de l a ñ o sa-
g r a d o , s e g u n d o de l c i v i l , y a ñ o t e r c e r o de l c i s m a . 3. 
Reg. 1.1. 2- i . II s e ? ? , et i . !'nr. w . 17. E > U e s la 
é p o c a d e la i d o l a t r í a d o las d i ¿ 2 t r i b u s ; y d e s d e a q u í 
s e c u e n t a n los t r e s c i e n t o s c i n c u e n t a a ñ o s de inf idel i -
d a d q u e l i jó E z e q u i e l . lv. 5 . el seqt¡. 
; s a e , r e y de E g i p t o , v i n o á J e r u s á l e n e n el a ñ o q u i n . 
t o de l r e i n a d o d o R o b o a m . 3 . Ktg. x iv . 2 5 . et 2 . P a r . 

I x n . 2 . 

3 0 3 6 L X V I 1 1 s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y 11 desde, el c i s m a . 
3 0 1 3 L X I X s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y t i l d e s d e el c i s m a . 

3199 3 0 4 6 M u c r e R o b o a m r e y d e J u d á d e s p u é s q u e r e i n o d i e z y 
s i e t e a ñ o s . L e s u c e d e A b i a e n el p r i n c i p i o de l a ñ o c e . 
c i m o o c t a v o d e J c r o b o a m , y r e i n ó t r e s a ñ o s , 3 . Reg. 
x v . 1 . 2 . et 2 . P a r , u n . 1 2 . 

G u e r r a e n t r e A b í n y J e r o b o a m . 2 . P e r . s i n . 3 . 
3 0 4 8 M u e r e A b i a r e y d e ' J u d á e n el a ñ o t e r c e r o d e s u r e i . 

n a d o . L e s u c e d e A s a e n el fin d e i a ñ o v i g é s i m o c e 
J e r o b o a m , y r e i n ó c u a r e n t a y u n a ñ u s . 3 . Reg. x v 
8 . 9 . 10. et 2 . Par. xv i . 1 3 . 

3 0 5 0 L X X s a b á t i c o d e s d e J o s u é , j- I V d e s d e el c i s m a . X j u . 
b i l a r d e s d e J o s u é , y I des'de el c i s m a . 

i M u e r e J e r o b o a m r e y d e I s r a e l d e s p u e s que r e i n ó v e i n . 
j le y d e s a ñ o s . L e s u c e d e N u d . l i e n e l s e g u n d o de A s a , 
I y r e i n ó d o s a ñ o s . 3 . R'g XV, 2 5 . j 

; 3 0 5 1 B a u s a d a m u e r t e á N a d a b , rey d e I s r a e l , e n el s e g u n d o 103 

ile la 

vulg. 

1 0 1 0 
1 0 0 5 y 

1004 
' 1 0 0 5 

102 

9 7 4 v 
9 7 3 
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3057 
30 Gá 

3071 
3074 

3073 
3079 

3035 
3UÖ6 

3 0 3 7 

3 0 3 9 

3096 

3097 

3099 

3103 

3104 

Continúa la labia cronológica 
cuarta edad. 

"" jtcsrte 
pi'ncipio L-ra crM 
del IVIU vali-
di» i¡>- O.. 

ano de su reinaiiu, y le sucedí«) el año tercero de Asa, 
reinó veinte y cu u r o años . 3. R->>. xv. 28. 33. 

Paz de diez años» en el re inado de Asa hasta el año de. 
» quinto do su re inado, y trigésimo quinto del ció-
2 Par. x iv 1. G. xv 10. ¿9. 

TAXI sabático desde J o s u é y V desdo el cisma. 
Victoria de Asa sobre Z a r a rey de Etiopia en ul año dé. 

cimo quin te de su re inado. 2. Par. xv. 10. 
I . X X l l sabático desde Josuó , y VI desde el cisma. 
Asa obliga á BunaJud rey de Siria a venirse sobre I«. 

rael en el año déc imo soxto do su reinado, 
sexto del c isma. 2 . Par. xvi. 1. et seqq. 

Í .XXIII sabático desde Josu«, y VII desde el 
Muero Baasa rey do Israel en el año vigésimo cuarto 

de su reinado. Le sucedo lila en el vigésimo sexto de 
As i , y re iuó dos a ñ o s . 3. Reg. xvi 6. 3 . 

Zamri du muerto á El» rey de Israel en el segando añ< 
de su reinado, y vigésimo séptimo de Asa, y reinó e t 
su lugar siete días. 3 . Reg. xvi. 9 . 15. 

Zamri sitiado por A m r i muere abrasado en el fuego que 
el misino puso á su palacio, y rninó Amri doce años. 
3. Reír. xvi. 15. et seqq. 

l 'ebni despoja á Ainr i d«l re ino , y le poseyó cuatro 
3. Reg. xvi. 21. et seqq. 

LXX1V sabático desde Josué , y VI I I desde el cisma. 
Muerto Tebn i , re ina A m r i solo después del año trigé-

s imo primero de A s a , y reinó seis años en Tersa." 3. 
Reg. xvi 23. 

Habiendo atacado A m r i Á Sainaría DUSO allí SU Sólio. 
y reinó dos años . 3 . Reg. xv i. 23.' 24. 

IiXXV sabático desde J o s u é , y IX desde el cisma. 
Muere Amri rey de Is rae l en el duodécimo año de su 

reinado, y t r igés imo octavo de Asa. Le sucede Aca¡ 
quien reinó veinte y dos años. 3 Reg. xvi. 28. 29. 

Enfermedad de Asa rey de Judá en el año trigesii 
nono de su re inado. 2 . Par. svi. 12. 

Muere Asa rey de J u d á a los cuarenta y un años de 
su reinado, y le sucede J o s i f a t en «! año cuarto del 
reinado do Acab, y m i n ó veinte v cinco años . 2. Par. 
XVI. 1 3 . XX. 3 1 . et 3 Rog. x.xn. 11 J2. 

LXXVI sabático desdo Josué, y X desde el 
Josa fa t en el año t e r c e r o do su reinado mandó instruir 

á los pu blos. 2 . Par. xvii. 7. et seqq. 
Anuncia Elias á A e a b la esterilidad ou i r e s a a o s y me. 

dio. 3. Reg x v u . 1. et seqq. 
Manda él Señor á E l i a s que hablara á Acab. 3 . Reg 

J m b e U ruuger de A c a b , intenta dar muerte á El íus . 3. 
R¡>. x:x. 1. et seqq. 

XXVI1 sabático d - s d e Josiió, v XI desde el cisma. XI . 
jubilar desde Josué , y II desde el cisma. 

Henadab rey do Siria po.-ie sitio á Samaría, y se reli. 
ra con perdida. 3. Reg, xx. I. et seqq. 

Vuelve en el s iguiente a ñ o , y fué batido en Afee: cesó 
la guerra tres a ñ o s 3 Reg. xx.2b„et seqq. xxu. 1. 

Por es'.e t iempo pueoo fijarse la revoj icion do Arbáces 
y Bek' i - cont ra -S.rdaiiápr.lo rey do Nioive, y la li. 
bert.iü <i- los M e d o s y Babilonios. Vtll. Paterc. Jus. 

lAc.ib so hace d u e ñ o d e la vina ae Nabot . 3. Reg. xxi. 
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do de D... 

1. et seqq. 
L X X V I U sabático desde Josué, y X I I desde el cisra 
Josafat rey de Judá, y Acab rey de Israel marchi l i u>; 

dos con t r i Ramo», de CJalaad. Muere Acab en el cor 
bat-, y le sucede su hijo Ocozus nn el uño decin 
nono del reinado de Josafat , y reinó como dos a f a 
3 Re«, xxii. 1. et seqq. 2. Par xvm. 2. 

Muere Ücozias rey de Israel, y le sucede su hermano 
Jo ram el año vige-mio leí reinad" do Josafa t , y i 
no doce jf ios. 4 . Reg. i. 17. t' ni. 1. 

LXXIX sabático d<*sdu Josué, y XI11 desde el cisma. 
Josafat rey de J u d á muere después que reinó veinte y 

Cinco años . Lo sucede jo r am su hijo en el aíio r 
to de Jo ram rey de Israel, y reinó siete años . 3. Reg 
xxii. 51. 2. Par. xxi. I. 

[JXXX sabático desde Jo-ué , XIV des-de el cisma. 
Muere Jo ram rey de Judá , y le sucede su hijo Ocozías 

cu el undécimo año del 'i-ihado de Jo ram rey de l s 
rael, y reinó ua año. 4. /??¡r. viti. 25 .26 . et 2 Par. xxii. 2. 

Jehu da muerte i Joram rey de Israel, y ¿ Ocoztas rey 

do Judá . 4 . Reg. ix. 24. 27. et 2. Par. xxn. 12. 
Atalia madre de Ocozias reinó seis años en Judá . 4. Rrg. 

xu 1. 3. et Sy Par. xxn . 12 
Jebu reinó veintu y ocho años en bree! . 4. Reg. x . 36. 
I.XXXI sabático de*de Josué, y XV desde el cisma. 

Joiada gran sacerdote coloca a Joas hijo de J o r a m 
bre el t rono de J u J . a los siule años de su cdai 
hizo morir á Atalia. Rcin6 Joas cuarenta años desdi' 
el principio del séptimo año de Jehu. 4 . Reg. xi. 4. 21 
xu. I . et 2 Par. xxm. 1. xxiv. 1. 

[«XXXII sabático desde Josué, y XVI desdo el cisraa. 
L X A X I U sabático desde Josué, y XVII desde el c isma 
Buipruiide Joas reparar la i ru inas del templo. 4 . Reg. x u 

4. et seqq. et 2 . Par. xxn* 4. et ieqq. 
LXXXIV sabatico desde Josuó, y XVIII desde el cisma 

XII jubilar desde JOSUP, y I I I desde el cisma. 
Muore Jehu rt>y de I s n e l , y lo sucede su hijo Joacaz 

el año vigésimo tercio de Joas, y re inó diez y sie-
iños . 4. R g . xui, 1 

LXXXV sabático desda Josué , y XIX desdo el c isma 
LXXXVI sabát ico desdi; Josué, y XX dwde el cisma. 
Zacarías hijo de Jo i ida muere en el templo por órden 

Joas rey de ¿nói. 2 . Par. xx.v. 20. 

M-ieru Joacax rey de b r a c i en el deci-ilo séptimo añ«^ 
do su reinado, y trigésimo nono de Joas rey de Juda : 

Le sucede su hijo Joos, y reinó riiuz y seis años. 4 ¡ 
Reg. xxm. 1. 9. 10. 

Guerra d • Hazaol rey do Siria contra Joas rey do .Tu 
' la . 4 . Ibg. x:r. 17. et seqq. et 2. • ar. xxiv 23. el seq<¡. 

Muere Jo-is rey «le Judá al comenzar el año cuadrage 
simo ue su reinado. Le sucede su hijo Amasias al fii? 
dol año duodée iuo di; Joas rey de Israel, y reinó vein-
te y nueve ida*. 4 . Reg. xiv. '!. 2 . et 2 . Par. xxv. 1 

LX XXVII sabático desde Josué, y XXI desde el ciarán. 

XXVII I sabático desdo Josué, y XXII desde el cisma. 
Joas consigue una gran victori > so «re Amasias . 4. Reg. 

1. et s*qq. et 'i. Par xxv. 17. el seqq. 
Muero Joas rey do Israel, y le sucede su hijo Jerobonn; 

el año décimo quinto de Amasias, y reinó cu«, 
í renta y uno ( ó cincuenta y uno) años. 4. Regvr.. 

TOM. X&iV. 4 1 
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17. 2 3 . 
I A X X 1 X s a b á t i c o d e s d e J o s a f i . y X X I I I d e s d o el c i s m a 
<0 s a b á t i c o d e s t e J o . . , í , y « Í V d e s d e el c i s m a , 
' l i e r c A ii i s i s s r e y d e I s r a e l , A l a r i a s ü O i i . s s u h i j t 

le s . i c e d e e a el a ñ o d e c i m i q u i n t o de l r e i n a d o d o J e 
rob i i . tm i1 , r - 7 d e I s r a e l ; y rein '» c i n i u c n u v d o s a ñ o s 
4 . R-:r X, . 1. ' 

t O l s ' M t i c o J e s iñ J o s u é , y X X V desda oí c i s m a . X I I I 
insular d e d e J o s u é , y I V d e s d e el c i « m i . 

V J I I s . i b á t i c o i - . l e J o s u é , y K X V I desdo el c i s m a . 
Rn e s t e t i inicf » f u é e n v i a d o J o ñ a s p r ol S e ñ o r á N i 

n i v e a o n d e a n u n c i ó los c a s t i g o s de D i o s , y le o y e r o n 
co/i t e m o r el r y y e l p u e b l o . 

< C I Ü s a t a i r c o d e s d e J o » a é , y X X V I I d e g d e el c i s m a . 
X C I V s a b á t i c o d í s d e J o s a é . y X X V I I I d e s d o ni «risma 
XOV S i . n t i c o i o . d j J si l", v X X I X dijsdo e l c i s m a . 

>>ea d e l a s O l i m p i a d a s . JJsBerio. 
vi i-r-Í J e O .OJ .1 u , r a v da I s r a e l , l o s u c e d e Z a c a r í a s s i 

h i jo e n i l a ñ o i n g r i m a o c t a v o de l r e i n a d o d e Q z i á s 
S u ' a m a n t c r a m i s m ues.es. 4 R e a x iv . 2 3 2 9 x v . 8 

i . ' V I s . i b i t i c o d . ' sdo J o s u é , y X X X desdo el c i s m a , 
i. i n d i ó m u e r t e 4 Z i c - i r : i « , y r e i n ó e n S J l a g a r e¡ 
t r i g é s i m o n o n o a ñ o d o 0 ¿ . a s . y so lo r a m o Qa m e s . 4 
l ' g . . tv 13. 

W t i , ' a u n d i o i n i c r t e í S e U u m , y r e i n ó c u su l u j a r el 
iu i s .no u ñ o t r i g é s i m o n o n o d e O z i a s , d u r ó su r e i n a d o 
! iez ú <mce : a ñ o s . 4 . R°g. x v . 17 

Ful r e v de A - i r » e n t r ó á I s r a e l , y M a n a h o m le p i g i t r i-

•u to . 1. R - f . XV. 1 ». c i . P'ir. V 2 6 . 
i 'or es to t i e m p o s o h i z o d u e ñ o del E g i p t o S a b a c o r e y 

•I" E t i o p i a , y r-un-» e n el c i n c m n u a ñ o s . 
XG . ' U >¡ibáÜéo desdo l o s u é , y X X X l de¿de el c i s m a . 
-I i e r e M m i h e r a r e y do I s r a e l , y S u c e d o su h i j o t a 

c e i a s n e ¡ q u i n i u a g é s i :io a ñ o del r e i n a d o d e 0 ¿ í a s , j 
filé t'iy l o s a ñ o s . 4 . R-.r. x v . ¿3. 

F a c é e d i o m u e r t e í F t c e i a r a v d • I s r a e l , y r e i n ó e n s i 
l u g a r o l a ñ o qu inou- iges im.» s e g a n d o ! • ! r e i n a d o d e : 
Oz«us, f ié rey ve i . i t e (ó t r e i n t a i a ñ >- t. R-g. xv. 2 7 . ! 

X O V I I I s t à t i c o dosd1* J o s u é , v X X X U d e a J e M c i s m a . : 
X I V j u b i l a r d s a d e Josa - - , y V .fa».!» e c s m i . 2 9 3 

M u r e O z í a s r e y d o J . id i í , y lo « ú c - d e s u h i j o J o a t i m 
ol s e g u n d o a ñ o do F a c í a , y r e i n ó dioz » s e i s a ñ o s . ! 
Reg. .xv. :<3 3 3 . 

É p o c a d o U f t i a d u c i o n d o R o m a . E s t a c i u d a d f u é Í W ¡ 3 0 3 
d a d a p o r R u m i o , y f u e su p r i m e r r.-y. Usseri*. 

l ' o r e s t e t i e m p o MÍO al t r m.i d e A*ir i . t TégJal f i»UU&r t | 
_ ó ol ¡ó e.'t M i n ó , y r e i n ó <¡cz v ¿ n o v é a ñ o s . C a ^ l n . 

X C 1 X s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y X X X I 1 1 d e s d e el c i s n i a J 3 0 5 
T e g l . t f i l a H a r e n t r ó á las t i e r r a s d e I s r a e l , y i l evo u . 3ító 

t i v a u n a p a r t e d e l a s d iez t r i b u s , e n el a ñ o d é c i m o IIHÍ. 
r e i n a d o d e J o a t a m . 4 . Reg. x v . 2*1. 3 0 el I ¡'ar. v.i 
2G \ q u i c o m e n z ó el c, .u ive r io d o las d¡ez t r i b i s . i 

S u b e a l t r o n o ,1o B ibÜoni i N a b o n a s s a r y r e i n ó c a t o r c e 309 
a ñ o s . To'.w. Can. Vserio, 

s a b á t i c o d e s d e JOST-, y X X X I V . lesdo el c i s m a . 3 1 2 
M u e r e J o a t a m r-»y d e J a d a , v ¡> s u c e d e wi h i j o Acri . ; 313 

en ol a ñ o déC'iat« s*p" n o Se F-CPO r e y de I s r a e l , r e i 1 
; u ó diez y «cis u . i o - . 4 R'g. s« ' i . 1. ti 2 . / * . - . x < v n : . I . 
C o n s p i r a - i .1 v i m r é y .| > S i r i a y F a c c e r e y «i.: I s r a e l , c o n , 3 1 4 
i t r a AtvtZ r e y «io J u a n . A u u u c i a I s a í a s a J u d a ¡>u p i ó x i . ! 
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3 2 7 0 

3 2 7 1 

3 2 7 3 

3 2 7 4 

3 2 7 9 
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m a l i b e r t a d . 4 . Reg. x v i . 5 . et 2 . Par. x x v u i . 5 . Ir ai. 
T U . 1 . 

J a m a d o T o e ' a t f a l a s a r p o r . ^ c a z , e n t r ó h á c i a e s t e t i e m . 
p o e n la S i m y la d e s t w y ó . S a l i ó A c a z a e n c o n t r a r -
lo on D a m a s c o , y s e v ió o b l i g a d o á h a c e r l e r i c o s pre . 
senU-s , s i n o b t n n e r c'c ó l o í r o s a u x i l i o s . 4 . Reg. ' 
7. el sei/q. 2 . Par. x x v m . 16. et stqq. 

•I s a b á t i c o d e s d e Jo su í 1 , y X X X V d e s d e el c i s m o , 
r c g l a t f a l a s ^ r s u c e d i ó p o r e s t e t i e m p o á S a l r a a u a s a r , r e y 

de A s i r í a . 

N. id i s u c e d i ó á N a b o n a n s a r , r e y d e B a b i l o o i a , y reini* 
d o s a ñ o s . Pin!. Can. 

Q u i n z i r y P o r o , s u c e d i e r o n á N a d i , v r e i n a r o n c i n c n 
a ñ o s . Ptol. Can. 

311 s a b á t i c o d e s d e J o s u é , X X X A ' I d e s d e el c i s m a , 
í s c e a i ó m u e r t e a F a c é o , r e y de I s r a e l , y l e uMirpó el 

t r o n o e n el a ñ o d é c i m o c u a r t o de t r e i n a d o d e A c a z . ' 
rey d o J a d á . 4 . Reg. *VH. 1 . 

M u r i ó A c a z , r e y d e J u d á , y ie s u c e d e E x e q u i a s su hi. 
j o e n el u ñ o t e r c e r o de l r e i n a d o d e 0 ¿ é e , r e y d e I s 
r a e l , y r e m ó v e i n t e y n u e v e a ñ o » . 4 . Reg. xv i . 2 0 . 
XVIII. 1. et 2 . Par. XXTII:. 2 7 . vx ix . 1 . 

S u b i ó al t r o n o de B a b i l o n i a J u g é e . y r e i n ó c i n c o a ñ o s . 
O s e e , rey d e I s r a e l , p i d i ó p o r e s t o t i e m p o a u x i l i o á S u a , 

o t a b a c o , r e y d<» E g i p t o , c o n t r a S a l m a n a s a r , r e y d e 
Asiri.. 4. Reg. xvu 4 

S a l m m j s a r , r e y d e A s i r í a , p u s o s i t io á S a m a r í a e n el 
p r i n c i p i o de l s é p t i m o a n o d e O s e e , y d e l . c u a r t o d e 
S/e<iui : s . 4 . Reg. xvu,. 9 . 

-i I I sabjiti-. o d e s e e J o s u é , y X X X V I I d e s d e el c i s m a . 
De- p u e s d e t r e s a ñ o » d e s i t i o t o m ó S a i m a n a í a r ú S a . 

m ' r í a . y c a u t i v ó a l r e s t o de l a s t r i b u s , e n el fin de l 
a ñ o n o n o d e O s e o , y s e x t o d o E / . pqu i s s . I. R e g . x v n . 
6 . x v u : . 18. E h t ó ñ e e s a c a b ó el r e i n o d e I s r a e l q u e d u -
r o d o s c i e n t o s c i n c u e n t a y c i n c o a ñ o s . 

A f a r d u c e m p u d s u c e d i ó á J u g é e , rey d e B a b i l o n i a , y rei-
n o d o r e añ '^s . Ptol. Cari. L a E s c r i t u r a le l j a m a M e . 
r o d a c B a l a d a n . tea/, x x x i x . 1 . 

En e s t o t i e m p o s u b i ó S e t o n a l t r o n o d e E g i p t o , q u e s e 
c r c i a h i j o d s S a b a c o , y e n c u y o r e i n a d o e n t r o S>ru-
n o q u e r í o e n E g i p t o . T a r a c a r e i n a b a e n t o n c e s 011 E t i o -
p i a . 

P o r e s t e t i s m j w f u é r e c o n o c i d o I J é y o c e s rey d o los M é -
dos-, y r e i n ó c u a r e n t a a ñ o s . Ctésia*. Hcroil. y Diod. 

P o r e«to m i s m o t i e m p o s u c e d i ó S e n n a q u e r i b á S a i m a n a -
ir , r e y d e A s i r í a . 

l ' J V s a b á t i c o , dcstiu J o s u é , y X X X V I I I d e s d e el c i s m a . 
S o n n a q u e r i b , r e y de Agi r í a , f u é í la J u d e a ' a ! fin de l c ñ o 

d é c i m o c u a r t o d e F a r q u i a s . 4 . Reg. x v m . 1 3 . et 2. 
Par. x x x u . 1 1sai. XXXTI. I . 

1\|?Ó S e n n a q u e r i b á E g i p t o , y estn e x p e d i c i ó n d u r ó t r o s 
a f ' o s . ICn el i n t e r v a l o s u o e d i é la e n f e i m e d c d d e I - r r . 
q u i a s , y la e m b a j a d a de M«-rodi&¿Ba)nd;«n r e y d e B a 
b í l ó n i a . 4 . Reg. x x . 1 . el 2 . Par. zxxit. 2 4 /sai. x x x v m . 
1 . x x x i x . 1 . 'et xx. 3. 

V u e l v o í i e n n a q u c r i l f á l a J u d e a , y n m e n a z a á J e r u s i l e n : 
su e j é r c i t o f u e d e s p e d a z a d o : el h u y o y fe r e t i r á ¡í N i 
n i v e d o n d e f u é m u e r t o a l g ú n t i e m p o d e s p u é s : y le s u -
c e d i ó s u h i j o Aearhaddoj i* . 3 . Reg. XVUJ. 1 4 . et seqq. 
ni 2 . Par. x x x u . 9 . lsai. XXXTI. 2 . Tob. i . 2 4 . R e i n ó 
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CRONOLOGÌA S A G R A D A , 

Continua la tabla cronológica de la 

Asar 'naddon c u a r e n t a y t r e s a ñ o s , y su r e i n a d o e s la 
é p o c a d e !a h i s t o r i a d e T n b i a s . 

C V s a b á t i c o desde J o s u é . X X X I X de«de e l c i s m a X V 
j u b i l a r desde J o s u é , y V I d e s d e el c i s m a . 4. Reg. xix 
29 . Isai. x x x v i ! . 30 . 

A r k i a n s u c e d i ó í M a r d o c e m p a d , r e y d e Bab i lon i a , y r e í . 
Ptol. 

Por e s t e t i e m p o se hizo d u e ñ o d«l E g i p t o T a r a c a , 
d e E t i o p i a . 

Afue re A r k i a n , r e / d e B a b i l o n i a , y h u b o i n t e r r e g n o de 
d o s a ñ o s . Ptol. 

? V I »abúl ico desde J o s u é , y X L . desde el c i s m a . 
Beiib t u b i ó al t r o n o d B i b i l o n i a , y re inó t res aun« . PtoL 
A p r o n a d i s u c e d i ó á B ' l i b , y r e i n ó seis a ñ o s . Ptol. 
M u r i ó E z e q u i a s , y le s u c e d e su h i jo M a n a s ses , »pie roinrt 

c i n c u e n t a y c i n c o a ñ o s . 4. Reg. xx i . 1. et 2 . Par. 

C V 1 I . s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y X I , I I de d e el c i sma . 
s u c e d i ó á A p r o n a d i r e y de Bab i lon i a , y r e i n ó 

a ñ o . Ptol 
MoKPssioiordac s u c e d i ó á l l i g o h e l , y ro inó c u a t r o años . 

Ptol. 
C V I 1 I s b a t i c o d ' s d e J o s u é , y X L I I desde el c i s m a . 
M s s e s s i m o r d a c m u r i ó , y h u b o i n t e r r e g n o d e e c h o a n o s . 

Ptol. 
E l E g i p t o d e s p n e s de d o c e a ñ o s d e a n a r q u í a se d iv id ió 

entr>- d o c e p r i n c i p e s , que r e i n a r o n ouinc i 
C I X sabá t i co desoe J o s u é , X L 1 U desde el 
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Asa rhaudoD, r ey d e N-r 
n i a , y r e i n o t r c e e ; 
Ptol. 

h a c e d u e ñ o de Babi lo . 
d o s imperio* reun idos 

, r e y d e l o s M é d o s , y rei 
. el A r f i x a d del libro ve in t e y d o ? a ñ o s . E s t e 

J u d i t . A q u í c o m e n z ó l a d o m i n a c i ó n de los McdO' 
b r e l a A - i a m a y o r y d u r ó c i c n l o diez y o c h o a ñ c i 
Herod. Cusías. Judith i 1. 

A s a r b /.¡don a c a b ó d e a r r u i n a r e l r e i n o d e S a m e r i a . Etd\ 
iv . 2 . 1¡< Aq«n t e r m i n a n los se*en'.a y c i u c o a ñ o s d 
que habla I sa ius , v u 8. kss?rio. 

M a n a s s e s f u é l l e v a d o c a u t i v o el a ñ o v i g é s i m o s e g u n d o de 
r e i n a d o : volvió poco d e s u n a s . 2 Par x s x u i 11. 

C X sabá t i co d e s d e J o s u é , y X L 1 V desde el c i s m a . 
S e m i t i c o , i m o d e l o s d o c e p r i n c i p a l e s « ñ o r e s d e E g i p . 

t o , se h i zo d u e ñ o de l o d o el r e i n o , y re ino c o m o c in . 
c u e n t a y c u a t r o a f ios . 

" X I s abá t i eo d e s d e J o s u é , y X L V d<sde el r i s m a . 
Saosduquin s u c e d i ó á A s a r h a d d o n , rev d'.- N m i v e y de 

B a b i l o n i a , y r e i n ó v e i n t e a ñ o s . P'ol. Es te e s el K a -
b u c o d o n o s o r del l ibro d e J u d i t . J > 'h i. 15 . 

C X I I s a b á t i c o desdo J o s u é , v X L V I desde el c i s m a X V I 
ubi l a r j lesde J o s u é , y V I I d e s d e r l 

•Saosduquin, o N a b u c o d ò n o s o r e n el d u o d e c i m o a ñ o d e 
su r e i n a d o , t r i u n f ó de Ar fax r .d ó F r - é r t e * . r ey «le los 
M e d o s : y poco d e s p u é s m u n d ó a t u g e n e r u l Holo fó r -
nes c o n t r a la Ju'lei>- Jud. i . 5 . 

C i a j a r e s s u c e d i ó F i a ^ r t e s , y r e i n ó t re in ta y t r e s afi 
si n o a : c u e n t a n los ve in t e y o c h o fle la d o m i n a c 
d e l o s Sc i t a s ; y si se le c u e n t e n se rán s e s e n t a y 
a ñ o s . Il'rod. Exiseb. 

T r i u n f a J u d i t do l i o i o f é m e s c u e l a ñ o d é c i m o t e r c i o del 

351 

3 5 2 

351 

357 
3 5 8 

361 
3 6 3 

3 6 4 

3 6 8 

3 7 5 
3 7 6 

3S2 
3t>6 

3 9 6 

4 0 0 
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35f>4 
3 5 1 0 

3 5 1 4 

3 5 1 6 

3 5 ' 8 
3 5 2 1 

8 5 2 5 
§52? 

3529 

3 Í 3 2 

3 ) 3 4 

3539 

! 
3 5 4 1 

3 o 4 4 

3 5 4 5 ! 

3 5 4 6 ' 

3 5 1 7 

3 3 9 1 

3 3 9 2 

3393 

3 3 9 4 
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r e i n a d o de N a b u c o d o n o s o r , ó S a o s d u q u i n . Jud. «• '' 
et srqq. 

C X I I I . -abático desde J o s u é , y X L V 1 I desde el c - snu . 
Q u i n a h d a n s uc e d ió á S a o s d u q u i n r ey UP N m i v e y Ba-

b i lon ia , y re inó ve in t e y d o s a ñ o s e n Bab i lon i a , y co-
m o t r e i n t a y c u a t r o e n N m i v e . Ptol. 

C X i V s a b á t i c o desde J o s u é , y X L V I 1 I d e s d e el c i*na . 
Por e s t e t i empo p u s o . s i t i o C i á j a r c s a N in ive , y se e x 

t e n d i e r o n les S c i t n s p o r In Asia m a y o r d o n d e domina-
r o n ve in t e y o c h o a ñ o s . Htrod. 

Murió M a n a s s e s , y le s uc e d ió su h i j o A m o n q u e re inó 

d o s a ñ o s 4 R*g. x x i . 19. Par. x x x m . 
F u 6 m u e r t o A m o n , y le s uc e d ió J o - í a s su h i jo que r*inó 

t r e i n t a y un a ñ o s ! 4. Reg. x i . 1. 2. Par. xxiv. 1. 
X V sabá t i co desde J o s u é , y X! IX desde el c i s m i . 

J o s i a s d ^ s d e el o c t a v o a ñ o de su r e i n a d o c o m e n z ó á bus-
ai S e ñ o r . 2. Bar. xxxtV 3. 

P o r e s t e t i e m p o m u r i ó T o b í a s a n u n c i a n d o la p róxima 
na d e N i n i v e , de J e n i s u l e n y del t e m i d o , c o m o u m . 
b ien el r e s t a b l e c i m i e n t o d e a n a y o t ro . Tob. x:v. Onece. 

, ' X V I sabá t i co desde J o s u é , y L d e s d e el . . 
ÍJosías e n e l a n o d u o d é c i m o d e su r e i n a d o pur i f icó i J u 

d i y á J e r u s u l e n . 2 . Por. sxx iv 3. 
J e r e m í a s comon/ .ó á p rofe t i za r e n el a ñ o d é c i m o t?rcioj 

de .Tosía , y ve in t e y t r e s año» á n t e s del c a u t i v e r " dej 
B a b i l o n i s . Jer. i. 2 . xxv . 3; E s t a os la é p o c a «V los! 
c u a r e n t a a ñ o s d e inf idel idad en la c a s a d e J u d á . l.'.-cb. 
.v. 6. 

C X V 1 I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y M desde el c i í ina 
a b e p o l a s s >r sub ió al t r o n o de Bab i lon ia y r e i n ó veinte 
y u n a n o s . Piol. 

J o s í a s e n el a ñ o d é c i m o o c t . v o d e ®u ri- inado r e p r o e l 
t e m p l o . El g r a n s a c e rdo t e H e l ó l a s e n c o n t r ó el r J » 
l a lev L¡> p ro fe t i s a I lo lda a n u n c i a las c u l a m i d a c i i d e 
J u d á . 4 . R g xxt i 3. 2 Par. x s x i v . 8 . 

rio f e n u e v a la a l i a n / a , v de s t rucc ión del a ' t i r de Betel. 
4. R-¡r. x x « m . 1. 2 . 2. Par. xxx tv . 29 . A q u í t o r n e a n 
los t r e s c i e n t o s c i n c u e n t a a ñ o s d e in f ide l idad 
s a d e I s i a c L Ezech iv. 6. 

j o s - a s y t o d o el puei. lo ce lebraron s o l e m n e m e n t e - i ? * * 
e n el a ñ o d é c i m o o c t a v ó d e e s t e p r i n c i p e . 4. R e " 

2 3 . Par. x x x v . 1 19. 
C X V I I I s a b á t i c o desde J o s - e . y M I desde el ci-'ina 
P o r es te tseropo t e r m i n a n l o s ve in t e y o c h o PI^OS que do-

m i n a r o n los S c i t a s e n ' a As ia m a y o r . Herid. _ 
M u r i ó Sa iu i t i co r e y de E g i p t o , y le s u c e d i ó N e c a o 

hijo, <iue r e m ó diez y s e i s a ñ o s . 
Puede p o n e r s e e n e s t e t i e m p o la ru ina d e N i n i v e per Cía j 4 « 

j a r e s u n i d ^ á N a b o p o l n s s a r . Her.d, , 
G u e r r a di- C i á j a r e s r e y de l o s M e d o s c o n t r a A l i j e s reyi 4 4 4 

de L id ia , y du ró seis a ñ o s . Htrod. 
C X I X S . b .t co d e s d e J o ? u % L I I I desde el 

j ub i l a r desde J o s u é y V I I I d»-sde el c i sma . 
. E s t e puede se r el t i e m p o e n que m u r i ó J u d i t . Y e * * su 

prefacio t o m . v m . 
N a c a o . m a r c h ó c o n t r a el rey d é l o s As i r ios , Jos-as le sa-

al e n c u e n t r o , le da ba ta l l a y m u e r e en e l l a . 4. Reg. 
AAII!. 29 2. Par. x x x v . 20 . 

El p u e b ' o a c U m ó p o r r ey d J o a c a z , c u a r t c h i jo de Jo-
v solo r e i n ó t r e s m e s e s . 4 . Reg. x x m . 30. 31 . et 

Viuw'án 
de la 

m n-isi. 

4 1 0 

4 2 4 

4 2 7 

431 

4 3 3 

439 

140 

. X V I I 4 4 5 

4 4 6 
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Continúa la tabla cronológica de la cuarta 

2. P o r . xxxs,. I . 2 . 
C i i i u d o X c c a o vo lv í a de s u e x p e d i c i ó n , d e p u s o 6 J o a c a ? 

y s u b s t i t u i d 1 E l i a c i m , h e r m a n o m a y o r ile J o i c a z , c o r 
el n o m b r e He J o a q u í n . R e i n o est-- p r i n c i p e o n c e a n o s 
4 . Hez. m i l . 3 3 ,t s e » , . p,„. 3. r l 

E n e l p r i n c i p i o .iel r e i n a d o d e J o a q o i n , y e n la fiesta d e 
los T a b e r n á c u l o s , . i i c s e c e l e b r a b a el p r i m e r m e s de l a ñ o 
et il , a n u n c i e J e r e m í a s p o r t a l ó n d e Dios la d e s t r u c -
c i ó n d e J e r u s a l e n . Jtrcm. XXV!. 1. 

G u e r r i d e Lidia t e r m i n a d a p o r u n e c l i p s e q u e h a b i a a n u n 
c i a d o T i l e s . Htni. 

A l ün del a ñ o t e r c e r o de l r e i n a d o d e J o a q u í n s e s - n . 
tú N a b n e o d o n u s o r e n el t r o n o c n N a b o p o í a s s a r su p n . 
drc , y i'Uso s i t i o i J e r u s a l e n . Dan 1. 1. 

E n el p r inc ip io de i c u a r t o » ñ o d e l r e i n a d o d e J o a q u í n 
p r o f e t i z ó J e r e m í a s l a p r í s i m a e x p e d i c i ó n de S a b u c o , 
d o n . . s e r c o n t r a l o s E g i p c i o s p o r el E u f r a t e s , y o t ra 
m a s r e i n e t a c o n t r a e l m i s m o E g f f l o . Jatm ILVI. 1 . 

En e s t e m i s a i o af io , c u n r t o de l r e i n a d o de J o a q u í n , p r i . 
n e r o de N a b u c o d ò n o s o r , y v i g é s i m o t e r c i o de l s v i s o 
que hab i a d a d i . D i o s á su p u e b l o por b o c a 00 J e r e m i s s , 
a n u n c i e e s t e ro t e a d e p a r i . de l S e g a r l a p r ó j i m a o » , 
ped ic ión d e N a b u c o d ò n o s o r c o n t r a l a J u d e a , y el iiriii-
Cipio d e l o s s e t e n t a a ñ o s d e l c a u t i v e r i o . Jtrtm. xxv. 
1. ti seri. 

r n . i e r s i t io de J e r u s a l e n por N a b u c o d ò n o s o r : f u é t o m a 
d a la Ciudad e n oí s é p t i m o o v i g é s i m o o c t a v o dia de l 
m e s n o n o de l a;1o s a g r a d o y t e r c e r o de l c ivi l . A s i se 
c o n j e t u r a por el a y u n o i n s t i t u i d o e n e s t e m e s d 'csdc.cl 
a ü o s i g u i e n t e , q u e e r a el q u i n t o d e J o a o u i n . l , o s ca 
l e u d a r l o s de los J u d í o s p o n e n es t e a y u n o e n el d i a s é p 
t i m o , ó v i g é s i m o o c t a v o de l m e » n o v e n o . J e m n . x x x v i 
y Isteria. A q u í c o m i e n z a n á c o n t a r s e los s e t e n t a año -

e a u t i . c r i o que a n u n c i ó J e r e m í a s , xxv. 11. et x x i x . 10 
Ussirio. 

4 5 0 

d e s d e o ! p r i n c i p i o de l c a u t i v e r i o d e B a b i l o 

ITruebns ' de 
l a d u r a c i ó n 
d e la q u i n t i 
e d a d . Ó b s e r . 
v n c i o n e s s o . 
b r e el prin.- i 
p i o y ti:: d t l 
c a u t i v e r i o 
d e B a b i l o -
n i a . 

ABLIOCLO vil i . Q u i n t a e d a d que c o r 
b u s t a *el n a c i m i e n t o de J e s u c r i s t o . 

H a b i e n d o co r r ido la cua r t a e d a d d e s d e el p r inc ip io de l r u ina -
do d e D a v i d hasra el de l c a u t i v e r i o d e Babi lon ia , la qu in ta c o r r e -
r á desde el principio de tile cautiverio hasta el nacimiento de Je-
s'¡Cristo, y Sü d i t reeé iu se d e t e r m i n a p o r la é p o c a d e dos s u c e s o s 
q u e fijan el p r n c t p i • y el fin d e e l la : q u e son , el p r inc ip io de l c a u -
t iver io, y el nac imien to d e J e s u c r i s t o , ó m a s b ien , la d u r a c i ó n d e 
e s t a ed id se d e t e r m i n a p o r el fin del cau t ive r io , q u e e s la época d e 
la r e v o l u t i o n q u e suscitó C i r o á la c a b e z a de l n u e v o i m p e r i o f o r m a -
d o d e la r eun ión d e Babi lonios , M i d a s v Pe r sa s . E n t o n c e s c o m e n -
zó la Í p n c a del r m a d o d e es te pr! ¡ c i p e á la c a b e z a d e aque l nue -
v o imper io , y e n t o n c e s .. u so fin á la cau t iv idad d e los Jud íos , y 
les dió la l iber tad d e vo lve r á su pa t r i a . E s t e c a u t i v e r i o d u r ó se-
te , i ta anos : coi oue si p o d e m o s fiji.r el a ñ o en q u e t e r m i n ó , s a b r é -
m u s cuál f u é cu el q u e d e b i ó c o m e n z a r ; y t e n d r e m o s la d u r a c i ó n 
d e la q u i n t a e d a d q u e c o m i e n z a á c o n t a r s e p o r la é p o c a de l c a u -
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t i v é n o . N o r e p e t i r é m o s lo q u e y a se d i j o en la D i s e r t a c i ó n s o b r e 
la qu in ta e d a d , q u e se halla a n t e s de. los l ib ros p r o f é s e o s . R e c u c r . 
d o s e lo u u e allí d i j imos s o b r e la é p o c a del p r inc ip io d e los B a b i -
lonios y de l c a u t i v e r i o d e los J u d í o s p o r N a b u c o d o n o s o r ; sob re las 
dos m a n e r a s d e c o n t a r los a n o s d e e s t e , ó d e s d e q u e re inó con su 
pad re , ó d e s d e q u e r e i n ó solo; s ó b r e l a d u r a c i ó n de l cau t ive r io en 
bab i lon i a , y d e l impe r io d e los B a b i l m n o s ; s o b r e la é p o c a de l p r in -
c ip io de l impe r io d e los Persas , y d e l fin de l c a u t i v e r i o d e los J u -
dio»; s o b r e la i m p o r t a n c i a tle fijar e l p r inc ip io del r e i n a d o d e Ci-
r o ; y s o b r e los t r e s m o d o s d e c o n t a r s u s anos , s ea d e s d e q u e su 
p a d r e le puso á la c a b e z a de l e j é r c i t o d é l o s Pe r sas , s ea d e s d e q u e 
m u d o c o n D a r í o el Aledo d e s t r u y ó e l i m p e r i o d e Babi lon ia , ó s e a 
d e s d e q u e r e i n ó solo a la c a b e z a d e los t r e s p u e b l o s q u e r eun ió 
b a j o su poder . R e c u é r d e s e t a m b i é n lo q u e d i j imos s o b r e el p r i n -
cipio de l i m p e r i o d e los G r i e g o s , s o b r e los dos m o d o s d e c o n t a r 
los a ñ o s d e l r e i n a d o d e A l e j a n d r o , s o b r e la é p o c a d e los L a g i d a s 
e n Eg ip to , s o b r e la de l r e i n a d o d e los S e l é u c i d a s e n Si r ia , s o b r e 
los dos m o d o s de c o n t a r los a ñ o s d e la e r a d e los S i r o s ó d e los 
G r i e g o s , s o b r e la ex t inc ión d e las c u a t r o p r inc ipa le s r a m a s de l im-
p e r i o d e los G r i e g o s , sob re la é p o c a de l p r inc ip io de l i m p e r i o ro-
m a n o , s o b r e los c u a t r o m o d o s d e c o n t a r los a ñ o s de l r e i n a d o d e 
Augus to , s o b r e la é p o c a de l r e i n a d o d e l l e r ó d c s el G r a n d e , s o b r e 
los d o s inot los de c o n t a r los a ñ o s d e es te , s o b r e el p r inc ip io do la 
e r a d e la Pa les t ina e n t i e m p o d e e s t e m i s m o p r i n c i p e , y s o b r e las é p o -
c a s de l c ic lo Dionis iano , d e la e r a D ion i s i ana y d e la c r i s t iana vul-
g a r . S o l a m e n t e d a r e m o s el r e s u l t a d o d e es ias o b s e r v a c i o n e s , y d e s -
d e luego n o t a r e m o s q u e fijándose e l t é r m i n o de l c a u t i v e r i o d e l ! i -
bilouia po r el a ñ o 5 3 6 u n t e s d e la e r a cr is t iana vu lga r , d e b i ó co-
m e n z a r p o r e l fin d e 607 a n t e s d e la m i s m a e r a ; y d e aquí r e -
sulla , q u e la d u r a c i ó n «le es ta e d a d e s c o m o d e se i sc ien tos y seis a ñ o s 
c o m p l e t o s . 

E n es te i n t e rva lo hubo, c o m o e n el an te r io r , d ive r sas suces io . n . 
n e s q u e le d iv iden : y fijando e s t a é p o c a d e s d e el pr inc ip io , y n o d e s - Diverjas su. 
d e el fin del cau t ive r io , resuh . i la v e n t a j a d e t e n e r e n ella los cua-
t r o g r a n d e s i m p e r i o s d e q u e se h a b l a e n las p r o f e c í a s d e D a n i e l ; das en ta 
á s a b e r , el de los Babi lonios , el d e los Persas , el d e los G r i e g o s , y quinta odac. 
el d o los R o m a n o s . E n c o n s e c u e n c i a , t e n e m o s la suces ión d e los 
r e y e s d e B ibi lon a d e s d e N a b i i c o d o u o s o r has ta B a l t a s a r a qu i en ven-
cí) v d e s t r u y ó D a r í o ei Aledo , la d e los r e y e s d e los Pe r sas , d e s -
d e C i ro has ta D a r í o C o d o m a n o v e n c i d o p o r A l e j a n d r o , el r e i n a d o d e 
A i e j a n d r o y la divis ión d e s u s e s t a d o s , e n t r e los cua les solo cons i -
d e r a r e m o s á la S i r i a y al E g i p t o , p o r q u e sou las ún i ca s p r o v i n c i a s 
q u e t i enen r e l ac ión e n la h is tor ia c o n la d e la J u d e a . T a m b i é n se-
r á p rec i so seguir e n e l c u r s o d e e s t a e d a d la suces ión d e los r e -
y e s d e S i r i a d e s d e S e l e u c o N i c a t o r has t a AiHioco el As t á t i co á q u i e n 
des t ronó P o m p e y o , y q u e r e d u j o la S i r i a á p rov inc ia rom íua ; y la su-
ces ión d e los r e y e s d e E g i p t o d e s d e To lOméo hijo d e L a g o has t a 
C l e o p a t r a q u e al m o r i r d e j ó al E g i p t o e n p o d e r d e los R o m a n o s . 
E n fin, no d e b e omi t i r se la suces ión d e los pon t í f i ce s j u d í o s d e s d e 
Ja t ldo , q u e lo e r a e n t i e m p o d e A l e j a n d r o , hasta los p n n c n . e s a s m o -
neos , y la d e e s to s d e s d e J j d a s - i l d c u b c j bas t a - A j i t i g o n o , á q u i e n 



8 2 3 C R O N O L O G Í A S A G R A D A . 

dió muer te H o r ó d e s q u e ora rey de J u d c a c u a n d o nac ió Jesucr i s to . 
III. L a durac ión dei imper io de l is Babilonios fué c o m o de seseu-

fó'0-*'1" 11 l a o c ' 1 0 c o n t U ! ' o s deade que Nabi icodoi iosor reinó con su 
B a b n £ y P <dre, dos años án t e s de la m u e r t e d e es te , de m a n e r a que a g r e -
dnracion .lo g a n d o dos años á los cua ran t a y t res q u e le dan los q u e fijan e l 
MU imperio principio d e su re inado después d e la m u e r t e de su padre , resul-
U'̂ UÍQ11 llt? i a ü cuaren ta y cinco, q u e debe rán conta rse d e s d e su asociación. Es -
L d ! " " ' * te imperio a c a t ó dos años án t e s de la l iber tad de los Jud íos , y 

no tuvo m a s que cinco r e y e s cuya sucesión es la siguiente. 

1« ti' u 

»olg. 

6 0 7 
56-2 
5 6 0 
5 5 6 
5 . 5 
5 3 8 

Sucesión de los reyes de Babilonia. 

1. N a W e o d o n o s o r c u a r e n t a y c i n c o a ñ o s 
2 . E v i l i n e r n d a e , do» u ñ o » 
3 . N e r i g l i s s o r , c u a t r o a ñ o s 
I Lx ' o r o s o i r e o d , l l u e v e m e s e s 
•V B a l t a s s a r 0 N a b o n i d , diez y n ie le a ñ o s 
T o m a d e B a b i l o n i a , d u s a ú o s á n t e s q u e C i r o d i e r a l ibe 

Año. 
i . el prlu 
Jipío de 1 

de D>i'i'. 
0 

4 3 
4 7 
5 1 
5 2 
6 9 

D e aquí resultan 
d e la quinta edad 

intervalos en que se divide la duración 

1. l í e i d e e l p r i n c i p i o de l c a u t i v e r i o d e B a b i l o n i a e n el p r i m e r a ñ o d e N a -
b u c o d ò n o s o r , h a s t a la m u e r t e d e B a l t a s a r 

2 . Desde la m u e r t e d e B i i u s s a r l ins tu el n t i c i i n i e n l o d e J e s u c r i s t o . 

6 9 a ñ o s . 
.53« a l ios . 

Duración de la quinta edad 607 unos. 
E s t e segundo intervalo se dividirá p o r o t r a s sucesiones. I.a pri-

mera es la de los reyes de Pers ia , q u e se e levaron sobre las ru inas 
del imper io de Babilonia. 

IV. I .a historia del imper io de los Persas , -considerada desde la 
Sucesión de reunión d e Caldeos, M e d o s y Persas, ba jo la dominación de C i r o 
P e r ! w d 8 liácia al fin del año 537 ánles de la e ra c r i s t iana vulgar, ó cuando 
ciando os'te" m a s t a rde , p o r el principio de 536 hasta la der ro ta de D a r í o C o -
irunetio. Di. d o m a n o en la mitad de 330, cont iene un intervalo de doscientos 

i l a 
d u r a c i ó n d e 
l a q u i n t a o -
d a d . 

d e l a seis años y a lgunos meses , y e n el que se sucedieron t r e c e r e y e s . 

<íí ilC la . - -i prin 
r.> crí-t, Sucesión de los ret/es de Persia. i « ^ 
TJI-. J .̂arifcri® 

¡Í P.biU 
5 3 7 1. G i r o s i e t e a ñ o s 7 0 
5 3 0 2 . ' í n m b i s e s , s i e t e a ñ u s c i n e o m e s e s "7 
5 2 » 3 . E a m é r f l i s el M a g o , s i e t e IIIKS.-S 8 4 
5 2 2 4 . D a r i o , h i jo de U i s t a s p e , t r e in t . i y se is n ñ o s 3 5 
4 6 7 5 . J e r j P S , v . i n t e y un a ñ o s 120 
4 -7 6 . A r t i j e r j o * L o n g i i u . n o , c u a r e n t a y d o s a ñ o s 140 
4 2 • 7 . J e r j e s 11, u n a ñ o y c u a r e n t a y c i n c o d i a s 1 3 2 
4 2 4 S o g d i e n , «eis m e s e s y q u i n c e d ias 
4 2 3 D a r i o N o l o , d ie / , y " n u e v e a ñ o s 1 8 4 
4 0 4 10. A r t a j é r j e s MuOmov, , c u a r e n t a y t r e s a ñ o s 2 0 3 
3 6 1 I I Ar iMje r j e s O c o , v e i n t e y t r e s a ñ o s 2 4 6 
3 3 3 12 A r s e s , d o s a n o s 2K9 
3 0 13 , D a r í o C o d o m i m o , s e i s n f i - s 2 7 i 
3iiÜ M u e r t e -.o D a ñ o C o d o m a n o , v e n c i d o p o r A i e j n n d r o , y ñ u d e l im- 2 7 7 

p u r i o d e loa T e r s a s . 

PRIMERA PIRTE,' EDADV. 8 2 9 
D e aquí resul tan t r e s in tervalos pr incipales en que se divide 

la durac ión de la quinta edad . 

1. D e s d e el p r i n c i p i o de l c a u t i v e r i o de B a b i l o n i a h i s t a e l de l r e i m d o de C i r o . 70 a ñ o s , 
2 . D e s d e el p r i n c i p i o de l r e i n a d o d e C i r o l l an ta e l fin d i d i m p e r i o de 

¡os P e r s - h 2 0 7 n ñ e s . 
3 . D e s d e el i m p e r i o d e los P e r s a s h a s t a e l n a c i m i e n t o de J e s u c r i s t o 3 3 0 a ñ o s . 

D u r a c i ó n de la q u i n t a e d a d ..i 607 a ñ o s . 

E s t e pa rece que deber ía ser el lugar en q u e man i fe s t á ramos 
que la historia de Ester , m u g e r de Asnero , cor responde al re inado 
rie Ar ta j é r j e s Lnng imano , que fué el mismo Asuero de que se ha-
felá en el libro de Es ter . P e r o va dij imos sobre e s t o e n la Diserta-
ción que se halla an t e s del l ibro d e E s t e r , l om. vin. 

T a m b i é n pa rece que deber íamos mani fes ta r aquí, que las se ten-
ta s emanas de Danie l comenza ron en el r e inado d e este mi smo 
A r t a j -rjes L o n g i m á n o ; q u e estas t ienen por época la orden q u é dió 
es te pr incipe p a r a la reedificación de Jerusulen en e l año vigésimo 
d e su re inado; qué este año d e b e contarse desde que reinó con su 
padre , y no desde que es ie murió; y q u e c o r r e s p o n d e al 424 que e r a 
e l vigésimo de su asociación, y el déc imo terc io de la muer te d e 
su padre . P e r o ya liemos t ra tado todos e>t<>s puntos cronológicos con 
bas tante extensión en la Disertación de las se ten ta semanas de D a -
niel, q u e se hal la-ánles de su libro, toin. xvi: por lo que, sin dete-
nernos mas, v a m o s á cont inuar el hilo de la historia. 

Ale jandro subió al t rono e n 3 3 3 án t e s dé la e r a crist iana vul-
g a r : reinó doce años , y por consiguiente murió en 324 de la mis-
m a era . S u s es tados se dividieron, y d e s g u e s de m u c h a s revolucio-
nes, l legaron á ser cua t ro reinos pruacipales; de los que solo consi-

d e r a r e m o s dos, que Son el Egip to v la Sir ia . 

OTfc T o c ó el Eg ip to á ' T o i o m e o hijo d e Lago, y cabeza de los L í b i -
cas . T o m ó posesion de es ia par te casi luego que murió Ale jandro . 
D u r ó es te re ino dosc ientos noventa y cua t ro anos cuyo intervalo lle-
na ron o n c e reyes , coutando en t re ello? á Clcopa l ra . 

A d v e r t e n c i a 
s o b r e 1, t u s . 
l o r i a d e E s -
t e r , y s o b r e 
1-19 «etenta» 
s e m a n a s de-
D a n i e l . 

VI. 
Rei u ad o de 
Alejandro. 
Division de 

Sucesión do 
los royes do 
Egipto y du. 
ración de la 
quinta edad. 

2> 4 
2 4 6 
2*1 
2 0 4 
180 
1 4 5 
l i t i 
81 
6 5 
5 1 
3 0 

Sucesión de los reyes de 

1. T o l o m e o , lulo de L n g o , c u a r e n t a a ñ o s 
2 . T o l o m e o FÜade i fo , t r e i n t a y o c h o a ñ o s 
3 . T u-íHeo K v e r g é t e s I , v e i n t e y c i n ^ o a ñ o -
4 . T o l o m e o F i l o p i t o r . d iez y sien? a ñ o s 
•>. T o l o m e o E p n í n e s , v e i n t e y c u a t r o a ñ o * . . . . 
6 . T o l o m e o F i - o m ó t o r , t r e i n t a v c i u c i a ñ o s . . . 
7 . T o l o m e o E v ó r j J é t e s I I , 6 F i s c o n , v e i n t e y 
8 . T o l o m e o L á t u r . t r e i n t a y c i n c o a ñ o s 
9 . T o l o m e o A l e j a n d r o , d i e z y sois a ñ o ? 

10. T o l o m e o A u l è t e « , c a t o r c e a ñ o s 
1 1 . C l e o p a t r a , v e i n t e y d o s ar los 
M u e r t e d o C l e o p a t r a : q u e d a el E g i p t o r e d u c i d o ; 

i l Í í ifrTu 
fipio ¿ti 
cautiverio 
ir BaMi. 

2 8 3 
3 2 3 
?ól 
386 
403 
427 

i iuevc a ñ o s "">2 
4 9 1 

: >v6 
1 5:2 
; 5 5 6 

p r o v i n c i a ro inuna .1 5 7 7 

D e aquí resultan cua t ro intervalos q u e dividen la quinta edad . 



Año- án-
te; ¿c h 
fr "r •<• Sucesión de los reyes de Siria, regir - J 

J. «i Nie l lar , l o nkift y »ñ«* 
' 2 S t " . " if i y ".nere idr< 

V '. 3 \nbuC» 1 ."«>, qO'.OC »'.o-
«• l ' iU» . .v , v'.íiie a-o 

í'J»¡ Cereo-;», ti..-
S t o \ :-•<> •! ( . raudo. iTtf r,ti y sei- ao< •• 

• S o l t a o s K . l e p i u f , €oct .Aw 
I - y. A .'JHÍO Kpi'ati*», o: •* año» ... . . . . . . 
J '*• Ar.OOO \'I,«,U>I, dea 60VÍ 
1 ' ¿ !•". Deraet ' io So»« . doce &ñna 
15U I Al» c i d r o B-, . , . n r / j y n-
14-*' O - ' .ètKy N >'>r. .-.Ift y a;, > 

'•'« \ ' T S i i t e lo , i. ÍO Ueiopo de I feul« N 
121» 14. Alejandro Zebina, cinco año.s 
12-1 15. Scianco, hijo de Demetrio, un año 
133 lG, Antioco Gripo, veinte y seis anos 
11* t7 . Antioco el Ciziccnicno, diez y siete anos 
97 18. Selmico, hijo de Gripo, un año 
93 19. Ant ioco Eusebio, hijo de CÍ2¡ceuieno, un año 

20. Antioco, hijo de Gripo, un año 
91 21. Filipo, hijo do Gripo, ocho años 
90 122. Demetrio Euquero, bi.o de Grioo, cinco años 
6 » 23. Antioco Dionisio, hijo de Gripo, dos años 
8 3 T i t a n e s , rey do Armer ia , sojuzgó 4 los Siro» catorce años. 
69 24. Aut ioco el Asiático, cuatro años 
65 Queda la Siria reduci la á provincia romana 

CRONOLOGIA SAGRADA. 

1. Dosde el principio dol cautiverio de Babilonia hasta el del reinado de Ciro. 70 años. 
2. Desdo el principio del reinado do Ciro hasta la muerte de Alcjan¿iro.2Í3 años. 
3 Desde la muerte de Alejandro hasta la de Cleopatra 294 ¡ños. 
4 . Desde la muerte de Cleopatra hasta el nacimiento de Jesucristo 30 añ<>s. 

Durac ión de la quinta edad ,...607 años . 

Vif . S e l e u c o X i c a t o r g e f e d e la r a m a d e los S e l e u c i d a s , o b t u v o 
Su:*s.on de e n la divis ión e l g o b i e r n o d e Bab i lon ia , al q u e se le u n i e r o n otra< m u -
S r y v a s l a s provincias» d e las c u a l e s e l ig ió la S i r i a p a r a fijar a l l í 
ta i - ja rdee* c e , ) l r o < ' e S l 1 d o m i n a c i ó n . P e r o n o e n t r ó en poses ion del g o b i e r -
ta mmuir- n o sino d o c e a ñ o s d e s p u e s d e l a m u e r t e d e A l e j a n d r o , ó lo q u e e s 
qu.a. t»ivi. lo m i s m o , en 3 t 2 . L a m o n a r q u í a q u e f u n d ó d u r ó dosc i en to s e u a -

ouínta edad! renta >' s i e l e u f , o s > e n c u y o i n t e rva lo p u e d e n c o n t a r s e ve in t e y c u a -
t r o r e y e s . 

D e aqu í r e s u l t a n c u a t r o i n t e r v a l o s q u e d i v i d e n la qu in t a e d a d . 

1. Desde el principio del cautiverio d« Babilonia hasta el del remado de Ciro. 70 años . 
2. Desde el principio d-¡ reinado de Ciro h ; s ta la muerte de Alejandro. 213 a ñ o s . 
3. Desde la muerte de Alejandro hasta el fin del reinado de Antioco el 

Asiático 2 )9 años . 
4. Desde que dejó el t rono Ant ioco el Asiático, hasta el nacimiento do 

Jesucris to . . . • a ñ o g < 

quinta edad 607 años. 

^ y i n . L a h i s to r i a d e los H e b r e o s n o n o s p r e s e n t a e n la qu in t a e d a d 
l o ^ n o m p' o t r a s u c e s i o n ^ « e l a d e s u s pon t í f i c e s : y a u n es ta n o c o m i e n z a s ino 
c'.'s indios d e s d e J a d d o q u i e n e s t aba d e pon t í f i ce en t i e m p o de A l e j a n d r o . D e s -
d i d e Jadd© d e e s t e c o n t i n ú a i a suces ión h a s t a A n t i o c o E p i i ü u e s en c u y o t i e m -

PR1MERA PARTE. EDAD II. 3 3 1 

p o c o m e n z a r o n los p r í n c i p e s a s m o n e o s q u e r e u n i e r o n e l p o d e r ci- , i a s t a lo» 
vil y la a u t o r i d a d s a c e r d o t a l . E11 este i n t e r v a l o q u e e s d e 181 a ñ o s m o n e ' ^ S u I 
c o n o c e m o s o c h o p o n t í f i c e s l eg í t imos , y t r e s in t rusos . cusioudoc-

tos p r m e i . 
Año* 4n. Años d-1 Pl;f» asmo-

dc rl |>ru linos. D:v i -
Sucesión de los pontífices judíos desde Jaddo hasta 

príncipes asmoneos. 

313 
322 
301 
292 
2;.9 
233 
219 
l i '9 
17 > 
172 
162 

1. Jaddo veinte y un años. . . . 
2 . Onias I, veinte y un años . . . 
3. Simon I, nueve años 
4 . Eleàzaro, t reinta y tres años . . 
5. .Manas-es, veinte y seis años. . 
6. Onias 11, catorce años . . . . 
7. Simon 11, veinte años 
8 . Onias I I I , veinte y cuatro años. 
1. Jason, tres años 
2 . Menelao, diez años 
3. Alcimo, dos años 

•ipio d< de 3a 
ii- Balli!, quin ta edad . 

2Ü4 
2«5 
306 
315 
318 
374 
3s8 
4118 
132 
435 
415 

E n el t i e m p o d e es tos i n t ru sos c o m e n z a r o n á a p a r e c e r los p r í n -
c ipes a s m o n e o s . E l p r i m e r o y c a b e z a d e los n e m a s f u é el s a n t o 
a n c i a n o M a t a t í a s c o n q u i e n s e r e f u g i a r o n d e s d e el a ñ o 16G a n -
t e s d e la e r a c r i s t i a n a vu lga r , los J u u i o s fieics, p e r s e g u i d o s p o r A n -
t ioco E p i l a n e s V i é n d o s e M a t a t í a s y a c e r c a n o á la m u e r t e , e n c a r -
g ó á s u hijo J ú d a s M a c a b e o q u e c u a n d o él m u r i e r a se p u s i e r a á la 
c a b e z a d e a q u e l l a fiel g r e y q u e le s egu ia . P a s a d o s t r e s anos , o e n 
163, A n t i o c o E u p a i o r , r e y d e S i r i a , c o n f i r m ó e s t a a u t o r i d a d , d e c l a -
r a n d o al M a c a b e o p o r g e í e y p r i n c i p e Ue ía J u d e a : y d e s d e a q u í 
c o m i e n z a n a c o n t a r s e los c i en to ve in t e y seis a ñ o s q u e el h i s to -
r i a d o r J o s e f o p o n e á la d u r a c i ó n del r e i n a d o d e los a s m o n e o s has-
t a la m u e r t e d e A n t í g o n o . E n e s t e i n t e rva lo s e c u e n t a n n u e v e ge-
f e s d e I s r a e l , y t o d o s d e a q u e l l a f ami l i a . 

Año> i a, 
t n de 
erx cr«u 
Tutg. 

1H6 
lfil 
143 
135 
10« 
105 
76 
66 
40 
37 

Sucesion de los príncipes asmoneos. 

1. Jiídas Macabeo, 
2. JonaUs , diez y ocho 
3. Simon, ocho a ñ o s . . 
4. Juan Hircano I, veinte y : 
5. A' is tóbulo I, un año. . 
6. Alejandro Janeo , veinte y siete 
7. Hircano I I , treinta y ocho años. 
8. Arislóbulo I I , tres años en t i -mpo do Hir 
9. Ant igono , tres años 

\ Iuer te de Ant igono, y fin del reinado d e los príncií 

Anos dfi 
ik « i |irm 

pío drJ 

de Batól. 
441 
416 
464 
4~2 
501 
502 
529 
¿ii 
5 . 7 
570 

D e aqu í r e s u l t a n c i n c o i n t e r v a l o s eu q u e s e d i v i d e la d u r a c i ó n 
fíe la q u i n t a e d a d . 



8 S t C H O N O I O B Í A S A C H A D A . 
1 . l > s d e e ! p r i n c i p i o de l c a u t i v e r i o d o B a M l o n i a l i ae t a el de l r e i n a d a 

d e C i r o " ( i a * * « . 
9 . D e s d e el p r i n c i p i o de l r e m e d o d e C i r o b a s t a ei de l | )<>Dtit ic*d«í J s d d o . 1 9 4 a ñ o s . 
S . D e s d e el p r i n c i p i o d e l p o n l i l i c a d o di J a r . d o l lanta el g o h . e i u o d e J u d a s 

M.icufceo 177 añi .B. 
4 . D e s d e q u e c o m e n z ó el g o b i c r i o dr. ,1 tolas J f a c a b e o h a s t a la i , :ucr te d e A n l l 
S e n o l e u ¡.ño», 
5 . D e s d e la m u e r t e d e A n t i g n o " b a s t a e l n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o . . . 3 7 a í . u s . 

D u r a c i ó n d e l a q u i n t a e d a d 6 0 7 a n o s . 

e i i s c r - c i o n A l o s p r i n c i p e s a a i n o n e o s s u c e d i ó I J e r ó d e s e l G r a n d e r e v d e J u -

« e i r e l o B a - d e a ; >' e 6 , a s ( ' r ' a ' a o c a s i ó n d e h a b l a r d e l e s a ñ o s d e s u " r e m a d o , 

o e s de l r e i n a s i n o l o h u b i é r a m o s h e c h o e n l a D i s e r t a c i ó n s o b r e l a q u i m a e d a d , 

d o d o H e r ó . W r o , x n , y e n l a q u e t r a t a « l e l o s a ñ o s d e J e s u c r i s t o , t r > m . x i x . A l l í 

m f f i i f e s t a m o s q u e I l e r ó d e s r e i n ó t r e i n t a y s i e l e a ñ o s , c o r t a d o s d e s -

J u u . a . d e l a m u e r t e d e A n t g o u o , ó c u a r e n t a , d e s d e q u e f u é d e c l a r a d o r e y 

p o r l o s R o m a n o s : t a m b i é n h i c i m o s v e r a l i a q u e J e s u c r i s t o n a c i ó e n 

e l ú l t i m o a ñ o d e l r e i n a d o d e I l e i o d e s , y e n e l fin d e l q u e p r e c e -

d i ó a l p r i m e r o d e l a e r a c r i s t i a n a v u l g a r . 

x - E n l a t a b l a s i g u i e n t e v a n l a s c u a t r o c o l u m n a s c o m o e n l a a n -

O b s e r i a c i c t e r i o r , c o n l a d i f e r e n c i a d e q u e e n l u g a r d e l a q u e c o n t a b a l o s 

n c » s o b r e t a a ñ o s p o r e l p r i n c i p i o d e l r e i n a d o d e D a v i d , s e s u b s t i t u i r á l a é p o c a 

b o i a s i g u i o n d c ] c a u t i v e r i o d e B a b i l o n i a . T a m b i é n s e n o t a r a n l o s a ñ o s s a b á t i -

c o s y j u b i l a r e s d e l m i s m o m o d o q u e e n l a t a b l a p r e c e d e n t e ; e s -

t o e s , d e s d e J o s u é y d e s d e e l c i s m a d e l a s d i e z t r i b u s . E s t a ú l t i m a 

é p o c a d e b e c o n s e r v a r s e t a n t o , c o m o q u e , s e g ú n ' a o p i n i ó n c o m a n , 

j a m a s v o l v i e r o n d e l c a u t i v e r i o l a s d i e z t r i b u s e n t e r a s ; p u e s s o l o v i -

n o u n a p a r t e , q u e s e r u m i ó á l a c a s a d e J t i d á ; d e m o d o q u e r e s p e c -

t o d e l o s q u e n o v o l v i e r o n , s u b e l a é p o c a d e s u i n f i d e l i d a d h a s t a 

l a d e l c i s m a q u e f u é s u o r i g e n y p r i n c i p i o . 

¿ ú o . d t l Año. del 
mundo moodo 
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T A B L A C R O N O L O G I C A . 

PRINCIPALES QCE COMPRENDE LA G CINTA EDAD. 

PRIMER s i ' i o do J e r u s a l e n pur N a b u c o d ò n o s o r en e l cuar . 
t o a ñ o d e ! r c i i a c o d e J o ' k i m , rey d e J u d á , y p r i m e 
r o de N a b u c o d ò n o s o r . L a c iud d f u é t o m a d a e n el 
s é p t i m o 6 v i g é s i m o o c i a v o o ía de l m e s nt v e n o del 
a ñ o s a g r a d o , y t e r c e r o de l c ivi l - Jeretn. x x x v i . 9 . I>e¡>. 
d e a q u í c o m i e n v - a n l o s s e t e n t a a ñ o s del c a u t i v e r i o que 
a n u n c i o J e r e m í a s , x v . 1 1 . v s . \ 10. Us&rio. 

P r i m e r a t r a s l a c i ó n d e l o s J u d í o s á B a b i l o n i a . D a n i e l f u é 

o d e los p r i m e r o s c a n t i v o s . Dan. i . 6 . 
J o a k m i a p r i s i o n a d o y a y c a r g a d o de c a d e n a s p a r a se i 

c o m l u i d o á B a b i l o n i a , f u é p u e s t o e n l i h e r t a d c o n la 
c o n d i c i ó n de q u e d a r s u j e t o al r e y d e B a ü l o n i a . 4 
Reg- x x i v . 1 y 2 . Par. x x x v i . 2 . * 

E n el a ñ o q u i n t o d e J o a k u n , y e n el m ° s n o v e n « dpi 
a ñ o s a g r a d o , y t e r c e r o de l c iv i l , s e p u b l i c ó u n s o i e m . 
n e a y u n o e n m e m o r i a , M-gun p a r e c e , d e la t o m a de 
J e r u s a l e n e n el a n o a n t e r i o r . Jeretn. x x x v i . 9. IJxserio. 

E n os le m i s m o d ia l e y ó B a r u c p o r s e g n n d s vez e n el 
t e m p l o l a s p r o f e c í a s d e J e r e m í a s . Lo* p r i n c i p e s de J u . 
d á m a n d a r o n l l a m a r á B a r u c p a r a que les l eyera es-
t a s p r o f e c í a s , y r e f i r i e r o n al r e y lo q u o h a b í a n o ido . 
J o a k i m p i d i ó el l i b r o , y de spues « e l e y ó a l g u n a s pá-
g i u u s , lo a r r o j ó a l l u e g o . Jtr. XA*VI. i», e r ee^q. Los 
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J u d í o s d i cen que e l a y u n o de l m e s n o v e n o se h a c e e c 
m e m o r i a d e e s t a i m p i e d a d Uferio. 

C X X s a b á t i c o dt>sde J o s u é , L I V d e s d e el c i s m a . 
M u c r e NT¡ib«»olassar, y lo s u c e d e N a b u c o d o u o s o r , Des-

d e e s t a fecha c u e u t a n los B b i l o n i o s los c u a r e n t a y t r e s 
a ñ o s del "P inado d e N n b u c o d o n o s o r . B*ros. Plai. Uss-r. 

J t n k i i n d e s p u e s que e s t u v o s u j e t é por i ros a ñ o s al r e y 
d e B a b i l o n i a , q u i s o s a c u d i r el y u g o . 4 . Reg. Xviv. 1 

D a n i e l y s u s c o m p a ñ e r o s s o n p r e s e n t a d o s a N a b u c o d o 

n o s o r . Dan. t . a . 18. 
N : t b u c o d o u o * o r e n el a ñ o s e g u n d o de s u r e i n a d o d e s 

p u e s de l a m u e r t e de su p a d r e , v i ó e n s u e ñ o s u n a e s 
t u t u a d e c u a t r o m c t a : e S . Dan. u . 1. e¡ seoq. 

I n c u r s i ó n do C a l d e o s , d e S i r o s , d> M o i b i t a s , y d e 
A m m o n i t a s s o b r e el r e i n o de J u d á . 4 . Reg xxi 
A • fita é p o c a se refiere l a t r a s l a c i ó n de los c a u t i v o s 
e n el s é p t i m o a ñ o de! reinado d e N a b u c o d o n o s o r con -
t a d o d e s d e su a s o c i a c i ó n al i m p e r i o . Jer. u t . 2 b . U 

N a c i m i e n t o d o Ciá j ; i r e s , h i j o d e A s i v .ges , q a i e n l l a m a 

la E s c r i t u r a D a r í o el M e d o . Dan v. 3 1 . 
M u e r t e d e N e c a o r e y d e E g i p t o : le s u c e d e P s á m i s , 

h i j o , q u e r e i n ó s e i s a ñ o s . 
L o s p r i m e r o s o f i c i a l e s de N a b u c o d o n o s o r f u e r o n ú s i t i a r 

á J e r u s a l e n , y e s t e es e ¡ s e g u n d o s i t i o de a q u e l l a 
d a d por los C a l d e o s . 4 . Re«. xx'V. 10. 

J o a k í i n m u r i ó d u r a n t e e s t e s i t i o ; y se c r é e q u e e n 
6a l ida que h i z o : su c a d á v e r q u e d ó i n - e p u L o y t i r ado , 
s e g ú n la p r o f e c í a de J e r e m í a s , x x u . 3 0 . 4 , Reg. x v m 
5. Uisrrio. 

L e s u c e d e J o a q u í n , ó J e c n i n s . s u h i j o , q u i e n so lo r e i n ó ¡ res 
m e s e s y d iez d i a s . 4 . Re¡¿. x x u . 8. y 2 Par. x « x v i . 9. 

N a b u c o d o n o s o r f u é e n p e r s o n a c o n n u e v a s t r o p a s al si-
t i o de J«ru¡>ulen. 4 Reg. xxw. U . 
¡ r i n d i ó J e c o o i a s al r e y de B a b i l o n i a , y f u é l l e v a d o 
c a u t i v o c o n su m a d r e , c e n los p r i n c i p e s d e J u d á , y 
c o n lo n í a s florido d e l a s t r o p a s que h a m a e n J e r a -
s a l e n , e n el a ñ o o c t a v o de l r e i n a d o de N t b u c o d u n o -
s o r , c o n t a d o d e s d e s u a s o c i a c i ó n al i m p e r i o 4 Reg 
XXIV. 1 2 rt g(qq. E s t a «3 h é p o c a d e la ^ ¿ u r i " a t r a s -
l a c i ó n de los J u d i o » . E z e q u i c l f u é u n o d e l o s c a u ivos 
Ezeq. XL. 1 

C a r t a d e J e r c n i a s á los c a u t i v o s que d e b i a n s e r c o n 
d u c i d o s á B a b i l o n i a . BTUC. VI. 

M n ' . t l i a s e s e s t a b l e c i d o i c y e n J e r u s a l e n p o r N a b u c o -
d o n o s o r q u i e n le da el n o m b r e de S e d e r í a s : es tv p r i n 
c i p e M I Ó u n c e a ñ o s . 4 . Reg. x x i v . 1 7 . l o . et 2 . Par 
x x x v i . I I . 

.Nac imien to d e C i r o , h i j o d e C a m b i s e s y d e M a u d a n e 
Herod. (.:ic. Utser. 

C a r t a d e J e r e m í a s a los qne e s t a b a n c a u t i v o s e n l 
l o n i a . Jeretn. w.x. 1. el i>qq. 

C X X 1 s a b á t i c o des«!c J .suó, y L V dr.sde el c i s m a . 
\ s t i g e s l u j o de C i á j a r e s 1. r e y d e los .Modos, s u c e d e , 

d su p a d r e , y r e i n ó t r e i n t a y c i n c o a ñ o s . Il/rod. Vs-, 
ser. La E t r i t u r a le l l a m a A f u e r o . Dan. i x . L Toh. 
xvi 17 gr. 

P r o f e c í a de J e r e m í a s s o b r e la r u i n a de B a b i l o n i a . Jer. 
i . 5 1 . E s t n d a t a d a e n el . a ñ o c u a r t o d e S e d e e i a s . 

E n el a ñ o t r i g é s i m o de la f n i x í u c i o n del n u e v o i m p e r i o 
de B a b i l o n i a p u r Nabopo iass í a r , y q u i n t o d o l a t r u t l d -

3 3 3 
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c i o n He J e c o n i a s , d ia q u i n t o de l c o a r t o m e s de l a ñ o 
s a g r a d o , y d é c i m o de i c iv i l , v i ó E z e q u i e l la g l o r i a d e 
Dios , h a l l á n d o s e j u n i o al r i o C h o b a r Ezcck.u 1 . etseqq 

P r e d i j o y m a n i f e s t ó e l ú l t i m o s i t io d o J e r u s a l e n p o r 1 
C a l d e o s . Eztch. i v . 

E n el a ñ o s e x t o d e la t r a s l a c i ó n d e J e c o n i a s , d i a qu in 
t o del s e x t o ir .es de l a ñ o s a g r n d o , y d u o d é c i m o de! 
c iv i l , t u v o E z e q u i e l la v i s i ó n d e l a s a b o m i n a c i o n e s c 
se hau inn c o m e t i d o e n el t e m p l o d " J e r u s a l e n , y la 
los c a s t i g o s q u e h a b i a n de a f l i g i r a a c u e l l a c i u d a d . Ezech. 
VIII. 1. et seqq. 

M u e r t e d e S á m i s , r e y do E g i p t o : A p r i c s , ó E f r ó le sucedo . 
^c r e b e l a S e d é e l a s c o n t r a el r e y d o B a b i l o n i a , y so l ic i . 

t a la a l ia r .za del r e y de E g i p t o . 2 . Par. x x x v i . 13. Eztch. 
xv i i . 15. f t seqq. 

E n e l a ñ o s e p t i . n o d e la t r a s l a c i ó n de J e c o n i a s , d ia d e 
c imo del q u i n t o m e s de l a ñ o s a g r a d o , y u n d é c i m o del 
c iv i ! , e c h a Ezequ ie l e n c a r a á los a n c i a n o s de I s r a e l 
su i n g r a t i t u d , y les a n u n c i a los c a s t i g o s del S e ñ o r . 
Ezech. xx. I. et seqq. 

C X X 1 1 s a b a t i o o d e s d e J o s u é , y L V I d e s d e el c i s m a . E s . 
14 n o t a d o p o r J e r o n m s . x x x i v . 8 . et 

Va N a h j c o d o n o s o r á b J a d e a . T e r c e r s i t i ó de J e r u s a l e n 
e n el a ñ o n o n o del r e i n a d o <ic S e d e c í a s , d ia d é c i m o 
del d é c i m o m e 3 de i a ñ o s a g r a d o , v c u a r t o de l c iv i l 
4 . Reg x x v . 1. Jer. x x x i x . 1. Ezech x x i v . I. A y u 
n a n los J u d i o s h a s t a e : d ía d e h o y 
es t e suceso . 'Anear, VIJI. 19 Usser. 

Los Jud io» a t e m o r i z a d o s d a n l ibe r t ad : 
los e s c l a v o s c o n f o r m e o la l e y . Jcrem. xxxiv. 8 . 

. "M* 
S e i n t e r r u m p e el s i t i o d e J e r u s a l e n p o r l a l l e g a d a tíel 

r e y de E g i p t o que v e n i a ni s o c o r r o d e la c i u d a d . N a 
bucodonos- .T s * d i r i g e c o n t r a los E g i p c i o s . Jer. x x x v n . 
4 . el stqq y e n v i ó 4 BuOilonia m a s de o c h o c i e n t o s 
J u d í o s en el a ñ o d é c i m o o c h a v o d e su r e i n a d o . Jer. 
t u . 2 9 . 

A s e g u r a d o s los J i d i o s vo lv ie ron á t o m a r á s u s 
Jer. xxx iv. 1 1 . «X seqq. 

Eitei juiel p r o f e t i z o c o n t r a E g i p t o e n el a ñ o d é c i m o de l 
r e i n a d o d e R e d e c í a s , y d ia d u o d é c i m o del d é e i 
de l a ñ o s a g r a d o , y c u a r t o d e l c iv i l . Ezech. xxix. 1 . el. 
seqq. hehr. 

C o m e n z ó n u e v a m e n t e el s i t i o e n el m i s m o a ñ o p o r el 
d ia d é c i m o q u i n t o del t e r c e r m e s del a ñ o s a g r a d o y 
n o n o dei c iv i . , y d u r ó t r e s c i e n t o s n o v e n t a d í a s . Ezec.h, 
iv. 8 . 9 . 

En el mi-rr ," ; ñ o , q u e e r a el d é c i m o o c t a \ r o de la 
c i a c i o n de N : u^odon usor al i m p e r i o , c o m p r ó J e r e m í a s ] 
el c a - n p o d o H a n a n e e l . Jer x x x n . 1 el reqq. 

En el a ñ o u n d é c i m o d e la t r a s l a c i ó n de J e c o n i a s , 
primer«- de! p r i m e r m e s de l a ñ o s a g r a d o , y s ep t 
del civi i , p r o f e t i z o E z e q u i e l c o n t r a T i r o . Ez-ch. \ 
I. et seqq. 

Bn el s é p t i m o ñ ia de l m i s m o m e s p r o f e t i z ó 
j t e c o n t r a E g i p t o . Ezech xxx. 2 0 . 
E n ol p r i m e r d ia de i t e r c e r m e s del a ñ o 6 a g r a d o , y 

i n o n o d e ! c iv i l , vo lv ió 4 p r o f e t i z a r E z e q u i e l c o n t r a E g i p 
¡ t o . F.zreV.XX1. 1. el seqq. 

¿El d i a n o v c u e d e l c u a r t o m e s de l a ñ o s a g r a d o y déc i 
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de l civil f . ié t o m a d a J e r u s a l e n , al fin d e l u n d é c i -
a ñ o de l r e i n a d o d e S e d e c i a s . 4 . Reg. x x v . 2 . 3 . Jer. 

i x . 2 . lltbr. et t u . 5 . 6 . A y u n o d e los J u d í o s el 17 
m e m o r i a d « e s t e s u c e s o . Usser. 

q u e d ó p re so ; N a b u c o d o n o s o r lo m a n d ó s 
l o s o jo s , y !o c a r g a r o n d e c a d e n a s p a r a l l e v a r l e a 
B a b i l o n i a . 4 . Reg. x x v . o . Jerem. t u . 8 . x x x . 5 . A s i 
acabó ( e l r e i n o de J u d á d e s p u e s de t r e s c i e n t o s o c h e n -
t a y o c h o a ñ o s d e d u r a c i ó n . 

N a b u z a r d a n e n t r o .í J e r u s a l e n e n e l d i a s é p t i m o de l q u i n -
t o m e s de l a ñ o s a g r a d o , y u n d é c i m o de l c iv i l , e n el 
a ñ o d é c i m o n o n o d o la a s o c i a c i ó n de N a b u c o d o n o s o r 
al i m p e r i o . 4 . Reg. x x v . 8 . 

5n el d i a d é c i m o de l mismo, m e s f u é i n c e n d i a d o e l t e m -
p l o , 4 los c u a t r o c i e n t o s v e i n t e y c i n c o a ñ o s de su ed i 
ficacion, c i e n t o s e s e n t a d e l a e r a de N a b o i i a s s a r . 
p r i m e r o d e l a O l i m p i a d a X L V I I I . J t r . LH. 13. 4 . Reg. 
xxv. 9 . A y u n o d e los J u d í o s e n el d ia n o v e n o d 
t e m e s e n m e m o r i a de e s t e s u c e s o . Zucar. v u . 3 . 5 . 
VU1. 19. Usser. 

E n el m i s m o m e s t r a s p o r t ó N a b u z a r d a n á B a b i l o n i a ú¡ 
los h a b i t a d o r e s de J e r u s a l e n . 4 . Reg. xxv. 1 1 . 2 . P a r . 
XXXVl. 2 0 . Jerem. x x x i x . 9 . Lit. 15. et seqq. E s t a f u e 
la t e r c e r a t r a s l a c i ó n d e los J u d í o s . 

N ' n b n z a r d a n d e j ó e n l a J a d e a 4 l o s m a s p o b r e s de l p u e . 
b lo: N a b u t ü d o n o s o r d ió el g o b i e r n o ¡> G o d o l í a s . J o 
r e m i a » o u e á ó l ibre , y p e r m a n e c i ó e n la J u d e a . Jerem. 

I x x x i x . 1 0 . XL. 1. 4 . Reg. XXV. 2 2 . el seqq. 
3417 (En el m e s s é p t i m o . d e l a ñ o s a g r a d o y p r i m e r o de l c ; . 

vil f u é m u e r t o G o d o ü a s . J o a n a n u n p ni r e s t o d é l o s 
J u d í o s . Jer. vi.t. 1. 4 Reg. x x v . 2 5 . A y u n o d e los J u 
d i o s el 3 d>' e s t e m e a e n m e m o r i a d e e s t e s u c e s o . Zar 
v u : . 19. Usser. 

J o n n a n y t o d o s los J u d í o s c o n s u l t a n 4 J e r e m í a s si d e . 
bian q u e d a r e n l a J u d e a , y Ies c o n t e s t ó q u e s i : Jer. 
XLU. 1. tt seqq. 

L o s J u d í o s s e f u e r o n a E g i p t o c o n t r a la r e s o l u c i ó n de 
J e r e m í a s , v le l l e v a r o n c o n e l l o s . Jer. XMII. ' . et seq-t. 

¡ E n e l a ñ o d u o d é c i m o d e la t r a s l a c i ó n d e J o c e n i a s , din 
q u i n t o de l d é c i m o m e s d e l a ñ o s a g r a d o , y c u a r t o de l 
c iv i l , t u v o Ezequ ie l el a v i s o d e la r u i n a d e J e r u s o 
l c n . Ezech. XXXIII. 2 1 . el seqq. 

P r o f e t i z a E z e q u i e l c o n t r a E g i p t o el d ia p r i m e r o del me.' 
d u o d é c i m o de l a ñ o s a g r a d o , y s e x t o del c ivi l . Ezech. 
x x x n . 1. et seqq. 

E n el d ia d é c i m o q u i n t o d e l m i s m o m e s c o n t i n u ó su ; 

p r o f e c í a s c o n t r a E g i p t o . Ezech. x x x u . 7 . et seqq. 
S i t i o d e T i r o por N a b u c o d o n o s o r , que d u r ó t r e c e a ñ o s 

PI1 el r e i n a d o de I t o b a l , r e y d e T i r o . Juscf. Usser. E n 
e s t e i n t e r v a l o h i z o l a g u e r r a N a b u c o l o u o s o r 4 los F i 
l i s í eos , 4 l o s I d u m e o s , a l o s A m m o n i t a s , 4 los M o a 
b i t as , e t c . s e g ú n l o h a b í a n a n u n c i a d o J e r e m í a s y E z e 
q u i e l . Jer. XLVU. x i v i u . x n x . Ezech. x x v i . Usser. 

E n el a ñ o v i g é s i m o t e r c i o d e l a a s o c i a c i ó n de N a b u 
c o d o n o s o r al i m p e r i o , N a b u z a r d a n , g e n e r a l de su e j e r 
c i t e , m a u d ó t r a s l a d a r 4 B a b i l o n i a c o m o s e t e c i e n t o s j 
c i n c u e n t a J n d í o s . Jerem. t u . 3 0 . 

C X I I I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L V I I d e s d e el c i s m a . 
C X I V s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X I I I d e s d e el c i s m a . 
P o r e s t e t i e m p o se r e b e l a r o n l o s E g i p c i o s c o n t r a Apr ies . 

A¿<>» 4N 
lis d i ta 

ra cnil. 
vulg. 



AñoHel Año* del 

RlCrin I ÜSJrn«. 
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Continúa la tabla cronológica de la 
quinta edad. 

A K ños ftli 
d r r l p m lis d>- la 
tipio d . r a i n « ! , 
IMUtivr- VUig. 
rio ili- B;i 
bilOIIM. 

7 r e c o n o c i e r o n p o r r e y á A m l i s i s . 
E n el a ñ o v i g é s i m o q u i n t o d o la ir i s l a c i o n d e .Toconía* 

y d é c i m o c u a r t o d e ¡a r u i n a d o J e r u s á l é n , - d i i d é c i -
m o de l m e s p r i m e r o de l a ñ o s a g r a d o , y s é p t i m o de l 
c iv i l , t u v o E'/.tfqaiel l a Vision d e la r e e d i f i c a d m d e 
l a c i u d a d y dol t e m p l o d e J e r ú s a l e n . tiiech. x . 1 . el 
seqq. 

S e r i n d i ó T i r o á N a i n i c o d o n o s o r . / o s f f p i . E n e s t e a ñ o fij. 
U s s o r i o la e p o c . ; d e l o s s e t e n t a año 1 : leí a b a t i m i e n t o 
d e T i r o a n u n c i a d o p o r I s a í a s , x x w . 1">. el 17. O t r o s 
r e t a r d a n e s t a é p o c a h a s t a el t i e m p o pn que A l e j a n , 
d ro >e h izo d u e ñ o d e 'P i ro . 

E n el a ñ o v i g é s i m o s é p t i m o de !a t r a s l a c i ó n d e J e e o n í a - , 
d ia p r i m e r o de l p r i m a r m e * d n | a ñ o s a g r a d o , y s e p 
t i m o d o c iv i l , a n u n c i ó E z a q u i e l q u o iba Dios á d a r 
el E g i p t o á Ñ a b n C o d o h o s o r p i r a r e c o m p e n s a r á el y 
á su e 'i-cito o s t r a b a j o s q u e p i d e c i e r o n e n el s i t i o 
d o T i r o Ezech. x x s x . 1 7 . el 

N a b u c o d o n o s o r s o h a c e d u e ñ o d e E g i p t o s e g ú n l a s p r o . 
f e c i a s d e J e r e m í a s , XLIÍI. 8 . el seqq. x u v . 1. et seqq. 
XLVI. 1. el seqq. Usier. 

D e s p u é s que vo lv ió á B a b i l o n i a N a b u c o d o n o s o r , v i ó e n 
s u e ñ o s a q n e l g r a n ¡irbo! q u e f u é d e r r i b a d o ; q u e d a n d o 
b u e n a s s u s r a i c e s . Dan. v . 1 . * / seqq. 

C X X V s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y - I X d e - d e el c i s m a . 
D o c e m e s e s d e s p u é s que t u v o a q u e l s u e ñ o N ¡b t i codono-

s o r , f u e r e d i i c i d o ú lu e o n d i c i o n d e l a s bes t i a s , y d u -
r ó s i e t e a ñ o s a s i . Dan. iv. 2 '> et seqq. 

A p r i e s , r e y d e E g i p t o , q u n o r e c o b r a r su t r o n o , y f\> 
m u e r t o ; A m á s i s r e i n o s o l o c o m o c u a r e n t a y c u a t r o añ ' - s . 

C X X V I s a b a t i c o d e s d e J - s u e , LX d e s d e e i c i s m a . X V I I I 
j u b i l a r d e s d e J o s u é , I . i d e s d e e l c i s m a . 

V u e l v o N a b u c o d o n o s o r a s u t r o n o . Dan. i v . 3 el seqq 
M u y p o c o d e s p u é s m u r i ó N a b u c o d o n o s o r e n el u ñ o c u a -

d r a g é s i m o t e r c i o d e su r e i n a d o d e s p u é s d e la m u e r t a 
d e su padre , y c u a d r a g é s i m o q u i n t o d e s u a s o c i a d o n 
al i m p e r i o . E v i l m e r o d a c , s u h i j o , l e s u c e d e , y r e i n ó d o s 
a ñ o s . Ptol. U*ser. 

En el a ñ o t r i g é s i m o s é p t i m o do l a t - a s l a c i o n d e J e c o 
n ía? , dia v i g é s i m o q u i n t o de l m e s d u o d é c i m o d e ! a ñ o 
s a g r a d o , y s e x t o de l c iv i l , f u e p u e s t o en l ibe r t ad u*-
t e p r i n c i p a , y e l e v a d o s o b r e los o t r o s r e y e s que h a b í a 
e n Bi tbi lonia por ó r d i n d e E v i l m e r o d a c . Jcr. u i 3 1 . 
4 . R ¡r. x x v . v 7 . el seqq. 

V e r i g ü ¿or d i ó m u e r t e á E v i l m e r o d a c , le s u c e d i ó y re i -
n o c u a t r o a ñ o s Be.ros. Ptol. Usser. 

P a r e c e que J e c o o i o s n o s o b r e v i v i ó á E v i l m e r o d a y q u e 
m u r i ó por e s t e m i s m o t i e m p o . Jetan. u > . 3 4 . 4 Res. 
x x v . 3 0 Usser. 

C i a i á r e s I I . h i j o d e A s t í a g e s , r e y d e l o s M o d o s , s u ; c d i ó 
á su p a d r e , y r e i n o v e i n t e y c u a t r o año.«; e r a h e r m a -
n o ' e l a n ú ' r e d e C i r o : e n D m i e l »<•. l a m - D a r í o 
e l M o d o , h i jo <lc A s s u e r » Dan. i \ . I A 'en. Usier. 

M a r c h a C í ' o á la • - a l i e z á d e l e j e r c i t o de lo- P e r s a s c o n 
t r a l o s B a b i l o n i o s , v e n f:iv- r il C i a j a res , e n el a ñ o 
p e i n e r o la O l i m p i a d a l ,V . X ii'i. h. D e s d e e n t o n c e * 
se c u e n t a n lo» t r e i n t a a ñ o s que m u c h o s d a n á C i r o 
d e r e i n a d o . 

Ner¡g l : s - .or m i r i ó p e l e a n d o c o n t r a C i r o y C i á j a r e s ; y le 
t u c a ü i ó L a t i w r o s o a r c o ü t u h i j o , qu ivn so lo r e i a ó n u e -
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Continúa la tabla cronológica de la quinta 
A ñas (tea! Año« ¿n 
d é e l p n n W t d o b 
cipio ilcl era crin 
MUti«e- «ni?, 
•io á< Bi 
bikaúu 

v e m e s e s , fícros. 
" X X V I I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X I d e s d e el c i s m a . 

A L a b o r o s o a r c o d m u e r t o s u c e d i ó N a h o n i d e s , y rcir. 
d i e z y s i e t e a ñ o s . E s t a fu(S h i j o d e E v i l m e r o d a c ; II 
r ó d o t o le l l a m a l .uhv . i i t o , y D a n i e l , B a l l a s s a r . Revo 
Ptol. Herod. Dan. Usier. 

E o el a ñ o p r i m e r o de B a l t a s s a r t u v o D a n i e l l a v i s i ó n d i 
h s c u a t r o be s t i a s . Dan. x u . 1. et seqq. 

En oí a ñ o t e r c e r o de l r e i n a d o d o B a t t a s s n r , t u v o D a n i e l 
l a v i s i ó n de l c a r n e r o y de l m a c h a c a b r i o . Dan. v i ¡ 
I el seqq. 

C J Í X V I I I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X I I d e s d e el ciem¡¡ 
B a t a l l a e n T y m b r a o n t r a C i r o y C r e s o , r e y d e L i d i a : 

t o m a de S a r d i s por C i r o . 
C X X 1 X s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X I I 1 d e s d o e l c i s m a . 
S e d i s p o n e C i r o p a r a m a r c h a r c o n t r a B a l t a s s a r , r e y de 

B a b i l o n i a , y el r u m o r d e e s t e s u c e s o l l egó á B Í b i l o 
i i i i d o s a ñ o s á n i c s de l s i t i o . Jer. u . 4 6 . Hervid. 

\ l a r c h a C i r o c o n t r a B a b i l o n i a y d e s t r u y e á l o s C a l d e o s : 
p o n » s i t i o á B a b i l o n i a . Hertd. Senoph. Jcr. n . '¿ii. el 

C i r o e x t r a v i a el c u r s o de l E u f r á t c - : p a r a e n t r a r c o n su 
e j é r c i t o a l a c i u d a d , y p a s a p o r el p l a n de l r io. Ai-, 
t o m ó á B a b i l o n i a , y f u e m u e r t o B a l t a s s a r . Iler. Sen 
J'!r. u . 3 1 . et seqq. Dan. v . 1. el s e f g . D e s d o c n t ó n 
e e s s e c u e n t a n los n u e v e a ñ o s q u e d a n a l g u n o s ai 
r e i n a d o d o C i r o . Ptol. 

D a r í o el M u d o e n t r a on p o s e s i ó n de l i m p e r i o d e l o s C a l 
d é o s , q u e p u s o 011 s u s m a n o s C i r o ; t e n i a e n t ó n c e * 
s e s e n t a y d o s a ñ o s . Dan v . 3 1 . xi . 1 . 

E l e g i d o D a n i e l p a r a s e r u n o d e los t r e s m i n i s t r o s d e 
a q u e l p r i n c i p e , f u e el o b j e t o de l a e n v i d i a d e l o s de-
m á s o f i c ia les : f u é a r r o j a d o e n el l a g o d o los l e o U f - j 
d e d o n d e s a l i ó s i n l e s ión a l g u n a . Dan. vi . 1 . et seqq. 

P o r el fin d e l p r i m e r a ñ o de l r e i n a d o d o D a r l o el Ale 
d o s o b r e los C a l d e o s , c o m i e n z a el s e p t u a g é s i m o y ü l . 
t i m o a ñ o de l c a u t i v e r i o d e los J u d í o s . D a n i e l ¿a hu 
m i l l a e n la p r e s o n o i a d e Dios , y recibu a q u e l l a c é l e 
b r e p r o f e c í a d o l a s s e t e n t a s e m a n a s q u e h a b í a n d e t e r 
m i n a r e n la m u e r t e de l M e s í a s . Dan. í x . 1 . et seqq 

M u e r e D a r í o e l M e d o , y l o s u c e d e C i r o , q u e r e i n ó sie-
te a ñ » s e n el i m p e r i o f o r m a d o d e C a l d e o s , P e r s a s y 
Medo» , y c o n o c i d o d e s p u e s c o n e l n o m b r e de i u i p e r i e 
d e los P e r s a s . Xen. Jusevk. 

F i n de l e s s e t e n t a a ñ o s de l c a u t i v e r i o d e B a b i l o n i a p o r 
e l m e s n o n o de l a ñ o s a g r a d o , y t e r c e r o de l c ivi l . 
E d i c t o de C i r o q u e p e r m i t í a a los J u d í o s q u e volv ie-
r a n á J e r u s a l e n y r e e d i f i c a r a n ei t e m p l o . E s t o f u é en¡ 
el p r i m e r a ñ o d e su ' e i n a d o s o b r e su n u e v o i m p e -
r i o d e ios P e r s a s . 2 . Par. x x x v i . 2 2 . el 2 3 . Esdr. i i . 
et seqq. 

E n p r i m e r o de l s é p t i m o m e s de l a ñ o s a g r a d o , y p r i m e -
ro de l c iv i l , c o m e n z a r o n los I s r a e l i t a s , á o f r e c e r s ' 
S e ñ o r los h o l o c a u s t o s d e m a ñ a n a y t a r d o . Esdr. :.¿. 
1. et seqq. 

E n e l d ia d é c i m o q u i n t o d9l m i s m o m e ? , c e l e b r a r o n la 
t i es ta de los t a b e r n á c u l o s . Es-Ir. n i . 4 . 

E n el a ñ o s e g u n d o de s u v u e l t a , y ñ u s s e g u n d o do ' a í l t 
s a g r a d o , y o c t a v o d o l civi l , p u s i e r o n los c i m i e n t o s d i 
t e m p l o . Ésdr. n i . 8 . et seqq. 

, 1 4 3 



CRONOLOGIA S A G R A R A , 

A f r a * 
mondo 
IVGLJÜ 

Rrivioi 
coecip 

do. 

Afloide! 
mundo 
tiftUü 

3470 

3 6 3 0 
3631 

3 4 7 4 

3482 

3 1 3 3 

Continúa la tabla cronológica de la 
Años d.3 A 
de i*l priu t. 
tipio <|CI C 
cauti »•»•. 
rio de IU 
IriioníA 

C X X X s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X I V d e s d e el c i s m a 
En el a ñ o t e r c e r o de l r e i n a d o de C i r o , y m e s p r i m e r o 

de l a ñ o s a g r a d o , y s e p l i . n o del civi l , a y u n ó D a n i e l 
t r e s s e m a n a s ; v en el d ia v i g é s i m o t e r c i o de l m i s m o 
nies le r e v e l ó el S e ñ o r las f u t u r a s r e v o l u c i o n e s del 
i m p e r i o de los P e r s a s y de l de los G r i e g o s . Dan. x. 
1 et Seqq. 

M u c r e C i r o á l o s s e t e n t a a ñ o s de e d a d , á los t r e i n t a de 7 7 
g e n e r a l c u el e j é r c i t o d e los Persas , a los n u e v e de 
la t o m a de B a b i l o n i a , y á los s ie te d e su i m p e r i o so-
bro C a l d e o s , M e d o s y P e r s a s r e u n i d o s . Diodor. Ploi 
Xenoph. üssn. 

C a m b i s e s . l u j o d e C i r o , s u c e d i ó i s u p a d r e , y r e i n ó 
s i e t e a ñ o s y c i n c o meses . Herod. L a E s c r i t u r a le l i a . 
m a A s s u e r o . Esdr. ív. 6 . 

A l p r i n c i p i o de l r e i n a d o d e e s t e p r i n c i p e , a c u s a r o n 
t e é l l o s S a m a r i t a n o s á los J u d í o s . Esdr. í v . 6 . 

C ' X X X I s a b á t i c o d e s d o J o s u é , y L X V d e s d e el c i s m a 
M u e r ' e d o A m a s i s r e y d e E g i p t o , le s u c e d e S a m m e n i t , 

y s o l o r e i n ó se is m e s e s . 
C a m b i s e s f u é á h a c e r la g u e r r a á E g i p t o . Herod. 
Bu el a ñ o s é p t i m o de C a m b i s e s , y c u a n d o se c o n t a b a n 

d o s c i e n t o s v e i n t e y c i n c o añoa d e la e r a de N a b o , 
n a s s a r , h u b o , s e g ú n T o l o m e o , un e c l i p s e de l u n a ; e s t o 
a ñ o c o r r e s p o n d e al q u i n g e n t é s i m o v i g é s i m o t e r c i o á n -
t e s d e la e r a c r i s t i a n a v u l g a r . 

M u e r t e d o C a m b i s e s , lo s u c e d o S m c r d i s el m i g o , y s 
lo r e i n ó s i e t e m e s e s . Herod. L a E s c r i t u r a le l l a m a A 
t a j é r j e s . Esdr. í v . 7 . 

Los S a m a r i t a n o s a c u s a n a n t e S m c r d i s por u n a c a r t a á 1 

J u d í o s . Esdr. i v . 7 . et seqq. 
E s t e p r i n c i p o dió u n d e c r e t o p a r a q u e n o se r e e d i f i c a r a 

J é r u s a l e n . S e i n t e r r u m p i ó U o'»ra el s e g u n d o a ñ o de l 
r e i n a d o d o D a r i o h i j o d e I i i s t a s p e . Esdr. ív. 7 . 

A s e s i n a d o S m e r d i s , s u b i ó al t r o n o D a r í o h i j o d e H i s t a s -
y r e i n ó t r e i n t a y se is a ñ o s . Herod. E s t o es el A s s u c -

de l l i b ro de E s i e r . 
E n el a ñ o d u o J é c i r n o d e D a r í o , n r imer d ia d e l s e x t o m e s 

s a g r a d o y d u o d é c i m o del c iv i l , r e p r e n d i ó A g g e o á 
J u d í o s s u n e g l i g e n c i a e n reed i f ica r el t e m p i o . Asg 
1. el seqq. V o l v i e r o n á t r a b a j a r e n v e i n t e y c u a t r o de l 
m i s m o m e s . tbid, t i . I . 

3184 C X X X I I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X V I desdo el ci 

Í
A v e i n t e y u n o de l s é p t i m o m e s del a l io s a g r a d o y pri-

m e r o de l c iv i t , a n u n c i ó el S o ñ c r que la g l o r i a d e 
te t e m p l o s e r i a m a y o r q u e la del p r i m e r o p o r la pre-
s e n c i a de l M e s í a s . Agg. i b 2 . 

E n el m e s o c t a v o de l a ñ o s a g r a d o y s e g u n d o del civi l , 
que e r a el s e g u n d o de D a r í o e x h o r t a b a Z a c a r í a s á lo 
J u d í o s p a r a q u e v o l v i e r a n al S e ñ o r y n o i m i t a r a n á s u 
p a d r e s . Zac. i . J . et seqq. 

E n v e i n t e y c u a t r o de l m e s n o n o de l a ñ o s a g r a d o y t e r -
c e r o de l c iv i l , s o a b r i e r o n los c i m i e n t o s del t e m p l o . 
Agg. i i . 2 . Esdr. v i . 1 . 

En v e i n t e y c u a t r o de l m e s u n d é c i m o de l a ñ o s o g 
y q u i n t o de l c i v i l , que e r a el m i s m o a ñ o s e g u n d o d e 
D a r i o , d e c l a r ó el S e ñ o r á Z a c a r í a s q u e s e r e e d i f i c a r í a 
el t e m p l o : va se c o n t a b a n i n t e n t a a ñ o s desde el p r i n . 
c i p i o tíei ú l t i m o s i t i o d e J e r u f a l c n p e r N a b u c o d o n o & o r . 
Zac. ¡. 7 . 
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Ano* 
mundo 
«rgun 

Riccioli 
corff'i 

do. 

3 6 1 0 

3 6 4 1 

3651 
3 6 5 5 

3 6 5 8 
3t¡65 
3 6 6 6 

3672 
3 >79 
3 6 8 3 

iKS. Con!inúa la tabla cronológica de la 
edad. 

.Anís des Año* ÓD 
d-<"l prin 1« de U 
cipio del era crUt 
-miiiris vulg. 
¡ode Ba 
tniwua. 

D e c r e t o deí D a r í o e n q u e p e r m i t e á l o s J u d í o s l a r eed i -
ficación de l t e m p l o . Esdr. v i . 1 . 

En el m i s m o n ñ o s e g u n d o d e D a r i o , d i a p r i m e r o dol pri-
m e r m e s de l a ñ o s a g r a d o y s é p t i m o de l c iv i l , t u v o un 
m i s t e r i o s o s u e ñ o M a r d o q u e o . Esth. x i . 2 . 

E n el a ñ o c u a r t o d e D a r í o , d ia c u a r t o de l mes n o n o de l 
a ñ o s a g r a d o y t e r c e r o de l c iv i l , p r e g u n t a r o n á Z a c a -
r í a s l o s J u d í o s s i h a b i n n d e c o n t i n u a r e n la o b s e p 
c i a del a y u n o de l m e s q u i n t o e n m e m o r i a de l a 
n a de l t e m p l o : y a i . a b h r i p a s u d o s e t e n t a añoB d e a 

3 4 8 7 E n el a ñ o q u i n t o d e D a r í o se r e b e l ó c o n t r a él B a b i l o -
n ia ; v o l v i ó ni ó r d e n d e s p u é s d e v e i n t e m e s e s d e s i t io . 
Hnod. 

E n e l a ñ o s e x t o d e l r e i n a d o d e D a r í o , d ia t e r c e r o del 
d u o d é c i m o m e s d e l a ñ o s a g r a d o y s e x t o del c iv i l , s t ' 
c o n c l u y ó la f á b r i c a de l t e m p l o y s e ce l eb ró s u d c u i . 
c a c i e n . Esdr. v i . 1 5 . 

En c a t o r c e de l m e s p r i m e r o de l a ñ o s a g r a d o y s é p t i m o 
del c iv i l , se c e l e b r ó la p r i m e r a p a s c u a d e s p u é s d e rec-
d i f i cado el t e m p l o . Esdr. v i . 19. 

3 4 9 1 C X X X I I I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X V 1 I d e s d e el cis-

m a . X I X j u b i l a r d e s d o J o s u é , y X d e s d e ol c i s m a . 
3 1 9 5 jSncudér t los R o m a n o s el y u g o de la m o n a r q u í a y esta-

i b l ecen el g o b i e r n o c o n s u l a r . 
3 4 9 * j C X X X I V s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X V I I I desde el c i s m a 
3 5 0 2 E n el a ñ o v i g é s i m o d e D a r i o , d o s c i e n t o s c u a r e n t a y se is 

de In e ra d e N a b o n a s s n r h u b o , s e g ú n T o l o m e o , un cc l ip . 
sa d e l u n a ; y e s t e a ñ o e s el q u i n i e n t o s d o s á n t e s d i 
la e r a c r i s t i a n a v u l g a r . 

F i n a l i z a n l o s s e t e n t a a ñ o s de l a b a t i m i e n t o de T i r o s e g ú n 
Ussc r io . Isa», x x u i . 15. 17. 

3 5 0 5 C X X X V s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X I X desde el . 
3 5 1 2 C X X X V I t a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X X d e s d e e l c 

3 5 1 3 E n el t r i g é s i m o p r i m e r o de D a r í o , d o s c i e n t o s 
y s i e t e d e la e r j d e N a ' o o n a s s a r h u b o , 

g u n T o l o m e o , u n e c l i p s e de l u n a ; y c o r r e s p o n d e al a 
c u a t r o m i l n o v e c i e n t o s u n r á n t e s d e la e r a c r i s t . vu lg . 

M u e r t e de D a r í o h i j o de H i s t a s p o e n el u ñ o t r i g é s i m o 
s e x t o d e s u r e i n a d o : le s u c e d e su h i j o j e r j e s , y r e i n ó 
v e i n t e y u n a ñ o s . Herod. Tolom. 

A c a b a b a n d e r e v e l a r s e l o s E g i p c i o s c o n t r a D a r i o . 

p r e p a r a p a r a m a r c h a r c o n t r a e l los . 
C X X X Y I I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , v L X X I d e s d e el i 
C X X X V I I I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , " y L X X I I d e s d e e l c i sma . i 1 
" r j e s s i e n t a eon fil e n su t r o n o á su h i j o A r t a i é r j e a L ó n - ; -

gi . i a n o , b a j o c u y a p r o t e c c i ó n so r e f u g i ó T e m i s t o c h a r 
e n P e r s i a el a ñ o s i g u i e n t e , o u e o r a el p r i n c i p i o de l a ü o i 
c u a r t o de la O l i m p i a d a L X X V I . Evstb. Tve.id. Plut.I 

C X X X I X s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X X I I I desde el c 
E n el a ñ o t e r c e r o de l r e i n a d o de A r t a j e r j e s d ió e s t e p r í n -

c i p e un m a g n i f i c o c o n v i t e á l o s g r a n d e s d e su c o r t e : 

que d u r ó c i e n t o o c h e n t a d ins . Esth. i . 3 . 
E n s e g u i d a dió o t r o al p u e b l o q u e d u r ó s i e t e d ios , v e n . 

e l d ia s é p t i m o r e p u d i ó á la r e i n a V a s t h i . Esth, i . 5.¡ 
E s t e r f u é c o n d u c i d a ó S u s a c o n o t r a s d o n c e l l a s des t i -

n a d a s p a r a el r e y . Esth. ir. 8 . 
E n el a ñ o c u a r t o de l r e i n a d o de A r t a j e r j e s , c o n t a d o des - 137 

d e su s s o c i a c i o n a l i m p e r i o , y que c o r r e s p o n d e al t e r 
c e r o de l a o l i m p i a d a LXXVII. C i m o n h i j o de M i l c i á -

120 
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C R O N O L O G I A S A G R A D A . 

Continúa la tabla cronológica da la (pùnta 
edad. 

d e s c o n s i g u i ó u n a d o b l e v i c t o r i a s o b r e l o s P e r s a s j u n -
t o a l r i o E u r i m e d o n . Diod Evsch. 

M u c r e J e r j c s á los v e i n t e y u n a ñ o s d o s u r e i n a d o , y 
l o s u c e d e su h i j o A r t a j é r j e s q u e r e i n ó c u a r e n t a y de s 
a ñ o s d e s p u é s q u e m u r i ó su p a d r e . Vial. 

E n el a ñ o s é p t i m o de l r e i n a d o d e ArUijCrjes» m e s d i -
c i m o d e ! - a ñ o s a g r a d o y c u a r t o de l civi l , E s t e i f u e p r c 
s e n t a d a al r e y y se d e s p o s ó c o n e l la s o l e m n e m e n t e . Eslh. 
u . 17. et seq/j. 

E n el m i s i n o a n o s é p t i m o d e l r e i n a d o d e A r t a j é r j e s de? 
d e su a s o c i a c i ó n , y p r i m e r o d e s d e la m u e r t e u e su j-a 
d r e , c o n s i g u i ó E s d r a s el p e r m i s o d e a q u e l p r i n c i p e pa 
ra v f l lyerso . á J e r u s a l e n c o n t o d o » l o s q u e q u i s i e r a » 
g o i r l e . Esdr. vu 1 . 

S a l i ó d e a l l í E s d r a s e n el d ia p r i m e r o de l p r i m e r 
de l a ñ o s a g r a d o y s é p t i m o de l c iv i l , y l l e g ó a p r i m e 
r o del q u i n t o m e s d e l a ñ o s a g r a d o v u n d é c i m o de l 
v i l . Esdr. v u . s . 9 . 

C X L s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X X I V d e s d e el c i s m a . X X 

j u b i l a r d e s d e J o s u é , y X I d e s d e el c i s m a . 
En el a ñ o d u o d é c i m o d»l r e i n a d o de A r t i i j C r j e s r e s o l v í ' 

A m a n p e r d e r a los J u d í o s ; y e n el p r i m e r m e s de l a ñ o 
s a g r a d o y s é p t i m o del c iv i l , e c h ó la s u e r t e q u e h i 
foja c e fijar el m e s y e l d ia d e e s t a c r u c l c j e c i 
Eslh, n i . 7 . el se</i¡. 

E n t r e c e de l m e s p r i m e r o d e l a ñ o s a g r a d o y s é p t i m o do 
c i v i l , se p u b l i c ó p o r l ey ó n o m b r e cirl s o b e r a n o e l ex 
t e r u i i n i o d e t o d o s los J u d í o s p a r a el t r e c e de l m e s d n o 
d é c i m o d e ! a ñ o s a g r a d o y s e x t o de l c iv i l . Eith. m . 12. 

s t e r c o n s i g u i ó la r e v o c a c i ó n do e s t e d e c r e t o S e e x p i 
d io ron n u e v a s ó r d e n e s e n f a v o r d e los J u d í o s e n v e i n . 
t e y t r e s de l m e s t e r c e r o de l a ñ o s a g r a d o y n o v e n 
de l c ivi l . Eslh. v n . 9 . 

En t r e c e de l m e s d u o d é c i m o d p i a ñ o s a g r a d o y s e x t o deí 
c iv i l , l o s J u d í o s d i e r o n m u e r t e á toi los I e s q u e h a b i a n 
c o n s p i r a d o c o n t r a e l los . Eslh. ix. 1. 

S e r e v e l a n c o n ü a A r t a j é r j e s l o s E g i p c i o s s o s t e n i d o s p o r 
los A t e n i e n s e s , y c o m e n z ó u n a g u e r r a q u e d u r ó 
a ñ o s . 

C X L I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y I . X X V d e s d e el c is i r 
E n el a ñ o v i g é s i m o d é l a a s o c i a c i ó n de A r t a j é r j e s , d é 

c i m o t e r c i o d e la m u e r t e d e *u p a d r e , e n el m e s ót 
C a s l e u , n o v e n o d e l a ñ o s a g r a d o y t e r c e r o de ' c iv i l , su 
p o N e h e m i n s e l e s t a d o d e p l o r a r e d e J e r u s a l e n . A v i ó n , i . 1 

En el m i s m o a ñ o y m e s de N i s a n , p r i i n r r o d e l . s a g r a d « 
y s é p t i m o dol c iv i l , o b t u v o N e h e m i a s c e A r t a j é r j e s t i per -
m i r o d e i r á J r - rusa len y d e r e e d i f i c a r l a . Ni htm. 
1. D e s d o a q u í c o m i e n z a ! á c o n t a r s e l a s s e t e n t a sei 
u a s d e D a n i e l . Dan. ix. 2 4 . 2 . ' . y por c o n s i g u i e n t e 
m i e n z a la p r i m e r a d e c a d a d o las s e t e n t a s e m a n a s . 

En c u a t r o de l q u i n t o m e s de l a ñ o s a g r a d o y u n d « c i m o 
de l civi l , se e m p r e n d i ó el r e e d i f i c i o d e la muralla;**« 
a c a b ó e s t a o b r a e n v e i n t e y c i n c o del s e x t o m e s d t l 
a ñ o s a g r a d o y d u o d é c i m o des c i v i l . Nebem. m . 1. vi 15. 

A p r i m e r o de l m e s s é p t i m o de l a ñ o s u g r a d o y p r i m e r r 
de l civi l , y e n el que s o c e l e b r a b a la fiesta d e l a s t r o m 
p e t a s , l e y ó E s d r a s al p u e b l o l a l ey d e D i o s . Nthem. 
viu. 2. 

C X I , I I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X X V 1 d e s d e el c i sma 
C X M I Í s a b á t i c o d e s d e J o i u é , y L X X V I 1 d e s d e el c i sma. , 

P R I M E R A P A R T E . E I ) A D V. 341 

Año* del 
mando 

Riuuu.i 
corrrgi 

du. 

3 7 2 ! 
3 7 2 6 

3 7 2 $ 
3732 

Continúa la tabla cronológica de ¿a 
quinta edad. 

ilt-ti prm 
tipio d ' i 

i o l im-

3 7 3 5 
3 7 1 9 

3:ïi»! 
3 5 5 9 

3 7 4 5 3 5 9 3 

37-19 
3 7 5 1 

3 » 9 6 
3 5 9 8 

3 7 5 3 3 6 0 0 

3 7 5 6 
3 7 5 7 

3 W 
3 6 0 4 

3 7 6 3 
371)9 
377U 

3 6 1 0 
3S1C 
3 6 1 7 

3771 3 6 1 8 

3 7 7 3 
3 7 7 7 
3 7 8 4 
3 7 8 8 

3 5 3 0 
36-21 
3 6 1 1 
3 6 3 5 

3 7 9 0 3 6 3 7 

3 5 6 2 N o h e n i í a s , d e s p u é s que g o b e r n ó la J u d e a d o c e a ñ o s , v o l v i ó 
al r e y A r t a j é r j e s e n el a ñ o t r i g é s i m o s e g u n d o de l re i 
n a d o d e es to p r i n c i p e c o n t a d o dc.sde su a s o c i a c i ó n . AV. 
hem. xiii. f>. 

D e s p u e s s e v o l v i ó á J e r u s a i e n y r e f o r m ó m u c h o s a b u s o s . 
Xchem. xiii. 

E n e s i o t i e m p o s u p r i m i e r o n l o s K o m a n o s á los c ó n s u 
v s u h s t i t u v e r o n t r i b u n o s m i l i t a r e s . 

C X L I V s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X X V I I Ì d e s d e el 
P r i n c i p i o d<¡ lu g u e r r a de l P e l ó p o t i c s o e n t r e los A t e a i e n -

sef- y los h a b i t a n t e a d e a q u e l l a p e n í n s u l a . Tveid. 
3 5 5 ¡ C X L V s a b a t i n o d e s d e J o s u é , y L X X 1 X desd 
3579 j M u e r e A r t a j é q e B e n el a ñ o c u a r t o d o la i 

p i ada , s é p t i m o de la g u e r ' a de l P c l o p o o e i . 
s i m o s e g u n d o d e su r e i n a d o d e s p u e s d o l a m u e r t o 
su p a d r e , y c u a d r a g é s i m o n o n o de s u a s o c i a c i ó n . L e 
s u c e d e su h i j o J é r j e s , v s ó l a m e n t e r e i n ó u n a ñ o y c u a -
r e n t a y c i n c o d í a s . DXHL Cteeias. 

:>gdion d i ó m u e r t e á J é r j e s y s u b i ó á su t r o n o : d u r ó su 
1 Te inado s e i s m e s e s y q u i n c e d i a s . D.od. Oteseos. 

3 5 8 1 O c o , o t r o h i j o d e A r t a j é r j e s , h izo m o r i r á S o g d i c n , v ie 
I s u c e d i ó e n el t r o n o , y r e i n ó d i e z y n u e v e a ñ o s : s e Ka 
! m ó D a ñ o N o t o . Diod Tucid. 
C X L V I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y l . X X X desde el c i s m a 

3 5 S 9 : C X I . V l I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X X X I d e s d e e l cisma.. ; 
X X I j u b i l a r der.de J u s ú é , y X I I d e s d e «•! c i s m a . 
• r e b e l a n los E g i p c i o s c o n t r a Sos P e r s u s , y p roc l amo: -

, por r e y á A m i r t e o . 
3 - 9 6 ¡ C X L V I 11 s a b á t i c o d u d e J o s u é , y L X X X U desde e l c i s m a . . 

M u e r e A m i r t e o r e y d e E g i p t o , y le s u c e d e P a y s i n s fa-j 

v o r e c i d o p o r los P e r s a s . 
M u e r e D a r i o N o t o , y l e s u c e d e su i . i jo A r s á c s s que t o 

m ó el n o m b r o d e Á r i a j é i j o s M n e m o n , y r e i n ó c u a r e n -
t a y t r e s a ñ o s . D¡nd. ('desiai 

C X L I X s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X X X I I I d e s d e c ! c i sma 
M u e r e P a u s i ri» r e y de E g i p t o , le s u c e d e A c o r i s y pi ote-

la r e v o l u c i ó n d e E v a g o r a s r e y d e S a l a m i n a c o n t r a 
T e r s e s . 

C L s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X X X 1 V d e s d e el c i s m a . 
M u e r o A c ó r i s rey d e E g i p t o , y ie s u c e d e S a m m ü t i s . 
( L I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , v L X X X V desdo el c i s m a . 
M u e r e S a r n m ú t i s r e y d e E g i p t o , le succ i l e N e f e r t t e a y 

d e s p u é s N c c t a n e b o , p r i m e r o d e e s t e n o m b r e . 
5 6 1 8 I P r i m e r a e s p e d i c i e n d e A r t a i e r j e s í M u é m o n c o n t r a e l E g i p 

t o d o n d e a c a b ó s o e j é r c i t o . 
P r i n c i p i o - d e la s e g u n d a d e c a d a d o l a s s e t e n t a 

3624 ÍC1.1I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X X X V I desde e l c i s m a 
3G31 C I . I I I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y L X X X V I I t l c ^ e el cisiv 
3 6 3 5 M u e r e N c c t a n e b o r e y d e E g i p t o : le » a c e d e T a c h o s , y 

p r e p a r a c o n t r a A r t a j é r j e s M n e m o u q ' i e por s e g u r m a \ 
a c o m e t e al E-a ip to . 

3 6 3 7 R e v o l u c i ó n de; i o s E g i p c i o s c o n t r a T a c h o s , y por . cu 
s n l u g a r a N e c t a n e b o u . 

3 6 3 8 C L I V s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y. L X X X V í I I desde, el c 
m u . X X I ! j u b i l a r d e s d e J o s u o y X : I I despe e ! cisn 

3639 R e s t a b l e c e n l o s K o m a n o s la a u t o r i d a d CODÍU!. R 
3 6 4 3 FILIERE A r t a j é r j e s M n é i n o n , su h i j o U c o s u c e d e 

n o m b r e d e A r t a i e r j e s , y r e m ó v e i n t e y t r e s a n o s . 
3 " 9 8 3P45 C L V s a b á t i c o desdo J o s u é , y L X X X 1 X ciesde o ! c is i 
3 S 0 5 3 6» 2 1 C L V 1 s r b a i i c o d e s d e J o s u c , y X C d e s o e t i c i s m a . 

3791. 

3 7 9 2 
3 7 9 6 

183 4 3 4 

1B4 4 2 3 

1 6 5 
1 5 2 

42-2 
4 1 5 

1 9 5 .112 

1 9 9 
SOI 

4 0 8 
4 0 6 

2 0 3 1 0 1 

221 I 3*6 

ZH.T. 

I 384 
3 0 

! :>73 
. I c9 
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3 4 2 CRONOLOGIA SAGRABA. 

VnoïiW 
i nmndo | 
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ilcelprlul's» s . I* 
d-li-ra crisi. 

<•<•«'» I ™ I S . 
rioj. Hill 
blioiti*. 

SS12 
3814 

3SJ9 3365 

3821 3663 

3825 

3826 
3827 

3672 

n e o llevó la guerra í Egipte, y taco ile 3ll¡ cautivo.. 257 
un número <ie Judíos que cogió prisioneros, (¿tare. Sane. 
J.rep'i. Paul. Oras. 

Vol vió Oce á Egipto >• acabo de rendirle. Nectanebo, til - 258 
t ima rey de los Egipcios, buyo i la Etiopia de don. 
de jaulas volvió 

CLV11 Sabático desde Josué, y S C I desde ol cisma. 262 
laddo sucede al p, nt.l icc J o a u a n su padre, y sirvió su 

pontificado veinte v un aües . Jas. Euseb. Seal. 
G L V I I I sabático desde Josué, y XCII desde el cisma. 
Oco lué envenenado por Bagoas su favorito, le sucede 

Arses sil hijo, y solamente reinó des años. Ditd. 
l ísgoas asesinó á Arses. y puso en su lugar á Darío Co. 
_ doman» que reino seis años . D<od. 
Subió Alejandre al t reno de Macedonia, y reinó doce 

años. Afán. 1. 81. Mac. 
Alejandro su liaco señor de Tiro , y esto es le que pa. 

rece que anunc ió li teralmente L a j a s contra Tiro: aqir 
comenzaron los setenla uñes de la humillación de T i . 
ro. Isii. v a n . 15, n . 

F u é Alejandro á Jerusalen. respetó al sumo s í cordele Jad-
d», y favoreció i. los Jud íos . Jasef. 

C L I . i Sabático desde Josué, v X C I I I desde el c isma. 
Murió Darío Codomano on el año tercero de la olimpia-

da exu, lin del reinado de los Persas. Curt. 
C'LX sabático desde Josué, y XCIV desde el cisma. 
Murió Alejandro en « I primer año de la olimpiada exiv. 

Curt. 

Tocó el go'-iorno del Egipto í Tolomeg Soler, lii¡o de 
Lago, l l isde aquí se comenzaron á contar los años del 

i remado de ios L »idas en Egipto: esle principe reino 
I cuarenta años . Tolom. 
.Murió ei po¡itif¡cc J ,ddo, le sucede Onías i su hijo, y du. 

ro en esto ministerio veinte y un años. Jos' Euseb. 
Sea':*. 

•>e apoderó Tolomeo de Jerusalen, y transportó 4 Eg ip . 28! 
to un gran n d m .ro de Judíos. Jasef. 

CLX1 sabático desde Jusué, v XCV desde el cisma. XXIII 230 
j ibilar desde Josné, y XIV desdo el cisma. 

Principio de la tercera decada de las setenla semanas. 
Suleueu se upndera de Babilonia y de las provincias ve. 

ciñas, desde en t -nces comienzan á contarse los trein 
ta do- liños de su reinado. Dioi. Desde esa misma fecha 
comienza también la famosa era de los Seleucidas que 
los Jad os llaman de los í-ontrates. Les dos libros de 
los Macabeos la llaman era del reinado de los Grie. 
gos. y ambos usan de ella en sus data», pero con la 
diferencia de que el pr imero pone el principio en la 
primavera, y el segundo en el otoño del mismo año. 
buena. 

BLXIt sabático, desde J o m ó , y XC'VI desde el cisma. 
CLA1II sabático des te Josué, v XCVII itesde el cisma 
Miiei-e el pontífice Ornas i, l e ' sueedc su hijo Simón i, 

l lamado el J u lo , y duró en el pontificado nueve años. 
Jos Eva. Seal 

Batalla de ¡pso, despees de la cual quedó dividido el i m -
perio de Alejandro en cua t ro ilion .reuias principales, 
ñ saber, la de Egipto, la de Siria, ia de .Macedonia 

1 - ' ' " Trac ia 

3 ' 0 B 0LX1V sabático desde Josué, y XCVII1 desde el cisma. 

3833 : núSU 

3835 3 SS? 

3837 

3810 

3843 
3815 

38 IT 
3854 
3 8 5 , 

276 331 
277 330 

283 324 

311 

l 

PUDIERA PARTE, EllAD V. 

vùoweli Años Jet 
mundi lanado 
-sim srgua 

Rkciul', IJ.—.JÍU 

3 4 3 

Años d'.i; Alio- fi 

da. 

3365 

3867 

3668 
3872 

3875 
3877 

3889 

3893 

3895 

38110 

3S93 

S903 

3910 
3911 

3913 
3917 
3921 

3931 

3931 

3729 
3736 

3740 

3742 

3743 

la tabla cronológica de ia quinta 
edad. 

315 Muero el pontífice Simon i, le sucede su hermano E'.eá. 
zaro , que obtuvo ol pontificado treinta y tres anos . Jus. 
Eweh. Seal. 

Ant igono , discípulo del pontífice Simon y maestro de Sa 
dee , se hizo por este lie,upo cabeza de una secta p i r . 
t iculer , que después se llamó de los Si-lúceos fior el 
nombre de Saduc. 

C L X V sabático desde Josué , y XCIX desde el cisma. 
To lomeo Soter rey de Egipto sentó con él en su irono 

á su h i j o Tolomeo Fiia<lelfo. que reinó treinta y nue. 
ve años desde su asociación. Josef. 

Muere 'IVlomeo Soter á los cuarenta años de so reina-
do. Euseb. IJO sucede Filadelfo, y reinó solo treinta v 

^ ocho años . Tol. 
CLiXV'l sabático desde Josué, y O desde el cisma. 
.Vluere asesinado Seleuco rey de Siri», y le suoedB An-

tioco Sotor hijo suyo, y reinó die« y nueve años. Eus. 
Tolomeo Fi^adulto mandó traducir al griego los libros sa. 

grados on el uño septime de su reinado desde la muer-
te de su p dre. Jos. Ep>f. 

ICLXVi l sabático desile Josué , y OI desde el cisma. 
CLXVII1 sal.a-.ico desde Josué, y C l I desde el cisma. 

XXIV jubilar desde Josuc, y XV desde el cisma. 
Por este tiempo comenzaron las guerras de los Romanos 

cont ra los Cartagineses. 
Fin de los setenta anón que estuvo humillada Tiro des-

pues que la tomó Alejandro. 
C L X l X sabático desde Josué , y C1U desde el cisma. 
Antioco Soter rey de Siria elevó a l t r o n , . i su hijo An-

tioco que tuvo después por nombre. T e o. Muere á po 
co tietnpo Soter, v reino Tuo quince uños. Eos. 

Muere el pontifico Eleàzaro, y le sucede Marusses su tio, 
que duró en el pontificado veiuta y seis años. Jos 
Euseb. Seal. 

CLXX sabático desde Josué, y CIV desde el cisma. 
Matrimonio de Berenice hija de Tolomeo Filadelfo rev 

de Egip to , con Antioco T e o rey de Sir ia . 
CI .XXI sabático desde Josué, y CV desde el cisma. 
Muere Tolomeo Filadelfo rey de Egipto en el trigesimo 

octavo año de su reinado desde la muerte de su padre, 
y t r igésimo nono de su asociación. Le sucede Tolomeo 
hvergé tes i, su hijo, y reinó veinte y . c inco años Jos 
Píol. 

Laodice, rnuger de Antioco Teo , envenena i su marido, 
ú hizo proclamar á su hijo Seleaco Callinico, que rei-
lió veinte años. Euseb. 

To 'omeo Kvcrgétes i se hace duuño de una gran parle 
de la S i r u y se «lirias á Jerusalen. Juief. 

Principio de la cuarta deeaua de las setenta semanas. 3l!3 
C L K X I I sabático desde Josué, y CVI desde el c i s m J 3 7 
C L X X I I I sabático desdo Josué, j i :GVII desde el cisma.) 3 / 4 
Muero el pontífice Manasses, le sucede Onias u, su so 

brino nieto, que auró en el pontificado catorce años. 
Jos. Eus. Seal. 

CLXXIV sabático desde Josuo, y C V I I I d e s d e el cisma. 
Vluere »Seleuco Callinico rey de Siria, le sucede Seleu 

ce Cerami" su hi jo mayor, y reino tros años. Eus 
M iore Seleuco C o n u n o rev do Siria, y le sucede su her 

mano Antioco llamado el CJraadc, que reinó treinta y 
seis añox.a Euseb. 
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323 

330 

332 

346 

348 

vili». 

381 
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A:io««l*! * 
mundo 
•COTU 

fittekrfi 
-•OliVgi 

3 9 3 6 

3 9 3 8 

3 9 4 5 
3952 
3 9 5 3 

3 7 9 2 
3 ; 9 9 
3 * 0 0 

Continúa la tabla, cronológica de la quinta 
edad. 

Aih* dé* A 
deci |MÌit u 
<;i:iii> dr! e 

r e y «le E g i p t o , le s u c e d e T e -
li ¡ jo, • quo r e i n ó d i e z y s ie te uñón 

3 9 6 6 
3 9 7 0 

3 9 7 3 
3977 

3 9 * 0 
3 9 8 1 

3 9 8 4 
3 9 S 5 

M u e r o T o l o i 
l o m e o F i l o p a t o r 

Ptol. 
C L X X V s a b á t i c o d e s d o J o s a « , y C I X desdo el c i s m a . X X V 

jub i l a r d e s d o J o s u é , y X V I d e s d o el c i s m a . 
M u e r e el p o n t í f i c e O n i a s u , su h i j o S i m ó n u le BU 

d o , y d u r ó e n e l p o n t i f i c a d o v e í a t e a ñ o s . Jos. E 
Scahg. 

V a T o l o m e o F i l o p a t o r á J c m s a i c n y p r e t e n d e e n t r a r 
el t e m p l o , s e ' o i m p i d e n los s a c e r d o t e s , se v u e l v e á 
•" g i p t o l l e n o de i r a p a r a v e n g a r s e d e los J u d í o s : l i b r a 
D i o s á s u p u e b l o . 3 Marh. i 1. el st'iq. 

C L X X V I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X d e s d e el c i sma . 
C L X X V I I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X I d e s d e el c i s m a . 
M u e r e T o l o m e o F i l o u á t o r r e y de E g i p t o , y le s u c e d e 

h i j o T o t u m e o E p i f á n e s , q u e r e m ó v e i n t e y c u a t r o 
a ñ o s . P i a l 

M u e r e el p o n t í f i c e S i m ó n n , y le s u c e d e 0 n í 3 S n i su 
h i j o , q u e d u r ó e n e l p o n t i f i c a d o v e i n t e y c u a t r o a ñ o s . 
Jos. Fus/i-. Siculix. 

E n el p o n t i f i c a d o d e O n l a s u i . h i c i e r o n a l i a n z a l o s !«a. 
c e d o m o u i o s c o n l o s J u d í o s . 1 . Mac. Xli. 7 . 

C L X X V 1 1 I s a b t i c o d e s d e J o s u é , y C X I I d e s d e el c i s m a . 
R e c i b e n l o s J u d í o s e n J c r u s a l e n á A n t i o c o e l G r a n d e 

Jos. 

C L X X I X s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X I I I desdo e l c i s m » . 
F u é m u e r t o A n t i o c o el G r a n d e , r e y do S i r i a : lo s u c o , 

d e S r l e u c o F i l o p á t o r su h i o , q u e r e i n ó d o c e a ' 
Enstb. 

C : J Í X X s a b á t i c o d e s d o J o s u é , y C X Í V d e s d e e.l c i 
M u e r e T o l o m e o E p i f á n e s , r e y de E g i p t o : l o s u c e d e T o -

l o m e o F i l o i n e t o r s u h i j o y r e i n ó t r e i n t a y c i n c o a." 
Tol. 

C L X X X I s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X V d c s i e el ci.« 
S e l e u c o F i l o p t o r m a n d a a l a J u c e a á H e l i o d o r o 

órdi-n d e s a q u e a r los t e s o r o s de l t e m p l o . 2 . Mac. 
1. et seqq. 

f l e l i o d o r o e n v e n e n a ñ S e l o u c o F i l a p á t o r : le s u c c ' í 
h e r m u n o A n t i o c o E p i f á n e s e n el fin de l a ñ o c e 
s i m o , t r i g é s i m o s é p t i m o d e l a e 
S e l é u c i d u s , y r e i n ó o n c e a ñ o s y i 
v i . 16. 

J a s o n d e s p o j ó de l p o n t i f i c a d o á si 
y se p o n e e n s u l u g a r , d o n d o d u r ó t r e s a ñ o s . 2 . I h e 
i v . 7 . J o s . 

So e s t a b l e c i ó u n g i m n a s i o e n J c r u s a l e n . 1 . Mac. i . 11 
2. ív 12 et seqq. 

P r i n c i p i a la q u i n t a d é c a d a de l a s s e t e n t a s e m a n a s . 
P o r * s t c t i e m p o c o m e n z ó e n t r e los J u d í o s la s e c t a d e los 

f a r i - e o s . 
3 8 3 1 J . i s o n r e c i b i ó á A n t i o c o e n J e r u s a l e n . 2 . Mac. ¡v. 2 1 . 2 2 
3 8 3 2 Menela> u s u r p ó á J a s o n el s o b e r a n o p o n t i f i c a d o , que 

m a n t u v o du-z a ñ o B . 2 . Mac. iv. 2 3 . 
C L X X X I i s a b á t i c o d e s d o J o s u é , y C X V I d e s d e el c i s , 

X X V I j u h i i n r d e s d e J o s u é , y X V l l d e s d e el cisi 
L l a m a d o M c n e l u o a A u t i o q u i a d e j ó «-n su l u g a r á 

h e r m a n o L i s í m a c o c o m o s u v i c e g e r e n t e . Jos. 
A n d r ó n i c o d i ó m u e r t e a l p o n t i f i c o O n i a s t u . 2 . Mac. 

iv. 21¡. 
L i s í m a c o f u é m u e r t o e n un t u m u l t o p o p u l a r . Jos, 

3 8 1 3 
3 8 1 7 

3 8 2 0 
3 8 2 4 

3 8 2 7 
•¿m 

ueses . 1 . Mac. i . I I 

i h e r m a n o G n ú 

T R I M E R A P A R T E . E D A D V . 

Continúa la tabla cronológica de la quinta 

A p a r e c i e r o n « o b r e J e r u s a l e n e s p a n t o s o s p r o d i g i o s q u e d u -
r a r o n c n a r e n t a di-js. 2 . Mac. v . 1. el seqq. 

Vnt ioco t a l ó el E g i p t o e u el a ñ o e e n t é s i u i o , c u a d r a g é . 
s i m o t e r c e r o de k e r a ;io los S e d u c i d o s . 1. Mac. 21 

F u é á J e r u s a l e n , se a p o d e r ó d e e l l a , h i z o a l l í u n a e s 
p a n c o s a c a m i c e r i a , o a t r ó e n el t e m p l o y p r o f a n ó los 
Vasos sn¡»r.ídos. 1. Mac. i. 21 2 . Mac. v . 1 1 . 

< U b i e n d o h c c h o p r i s i o n e r o A n t i o c o á T o l o m e o f í l e m e -
t o r , p r o c l a m a r o n tos A l e j a n d r i n o s á T o l o m e o E v e r g e -
t e s I I . su h e r m a n o m e n o r . Y p u e s t o e n l ibe r t ad F i 
¡ o m e t o r so u n i ó á su h e r m a n o . 

Pop i l io L e n a s , u n o de los e m b a j a d o r e s q u e h a b í a n en . 
v i a d o á E g i p t o los R o m a n o s , h i z o sa l i r d e allí á A n 
t i o c o , y que s e c o n v i n i e r a c o n los d o s h e r m a n o s . 

A p o l o n i o f u é á J e r u s a l e n m a n d a d o por A n t i o c o , y co . 
m e t i ó a l l í n u e v o s a t e n t a d o s . 1 . Muc. i . 3 0 . el seqq 
2. Mac. v . 2 1 . et seqq. 

l ' ub i i có u n d e c r e t o A n t i o c o E p i f á n e s o b l i g a n d o á t o d o s 
l o s p u e b l o s d e s u s e s t a d o s á s e g u i r la r e l i g i ó n d o los 
G r i e g o s , i . Mac. i. 4 3 . ct seqq. 

M a n d ó A n t i o c o á u n a n c i a n o a n t i a q u e n o á J e r u s a l e n . 
p a r a c o m p e l e r á los J u d í o s a l c u l t o de loa í d o l o s . 2 
Mac. v i . 1. et seqq. 

E n q u i n c e de l m e s C a s l e n que e r a c ! t e r c e r o del a ñ o 
civií y a ñ o c u a d r a g é s i m o q u i n t o de la e r a d e l o s S e 
l é u c i d a s , s e c o l o c ó por ó r d o n d o A n t i o c o el íd*>lo de 
J ú p i t e r s o b r e el a l t a r de l S e ñ o r . 1 Mar. i. 5 7 . 

M a r t i r i o de l s a n t o a n c i a n o E l e à z a r o . 2 . Mac. v i . 18 
M a r t i r i o d e la m a d r e de l o s M a c a b e o s , y d e s u s s i e t e 

h i j o s . 2 . Mac. v i i . 1. el seqq. 

a l e M a t a t í a s coa et f a m i l i a de J e r u s a l e n , y s e retir;» 
al m o m e d e M o d i n . 1. M i e . n . 1. 

D i ó m u e r t e al of ic ia l e n v i a d o por A n t i o c o p a r a o b l i g u 
á los J u d í o s á q u e s a c r i f i c a r a n - t í o s í d o l o s , y se :<-
t i r ó c o n los q u e ¡o s e g u í a n 3 l o s m o m o s . 1 . M a c . n . 15. 

M u r i ó M a t a t í a s <m ct a ñ o c i e n t u c u a r e n t a y s e i s d e i 
e r a d e los S e l e u c i d a s . S ; i h i j o J ú d a s M a c a b e o se p o 
n a e n su l u g a r á la c a b e z a de l p u e b l o fiol q u e s e h a 
b ia u n i d o ¿ " M a t a t í a s . 1. Mac. n . 59. i n . I . 

J ü d a s h a c e m a s f u e r t e su pa r t i do . 2 . 'loc. vi t i . 1. et seqq 
l u d a s d e r r o t a el e j e r c i t o que m a n d a b a A p o l b h i o e n I¡¡ 

J u d e a á n o m b r e de A n t i o c o . 1. Mac. u t . IU. el seqq 
T a m b i é n d e r r o t ó el e j é r c i t o ' d e S e r ó n , g o u e m a d o r d e l a 

C e l e S i r i a . I . Mac. n i . i 3 . 
E n el a ñ o c i e n t o c u a r e n t a y s ie te de la e r a d o los S e . 

í e u e i d i s so d i r i g i ó A n t i o c o á P e r s i a p a r a c o b r a r los 
t r i b u t o s , y de jo á L is ia* el g o b i e r n o de BU r e i n o 1. 
I iac . IU. 3 1 . 'I seqq. 

Fi l i po , g o b e r n a d o r d e la J u d e a , e sc r ib ió á T o l o m e o . h i j o 
de D o r i m i n o p a r a que le m a n d a r a r e f u e r ¿ o s c o n t r a 
J ó d a s M a c a b e o . 2 . Mac. n u . 8 . et seqq. 

L i s i a s m a n d ó á la J u d e a á T o l o m e o , h i j o d.: D o r i m e . 
, á N i c a n o r y a G o r g i a s c o n t r o p a s p a r a a n u i n a i 
l o el p a í s . 1 . ''tac. n i . 3 8 . et seqq. 

J ú l a s a t a c ó á l o s e n e m i g o s , y l o s o b l i g ó á h u i r . 1. Mac. 

n i . 4 2 2 . !/<--•. v n . 11. 
J á d . i s d e r r o t ó á T i m o t e o y B a c q u i d e s , g e n e r a l e s de l e j é r 

c i t o de S i r i a . 2 . Mar' v m . 3 0 . 
A l p r i n c i p i o de l a ñ o 148 d e la o r a d e los S o l é ü c i d a s fo r 

m o L i s i a s u n n u m e r o s o e j e r c i t o , y m a s f u e r t e que el 
S.iV, « 

34S 

Kúoi d«-¡| Vñoién 
li-el pun lies ile 1« 
cipio del .'lucrili. 
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pr imero; pero f u é igua lmente derrotado *>or J ú d a s . 1 
Mac. ív. 28. 

Iiídas volvió i J e ru sa l en . 1. Mac. ív. 36. et seqq. 
E n e l ano 148 de la e r a de lo« Seléucidas, á veinte y 

c inco de Caslcu, que es el mes te rcero del ano ci-
vil, se ce lebré la nueva dedicación del al tar del Se . 
ñ o r . I. Mac. ív. 52. 2 . Mac. x. 5. 

Muere Ant ioco Epi fanes her ido por Dios en e l p r inc i -
pio del año 149 de la e ra de los Seléucidas . Le 
cedió su h i jo Ant ioco Eupnlor , y soln reinó dos años . 
I Har . vi. 1. et seqq 2. Mac. vi. 1. et seqq J> 

C L X X X I I I sabá t ico desde J o s u é , y C X V I I desde el cisma. 
Marchó Joda« con t ra otro T i m o t e o que desolaba e l 

de Galaad, y t r i u n fó do él. 1 Mar. v. 9 . et seqq. 
Vuelve Lis ias por segunda vez á la Judea con un 

deroso e jérc i to ; y se vió precisado á en t r a r en t ra ta-
do? de paz con Júdas . 2 Mac. xi . 1. et seqq. 

' a s t i g a J ú d a s la perfidia de Joppe , y de los de J a r 

2. Mac. xn . 3 . 
Nuev3 vic tor ia de J ú d a s c o n t r a aquel T i m o t e o que de-

solaba el nais de G a l a a d . 2 . Mac. xn . 10. el seqq. 1. 
Mac. v. 37. et seqq. 

Comba te con t ra Gorgias , gobe rnador de la I d u m e a . 2. 

Mac. x n . 32. et seqq. 
Sitio de Júdas á los ex t rance ros que de fend ían la fo r . 

~eza de J e ru sa l en . 1. Mac. vi 18. 
M a r c h a Ant ioco Eupa to r con t ra los Jud íos . 2 . Mac. x m . 

1 . 1 . M'ic. vi. 23. 
Llegó á pon'.-r s i t io á Je rusa len , en un año sabát ico . 1. 

i c . vi. 48. 
ilizo las paces con los Jud íos , y n o m b r ó 6 J ú d a s ca-

beza y principe do la Judea . 1. Mac. vi . £5 . 2. jlfac. 
x-ii 23. Aquí comienzan los c ien to veinte y seis años 
que da J o s e f o á la duración del re inado de los Asmo-
neos h i s t a la toma de Je rusa len por Heródes . Ueser, 

Eupator condenó á muer te a l pont í f ice M e n e l a o , y dió 
el pont i f icado á Alcimo, que era do la famil ia de 
r o n , aunque no de la de los sumos sacerdotes . Do6 
años f u é pont í f ice . 2 . Mac. x m . 4. Jos. 

En el a ñ o c ien to c incuenta y u n o de la e ra de lo 
lcucidas se h u y ó de Roma , d o n d e es taba pr i s ionero , 
Demetr io So te r . hijo de Selouco Fi lopator ; volvió á la 
Sir ia , hizo mor i r á Ant ioco E u p a t o r , se apoderó del 
t rono y re inó doce años . 1. Mac. v a . 1. 2 . Mac. x i*. 

1. et seqq. 
Alcimo pidió á Demetr io quo lo conf i rmara el nombra-

miento de s u m o sacerdote que le había dado Eupa to r . 
2 . Mac. x iv. 3 . et seqq. 

Volvió c o n Bacquídes á la Judea , y e n t r ó e n J e ru sa l en . 
1. Mac. vil. 8. et seqq. 

Demetr io mandó á N i c a n o r c o n t r a los Jud íos . 2. Mac. 
XIV. 12. el seqq. 

Pr imer t r i u n fo de J ú d a s c o n t r a N i c a n o r . 1. Mac. vil. 
30. el seqq. 

Muer t e del cé lebre anc iano Razias . 2 . Mac. xiv. 37 . et 
seqq. 

S e g u n d a batalla de Júdas con t ra N i c a n o r , e n la que es-
t e murió, y J ú d a s t u v o u n a comple ta victoria , en t re 
c e del mes A d a r , que era el sexto del año civil . 2. 
Mac. xv. 1. i . Mac. vu . 93. el st'jq. 

Añoi deliAüoideV 
muido | mundo 

S E & l i i 0»»crio 

4001 
4004 

P R I M E R A P A R T E . E B A D Y, 
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8 4 7 

Añoi df í lAñ 
de il prmltts 
cipio de; era 
cautiverio vu 
de UubiJo 

Habiendo l l e g a d o * J ú d a s Macabeo la f i m a de los Ro-
manos , m a n d ó embajadorea á Roma para hace r alian-
za con ellos. 1. Mac. v i u . 1. et seqq. 

Vuelve Deme t r io á m a n d a r á Bacquídes y A lc imo con. 
t ra la J u d e a con las t ropas m a s selectas. 1. Mac. ix 
1. et seqq. 

Dió J ú d a s la ba ta l l a y m u r i ó en ella; este suceso co r 
responde al a ñ o c ion to c iucuenta y dos de la e ra d< 
los Se léuc idas ; m e s pr imero del a ñ o sagrado y sépt i . 
m o del c ivi l . 1. Mac. i x . 7. et seqq. 

J o n a t a s M a c a b e o f u é nombrado para gefe de su naci 
en lugar de J ú d a s . 1. Mac. í x . £8 . 

Bacquídes pe r s igue á J o n a t o s . 1. Mac. ix. 32 et seqq. 
En el año c i e n t o c incuen ta v t res de la e ra de los Se-

léucidas , y m e s s ecundo del a ñ o sagrado, y oc tavo ' 
•'el civil m u r i ó Alc imo her ido por Dios . 1. Mach. ix. 
54. Quedó v a c a n t e siete a ñ o s el soberano pontificado 
según J o s e f o . 

Se f u e Bacqu ídes , y quedó en p a z la nac ión d o s años . ' 
1. ' ac. ix. 57 . 

Vuelve Bacqu idos á I3 J u d e a , y s i t ia á J o n a t a s : S i m ó n ' 
derro to su e jé rc i to ; hizo la paz con Jona ta s , y dejó 
pacifica á la Judea . 1. Mac. ix. 58 . 

CLXXX1V sabá t i co desde J o s u é , y C X V I Í I desde el c i sma. 
E n ciento s e s e n t a de la e ra de los Seléucidas , Ale jan 

d ro Bala se d i ó por hi jo de A n t i e c o Epi fanes , y ei. 
consecuenc ia quiso subir al t rono de Siria. 1. Mac. x . 1 

A le j and ro y D e m e t r i o escr ibieron á J o n a t a s para hacer-
le de su par t ido . 1. Mac x . 3. 

E n el mi smo a ñ o c ien to sesenta de la era de los Se-
léucidas , m e s s é p t i m o del a ñ o sagrado y p r i m e r o de! 
civil, e je rc ió como sumo sacerdote J o n a t a s en la fies-
ta de los T a b e r n á c u l o s . 1. Mac. x. 21. Reunió el ca-
r á s t e r de s u m o sacerdote al de pr ínc ipe de su nacioni 
y así gobe rnó n u e v e a ñ o s . Jos. 

Escribió por s e g u n d a vez Demetr io al pueblo j ud io . 1. 
Mac. x . 25 . 

J o n a U s y su pueblo se h a c e n del pa r t ido do Alejandro. 
1. Mac. x. 46 . 

Bata l la en t r e D e m e t r i o y Ale jandro; mue re Demetr io y 
quedó A l e j a n d r o señor de la S i r i a y re inó 
1. Mac x.' 48 . 

En ciento s e s e n t a y dos de la e r a de los S 
s ó A le j and ro B a l a con la hi ja de T o l o m e o F i lomc to r 
rey de Eg ip to . E s t o s dos pr inc ipes fueron á T o l e m a i 

1 esplendor . 1. Mac. 

E g i p t o el 

sde e l c i sma. 
i Se léuc idas . 

da, donde se presentó J o n a t a s 
x 51. et seqq. 

O n í a s , h i jo del pontíf ice O n í a s I I I , edificó 
templó de O n i o n . Jos. 

3855 C L X X X V sabá t i co desde J o s u é , y C X I X d 
3b56 KD ciento s e s e n t a y t res de la e n de k 

filé á Cilicia Deme t r io N i c a t o r , hi jo m a y o r de Demo. 
t r io Sote r p a r a recibir el re ino de su padro. 1. Mac. 
x. 67. 

Apolonio , g o b e r n a d o r d e l a C e l e - S i r i u . s e h i t o de! par-
tido de D e m e t r i o , y marchó c o n t r a J o n a t a s , qu ien !ej 
obligó á h u i r . 1. Mac. x. 69. 

3858 T o l o m e o F i l o m e t o r , fingiendo a y u d a r á A le j andro , soj 
de su re ino . 1. Mac. xi 1. 

T o l o m e o qui tó á A le j and ro la hi ja que casó con es to , ' 
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153 
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y l a d ió á D e m e t r i o . 1 . Mac. s i . 9 . 

Aíio? dís'jAilai ¿a 
ilri-l priallesde ta 
«'¡pío dilli;::' cr . 
ttuliVr- 'rúiear. 
ñ o de lia1 

liiloniu-.l 

4 0 1 7 

4 0 1 8 

! la , y s e ret i -
r ó á A r a b i a d o n d e p e r e c i ó . I . Mac. xi . 14. 
j c a b e z a se l l e v ó a l r e y T o l o m e o , y e s t e m u r i ó á los , 
t r e s d í a s . 1 Mac. x í 1 8 . 

D e m e t r i o N i c a t o r v o l v i ó á su r e i n o d e S i r i a e n el a ñ o : 
c i e n t o s e s e n t a y s i e t e d e l a e r a d e los S e l é u c i d a s . Í J 
Mac. » . 19. 

T o l o m e o F i s c o n s u c e d i ó á su h e r m a n o F i l ó m e t o r e n el 
t r o n o de E g i p t o , y r e i n ó v e i n t e y n u e v e a ñ o s : t a m -
b i é n se l l a m ó E v o r g é t e s I I . Jos. Tul. 

J o n a t a s s i l i ó la f o r t a l e z a de J e r u s a l e r t . 1. Mac. x i . 2 0 . 
D e m e t r i o e s c r i b i ó á J o n a t a s p a r a que f u e s e á v e r l e á 

T o l e m a i d a , le l l e n ó d e h o n o r e s , y c o n c e d i ó g r a n d e s 
p r i v i l e g i o s á los J u d í o s . 1 . Mac, XL 2 2 el seqq. 

S c i p i o n el j ó v e n s e h i z o d u e ñ o de C a r t a g o y la d e m o l i ó 
A n t i o c o T e o , h i j o d e D a l a , a y u d a d o d e T r i f o n , se hiz¡. 

d u e ñ o d o u n a p a r t e d e l r e i n o d r S i r i a . 1. Mac x i . 54. 
Fona tas r e n o v ó la a l i a n z a c o n l o s R o m a n o s y l o s L a . 

c e d c m o n i o s . 1 . Mac. x u 1 . 
F u é p r e s o e n T o l e m a i d a p o r u n a t r a i c i ó n do T r i f o n 

q u i e n p o c o d e 3 p u e s l e d ió m u e r t e . 1. Mac. x u . 3 9 . ef 
seqq. 

S i m ó n M a c a b e o s u c e d i ó á su h e r m a n o J o n & t a s e n l a d o 
b l e c u a l i d a d d e p o n t í f i c e y d e p r i n c i p e de la n a c i ó n 
y g o b e r n ó o c h o a ñ o ? . 1 . Mae. x i n . 1 . J'JS. 

L o s R o m a n o s y l o s L a c e d e m o n i o s r e n u e v a n c o n S i m ó n 
la a l i a n z a q u e h a b i a u h e c h o c o n J ú d a s y c o n J o n a t a s . 
1 . Mac. i i v . 1 6 

T r i f o n d i ó m u e r t e a l j ó v e n A n l i o c o , y su a p o d e r ó de 

s u t r o n o . 1. Mac. x u t. 3 1 . 
S i m ó n r e c o n o c i ó á D e m e t r i o N i c a t o r : q u e d a r e l ib res los 

J u d í o s de! y u g o d e l o s g e n t i l e s e n el a f m 1 7 0 d e la 
e r a d o los " S e l é t i c i d i i s . 1 . Mac. xr.t. 3 4 . 

C L X X X V I s a b á l ico d e s d o J o s u é , y C X X d e s d e el c i s m a . 
La» «ropas de l o s S i r o s q u e o c u p a b a n la c i u d a d e l a do 

J c r u s a l c p , se v e n p r e c i s a d a s á r e t i r a r se , - y e n t r ó a l l í 
S i m ó n e l d ía v e i n t e y , r i " d e ' s e g u n d o m e s de l a ñ o 
s . g r ' i d c , y o c t a v o d e l c iv i l , que e r a e l 1 7 1 de la c r u 
de los S ' - l e u c i d a s . 1 . Mac. XHI. 4 9 . et seaq. 

S i m ó n n o m b r ó ú su h i j o J u a n H i r c a n o g e n e r a l d e l a s 

t r o p a s d e I s r a e l . 1. Mac. x i u 5 4 . 
fin el a ñ o 172 de l a e r a d e l o s S e l é a s i d a s m a r c h ó D e . 

m e t r i o c o n t r a l o s F u r t o s , y q u e d ó p r i s i o n e r o . 1. Mac. 
1. 

S i m ó n e n v i ó e m b a j a d o r e s á R o m a . 1. Mac. x¡v. 2 4 . 
i E n el a ñ o 172 de . la e r a de los S e l é n c i d a s f u e r e c o n o 

cidir S i m ó n p e r » t i m o s a c e r d o t e y g r f e d e la n a c i ó n 
I j uo - i i ca en M í a g r o a a ' a u i b l c a c e l e b r a d a e n J e r u s a l e n 
¡ el d iez y o c h o ue l m t s Elul,1 q u e e r a el d u o d é c i m o 
¡ de l a ñ a c iv i l . 1 . Mac.' x iv . 2 7 . el S'.qq. 

3 6 6 1 ¡ A n t i o c o S i d é t e s , h e r m a n o da D e m e t r i o N i c a t o r e s c r i b i ó 

á S i m s n m u y d e c o r o s a m e n t e . 1. Mac. x v . 1. 
3 8 5 5 ¡ E n el a ñ o 174' d e la. o r a da los S e l e u c i d a s vo lv ió A n . 

l i o c o S i d e t t s al t r o n o de s u s p a d r e s , y r e i n ó n u e v e 
I a ñ o s . 1 . Mac. x v . 1 0 . 

:Vo lv i e ron los e m b a j a d o r e s c u e m a n d ó S i m ó n á R o m a . 1 
j Mac. xv. 1 5 . 
A n t i o c o Side ter . s e d e s c o m p u s o c o n S i m ó n , y e n v i ó á 
: C é n d e b e o p a r a « r u i n a r l a P a l e s t i n a . 1 . Mac. x v . ¿ 7 . 
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s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X X 1 d e s d e el 
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4 0 0 0 
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el seqq, 
' e n d e b e o f u é b a t i d o por J u a n , y p o r J i í d a s h i j o s de 

S i m o n . 1. Mac. x v i . 1. 
C L X X X V I I . 

c i s m a . 
E n el a ñ o 177 de l a e r a de los S e l é u c i d a s , m e s u n -

d é c i m o de l a ñ o s a g r a d o y q u i n t o del c iv i l , f u é m u e r 
l o S i m o n y d o s de s u s h i j o s por lu t r a i c i ó n d e T o 
l o i n r o su y e r n o . 1 . M a i . xvi - 11. 

J u a n H i r c a n o s u c e d i ó á S i m o n su p a d r e e n amb3S d i g 
n i d a d e s q u e m a n t u v o v e i n t e y n u e v e a ñ o s . 1. 3 f o c . 
xvi . 2 4 . Joseph. 

A n t i o c o S i d é t e s s i t ió á J u a n T l i r c í n o e n J o r u s a l e n . Josef. 
3 8 7 3 A n t i o c o S i d é t e s se d i r i g i ó c o n t r a , l o s P a r t o s . 
3«74 A n t i o c o S i d e l » s p e r e i ió e n un c o m b a t e ; y v o l v i ó al t ro -

n o d o l a S i r i a D e m e t r i o N i c ó t o r . Jusun. 
S a c u d i ó H i r c a n o el y u g o d e los r e y e s d o S i r i a 
S u b y u g ó á los I d u m e o s , y los o b l i g ó á e i r c u n c i d a r s e 

Joseph. 

C L X X X V I 1 I . s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X X I I d e s d e 

H i r c a n o m a n d ó e m b a j a d o r e s á R o m a p a r a r e n o v a r l a 
a l i a n z a c o n el s e n a d o . Joseph. 

Alpj n d r o Z o b i n a d e s t r o n ó á D e m e t r i o , y s e h i z o rey 
i b S i r i a . JU&HA. 

S e l c u c o , h i j o m a y o r d a D e m e t r i o N i c l í t o r , f u é p r o c l a m a -
d o r e y , y r e i n ó u n a ñ o . JTISIIN. 

C l e o p a t r a d i ó m u e r t e á s u hi io S e l e u c o ; l e s u c e d i ó A n 

t i o c o G r n i o , y r e i n ó v e i n t e y se is a ñ o s . Justm. 
A l e j a n d r ó Z e b w a f u é v e n c i d o p o i G r i p o , y m u r i ó p o 

c o d: - p u e s . J tul in. 
C L X X X I X . s a b á t i c o d e s d e J o s u é , v C X X 1 1 L d e s d e el c i s m a , 

X X V I I . j u b i l a r d e s d e J o s u é , y X V I I I . d w d é el ci 
M u e r u T o l o m e o F i s c o n : le s u c e d e T o l o m e o L á t i r o , 

reinó t r e i n t a v oírlo» c i j o s . Jusiiti. 
C X I ; . s a b á t i e o d e s d o J « u é , y G X X I V desdo e l ci 
A n t i o c o C i z i c e n i e n o , h i j o de A n t i o c o S i u e t e s , t o m ó l a s 

a r . i . a s c o n t r a G r i p o s u h e r m a n o . Jus'in. 
O b l i g ó á G r i p o ú d t - jdr le e l r e i n o d e S i r i a . Jvstin. 
V u e i v e G r i p o á - S : r a . y se d iv id ió el r e i n o e n t r e 

h e r m a n o s . Jítstin. 
J u a n H i r c a n o se b i z u m u y p o d e r o s o c o n l a t o m a d e 

. Joseph. 
C X C L - s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X X V d e n l e e l c i : 
M u e r e J u a n H i r c a n o : le s u c e d e su h i j o m a y o r J u -

d a s A r i s t ó b u l o , q u e t o m ó el t i t u l o tic r e y , y s o l ó i 
n ó un u ñ o . Joseph. 

C l e o p a t r a e c h ó .<•' E g i p t o 6 L á t i r o , su h i j o , y p u s o 

su lug- t r á A l e j a n d r o su l isi-roano. Jnstm. 
M u e r e Ar i> tóbu lo : e s u e d e A l e j a r . d r o J * n n e o t u h e r -

m a n o , y r e i n ó v c i n l e y s i e t e a ñ o s . Joseph.. 
A t a c ó i T t l c i u a i d a . y v i n o ó s o c o r r e r l a T o l o m e o L a -

t i r o . Joseph. 

V i c t o r i a • m e m o r a b i o de L u l i r o s o b r e A l e j a n d r o r e y df 
los J u d í o s . J o s e p h . 

P r i n c i p i o de la s ex t a d é c a d a de l a s s e t e n t a w m a n a ? . 
A l e j a n d r o J f cnnen h i z o a l i a n z a c o n C l e o p u t r a n i n a de] 

iv i p t o . Joseph. 

. . . C X C 1 I . s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X X V I d . < i e e l r i s m a . 
3907 M u e r d e d e A n a u e t f G r i p o : le suced ió s u h i j o fcslcuco, 
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y r e inó c u a t r o a ñ o s . Justin. 
Antioco C i z i c n i e n o f u é venc ido , y mue r to , Jaxtin. 
"XC1I1. s abá t i co de«de Jo*ué , v C X X V I I desde el cisma. 

A n t i o c o Euseb io . h i j o d*l C i z i cen i eno se h izo precia-
ir rey . Joseph. 

S e i e u c o f u é d e r r o t e r o por Euseb io , y q u e m a d o e n M o p 
sues t ia . Joseph. 

A n t i o c o , h e r m a n o de Se leuco , y s e g u n d o hi jo de Gri-
po, t o m ó la d i a d e m a : á poco t i empo l e de r ro tó Euse-
bio, y so a h o g ó e n el O r o n t e . Joseph. 

Le sucedo su h e r m a n o F i l i p o , y t e r c e r h i jo de Grip1». 
Joseph. 

D e m e t r i o E u q u c r o , c u a r t o h i j o do Gr ipo . sub ió al t ro-
n o de D a m a s c o a y u d a d o de Lá t i ro . Joseph. 

Ale jand ro , r e y de E g i p t o , m a t o á su m a d r e CIcopa t ra 
Justin. 

F u e des t ronado Ale j and ro , y mur ió poco despues . L a t i 
ro volv ió al t r o n o . Jvst'n. 

Fil ipo y D e m e t r i o v e n c i e r o n á A n t i o c o E u s e b i o : se re-
fació c o n los Par to» , q u i e n e s 4 los dos a ñ o s 1c res-
t i t u y e r o n a l t r o n o . Joi'nh. 

C X C I V . s abá t i co desde J o s u é , y C X X V I I I . desd 

Apris ionado D e m e t r i o por los Par tos , sub ió al t r o n o de 
D a m a s c o A u t i o c o Dionis io , qu in to h i jo de Gripo, 
Jos*ph. 

Ant ioco E n s e b i o se r e fug ió á Ci l ic ia , y p e r m a n e c i ó alli 
ocu l to , Js'ph. 

Fa t igados los S i r o s d e t n t a s revoluc iones , e l i g i e r o n p'.r 
sobe rano á T i t r r á n e s , r e y de A r m e n i a : r e inó ca to rce 
a ñ o s p«r med io de u u v i r ry . Justin. 

Muere T o l o m e n L á t i r o ; y f u é e l ec to r e y de E g i p t o Ale-
j and ro II h i j o do A l e j a n d r o I- p -o tag ido por 
v r e inó diez, y -eis a ñ o s . Appian 

" X C V . sabá t i co desde J o s u é , v C X X I X desde el c i smn. 
M u e r e A l e j a n d r o J a n n e o . E n t r a en su l o g a r su m u g i r 

A l e j a n d r a , que r e inó n u e v e año«. H i r c a n o su h i jo 
vor í"'ié n o m b r a d o s u m ó sacerdote . Joseph. 

C t C V I . s abá t i co desde J o s u é , y C X X X desde el ci: 
Muere la r e i n a Ale jandra : le sucede su h i jo m a y o r Hir-

c a n o , q u e r e inó t r e s a ñ o s . Joseph. 
Pigránes 'Jamó á Mogada te s , q u e 'nabia sido s u virey 

S i r ia . J»síin. 
A n t i o c o el As iá t ico , h i j o de Ant ioco Euseb io , so apo 

doró de pa^lc la S i r ia , v r e inó allí nuat ro años . Justin 
Bata l la e n t r e H i r c a n o y Ar is tóbulo , h e r m a n o s : p reva le 

ci''< Ar is tóbulo , y r e m ó tres a ñ o s Jeseph. 
C X C V I I . S i b í t i co He*de Josué , v C X X X L desde el c i s m a . 
A l e j a n d r o Iné de s t ronado «n Eg ip to , y e n t r ó en st 

e a r T o l o meo A u l é t o s , h i jo bas tardo de Lát i ro : y 
nó c a t o r c e a ñ o s Appan. 

P-mpeyo de^poió do S»B es tados á Ant ioco el As iá t ico , 
v r edu jo la S i r ia á provincia r o m a n a . A pión. 

S i t a n d o P o m p e y o en D a m a co . m a n d ó q u e se lo pre 
a t a r a n Ar i s ' óbu lo é H i r c a n o , y los e x h o r t ó á vivii 

p i z . Jo"ph. 
"'o n p e y ó s i t ió i Ar i s tóbu lo en J - r u s a l e n ; t o m ó la ciu 

dad y o ' t emplo ; hizo p r i s ionero á Ar i s tóbulo . y pi. 
so á H i r c a n o de s u m o sace rdo t e y p r n c i p e dt 

Jud íos ; pe ro c o u l a cond i c ión de q u e n o u s a r a d i a -

*ñ.>» Je» A Aw an 
'<•<-! nrii 1« oc Ja 
¡pío do •r-erf,». 

•Od" Ru 
bilooi. 

5 1 3 94 
514 93 

3917 

3949 

3950 

3 9 5 3 

3956 

3957 

P R I M E R A P A R T E . E D A D V . 

Continúa la tabla cronológica c 

¡acerdote ve in te y c u a t r o años -

lé, y C X X X I I . desde el 

3961 

3 9 6 1 

3956 

3967 

3968 

39 b9 

3970 

doma. D u r ó de 
Joseph. 

C X C V 1 I L Sabát ico desde 
c i s m a . 

Tolomeo A u l é t e s se v ió obl igado á huir del E g i p t o : y 
fue p roc lamada r e i n a l a m a y o r de sus t ros hi jas , l la-
mada B e r e n i c e . Appian. 

lavino, gobern i do r de S i r ia , de fend ió á H i r c a n o c o n -
t r a las m a q u i n a c i o n e s do A l e j a n d r o , h i jo de Aris tó-
bulo, y le con f i rmó e n al s o b e r a n o pont i f icado. Joseph. 

¡avino y A n t o n i o r e s t ab lecen a T o l o m e o Au' .c tes en 
la e n t e r a poses ion de sus e s t ados . Appian. 

Taso, s u c e s o r de G a v i n o en e l g o b i e r n o de S i r i a , f u é 
á J c r u s a l c n , y s a q u e ó el t e m p l o . Jos. 

¡XCIX. s a b á t i c o desdo J o s u é , y C X X X I I I . desde el 
M u e r e T o l o m e o A u l é t e s , y d e j ó el t r o n o á T o l o m e o que 

e ra el mayor de sus h i jos , y á l a mayor do 
j a s , que f u é la f a m o s a C l e o p a t r a . Appian. 

F o t i n o y Aqui l las , t u t o r e s del j ó v o n rey , qu i t a ron á 
C leopa t ra ia par te que t e n i a en el gobierno , y l a echa-
ron del E g i p t o . Appian. 

Muere e l r e y de E g i p t o , y C é s a r s e n t ó cu el t r o n o á 
C l e o p a t r a con T o l o m e o su h e r m a n o m e n o r . Appian 

C é s a r s e d i r ig ió á la S i r i a , v con f i rmó á H i r c a n o e r 
el s u m o sace rdoc io . Joseph. 

Ant ipa te r , I d u u i e o que t e n i a l a i n t e n d e n c i a de l a J u d c a 
en t i empo de H i r c a n o , hizo d a r el g o b i e r n o de J e r u . 
sa l en á F a z a e l su h i jo m a y o r , y el de la Ga l i l ea 3 
Heródes , su h i jo s e g u n d o . Joseph. 

C C . sabát ico desde J o s u é , y [C XX XIV. desde el 
Hi rcano e n v i ó e m b a j a d o r e s á Ju l i o C é s a r pa r a r e n o v a r 

l a a l i anza con el pueb lo r o m a n o . Jos. 
Murió J u l i o C é s a r , y q u e d ó su poder en las m a n o s do 

r O c t a v i a n o s u s o b r i n o , q u e despues se l l amó A u 
. A l g u n o s c o m i e n z a n á c o n t a r desde o n t ó n c e s los 
de su r e i n a d o . 

C l e o p a t r a e n v e n e n ó á s u h e r m a n o , y se dec la ró por los 
t r i mv i ros r o m a n o s . 

A n t i g o n o , h i jo do Ar i s tóbu lo , h izo que los P a r i e s le 
c o l o c a r a n en el t r o n o de l a J u d c a . Jos. 

Los Par tos l levaron íi H i r c a n o a l o t ro lado dol E n f r á 
t e s , y rec ib ió A n t i g o n o e l poder sacerdo ta l y civil, 
q u e e jerc ió t r e s a ñ o s y t r e s meses . J •* . 

E l s e ñ a d * r o m a n o d e c l a r ó por r e y de la J u d e a á He-
ródes . Jos. 

E n v i ó An ton io á Sos io con H e r ó d e s á la J u d e a par. 
su j e t a r l a á su obed i enc i a ; y f u é si t iada J c r u s a l c n . Jo?. 

O C I sabát ico desdo J o s u é , y C X X X V desde el c i sma. 
F u é t o m a d a J e r u s a l e n : A n t i g o n o so r ind ió á Sos io , fue 

c o n d u c i d o p r i s ionero á A n t i r q u i a , y A n t o n i o le m a n 
d ó qui tar la ca ' ieza . Jos. E n t ó n c e s a c a b ó el rei 
n a d o de los a s m o u e o s , q u e duró, s e g ú n J o s e f o , c ien 
t o v e i n t e y se is añon. Desde aquí c o m i e n z a n los t r e in 
t a y siete a ñ o s del r e inado de Heródes . 

pont í f ice á H a n a n e l , s ace rdo t e de 
i Jos. 

Ale jandra , madre do M a r i a m n e y de Ar is tóbulo , obtuvo 
do H e r ó d e s que Ar i s t óbu lo f í e s e s u m o sace.-dote Jos. 

Heródes h izo a h o g a r al j ó v n Aris tóbulo, y volvió el su-
m o sace rdoc io á H a n a n e l . Jos. 

H e r ó d e s h izo t 
u n a fami l i a obscurÍ 
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mundo 
oogun 

T'.I ••>• 

mundo 
irqun 

Uíierio-

4139 

4 1 3 1 

4 1 3 2 
4 1 3 3 

4 1 3 6 

4 1 3 8 

4140 

4141 

4142 

4 1 4 4 

4146 

4 1 4 8 

4 1 4 9 

4 1 5 1 

4 1 5 2 

4 1 5 3 

3 9 8 1 

3 9 8 7 

3991 

Continúa la tabla cronológica de < 

edad. 

Víioi de</Año» i n -
vio el prin i*» di- la 
ipio de l jcncr i s t 
MUÍ ve. I »UIJ-, • 

C o m i e n z a l a s é p t i m a y ú l t i m a d é c a d a d e l a s s á l e n l a se. 
m a n a « . 

B a t a l l a do A c c i o e n q u e t r i u n f o A u g u s t o d o M a r c o A n . 
u io . P l u t . 

H e r ó d e s d e t u v o á H i r c a n o que i n t e n t a b a i r se c o n el 
r e y d e los A r a b e s , y le d i o m u e r t e . Jos. 

C C I I . s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X X X V I d e s d e el ci 
A u g u s t o se h i z o d u e ñ o d e A l e j a n d r í a : C i e o p U r a s e dió 

i a m u e r t e , y q u e d é e l E g i p t o r e d u c i d o á p r o v i n c i 
m a n a . Plul. 

Q u e d o A u g u s t o ú n i c o s o b e r a n o e n R o m a , V f u é s u p r i . 
c r e m p e r a d o r . E s d u d o s a i a é p o c a d e su r e m a d o 
t a e s la ú l t i m a - 1 

H e r ó d e s se d i r i g i ó á R o m a , y le c o n f u m ó A u g u s t o e l 
t í t u l o d o r e y de !a J a d e a . Jos. 

J e s ú s , biio d o F a b i , ¡ -ucedió al p o n t í f i c e H a n a n e l . Jos. 
H e r ó d e s h i z o m o r i r á M u r í a n m e s u m u g e r , h i j a d o A l e - , 

j o n d r a . Jos. 
S a l o m é , h e r m a n a de H e r ó d e s , se d i v o r c i ó d o C o s t o b a -

D e s o l a c i o n d e l a .Tudea p o r h a m b r e y p e s t e . Jos. 
H e r ó d e s c o m e n z ó á f o r t i f i c a r á S a m a r í a e n el a ñ o dé - ' 

c í m o t e r c i o d e su r e i n a d o d e s p u e s de la m u e r t e d e A n -
t i g o n o . Jos. 

Ü C I U s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X X X V I I . d e s d o el 
c i s m a . X X I X , j u b i l a r d e s d e J o s u é , y X X d e s d e 
c i s m a . 

F u o d e p u e s t o J e s ú s , h i j o d e F a b i . y e n t r ó e n su l u g a r 

S i m ó n h i j o de B o e t o . Jo». 
E m p r e n d i ó H e r ó d e s e d i f i c a r ia c i u d a d d o C e s a r e a e n l a 

P a l e s t i n a , e n el a ñ o lt¿. de s u r e i n a d o . Jos. 
H e r ó d e s p r o p u s o á los J u d í o s su d e s i g n i o d e r eed i f i c a r 

el t e m p l o e n el a ñ o d iez y o c h o de s u r e i n a d o . 
C o m e n z ó I l c r ó d e s á r e e d i f i c a r e l t e m p l o , c u a r e n t a \ 

se is a ñ o s á n t e s de la p r i m e r a P a s c u a de l m i n i s t e r i o 
púb l i co d e J e s u c r i s t o . Jos. Joan. 11. 21). 

C C I V . s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X X X V 1 I I . d e s d e el 
c i s m a . 

f*asó H e r ó d e s á s u s d o s h i j o s , A l e j a n d r o y A r i s t ó b u -
lo. Jos. 

D i v i s i o n e s d o m é s t i c a s e n t r e l^s d o la c a s a de Heró -
d e s . Jos. 

3 9 9 3 F u é H e r ó d e s á R o m a , y a c u s ó c o n A u g u s t o á s u s d o s 
h i jos A l e j a n d r o y A r i s i ó b u l o . Jos. 

3 9 9 5 C C V . s a b á t i c o d e n l e J o s u é , y C X X X I X . d e s d e el 
N u e v a s d i s o n s i o n e s e n la e a s a d o H e r ó d e s . Jos. 

3 9 9 6 ¡ A r q u e l a o , r e y de Capado«-ia , a p a c i g u ó l a s d i s e n s i o n e s de 
la casa d e H e r ó d e s . J"s. 

39D8 H e r ó d e s s e n t e n c i o á m u e r t e , y m a n d ó e j e c u t a r á sus d o s 
h i j o s A l e j a n d r o y A r i s t ó b u l o . J»s. 

H e r ó d e s o b l i g ó a los J u d í o s á q u e j u r a r a n o b e d i e n c i a 
ít A u g u s t o . Jo*. E s t a es fe pp t . ca "le la e r a d e la P a , 
l e s t i na , g r a b a d a e n l a s m e d a l l a s d e H e r ó d e s e l t e -
t r a r c a . 

3999 D e p u s o de l p o n t i f i c a d o á S i m e n , h i ; o d e B o e t o , y p u . 
sn e n su l u g a r a M a l t a s , h i j o d e T e ó f i l o . Jos. 

4000 ' ¡S'o p u d i e r d o o! pon H i c e M a t í a s e j e r c e r su m i n i s t e r i o 
I o*i el d i a d e la s o l e m n e e x p i a c i ó n , le s u b s t i t u y ó p o r 

esta so-:i v e z , J o - c h i j o d e K l l em J o s . 
i c c v i . sub í ' 4 0 0 2 1 - a b á t i c o d e s d e J o i u c , y C X L . desdo el c i s m a . 

P ^ I M K R A P A R T I « . E D \ D V . 

Continúa la tabla cronológica dé la quinta 

edad. 

E n c a r n a c i ó n , d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o e n el s e n o d e 
la s a n t í s i m a V i r g e n M i n a , el d ia v e i n t e y c i n c o de 

mar¿o< b " c . i . 2 6 . 
P r imer e m p a d r o n a m i e n t o que se h i z o en la J u d e a p o r 

Q u i r i n o , g o b e r n a d o r dü S i r i a . Lue. i». 1. 
X a c i m i o n t o d o n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o e n v e i n t e y 

c i n c o de d i c i e m b r e del a ñ o p r ó x i m o a n t e r i o r al p r i -
m e r o do l a e r a c r i s t i a n a v u l g a r ; á los s e i s c i e n t o s sie-
tu a n o s de l p r i n c i p i o dé l c i u i v . r i o de B i b i l o n i n ; è 
los rail c i n c u e n t a y s e i s de l p r i n c i p i o de l r e i n a d o de 
D a v i d ; a los mi l c u a t r o c i e n t o s n o v e n t a y u n o d e la 
s a l i d a d e E g i p t o : á l o s rail n o v é c i e n t o s v e i n t e v u n o 
de l a v o c a c i ó n d e A b n h a m ; á los d o s i m i q u i n i e n t o s 
o c h o de l d i l u v i o ; y á ios c u a t r o mil c i e n t o c i n c u é n t a y si«-, 
te d e l a c r e a c i ó n de l m u n d o Malh. 18. Lue. u - 1 

3 5 3 

Año» d o Año* á n 
Icol prin|lM dé la 

S E G U N D A P A R T E . 

Q u e c o n t i e n o l a s e x t a e d a d de l m u m l » s r t d i t i d i d i e n SO¡B e d a d e s d e s d e e ! n a c í , 
m í e n l o d e J o s u e r i s t o h a s t a el fio d o los s i g l o s . 

H e m o s a d v e r t i d o y a , q u e a<¡í c o m o l a s s e i s é p o c a s m a s n o t a - P ! J » de 

M e s d e l a h i s t o r i a s a g r a d a i n d i c a n l a « s e i s e d a d e s e n q u e s e d i - ««S™"1» 

v i d e l a d u r a c i ó n d e l o s s i g l o s , d e s d e l a c r e a c i ó n d e l m u n d o h a s t a 

s u c o n s u m a c i ó n ; a s i t a m b i é n l a s p r o f e c í a s d e l o s l i b r o s s a g r a d o s i n -

d i c a n o t r a s s e i s e d a d e s e n q u e p u e d e g u b d i v i d i r s e e l i n t e r v a l o q u e 

v a c o r r i e n d o , d e s d e e l n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o h a s t S e l fia d e l m u n -

d o . P e r o s i n q u e p r e t e n d e m o s p e n e t r a r l a o b s c u r i d a d d o l o f u t u r o , 

s o l o p r o p o n e m o s d a r u n a i d e a g e n e r a l d e l a d i s t r i b u c i ó n d a e s t a s s e i s 

e d a d e s e n q u e s e g u b d i v i d e i a s e x t a e d a d d e l m u n d o , y a ñ a d i r p a -

r a l o s t i e m p o s y a p a s a d o s l a s t a b l a s c r o n o l ó g i c a s d e l o s p r i n c i p a -

l e s s u c e s o s q u e ' m a n i f i e s t a n l a n a t u r a l i d a d d e e s t a d i v i s i ó n , y q u e 

t a n t o p o r s i m i s m o s , c o m o p o r e l e n c a d e n a m i e n t o c o n l o s d e m á s , 

p u e d e n s e r v i r p a r a f a c i l i t a r l a i n t e l i g e n c i a d e l o s l i b r o s p r ó f é t i o s 

d o l a E s c r i t u r a . N o n o s e n t r e t e n d r e m o s e n n i n g u n a d i s c u s i ó n d e c r o -

n o l o g í a , p o r q u e l a ú n i c a q u e p u d i e r a s e r ú t i l p a r a n u e s t r o i n t e n t o , 

s e r i a " l a d e l o s a ñ o s d e J e s u c r i s t o ; p e r o y a t r a t a m o s d e e s t o e n u n a 

D i s e r t a c i ó n p a r t i c u l a r q u e s e h a l l a e n e l t o m o x i x . T a m p o c o n o s 

e n t r e t e n d r é i n o s m u c h o e n l a d i v i s i ó n d e l a s s e i s e d a d e s d e q a e v a -

m o s á h a b l a r , p o r q u e y a h a b l a m o s s o b r e e s t o e n o t r a D i s e r t a c i ó n 

q u e s e p u s o e n e s t e v o l u m e n , d e s p u e s d e l P r e f a c i o s o b r e e i A p o -

c a l i p s i . E n e l l a e x p u s i m o s l a s i d e a s d e M r . . d e l a C h i ' t a r d i e s o b r e 

l o s s í m b o l o s c o n q u e S . J u a n t r i z a e n e l A p o c a l i p s i t o d a U h i s -

t o r i a d e l a I g l e s i a , d e s d e l a a s c e n s i ó n d e J e s u c r i s t o , h a s t a s u ú l -

t i m a v e n i d a . 

T W M . X X . V . 4 5 
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mundo 
«tgun 

T'.I •-<•• 

mundo 
irqun 

Uíierio. 

4139 

4 1 3 1 

4 1 3 2 
4 1 3 3 

4 1 3 6 

4 1 3 8 

4140 

4141 

4142 

4 1 4 4 

4146 

4 1 4 8 

4 1 4 9 

4 1 5 1 

4 1 5 2 

4 1 5 3 

3 9 8 1 

3 9 8 7 

3991 

Continúa la tabla cronológica de < 

edad. 

Víioi de</Año» i n -
vio el prin i*» di- la 
ipio drljc-racrist 
MI TI re. I ruij-, • 

C o m i e n z a l a s é p t i m a y ú l t i m a d é c a d a d e l a s s a l a n l a se. 
m a n a s . 

B a t a l l a do A c c i o e n q u e t r i u n f é A u g u s t o d o M a r c o A n . 
•tío. Plut. 

H e r ó d e s d e t u v o á H i r c a n o que i n t e n t a b a i r se c o n el 
r e y d e los A r a b e s , y le d i o m u e r t o . Jos. 

C C l í . s a b á t i c o desdo J o s u é , y C X X X V I d e s d e el ci 
A u g u s t o se h i z o d u e ñ o d e A l e j a n d r í a : C i e o p U r a s e dió 

i a m u e r t o , y q u e d ó e l E g i p t o r e d u c i d o á p r o v i n c i 
m a n a . Plul. 

Q u e d ó A u g u s t o ú n i c o s o b e r a n o e n R o m a , y f u é s u p r i . 
c r e m p e r a d o r . E s d u d o s a i a é p o c a d e su r e m a d o 
t a e s la ú l t i m a - 1 

H e r ó d e s se d i r i g i ó á R o m a , y le c o n f u m ó A u g u s t o e l 
t í t u l o d e r e y de !a J a d e a . Jos. 

J e s ú s , h i jo d o F a b i , s u c e d i ó al p o n t í f i c e H a n a n e l . Jos. 
H e r ó d e s h i z o m o r i r á M u r í a n m e s u rauger, h i j a d e A l e - , 

j o n d r a . Jos. 
S a l o m é , h e r m a n a de I l e r ó d e s , se d i v o r c i ó d o C o s t o b a -

D e s o l a c i o n d e l a .Tudea p o r h a m b r e y p e s t e . Jos. 
H e r ó d e s c o m e n z ó á f o r t i f i c a r á S a m a r í a e n el a ñ o dé - ' 

c i m o t e r c i o d e su r e i n a d o d e s p u e s de la m u e r t e d e A n -
t i g o n o . Jos. 

C C 1 I 1 s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X X X V I I . d e s d o el 
c i s m a . X X I X , j u b i l a r d e s d e J o s u é , y X X d e s d e 
c i s m a . 

F u e d e p u e s t o J e s ú s , h i j o d e F a b i . y e n t r ó e n su l u g a r 

S i m ó n h i j o de B o e t o . Jo». 
E m p r e n d i ó H e r ó d e s e d i f i c a r ia c i u d a d d o C e s a r e a e n l a 

P a l e s t i n a , e n el a ñ o de s u r e i n a d o . Jos. 
H e r ó d e s p r o p u s o á los J u d í o s su d e s i g n i o d e r eed i f i c a r 

el t e m p l o e n el a ñ o d iez y o c h o de s u r e i n a d o . 
C o m e n z ó I l e r ó d e s á r e e d i f i c a r e l t e m p l o , c u a r e n t a \ 

se is a ñ o s á n t e s de la p r i m e r a P a s c u a de l m i n i s t e r i o 
púb l i co d e J e s u c r i s t o . Jus. Joan. 11. 21). 

C C I V . s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X X X V J I I . d e s d e el 
c i s m a . 

C a s ó I l e r ó d e s á s u s d o s h i j o s , A l e j a n d r o y A r i s t ó b u -
lo. Jos. 

D i v i s i o n e s d o m é s t i c a s e n t r e l^s d o !a c a s a de Heró -
d e s . Jos. 

3 9 9 3 F u é H e r ó d e s á R o m a , y a c u s ó c o n A u g u s t o á s u s d o s 
h i jos A l e j a n d r o y A r i s i ó b u l o . Jos. 

3 9 9 5 C C V . s a b á t i c o desde J o s u é , y C X X X I X . d e s d e el 
N u e v a s d i s o n s i o n e s e n l a c a s a d o H e r ó d e s . Jos. 

3 9 9 6 ¡ A r q u e l a o , r e y d e Capado«- ia , a p a c i g u ó l a s d i s e n s i o n e s de 
la casa d e H e r ó d e s . J « s . 

3 9 9 8 H e r ó d e s s e n t e n c i o á m u e r t e , y m a n d ó e j e c u t a r á sus d o s 
h i j o s A l e j a n d r o y A r i s t ó b u l o . J»s. 

I l e r ó d e s o b l i g ó a los J u d í o s á q u e j u r a r a n o b e d i e n c i a 
ít A u g u s t o . Jos. E s t a es fe é p o c a 'lo la e r a d o la P a , 
l e s t i na , g r a b a d a e n l a s m e d a l l a s d e H e r ó d e s e l t e -
t r a r c a . 

3999 D e p u s o de l p o n t i f i c a d o á S i m ó n , h i ; o d e B o e t o , y p u . 
sn e n su l u g a r a M a t í a s , h i j o d e T e ó f i l o . Jos. 

4000 p u d i e r d o e l p o n í t ice M a t í a s e j e r c e r su m i n i s t e r i o 
I o*i el d i a d e la s o l e m n e e x p i a c i ó n , le s u b s t i t u y ó p o r 

es ta so' . i v e z , J o - c h i j o d e E l l e m Jos. 
1 C C V I . s a b i ' 4 0 0 3 1 - a b á t i c o d e s d e J o i u c , y C X L . desdo el c i s m a . 
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Continúa la tabla cronológica d¿ la quinta 

edad. 

E n c a r n a c i ó n , d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o e n el s e n o d e 
la s a n t í s i m a V i r g e n M a r í a , el d ia v e i n t e y c i n c o do 

mar¿o< b u e . i . 2 6 . 
P r imer e m p a d r o n a m i e n t o que se h i z o en la J u d e a p o r 

Q u i r i n o , g o b e r n a d o r dü S i r i a . Lue. i». 1. 
N a c i m i e n t o d o n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o e n v e i n t e y 

c : : i co de d i c i e m b r e dol a ñ o p r ó x i m o a n t e r i o r al p r i -
m e r o do l a e r a c r i s t i a n a v u l g a r ; á los s e i s c i e n t o s sie-
tu a ñ o s de l p r i n c i p i o dé l c i u i v . r i o de B a b i l o n i a ; á 
los rail c i n c u e n t a y s e i s dvl p r i n c i p i o de l r e i n a d o de 
D a v i d ; a los mi l c u a t r o c i e n t o s n o v e n t a y u n o d e la 
s a l i d a d e E g i p t o : á l o s rail n o v e c i e n t o s v e i n t e y u n o 
do l a v o c a c i ó n d e A b n h a m ; á los d o s mi l q u i n i e n t o s 
o c h o de l d i l u v i o ; y á ios c u a t r o mil c i e n t o c i n o ú é n l á y s i c . 
to d e l a c r e a c i ó n de l m u n d o Malh. 18. Lue. u. 1 
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Icol priü|n-» de ta 
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Q u e c o n t i e n e l a . o s l a e d a d de l m u m l » s r t d i t i d i d i " i soia e d a d e s d e s d e e ! n a c í , 
m í e n l o d e J o s u o r i s t o h a s t a el fio d o los s i g l o s . 

H e m o s a d v e r t i d o y a , QUE a * í c o m o l a s s e i s é p o c a s m a s n o t a - P ! J » de 

b l e s d e l a h i s t o r i a s a g r a d a i n d i c a n l a « s e i s e d a d e s e n q u e s e d i - ««S™"1» 

v i d e l a d u r a c i ó n d e l o s s i g l o s , d e s d e l a c r e a c i ó n d e l m u n d o h a s t a 

s u c o n s u m a c i ó n ; a s i t a m b i é n l a s p r o f e c í a s d e l o s l i b r o s s a g r a d o s i n -

d i c a n o t r a s s e i s e d a d e s e n q u e p u e d e g u b d i v i d i r s e e l i n t e r v a l o q u e 

v a c o r r i e n d o , d e s d e e l n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o h a s t S e l fia d e l m u n -

d o . P e r o s i n q u e p r e t e n d e m o s p e n e t r a r l a o b s c u r i d a d d o l o f u t u r o , 

s o l o p r o p o n e m o s d a r u n a i d e a g e n e r a l d e l a d i s t r i b u c i ó n d a e s t a s s e i s 

e d a d e s e n q u e s e g u b d i v i d e l a s e x t a e d a d d e l m u n d o , y a ñ a d i r p a -

r a l o s t i e m p o s y a p a s a d o s l a s t a b l a s c r o n o l ó g i c a s d e l o s p r i n c i p a -

l e s s u c e s o s q u e ' m a n i f i e s t a n l a n a t u r a l i d a d d e e s t a d i v i s i ó n , y q u e 

t a n t o p o r s i m i s m o s , c o m o p o r e l e n c a d e n a m i e n t o c o n l o s d e m á s , 

p u e d e n s e r v i r p a r a f a c i l i t a r l a i n t e l i g e n c i a d e l o s l i b r o s p r ó f é t i o s 

d o l a E s c r i t u r a . N o n o s e n t r e t e n d r e m o s e n n i n g u n a d i s c u s i ó n d e e r o -

n o l o « í a , p o r q u e l a ú n i c a q u e p u d i e r a s e r ú t i l p a r a n u e s t r o i n t e n t o , 

s e r i a " l a d e l o s a ñ o s d o J e s u c r i s t o ; p e r o y a t r a t a m o s d e e s t o e n u n a 

D i s e r t a c i ó n p a r t i c u l a r q u e s e h a l l a e n e l t o m o x i x . T a m p o c o n o s 

e n t r e t e n d r é m o s m u c h o e n l a d i v i s i ó n d e l a s s e i s e d a d e s d e q a e v a -

m o s á h a b l a r , p o r q u e y a h a b l a m o s s o b r e e s t o e n o t r a D i s e r t a c i ó n 

q u e s e p u s o e n e s t e v o l u m e n , d e s p u e s d e l P r e f a c i o s o b r e e i A p o -

c a i i p s i . E n e l l a e x p u s i m o s l a s i d e a s d e M r . . d e l a C l i e t a r d i e . s o b r e 

l o s s í m b o l o s c o n q u e S . J u a n t r i z a e n e l A p o c a l i p s i t o d a U h i s -

t o r i a d e l a I g l e s i a , d e s d e l a a s c e n s i ó n d e J e s u c r i s t o , h a s t a s u ú l -

t i m a v e n i d a . 
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AIITICIILO I. D i s t r i b u c i ó n d e l a s s e i s e d a d e s e n QNO s e d i v i d e e l i n t e r v a l o q u e v a 
c o r r i e n d o d e s d e el n a c i n i e n t o d o J e s u c r i s t o h a s t a el fin de l m a n d o . A d v e r t e n c i a 
so l ' r e l a s l a b i a s s i g u i e n t e s . 

S e g ú n la o b s e r v a c i ó n d e M r . d e la C h e t a r d i e , S . J u a n n o s 
1. t r a z a t o d o el hi lo d e la h i s to r i a d e la Ig les ia p r i n c i p a l m e n t e en los 

T)atribución é m b o l o s q u e s e 'e m a n i f e s t a r o n e n la a b e r t u r a d e los s i e t e sellos, 
dadesouadu 1 e " e l s o n i J " 1 ) 0 ' a s s ' s l e C o m p e t a s , á los q u e p u e d e n a ñ a d i r s e 
ti ieU la da- los ile la e fus ión d e las s ie te c o p a s , q u e t i e n e n t a n í n t i m a r e l a c i ó n 
raeion de los C o n los d e las s ie te t r o m p e t a s , s e g ú n lo n o t a el m i s m o e x p o s i t o r . 

E s t a s t r e s v is iones d e S . J u a n e s t á n i n d i c a n d o la divis ión d e la his-
tó le j«su! torra de la Iglesia e n s ie te e d a d e s , c o n t a n d o e n t r e e l l as la s é p t i m a 
cristo hasta y úl t ima, q u e c o m e n z a r á en la s e g u n d a v e n i d a de J e s u c r i s t o , y q u e 
t- nú del e s | 4 e ( j a ! ¡ | j 0 | a b i e n a v e n t u r a n z a e t e r n a . P o r e s t o solo ¡ r ab ia remos 

d e las seis e d a d e s , q u e c o r r e n d e s d e la a scens ión d e J e s u c r i s t o has-
t a su ú l t ima v e n i d a . 

L t primera edad e s la dol e s t a b l e c i m i e n t o d e l a Ig les ia , y d e 
las p e r s e c u c i o n e s q u e p a d e c i ó p o r p a r l e d e Ion p a g a n o s e n los t r e s 
p r i m e r o s s iglos: e s t o s e r e p r e s e n t a c o n los s ímbo los d e la a b e r t u -
r a del p r i m e r sello, el s o n i d o d e la p r i m e r a t r o m p e t a , y la e f u s i ó n 
d e la p r i m e r a c o p a ; y b a j o e s t e p u n t o d e vista c o m e n z ó e n la a s c e n -
sión de J e s u c r i s t o , y a c a b ó e n la p a z d e C o n s t a n t i n o el a ñ o 3 1 3 
d e la e r a c r i s t i ana vu lga r . N o s o t r o s la t o m a r e m o s d e s d e el n a c i -
m i e n t o d e J e s u c r i s t o . 

L a segunda edad e s . s e g ú n C h e t a r d i e , l a de l a r r i a n i smo , q u e s e 
a n u n c i a e n la a b e r t u r a de l s e g u n d o sello, e n el s o n i d o d e la s e g u n -
d a t r o m p e t a , y e n la efusi - tn d e la s e g u n d a c o p a . E s t a e d a d Corre 
d e s d e la p a z q u e d i » á la Ig l e s i a C o n s t a n t i n o , h a s t a la divis ión de l 
i m p e r i o d e s p u é s d e la m u e r t e d e T e o d o s i o e n 3 9 5 . 

L a tercera edad e s , s e g ú n C h e t a r d i e , la d e la i r r u p c i ó n d e los 
b á r b a r o s s o b r e las p r o v i n c i a s de l i m p e r i o r o m a n o . E s t o s e a n u n c i a 
e n la a b e r t u r a de l t e r c e r sello, e n el son ido de l a t e r c e r a t r o m p e -
ta . y e n la e fus ión d e la t e r c e r a c o p a , y c o r r e d e s d e la d iv i s ión 
de l i m p e r i o d e s p u e s d e m u e r t o T e o d o s i o , h a s t a el p r inc ip io de l m a -
h o m e t i s m o e n 6 2 2 . 

L a cuarta edad c o m p r e n d e , s e g ú n C h e t a r d i e , t o d a s las g r a n d e s 
r evo luc iones dol O r i e n t e d e s d e el n a c i m i e n t o d e l - m a h o m e t i s m o has -
t a el p r inc ip io d e las ú l t i m a s h e r e g í a s de l O c c i d e n t e . E s t a d u r a c i ó n 
s e d iv ide e n o t ros tres intercuhs; p r inc ipa l e s , y el primero lija su 
é p o c a e n el n a c i m i e n t o de l m S h o ú i e t i s m 1, a n u n c i a d o e n la a b e r t u r a 
dei c u a r t o sello, h a s t a q u e c o m e n z ó el c i s m a d e los G r i e g o s e n la 
ríeposici .'n d e S . I g n a c i o , p a t r i a r c a d e C o n s t a n t i n o p l a v e l evac ión d e 
F o c i o q u e f u é el a u t o r de l c i s m a e n 85S. E l segundo i n t e rva lo c o r r e 
d e s d e el c i s m a tle los G r i e g o s a n u n c i a d o e n el. son ido d e la c u a r -
ta Ir'impetC-, has ta el p r i n c i p i o de l p o d e r o t o m a n o e n 1299. E l ter-
cer i n t e rva lo c o r r e d e s d e q u e el p o d e r o t o m a n o s u b y u g ó á los G r i e -
g o s , lo q u e s e a n u n c i a e n la e f u s i ó n d e la c u a r t a c o p a , h a s t a e l 
n a c i m i e n t o de l l u t e r a m s m o e n 1017. 

L a quinta edad fija su é p o c a , s e g ú n C h ' a r d i e , e n el n a c i m i e n -
t o dei l u t e r a m s m o , a n u n c i a d o e n la a b e r t u r a de l q u i n t o sello, e n el 
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son ido d e l a q u i n t a t r o m p e t a , y e n la e fus ión d e la q u i n t a c o p a . 
E s t a e d a d ( q u e e s e n la q u e se c r e i a el a u t o r c u a n d o e s t o e sc r i -
b i a ) va l l e n á n d o s e c o n t r e s s u c e s o s c o m o la p r e c e d e n t e . 

L a sexta edad e s t á a n u n c i a d a e n la a b e r t u r a de l s e x t o se l lo , 
e n e l son ido le la s e x t a t r o m p e t a , y e n la e f u s i ó n d e la sex ia c o -
pa . C o m e n z a r á c u a n d o D i o s d e r r a m e su ira s o b r e los O r i e n t a l e s e n 
las c o r r i e n t e s de l E u f r a t e s , c o m o se a n u n c i a e n la e f u s i ó n d e la 
s e x t a c o p a . E s t a s e x t a e d a d c o r r e r á h a s t a el fin d e los siglos, q u e 
t e r m i n a r á n , s e g ú n el t e s t i m o n i o d e S J u a n , la o b s e r v a c i ó n d e C h e -
t a r d i e , y t o d a la t r a d i c i ó n , c o n los c u a t r o g r a n d e s sucesos , q u e s o n , 
l a mis ión d e E l i a s y I l e n o c , la c o n v e r s i ó n d e los J u d í o s , !a p e r -
s e c u c i ó n de l A n t i c r i s t o , y la ú l t i m a v e n i d a d e J e s u c r i s t o . 

P a r a f ac i l i t a r la i n t e l i g e n c i a d e las p r o f e c í a s , e s p r e c i s o n o p e r -
d e r d e v i s ta e n t o d o e l c u r s o d e las se i s e d a d e s s i g u i e n t e s c u a -
t r o ob j e to s p r i n c i p a l e s : 1. 1.a Ig l e s i a d e J e s u c r i s t o c u y o e s t ab lec i -
m i e n t o , p r o g r e s o s , c o m b a t e s , v i c to r i a s , b i e n e s , m a l e s , p é r d i d a s , v e n -
t a j a s , y en fin, c u y a e t e r n a d u r a c i ó n a n u n c i a n las p r o f e c í a s . 2.- L a 
n a c i ó n j u d a i c a c u y a i n c r e d u l i d a d , cas t igos , c o n s e r v a c i ó n , y f u t u r a 
v a c a c i ó n a n u n c i a n i g u a l m e n t e los p r o f e t a s . 3." E l i m p e r i o r o m a n o 
q u e t a m b i é n c a r a c t e r i z a n c o n sus r e v o l u c i o n e s , sus p e r s e c u c i o n e s c o n -
t r a la Ig les ia , su s u m i s i ó n al r e i n o d e J e s u c r i s t o , d e s t r o z o d e s u s 
p rov inc ia s , c o n v e r s i ó n d e los r e y e s q u e las d iv id ie ron y e n t e r a d e s -
t r u c c i ó n . 4." I ' l i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o d e M a h o m a , q u e s e g ú n C h e -
t a r d i e , p a r e c e (pie e s a q u e l c u y o s ' ¡ . r íncipios, p r o g r e s o s , y r u i n a a n u n -
c ian los p r o f e t a s . E s t o s son los c u a t r o o b j e t o s p r i n c i p a l e s q u e lie-
m o s d e t e n e r á la v i s t a p a r a l a formación de las t a b l a s s i g u i c n ' e s . 

P a r a c a l c u l a r los a n o s p r e f e r i m o s la é p o c a p r inc ipa l , q u e e s s in 
d u d a la d o la e r a c r i s t i a n a vu lga r , e n la q u e n o s fijamos c o n t an -
t a m a s s a t i s f acc ión , c u a n t o q u e e s t a m o s p e r s u a d i d o s q u e n o s e d i -
f e r e n c i a d e la e r a c r i s t i a n a v e r d a d e r a . Y a d i j imos q u e el n a c i m i e n -
t o d e J e s u c r i s t o d e b e fijarse e n 2 5 d a d i c i e m b r e del a ñ o p r ó x i m o 
a n t e r i o r a! p r i m e r o d a la e ra c r i s t i ana v u l g a r , y d e a q u í s e infie-
r e q u e los a ñ o s d a l a e r a c r i s t iana v u l g a r son c i e r t a m e n t e los a ñ o s 
d e J e s u c r i s t o . E l c ó m p u t o p o r los a ñ o s d e la c r e a c i ó n n o p u e d e 
s e r útil s i n o e n c u a n t a p u e d e a c e r c a r s e m a s á io v e r d a d e r o , p o r lo 
q u e a b a n d o n a n d o e l c á l c u l o d e l ' s s e r i o q u e n o d e b e s e r m u y e x a c -
to . a u n q u e n o s e a m u s q u e p o r q u e omi t i ó á C a í n a n , h i jo d e A r -
f a x a d , y q u e n o o m i t i e r o n ni los S e t e n t a , ni S . Lúeas , n o s r e s o l -
v e m o s ú c o n s e r v a r el c á l c u l o d e í l icciol i c o r r e g i d o , c u y o s f u n d a -
m e n t o s y a p r o p u s i m o s e n la p r i m e r a p a r t e d e e s t a c r o n o l o g í a . H a y 
t a m b i é n c o n r e s p e c t o á la h is tor ia d e los J u d í o s d o s é p o c a s p r i n -
c i p a l e s q u e n o d e b e m o s p e r d e r d e vis ta , á s a b e r , el c i s m a d e las 
d iez t r ibus , y el d e i c i d i o q u e c o m e t i e r o n e n la p e r s o n a a d o r a b l e 
d e J e s u c r i s t o ; p e r o p a r a 1:0 r e c a r g a r m u c h o es ta c r o n o l o g í a , n o s 
c o n t e n t a r e m o s c o n d a r o c a s i o n d e r e c o r d a r e s t o p o r los años d e 
j u b i l e o q u e c o n t i n u a r e m o s i n d i c a n d o solo p a r a e s t e fin. P o r ú l t imo , 
s i e n d o u n o d s los p r i n c i p a l e s o b j e t o s d e es ta c r o n o l o g í a los p ro -
g r e s o s de l m a h o m e t i s m o , y n o c o n v i n i e n d o n u e s t r o s a ñ o s c o n ios 
d e los m a h o m e t a n o s , p o r q u e s i endo luna res , son m e n o r e s q n e los 
n u e s t r o s e n o n c e d í a s , a d v e r t i r é m o s q u e s u s a ñ o s t i e n e n p o r é p o -
c a la hegira, ó h u i d a d e M a h o m a e n 15 d e ju l io d e 622 , y q u e 

J I -
C u a t r o o b j e . 
l o s q u e d e -
b e n c o n s i d e -
r a r s e e n el 
d i s c u r s o d e 
l a s se is e d a . 

III . 
A d v e r t e n -

c i a s v„; ,re e l 
c á l c u l o c e 
l o s a d o s c o n 
r e s p e c t o á 
l a s t a b l a s s i -
g u i e n t e s . 
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cuen tan por » a periodo de treinta uños compues to d e diez y nne -
ve c o m u n e s de t rescientos c incuen ta y c u a t r o d í a s y de once mayo-
r e s de t rescientos c incuen ta y c inco . C o n ecta adver tenc ia ya se 
indicará, la relación de sus años con los nuestros i-.n cada per iodo 
de treinta años . Asi pues , ya rio se p o n d r á n mas q u e dos co lum-
nas en las tablas s iguientes, una para c o n t a r los anos p o r la e ra 
cr is t iana vu lgar , y la otra p o r la é p o c a de la c reac ión del mun-
d o según Riccioli cor regido . E s t a s son las únicas adve r t enc i a s q u e 
nos hall pa rec ido necesa r i a s p a r a la inteligencia d e las tablas si-
guientes. 

WffUII 
Riccioli, 
cu. fisi-

T A B L A C R O . N O L O G Í C A . 

• 4 1 6 1 
' 4 1 6 2 

4 1 6 5 

4 1 6 6 
41C8 

4169 

417Ü 

4 1 7 1 

DE LOS PRINCIPALES 

N a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o e n 2 5 de d i c i e m b r e de l a ñ o q u e i n m e d i a t a , 
m e n t ó p r e c e d i ó á la e r a c r i s t i a n a v u l g a r . Maih. i . 1*. e.t seqt¡. Luc. 
n . 1. el seqq. I.ahaeus. 

C i r c u n c i s i ó n de Jv - n c r i á t o e n p r i m e r o de e n e r o del p r i m e r a ñ o do la 
. . . i c r i s t i a n a « u l g a r . Luc. » 2 1 . 

D e o o s i c i o n de l p o n t í f i c e M a t i a ? , y l e s u b s t i t u y e J o a r a r . Jos. 
M u e r t e d e H e r é d e s r e y d e la J u d e a , s e g ú n a l g u n o s e n l a fiesta de 1; 

P a s c u a , y s e g ú n o t r o s e n 2 5 de l m e s Cas ' . eu que e s el n o v e n o oel 
a ñ o c iv i l . D u r ó su r e i n a d o t r e i n t a y s i e t e a ñ o s d e s d e la m u e r t e d<-
A n t i g o n o , y c u a r e n t a d e s d e q u e ' f u é n o m b r a d o r e y p o r los R o m o 
n o s . L e suced ió s u h i j o A r q u e l a o , y r e i n ó u u e v e a ñ o s . Jo*. La1* 

D e p o s i c i ó n de l p o n t i f i c o J o u z a r , y le s u b s t i t u y ó E l e á z a r o su h e r m a 
i ñ o . Jos. 
J e s ú s h i j o d e S i a h e n t r ó e n l u g a r de l p o n t í f i c e E l e á z a r o . Jos. 
C C V 1 I s a b á t i c o Qcsde J o s u é , y C X L 1 d r s d e el c i s m a 
D e s t i e r r o de A r q u e l a o á l a s C a u l a s y c o n f i s c a c i ó n de sus b i e n e s e i 

el a ñ o n o n o de s u r e i n a d o , y t r i g é s i m o n o n o d o la b a t a l l a d e A c . 
c ió . Jos. 

S e g u n d o e m p a d r o n a m i e n t o d e la J u d e a p o r Q u i r m o d e s p u é s del d e s 
t i e r r o de A r q u e l a o : J o a z a r t e n i a el p o n t i f i c a d o por s e g u n d a v e z . J o s 

D e p u s o Q u i r i n o al p o n t í f i c e J o a s a r , y c o l o c ó e n su l u g a r á A n a n o hi. 
j o de S e t : él E v a n g e l i o lo l l a m a A n a s , Jos. 

R e d u c i d a i a J u d e a á p r o v i n c i a r o m a n a , Q u i r i n o d e j ó e n c a l m a d de g e 
b e r n a d o r á C o p o n i o . Jos. 

M . A m b i b u c o f u é d e g o b e r n a d o r ó la J u d e a . Jos. 
J e s u c r i s t o á los d o c e a ñ o s d o e d a d fuC á J c r u s a l e n 

P a s c u a . Luc. u . 4 2 . Lab. 
C C V J 1 1 s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X L I I d e s d e el c i sma . 
A n i ñ o R u f o f u é d o g o W r n a d o r á l a J u j e a . Jos. 
M u r i ó e l e m p e r a d o r A u g u s t o e n d iez y n u e v e d e a g o s t o , le suced ió 

T i b e r i o que r e i n ó v e i n t e y t r e s a ñ o s . í ' i o d . Toe. 
V a l e r i o G r a t o f u é d e g o b e r n a - o r a l a J u d e a , y d u r ó a l l í 

l u . 

i l a fiesta de la 

4 1 7 6 C C I X s a b á t i c o d e s d e J o s u é , y C X L I 1 Ï desde. el c i s m a . 
4 1 7 9 I Va le r io G r a t o d e p u s o a ! p o n t í f i c e A n a n o ó A n a s , y c o l o c ó 

g a r á I s m a e l h i j o de F a b i . J s. 
4 l ? 0 D e p u s o á I s m a e l y c o l o c ó á E l e à z a r o , h i j o de A n a n o . Jos. 
4 1 8 1 
4 1 8 2 

D e p u s o à E l e a z a r o y c o l o c ó à S i m o n , h i j o c e C a m i t . J>-s. 
D e p u t o à S i m o n y c o l o c ó a J o s é C a i f a s , y e r n o c e A n a n o . E s t e e s el C a i . 

f a s de l E v a n g e l i o Jos. 
; vo lv ió V a l e r i o G r a t o :i R o m a , y fiìé d o g o b e r n a d o r >1 l a J u d c a P o n . 
c iò P i l a t o e n ci a f i o d u o d è c i m o de l i m p e r i o d e T i b e r i o . Jos. 

C C X s a b à t i c o d e s d e J o s u é , y C X L I V d e s d e e l c i s m a . X X X j u b i l a r dc s . 
d e J o s u é y X X I d e s d e e l c i s m a . 

C o m o n z ó a p r e d i c a r S J u a n B a u t i s t a el a n o d è c i m o q u i n t o do! tape 
r i o d e T i b e r i o . Luc. n i . 1 . E a t o p a r e c e q u e f u é e n c i g r a n d i a de 

S E G U N D A P A R T E . 3 5 ? 

ì t S i 
corredi-

4 1 8 5 
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la s o l e m n e e x p i a c i ó n , d è c i m o de l a ñ o s a g r a d o y p r i m e r o del c iv i l . 

U.ser. 
B a u t i s m o de J e s u c r i s t o c n fi d e e n e r o c u a n d o e n t r a b a e n e l a ñ o t r e i n - 3 0 

t a d o s u edad . Luc. n i . ¿ 3 . 
A ñ o p r i m e r o de l m i n i s t e r i o p ú b l i c o d e J e s u c r i s t o , p r i m e r a P a s c u a des. 

p u e s d o su b a u t i s m o , y p r i m a r a ñ o d e la ú l t i m a s e m a n a d e D a n i e l . 
Dan. i x . 27. Joan. i i . 13 User. Lab. 

4187 A ñ o s e g u n d o de i m i n i s t e r i o p ú b l i c o d e J e s u c r i s t o , s e g u n d a P a s c u a des- 31 
p u e s d e su b a u t i s m o , y s e g u n d o a ñ o de la ú l t i m a s e m a n a d e D a -
n i e l . Dan. ix. 2 7 . J o a n . v . 1. Usser. I M . 

4 1 8 3 A ñ o t e r c e r o del m i n i s t e r i o p ú b l i c o c e J e s u c r i s t o , t e r c e r a P a s c u a d e s p u e s ¿ 2 
d e su bau t i smo, y t e r c e r a ñ o d e la ú l t i m a s e m a n a de D a n i e l . Dan 
í x . 2 7 . Joan. v i . 4 . Usser. Lab. 

4 1 8 9 C u i r t o a ñ o de l m i n i s t e r i o p ú b l i c o d e J e s u c r i s t o y de l a ú l t i m a s e m a - oó 
n a d a Dan ie l . Dan ix. 2 7 . Usstr. Lab. 

C u a r t a y ú l t ima P a s c u a d e s p u é s d e ! b a u t i s m o d e J e s u c r i s t o , la c e l e b r o 
c o n s u s d i sc ípu los e n la t a r d e del j u é e s 2 d e ab r i l , q u e e r a el ca-
t o r c e d e Ninan p a r a los G a l i l e o s . Ma th. x x v i . 17. Marc. x i v . 12 L>t . 
x x i i . 7 . Joan, x m 1. Harduin. 

M u r i ó J e s u c r i s t o e n l a c r u z el v i e r n e s 3 d e ab r i l , c a t o r c e d e N i w t n 
p a r a los J u d í o s y q u i n c e p a r a los G a l i l e o * . Q u e d a r e n a b o l i d o s ios 
a n t i a a o s s ac r i f i c io s e n m e d i o d e la ú i t i m á s e m a n a de D a n i e l . Dan. 

íx. 2 7 . Jaoit x v u i . 2li. x i x . 3 1 . Harduin. 
R e s u c i t ó J e s u c r i s t o e n d o m i n g o p o r l a m a ñ a n a de l d i a 5 d e ab r i l , q u e 

s i g u i ó al s á b a d o . Joan. x x . 1 . 
S u b i ó J e s u c r i s t o á los c i c l o s á l o s c u a r e n t a d i a r do su r e s u r r e c c i ó n , 

q u e f u é el 14 de m a y o . Ac/. i . 3 . 
E f u s i ó n del E&p.ri ta S a n t o s o b r e l o s a p ó s t o l e s y d i s c í p u l o s d o J e s u -

c r i s t o el aia «io P e n t e c o s t é s , que f u é 2 1 d e m a y o . Act. ». 1 -
D e s d e a q u í c o m i e n z a lo h i s t o r i a de la I g l e s i a d i s t r i b u i d a e n h ie le e i i a . 

de» r e p r e s e n t a d a s e n o l A p o c a l i s s i b a j o t r e s s í m b o l o s , que s o n , la 
a b e r t u r a de los s i e t e s e l l o s , o l s o n i d o do l a s ¿ i e t e t r o m p e t a s , y la 
e f u s i ó n de l a s s i e t e c o p a s . A pac vi . 1 . v m . 6 . x v i . 1 . Cketardie. 

A b e r t u r a del p r i m e r se l lo : p r e d i c a c i ó n de l E v a n g e l i o y é p o c a d e la p n -
m e r a edad S o n i d o de ia p r i m e r a t r o m p e t a : p e r s e c u c i ó n c o n t r a lo.» 
líeles en la p r i m e r a e d a d . Infus ión d e l a p r i m e r a c o p a : c a s t i g o « e 
l o s p e r s e g u i d o r e s en l a p r i m e r a e d a d . Apoc. vi . I . 2 . v m . 7 . x v t . 
2 . Chetai die. . 

E l e c c i ó n c e los s i e t e d i á c o n o s , e n t r e los que f u e el p r i m e r o fc. E s -

l e v a n . Act. v i . 1 . . 
r s a b á t i c o d e s p e e s d e la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , v C X L V d e n l e el c i s m a . 
M a r t i r i o de S . E s t o v a n en 2 6 d * d i c i e m b r e . . 4 " . v i i . 5 7 . 
S a n t i a g o f i M e n o r q u e d a de ob i spo e n J e r u s a l e n . Euseb. I 

4 1 9 0 P e r s e c u c i ó n de los J u d í o s c o n t r a í a ig l e s i a d e J e r u s ^ n . D i s p e r s i ó n de 
los fiele»- S a u l ó se e u f u r e c e c e n t r a !a I g l e s i a . Act. vi . i I . ; 

41L-1 C o n v e r s i ó n de S a u l o , que d e s p u é s se l l a m o P a b l o , y q u e de p e r s e g u i 
d o r l l ego a s e r a cós to l . - l e i . ix. 1 . _ 

L. V i t c l h o p r o c ó n s u l d e S i r i a , d e p u s o a ! p o n t í f i c e C a i t a s , y c o l o c ó a 
J o n a i a s Hvo d e A m n o Jos. t „ c 

4 1 9 2 F u e l l a m a d o P i l a t o a I t a l i a , y e n s u l u g a r e n t r ó M a r c e l o e n la J a - <J*> 
d e a . Jos 

8 a u t i s i u o del c e n t u r i ó n C o r n e l i o . Art. x . 1 . _ 
S e r ee por e s t e t i e m p o f u C S . P e d r o á A n f . o q u í a , d o n d e pu-<o 
i l u e g o s a s i l l a . Eusib. • 

4 1 9 3 I M u e r t e d - T i f i o , le i n c e d e C a y * C a l i g a l a , y r e m ó c o m o c u a t r o a f t . * . 3 ' 
D e p u s o V i i e l ü o al n o n f fice J o n u t a s y c o l o c ó á T c ó h í o , o t r o h i j o 

A n ^ n o y h e r m a n o de J o n o t a s . Jes. 
F u é S P i l lo i. J e r u s a l o o a I«» t r e s a ñ o s cíe s u c o n v e r s i ó n p a r a s a - j 

t uda r - P e d r o . G"h¡í. i. 18. ( 
4 1 3 7 a s a b a t i c o d e , n ú e s de i a m u e r t e de J e s u c r i s t o , y C X L V I dcvde el c i sma . l 41 
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Añoide l 
inundo 
»egli» 

Riccioli 
corregí 

do. 
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C o m e n z a r o n á l l a m a r s e c r i s t i a n o s e n l a i g l e s i a da A n t i o q u i a los «lis.1 

O p a l o s d e J e s u c r i s t o . Art, x i . 2 6 . 
M u e r t e d e C s l i g u l a , le s u c e d i ó C l a u d i o , y r e i n ó c o m o c a t o r c e « ñ o s . , 

Diod. Just. 
Claud io d i ó d A g r i p a la J u d n a y S a m a r i a . Jos. 
D e p u s o A g r i p a al p o n t í f i c e T e ó f i l o , y c o l o c ó á S i m ó n C a n t a r a s , h i jo-

d e S i ¡non Boe lo , s u e g r o d e H e r ó d e s e l G r a n d e . Jos. 
A ; r a b o p r e d i j o a q u e l l a g r a n h a m b r e en e l i m p e r i o , y q u e s u c e d i ó á los; 

t r e s a ñ o s . A r t . x . . 2 8 . 
A g r i p a d e p u s o á S i m o n C a n t a r a s , y c o l o c ó á M a t í a s , h i j o d e A n a n o . . 4 2 

Joseph. 
D e p u s o d e s p u é s á M a t í a s y c o l o c ó d E l i o n e o , h i j o de C i t e o . Jos. 4 3 
M a r t i r i o d e S a n t i a g o el M a y o r : p r i s i ó n de S . P e d r o e n J e r u s a l e n . Acl. 4<1 

L ibe r t ad d e S . P e d r o : e n e s t u t i e m p o so p o n e su v i a g e á R o m a d o n -
de fijó su s i l l a . Ar.t. x u . 7 . 

S e d e s t i n a n á S . P a b l o ' y S . B e r n a b é p¡ ,ra p r e d i c a r á los g e n t i l e s . 
Áct. XIII. 1. 

M u r i ó A g r i p a c a s t i g a d o p o r Dios . Act. x u . 2 3 . 
f u é d e g o b e r n a d o r á la J u d c a C u s p i e F a d o . Jos. 
Lícgó la g r a n h a o i h r e al i m p e r i o en el c u a r t o a ñ o d e C l a u d i o . Sut. 

C o n c e d i ó C í a u d i o á H e r ó d e s , r e y d e C a l c i d a , el d e r e c h o d e e l e g i r p o n -
t i fices. Jos. 

E r a e n t o n c e s p o n t í f i c e p o r s e g u n d a ver. S i m e n C a n t a r a s , que f u é de . 
p u e s t o e n e s t o a ñ o p o r HerOdes , y c o l o c a d o e n su l u g a r J o s é , h i j e 
d e C a n e o . Jos. 

F u é r e l r v a d o de l g o b i e r n o de J u d e a C u s p i o F a d o , y se d i ó á T i b e . 
r i o A l e j a n d r o . Jos. 

D e p u s o I l e r ó d c s al p o n t í f i c e J o s é , y c o l o c ó á A n a n í a s , h i j o d e N e b e . 
d e o . Jos. 

I I I s a b á t i c o d e s d e la m u e r t e de J e s u c r i s t o , y C X L V I I d e s d e el c i s m a 
M u r i ó H c r ó d e s r«y di- C a l c i d a . Jos. 
EH l u / a r d e T i b e r i o A l e j a n d r o , f u e de g e b e r n a d o r Á la J u d e a Ven t i -

dio C u m a n o . Jos. 
T u r b a c i o n e s de la J u d e a e n el g o b i e r n o d e C u m a n o . Jos. 
C o m i e n z a el r e i n a d o de l j ó v e n A g r i p a , rey de O l c i d a , á q u i e n se 1« 

e m e e ¡ió e ! poaYr n o m b r a r a los p o n t í f i c e s . Jes. 
C o n c i l i o de J e r u - a l e n s o b r e las o b s e r v a c i o n e s l e g a l e s , c a t o r c e a ñ o s d e s 

p u e s del p r i m e r v i a g e que h i z o S . P a b l o á c a t a c i u d a d . Act. x v . 1 
a>lat. ii 1. 

R e p r e n d a S . P a b l o á C é f a s e n A n t i o q u í a . Gal. n . 1 1 . 
F - l i x f u ? de g o b e r n a d o r a l a J u d e a e n l u g a r de C u m a n o . Jos. 52 
M u e r t e de i e m p e r a d o r C l a u d i o e n 13 d e o c t u b r e , le s u c e d e N e r ó n que 54 

r e i n ó c a t o r c e a ñ o s . Diod. Ju*t. 
IV s i b á t i c o d ' sde la n i m - r t e d o J e s u c r i s t o , y C X I V I I I d e s d e el c i s m a . 
P o r e s t - t i en i yo f u é á E f e t o A p o l o n i o T i a n e o . F-lostr. 
F u é p r e s o í>. P a b l o e n el t e m p l o d e J e r u s a l e n . Act. x x i . 2 7 . 
D e p u s o A g u - u ul pon t í f i ce A n a n í a s , y c o l o c ó e n su l u g a r a I s m a e l 

h i j o de F a b e o . Jos. 
porc io F e s t o e n t r o de g o b e r n a d o r i l a J u d o á e n l u g a r d e F e l i x . J o f . 

P a b l o f u * c o n d u c i d o ú Roil lu- Ad. Jtk'vil. 1. el Stijq. 
e g ó S . P a b l o í R o m a , y p e r m a n e c i ó p r i s i o n e r o a l l í d o s a ñ o s . Act. 
x x v l n . SO. 

V s a b à t i c o d e s d e la m u e r t e d e J i - suc r i s to , y C X L I X d e s d e el c i s m a . 61 
D«* puso A g r i p a al p o n t i Dee I s m a e l , y c o l o c ó e n bu l u g a r á J o s e Ca - fó 

boo. J ». 
A l b i n o s u s t i t u y ó á F c s t o e n e l g o b i e r n o d e l a J u d e a . Jos. 
D e p u s o A g r i p p a al p o n t í f i c e J o s é , y c o l o c ó e n s u l u g a r a A n a n o , h i 

j o ri»! m i s m o A - - n o , «p-e d e s p u é s que f u é p o n t í f i c e , v ió c u a t r o d e 
s u s h i jo« e n l a m i s m a d i g n i d a d . Jos. 

S E G U N D A P A R T E F.DAD I . 

Año» del) 
mundo 
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^ l í a í l e t P ] M ° n 0 r - ü b Í S f > ° d e í e r a s a l e ' 1 - a q u - . Ha ig l e s i a v e i n t e y n u e v e a ñ o s , y le s u c e d i ó S . S i m e ó n . F.us. 

X ' É M Á s r - >• — « - * > « -

c r r r . s r , V >» a i , J o d M , 

" « l a T a h e r n á c u l o s , (en el m e s p r i m e r o d e l a r o 
S V í . " 3 / ' " l ' 4 « • ' • • » « J e r o s a l e n : 
tei Jo, 1 a c o " ! m " 6 ?<" 8 i c l u » ñ o s y c i u c o me-

4 8 1 9 " c Z u t r i S i , . 4 J e s a s h i j o D a m n c ° ' i 4 • , " s u s "i»<>* 
4220 G e s i o F l o r o t o m o el g o b i e r n o d e l a J u d c a <ra l u g a r d e A l b í n . Jas 

A q u í c o m e n z a r o n los c o m b a t e s del d r a g ó n c o n l r a la I g l e s i a , fisura' 
008 e n e l A p o c a l i s s i p „ r l o s c o m b a t » » de l d r a £ o „ c o n t r a l a m u s a r 
I . a s s i e t e O H M de l d r a g ó n « p i w m t í n S los s i e t e p r i n c i p a l e s t i 

i ' T " 1 6 T " ' 0 P " r a I * * » * » » * !» l . l e s i a . L o s d iez 
e n e , n o s del d r a g ó n p u e d e n r e p r e s e n t a r l a s diez p e r s e c u c i o n e s p r i n 
c , p a l e s q u e „ « t í el d e m o n i o c o n t r a l a I g l e s i a e n los t r e s p r W 
r o s s ig los . Apac, x u I L a C h e t a r d i e , " 1 

P r i m e r a p e r s e c u c i ó n p o r N e r ó n , q u e f u é el p r i m e r o d e ios s i e t e nri- , 
í f e r £ ™ ' a S T " * * * " " * * M d r a S " " - ' 

4 2 2 1 E n l a s 8 c , 1 a s d » P a s c u a y P e n t e c o s t é s d o e s t e a ñ o se v i e r o n m u c h o s 
p r o d i g i o s c u J e r u s a i o n . Jos. 

" T X í f f l te"8? , o s " h i j ° í e G " " a i i e | . J «olici í Ma' 
tJKHS hi jo d e F e ó f i i o . Jos. 

H a l l a n d o « , ou R o m a i o s a p ò s t o i e s S . P e d r o y S . P a b l o a n u n c i a b a n 
q u e y a v e n í a n los c a s t i g o s de l S c ù o r s o b r e los J u d í o s i u c r e o u l o . • 
Latri,n¡. 

4 2 2 5 F u e á J e r a s a l e n C e l i l o , g o ! , e r n a d o r d o S i r i a , y m a n d ó h a c e r el e . 
p a d r o n a n n e n t o d e los J u ú . o s que h a b í a en la fiesta d e P . « u a Ja. 

t o n e s t e m o t i v o s e s u b l - v a r o n los J u d í o s . E s l a e s la é p o c a d e l a ú l ' 
t u n a g u e r r a d e l o s H o m a r o » c o n t r a los J u d í o s , o u e c o m e n z ó e n e! 

I m e s d e m a y o de l m i s m o a ñ o , d u o d é c i m o do N e r ó n , d é c i m o s é p t i m o 
t d e A g r i p a , y s e g u n d o del g o b i e r n o d e F i o r o Jos. 
C e s i l o , g o b e r n a d o r de S i r i a , f i l ó i l a J u j e a c o n u n a W i o n V c t r a s 

m a c h a s t r o p e s . Jai, " 
A l i c i a J e r u s a l e n c u a n d o todo el p u é W o e . t a b a a l l í u n i d o p a r a c e 
. ' ' , | , r a r ' ? I ! ; ! ® t l l . d ° ¡«» T a h c r n á c p l o s : se r e t i r ó c o n p e r d i d a . Jo,, 

t u s S a l i e r o n ile i a c i u d a d los c r i s t i a n o s d e J e r u s a l e n r se r e t i r a r o n s 
P e i l a c u el r e i n o d e A g r i p a de l o t r o l a d o de l J o r d a n . E « . , 

N e r ó n « o m b r ò í V e s p a s i a n o p a r a h a c e r l a g u e r r a í los J u d í o s . Jas 
fte p u s o a .1 o s e r o d e g o b e r e a d o r e n la G a l i l e a . Jas. 
V e s p a s i a n o m a n d ó á su h i j o T u o i A l e j a n d r í a p i r a q u e l l eva ra d e 

a l l í d o s l e g i o n e s a la J u d e a . Jos, 
: s c d i r ig ió V e s p a s i a n o i A n t i o q u í a d o S i r i a , y f o r m ó u n e i é r c i t o m i . 

m e r o s o : s i t i ó la c i u d a d d o J o t o p a l don i lo g o b e r n a b a J o s o f o . Jos. 
E n 2 9 de j n u i o f u e r o n m a r t i r i z a d o s e n R o m a los a p ó s t o l e s S P o d r o 

y S . P a b l o . Euseb. 
S e t o m a la c i u d a d de J o t a p a t , y J o s e f o s e rindió 4 V e s o a s i a n o . Jas 

4 2 3 1 E n 9 d e j u m o m u r i ó N e r ó n : s u b i ó tíalba a ! t r o n o , d o n d e so lo d u r ó 
s i e to m e ^ s . Siiet. Tacil. 

4 2 2 5 VI s a b á t i c o d e s d e ia m u e r t e d e J e s u c r i s t o , v C L dosde e l c i s m a . 
E n 15 de e n e r o f u e m u e r t o ü a l b a p o r los s o l d a d o s , y p u s i e r o n en 

su l o g a r í ü t o n , m i e u t r a s que p o r o t r a p a r t e s e p r o c l a m a b a a V i 
t e l l i o . Sueí. 

O t ó n «e m a t ó í s í m i s m o e n 8 1 d e a b r i l . Sari. 
F u é p r o c l a m a d o e m p e r a d o r poi el e j e r c i t o r o m a n o V e s p a s i a n i T i ' oe . 

r io , p r e f e c t o d e E g i p t o , h i z o que l a s l e g i o n e s lo p r e s t a r a n e l i u . 
r a i u o i u o e n 1 . de j u i i o . Jos. 
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Continúa la talla cronológica de la primera edad. 

E n 3 d e o c t u b r e f u « m u e r t o V i t e l l i » . Suri. 
P a r t i ó V c s p u . U o o . t e A i c j i . n d . i a p a r a I t a l i a d o n d e f u e r e c o n o c i d o e m -

i g r a d o r . V r e i n ó d iez a ñ o s . Jos. Suel. . 
M p m i r d i A l e j a n d r í a e n v i ó í s , h i j o T i t o 4 l a J n d e a c o n . 1 n o « 

i J t f T a o ' r » « T i / í u s í l c n e n l a fiesta de 1« P a s c u a . J m . 7 0 
E n t r ó i k c i u d a d T i t o por u n a b r e c h a : t o m ó ia f o r t a l e z a A n t ó n » , 

; r u é i n c e n d i a d o e l t e m p l o el d ia d i e z de l m e , q u m t o de l a n o i s a . 
¿ - . d o V u n d é c i m o de l c iv i l , c o n l a c i r c u n . t a n c i a d e q u e e n i g u a l 
d i a ¿ 6 i n c e n d i a d o p o r N a b n c o d o n o s o r la p r i m e r a « ? * • / ' » • 

I j u b i l a r d e s d e l a m u e r t e d e J e M c r i s t o , y C U « M J » . d e j d e e l c a m a . , 6 
M u r i ó V e s p a s i a n o e n 2 4 d e j u n i o ; le s u c e d i ó su h i j o T , t o . y r e m ó 7 9 

M w i ó T i t o e n 1 3 d e ^ e p i i e m b r é ; le s u c e d i ó l l o m i c i a n o q u e r e i n ó qu in . 81 

Setund«°'poSéueion p 0 I D o m i c i . n o , q u o f u e el s e g u n d o d e l o s s i e 9 5 
t e p r i n c i p a l e s t i r a n o s r c p r e s c n l a d o s e n l a s s i e t e c a b e z a s de l d r a g ó n . 

Í T f i » " » « * 8 . . T n a n e n e l a c e i t e h i r v i e n d o 
y d e s t e r r a d o ¡i h U l . d o P t o « , d o n d e e s e n b * e l - A p o e a h p s . H;r 

« í r i ó D o m i c i . n o e n 17 d e s e p t i e m b r e , l e s u c e d i ó N e r w , y r e m ó u n 9 6 
a ñ o v c i n c o m e s e s . Dio. . -„A „,„>.-« o a 

M u r i ó N e r v a e n 2 7 d e e n e r o ; l o s u c e d i ó T r a j a n o , q u e r e i n ó n u e v e 9 8 

n u e v a s d e s g r a c i a s . Eus. . , n ; 

E f f i ^ i S S Í « « s i 
n ^ t s r i rnl^^r^Tc^m^o d e s d e e> . 2 5 

F i n T e ' l a g u e r r a d e A d r i a n o c o n t r a l o s J u d í o s . D e s p u é s d e u n a h o r 134 
t o r o s a c a r n i c e r í a , f u e r o n e c h a d o s e n t e r a m e n t e d e l a J u d e a , y a m o . 
S d o s d e ' , 0 v o l v e r i e l l a . L a c i u d a d q u e d ó d e s d e e n t o n c e s h a b , 
t a d a p o r los g e n t i l e s , y n o t u c o o t r o n o m b r e q u e el d o E h a , t e -

4 2 9 1 ^ f i ^ S S S l S L . q u i e n r e i n ó v e i n t e y t r e s a » , . . 1 3 8 

4317 M u r i ó A i l t o n i n o , l e s u c e d i ó M a r c o A u r e l i o , q u i e n r e i n ó v e i n t e a ü o s . 1 6 1 

4 3 3 0 A t t = t S ^ É ^ A ^ e ^ -

ffi S 
4 3 4 9 K u f ^ y p r o c l a m a d o e m p e r a d o r J u l i a n o , y so lo r e . 1 9 3 

Yaé iHUérto no;° y' s e r e c o n o c i ó p o r e m p e r a d o r 4 S e v e r o , q u i e n 
r e m o d iez y o c h o « n o s . D'orf . 

4 3 5 8 Q ¡ m í a p e r s e c u c i ó n r e m a n d o b e v e r o . Fus. H . e r . U w . ^ 

4 3 7 U i r i ó S e v e r o , v > « u c e d i ó ( A c a l l a , q u i e n r e m ó se . s a ñ o , . 2 1 
4 3 7 3 ¡ M ¡ r i ó C a r a c u l ! « y le s u c e d i ó M t c r i o o , q u i e n n o r e m ó m a s q u e s e a - 2 1 7 

4 3 7 - T « ¡ ¡ f f í X ^ I * s n c e d . ó I l e l i o g á b ¡ » l o ¿ q u i e n r e i n ó c u a t r o a ñ o s . D w . 2 1 8 
v H ' n ^ i i a l o v i o suced ió A j a n d r o , q u i e n r e i n ó t r e c e a n o s . Dio. 2 2 2 

S S ¡ S f ; ' t ó ' « ¡ S J e s » c r i s t o , ) C L U 1 I . s a b á t i c o d e s d e 2 , 3 

4391 ' M Ü i ó A l a n d r o , y le s u c e d i ó M a x i m i n o , q u i e n r e i n ó t r e s a ñ o s . Eus.' 2 3 5 

4 1 1 1 
4 4 1 3 

4424 
4 4 2 6 
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Continúa la tabla cronológica de la primera edad. 

S e x t a pr - r secuc ion e n el i m p e r i o d e M a x i m i n o . Eus. Hier. Oros. 
M u r i ó M a x i m i n o , y le suced ió el j o v e n G o r d i a n o , q u i e n r e i n ó se 

a ñ o s . Bus. 
M u r i ó G o r d i a n o , y le s u c e d i ó F i l i po , q u i e n r e i n ó c i n c o a ñ o s y m 

M u r i ó F i l i p o , y le s u c e d i ó D e c i o , q u i e n r e i n ó d o s a ñ o s y m e d i o Eu.. 
S é p t i m a p e r s e c u c i ó n i m p e r a n d o Dec io , t e r c e r o d e los p r i n c i p a l e s t i 

— nos r e p r e s e n t a d o s c u l a s s i e t e c a b c z a s de l d r a g ó n . Eus. Hier 
ros. Lnet. 

Mis ión d e S . D i o n i s i o y s u s c o m p a ñ e r o s a p ó s t o l e s d e loa G a u l a s . 
Greg. Turón. 

S i s m a y h e r e r e g i a de N o v a c i a n o . Eus. 
M u r i ó D e c i o ; le s u c e d i ó G a l o , y s o l a m e n t e r e i n ó d i e 7 „ y o c h o rae. 

s e s . E ut. 
M u r i ó Ga lo ; le s u c e d i ó V a l e r i a n o , y r e m ó s i e t e ¿ ñ o s . Eus. 
P r i n c i p i o s d e la h o r e g i a d e los S a b e l i n o s . Eos. 
O c t a v a p e r s e c u c i ó n i m p e r a n d o V a l e r i a n o , que l u e el c u a r t o v dé l o s t i . 

r a n o s p r i n c i p a l e s , r u p r e s e n t a d o s e n las s i e t e c a b e z a s de l d r a g ó n . Eus 
Hier Oros. Lact. E s t a p e r s e c u c i ó n d u r ó p r e c i s a m e n t e t r e s a u o s 
m e d i o . 

V a l e r i a n o c a y ó p r i s i o n e r o e n m a n o s d o los P e s a s ; s e l e v a n t a r o n 
c h o s t i r a n o s : G a l i e n o f u é r e c o n o c i d o e m p e r a d o r , y r e i n ó o c h o i 
Euseb. 

M u r i ó G a l i é n o ; le s u c e d i ó C l a u d i o I I . y r e i n ó t r e s a ñ o s . Eus. 
M u r i ó C l a u d i o I I . ; le s u c e d i ó A u r e l i a n o , y r e i n ó c u a t r o a ñ o s y 

V . j u b i l a r desde la m u e r t e de J e s u c r i s t o , y C L X X I X . s a b á t i c o i 
el c i s m a . 

4129 N o n a p e r s e c u c i ó n i m p e r a n d o A u r e l i a n o , q u i n t o de l o s t i r a n o s p r i n 
c i p a l e s f i g u r a d o s e n l a s s i e t e c a b e z a s de l d r a g ó n . Euseb. Hier 
Oros. Lact. 

4 4 3 1 M u r i ó A u r e l i a n o : q u e d ó v a c a n t e el t r o n o se is m e s e s . S e p r o c l a m ó p o r 
e m p e r a d o r « T á c i t o , y d u r ó s e i s m e s e s , Eus. 

N a c i m i e n t o d e C o n s t a n t i n o , q u e f u e d e s p u é s e m p e r a d o r . Eus. 
4 4 3 2 M u r i ó T á c i t o : se a p o d e r ó de l t r o n o F l o r i a n o , q u e s o l o o c u p ó dot 

m e s e s ; le s u c e d i ó P r o b o , y r e i n ó se is . - ñ o s . Eus. 
4 4 3 3 E n e s t e t i e m p o a p a r e c i ó el h e r e s i a r c a M a n e s , c a b e z a d e los Mani-

q u e o s . Eus. 
4 4 3 8 M u r i ó P r o b o ; l e s u c e d i ó C a r o , y r e i n ó d o s a ñ o s . Eus. 

M u r i ó C a r o ; le s u c e d i e r o n C a r i n o y N u m e r i a n o , q u e d u r a r o n p o c o s 
m e s e s . Eus 

F u é m u e r t o N u m e r i a n o , y s u b i ó al t r o n o D i o c l e s , l ' a m a d o d e s p u e s D i o 
c l c c i u n o , que d e c l a r o C e s a r á M a x i m i a n o H e r c ú l e o . P o c o d e s p u e s fui . 
m u e r t o C a r i n o . Eus. 

4 4 4 2 D i o c l e c i a n o , d i é el t i t u l o d e a u g u s t o á M a x i m i a n o , y r e i n a r o n u n i . 
d o s v e i n t e a ñ o s . Eus. 

4449 D i o c l e c i a n o d e c l a r ó C é s a r e s á C o n s t a n c i o C l o r o , y á M a x i m i a n o G a 
r i o . Eus. 

4 4 5 9 D é c i m a p e r s e c u c i ó n p o r D i o c l e c i a n o , s e x t o d e los t i r a n o s pr inc ipa le» 
f i g u r a d o s e n l a s s i e t e c a b e z a s de l d r a g ó n , y d e l a b e s t i a , s e g u n aque . 
l i a s p a l a b r a s de l ApOea l ip s i : í,as siete cabezas son «"'-- " y e s , <U 
los que ya murieron cinco, ( N e r ó n , D o m i c i a n o , D e c i o , V a l e r i a n o y 
A u r e l i a n o ) ; falta otro ( D i o c l e c i a e o ) , y el otro no ha venido; y cuan-
do venga, durará poco. E s t e es J u l i a n o a p o s t a t a , ó m n s bien, el 
A n t i c r i s t o r e p r e s e n t a d o p o r J u l i a u o , Apoc. xvc i . Eus. Hier. Oros. 
Lact. C h e t a r d i e . 

4 4 6 1 G a l o r i o p e r s u a d i ó á M a x i m i a n o H e r c ú l e o , y á D i o c l e c i a n o que abd : 
c a r a n el t r o n o . F u e r o n p r o c l a m a d o s a u g u s t o s G a l e r i o y C o n s t a n c i o 
C l o r o ; S e v e r o y M a x i m i n o , d e c l a r a d o s c e s a r e s . Lad. 

4 4 6 2 M u r i ó C o n s t a n c i o C l o r o : f u é d e c l a r a d o c e s a r su h i j o C o n s t a n tan ti n o 

T © M , X X I V . 4 0 



í i / ' s e m p e r a d o r e s C o n s t a n t i n o y L i c i n i o s a n c i o n a r o n un d e c r e t o 
f i v o r d e los C r i s t i a n o « ; y a s i d i e r o n la o a z á l a I g r s i a . Eus. 

Derrot- i y m u e r t e de M a x i m i n o v e n c i d o p o r L i c i n i o . A c a v ó t o d a la 
- i í ú d e los p e r s e g u i d o r e s . Eus. Lidant. 

P o c o d e n p u c s c o m e n z ó á t u r v a r s c la IK>Z que dió í la I g l e s i a C o n s . 
t a n t i n o , por el a r m n i s m o . c u y o n a c i m i e n t o y p r o g r e s o s c a t a b a n a n u n . 
c i a d o s e n la a b e r i u r a d e l s o g i r i d o « e l i ' , e n el s o n i d o de la s e g ú n , 
d a t r o m p e t a , y e n la e f u s i ó n d e la s e g u n d a c o p a . Afoc. v i . 3 . v m . 
8 . xvi . 3 . C h ? l a p i n : 

4 ' 7 5 L i c i n i o e m p r e n d i ó r e n o v a r la p e r s e c u c i ó n . En*. 

S . A l e j a n d r o , ob i spo de A l e j a n d r í a , c o n g r e g o u n c o n c i l i o q u e e x c o . 
in-i g ó á vr r io , s a c e r d o t e d e A l e j a n d r í a , y a s i e t e d i á c o n o s de su 
p a r t i d o . Sutura. 

A r r i s e d u j o á E u s e b i o d e N i c o m e d i a , y o1ro<* ob i spos . Epiph. 
V I j a »>í ir d e s d e la m . i e r t o d e J e s u c r i s t o , y C L S X X . V I . s a b á t i c o des. 

E i t h f b i o de N i c o m e d i a , y los de su p a r t i d o c o n g r e g a r o n u n c o n c i l i o 
e n B i t i n i a i f a v o r d e A r r i o Satom. 

L i c i n i o p r o v o c ó a C o n s t a n t i n o p a r a q u e le d e c l a r a r a l a g u e r r a . Eus. 
L k r r o t a «le L i c i n i o , ú . l i m o e m p c r a d o i p a g a n o . Eos. F i n d e los < 

b a t e s de l d r a g ó n c o n t r a l a I g l e s i a . Ayoc. xm. 13. C h e t a r d i e . 
Fut i p r e c i p i t a d o el d r a g ó n e n el a b i s m o , d o n d e q u e d ó e n c a d e n a d o y 

e n c e r r a d o p o r mil a n o s E l i m p e r i o de la i do l a t r í a q u e d e - t r u y ó 
C o u s l a n t i n o , n o se r e p a r a r á s i n o p o r el A n t i c r i s t o h a s t a e l fin d e 
los s i g l o s . A'")C. x x . 1. ct seqq. C b e t a r d i e . 

Con* l>mt ino , p r i m e r e m p e r a d o r c r i s t i a n o , n u e d ó ú n i c o d u e ñ o de l i 
p e r i ó . E n Cl c o m e n z ó e l r e i n o t e m p o r a l di« J e s u c r i s t o e n la t i e r r a , 
y c o n t i n u ó e n l a s p e r s o n a s d e l o s m o n a r c a s «;ri>tianos ba>ta que 
• c c u m p l i e r a n lo« mi l a ñ o * ; d e s u e r t e que el p o d e r de los e m p e 
r a d o r e s c r i s t i a n o s n o se deb i l i t ó por el i m p e r i o a n t i c r i s i i a n o de 
M a h o m a , s i n o d e s p u é s q u e s e c u m p l i e r o n los tr.il a ñ o s . A¡*i>:. 
xx. iv. ti. S'i/ij.Chelar d io C r o c i o , 

i . t o i ' c ü i o e c u m é n i c o c e l e b r a d o o n N i c e a , q u e c o n d e n ó la h e r e g u 3 2 5 
de A r r i o . Eus. 

A : I .COLO NI. .Segunda E "»ad. d e s d e l a p a z de C o n s t a n t i n o h a s t a l a d i v i s i o n de l i m . 
p e r i o d e s p u é s d e m u e r t e T e o d o s i o . 

T A B I . A C R O N O I . O C I C A 

DE LOS PRINCIPALES SUCESOS QUE COMPRENDE L \ S Í G U N D A P I U D . 

¡Año» d<-
la tí'acr. 

VU.g. 

Continúa la tabla caonológlca de la primera edad. 

é Io* t r e i n i a y u n a ù o s d e e d a d . S e v e r o s u b i i ä la d i g n i d a d «<• 
A u g u s t o : M a x e n c i o f u è t a m b i e n d e c l a r a d o c e s a r . M a x i m i a n © H e r c u " 
l e s r e c o b r » ¡a p u r n u r u . Eus. 

S e v e r o p e r c o l ò m a r c h a n io c o n t r a H e r c u l e s y M a x m e i o ; y o c u p ó e ' 
l u g a r de S e v e r o , L i c i n i o . Ens. 

44t:<» M u r i ó M a x i m i a n o H e r c u l e s ; y s e e n f e r m ó h o r r o r o s a m e n t c G a l e r i o . Ew 
M . r ió G a l e n o . Eus. 

( otiien7.o a i p a r e c é r el c i s m a d e los Dona t i s t a . " . A u g . 
4 4 6 3 G u e r r a d e M a x e n c i o c o n t r o C o s t a n t i n o A p a r e e i ó li e s t « u n a c r o z 

m i l a g r o s i i ; y a : m a d o c o n o s t a s e n a l s a l u d a b l e m a r c h ó c o n t r a Ma 
x e n c i o : s e e m p e n o c l c o m b a t ? ; s e r e p l e g a r o n las t r o p a s d e M i c enc io : 
el h u y « , y p 'ereció on e l T i b o r . E n t r ò C o n s t a m m o t r i u n f a u t e eri 
B o n n . Ew. 

M u r i ó D i o c l e c i a n o ; y e n e l a n o s i j u i e n t c e n t r ò l a p a z & lu Ig les i . 
Euseb. 

A?,ct<M 
m'indi 

« i n o i 
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wmSi | Continúa la tabla cronológica de la segunda edad. 

4 1 8 6 D e d i c a c i ó n de l a n u e v a c i u d a d d e C W a n t i n o p l a , á d o n d e t r a n e p o r . 
. w t ' O n o C o n s t a n t i n o . Socr. Soz. Eus. 

4 4 9 1 D e p o s i c i ó n de A t a n o s l o p o r los a r r í a n o s e n el c o n c i l i á b u l o de T i 
4 . n o L r ° - , S a C r ' S n Z " " 1 ' E u * - A " ' a n -

4 4 J ¿ C o n c i l i o c o n g r e g a d o e n C o n s t a n t i n o p l a , e n cl que los a r r í a n o s s e em 
I p e n a r o n p a r a r e s t a b l e c e r á A r r i o . L a m o n o de D i o s d e s c a r g ó s o b r e 

A r r 1 0 ' y m u " < > H ñ b i t a i n e n t e . Socr. Sozm. 
4 4 M .pr te d e C o n s t a n t i n o ; d i v i d i e r o n e l i m p e r i o s n s t r e s h i j o s , C o n s t a n 
4.io< ' L>, I m 0 * C o n s t l l " l B ' V C o m - t a n c i o . Socr. Sozom. Eos. 

, ' J , ' ' V e . n C o " s t a n t i n o r e s t i t u y ó á S . A t a n a a i o á s u i g l e s i a . Alhau 
Theod. 

4 4 9 f ( M u e r t e de l j ó v e n C o n s t a n t i n o . Socr. 

£ o u c í ; ! " A* A l e j a n d r í a , o » el q u e se j u s t i f i c ó S . A t a n a s i o . Athan. 
4 4 J / C o n c i l i o d e A n t i o n u í a ' c t e b r n d o r o n o c a s i ó n d e d e d i c a r s e la ig les ia 

que m a n d ó cdif i<\ i r C o n s t a n f i n o En él s o s u s c r i b i ó u n a f ó r m u l a 
c a t ó l i c a que se a t r i b u y o á S . l . u - i a n o m á r t i r ; p e r o q u » n o e x p r e 
S a l > ' 1 ' a c o n s a s t a n c ' a ' » d a d de l V e r b o . Socr. Sozom Athan. 

4 1 9 8 C o n c i l i o c e l e b r a d o e n R o m a e n t i e m p o de l p a p a J u l i o , e n o! q u e se 
d e c l a r ó la i n o c e n c i a d e S . A t a n a s i o , . - s e c o n f i r m ó e a l a c o m u 

^ n i o n d e la I g l e s i a Socr. Sozon. Athan. 
4 1 0 9 S i por , rey d e P o r s i a , p e r s i g u i ó c r u e l m e n t e á los c r i s t i a n o s . Pozan. 

C o u c i l i o S a r d i c e n s e . e n q u e s e j u n t a r o n 'os o'.is.pos d e O r i e n t e y O c -
c i d e n t e ; s e r e t i r a r o n l o s O r i e n t a l e s ; y lo* O c c i d ' n i a l e s c o n f i r m a r o n 
l i ! d e N i c e a , y la i n o c e n c i a de S , A ' n m t s i o . Socr. Sozom. 

4 j 0 5 C o n s t a n c i o , á s o l i c i t u d d e su h e r m a n o C o n s t a n t e , l l a m ó á S . A t a ñ a 

s i o . Socr. Sozo'n. Athan. 
4 5 0 6 M u r i ó ol e m p e r a d o r C o n s t a n t e Znon. 
4J1>; A p a r e c i ó e n el c i e l o y e n la mi t ad del d i a u n a c r o z l u m i n o s a sobro 

J e r u s a l e n , y d u r ó m u c h a s h o r n s . S . C i r i l o , ob i spo d o J e r d s a l e n lo 
p i r t i c i p ó á C o ' i t . u c i e . Socr. Sizoia. 

C u n e i l i o d o S i r u i i o e n cl <¡ue se c o m p u s o u n a f ó r m u l a s o s p e c h o s a . 
Socr. A'han. 

4 3 0 9 C o n c i l i o d e A r i a s e n c l q u e V i c e n t e de C a p u a , l e g a d o de l n a p a Li 
bi>rio c e d i ó á l a v i o l e n c i a , y c o n s i n t i ó e n !•• c o u d n a c i ó n d o S . 
A t i u a s i o ; el p a p a r e p r o b ó ei p r o c e d e r d e t u L e g u t l o . A:han. Hilar. 
!aber. 

4511 C o n c i l i o d e M i l á n á q u e a* s t ió el e m n e r a d o r C o n s t a n c i o - P r e v a l o c i e I 
r o n en é l l o s a r r í a n o s . Li 1 e : í o n o q u i s o s c p r i b i r la c o n d e n a c i ó n do 
S . A - a n a s i o : f i é d e s t e r r a d o $»cr. Sosoin. Theod. Athan. Hilar. 

P e r s e c u c i ó n g e n e r a l c o n t r a IOM c a t ó l i c o s . Athan. 
4 5 1 3 S o s r a n d o c o n c i l i o S i r m i e n s e e n cl q u e f o r i u r o n l o s a r r í a n o s u n a nu<v 

M f ó r i u u l i q u e l e s f a v o r n - i a . Athan. Hiláf. Socr. 
4 5 1 4 C o n c i l i o A n c i r a n o e n que los s o m i - a r r i n n o s c o n d e n a r o n á los a r r i a 

n o s p u r o s , y á l o s d e f e n s o r a s i!.; la v ' t d a d e r a fe . S o z o m . 
4 5 1 5 C o n c i l i o A r i n u n e n s s , d o Ki rumi , e n c-1 q u e los o u i s p o s Miwrribieror. 

u n a f o r m u l a que n o » prr-saba la voz ec/i.vn.'andoi. So>:r. S'A0>a. Hilar 
C o n c i l i o Selcucu-u"."; , e n q-ie. p r e v a l e c i e r o n los s e m i . a r r u n e s Sar . -

S/>zo:n Hilar. Arhan 
4 5 1 6 C o n c i l i o 0 o : . 3 t a n t i n o p o ü ! a i ' o un d o n d e los n - r i a n o s h i c i e r o n firmar o 

ios o b i s p o s le f ó r m u l a d o R i m i n i S>zom. S*r. Titead, l'iiüostr. 
El C o n c i l i o e n v i ó la f ó r m u b p o r t«>do el i m p e r i o p u r a q u e l i firr: 

r.in loa <¡ ¡e n o h a b i a n c s i - í i do ; ¡o que c a u s ó t u Ir» I g l e s i a e s p a n t o -
s a s t u r b a c i o n e s . Sger. Soxm Ore* Nar. 

D e p u e s t o M á i c d o n i o d e la sillri d e Oom>Ui i t ¡nop l í ¿ se hito gp fn de l 
p i r t i d o q u a s e l l a m ó de ' o s W a c e d o u i a n o s , q u e n e g a b a n la divini-
d a d d r l E s p í r i t u S a n t o . Theod. 

P r i m e r C o n c i l i o d o p i r i « en q u e leu ob i spos do ¡as G ü i l a s i n s i s t e n 
e n lu f ó r m u l a de R i m i n i . IJ lar. H'tr. 

4 5 1 ; L a t r o p a que e - t i b a á l a s ó r d e n e s de J u l i a n o e n P a r i s , l e p r o c l a m ó 
e m p e r a d o r . Amm. Mate. Julián. 
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5 5 2 2 
4 5 2 3 
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Continua la tabla cronológica de la segunda edad. 

J u l i a n o a b j u r ó p ú b l i c a m e n t e el c r i s t i a n i s m i ) . Julián. 
El e m p e r a d o r C o n s t a n c i o , v i é n d o s e c o r e a n o al s e p u l c r o , r e c i b i ó el 

b a n t i s d i o d e m a n o de E u z o i o , ob i spo di* A n t i o q u i a , a r r i : . n o , j 
r i ó e n li¡ h e r e g i a que p r o t e g i ó . Socr. Arti ». Amm. Phlostorg. 

E m p r e n d i ó J u i i a n o r e s t a b l e c e r l a i d o l a t r í a . Socr. Sozom. Amm E s t e 
e m p e r a d o r se v e r e p r e s e n t a d o e n la s é p t i m a c a b e z a de l d r a p v n y d o 
la bes t ia ; y w a s b i e n , él r e p r e s e n t a a l A n t i c r i s t o , s i m b o l i z a d o e n 
l a s é p t i m a c a b e z a . C h e t a r d i e . 

Volv ió S . A t a n a s i o á A l e j a n d r í a e n d o n d e c o n g r e g ó u n C o n c i l i o : se 
a c o r d ó Ufar de i n d i l i g e n c i a c o n los o b i s p o s que s u s c r i b i e r o n l a s - fó r -
m u l a s p r o p u e s t a ? por los a r r i n n o s . Socr. Sozom. Alhan. 

Q u e r i e n d o J u l i a n o f a v o r e c e r a los J u d í o s e n od io d e l o s c r i s t i ano» . 
empr< n d i ó r eed i f i c a r e l t e m p l o do J e r u s a l e n ; p e r o u n o s g i o b o s «ir 
f u e g o que s a l i a u d o l o s c i m i e n t o s , le o b l i g a r o n á a b a n d o n a r la e m -
p r e s a . Amm. 

M i r c h ó J u l i a n o c o n t r a los P e r s a s , y p e r e c i ó m i s e r a b l e m e n t e : le suce. 
d i ó J o v i n i a n o . Auun. 

J o v i n i a n o r e s t i t u y ó la p a z á la I g l e s i a , y m e r e c i ó l a s c o n f i a n z a s de 
ios o b i s p o s c a t ó l i c o s . Socr. Sozom. Theod. 

M u r i ó J o v i n i a n o ; s u b i ó al t r o n o V n l c n t i n i a n o , y c e d i ó el O r i e n t e ií 
V a l e n t e s u h e r m a n o S o r r Sozom. Theod. 

V a l e n t e se d e c l a r o á f - v o r d e los a r r í a n o s . Socr. Sozom. 
P r i n c i p i o s de la p. r s e c u c i o n d e V a l e n t e . Socr Sozom. 
V I L j u b i l a r d e s d e l a m u e r t e de J e s u c r i s t o , y C X C 1 1 1 . s a b á t i c o des-iu 

S . D á m a s o , P'P'I, c o n g r e g ó e n R o s n a u n C o n c i l i o , on que s e conf i r . 
m ó la f é d e N i c e a ; s e a n u l ó l o que s e h a b í a h e c h o e n H i m i n i ; y 
s e escr'it i • á los ob i spos d e O r i e n t e . Sozom. Theod. 

C o n c i l i o de A ' . i i o q u í a e n q u e se r e c i b i ó y a p r o b ó la e p í s t o l a de l C o n 

c i l io r o m a n o . Eusil. 
M u e r t e d* S . A t a n - m i o ; p e r s e c u c i ó n e n A l e j a n d r í a . Soer. Sezom. Tfood. 
M u e r t e de V a l e n t i n i a n o ; s u s dos h i j o s G r a c i a n o y V a l e n t i n i a n o , di-

v ¡d ie ron el i m p e r i o d e O c c i d e n t e . Amm. 
M u e r t e f u n e s t a de l e m p e r a d o r V a l e n t e . Socr. Sozom. Theod. 
E l e m p e r a d o r G r a c i a n o s e d e c l a r ó p r o t e c t o r d e los c a t ó l i c o s . Socr. 

Sozom. Theod < ¡ 
G r a c i a n o t e n t ó c o n el d T e o d o s i o e n e l t r o n o , y l e c e d i ó el O r i c n -
: t e . Socr. Sozom, Theod. 

4 5 3 6 ' L e y ftiuosa de los e m p e r a d o r e s G r a c i a n o , V a l e n t i n i a n o , y T e o d o s i o 
e n f a v o r de l o s c a t o l i c e s . Sozom. 

11 C o n c i l i o g e n e r a l , y I . de C o n s t a n t i n o p l a , c o n g r e g a d o p o r el ernpe. 
r a d o r T e o d o s i o : e n él se c o n f i r m ó la fe de l C o n c i l i o d e N i c e a . y 
s e c i»n¿enó la h e r e g i a de l o s M a c e d o n i a n o s . A es to C o n c i l i o so lo asís-
t i c r o n los de l O r i e n t e : pe ro el c o n s e n t i m i e n t o q u e el O c c i d e n t e d i ó 
a s u s d e f i n i c i o n e s , le ca l i f i ca de u n i v e r s a l . Socr. Sozom. Theod Concil. 

C o n c i l i o de A g u i l e y a c o n v o c a d o p o r G r a c i a n o , e n el q u e *e r e c o n o , 
c ió y c o n f i r m ó la f o c a t ó l i c a , y q u e d a r o n R e p u e s t o s d o s 
í r - i i a o s . Amhr. Concil. 

I I . C o n c i l i o oe C o r s ' a n t i n o p l a p a r a a p a c i g u a r el O r i e n t e . Theod. 
4 ¿ 3 9 I I I . C o n c i l i o de C o n s t a n t i n o p l a , e n e l q u e u n i ó T e o d o s i o á los ©bis-

p o s de t o d a s l a s ¡-cotas, y so lo a u t o r i z ó á los que sc-guian l a 
c - t ó l i c a . S'jcr. Sozom. 

\lu«-rte d e G r . c i a n o ; M á x i m o u s u r p ó el i m p e r i o . Amm. 
Teodos io p r o h i b i ó e n e l O r i e n t e los r e s t o s de l c u l t o i d ó l a t r a , q u e h a -

bia to ' .er i ido V a l e n t e . Theod. 
^a e m p e r a t r i z J u s t i n a , m a d r e de V a l e n t i n i a n o el j ó v e n , p r o t e g i ó á 

los a r r i a n o s , y s e e n f u r e c i ó c o n t r a S . A m b r o s i o . Ambros 
D i o s j u s t i f i c ó á s u s i e r v o , y c o n s o l ó á su ig l e s i a c o n l o s m i l a g r o ; 

que o b r ó e n la t r a s l a c i ó n de l a s r e l i q u i a s d e S . G e r v a s i o y S . P r o 
t a s i o , q u e d e s c u b r i ó «n a q u e l l a s c i r c u n s t a n c i a s á S . A m b r o s i o . 

4529 
4531 

4 5 3 1 

4 5 3 5 

4 5 3 7 

4 5 3 1 

4 5 4 1 

4 5 I 2 
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Continúa la tabla cronológica de la se. 

Ambi OS. 

D e r r o t a v m u e r t e de M á i í m o . S o c r . Sozom. 
M u e r t e c*' V a l e u i i n i a u o v, j o v e n : subió al t r o n o E u g e n i o . Ambr. Socr. 392 
M a r c h ó T e o d o s i o c o n t r a E u g e n i o , y le d e r r o t ó . Socr. Smom. ¡ 394 
M u e r t e d e T e o d o s i o . Socr Sozom.'Ambr. " ' 3 9 5 

ART'CUI.O IV. T e r c e r a e d a d q u a c o r r e d e s d e la d i v i s i o n de l i m p e r i o d e s p u é s de l a 
muvi ' te de T e o d o s i o , h a s t a e l n a c i m i e n t o de l m a h o m e t i s m o . 

T A B L A C R O N O L O G I C A 

4 5 5 1 DIVISIÓN de l i m p e r i o : los h i j o s da T e o d o s i o s u c e d i e r o n á su p a d r e , y 
d i v i d i e r o n oí i m p e r i o , s e g ú n l o hab i a p r e v e n i d o . A r c a d i o r e i n ó en 

I O r i e n t e , y H o n o r i o e n O c c i d e n t e . Socr. Sozom. 
4 360 H o n o r i o p e r m i t i ó á los R o m a n o « ] t c e l e b r a c i ó n d e l o s j u e g o s s e c u 

l a r e s , qui- ' f l c & r a r o u "¡oii s u p e r s t i c i o n e s ó i d o l a t r í a . Zuzi'n. 
4 5 t i l H o n o r i o p u M i c ó u n d e c r e t o p a r a e n e los m a n i q u e o s y d o n a t i s t a » se 

u n i e s e n 'i la Ig les ia c a t ó l i c a . E s t e d e c r e t o se H u m ó d e c r e t o de 
ni.-.n, y t u v o su e f i c a c i a p a r a h a c c r r e u n i r u n » p a i t e de los d u -
a l i s t a s . Co'l. Theod. 

K a d a g u i s o , p r i n c i p e p a g a n o , y S c i t a p o r n a c i m i e n t o , e n t r ó á la l i a . i 
lia c o n n n e j e r c i t o de d o s c i e n t o s mi l G o d o s , y . a m e n a z ó .1 R o m a . 
L o s p a g a n o s p u b l i c a b a n e n R o m a q u e i b a n á v e n g a r s e los dioses.I 
D ios impid ió e s i o g o l p e ; i t i d a g u i s o lue d e r r o t a d o c o m p l e t a m e n t e , y 
p e r e c i ó . Oros. Aagnst. 

4 5 i 2 I r r u p c i ó n de los : .¡irbáros s o b r e l a s p r o v i n c i a s de l i m p e r i o : é p o c a p r i n -
c i p a l d e l a t e r c e r a edad a n u n c i a d a e n l a a b e r t u r a de i t e r c e r se l lo , 
e n el s o n i d o d e la t e r c e r a t r o m p e t a , y e n la e f u s i ó n d e ¡a te rcer r . 
c o p a . Ar*c. v i . 5 . 6 . v i u . 10. I ! . AVI. 4 . 7 . ( C h e t a r d i e . L l e g ó el 
t i e m p o e n que Dios C o n s u m ó por lo* b á r b a r o s el j u i c i o que pro-
n u n c i ó c o n t r a R o m e p a g a n a , s i m b o l i z a d a e n a q u e l l a g r a n m e r e t r i z 
que h a b í a v i s t o í? J u m . L a best ie en que v e n i a m o n t a d a , r e p r e -
s e n t a al i m p e r i o , r o n f i n o i d ó l a t r a ; l i s s i e t e ( a b o z a * o«- la bes t ia f u e -
r o n h 'S s i e t e p r i n c i p a l e s t i r a n o s q u e p e r s i g u r r o n á la I g l e s i a c o n 
n ¡a s f u r o r ; y ir.s « i r* c u e r n o s s im"o : i zab r in á r e y e s b á r b a r o s : 
que h a b í a n do s e r los v e r d u g o s de la i rn de l S e ñ o r c o n t r a R o m a , ' 
y c o l t ra »il i m i e r i o , c u y a s p r o v i n c i a s d e s m e m b r a r o n . E l l o s pe l ca - J 
r o n c o n t r a el C o r d e r o , y p e r s i g u i e r o n •• l a I g l e s i a ; p e r o el C c r d e - j 
r o l o s v e n c i ó ; se h i c i e r o n de su -.-arfido, y a b r a z a r o n la r e l i g ión ! 
c r i s t i a n a . A por. x v n . x v i n . ( C h e l í n , i i... Rossuo i ) . E s t a s e p a r a c i ó n ó¡ 
d e s m e m b r a m i e n t o d e b s p r o v i n c i a s de l i m p e r i o p o r los b á r b a r o s , ! 
t a m b i é n la hab í a p r o f e t i z a d o D a n i e l pn a q u é l l o s d iez c u e r n o s quei 
s e e l e v a b a n c u la c a b e z a d e ìa c u u i t a b e s t i a . Don. v i l . 7 . 2 4 . C h e - ' 
t a r d i e . ; 

L o s V á n d a l o s y ios A ' ? n o e p a s a r o n el Rl i in y e n t r a r o n e n h s G a - j 
lio>: los CiKi'kr--, l o s S i m u l a s , ios Gópidos , " ios A é r a l o s . Sos Sa -
j o n e s , y l o s A l e m n n i s ' e s a j m . ' ^ r o j i 6 t a i a r t o d o s los p a í s e s q u e s e ; 
c o m p r e n d e n e n t r e - I R : • . él Oc- v a n o , l o s A l p e s , v los P i r ineos . . 
Dieron. I v t o s h a r b r o - o r a n p a g a n o s , y a s i m a r t i r i z a r o n m u c h i s i 
m o s c r i s t h n o s . Slàrlkìr"'. 

4 5 6 4 M u e r t e de A r e a d i o : 1«: s u c e d i ó T e o d o s i o el i ó v e n , h i j o s u y o . Socr. SozomJ 4 
L o s G o d o s q u e m í ü t a b n n r n los e j e r c i t e s r o m a n o s , d e s c o n t e n t o s c o n . 

R o m a , S'.- u n i - r o n e., A l a r i c o que e r a e l m a s p o d e r o s o d e s u s g e . j 
i f e s , y a r r e n o de r e l i g ión» T r a t ó d e h a c e r l a p a z c o n H o n o r i o : pe-* 
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r o n o h a b i é n d o s e c o n v e n i d o , m a r c h ó s o b r e R o m a , y la t i l i « . Surr. 
Sozim. 

A l a r t c o ( u n í á R o m a , y l a s a q u e o ; ñ e r o r e s p e t ó i l a s i g l e s i a s de S 
P . d r e y á . Pab lo , y o,- i e n ó q u e finían l u j a r d o s e g u r i d a d , ó lie 
— l o . Socr. Sozain 

156i) 

4 5 5 9 

4 5 7 2 
4.7-1 

4 i 7 ó 

E n e s t o ni n o t i e m p o h a o i a n t a m b i é n g r a n d e s e s t r a g o s los b a r b a r o s 
« el 0 - i e u t e . Hit. 

L o s V m d a l o s . lo« M a n o s , y tos S u - v o s e n t r a r o n á la E s p a ñ a , y d i -
v i d i e r o n n t r e e l los i a s p r o i n c i a - / e i d e r . 

C o n c i l i o de C a r t a g o , d o n d e s e c o n d e n ó por o r í m e r a vez i a n a c i e n t e 
h e r o g í a de P e l a g i o , que e n s o ñ a b a a l l í su di o p u l o C e i e s l i o . .-Itur. 

L o s G o d o s , s i g u i e n d o á s u r e y A t a ú l f o , s u c e s o r d e A l a r i c o , e n t r a r o n 
e n la G a l i a . Socr. Sozain, 

L o s B u r g u n d i o s o B u r g o ñ s n e s se e s t a b l e c i e r o n e n h p a r t e de la C a 
lia i n m e d i a t a al R ó d a n o : a o r s z a r o n la r e l i g i ó n c r i s t i a n a , y l a ¡e c a . 
l ó i i c a . S K I . 8:vm 

L . . s V i s o g o d o s e n t r a r o n á l a E s p a ñ a , y d e s t r u y e r o n í los A l a n o « . 4 1 6 
S e t r a s p o r t a r o n l a s r e l i q u i a s de á E s t o v a n á ' l a is la d " M e n o r c a , y l i d 

c o n esl.i o c a s i ó n s o c o n v i r t i e r o n m a s d o q u i n i e n t o s j u d í o s e n e l iu-i 
t e r v a l o de o c h o d i i s . s i e n d o o b i s p o S e v e r o , q u e r o ñ e r o e s t e suceso 1 

e n u n a - a r t a d i r i g i d a al c l e r o y 6 » l e s de l u n i v e r s o , fío Serer. 
V I H . juo i l a r d e s d e la m u e r t e d o J e s u c r i s t o , y C C . s a o a l i c o d e s d o 4 1 9 

e l c i s m a . 

4 5 7 6 1 P e r s e c u c i ó n de l o s c r i s t i a n o s e n P e r s i a p o r e l r e y I s d e g e r d o , y d u r ó 
i t r e i n t a a ñ o s Th'od. 

L o s p e r s e g u i d o s e n P e r s i a s o r e f u g i a r o n á l a s p r o v i n c i a s r o n i a n a s . T o o 
I d o s i o el j o v e n o s r e c i b i ó , y e s t o o e a s i o n ó o n a g u e r r a e n t r e R o m a 

n o s y Pe r sas . Socr. 
\ E n t r a r o n los F r a n c o s á l a s G a l l a s s i g u i e n d o 4 F a r a m u n d o s u p r i m e r r e y 

4577 V e n c i d o s los P e r s a s , t u v i e r o n q u e a c e p t a r la paz . Socr. 
4.179 
4 S I 
4 5 : 4 

4 5 9 3 

4 5 9 5 
4 5 9 . 
460-2 
4 t . 0 4 

4 6 ' " " 
4607 

4 1 2 

4 1 3 

4 2 6 

Vluerte de H o n o r i o . S o 
S u b i ó al t r o n o d e O c c i d e n t e V a ' e n t i n i a n o n i . Socr. 
O c u p ó N e s t o r i o la s i l l a d • C o n s t a n t i n o p l a y á p o c o t i e m p o c o m e n z ó 

íi pub l i ca r su h e r o g í a . Socr. 
E i t r a r o n los V á n d a l o s i la A - r i c a e o n G e n s e r i c o a r r i a n o , a s u 

b e z a , y t odo lo d e s o l a r o n Polis d. 
L o s V á n d a l o s que d » s i r o í a n la A f r i c a , s i t i a r o n 1 I l i i i p o n a , y e s t o 

s ó l i m u e r t e í S . A g u s t í n qu> e r a el o S i s p o . Pouid. 
I I I c o n c i l i o g e n e r a l c e l e b r a u o e ; i E l e s o , y e n el q u e se c o n d e n ó la 

l i e rc í ' i i • X o s t o r i o . Concd. 
C o n t i n u a b a e ! c i sm i e n e l O r i e n t e ; ios n e s t o r i a n o s t i r a b a n f u e r t e u i e n . 

l e c o n t r a los c a t ó l i c o s . So r. 
P r i m e r a per-"<-'ic¡on d e los V á ü d a l o s e n A f r i c a p o r G e n s e r i c o , a r r i a 

n o . J'rtro. Croa. TsiJ. 
S o r p r e n d i ó G e n s e r i c o á C a r t a g o , y se a p o d e r ó d o e l l a . Prosp. 
Ks c o l o c du S . U i o n e n l a síi!.i rio S . l ' . d r o . Borroi. 
P o r c«ti- t i e m p o e n t r a r o n los A n f f l o - s , j o n e s a ir, ly -a B r e t a ñ a . 
C o n c i l i o d " t R e n - u a n t i d o p l a p r e s i d i d o p < r S . F i . , v i a n o , e u el q u e t e r 

m i n a d a u n a d i f e r e n c i a e n t r e ' r e s o b i s p o s , s e c o n c e r t ó l a n a c i e n t e lie-
r e g i a d e E u t i q i l e s . Coacit. Ctniced. 

M u e r t e de T e o d o s i o , sul i io a l t r o n o de O r i e n t e M a r c i a n o , prosp. Evagr 
l í n t r ó At t i lo e n l a s G a l i a s y l a s s a q u e o . Gr.g. Tor. 
I V c o n c i l i o g e n - r a l c e l e b r a d o e n C a l c e d o n i a , q u e c o n d e n ó l a h e r e g i a 

d e E u t i q u e s . CanáU. 

E n t r ó At t i ' a á 1a I t a l i a , m a r c h ó s o ' r e R o m a , y l o d e t u v o S . L e ó n . 
Prosp. 

M u e r t e d e V a l e n t i n i a n o n i . S u b i ó a l t r o n . t de O c c i d e n t e M á x i m o . Prosp. 
K u d o x i a , v iuda de V a l e u t i n i a n o , l l a m ó á G e n s e r i c o p a r a v e n g a r l a m u e r 

t e de s o e s p o s o Procop. 

M u r i ó M á x i m o a s e s i n a d o p o r l o s c r i a d o s de V a f e n t i n i a i i o . I'rosp. 

4 3 9 
4 4 0 
4 4 6 
4 4 8 

4 5 0 
4 5 1 
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í . l c g ó G e n s e r i c o , e n c o n t r ó a R o m a i n d e f e n s a y la t o m ó Procop. 
A v i l o lúe p r o c l a m a d o A u g u s t o e n oí O o c i U e n t e . Virar. Chr. 
i l u n ó M a r c i a n o , e m p e r a d o r e n e l O r i e n t e , t u v o p o r s u c e s o r á L e ó n . 

Mareta Chr. 

M u r i ó A v i l o , y s u b i ó al t r o n o d e O c c i d e n t e M a v o r i a u o . Marcitl. Chr. 
M u r i ó M a y o n . i n o , y le s u c e d i ó S e v e r o . Mordí. Chr. 
M u r i ó S e v e r o . tllarcM. Chr. 
A n t e m i o f u e p r o c l a m a d o e m p e r a d o r J e ! O c c i d e n t e . Marccll. 
1 - . j u b i l a r desl íe la m u e r t e d o J e s u c r i s t o , y C C V 1 I s a b á t i c o d e s d e el 

Cisma. 

P o r rte l i , " ipo E v a n e o , r e y rio l o s V i s o g o J o s e n E s p a ñ a , e x t e n d í ' 
su d o m i n a c i ó n h . s t a la G a l i a N o r l t o r e n s e . 

M u r i ó A n t e m i o . F u é r e c o n o c i d o e m p e r a d o r O l i b r i o , q u e m u r i ó ú l o -
t r e s m e s e s . AtarccU. 

G l i c e r i o s u b i ó al I r o n n . Morcrll. 
M i e r t c d o I. ..II o o p e r a d o r d e l O r i e n t e , l e s u c e d i ó Z e u o n . J t o e e i í . 
h i c d e s t r o n a d o G l i c e r i o , y se c o l o c ó c u su l u j a r J u l i o , \ e p . , s . Mam!!. 
F u e d e s t r o n a d o J , i n u S e p o s , y s e r e c o n o c i ó a R ó m u l o , p o r s o b r e n o m . 

h r c A u g U s t u l o . MarcelL 
t - o s riel p a r t i d o d e N é p o s l l a m a r o n 4 l a I t a l i a 4 Odo iu -e r r e v d e 1 « 

H e r u l o s . fse h i z o d u e ñ o d e R o m a y d e s t r o n e a A o t Q s t u l o . A s í a n a . 
l ió e l i m p o r i o de O c c i d e n t e . O d o a c e r n o t o m ó n i i a p i i r p u r a , n i e 
t i t u l o d e e m p e r a d o r , s i n o s o l o el n o m b r e d e r - t d e l l a l l a . Ecagr. 

A l o n ó G e n s e r i c o , y le s u c e d i ó H u n n e r i e o . Vict. I V . 
11 p e r s e c u c i ó n d e i o s V u n d a l o s e n A f r i c a p o r H u n n e r i e o Vid. Vil. 
P r i n c i p i o s do C l o d o v e o , r e y d e l o s F r a n c o s , c o n s i d e r a d o c o m o f o n ¡ 

d . d o r d e i a m o n a r q u í a f r a n c e s a , y e l p r i m e r o d o l a p r o s a p i a d e los 
r e y e s de F r a n c i a , Grrg. Tur. 

H e n ó i i c a ó e d i c t o d e u n i ó n q u o p u b l i c ó p o r l ev el e m p e r a d o r Z o n o n 
c u y o v e n e n o c o n s i s l i n , e n q u e r e c i b i e n d o l o s c o n c i l i o s de \ i c e a , d e 
C o n s t a n t i n o p l a y d e E f e s o , n o s e a d m i t í a e l d e C a l c e d o n i a , y a u o 
s e l e i m p u t a b a n e r r o r e s . Ecagr. M i c f . 

4 8 4 1 I I I p e r s e c u c i ó n d e ¡o s V á n d a l o s e n A f r i c a p o r G a n t a m u n d o , s u c e s o r 

d e H u n n e r i e o . Procop. 
4&Í5 . T c o d o r i o o r e y d e los G o d o s , e n t r ó e n I t a l i a p a r a d e s t r o n a r á OJO... 

I c e r . Procop. 
4IÍ47 M u r i ó Z e n o n , y le s u c e d i ó A n a s t a s i o . Marcell. 
4t¡49 T e o d o r i c o se h i z o se i iur de la I t a l i a , y m m i d ó d a r m u e r t e á O d o a c e r . 

, C o n v e r s i ó n y b a u t i s m o d e C l o t l o v n o . G"g. Tur. 
4 6 6 1 I V p e r s e c u c i ó n d e l o s V á n d a l o s e n A f r i c a por T r a s a m u n d o , s u c e s o r 

de G u n t a m u n t l o . Vict. Turt. 
1 6 7 3 X j u b i l a r d e s d e la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C X I V s a b á t i c o d e s d e el 

4 6 7 4 M u r i ó A n a s t a s i o , y le s u c e d i ó J u s t i n o . MurrtU. Chr. 
4 6 7 9 Ü i l d e r i c o , s u c e s o r d e T r a s a m n u ü o , r e y de lo^ V á n d a l o s e n A f r i c a , d i i 

la p¡i?. y l i b e r t a d á los c a t ó l i c o s . Vid. 'Iun. 
4G*3 M u r i ó J u s t i n o , y le s u c e d i ó J u s i i r i i a n o . O f a r c e t l . 
4'Jvü J n s t i n i a u o m a n d ó á l a A f r i c a a B c i sa r io c o n u n a a r m a d a d e q u i n i e n -

t a s vela?, l o g r ó t r i u n f a r y c o n q u i s t a r , y ss i a c a b ó el r e i n a d o de ios 
V á n d a l o s . í'roccp. 

E x t i n c i ó n de l r e i n a d o , de los B u f g u u d i o r i c s ó B u v g u n d i o s , c u y o s e s . 
t a d o s s e u n i e r o n á la m o n a r q u í a f r a n c e s a . 

4 6 9 2 Be l i s a r io « b a n z o h a s t a Ro ina y la r i n d i ó . Procop. 
4 6 9 6 ¡ C h o s r o a s , r e y d e P e r s i a , p e n e t r ó a los d o m i n i o s d e J u s t i n i a n o e n eí 

' O r i e n t e , y c a u s ó m u c h a s d e s g r a c i a s . Procop. 
4702 E d i c t o de J u s t i n i i n o q u e c o n d e n a b a los t r e s c a p í t u l o s ó e s c r i t o s do 

Teodor« i d e M o p s u e s t a , e p í s t o l a d e I b a s , o b i s p o de E u e s a á M a r i s 
p e r s a , y el e s c r i t o d a ' I W i o r e t o c o n t r a los a n a t e m a s d e S C i r i l o 
de A . ¡ a n d r í a . Es te e d i c t o c a u s ó g r a n d e s t u r b a c i o n e s . Conctl. 

T o t i l a , r e y u e los G o d o s , s i t i ó y t o m ó á I l o m u , l a e n t r e g ó al p i l l a - ' 
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g e , y d e r r i b ó s u , m u r a l l a s . Q u e d ó l a c i u d a d d e s i e r t a m a s d e c m 
r e c t a d i a s . Pracop. , , 

V c o n c i l i o g e n e r a l , 11 d e C o n s t a n t i n o p l a e n o q u e c o n d o n í n d o s c 
l o s " o s c a p í t u l o s , se c o n f i r m ó s o l e m n e m e n t e e l e o n e n o «le ( . a l ™ 
d o n i a Concil. „ 

4 7 1 5 L o . A n g l o - s a i o o e s d i v i d i e r o n c u t r e s í la G r a n B r e t a ñ a , y l u u d a r o n 
e n «11« l o s s i e t e r e m . s <|uc se m i n a r o n U H e p t . . r q i l i a . 

4 7 « X I jub i l a r d e s d e l a m u e r t e d o J e s u c r i s t o , y CCwl s a o a t i c o d e s d e e l 

M u r i ó J a s t m i a n o , y 1c s u c e d i ó J u s t i n o . Vid. Tan. 
4724 E n t r a r o n i o s L o m b a r d o s á l a I t a l i a s i g u i e n d o á mi r e y A l b o r n o q u e 

f u n d ó al l í u n a n u e r a i n o u a r q u i s . Paul. 
P r i n c i p i o s de l cs'.r a d o d o B a y o n a , ú l t i m o r e s t ó d e l p o d r d é l o s 

P o r M ™ n í i s m n t i e m p o n a c i ó M a b o m . \Atntfm$i- E l » í u é »?»«• 
p o s t o r q u e f u n d ó ¿I i m p e r i o e n e m i g o d e J e s - c r i s t o , y que t i e n e t o . 
d o s l o s c a r a c t e r e s del i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o q u e a n u n c i a r o n los pro. 
fctas. . 4 ™ . CIMm. Renten. Genebr. Bulenge,. Pen-artlen. Prateol. 
C h e t u r d i e . . . . , , 

4 7 3 3 L o , L o m b a r d o s a r r u i n a r o n l a I t a l i a , y i n a r t i r u a r o n a l l , í l o s e n s i l a -
no<: por es to t i e m p o d e s t r u y e r o n e l m o n a s t e r i o d e l M o n t e - C i u - i n o . 
Greg. 

4734 M u r i ó J u s t i n o y le s u c e d i ó T i b e r i o . Ecttgr. 
4 7 ' 8 M u r i ó T i b e r i o , "y le s u c e d i ó M a u r i c i o . Kteagr. 
-17 il) B s t i n e i o n de l r e i n a d o de l o s S u e r i o s r e u n i d o » c o n l o s \ i s o g o d o s ba j i 

el p o d e r d e L e o v i g i l d o . , 
4 7 4 3 L o s V i s o g o d o s y los S u e v i o s q u e s e e x t e n d i e r o n p o r Ja E s p a ñ a , ab-

j u r a r o n ei a r r i a n i s m o , y a b r / . a ron l a le ca tó l i ca - Greg. lar. 
47-16 ' P r i n c i p i o de l p o n t i f i c a d o de S . G r e g o r i o . Barón. 
4 7 5 2 ' .Misión de S . A g u s t í n , a p ó s t o l d e I n g l a t e r r a , e n v i a d o p o r el p a p a & 

' G r e g o r i o . Bed. 

4 7 5 3 M u ñ o M a u r i c i o , y le s u c e d i ó F o c a s . Chran. Pase. 
4 7 j J U h o s r o a s el j ó v e n , rey de P e r s i a , e n t r ó e n el r e m o d e t o c a s p a r a ven 

g a r la m u e r t e d e M a u r i c i o , y c e s i r u y ó el O r i e n t e Lcagr. 
4 7 o b M u r i ó F o c a s , y le s u c e d i ó H e r a c l i o . Chr. Pase. . . . . 
47'< 0 C h o s r o a s se a p o d e r o de J e r u s a l e n , i n c e i d i ó las i g l e s i a s , se . l evo ci m a 

d e r o s a n t o de la c r u z en que m u r i ó J e s u c r i s t o , y c o n d u j o c a u t i v o 
al p a t r i a r c a Z a c a r í a s y a u n a m H i t a d de l p u e b l o . Chion. Pase. 

4771 X I I j u b i l a r d e s d e l a m u e r t e de J e s u c r i s t o , y C C X X V 1 1 1 s a b á t i c o d e s 

4 7 7 2 H a b i e n d o ' p e n e t x a d o los P e r s a s h a s t a C a l c e d o n i a , s e h i c i e r o n d u e ñ o s 

¡ d e e i l a . Chron. Pase. 
4 7 7 3 ' M a r c h . H e r a c l i o c o n t r a los P e r s a s , y l o g r o en d i v e r s o s e n c u e n t r o s s o . 

b r e p o n e r l e á e l lo s . Chr Pase. E>t.i f u e p r e c i s a m e n t e la é p o c a e <ju, 
c o m e n z ó á f u n d a r s e e n l a A r a b i a el i m p e r i o a n t i c r i s t i a n o d e Mal io-

, n í a . Abulfarag. 

S F . G U X D A P A R T E . E D A D I V , m 

ARTICULO V. C u a r t a e d a d q u e c o m p r e n d e t o d a s l a s r e v o l u c i o n e s de l O r i e n t e d e s d e 
e . a .vjsniiünt'» J o l ni . h o n i e l i s i n o , h a s t a las rtltimas h e r e g i a s q u e e s t a l l a r o n e u e l 
O c c i d e n t e . E s t a e d a d l i e . i e t r e s p a r t e s . 

P n : n e u p a r l e d e la c u a n * e d a d d e s d e el n a c i m i e n t o d e l m a h o m e t i s m o , h a s l a l a e x a l . 
t a c i o n d e F o c i o , a u t o r dol c i s m a de los G r i e g o s . 

I . ' T A B L A C R O N O L O G I C A . 

^da/' 
4 7 7 8 

4 7 8 á 

4 7 ¿ 3 
4 7 d i 

4 7 9 4 
4 7 3 5 

DE LOS sucesos PRINCIPALES QÜTÍ C0MPKKND2 LA COAITA KOAD. 

X a c i m i e n t o de l m a h o m e t i s m o a n u n c i a d o e n l a a b e r t u r a d e ! c u a r t o 
l io . Apoc. v i . 7 . S . [Chc í a rd io J . D i e z a ñ o s «habia p r e d i c a d o M a l l o a 
t o l a i m p i e d a d do su n u e v a t . - l ig .un , c u a n d o p r o s c r i t o por los A 
bes d e «u t r i b u , se h u y ó d o h M e c a , su p a t r i a , y s o r e f u g i ó e n Y a -
t roba , quo so l l a m ó d e s p u é s M e d i a n , d o n d e r e u n i ó Á SUS d isc ípulo* . 
E i t o s u c e d i ó e n 1 6 le j u l i o de t»22, y" d e s d e e s t a f e c h a 
á c o n t a r los m a h o m e t a n o s l i Cpoc.i rio s u s a ñ o s , q i o s o n m a s c o r . 
t o s que los n u e s t r o s , y d iv id idos e n p e r i o d o s d e t r e i n t a a ñ o s . D a n 
á e s t a é p > c a ei n o m b r e d e la hegira, q u e s i g n i f i c a la h u i d a d e M a . 
h o r n a t o . [Abulfarag j . C o m i e n z a p u e s d e s d e a q u í el p r i m e r p e r i o d o d e 
la h e g i r a . 

E s t e n u e v o i m p e r i o p a r o c o q u e e s t á s i m b o l i z a d o e n a q u e l c u e r n o pe 
q u o ñ o q u e vió D a n i e l n a c e r e n m e d i o d e los o t r o s d iez c u e r n o s q u o 
t e n i a la c u n r t n b e s t i a e n su c a b e z a . E s t a c u a r t a bes t ia r e p r e s e n t a al 
i m p e r i o r o m a n o : los d iu¿ c u e r u o s , A los r e y e s b á r b a r o « quo d iv id ie -
r o n l a s p r o v i n c i a s del i m p e r i o : e l n ú m e r o di<>z p u e d e i n d i c a r los uioz 
r e i n o s q u e su l u b i u n ¡ o r i n a d o , y a los q u e s e h a o i a n r e l u c i d o 
y a e u t ó n c i i s 1»$ p a r t e s e n q u e so d iv id ió el im.Hir ió , á s a b e r : o l 
r e i n o d e l o s L o m b a r d o s e n la I t a l i a , el r e i n o d o los F r a n c o s e n 1 
G a l i o s , el r e i n o d e los V ¡ s o g o d o s c u l i E s p a ñ a » y I" H o p t a r q u i 
ó l o s s i e t e r e i n o s de los A u g l o - s a j o n e s e n l a G r u í B r e t a ñ a . E s t o s 
e r a n e n el O c c i d e n t e l o i d iez r e i n o s q u e se f u n d a r o n s o b r e l a s 
ñ a s d e l i m p e r i o r o m a n o , c u a n d o n a c i ó e n el O r i - n t e el i m p e r i o 
t i c r i ñ t i a n o M a h ó r n c t o . Dun. v n . 7 . el seuq. C h e t a r d i e . 

C o m e n z ó á m a n i f e s t a r l e la h e r e g a d e l o s m o . i o t e l i t a s c u y o a u t o r p r i n -

¡ipul f u e S e r g i o , p ; , i r i u r c a de C o n s t a n t i n o p l a . Canal. 
f l e r a c l i o t r i u n f ó d e los P e r s a s y los d e r r o t ó c o m p l e t a m e n t e . Chr. P<i*> 
" r o e s se r ebq ió c o n t r a C h o s r o -3 s u p a d r e , só p r o c l a m ó r e y . h i z o m i 

r;r á a.r,ael p r i n c i p o , t r a t ó d o p s * c o n H - r a C Ü o , y le r e s t i t u y ó los 
c r i s t i a n o s c a u t i v o s y la v e r d a d e r a c r u z " " ' ' 

M a i i o i n e t o á la c a b e z a d e d iez ir.il n i u s u u u a n e i e n t r ó s i n r e s i s t e n c i a 

á la M o c a , y f u é p r o c l a m a d o a l l í p r o f e t a y s o b e r a n o . Abulfarag. 
M i r l ó ¿ í i h o m o l o d e s p u é s que c o n q u i s t o cas i t o d á l a A r a b i a , y e x t e n 

dió su a o i n i n ic ion c u a t r o c i e n t a s l e g u a s al O r i e n t e y al M e d i o d í a df 
M e d i n a . A b u b e c r o , u n o d o s u s p r i n c i p a l e s p a r t i d a r i o s , le suced ió . 
Abulfarag. 

A b u p e c r o m u r i ó d e s p u é s de »habe r s u b y u g a d o e n l a a n t i g u a C a l d e a á 
lo? A r a b e » v a s i l l o s d o los Pe,r~.is, y e n la S i r i a a l o s A r a b e s 
s i l l o s d e los í{. j ; ; i j ¡ ios. L e suc.>d:ó O r n a r . Thtaph. 

0 : i i a r s i t ió á J e r u s a l e n , y á l o s d o s a ñ o s d e s i t i o la t o m ó : a l g u n o -
a ñ o s d e s p j e s i n u n d ó e d i f i c a r u n a m e z q u i t a e u e l m i s m o l u g a r d e ! 
t e m p l o d o S a l o m ó n . Theoph. 

m a r s e h i z o d u e ñ o de la S i r i a . Theoph. 
T o r n ó l u e g o á la M ¿ s o p o ! a i m a . T/ieOph. 
E n t r ó t a m b i é n o n la P e r s i a , d e r r e t ó eri b a t a l l a á I s d e g c r d o , l o h e c h ó 

de s u s e s t a d o s , y « u b y u g ó l a m a y o r p a r t o de su i m p e r i o . Abulfarag. 
A s í s e ver i f icó , e n e f u e a r r a n c a d o ol p r i m e r o d e tos t r o s c u e r n ' s , 
q u e s e g ú n la p r o f e c í a de D a n i e l , d e b i ^ n c a e r á l a p r e s e n c i a d>;I 
n u e v o c u c r n o q u e a p i r e c i ó , y q u o r e p r e s e n t j b a al iu i ¡ íer io a n t i c r i s 
t i a n o . Dan. v i i . 8 . 2 1 . 

i tes i s d o H Í - r a d i o , ó e d i c t o q u e c o n t e n í a u n a e x p o s i c i ó n d a l a fe 
f i v o r a b l e á los m o n o t o Ü t a s . Concil. 

S,ií>yugó O r n a r al E g i p t o . Theoph. 

T U M . X X I V . 4 7 
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seguii 
*om°g¡. Continúa la primera tabla cronológica de la cuarta edad. 

do. 

4 7 9 7 M u r i ó l i - r a c l i o , y le s u c e d i ó s u h i jo C o n s t a n t i n o , q u e s o l a m e n t e rei-
nó t r e s m u s e s Theoph. 

Murió C o n s t a n t i n o , y s u c e d i ó s u h i j o C o n s t a n t e . Theoph. 
4 8 0 0 Mur ió Orna r , y le s u e e d i ó O t o m a n . Binine. 
4 8 0 3 Lo- M u s u l m a n e s h ic i e ron t r i n i t a r i a á la A f r i c a . E<mac. 
4 8 0 4 Tipo, ó e d i c t o del e m p e r a d o r C o n s t a n t e , i m p o n i e n d o s i l enc io s o b r e las 

d i s p u t a s del i n n n o t u l U m o . Conci!. 
4 3 0 7 C o m i e n z a el s e g u n d o p e r i o d o d e la h e g i r a . 
4 8 1 1 Mur ió O t o a n , y le su- :edio A l i . Elmac. 
4 8 1 6 M u r i ó e l c a l i f a A : í c u y a s e c t a r e i n a h o y e n la P e r s i a . S u h i j o H a -

s i n c e d i ó el c a l i f a t o á M o h a v í a s , q u e f u é el p r i m e r c a l i f a d e la fa 
mi l i» de O m m i a h Elmac. 

4 8 1 8 C o n q u i s t a r o n los M u s u l m a n e s u n a p a r t e de l a S ic i l i a . Theoph. 
4 6 Í J X I I I j ub i l a r desde la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C K X X V s a b á t i c o des 

do e l c i s m a . 
4 8 2 2 \ t a c a r o n e n os t e a ñ o p o r m a r á C o n s t a n t i n o p l a l o s M u s u l m a n e s . Theop 
46^4 M u r i ó el I m p e r a d o r C o n s t a n t e , y le s u c e d i ó C o n s t a n t i n o , l l a m a d o P o 

g o m i t o . Theoph, 
4 8 2 9 L o s M u s u l m a n e s d e s p u é s d e s i e te a ñ o s d < g u e r r a c e s a n de a t a c a r ú 

C o n s t a n t i n o p l a ; y se r e t i r a r o n c o n p é r l i d a . Theoph. 
483*5 C o m e n z ó e l t e r c e r p e r i o do d e la h e g i r a . 

VI c o n ñ l io g i n e r a l , y I I I de C o n s t a n t i n o p l a , q u é c o m e n z ó 
v ie .ubre de e s t e a ñ o , y finalizó e n s e p t i e m b r e del s i g u i e n t e . Es te 
c o n c i l i o c o n d e n ó el m ó n o i e l i s m o . Condì 

4 8 1 1 M u r i ó C o n s t a n t i n o P e g o n a t o , y le s u c e d i ó J u i t i n i a n o í i . Theoph. 
4o IH C o n c i l i o l l amado in Trulla, ó Quimscxto e n ei q u e la ig les ia g r i e g a 

f o r m ó un c u e r p o d e d i sc ip l ina q u e n o a d m i t i ó l a l a t i na . 
4 1 5 0 J u s t i n i a n o u f u é d e s t r o n a d o , y s u b i ó a i t r o n o i m p e r i a l L e o n c i o . Theoph 
4 8 J 2 l/>s M u s u l m a n e s s u b y u g a r o n e n t e r a m e n t e á la A f r i c a . The-ph. 

F u é d e s t r o n a d » L e o n c i o , y p r o c l a m a d o T i b e r i o A b s i m a r i o . Theoph. 
4*3iil Vo lv ió al so l io J u s t i n i a n o 11 y f u e r o n d e c a p i t a d o s L e o n c i o y T ibe r io . 

48-55 
486? 
4 » o b 

4 8 6 9 

4 8 7 0 
4871 
4 8 7 3 
4 8 7 4 

4 8 3 1 

48^4 

C o m i e n z a el c u a r t o per iodo d e los t r e i n t a a ñ o s d e la h e g i r a . 
Mur ió J u s t i n i a n o , y sub ió a l t r o n o F e l ó p i c o . Theoph. 
P a s a r o n á la E s p a ñ a los A r a b e s m u s u l m a n e s s e ñ o r e s d e la A f r i c a , 

al l í se e s t a b l e c i e r o n . E s t o s s o n l o s que s a l l a m a n M o r o s ó S a r r 
c e ñ o s . Roderle. 

XLV jub i l a r desde l a m u e r t o d e J e s u c r i s t o , y C C X L I I s a b á t i c o des-
d e el c i sma . 

F u e d e s t r o n a d o F e l é p i c o , y p r o c l a m a d o e m p e r a d o r A n a s t a s i o n . Th-o¡ 
F u e d e s t r o n a d o A n a s t a s i o , y sub ió a l t r o n o T e o d o s i o u i . Theoph. 
F u é d e s t r o n a d o T e o d o s i o , y p r o c l a m a d o L e o n I s a u r o . Theoph. 
Si t i ada C o n s t a n t i n o p l a por los M u s u l m a n e s , se l i b e r t ó dé e l los Theo-, 
L o s A r a b e s M u s u l m u i e s q u e s u b y u g a r o n l a E s p a ñ a , p a s a r o n á 

F r a n c i a . Roderle. L o s F r a n c e s e s Ies d a n el n o m b r e do S a r r a c e n o s . 
V ic to r i a c é l e b r e c o n que E u d o n , t u q u e do A q u i t a n i a , á la c abeza ' 

los F r a n c e s e s , t r i u n f ó d e los S a r r a c e n o s . Roderic Coint. 
C o m e n z ó L e o n I s a u r o á p r o t e g e r l a J ieregia n a c i e n t e dn l o s icoi 

d is tas , c u y o a u t o r , A n t r e o t r o s p r inc ipa l e s , f u é C a n s t a m i n o , obi>. 
po d e N a c o l i a e n F r i g i a . Thooph. 

U l t i m o e s f u e r z o de los S a r r a c e n o s c o n t r a la F r a n c i a . V ic to r i a céle . 
bre c o n q u e C i r i o s M . r t e l c o n t u v o s u s p r o g r e s o s . Roderic. Coint. 

... C o m i e n z a el q u i n t o p e r i o d o d e la h e g i r a . 
4897 ¡Mur ió L e o n I s a u r o , y le s u c e d i ó C o n s t a n t i n o C o p r e m m o . Theoph. 
4906 F i n de los c l i f - . s d e l a f a m i l i a do los O m m i a d c s , y c o m i e n z a 

1 d e l o s A b a s s i d a s . E l m a c i m . 
4 9 0 3 ÍCi lder ico m , r ey de N e u s t r i a y d e B o r g o ñ a . f u é d e s t r o n a d o , y pro 

c l a m a d o rey d e F r a n c i a P e p i n o . E s t e f u é el p r i m e r o d e la s e g ú n 
da p r o s a p i a .de los r o y o s f r a n c e s e s . 

' A s t o l f o r ey d e los L o m b a r d o s se h i zo d u e ñ o do R a v e n a , y s e e i t i n » 

S E G U N D A P A R T E . EDA1) I * . 

Afidi dei 
mando 

JiiCiaOii. 
Continúa la primera tabla cronológica de la cuarta edad. 

g u i ó el e x a r c a d o . 
Pep ino , r e y de F r a n c i a , q u i t ó á R a v e n a del p o d e r d e los L o m b a r d o s , 

y l a ced ió al papa E s t a d o n a c i ó n e s ei o r i g e n y p r i m e r f u n d a m e n -
to del d o m i n i o t e m p o r a l d e los p o n t í f i c e s r o m a n o s , 

XV j u b i l a r desde l a m u e r t e c e J e s u c r i s t o , v C C X L I X s a b á t i c o d e s d e 
e l c i s m a . 

SI ca l i fa A l m a n z o r ed i f icó íi B ic rdad , que f u é de s pue s l á c a p i t a l d e 
i m p e r i o d e l o s M u s u l m a n a , Eii¡>ar. 

;oinienza el s e x t o p e r i o d o do la h e g i r a . 
E x t i n c i ó n de la so l i e r an )« d e los L o m b a r d a s por C ^ r l o m a g n o . E s t e 

p r u c i p e que f u é e n t ó n c e s p r o c b r n a d o rey de los L o m b a r d o « y d e 
Ttalia, c o n f i r m ó y a u m e n t ó l a d o n a c i o u q u e h izo P e p i n o á los 
m a n o s pon t í f i c e s . 

Murió C o n s t a n t i n o ^ o p r o n i m o , y le s uc e d ió L e ó n iv . Thtoph. 
Murió L e ó n iv , y lo s u c e d i ó C o n s t a n t i n o vil c u a n d o todav ía t e n i a 

diez a ñ o s . S u m a d r e I r e n e t o m ó el g o b i e r n o del i m p e r i o . Th-oph 
Es te f u e e l t i e m p o e n q u e c o m e n z a r o n á apa roce r las fa lsas decru . 

t a l es . Coocil Comt. m 
V I I conc i l io g e n e r a l , y I I X i u e n o , q u e c o n d e n ó l a h e r e g i a d e . l o s ico-

n o c l a s t a s . f f t n c i L 
>mienza el s é p t i m o p e r i o d o de l a h e c i r a . 

Mur ió C » m s t a n t i n n vil , y su m a d r e I / e n e re inó so la . Theoph, 
C-'.rlomagTio, r e s t a u r a d o r d e l i m p e r i o de O c c i d e n t e , f u é c o r o n a d o 

' . toma p o r el p i p a Loor» i u . 
f'uií d e s t r o n a d a I r e n e , y c e r ó n . d o X i c e f o r o . Th-oph. 
\Vl j ub i l a r desde la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C L V I s a b á t i c o d e 

Mur ió N i c e f o r o , y le s u c e d i ó M i g u e l C u r o p a l a t o . Theoph. 
d e s t - o n a d n M i g u e l , y p r n c l a m i d o L e ó n el A r m e n i o . Teohph. 

Ludov ico i io f u e a s o c i a d o al i m p e r i o d e O c c i d e n t o p ^ r C d r i o m a g n o 
su padre , que m u r i ó e n el a ñ o s i g u i e n t e . Egi/ih. 

' .udovico s e n t ó c o n s i g o e n el t r o n o .i su h i j o L o t i r i o i. Eginh. 
Murió liflon e m p e r a d o i d e O r i e n t e , y le s uc e d ió M i g u e l el Ba lbuc ien 

te . Theoph. 
>» M u s u ' . m i n e s d e A f r i c a e n t r a r o n á la S ic i l i a , y s e h i c i e r o n d u c 
ñ o s d e e l l a . Theoph 
x n i e n z a el o c t i v o p e r i o d o de l a h e g i r a . 

Mur ió Migue l el Ua ibuc i en t e , e m p e r a d o r d e l O r i e n t e , y 1c s uc e d ió s< 
h i jo T óf i lo . Cedren. 

Murió L u d o v i c o , e m p e r a d o r del O c c i d e n t e . Esinh. 
Los Normando . - , pueb los b á r b a r o s del N o r t e , s e e c h a r o n sobro l a F r a u -

d a . Chr. F'intcn. 
Murió T r i f i l o , e m p e r a d o r del O r i a n t o , y le s uc e d ió su h i jo M i g u e 

ni. Cedren. 

Fin de la h e r e g í a de l o s i c o n o c l a s t a s : se res tab lece s o l e m n e m e n t e e 
c u l t o de las s.-intn* i m a g i n e ; e i i C o n s t a n t i n o p l a por e l c e l o do T e o -
do ra , m a d r e del j ó v e n e m p e r a d o r . Niceta*. 

L o s d o s p r i n c i p e s quo d i s p u t a h i n e n I t a l i a el d u c a d o do B e n a v o n t e , 

l l a m a r o n á los S a r r a c e n o s d e A f r i c a y d e E * : n ñ i . Ana. Bert. 
Ludov ico u , h i jo del em; . i : r ador L o t a r i o , f u e d e c l a r a d o r e y d e I ta l ia 

Aun. Bert 
A v a n z a r o n l o s S a r r a c e n o s has ta las p u e r t a s d e l i o r n a , y n o p u d i e r m 

entr.IT. Aon. Bert. 
Sube S . I g n a c i o á la s i l l a de C o n s t a n t i n o p l a , da la q u e le despoja 

F o c i o . Nicet. 
Per secuc ión t e r r ib le e n C ó r d o v a p o r A b d e r r a m e n n i , p r i n c i p e do los 

M u s u l m a n e s d e E s p a ñ a . Eufog. 
C o m i e n z a n l o s t r e i n t a a ñ o s d«l n o v e n o per iodo de l a h e g i r a . 
Murió el e m p e r a d o r L o t a r i o . Ar.n, Bert. 
Bardas , t ío del e m p e r a d o r Migue l , qu i tó á S . I g n a c i o c ! p a t r i a r c a d o 

d e C o n s t a n t i n o p l a q u e se le h a b i a y a r e s t i t u ido ; y le volvió á 
p a r F o c i o . íViceí. . 
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I I . p a r l o d e la c u a r ' a e d e d , d e s d e l a u s u r p a c i ó n d e F o c i o , a u t o r de l c i s m a ¡dosel 
i h a s t a e l p r i n c i p i o de l p o d e r o t o m a n o que e u b y . . g ó a l o s G r i e g o s . 

5 0 1 4 

5 6 1 6 

5017 

5 0 1 5 

5 0 2 2 

5 0 2 3 

5 0 2 5 

5031 

5 0 3 3 

5 0 3 4 

5 0 3 3 

5037 

5040 

F o c i o s e s e n t é e n la s i l l a de l p a t r i a r c a d e C o n s t a n i i n o p l a . P r i n c i p i o 
de l c i s m a d o los G r i e g o s . iV ice í . 1.« c u a r t a t r o m p e t a p a r e c e que 
a n u n c i ó e s t e c i s m a . Apoc. v m . 12. 13. Che ta . td i e . 

u b i i a r d e s d e la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C L X I I I s a b á t i c o d e s . 

» c i l i o e n C c n s t a n l i n o p l a , q u e d e p u s o á S . 

R o m a q u e c o n d e n ó á 

X V I I 

d e e 

II.- T A B L A C R O N O L O G I C A 

PKI.NCLPALKS SUCESOS Q U E COMPRENDE 

c o n c i l i o 

áñoMle 
»«•raer, 

utg. 

¿ 0 8 9 
5 0 7 5 

5 0 8 3 
5090 

F o c i o 
N-ret. 

El p u p a N i c o l a s I . c o n g r e g ó 
F o c i o . Nicet. 

F i n g i ó F o c i o u n c o n c i l i o e n q u e i n s e r t ó a c t a s f a l s a s q u e d e p o n i a n a 
p i p a N i c o l a s . Niref. 

M u r i ó el ü n ^ u r a d o r M i g u e l , y l o s u c e d i ó Bas i l i o e l M a c e d o n í a n o . Ce-
<tr*iv l í S i l i o l a n z o á F o c i o , y r e s t ab l ec ió a S . I g n a c i o . A ' irei. 

V i l i c o n c i l i o g e n e r a l , y I V d e C o n s t a n i i n o p l a . Su r c i y v ó e n el la 
c o n d e n a c i ó n d e los m o n o t e l i t a s , y la de los i c o n o c l a s t a » , y 
dc-nó ú F o c i o . Covrii. 

M u r i ó e l e m p e r a d o r L u d o v i c o I I , y le s u c e d i ó G a r l o s , l l a m a d o el 
C a l v o , ú l t i m o h i j o d e L u d o v i c o P i o . Ann. Beri. 

N u e v n m e n t e a v a n z a r o n los S a r r a c e n o s h a s t a l a s p u e r t a » d e R o m a , 
p o d e r e n t r a r e n e l la Ann. Bert. 

M u r i ó C a r l o s "I C a l v o , y q u t d ó v a c a n t e el t r o n o de O c c i d e n t e p o r 
t r o s a ñ o s . Ann, Beri. 

M u r i ó S . I g n a c i o , p a t r i a r c a d e C o n t a n t i n o p l a , y l o g r ó F o c i o n u e v 
m e n t e s e n t a r s e e n a q u e l l a s i l l a , iViee t . 

F a l s o c o n c i l i o g e n e r a l c o n g r e g a d o e n C o n s t a n t i n o p l a . e n e l q u e h i z o 
F o c i o q u e so c o n d e n a r a ul o c t a v o c o n c i l i o que h a b í a c o n d e n a d o á 
F o c i o . Cod. MS. 

S u b i ó al t r o n o d e O c c i d e n t e C a r l o s , l l a m a d o el C r a s o , ó G r u e s o 
Ann. Beri. 

T o m i e n z s n l o s t r e i n i a a ñ o s de l d e c i m o p e r i o d o de la h e g i r c . 
L 0 3 S a r r a c e n o s q u e n o c e s a b a n He h a c e r g r a n d e s m a l e s a I t a l i a , q u e . 

ina r o n el m o n a s t e r i o de l M o n t e C a s i n o , C/ios. Cas*. 
M u r i ó e l e m p e r a d o r Bas i l i o , y l e s u c e d i ó L e o n V I , l l a m a d o el Fi ló , 

s o l o . Cedren. 
L e o n a r r a n c ó á F o c i o de l a s i l l a , y le de> te r ró . Letra, til. 
C a r l o s el G r u e s o f u e d e s t r ó n l o , y o c u p ó su l u g a r A m o l d o d e s p u e i 

do m u c h n s c o n t r a d i c c i o n e s , Regin. 
S e c o r o n ó p o r fin A m o l d o Regin 
Murió A m o l d o , y le . - -uco : ió L u d o v i r r I I I . Regin. 
X V I I I . j u b i l a r d e s d e l a m u e r t e ilo J e n u c r i s t n , y C C L X X . s a b á t i c o des -

de el c i * m a . 

O b e í d a l l a , p r i n c i p e m u s n l m a n , y c a b e z a d e los f t i m i t n s , se h i z o due-
ñ o d e t o d o l o q u e los M u s u l m a n e s p o s e í a n e n A f r i c a y e n Sici-
l i a . Elmac. 

Mnri 'ó el e m p e r a d o r L e o n ; le s u c e d i e r o n A l e j a n d r o su h e r m a n o , y su 
h i j o C o n t e n t i n o , l l a m a d o P o r f i r o g e n e t a . C-dren. 

M u r i ó L u d o v i c o I I I , y a c a b ó e n ci In p o s t e r i d a d d e C a r l o m a g n o 
de l o t r o l a d o d e los A l p e s . L e s u c c c i ó C o n r a d o e n c u a l i d a d d e r e y 
d e G e r m a n i a . Ann. Beri. 

M u r i ó A l e j a n d r o , y r e i n ó s o l o C o n s t a n t i n o . Cedr. 
r e s t a b l e c i m i e n t o d e los N o r m a n d o s e n la F r a n c i a , y su c o n v e r s i ó n . 
C o m i e n z a n l o s t r e i n t a a ñ o s d e l u n d é c i m o pe r iodo d e la h e g i r a . 
M u r i ó C o n r a d o , y le s u c e d i ó E n r i q u e l a m i d o ei P a j a r e r o . Ann. Bert, 

. F u e a s o c i a d o al t r o n o d e O r i e n t e , R o m a n o L r c s p e n o . Cedren 
P r i n c i p i o d e u n m e v o r e i n o e n la P e r s i a Elmac. 
. E n e l ca l i f ' . l t í de A r r a d i . L i l l a , q u e f u é e n t ó n c e s r e c o n o c i d o p o r c a . 
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l i f« do B a g d a d , so deb i l i t ó el pode r d e los c a l i f a s , y todo a q u e l 
g r a n i m p e r i o se d iv id ió e n t r e m u c h o s s e ñ o r e s , que so lo d e j a r o n 
c a l i f a el n o m b r e d r s o b e r a n o . Ehoae. 

M u r i ó E n r i q u e el P a j a r e r o , y lo s u c e d i ó O t ó n I . Regin. 
C o m i e n z a n ios t r e i n t a a ñ o s de l d u o d e c i m o p e r i o d o de ¡a h e g i r a . 
F u é d e p u e s t o R o m a n o L e c a p e n o . Cedren. 1144 

A I X . j u b i l a r d e s d e la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C L X X V 1 1 . s a b á t i c o 9 5 8 
d e s d e el c i s m a . 

Murió C o n s t a n t i n o P o r f i r o g e n e t a , y !e s u c e d i ó R o m a n o el j ó v e n . Cedren. 9 5 9 
O t ó n I . l l a m a d o el G l a n d e , f u e c o r o n a d o e m p e r a d o r . Frod. 9 t & 
M u r i ó R o m a n a , y le sucedir> N i c é f o r o F o c a s . Cedren. 9 6 3 
> ¡'.'i-toro d e s p u c s d e h:iher d d o r e p e t i d o s g o l p e s á los M u s u l m a n e s , 9 6 5 

llrigó á p e n e t r a r h a s t a la S i r i a , Cedren. 
Mooz , ca l i f a f i t i u i i t á s e h i z o s e ñ o r de l E g i p t o , y e d i f i c ó a l l í el g r a n 

C a i r o , q u e fu-* su Cap i t a l . Elmac. 
M u r i ó N i c ó l o r o , y le s u c e l ió J u a n Z i m i s c e s . Cedren. ~ 
C o m i e n z a n los t r e i n t a n n o * del d é c i m o t e r c i o p e r i o d o d " l a h e g i r a . 9 7 1 
Murió O t ó n el G r a n d e , y 1« s u c e d i ó O t o u 11. Vili . 9 7 3 
M u r i ó J u a n Z i n n s c e s , y le s n c e d i - r o n Bas i l i o I I . y C o n s t a n t i n o I X y ; . 

l l i jos de R o m a n o el j o v e n . Cedren. 
M u r i ó O t ó n I I , y le s u c e d o O t ó n I I I . Ditm. 
M u r i ó L u i s V. ú l t i m o r e y d o F r a n c i a do I» f a m i l i a do C a r l o m a g n o . 

y f u e p r o c l a m a d o rey H- igo C a p e t e , d u q u e de F r a n c i a , y t ronc< 
d o la t e r c e r a i j m a d e s u s r e y e s . 

C o m i e n z a n los t r e i n t a a ñ o s de l p e r i o d o d é c i m o c u a r t o de la h e g i r a 
M u r i ó O t ó n I I I , y le s u c e d i ó S . H e n r i q u e . I h m . 
vX. j u b i l a r d e s d e la m u e r t o do J e s u c r i s t o , y C C L X X X 1 V . s a b á t i c o JOna 

d e s d e el c i s m a . 1007 

I n c e n d i a r o n los M u s u l m a n e s la i g l e s i a de l s a n t o s e p u l c r o , y se ree- 1010 
d i f icó c i n c o a ñ o s des t ines . Cedren. 

H a b i e n d o l l e g a d o los S a r r a c e n o s ú la I t a l i a por m a r , r e u n i ó el p3- ' 
p a B e n e d i c t o V I I I ¡í t o d o s los d e f e n s o r e s de h s ig les ias . E l r ev i 
de los S a r r a c e n o s s e s a l v ó c o n m u y p o c o s q u e 1c s i g u i e r o n : susi 
t r ó p a s se p u n i e r o n , v p e l e a r o n c o n v e n t a j a t r e s d í a s ; pe ro al finí 
h u y e r o n , y e n el a l c a n c e p e r e c i e r o n t o d o s s i n q u e i i a r u n o ; d e suer-i 
te que los c r i s t i a n o s n o p u d i e r o n c o n t a r n i el n ú m e r o d e los m u e r - ! 
t o s , n i la c a n t i d a d oe l b o t í n . Dilm. 

M u r i ó S . H e n r i q u e , y le s u c e d i ó C o n r a d o I I . Sigeb. 
K i t i t a q n i o , p a t r i a r c a de C o n s t a n i i n o p l a q u i s o a r r o g a r s e el t i t u l o de 

obi - [ io u n i v e r s a ' e n el O r i e n t e . Cedren. 
M ¡ r ió el e m p e r a d o r Bas i l i o I I . Cedren. 1 0 2 5 

¡rió C o n s t a n t i n o X, y le s u c e d i ó A r g i r o R o m a n o . Ccdrin. 1 0 2 8 
C o m i e n z a i l o s : r - ¡ n t a a ñ o s de l p e r i o d " d é c i m o q u i n t o de la h e g i r a . J 0 3 0 
M u r i ó R e m a n o A<g r o , y l e s u c e d i ó Wi i rue l P a f l a g o n i o . Ce&en. 1 0 3 4 
M u r i ó C o n r a d o I I , y !e s u c e d i ó H e n r i q u e 151. Sigeb. 1039 
M u r i ó M i g u e l P fi-gonio, y le s u c e d i ó M i g u e l C a i a f a t e . Cedren. 1041 
? u e d e p u e s t o M i a u e l C a l a f i t o , y q u e d ó e n su l u g a r C o n s t a n t i n o , 1 0 l 2 

l l a m a d o M o n o ' - a c q . Cedren. 
C o n c i io mi R o m a por e l p a p a L e o n ix, e n el q u e s e c o n d e n ó la n u e - 1 0 5 0 

va h e r e j í a do B e r e n g a r i o . Vii. Leon. 
l / o s legado-i d i papa e x c o m u l g a r o n á M i g u e l C e r u l u r i o , p a t r i a r c a d o 

C o i r è t a n t m e p l a . liaron. 
M u r i ó C o n s t a n t i n o M o n o m a c o , y f u é r e c o n o c i d a e m p e r a t r i z T e o d o r a , 

h e r m a n a de Z o e rnnjror d e C o n s t a n t i n o . Cedren. 
O r i g e n d e los T u r c o s S o l j i u c i d a s . ' I ' o g r u l b e c , n i e t o d o Se!; ion o, se hi. 

z o d u e ñ o d e B a g d a d , y f u n d ó al l í el m a y o r i m p e r i o qua j a m a s so 
VJÓ d e s d e ol p r i n c i p i o d e l a s e c t a d e los M u s u l m a n e s . 

K.XI j u b i l a r d e s d e la m u e r t e do J e - u c r i s t o , y C C X C I sabà t i co desdo 
el c i s m a . 

M u r i ó el e m p e r a d o r H e n r i q u e n i , y l e s u c e d i ó H e n r i q u o i v . Sig 



m 6BONOLOGÎA S A G R A D A . 

5 2 1 3 
5 / 1 5 

5229 
5 2 3 0 

5 2 3 2 
5*3.» 

523 à 
5247 
5¿44 
5c4J 
5 2 5 1 
5252 

52J5 

5 2 7 3 
sau 
5276 

5236 

5289 
5 ^ 3 
5 2 9 5 
5299 
5301 
5 3 0 2 

5 3 0 8 
531» 
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An« à* 
l»ci* r, 

VUlp. 

1057 
1059 

M u r i ó la e m p e r a t r i z T e o d o r a , y le s u c e d i ó M i g u e l S t r a t i o t i c o . Cedreti 
M i g u e l t u v o que c e d e r el t r o n o á I s a a c C o m m i n o . Cedrai. 
C o u-.enzan los t r e i n t a a ñ o s de l p e r i o d o d è c i m o s e s t o d e l a h e g i r a . 
I s a a c C o . ¡ m e n u c e d i ó e l i m p e r i o á C o n « t a u t i n o U ú c a s . Cedreti. 
M u r - ó C o n s t a n t i n o D i l c a s , y su e s p o s a E u d o c i a s u b i ó al t r o n o c o n f 

t r e s h i jo» . Cedren. 
Los T í reos S e j i u c i d a s , a p r o v e c h á n d o s e de la d e b i l i d a d de l a s t r o j 

n a n a s , a v a n z a r o n h - , s t a C e s a r e a e n la C . p a d o c i a , b u q u e a n d o y qi 
.nd l - t o d o . Campai. 

P a r a c o n t e n e r s u s p r o g r e s o s , n o m b r ó la e m p e r a t r i z g e n e r a l de l o s e j e r -

'Utos 6 R o m a n o , h i j o d e D i ó g e n e s . Curopal. 
tfom . n o D i o g e n e « ca>ó c o u la e m p e r . i r i z , f u é d e c l a r a d o e m p e r a d o r . 

d io a l g u n o s g o l p e s a los T u r c o s . Cui opal. 
U a y ó H u m a n o e n pode r de los T u r c o s , y M i g u e l Ot i cas se h izo r 

c o n o c e r p o r e m p e r a d o r Curopal, . 
P r i n c i p i o d e l p o n t i f i c a d o d e S . G r e g o r i o v u . Barov. 
P r i m e r p r o ™ t o d e la c r u z a d a p a r a a u x i l i a r á l o s c r i s t i a n o s o r i e n t a -

b a . Greg. Ep:r.t. 
El p i p a f u l m i n ó e x c o m u n i ó n c o n t r a el e m p e r a d o r H e n r i q u e . Lambert 
A b s o l u c i ó n del e m p e r a d o r H e n r i q u o . Lamber! 
/ u o r r a e n t r e H e n r i . ; u e y R o d o l f o s o b r e d e r e c h o al t r o n o q u e r e e l . . 

m a b a el s e g u n d o ni p r i m e r o . Iteli Sax. 
i J e p j ^ i c i o n d e M i g u e l U ú c a s : f u e p r o c l a m a d o N i c e f b r O B o t n m a t o . Curop 
ü e pos ic ion de N i c r f o r •: f u é d e c l a r a d o e m p e r a d o r A l e - i s o m n e n o . Z o n a / . 
C o m i t n z u u los t r e i n t a a ñ o s de l p e r i o d o d - c i m o s é p t i m o de l a fcegira. 
i i e v o i u c i o n d e C o n r a d o c o n t r a H e n r i q u e su p a d r e . Iférlo!. 
Pub l i có el p a p a U r b a n o 11 la pri n e r á c r u z a d a . Qinll. Tyr. 
U n a p . r l e d e l a s c r u z a d a s h i z o m a t a n z a d e J u d í o s e n m u c h a s c i u d a 

des . Gttül. 

IV 'maron l a s c r u z a d a s a J e r u s u l e n el v i e r n e s 1 5 de j u l i o á l a s t ros d< 
l a t a r d e . GuiU. 

X X I I j u b i i a r d e s d e la m u e r t e de J e s u c r i s t o , y C C X C V I U s a b á t i c o des. 
d e t i c i s m a . 

R e v o l u c i ó n de i j ó v e n H e n r i q u e c o n t r a e l e m p e r a d o r su p a d r e . O'to 
Fri ing. 

tfenuncio e l i m p e r i o H e n r i q u e , y le s u c e d i ó su h $ » H e n r i q u e v. O tu 
Frismg. 
m i i e u z a n los t r e i n t a a ñ o s de l p e r i o d o d é c i m o o c t a v o d e la h e r i r á . ! 1117 

M u r i ó A i e x i s C o n m e n o , ? le s u c e d i ó J u a n C o m n e n » su h i j o . ZwnarÀ 1118 
IX c o n c i l i o g e n e r a l y l d e L e t r a n : r e g l a m e n t o s o b r e 1 is c r u z a d a s : que 

j a s d e l o s ob i spos c o n t r a los f r a i l e - . Coneil. 
M u r i ó el e m p e r a d o r H e n r i q u e v, y e n él a c a b ó l a a n t i g u a c a s a S i 

j o n i a q u e r e i n ó d e - d e l a e l e c c i ó n de I L . n q u e el Pa ; 1 .n*ro . F u e e le 
g i d o p a r a r e y d e A l e m a n i a L o t a r i o 11 O Ho Pnang. 

C i s m a del a n t i p a p a P e d r o de L ^ o n , c o n el n o m b r e d e A n a c l e t o 11 

Barón. 
S e c o r o n ó L o t a r i o Olio. 
M u r i ó L o t a r i o , y le s u c e d i ó C o n r a d o n i . Olio. 
X c o n c i l i o g e n e r a l , y I I d e L e t r a n p i r a c o r t a r el c i s m a . Coneil. 
M u r i ó J u a n C o m n e n o , y ' e s u c e d i ó M - u u e l . Niett. 
El p a p a E u g e n i o 111 pub l i có la s e g u n d a c r u z a d a . Otto. 
C a r t a de R. B e r n a r d o s o b r e e s t a c r u z a d a : e n e l la e x h o r t a á p e r d o n u r 

á los J u d í o s , y r e c o n o c e la p r o m e s a d e su f u t u r a c o n v e r s i ó n . Bern. 
C o m i e n z a n l o s t r e i n t a a ñ o s del p e r i o d o d é c i m o n o n o d e la l i eg i ra . 
C o n r a d e 111 r e y d e A l e m a n i a , y L u i s vi i r e y de F r a n c i a , a b r a z a r o n 

la c r u z a d a y p a s a r o n al O r i e n t e . Otto. 
S e c o n d e n ó e n T o l o s a p o r p r i m e r a v e z u n a n u e v a s e c t a d e m a n i q u e o s , 

c o n o c i d o s d e s p u e s c o n e l n o m b r e de A l b i g e u s - s . 
M u r i ó C o n r a d o iu , y l e suced ió F e d e r i c o 1. OH». 
X X I I I j u b i l a r d e s d s la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C C V s a b á t i c o d e s d e 

W ? 3 
1074 

1076 
1077 

1 0 7 8 
10S1 
1088 
¡ 0 9 3 . 
1095 
1096 

1099 

1122 

113» 

1133 
1137 
11 9 
l 1 1 3 
1 ( 4 5 
1146 

1 1 5 8 
1 1 5 1 
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A faa ne. 
mundo 
fcjÇii11 

Hieuoli 
corrcgi 

do. 

5 3 1 1 
5 3 1 i 
5 3 2 2 

5 3 3 1 
5332 

533;-

5 3 3 o 
5 3 3 8 
5 «39 
5 3 ( 1 

5 3 4 3 
5 3 4 4 
5 3 4 5 
5347 
5 3 5 1 

5 3 5 4 
5 3 5 » 

5 3 5 S 

5 3 5 9 

Continúa la segunda tabla cronológica de la cuarta edad. 

el c i s m a . 
F u é c o r o n a d o e m p e r a d o r F e d e r i c o 1. O/to, 
C o m e n z ó la s a e t a d e los V á n d a l o s Rainer. 
El e m p e r a d o r M a n u e l m a n i f e s t ó p o r s u s e n v i a d o s al p a p a A l o j a n d r o , el 

doseo q u e t e n i a d o r e u n i r la ig les ia g r i e g a c o n la l a t i n a . Barón. 
F i n de los ca i f a s F a t i m i U s e n E g i p t o , y p r inc ip io d e S a l a d i n s u l t á n 

d " E g i p t o , 
P o r ns ie t i e m p o florecieron los f u m o s o s r a b i n o s A b e n - E z r a , S a l o m ó n 
_ J a r c h i , y M o i s é s M . i i m ó n i d c s . BuxUnf. 
Comienzan l o s t r e i n t a a n o s de l v i g é s i m o p e r i o d o do la h e g i r a . 

C o n c i l i o d e A l b i , e n q u e s o r e i t e r ó la c o n d e n a c i ó n d e los n u e v o s ma-
_ n i q u e o s l l a m a d o s A l b i g e n s e s . 

X I . c o n c i l i o g e n e r a l , j í l i . de L e t r a n p a r a c o r r e g i r los a b u s o s i n t r o 
d u c i u o s por el c i s m a . Coneil. 

M u ñ ó e e m p e r a d o r M a n u e l ; y le s u c e d i ó Alejo 11. Nivel: 
Fel ipe A u g u s t o e c h ó a los J u d í o s de la F r a n c i a . Ouill. Axmoric. 
M u r i ó A l e j o 11, y l e s u c e d i ó A n d r ^ n i c o 1. Nic t. 
Murió A n d r ó n i c o 1, y le s u c e d i ó I s a a c A n g e l o . Nieef. 
S a l a d i n o m ó á J e r ú S a l e n el v i e r n e s 2 d o o c t u b r e . Rtg. 
C o n o c a s i ó n d e la t o m 1 d e J e r u s a l e n se p u b l i c ó la t e r c e r a c r u z a d a . R a e 
M a t a n z a de J u d í o s e n I n g l a t e r r a Muttb. Par. 
M u r i ó F e d e r i c o 1. y le s u c e d i ó H e n r i q u e iv. Chr. Belg. 
F u e d e p u e s t o e l e m p e r a d o r I s a a c A n g e l o , y p r o c l a m a d o A l e j o A u g e -

Celes t ino m p u b l i c ó l a c u a r t a c r u z a d a c o n o c a s i o n d e la m u e r t e d e 
S a h d i u o . Rog. 

M u r i ó H - m r i q u e v i , y f u e r o n e l e c t o s r e y e s , F ü i p o p a r a l a a l t a A l o m a 
n i a y O t ó n ív p a r a la b a j a . Ros. 

31 p a p a I n o c e n c i o 111 m a n d ó p u b l i c a r l a q u i n t i c r u z a d a . Oest. Inn. 
E s c r i b i ó e l p ipa I n o c e n c i o 111 á A l e j o A n g e l o y al p a t r i a r c a J u , n Ca -

m a t e r o , e x h o r t á n d o l o s á la r e u n i ó n d e las ig les ias . Qe*t. Inn. 
P r i n c i p i o de G e n g i * . K u n , c a b e z a d e los T á r t a r o s , q u e o t m d i ó su do-

m i n a c i ó n p o r t o d o el s e p t e n t r i ó n de l A s i a , d e s d e la C h i n a h a s t a la 
M o s c o v i a . Abulfar. 

;XXIV j u b i l a r d e s d e l a m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C C X I I s a b á t i c o 

; I/OH c r u z a d o s t o m a r o n á C o n s t a n t i n o p l a . N cetas. 
5360 - B a l d u i n o , c o n d e d e P l u n d e s f u é c o r o n a d o e m p e r a d o r e n C o n s t a n t i n o , 

pía. Vülehardutin. 
C o m i e n z a n lo» t r d i n t a a ñ o s de l p e r i o d o v i g é s i m o p r i m e r o de l a h e g i r 

5 3 S 2 ¡ M u r i ó B a l d u i n o , y le s u c e d i ó H e n r i q u e h e r . n a n o s u y o . Villehard. 

T e o d o r o L a s c a r í a f u e c o r o n a d o e m p e r a d o r e n N i c e á de N a t o l i a . Vi. 
liehard. 

P o r e*te t i e m p o a p a r e c i e r o n S t o . D o m i n g o y S . F r a n c i s c o f u n d a d o , 
r e s , el p r i m e r o d e l a r e l i g i ó n d e p r e d i c a d o r e s , y ei s e g u n d o d e la d e 
l o s m e n o r e s Th>od. Vad. 

C o m e n z ó t a m b i é n e n el O r i e n t e l a n u e v a r e l i g i ó n d e C a r m e l i t a s 
el m o n t e C a r m e l o . Bolland. 

M u r i ó F i l i p e , y r e i n ó so lo O t t o n . Godofr. _ 
R e v o l u c i ó n " o n t r a O t t o n . F u é e l e g d o r e y d e los R o m a n o * F e d e r i c o 11. Q - i l ¿ i 2 
V i c t o r i a c e l e b r e d e A l f o n s o ix rey d o C a s t i l l a s o b r e los m o r o s do E s . 

p a ñ a . Roderic. 
El p a p a I n o c e n c i o 111 p u b l i c ó la s e x t a c r u z a d a . Ep:s. Inn. 
X I I c o n c i l i o g e n e r a l y I V d e L e t r a n . E n el se c o u d e n a r o n l o s 1 

res d e l o s A l o l g e n s e * y de l o s V á n d a l o s , c o m o l a m b i e u las f a l sa s 
o p i n i o n e s de l a b a d J o a q u í n . T a m b i é n s e t r a t ó a l l í d e la r e u n i ó n de 
los G r i e g o s , y d e 1» d i s c i p l i n a e c l e s i á s t i c a . S e p r o h i b i ó i g u a l m e n t e 
l a f u n d a c i ó n de nu< v o s ó r d e n e s r e l i g i o s o s , y se d i ó u n r e g l a m e n t o 
Sobre l a s c r u z a d a s . Coneil. 

.Murió H e u r i q u u e m p e r a d o r d o O r i e n t e , y le s u c e d i ó P e d r o C o r t i n i a c o 1216 

5 3 6 4 
5 3 t ó 

5 3 6 ) 
5 3 7 1 

5 3 7 3 
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5 3 7 1 
5 3 7 6 
5377 
5 3 7 8 
53-2 
5 3 - 3 
5 3 3 4 

5386 
5 3 8 8 

5 3 8 9 
5 3 9 2 

5 3 9 3 

5 3 9 5 
5396 

5297 

5 4 0 1 

5404 

5 4 0 8 
5410 
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vulg. 

Goi'A. de Nang. 
M u r i ó P o i r o C o r t i n i a e o . Rick. S. fíerm. 
E h ci O c c i d e n t e s e c o r o n ó F e d e r i c o n . Mb. 
E n e l O r i a t e se c o r o n ó R o b e r t o C o r t i n i a e o . Du-Ctmge. 
M u r i ó T e o d o r o L i s c a r i s y ie s u c e d i ó J u a n V a t a c i o . Niceph. 
C o m e n z ó el r e i n a d o d e S Í L u i s r e y d e F r a n c i a . Vil. S, Lic. 
El p a p a G r e g o r i o i* e x c o m u l g ó á F e d e r i c » u . Rain. 
M u r i ó R o o e r t o C o r t i n i a c o , y l e s u c e d i ó B a l d o m o u b a j o la t u t e l a d e 

J u a n d o B r i e n a . Rain. 
S e h i z o la p a z * n t r e e l p a p a y e l e m p e r a d o r . Rain. 
C o n t e s t a c i o n e s s o b r e la r - u n i o n de lo- ( ¡ r i e g o s e n t r e o í papa^ G r e g o -

r io íx, G e m a n o , p a t r i a r c a d e C o n s U n t i n o p l a , y J u a n V a t a c i o . Lev. 
Aliai. , , , , . 

C o m i e n z a n los t r e i n t a a ñ o s de l p e r i o d o v i g é s i m o s e g u n d ó d e l a h c g i r a . 
S . F e r n a n d o r e v d e C a s t i l l a r e c o n q u i s t ó a C o r d o v a . Bolland. 
M a t a n z a de J u d o s e n E s p a ñ a y e n F r a n c i a . Mail. Paris. 
M u r i ó J u . # d e B r i e n a q u e r e g i a el i m p e r i o á n o m b r e dei j o v e n B¿l 

d u i n o . Du-Cange. 
S e e x c o m u l g ó n u o v a m e n t e á F e d e r i c o u . Rain. 
S e c o m e n z ó á f o r m a r l a n u e v a ó r d e n de l o s e r m i t a ñ o s d e S a n A g u s . 

t i n . V f i d i n o 
L o s T á r t a r o s s i g u i e n d o á B a t o n , n i e t o d e G e r i g i s - K a n , p e n e t r a r o n h a s t a 

la H u n g r í a , é h i c i e r o n e s t a g o s f o r m i d a b l e s . Abultar. 
X I I 1 . c o n c i l i o g e n e r a l , y I . de L e o n . E n el p r o n u n c i ó el p a p a la s e n t e n . 

e i a d e d e p o s i c i ó n c o n t r a el e m p e r a d o r F e d e r i c o . S o a r r e g l ó t a m b i é n 
el n e g o c i o d o l a s c r u z a d a s . Conal. E s t a e s la é p o c a d e la s é p t i m a 
c r u z a d a -

P r i n c i p i o de l o s s u l t a n e s m a m e l u c o s e n E g i p t o . Abulfar. 
5 4 0 6 S a n F e r n a n d o r e c o n q u i s t ó é S e v i l l a , que e s t a b a e n p o d e r d e los M o 

ros . Bolland. 
M u r i ó el e m p e r a d o r F e d e r i c o u . Rain. 
X X V j u b . d e s d e la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C C X I X 

el ci .-ma. 

B u l a do I ' o c e n c i o iv q u e r e s t r i n g i ó l o s p r i v i l e g i o s d e los r e l i g i o s o s m e n -
l i n e a n t e s . Dnboulai. 

A p a r e c i ó el E v a n g e l i o e t e r n o a t r i b u i d o á J u a n de P a n n a , g e n e r a l da lo: 
m e n o r e s . E s i e l i b r o s e f o n i a t.i d o c t r i n a de l A b a d J o a q u í n , y c o n 
t i e n e m u c h o s e r r o r e s . Gaill. S. Amour. 

5411 ¡ M u r i ó J u a n V a t a c i o , y le s u c e d i ó T e o d o r o Lascár is- u . Nicef. 

5417 

5 4 J 8 
5 
5 
5 4 2 9 

5 4 3 0 

El p i p a A l e j a n d r o iv c o n d - n ó e l l i b ro de l E v a n g e l i o e t e r n o , a t r i b u i d o 
a J u a n d e P . n n a . Mal'/,. Paris. 

E n e s t e t i e i n p o c o m e n z ó à florecer S t o . T o m « d e A q u i n o . Bollami 
T- m a r o n los T a r t a r o s d B a g d a d : c x t i n c i o n de los c a l i f a s m u s u l u i a u e s . 

Abuifar. 
M u r i ó T e o d o r o T ^ c à r i s i i , v f - ié p r o c l a m a d o M i g u e l P a l e ó g o l o . Acropol. 
R e c o n q u i f t a r o n lo« G r i c g o s à C o n s t a n t i n o p i a E n t r ò c n e i l a e l e m p e r a -

d o r Mig l i c i , y l i u y ó à I t a l i a Ba IHu ino 
C o m i e n z a n los t r e i n t a a i ì o s d e l v i g é s i m o l e r c i o p e r i o d o d e la h e g i r a . 
El p a p a C h ' m e ii1.e :v. p u b l i c ó In o c t a v a y Ul t ima e r u z a d a . Joinv. 
M u e r . u d e S L u i s r y d e F r a n c i a . Jon.c. 
Rt>dulfo, c o n d e do H a s p u r g , s u b i ó al t r o n o de O c c i d e n t e . E s t e e s c i t r o n -

c o d<* la a u g u s t a C^ISJ d e A u s t r i a . 
X I V c o n c i l i o g e n e r a l v I I . d e L e o n E n é l s o reanió la I g l e s i a g r i ' g a 

a h l . t i n a , y se « •onf i rmó e d e c r e t o de l I V c o n c i l i o d e L e t r a r . s o b r e 
la m u i t i p l i c a c i o n d e n u e v s ó r d e n e s r l i g i o s o s . Conni. 

F c l i p e el A i r e v i d o , r e y ò>- F r a n c i a , *t»u su e n t r e v i s t a c o n G r e g o r i o x . le 
c e l i ò el c o n d a c o V e n n s i n o . 

M u r i ó el v u i p e r a d o r M i g u e l , y ìe s u c e d i ó A n d r ó n i c o li . Pack. 
A u d - ó n i c o - i c s c o n o c i ó l a r e u n i o n c o n los L a t i n o * . Po<h. 
A c r o , l a u . . i ca c i u d a d q u e l u b i a q u e u a d o à los c r i s ù a n o s e n la S i r i a , BC 

A àc tde l 
iuu udo 
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la q u i t ó E lu l f i , s u l t á n d e E ? ¡ p t o . A s í finalizaron t o d o s los e s f u e r z o s 
q u e h a b í a n h e c h o los c r i s t i a n o s por e s p a c i o d e d o s c i e n t o s a ñ o s par . 
r e c o b r a r l a T i e r r a S a n t a . Villani. 

M u r i ó R o d u l f o , y le s u c e d i ó A d o l f o . Argent. 
C o m i e n z a n l o s t r e i n t a a ñ o s de l v i g é s i m o c u a r t o p e r i o d o d e l a h e g i r a . 
P o n t i f i c a d o d o B o n i f a c i o v m , que t u v o g r a n d e s a l t e r c a c i o n e s c o n I V 

l ipe el H e r m o s o , r e y d e Fr< n c i a . Rain. 
M u r i ó A d o l f o , y le s u c e d i ó A l b e r t o d e A u s t r i a . Rain. 

coro, ¿ i . 

S E G U N D A P A R T E , E D A D I V . 

I I I p a r t e de la c u a r t a e d a d , d e s d e el p r i n c i p i o d e l p o d e r o t o m a n o , q u e s u b y u g ó i 
l o s G r i e g o s , h a s t a el t i e m p o c n q u e c o m e n z ó c n e l O c c i d e n t e la a e c t a d i L . t i r o . 

AA»«M 
mundo 
«gur. 

5 4 6 1 

5 5 6 1 
5467 

541.9 
5 4 7 0 

5 4 - 7 
5 4 7 8 

I I I . ' T A B L A C R O N O L O G I C A 

: LOS PRINCIPALES SUCESOS QUE COMPRENDE L \ CCAFTTA£U>AD. 

OTTOMAN, h i j o do O r t o g u l , c o n s i g u i ó de A l a d i n o 111, s u l t á n d e C o n i , 
d e la r a z a d o l o s S e l j i u c i d a s , el t i t u l o d e s u l t á n o n l a s p r o v i n c i a 
q u e h a b i a c o n q u i s t a d o á los G r i e g o s . Bibl. Orient. E s t o f u e el pr in-
c í p i o do l o s T u r c o s o t o m a n o s q u e r e i n a n á l a p r e s e n t o e n C o n s t a n -
t i n o p l a . 

Las c a l a m i d a d e s c o n q u o c a s t i g ó Dios á l o s G r i e g o s p o r m e d i o de 
ñ a s o t o m a n a s e n es ta c u a r t a e d a d , p a r e c e que e s t á n a n u n 

e n l a e f u s i ó n de la c u a r t a c o p a . Apoc. AVI. 8 . 9 . 
XVI jub i l a r d e s d e la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C C X X V I s a b á t i c o des 

d e el c i s m a . 
Be l t r an d e G o t , ó d e A g o u s t , a r z o b i s p o d o B u r d e o s , q u e s u c e d i ó on 

el p o n t i f i c a d o á B o n i f a c i o v m , l l evó los c a r d e n a l e s á L c o n e i . 
d o n d e so c o r o n ó e o u e l n o m b r e d o C l e m e n t e v . Poco d e s p u e * fijó 
la r e s i d e n c i a de los p a p a s e n A v i ñ o n . Rain. Villa ni. 

M u r i ó A l b e r t o d e A u s t r i a , y le s u c e d i ó H e n r i q u e L u x e m b u r g o . Rain. 
F u é C l e m e n t e á A v i ñ o n , y fijó a l l í s u s i l l a . Rain. 
X V c o n c i l i o g e n e r a l c e l e b r a d o e n V i e n a en el d e l f i n a d o . E s t e c o n c i - 1311 

lio s u p r i m i ó la ó rden d e l o s t e m p l a r i o s . Concil. 
H e n r i q u e f u é c o r o n a d o e m p e r a d o r Rain. 
M u r i ó e l e m p e r a d o r H e n r i q u e . Rain. 
L u i s d o B a v i e r a , y F e d e r i c o de A u s t r i a s o n e l e g i d o s r e y e s d e los R o 

man>.s p o r d o s p a r t i d o s . Rain. 
C o m i e n z a n los t r e i n t a a ñ o s de l v i g é s i m " q u i n t o p e r i o d o d o la h e r i r á 
F e d e r i c o de A u s t r i a d e s i s t i ó d e s u s p r e t e n s i o n e s y r e n u n c i ó el d e r e 

c k o al i m p e r i o . Rain. 
En e s t e a ñ o se c o m p l e t a r o n los mi l a ñ o s cabaleR de l r e i n a d o t e m p o r a l 

de J e s u c r i s t o e n l a s p e r s o n a s d e los p r i n c i p e s c r i s t i a n a deod 
d a r r o l a de L i c i n i o e n 321. D e s d e a q u í e n a d e l a n t e so v e r á al 
p e r i o a n t i c r i s t i a n o d e M a h ó i ú a p r o s p a r a n d o s i e m p r e s o b r e los G r i e -
g o s , y m u l t i p l i c a n d o s i n c e s a r s u s c o n q u i s t a s h a s t a q u e s u b y u g ó a ! 
fin al i m p e r i o d e O r i e n t e on e l d i s c u r s o da e s t a c u a r t a e d a d E n 
la q u i n t a , s e a b r i r á el p o z o d e l a b i s m o al s o n i d o e u l a q u i n t a t r o m 
p e t a ; y e n el fin d e l a s e x t a , d e s a t a d o el d r a g ó n s u s c i t a r á aque l la 
u n i v e r s a l r e v o l u c i ó n que d e b o e s t a l l a r e n t i e m p o dol A n t i c r i s t o , y 
que t e r m i n a r á la d u r a c i ó n d e los s i g l o s . C h e t a r d i e . 

M u r i ó Ottom.111, y le s u c e d i ó O r e a n s u h i j o . E s t e t o m ó la c i u d a d d e 
B u r s c e n B i t m i a y la h i z o s u c - .p i t a l , t o m ó l u e g * á N i c o m e d i a , N i . 
cea y o t r a s m u c h a s p l a z a s : c o n q u i s t ó la Mis ia , la L i d i e , L i c a o n í a , 
F r i g i a , y c u a n t o hay h a s t a el H e l e s p o n i o y m a r E u x i n o . Bibl. 

A n d r ó n i c o 111 f u é a s o c i a d o al i m p e r i o d e O r i e n t e . Gregor. 
E l p a p a J u a n x x u . p r o m u l g ó u n a b u l a c n q u e d e p o n í a n L u i s d e Ba -

v i e r a Rain. 

T O M . X X I V . 4 8 

1 3 0 8 
1309 

".312 
1 3 1 3 
1314 

1321 
1322 
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A su» drl 
multili, 
•vgun 

ííimoli 

5484 

Continúa la tercera tabla cronológica de la cuarta edad. 

i l a . ¡e 
»«raer. 
v.lS . 

Andrónieo n fué encerrado on su palacio, y despojado de toda au-
toridad. Gregnr. 

Felipe VI de Valois, rey de Franc ia , llegó á coronarse; y en el co. 
m e n t ó la casa real de Valois. 

5197 \ f a r i d Audrónico nt , y le sucedió J u a n Peleógoln su hi jo. Gregor. 
¿¿02 [clemente TI confirmó las condenaciones fulminadas contra Luis de 

B a ñ e r a . F u e elegido emperador Córlos IT, hi jo de Juan rey de Bce 
mia, y nielo de Enrique vn. Argent. 

5503 J u a n Cantacuceno que habia tomado ya las insignias imperiales, se hi. 
zo coronar en Constantinopla, y reinó con el joven Paleégolo. Greg 

4504 El pupa Clemente vi compró la ciudad do Aviñon i Juana , reina 

de Ñapóles, y condesa de Provenía . 
55Ü6 \ x v i l jubilar desde la muer te de Jesucristo, y C C C X X X U I sabático 

desde el cisma. 
0ontien7.au los t reinta años del periodo vigésimo sexto do la hegira. 
Coiltestacfti .es en t re el papa Clemente VI. y el emperador J u a n Can. 

tacuceno sobre la reunión de las dos iglesias. Rain. 
?510 J u , n Caniacucenn hizo coronar i su hijo Mateo. Rain. 
5511 s 0 retiró Juan Cantacuceno. Cantacuz. 
5515 Murió Orean, emperador turco, y le sucedió A m u r a t r . ó Morad . 

su hi jo. Bihl. Orieal. 
5516 T o m ó Amura; á Andrinopla, y j a m a s f u i vencido en 37 batal las que 

dié. Bitil. Oaient. 
5526 Tamer lan reparó las ruinas del re ino de los Tár ta ros . BU. Oriaü. 
5532 El p ipa Gregorio xi dejó la silla de Aviñon que por Mienta años 

] fué la residencia de los papa' ' , y la fijo en Roma. 
5533 Bulas de Gregorio XI contra Wiclef . Conal . 
5534 Murió el emperador Carlos iv y le sucedió Venceslao. Argcnt. 

Murió el papa Gregorio «i f u é electo y coronado Urbano vi: pero pe. 
co despues procedieren cont ra é! l«s cardenales, y eligieron á Cíe 
mente n i . Es ta es la época del gran cisma de Occidente. Rain. 

5535 Comienzan los t reinta años del periodo vigésimo séptimo de la liegira. 
5544 ¡Murió Amura t l. y le sucedió Bayaceto. Bibl. Orienl. 
5545 Murió Urbano vi. y lo sucedió Bonifa-io i v Vi! pap. 
5547 Murió J u a n Peicologo, y le sucedió Manuel . Ducax. 
5Í-IB Sitió Bayaceto i Cunstanl inopla, y obligó a Manuel Paleologo í pa . 

t garle el tributo. Bibl. Orient. 

[urió Clemente vn , y le sucedió Benedicto l i l i . Vil. pap. 
5554 Isubvugó Tamer lan i la P e r a s . Bii¡. Oritnl. 
5555 XXVIII jubilar desdo la muerto de Jesucristo, y CCCXL sabático des. 

! de el cisma. 
5556 F u é depuesto Venceslao, y elegido Roberto d ? Baviera. Rain. 

Comen tó J u a n I l u s á enseñar los errores de Wic'.ef. .Kn. t iy lv . 
5558 Murió Bayaceto, y le sucedió lzacebel. Bibl. Oti'til. 
555a Murió Bonifacio la, y le sucedió Inocencio vu. Vit. p:p. 
'556a 

5562 
5514 
5665 

Solimán l. hermano de Izncobcl, mandó dar garrote á este, y r e m ' 
en su lugar. BU. Orient. Transpor tó la silla imperial á Andrinop.di 

Murió Inocencio TU, y le sucedió Gregorio. Rain. 
C-,mientan los t reinta años de. periodo vigésimo octavo do la heg i ' a . 
Concilio de Pisa con ocasion del cisma. E n «i iuero,i d-.pneítos Ore 

gerio r n y Benedicto x m . Fué elegido en lugar de estos Alejan 
dro v Coneil. 

Murió Alejandro v. y le sucedió Juan xxm. Rain. 
Murió el emperador Roberto, y le aureoló Segismundo. Riin. 
Po- Aste tiempo apareció Gerónimo de Praga, disc.pulo de Juan Uus. 

Bilí. ' 

Moisés, ó Mura, mandó asesinar i su hermano Solimán, y remó en 
su lugar Bibl. Onent, 

Oospu»s Mnbomet i, hermano ile loa des , mandé asesinar i Moisés 
ó M a r i . BU. Orioni. 

SEGUNDA FAUTE IV. EDAD. 

S 
oorrtiri. Continúa la tercera tabla cronológica de la cuarta edad. 

Año» d« 

5573 

5580 

5570 Abertura del concil io de Constancia , que condenó loa orrore» de W i 
1 ciuf. Juan Has, y Gerónimo do Praga. Se depuso en e n e concilio 
j á Juan xxm; se recibió la renun ña que hizo del pontificado Gre-

gorio xii; se confirmó la deposición dp Bjnedicto xi¡i; y se e l i j i t 
à Mart ino v . Concluyó en 1418. Concil. Se disputa si fiie 

j este concilio. 
5576 ¡Manuel Paleólogo asoció al imperio á su hijo J u a n vn Rain. 

E u este año descubrieron los Portugueses Isa indias orientales. 
Murió Mahomet i, y le sucedió A m u r a t it . su hijo. Phranz. 
A aura t aitió ií Constant inopla; pero encontró t an t a resistencia, que 

luvo que levantar el si t io. Phram. 
Murió Benedicto xui , y le sucedió d o m a n t e v u i . Cicco*. 

5581 Muerte de Manuel Paleólogo Phranz. 
55^5 i)?mision de Clemente viu . F in del c isma. Rain. 
5587 M irió Martino v, y lo sucedió E igenio iv. Rain. 

\ m u r a t conquistó á Tesalónic3. Cai-hond. 
Auertnra de! concil io general d e Basilea para r e f i r m a r 1« disciplina 

eclesiástica. Eugenio iv quiso Olsolver esto concilio; el concilio pro. 
cedió cont ra el y eligió á Fe l ix v. Concil. Se d ispu 'a ai fuô ecu 
ménico este concili«". 

5593 [Comienzan los t ro in t - a i o s d e l period» vigésimo nono de la hegira 
'Minió el emperador Segismundo; y lu sucedió Alberto JI, duque «.c 
! Austria. Mi. Sylv. 

5594 Abartura del concilio de Fe r ra ra congregado por el papa Eugonio iv 
p i r a la reunión de los Griegos. Concil. 

Asamblea del clero de F ' a n c i a ?n Burgos, en la que se formó la p rag . 
mí t i ca sanción. Qaguia 

Se trasportó á Florencia el concil io de Ferrara , donde 
las dos Iglesias. Concil. 

Este concil io finalizó en 1442. Se disputa si fuó ecuménico . 
Murió el emperador Alberto ir, y lo sucedió Foáerico iu. Ma. Sylr. 
Volvió á separarse por última vez la iglesia griega de la la t ina . Allai. 
Batalla de Varna eu la que Amura tas derrotó á Ladislao rey de Hun. 

gria Saucier. 
?.Iurió J u a n Paleólogo sin dejar hijos: sus dos hermanos, Constantino 

y Demetrio disputaron el imperio. El pueblo consultó á Amura tes , y 
éste se decidió por Constant ino. ¡ lancier. 

Mir ió el papa Eugen io iv. y le sucedió Nicolas v. /Ea. Syi. 
XXIX jubilar desde la muerte de Jesucristo, y CCCXLVII desde el 

5595 

5593 
5S¡» 

5501 

5103 
5604 

5609 

561-2 

5605 Demisión de Félix v. Concil. 
5607 Murió Amurates n . y le sucedió Mahomet ti. Phranz. 

Mahomet renovó la pa l con los Griegos mientras meditaba su ruina. 
Phranz. 

Mahómot II fué á sitiar á Constan! inopia por mar y t u r r a . Chalcand 
Se rindió por fin Conatantinop!«. Cons tan t ino Pi lcólogo, último em. 

perador griego, pereció en el comnato; y quedó este imperio subyu. 
gado a! Turco . Phranz. Asi f u e abatido el segundo de loa tres caer , 
nos, que según la profecía de Daniel, habian de caer á presencia ce! 
imperio anticrii i iano, que no parece habia do ser otro que el 
Maiioma. Dan. vn. 5, 24. 

„ V . - Mahomet ti . sitio á Balgrada, y tuvo que retirarse. Chalcand. 
5 6 ¡ 3 Eli es te t iempo se hizo dueño do la Persia Usunt-Cassan, y echó de 

allí 4 los Tár ta ros . Phranz. 
5614 Mahomet n . se hizo dueño de Corinto, y todo el Pclopor.eso quedo 

tributario. Chalcand. 
S617 

5622 
5625 

Se hizo luego dueño de Trev izonda , y acabó de subyugar al imperio 
de los Griegos. Chalcand. 

Comienzan los t reinta años del periodo trigésimo do la liegirs. 
Hizo voto M a h o m e t , n . de . « t e rmina r á todos lo» cristianes. I a-



5 8 0 C R O N O L O G Í A S A B R A D A . 

Continúa la tercera tabla cronológica de la cuarta edad. 

Aüotd í , 

«ulgr. 

5637 

5 6 4 1 

5 6 4 3 

5 6 J 9 

6651 
5 6 5 3 

5 6 5 5 
5 5 5 « 

5670 

5 6 7 2 

5 6 7 3 

piens. romm. 
E n v i ó M a h e m e t o al v i s i r M c s s i t h , y o a t o e m p r e n d i ó e l s i t i o d e R ó . 

d a s d e que ies i s t ió Chalcond. 
E n el r e i n a d o de e s t e m w m o p r í n c i p e s e a p o d e r ó de O t r a n t e s el b a j á 

A c m o t . Chalcond. 
M u r i ó M í h o m e t o u . y l e s u c e d i ó B a y i c e t o n . Chalcond. 
S e r e c o b r ó O t r a n t e s "de los T a r c o s . Oauphr. 
P o r e s t e t i e m p o c o m e n z ó C r i s t ó b a l C o l o n á d e s c u b r i r l a s i n d i a s oc< 

d e n t a l e s . 
F e r n a n d o e l C a t ó l i c o c o n q u i s t ó á G r a n a d a , y a s í á c a b ó de d e s t r u i r 

d o m i n a c i ó n d e los M o r o s o n E s p a ñ a . Miriana. 
M ir ió el e m p e r a d o r F e d e r i c o í u , y l e s u c e d i ó su h i j o M a x i m i l i a n o 

SaucUr. 
' C o i i e n z a n los t r e i n t a a ñ o s de l p e r i o d o t r i g é s i m o p r i m e r o d e l a h e g i r a 
X X X j u b i l a r d e s d e la m u a r t e d o J e s u c r i s t o , C C C L I V s a b á t i c o d e s d e 
| el c i s m a ? 
i D e s c u b r i ó l a A m e r i c a A m é r i c o V e s p u s i o . 
I E n es t e t i e m p o a p a r e c i ó I s m a e l , p r i m e r so f i d o P e r s i a . B 
V c o n c i l i o d o L e t r a n c o n v o c a d o por J u l i o u . E n él s e t r a t ó d e la 

g u e r r a c o n t r a Iss T u r c o s y d e l a p r a g m á t i c a s a n c i ó n . S e c o n c l u . 
y ó e n 1517 y so d i s p u t a su a u t o r i d a d . 

S e l i m i . e n v e n e n ó á su p a d r i B a y a c e t o t i , 7 lo s u c e d i ó . Chilcond. 
A r m ó S e l i m u u a p o d e r o s a e s c u a d r a p a r a a c o m e t e r i l a I t a l i a ; y se 

le f r u s t r ó e l p r o y e c t o . Paul Jove 
21 p a p a L e ó n x h i z o e n el c o n c i l i o d o L e t r a n q u e 

el c o n c o r d a t o á la p r a g m á t i c a . Concil. 
F i n a l i z ó la c a s t a de los M á m e m e o s e n E g i p t o s u b y u g a d o s p o r 

D e s d e e n t ó n c e s q u e d ó J e r u s a h m b a j o el p o d e r de ios T u r c o s . Lcund 
L e ó n x m a n d ó p u b l i - a r i n d u l g e n c i a s p a r a a c a b a r e l e d i f i c i o de la B u . 

f>tlica do S . P e d r o , que hab í a c o m e n z a d o su p r e d e c e s o r J u l i o u . 
t o d ió o c a » i o n á l a s p r i m e r a s d e c l a m a c i o n e s de L u t e r o . 

1 4 8 1 

1185 

1492 

1493 

1495 
1197 

1499 
1512 

1514 

1516 

1517 

. Q u i n t a e d a d que t i e n e s u é p o c a e n el n a c i m i e n t o d e l l u t e r a n i s m o . 

lAí in «le 

T A B L A C R O N O L O G I C A 

JE LOS PRINCIPALES SUCESOS ÜUE COMPRENDE L 4 QUINTA RDAD. 

C o m e n z ó L u t e r o 4 p r e d i c a r con»ra ln<? i n d u l g e n c i a s . Cochl. E s t a 
la é p o c a de l l u t e m i i i s m o , c u y a s f u n e s t a s c o n s e c u e n c i a s a p a r e c e n 
a n u n c i a d a s p a r t i c u l a r m e n t e eR l a a b e r t u r a d e l q u i n t o se l lo . Apoc 
i-. . 9 . I I . C h e t i r d i e 

P u b l i c o L u t e r o s u s c o n c l u s i o n e s e r r ó n e a s s o b r e l a s ¡ n d u l g c n c b s . Cochl 
C a l i c ó SJS c -u i c lu^ iones »obre la p e n i t e n c i a e n que d e s b a r r ó 4 l a s 

c i a r a s . Cochl. 

\ í u r i ó el e m p e r a d o r M a x i m i l i a n o , y le s u c e d i ó C á r l o s V . P. Joo. 
j.ts u n i v e r s i d a d e s do C o l o n i a y d o L o v a i n a e n d o n a r o n á L i l e r o Cochl 
i ilu de l p a p a L e ó n X . c o n t r a l o s e r r o r e s de L u t e r o . Concil 1520 
f i l e r o e sc r ib ió u n l ib ro c o n el t i t u l o de l C t u t n e r i o d e B a b i l o n i a 

Ib-uo de n u - v o s e r r o r e s , e s p e c i a l m e n t e c o n t r a la E u c a r i s t í a . Cochl. 
H i r i ó S e l i m , y lo s u c e d i ó S o ' i . n a n I I . J . de Bourh. 
N u e v a b u l a c o n t r a L u t e r o y sus s e c t a r i o s . Palar. 
r ] i i c to del e m p e r a d o r C a r l o s V c o n t r a L o t e r o E s t o d o c r e t o se publ i 

c ó e n la d i e t a d e W o n n e s . Pal,r. 
G e n v u r a de la f a c u l t a d de t e o l o g í a d e P a r í s c o n t r a l o s e r r o r e s de L o 

t e r o . D. Aigtnlrc. 

S E G U N D A P A R T E . E D A D Y . 

5 6 7 « 
5 6 S 0 
5Ü82 

56B8 

5 6 S 9 

Continúa la quinta tabla cronológica de la quinta edad. 

E n t r ó S o l i m á n I I e n H u n g r í a , y se h i z o s e ñ o r de B a l g r a d a . Leuncl. 
I n f e c t a d o C a r l o s t a d i o c o n los n u e v o s e r r o r e s , c o a i o n z ó a d e s t r u i r l a s 

i m á g e n e s e n \ V . t a . n b e g , y a q a i t a r l a s l e v a e i o n de l S a n t í s i m o S u . 
c r a m c n i o . Sleidan. 

S o l i m á n I I s i t ió y t o m ó á R ó d a s . J. de Bourft. 
C o m i u n z a u los t r e i n t a a ñ o s del t r i g é s i m o s e g u n d o p e r i o d o d e la 
D ie t a de S p i r a , q u e p . i roc ia a c o r d a r á loa l u t e r a n o s l a l i b e r t a d d e 

que p r e t e n d í a n . Cochl 
C e l e b r e b a t a l l a de iNfohdtz e n t r o C r i s t i a n o s y T u r c o s : e n e l la p e r e c i ó 

Lu i s , r e y d e H u n g r í a , y t o m a r o n l o s T u r c o s a B u d a s u c a p i t a 
P. Joo. 

J i e t a d e S p i r a : s e g u u d o d o c r e t o , que d e j ó i g u a l m e n t e d e s c o n t e n t o s 
c a t ó l i c o s y l u t e r a n o s . Sleidan. 
g a de S m a l c u l d - j , e u l a que l o s l u t e r a n o s h i c i e r o n u n a p r o t e s t a so -
l e m n e , por l a q u e s e l l a m a r o n p r o t e s t a n t e s . Sleidan. 

S o i i m a u I I s i t i ó a V iena , y ae r e t i r ó c o n p e r d i d a . Sleidan. 
D . e i a d e A u s b u r g o , e n la que p r e s e n t a r o n ios p r o t e s t a n t e s s 

c o n o c i d a c o n el n o m b r e d e c o n f e s i ó n d e A u s h u r g o . Sleid. 
C e d i ó e l e m p e r a d o r C a r l o s V la i s l a d e M a l t a a los c a b a l l e r o s d e 

R ó l a s . Rain. 
Paz d e N u r e n i b e r g e n t r e e l e m p e r a d o r , y los p r i n c i p e s 

tBoi it 

S . ' 

c o n fe 

Sleidan. 
o i n e n z ó C a l v i n o i m a n i f e s t a r s e s e c t a r i o d e l o s r e r r o r e s . Pap. 

5 6 9 2 
.5694 

.5701 

3 7 0 2 

5 7 0 7 

5;0t> 

5 7 0 9 
5 7 1 1 
5714 

6 7 1 7 
5 7 : 8 

5 7 1 9 
5 7 2 0 

e l c o n e i l i o T r i d e n 

C i s m a d e l a I n g l a t e r r a c o n o c i s i o n d e h a b e r s e c o n d e n a d o el d i v o r c i o 
d o H e n r i q u e V I I I . Burn. 

P r i n c i p i o de la c o m p a ñ í a d e los J e s u í t a s . S . I g n a c i o y sus p r i m e r o s 
c o m p a ñ e r o s h i c i e r o n ios v o t o s e n M o n t i n a n t r e . B»uhourt. 

P u b l i c ó C a l v i n o el l i j r o d e la I n s t i t u c i ó n c r i s t i a n a . Bzz. 
C r o u i u e l , p a r t i d a r i o de la n u e v a s c c t f c h i z o d e s p e d a z a r e a I n g l a t e r r a 

»as í m a g a n e s d é l a V i r g e n s a n t i u u a y d e m á s s a n t o s , s a q u e o los se-
p u l c r o s de los m á r t i r e s , y p r o t a n ó s u s r e l i q u i a s . Burnet. 

E n r i q u e V H I se e n f u r e c i ó c o n t r a l a m e m o r i a de d a n t o P o u i a s d e C a n -
t o r n e n , m a n d ó ro l l a r l o que hab i a e n su t e m p l o y e n s u s e p u l c r o , 
y q u e m a r los r e s t o s de s u s r e l i q u i a s . Burnel. 

P a u l o 111 e s p i d i ó l a b u l a d e c o u v o c a c i o u p a 
Concil. 

A b e r t u r a de l c o n c i l i o T r i d e n t i n o , c o n g r e g a d o p a r a c o n t e n e r los p ro . 
g r e s o s d e los n u e v o s e r r o r e s . Pal 

X A X I j u b i l a r d e s d e la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C C L I X . s o b a t i c o des-
de el c i s m a . 

M u r i ó L u l e r o . Sleid. 
S * p u b l i c o el f a m o s o f o r m u l a r i o l l a m a d o el Interim p o r e l e m p e r a d o : 

C i r i o s V s o b r e el l u t - r a n i s m o , pora que so o b s e r v a s e e n t o d o el 
i m p e r i o , e n t r e t a n t o d a b a s u s d e f i n i c i o n e s el c o n c i l i o . Sleid. 

S i t i a r o n á M a l t a loa T u r c o s que m a n d ó S o u . n a n I I ; p e r o s e v i e r o n 

p r e c i s a d o s á r e t i r a r s e . Vcrtot. . . . 
C o n v e n i o c e l e b r a d o e n P a s s a n que p e r m i t i ó el e j e r c i c i o 

¡u i o d o e l i m p e r i o . Sleid. 
C o m i e n z a n los t r e i n t a a ñ o s de l p e r i o d o t r i g é s i m o t e r c e r o d e la a e g i r a . 
D i e t a de A u s b u r g » , e n que se c o u c l a y ó la p a z d e r e l i g a n . 8 ¡ M . 
ü i e m p e r a d o r C a r l o s V a b d i c ó e l i m p e r i o 

Beicar. 

C o n f e r e n c i a s de Poiss i e n t r e los c a t ó l i c o s j 
L o s c a l v i n i s t a s r o b a r o n la i g l e s i a d e S . M 

r o n sue r e l i q u i a s . Baillet. 
S e c o n c l u y ó el c o n c i l i o T r i d e n t i n o . Concil. 
M i n ó C a l v i n o . Beza. . . . . . ,T r> • 
> I j r i ó el e m p e r a d o r F e r n a n d o I , y le s u c e d i ó M a x i m i l i a n o 11. K a m 
v o l v i e r o n l e s T u r c o s a « l i a r i M a l t a , y » — 

1 l u t e r a n i s 

f a v o r d e F e r n a n d o 1 

' los c a l v i n i s t a s . De Thau. 
i r t i n de T o u r s , y queuia-

r e t i r a r s e 

1522 
1 5 2 4 
1 5 2 6 

1 5 3 8 

1532 

1 5 3 3 

1536 
1 5 3 8 

1512 

1 5 4 5 

1 5 4 6 

1 5 4 8 

1551 

1552 

1 5 5 3 
1 . 5 5 
1559 

1 5 6 3 
1564 
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AÓcadtl 

treIli 
R . . . . J 

Continúa la quinta tabla cronológica de la quinta 

De Tfou. 
M u r i ó S o l i m á n I I , y le s u c e d i ó Sr-lim I I . 1566 

de S . P ió V . c o n t r a B a i o . Baian. 1567 
B a t a l l a d o ¿ ¿ p a n t o e n la q u e t r i u n f a r o n l o s C r i s t i a n o s d e l o s T u r - 1 5 7 1 

e o s . De Thou, 
M u r i ó S e i i m I I , y la s u c e d i ó A m u r á t e s I I I . 
M u r i ó M a x i m i l i a n o I I , y le s u c e d i ó R o d o l f o I I . 
H t n r i q u e I I I , rey d e F r a n c i a , p u b l i c o u n e d i c t o de p a c i f i c a c i ó n , y er. 

el c o n c e d i ó á los h u g o n o t a s el o j c r c i c i o p ú b l i c o de s u r e l i g i ó n , q u e 
l l a m a r e l i g i ó n d e p r e t e n d i d a r e f o r m a . E s t e d e c r e t o c o n m o v i ó á ios 
c a t ó l i c o s , y o c a s i o n ó l a l i g a e n q u e c o n v i n o el r e y e n r o v o c a r 
e i i e t o . 

•omienzan los t r e i n t a a ñ o s de l p e r i o d o t r i g é s i m o c u a r t o d e l a h e g 
E n e s t e t i e m p o h i c i e r o n l e s T u r c o s t r i b u t a r i o s á los T á r t a r o s -
S e p u b l i c ó el l ibro d e L u i s M o l i n a sobro l a c o n c o r d i a d e ia g r a c i a 

cor . la l i be r t ad . S e e x c i t a r o n c o n t r o v e r s i a s q u e a f l i g i e r o n d e s p u é s á 
la I g l e s i a . Apoe. i x . 1 . et seqq. 

F u e a s e s i n a d o H e n r i q u e I I I , y le s u c e d i ó H e n r i q u e I V . E n e3te 
\ la e s t i r p e d e los B o r b o n e s . 

I t r o n o de ios P e r s a s s e t r a s p o r t ó i I s p a h a n . 
V ten tudo d« J u a n C h a t e l c o n t r a la p e r s o n a de I l e n r i q n e I V . 
\ X X 1 I iub t l a r d e s d e la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , y C C C L X V I 1 I s a b á t i c o 

d e s d e e l c i s m a . 
M u r i ó A m u r ó t e s I I I . y Ic 6uced ió M a h o m c t I I I . 
Bdscto d e N a n t e e e n f a v o r d e los l u t e r a n o s . 

A b e r t u r a d e l a s c o n g r e g a c i o n e s d e Avxiliis s o b r e l a s d i s p u t a s s u s c i 
t e d a s e n t r e d o m i n i c o s y j e s u í t a s por «*l l i b r o d e M o l i n a . 

M u r i ó M a h o m e t I I I , y le s u c e d i ó A c m e t I . E n t i e m p o de e s t e t o -
m a r o n los P e r s a s a B a g d a d . 

F i n d e lea c o n g r e g a c i o n e s de Auxiliis. S e s u s p e n d i ó l a d e c i s i ó n ; y el 
e n o r t o m ó o c a s i o n p i r a e x t e n d e r s e y a c r e d i t a r s e . C o n t i n u a r o n las 
d i s p u t a s , v a c a s o s e r á n es to» lux c i n c o m e s e s d o S a n J u a n . Apee 
i x . 5 . 10." 

El rey F o ü p e n i e c h ó á l o s M o r o s d e la E s p a ñ a . 
Fué a s e s i n a d o H e n r i q u e iv , y le s u c e d i ó L u i s x m . 
M u r i ó e l e m p e r a d o r R o d o l f o n , y le s u c e d i ó M a t í a s . 
C o m i e n z a n los t r e i n t a a ñ o s de l pe r i odo t r i g é s i m o q u i n t o d e la h e g i r a 
M u r i ó A c h m e t o 1.° y le s u c e d i ó M u s t a f a 1.° que s o l o r e i n ó c u a t r o 

ion d e M u s t a f a ; filé p u e s t o e n su l u g a r O t h m a n II. 
M u r i ó o! e m p e r a d o r M a t í a s , y le s u c e d i ó F e r n a n d o u . 
F u é d e p u e s t o O t h m a n , y r e s t i t u i d o M u s t a f a . 
N u e v a d e p o s i c i ó n d e 3 ' a f a , y c o l o c a c i ó n d e A m u r i t e s í v . 
R e d e n c i ó n de l a R o c h e l a , y g o l p o m o r t a l al C a l v i n i s m o . 
M u r i ó el e m p e r a d o r F e r n a n d o u , y le s u c e d i ó F e r n a n d o m . 
A m u r ó t e s ív q u i t ó á B a g d a d de l p o d e r d e los P e r s a s . E s t a c i u d a d h a 

e s t a d o e n c o n t i n u a a l t e r n a t i v a e n t r e P e r s a s y T u r c o s , E n e s t a f e c h a 
la p o s e e n los T u r c o s . 

M u r i ó A m n r á t e s ív, y le s u c e d i ó I b r a h i m 

P u b l i c a c i ó n del l i b ro d e J a n s e n i o t i t u l a d o : Augustinus: p r i n c i p i o d e 
d i s p u t a . 

C o m e n z a r o n l o s t r e i n t a a ñ o s d e l pe r i odo t r i g é s i m o s e x t o d e l a h e g i i a 
M u r i ó L i i s x i p , y le s u c e d i ó L u i s x i v . 
X X X I I 1 . ° j u b i l . d e s d e l a m u e r t e de J e s u c r i s t o y C C C L X X V . » s a b á t i c o 

d e s d e e l c i s m a . 
Depos i c ión de I b r a h a i m ; M a h o m e t iv se c o l o c ó e n s u l u g a r . 

T r a t a d o de V c s t f a l i a , firmado e n M u n s t e r y e n O s n a u r u c . 
Bula de I n o c e n c i o X c o n t r a l a s c i n c o f a m o s a s p r o p o s i c i o n e s . 
M u r i ó d e m p e r a d o r F e r n a n d o n r , y le s u c e d i ó L e o p o l d o . 
I n s u l t a d o e n R o m a el e m b a j a d o r d a F r a n c i s , s e a p o d a r é Lu í« x i v de 1 6 6 * 

S E G U N D A P A R T E . E D A D V . 

5 8 7 1 
5 8 : 3 

5 8 * 4 

Continúa la tabla cronológica de la quinta edad. 

kñeo é f 
1» ero ce 

1664 

1P6S 
1669 

A v i ñ o n y d e l c o n d a d o m i e n t r a s n o so le d a b a s a t i s f a c c i ó n ; y l u e g o 
q u e s e le d ió r e s t i t u y ó al p a p a A v i ñ o n y sua p e r t e n e n c i a s . 

M a h o m e t iv a m e n a z ó a i i m p e r i o ; y v e n c i d o e n el p a s o d e R s c b h i z o 
u n a t r e g u a de v e i n t e a ñ o s . 

Bula y f o r m u l a r i o dn A l e j a n d r o v n s o b r e l a s c i n c o p r o p o s i c i o n e s . 
D e e p u e s d e u n s i t i o m u y d i l a t a d o y e m p e ñ a d o , t o m a r o n l o s T u r c o s 

á C a n d í a 

C o m i e n z a n los t r e i n t a a ñ o s de l p e r i o d o t r i g é s i m o s é p t i m o de l a h e g i r a 
A s a m b l e a g e n e r a l de l c l e r o d e F r a n c i a s o b r e la r e g a l i a . 
" 1 g r a n Vis i r íi ¡a c a b e z a de u n e j é r c i t o d e d o s c i e n t o s mi l h o m b r e s 

p u s o s i t i o á V i e n a c a p i t a l de l i m p e r i o r o m a n o , f l u y ó el e m p e r a d o r : 
loa T u r c o s r o m p i e r o n el fo«o , y d u r ó el s i t i o d o s mese» . D i o s sus. 
c i t ó á S o b i e s q u i , r e y d e P o l o n i a que f u é e n a u x i l i o d e V i e n a , y ob l i 
í á los T u r c o s á r e t i r a r s e . C i d * a ñ o s o c e l e b r a e n V i e n a l a m e m o 
r i a de e s t e s u c e s o . Apoe. x v i . 1 0 . 

R e v o c a c i ó n de l e d i c t o d e N a n t e s ; ú l t i m o g o l p e al c a l v i n i s m o de F r a n c i a . 
D e p o s i c i ó n d e M a h o m e t ív y e x a l t a c i ó n d e S o l i m á n n 
P u b l i c a c i ó n de l l i b ro d e l P.* Q u e s n e i , c o n el t : t u l o : Reflexiones 

les sobte el Nuevo Testamento o b j e t o d e d i s p u t a . 
E l e l e c t o r d e B a v i e r a t o m ó á B e l g r a d o de l p o d - r de los T u r e « 
L u i s x i v , p a r a s o s t e n e r l a s g a r a u t i a s d e s u e m b a j a d o r e n R o m a qui 

t ó ií i n o c e n c i o x i la c i u d a d de A v i ñ o n y e l c o n d a d o , y ln r e s t i t u . 
v ó d o s a ñ o s d e s p u é s á A ' í j a r i d r o r m 

V o l v i ó B e l g r a d o ú p o d e r d e los T u r c o s , q u i e n e s ia q u i t a r o n á 
t i a n o s 

M u r i ó S o l i m á n ir, v le s u c e d i ó A c h r a e t n 
X X X I V . j u b i l . d e s d e la m u e r t e de J e s u c r i s t o , y C C C L X X X I I . s a b á t i c o 

u e s d e e l c i e rna . 
M u r i ó A c h m - t n , y l e s u c e d i ó M u s t a f a n 
l ' ub l i c ac ion de l l i b ro t i t u l a d o ; Explicación de las 

lo« en su vida interior: o - j a to de d i s p u t a . 
C o n s t i t u c i ó n de l p a p a I n o c e n c i o x n , q u e c o n d e n ó el l i b ro t i t u l a d o 

Expiración de las máximas de los sutil,s, & e . 
iz d e C a r l o v i t z e n t r e M u s t a f a n y los p r i n c i p e s c r i s t i a n o s . 

C o m i e n z a n l o s t r e i n t a a ñ o a d«-l p e r i o d o t r i g é s i m o o c t a v o d e l a h e g i r a 
C a s o d e c o n c i e n c i a s o b r e 1¿ firma de l F o r m u l a r i o . 
D e p o s i c i ó n d e M u s t a f a » , y ¿ x a I tac ion eie A c h r u e t ili 
M u r i ó e l e o p e r a d o r i i e o p u l d o , y le s u c e d i ó J o s é 
B u l a Vineatn Domini, e n l a q u e c o n d e n ó C e m e n t e x i l a r e s p u e s t a al 

c a s e de c o n c i e n c i a , y la d i s t i n c i ó n d e h e c h o y de d e r e c h o e n l a 
s u s c r i c i o n de l F o r m u l a r i o . 

M u r i ó el e m p e r a d o r J o s é , y le s u c e d i ó C á r l o s v i . 
B ù i a Vnigemtuen l a quo c o n d e n ó C l e m e n t e x i c i - c t o y u n a p ro 

p o s i c i o n e s s a c a d a s d e l l i b r o de l P P a s c u a l ( ¿ u e s n e l , t i t u l a d o : Refezio-
ne* nitrales sobre el Muero Testununlo. 

M u r i ó L u i s x i v , y lo s u c e d i ó L u i s x v . 
T r i u n f ó ei p r i n c i p e E u g e n i o d e lo» T u r c o s : B e l g r a d o v u e l v e á l o s A u s . I 1717 

>riaco3. 

T r e g u a d e v e i n t e y c u a t r o a ñ o s firmada e n P a a s a r o v i ü t p u r e ! e rnpera* ' " 1 8 
d o : , y la P u e r t a - » t o r n a n e . 

C o m i e n z a n loa t r e i n t a a ñ o s de l pe r i odo t r i g e s i m o n o n o d o ' a h e g i r a . i 7 2 8 

Ü e p o s i c i e n de À c h m e t m , y e x a l t a c i ó n d e M a h o m e t v . ' 1730 
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ARTICULO VII. S e x t a e d a d q u e c o m i e n z a e n l a s r e v o l u c i o n e s de l O r i e n t e por ¿ i 
E u f r á t e s . 

T A B L A C R O N O L O G I C A 
. e p i n 

Riecio. 
corrcgi 

do. 

5392 

5 9 9 3 
¿ m 

5891 

5 8 9 3 

5899 
5901 

8902 

5 9 0 3 
5 9 0 4 

5 9 0 5 

5906 

5 9 1 0 

PRINCIPALES OUE COMPRENDE LA SEXTA EDAD. 

THAMA«» C o u l i c a n , g e n e r a l de l e j é r c i t o d e los P e r s a s d e s t r o n ó á T a m a s 
r e y d e P e r s i a , y p r o c l a m ó á A b b a s , h i j o de T h a r n a * q u e a u n e r a 
n i ñ o ; y s e h i z o r e g e n t o d e l r e i n o C o n el p r e t o r i o d e e x a l t a r la g l o 
r i a y p o d e r de l i m p e r i o l e d e s t r u y ó . E s t a es l a é p o c * d e las rev< 
l u c i o n e s de l O r i e n t e , e n d o n d e se d e r r a m ó la s e x t a c o p a s o b r e « 
E u f r á t e s , c u y a s c o r r i e n t e s d i v i d e n a l o s d o s i m p e r i ' « d e P e r s a s 
T u r c o s , y p u e d e n r e p r e s e n t a r á l o s d o s . A por. x v t . 12. 

T h a m a s C o u l i c a n d e c l a r ó l a g u e r r a 4 l e s T u r c o s , y l e s q u i t ó m a c h a s 
p r o v i n c i a s 

M u r i ó e l *o f i A b b a s , y T h r . m a s C o u l i c a n s e h i z o r e y d e P e r s i a , di 
l a p a z a los T u r c o s , y s e c o n v i r t i ó c o n t r a el I u d o s t a n . 

A n a e m p e - a t r l z de R'n>ia d e c l i r ó la g u e r r a a los T u r c o s . 
T a m b i é n el e m o b r a d o r C á r l o s vi d e c l a r ó la g u e r r a á l o s T u r c o s . 
H i z o el o m p e r : d o r la p a z c o n los T u r c o s d á n d o l e s á B e l g r a d o . L a 

e m p e r a t r i z d e R i ' s i - c o n v i n o e n e s t e t r a t a d o 
T a m a - C o u l i c a n se h i z o d u e ñ o de l impe r i de l M o g o l , y a u n de la 

m i s m a P'"-rs n a , de l e m p e r a d o r ; d e s p u e - q i e lé q u i t ó s u s r iquezas , 
le r e s t i t u y ó la c o r o n a , q u e d á n d o s e c o n a l g u n a s p r o v i n c i a s . 

M u r i ó el e m p e r a d o r C á r l o s V I ; y su m u e r t e c a u s ó t u r b a c i o n e s e n la 
E u r o p a . 

X X X V j u b i l a r d e s d e el n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o , y C C C L X X X I X i 
b á t i c o d e s d e e l c i s m a . 

E l e c c i ó n y c o r o n a c i o n d e l e m p e r a d o r C á r l o s A l b e r t o d e B a v i e r a , c 
el n o n i .re d e C á r l o s V I I . 

T a m a s C o u l i c a n d e c l a r ó g u e r r a á l e s T u r c o s . 
M u r i ó C i r i o s V I I F u e e l e g i d o F r a n c i s c o E s t ó v a n d e L o r e n a , g r a n 

duqi ie de T o s c a n a , y e s p o s o d e M a r a T e r e s a , a r c h i d u q u e s a d e A u s -
t r i a . S e c o r o n ó c o n e l n o m b r e d e F r a n c i s c o . 

P a z y a l i a n z - i o f o n a i v a y o f e n s i v a e n t r e el S u l t á n M a h o m e i V , \ 

T a m a s C o u l i c a n . 
M u r i ó T a i n a s C o u l i c a n , y le s u c e d i ó A! i C o u l i c a n . 
E l t r a t a d o de A q u i s g r a n c u s o e n p a z á la E u r o p a 
C o n s p i r a c i ó n de l B a j . d e R ó d a s , p r i s i o n e r o e n M a l t a . S o d e s c u b r i ó 

y so s u f o c ó e s t a c o n s p i r a c i ó n . 
A l i «"ou l i can c a y ó e n l a s m a n o s d é l o s r e b e l d e s , y f u e d e s t r o n a d o . 

E n t r ó in P e r s i a e n a n a r q u í a 
' M u r i ó e! S u l t á n M - h o m e t V . y le s u c e d i ó O t m a n I I I . 

5 9 1 1 | T r r e m o t o q u e a r r u i n ó á L i s b o a , s a c u i i ó g r a n p a r t e d e l a E u r o p a , ] 
y se r cp i i i ó v a r i u s v e c e s . 

5 9 1 2 lE! r e y d e F r a n c i a i m p u r o s i l e n c i o s o b r e l a s m a t e r i a s q u e f o m e n t a b a n 
d i v i s i o n e s e n t r e la i g l o w i a y el e s t a d o . 

5 9 ' 3 C o m i e n z a n los t r e i n t a a ñ o s de l c u a d r a g é s i m o p e r i o d o d e l a h e g i r a . 
M u r i ó e l Su l t - . n O t m a n I I I , y le s u c e d i ó M u s t a f a 111. 

5 9 1 5 E l r e y d e P o r t u g a l e v p u l s o á los j e s u í t a s d e t o d o s SUR d o m i n i o s . 
•5920 E l r e y d e F r a n c i a s u p r i m i ó p a r a s i e m p r e e n t o d o s s u s e s t a d o s la re 

l i g i o n d e lo* j e s u í t a s . 
5 9 2 1 M u r i ó el e m p e r a d o r F r a n c i s c o d o L o r e n a , y le s u c e d i ó su h i j o J o s é I 
5 9 2 3 i E l r e y d e E s p a ñ a d e s t e r r ó p a r a s i e m p r e á l o s j e s u í t a s d e t o d o s s u s 

I e s t a d o s . 

5 9 2 4 L o m i s m o h i z ó e n el m i s m o a ñ o el r e y de Ñ a p ó l e s y de S i c i l i a . 
iEl d u q u e d e P a r m a d e s t e r r ó t a m b i é n p a r a s i e m p r e de t o d o s s u s es 
I l a d o s á los j e s u í t a s . 
; E l g r a n m a c » t : • d e M n l t a , h i z o l o m i s m o e n e l m i s m o a ñ o . 
A v i ñ o n y el C o n d a d o V o n a s i n o v o l v i e r o n al r e y d e F r a n c i a : y fue-

r o n e x p u l s o ? l o s j e s u í t a s d e a l l í . 
5 9 2 5 D e c l a r é l a g u e r r a e l e m p e r a d o r ÜÍ loa T u r c o s i l a e m p e r a t r i z d e l a 1769 

Ru« ia c o n o c a s i o n d e los s u c e s o s d e P o l o n i a , y d e s p u e s la d e c l a -
r ó al r e y y r e p ú b l i c a de P o l o n i a p o r e l a u x i l i o q u e p r e s t ó á los 
Ru*os 

E l p a p a C l e m e n t e X I V s u p r i m i ó e n R o m a la a n u a l p u b l i c a c i ó n d e 
la b u l a de la C e n a . 

C o n f e r e n c i a s y s e s i o n e « i n f r u c t u o s a s e n t r o los e m b a j a d o r e s r u s o s y 
t u r c o s sob ra a v e n i m i e n t o s p a c í f i c o s . 

E: i e s t e a ñ o h u b o n u o v a s c o n t e s t a c i o n e s i g u a l m e n t e inú t i l e s , e n t r e lo-
e m b a j a d o r e s r u s o s y t u r c o s p i r a f a c i l i t a r ia p a z . 

G r a n p a r t e d e la P o l o n i a s e d iv id ió e u t r e l a R u s i a , la P r u s i a , y la 
A u s t r i a . 
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£ f t * a e l 

»miri Continúa la tabla cronológica de la sexta edad. 

S i g u e c o r r i e n d o e s t a s e x t a e d a d h a s t a l a c o n s u m a c i ó n d e l o s 

fiiglos. C u a n d o s o a c e r q u e s u fin e n v i a r á D i o s á l o s d o s p r o f e t a s , 

E l i a s y H e n o c , s e c o n v e r t i r á n l o s J u d í o s á l a f e d e J e s u c r i s t o , a p a -

r e c e r á e l A n t i c r i s t o d e c l a r a n d o l a m a s s a n g r i e n t a p e r s e c u c i ó n c o i » , 

t r a l o s fieles, y p o r ú l t i m o , v e n d r á J e s u c r i s t o á j u z g a r á l o s v i v o s y 

á l o s m u e r t o s , á e x t e r m i n a r á l o s p e r v e r s o s y á g l o r i f i c a r e t e r n a m e n r 

t e á s u s e s c o g i d o s ( 1 ) . E n t o n c e s y en el horroroso estruendo de una 

tempestad espantosa, pasarán los cielos, se disolverán incendiados 

los elementos, y la tierra, con todo lo que hay en ella, será devorada 

por el fuego. P e r o a p a r e c e r á n l u e g o nuevos cielos y nueva tierra 

que, esperamos según la promesa del Señor, y en los que habitará, 

la justicia ( 2 ) . 

( 1 ) Apoc. x i . 1 . etseqq. x u i . 1 . ti seqq. x v i . 13. ef s e q q . — ( 2 ) 2 . Pelr. n i . 1 0 . ti 1 3 . 

SUPLEMENTO 

A L A C R O N O L O G I A S A G R A D A , 

O T A B L A S Q U E S I R V E S PARA S A B E » E L N C H K R O DE AÑOS Q C E P C » ™ . 

R O X 8ER C O E T A N E O S LOS P A T R I A R C A S DE LAS DOS P R I M E R A S E D A D E S 

D E L MUNDO. 

C 3 Ü A N D O h e m o s h a b l a d o d e l a s d o s p r i m e r a s e d a d e s d e l m u n d o , 

fijadas, ! a p r i m e r a , d e s d e l a c r e a c i ó n h a s t a e l d i l u v i o , y l a s e c u n -

d a , d e s d e e l d i l u v i o h a s t a l a v a c a c i ó n d e A b r a h a m , s o l o h e m . - s 

m a n i f e s t a d o l a d u r a c i ó n d e e s t a s d o s e d a d e s y l a s é p o c a s d e l o s s u -

c e s o s q u e I e s c o r r e s p o n d e n . H u b i e r a s i d o m u y ú i l c o m p a r a r d e s -

d 1 e n t o n c e s l a s e d a d e s d e l o s p a t r i a r c a s c u v a s g e n e r a c i o n e s l l e n a n 

e s t o s d o s i n t e r v a l o s , s e g ú n l o h a n h e c h o a l g u n o s c r o n o l o g i s t a s ; y 

d e l o q u e r e s u l t a l a v e n ' n i a d e s a b e r c o m o s e h » n t a d m i t i d o y 

c o n s e r v a d o l a s a n t i g u a s t r a d i c i o n e s d e s d e A d á n h a s t » . M « i s » s p o » 

t » m . x s i v . 4 9 



3 8 4 C R O N O L O G Ì A S A O R A D A , 

ARTICULO VII. S e x t a e d a d q u e c o m i e n z a e n l a s r e v o l u c i o n e s de l O r i e n t e por ¿ i 
E u f r á t e s . 

T A B L A C R O N O L O G I C A 
. e p i n 

Riecio. 
corrcgi 

do. 

5392 

5S93 
5 m 

5891 

5 8 9 3 

5899 
5 9 ü i 

8902 

5 9 0 3 
5 9 0 4 

5 9 0 5 

5906 

5 9 1 0 

PRINCIPALES dVZ COMPRENDE UT SEXTA EDAD. 

THAMA«» C o u l i c a n , g e n e r a l de l e j é r c i t o d e los P e r s a s d e s t r o n ó á T a m a s 
r e y d e P e r s i a , y p r o c l a m ó á A b b a s , h i j o de T h a r n a * q u e a u n e r . : 
n i ñ o ; y s e h i z o r e g e n t o d e l r e i n o C o n el p r e t o r i o d e e x a l t a r la g l o 
r i a y p o d e r de l i m p e r i o l e d e s t r u y ó . E s t a es l a é p n c * d e las rev< 
l u c i o n e s de l O r i e n t e , e n d o n d e se d e r r a m ó la s e s t a c o p a s o b r e « 
E u f r á t e s , c u y a s c o r r i e n t e s d i v i d e n a l o s d o s i m p e r i o s d e P e r s a s 
T u r c o s , y p u e d e n r e p r e s e n t a r á l o s d o s . A por. x v t . 12. 

T h a m a s C o u l i c a n d e c l a r ó lu g u e r r a 4 l o s T u r c o s , y lea q u i t ó m a c h a s 
p r o v i n c i a s 

M u r i ó e l *o f i A b b a s , y T h & m a « C o u l i c a n s e h i z o r e y d e P e r s i a , di 
l a p a z a los T u r c o s , y s e c o n v i r t i ó c o n t r a el I u d o s t a n . 

A n a e m p e - a t r i z de Rui>ia d e c l i r ó la g u e r r a a los T u r c o s . 
T a m b i é n el e m o b r a d o r C á r l o s vi d e c l a r ó la g u e r r a á l o s T u r c o s . 
H i z o el e m p e r a d o r la p a z c o n los T u r c o s d á n d o l e s á B e l g r a d o . L a 

e m p e r a t r i z d e Rusi.-. c o n v i n o e n e s t e t r a t a d o 
T a m a - C o u l i c a n se h i z o d u e ñ o de l impe r i de l M o g o l , y a u n de la 

m i s m a P'"-rs n a , de l n m p a r a d o r ; d e s p u e - q i e lé q u i t ó s u s r iquezas , 
le r e s t i t u y ó la c o r o n a , q u e d á n d o s e c o n a l g u n a s p r o v i n c i a s . 

M u r i ó el e m p e r a d o r C a r l o s V I ; y su m u e r t e c a u s ó t u r b a c i o n e s e n la 
E u r o p a . 

X X X V j u b i l a r d e s d e el n a c i m i e n t o d e J e s u c r i s t o , y C C C L X X X I X i 
b á t i c o d e s d e e l c i s m a . 

E l e c c i ó n y c o r o n a c i o n d e l e m p e r a d o r C á r l o s A l b e r t o d e B a v i e r a , c 
el n o n i .re d e C á r l o s V I I . 

T a m a s C o u l i c a n d e c l a r ó g u e r r a á l e s T u r c o s . 
M u r i ó C i r i o s V i l F u e e l e g i d o F r a n c i s c o E s t é v a n d e L o r e n a , grar» 

d u q u e de T o s c a n a , y e s p o s o de . M a r a T e r e s a , a r c h i d u q u e s a d e A u s -
t r i a . S e c o r o n ó c o n e l n o m b r e d e F r a n c i s c o . 

P a z y a l i n n z - d e f e n s i v a y o f e n s i v a e n t r e el S u l t á n M a h o m e i V , \ 

T a m a s C o u l i c a n . 
M u r i ó T a i n a s C o u l i c a n , y le s u c e d i ó A! i C o u l i c a n . 
E l t r a t a d o de A q u í s g r a n c u s o e n p a z á la E u r o p a 
C o n s p i r a c i ó n de l B a j . d e R ó d a s , p r i s i o n e r o e n M a l t a . S o descubrí«"' 

y so s u f o c ó e s t a c o n s p i r a c i ó n . 
A l i «"ou l i can c a y ó e n l a s m a n o s d é l o s r e b e l d e s , y f u e d e s t r o n a d o . 

E n t r ó in P e r s i a e n a n a r q u í a 
' M u r i ó e! S u l t á n M - h o m e t V . y le s u c e d i ó O t m a n I I I . 

5 9 1 1 | T r r e m o t o q u e a r r u i n ó á L i s b o a , s a c u i i ó g r a n p a r t e d e l a E u r o p a , ] 
y se r cp i i i ó v a r i u s v e c e s . 

5 9 1 2 lEl r e y d e F r a n c i a i m p u r o s i l e n c i o s o b r e l a s m a t e r i a s q u e f o m e n t a b a ! . 
d i v i s i o n e s e n t r e la i g l o w i a y el e s t a d o . 

5 9 ' 3 C o m i e n z a n los t r e i n t a a ñ o s de l c u a d r a g é s i m o p e r i o d o d e l a h e g i r a . 
M u r i ó e l Su l t - . n O t m a n I I I , y le s u c e d i ó M u s t a f a 111. 

5 9 1 5 E l r e y d e P o r t u g a l e v p u l s o á los j e s u í t a s d e t o d o s SUR d o m i n i o s . 
5 9 2 0 E l r e y d * F r a n c i a s u p r i m i ó p a r a s i e m p r e e n t o d o s s u s e s t a d o s la re 

l i g i o n d e lo* j e s u í t a s . 
5 9 2 1 M u r i ó el e m p e r a d o r F r a n c i s c o d e L o r e n a , y le s u c e d i ó su h i j o J o s é I 
5 9 2 3 i E l r e y d e E s p a ñ a d e s t e r r ó p a r a s i e m p r e á l o s j e s u í t a s d e t o d o s s u s 

I e s t a d o s . 

5 9 2 4 L o m i s m o h i z ó e n el m i s m o a ñ o el r e y de Ñ a p ó l e s y de S i c i l i a . 
iEl d u q u e d e P a r m a d e s t e r r ó t a m b i é n p a r a s i e m p r e de t o d o s s u s es 
I l a d o s á los j e s u í t a s . 
; E l g r a n m a c » t : • d e M u l t a , h i z o l o m i s m o e n e l m i s m o a ñ o . 
A v i ñ o n y el C o n d a d o V o n a s i n o v o l v i e r o n al r e y d e F r a n c i a : y fue-

r o n e x p u l s o ? l o s j e s u í t a s d e a l l í . 
5 9 2 5 D e c l a r é l a g u e r r a e l e m p e r a d o r ÜÍ loa T u r c o s i l a e m p e r a t r i z d e l a 1769 

Ru« ia c o n o c a s i o n d e los s u c e s o s d e P o l o n i a , y d e s p u e s la d e c l a -
r ó al r e y y r e p ú b l i c a de P o l o n i a p o r e l a u x i l i o q u e p r e s t ó á los 
Ru-ms 

E l p a p a C l e m e n t e X I V s u p r i m i ó e n R o m a la a n u a l p u b l i c a c i ó n d e 
la b u l a de la C e n a . 

C o n f e r e n c i a s y s e s i o n e « i n f r u c t u o s a s e n t r o loa e m b a j a d o r e s r u s o s y 
t u r c o s sob ra a v e n i m i e n t o s p a c í f i c o s . 

E: i e s t e a ñ o h u b o n u o v a s c o n t e s t a c i o n e s i g u a l m e n t e inú t i l e s , e n t r e lo-
e m b a j a d o r e s r u s o s y t u r c o s p i r a f a c i l i t a r ia p a z . 

G r a n p a r t e d e la P o l o n i a s e d iv id ió e u t r e l a R u s i a , la P r u a i a , y la 
A u s t r i a . 
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»miri Continúa la tabla cronológica de la sexta edad. 

S i g u e c o r r i e n d o e s t a s e x t a e d a d h a s t a l a c o n s u m a c i ó n d e l o s 

fiiglos. C u a n d o s o a c e r q u e s u fin e n v i a r á D i o s á l o s d o s p r o f e t a s , 

E l i a s y H e n o c , s e c o n v e r t i r á n l o s J u d í o s á l a f e d e J e s u c r i s t o , a p a -

r e c e r á e l A n t i c r i s t o d e c l a r a n d o l a m a s s a n g r i e n r a p e r s e c u c i ó n c o n -

t r a l o s fieles, y p o r ú l t i m o , v e n d r á J e s u c r i s t o á j u z g a r á l o s v i v o s y 

á l o s m u e r t o s , á e x t e r m i n a r á l o s p e r v e r s o s y á g l o r i f i c a r e t e r n a m e n r 

t e á s u s e s c o g i d o s ( 1 ) . E n t o n c e s y en el horroroso estruendo de una 

tempestad espantosa, pasarán los cielos, se disolverán incendiados 

los elementos, y la tierra, con todo lo que hay en ella, será devorada 

por el fuego. P e r o a p a r e c e r á n l u e g o nuevos cielos y nueva tierra 

que esperamos según la promesa del Señor, y en los que habitará, 

la justicia ( 2 ) . 

( 1 ) Apoc. x t . 1 . etseqq. x u i . 1 . ti seqq. x v i . 13. ef seqq.—{2) 2 . Pelr. i n . 1 0 . el 1 3 . 

SUPLEMENTO 

A L A . C R O N O L O G I A S A G R A D A , 

O T A B L A S Q U E S I R V E S P A R A S A B E R E L N C H K R O D E A Ñ O S Q J T E P C B I E . 

B O X 8 E R C O E T A N E O S L O S P A T R I A R C A S D E L A S D O S P R I M E R A S E D A D E S 

D E L M U N D O . 

C 3 Ü A N D O h e m o s h a b l a d o d e l a s d o s p r i m e r a s E D A D E S d e l m u n d o , 

fijadas, ! a p r i m e r a , d e s d e l a c r e a c i ó n h a s t a e l d i l u v i o , y l a s e c u n -

d a , d e a l e e l d i l u v i o h a s t a l a v a c a c i ó n d e A b r a h a m , s o l o h e m . - s 

m a n i f e s t a d o l a d u r a c i ó n d e e s t a s d o s e d a d e s y l a s é p o c a s d e l o s s u -

c e s o s q u e I e s c o r r e s p o n d e n . H u b i e r a s i d o m u y ú i l c o m p a r a r d c s -

d * e n t o n c e s l a s e d a d e s d e l o s p a t r i a r c a s c u y a - g e n e r a c i o n e s l l e n a n 

e s t o s d o s i n t e r v a l o s , s e g ú n l o h a n h e c h o a l g u n o s c r o n o l o g i s t a s ; y 

d e l o q u e r e s n l l a l a v e n ' n i a d e s a b e r c o m o s e h a n t a d m i t i d o y 

c o n s e r v a d o l a s a n t i g u a s t r a d i c i o n e s d e s d e A d á n h a s t » . M » i s ? s p o » 

t » m . x s i v . 4 9 



g S f l 9 I T I . E S C T T O . 

N u e v por A b r a h a m V a m o s ahora a suplir lo q u e no r u d i m a s h a -
cer en tonces , po rque se ra de m u c h a ama lad para los lectores. N á . 
do h a c e lija, m a s la a t enc ión , q u e es ia clase de labias en las que con 
una sola mi rada Sé t iene una multi tud de uoiicias q u e n o podr ían 
conseguirse sino con algún t raba jo : es te q u e r e m o s t o m a r .-obre no-
so t ros ' en obsequio «le los lectores . 

S e verá en las s iguientes tablas: 
1.« Cuanto t i e m p o f u e r o n coeiam-os los pa t r ia rcas de la p r ime-

r a edad d e s d e Adán hasta N u é =vgun ia cronología del t ex to he-
b reo y l a V u l g a t a . 

•¿o C u a n t o t i empo pudieron ser coetá j i os los pa t r ia rcas de la 
s o ' i n d a edad desde N o é hasta Abráh . i i i , con tando en i re eilos a l 
C a m a n de la versiou d e los Se ten ta según el sisicuia cronológico 
q u e seguimos. 

y ( j u a n l o t i empo pudieron ser coe táneos los p a t n a i c a s d e la se-
g u u d a e d a d , n o c o m a n d o al C a m a n de. los Se t en ta , y a sea s u e «ha 
á T a r é c i en to cuaren ta y c inco años de vida, ponicudo el naci iu- tn-
t o ríe A b r a h a m en el a n o s«¡itii»g<siiiio de su p a c r e , seguu ¡ « i « , 
c e lo di e Moisés; o ya sea que se den a T a r é dosc ientos c inco años 
de v ida seg uí el h e b r e o , y q u e c u l í sser io se retaide e l naciuv.en-
to de A b r a h a m sesen ta t i n s , ^.oi.ici¿uolc e n e l uño teniéoiuio ¡ trigé-
s imo de su p a d r e . 

N . m b r e s de lo» o n c e p a t r i a r - N ú m e r o de lo» . ñ o . q u e p u d i e r o n » r c o e t á n e o . . I 

c a . a ' la p r i m e r a e d - ' l . 

Mulaleei 

8* Matusa lén . 2 4 3 3 5 5 4 5 3 0 4 8 , 6 0 3 

9* L u n e c 

Es to e= lo que resul ta de la convinar ion d e las é p o c a s del naci-
miento y muer te de cada u n o de los o n c e pa t r i a rcas ; | e r o es lac i l 
e n t e n d e r que es tos resultados no pueden ser muy exactos , porque los 
años que se cuen tan enteros , pueden no haber lo sido s i empre ; y e n 
es te caso resul ta rán a lgunos ménos. E s t a e s la causa d o la d i f e r en -
c i a que puede adve r t i r . « c n l r e es ta u b l a y la cronolog.ca de la pr ime-
r a edad. 

^ A L A C * O N O I O O Í A S A « 1 H D A . 3 » ? 

P R I M E R A T A B L A , 

P o n d e se ve cuán to t i e m p o padicron ser c o e ' á n e o s los pa t r i a r ca s 
¿ de la p r imera edad del m u n d o . 

i 3 5 3 0 o 

5 4 8 1 1 3 -ni 



N ú m e r o d e loa a ñ o s qua pudieron »er coe táneo» . N o m b r o de lo» o n c e pa-
t r ia rcas de la s egunda edad . 

2 ' A r f a x a d 

3« (Jainan 

9* N a c o r 

10* T h a r é , 

11* A b r a h a m 

E n es ta tabla se ven los resul tados de la convmacion de las épo-
cas de l nac imiento y m u e r t e d e estos o n c e patr iarcas; p e r o sucede 
e n ella lo mismo q u e en la a n t e c e d e n t e : q u e estos resul tados n o pueden 
ser muv exac tos , p o r la r azón d e que los años que se cuen tan com-
pletos. no p o d r á n serlo s i e m p r e , y ast p o d r á suceder que resul ten a l . 
guuos de manos . 

3 5 8 S H P L F M H ^ T » 

S E G U N D A T A B L A 

D o n d e se ve cuán to t i e m p o pud ie ron ser coe táneos los p s t r i a r ca s 
d e la segunda edad del m u n d o , con tando en ella a l Ca inan q u e 
cuen tan los Se t en t a . 

A LA CRONOLOGÍA ' A G R A D A . • » " " 

T A B L A T E R C E R A 

D o n d e se ve el t i empo que pudieron ser coe táneos los pa t r i a rcas 
de la seguud.i edad del mundo , no contando en t re ello» al Sa i -
nan q u e cuen tan los S e t e n t a . 

S o m e r o da los año» que pudú Nombren da loa d ie l p a l r i i r . 
cas de ta acvunóa e d - d . 

Arfaxad 

4* H e b ' r . 

400 '209 

8* N a c o r 

10* A b r a h a m 

S e g n n es ta tabla, V siguiendo este cálculo, A b r a h a m vió á todos 
sus p rogen i to res in-.luso el mi smo N o é . Usserio que re ta rda e n Mi-
ser,ta años el nac imiento d e Abraham, supone que no vio a floe, 
r i á Ar faxad , ni á Faleg, ni á N a c o r . S iguiendo el calculo p receden-
t e solo deben excep tua r se á N o é y á Sen i . P e r o sea cual fuere e l 
q u e se siga, pa rece que á 1" menos A b r a h a m y 1 aré, su padre , lúe-
r o n roe tán . , s de í l e b e r y de S a l é que exist ieron antes de la división 
d e los p u e b o s . H e b e r v S a l é f u e r o n coe táneos de S e m v d e ¡Noí? 
y es tos de L a i n e c y de Matusa lén quienes conocieron a Adán. 



3 9 0 

G E O G R A F I A S A G R A D A , 

T A B L A G E O G R A F I C A D E L A S P R O V I N C I A S , C I U D A D E S Y P U E -

B L O S , R I O S , T O R R E N TES, L A G O S , M A R E S , I S L A S , M O N T E S 

Y V A L L E S D E U L E S E H A B L A E N L A S D I V I N A S E S C R I -
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Do» modos | 4 _ O p o g r a f l a S a g r a d a p u e d e t r a t a r s e d e d n s m o d o s d i f e r e n t e s : p o r 
t r a ' á r h g e o s i s t e m a o p o r t a b l a . l ) e e s t o s d-.s m é t o d o s e l p r i m e r o e s c i e n a m e n . 
grifiu sogra- t e m a s ins t ruc t ivo , y el ú n i c o q u e c o n v i e n « á los que. q u i e r m ' S t u -
da: 1.' por d j a r m g a g r . , d a G e o g r a f í a : el s e g u n d o e s a c i - o el m a s útil, ó al m é -
= a " e n o s sa t i s face m a s al l e c t o r q u e q u i e r e c o n o c e r s o l a m e n t e y d e p n . n -
q . i«»ep«d e t o e u a l e s e l l u g a r c u y o n o m b r e e n c u e n t r a e n un t e s t o d e la s a g r a -
Bucoütrar eu d a | . > c r m , r a . 

S i h u b i é r a m o s de s e g u i r e l p r i m e r m é t o d o , n o s s u j e t a r í a m o s á la 
la' Geografía m i s m a d i s t r ibuc ión d e los m a p a s c o n q u e s e l n e n r i q u e c i d o e=ta B i -
aagiada po y j . , . e x p l i c a r í a m o s lo r e l a t i v o á la s i tuac ión del P a r a í s o t e r r e s t i e , á 
M ' X I W I " 1« divis ión d e la t i e r r a e n t r e los d e s c e n d i e n t e s d e N o é , los v i a g e s . le 

los p a t r i a r c a s , el t r á n s i t o de l m a r Rojo , las c u a r e n t a V d o s m a n s i o -
n e s q u e h ic ie ron los I s r ae l i a s en e l d e s i e r t o , la d e s c r i p c i o u d e la J a -
d e a e n t i e m p o lie S a l o m ó n , el e s t a d o de l i m p e r i o d e los P e r s a s , la dis-
t r i b u c i ó n d e la t i e r ra d e C a n a a n s i g u i e n d o la v;sion d e E z é q u i e l , l o s 
v i a g e s d e J e s u c r i s t o , y ú l t i m a m e n t e los v i ages d e los a p ó s t o l e s S a n 
P e d r o y S a n P a b l o . 

P e r o toi lo e - t o s e h a t r a t a d o y a e n el d i s c u r s o d e es ta o b r a . L a 
s i tuac ión de l P a r a i s o t e r r e s t r e e s e í o o j e i o de u n a D i s e r t a c i ó n d e C a l -
m e t i m p r e s a en el p r i m e r v o l u m e n d e es ta Bib l ia . E n el m i s m o t o m o 
s e halla o t r a s o b r e la divis ión d e la t i e r r a e n t r e los d e s c e n d i e n t e s d e 
N o é , y e s un e x t r a c t o de l m i s m o c o m e n t a r i o d e C a l m e e s o b r e el c a p . 
x de l "Génesis . I . o s q u e d e s e e n in s t ru i r s e e n t o d o lo re la t ivo á los 
v i a g e s Oe los p a t r i a r c a s , n o t i e n e n m a s q u e s e g u i r el m a p a d e la t i e r -
r a d e C a n a u n , el t e x t o m i s i n o de l G é n e s i s y sus no tas . E l p a s o d e l 
m a r R ijo q u e f u é a s u n t o ' d e n n a D i s e r t a c i ó n d e C a l m e t , a la q u e he-
m o s a ñ a d i d o las o b s e r v a c i o n e s del P. S i c a r d , se e n c u e n t r a al p r i n -
c i p i o de l E x o d o e n el t o m o i i . T a m b i é n h e m o s d u d o al p r i n c i p i o 
d e l l ibro d e los N ú m e r o s e n el t o m o ni u n a D i s e r t a c i ó n s o b r e las c u a -
r e n t a v <los m a n s i o n e s q u e h ic ie ron los I s r ae l i t a s en el d e s i e r t o . A 
q u i e n qu i s i e r e e s t u d i a r la d e s c r i p c i ó n d e la J u i i e a . le b a s t a r á el t e x -
t o m i s m o de J o s u é c o n sus no tas . E n c u a n t o á I» S i r ia n o i n t e r e s a 
m a s q u e p o r u n c o r t o n ú m e r o d e luga res , a los q u e e s n e c e s a r i o d i -

(1> En la presente tabla geografía se han hecho algunas T a r i . ! . " ' algunos 
punios que dcs.'iies i - han aciar no. y ec han corregido «;euu.» errerts ouo olaiaineals 
te han eonocue. Ka.» demás quuU ¡iiuole ul wxto origina!. 
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r i g i r u n a m i r a d a s o b r e el m a p a c u a n d o se e n c u e n t r e n lgun t e x t o q u e 
d é . ' l íos hab le . O t r o t a m o p u e d e d e c i r s e del i m p e r . o d e los 1 e rsae . 
S o b r e l a d i s t r i b u c i ó n d e los g o b i e r n o s d e la J u d e a e n t i e m p o d e 
l o m o n , b a s t a c o m p a r a r e l m a p a c o n el t e x t o de l n i l i b ro d e .os U e -
y e s c a p iv V 7 y s i g u i e n ' e s , q u e e s d o n d e s o l a m e n t e s e h a h l a de e l los . 
E l t t x i o d e E z é q u i e l c o n sus n o t a s e s s u f i c i e n t e p a r o e x p l i c a r el m a -
p a q u e r e p r e s e n t a la d iv i s ión y d i s t r i b u c i ó n d e q u e h a b l a e s t e p r o f e -
t a . P a r a i n s t ru i r s e e n los v i a g e s d e J e s u c r i s t o , n o h a y m a s q u e se -
gu i r la A r m o n í a d e los c u a t r o e v a n g e l i o s a e q u e se t r a t a e n el t o m . 
JIX d e es ta Bibl ia , y las n o t a s a n e x a s al t e x l o d e los s a n i o s e v a n g e -
l istas. E n fin al q u e d e s e a r e t e n e r no t i c i a d e los v i a g e s d e S a n l e -
d r o y S a n P a b l o , le bas ta l e e r el l i b ro d e los H e c h o s apos tó l i cos c o n 
sus n o t a s r e s p e c t i v a s . 

F u e r a d o es to , l o s q n e so l ic i ten u n s i s t e m a c o m p e n d i a d o d e la 
" S a g r a d a G e o g r a f í a , y l ib re d e t o d a s las e sp inas d e la c r í t i c a , le e n c o n -
t r a r á n e n las R¿fie*loWes s o b r e e l m a p a g e o g r á f i c o d e la T i e r r a p r o -
m e t i d a e n el t o m . iv p a g . 3 5 5 y s igu ien te s d e e s t a Bib l ia , c o n las ad i -
c i o n e s s a c a d a s d e la Geografía antigwi d e l s a b i o d e Anvi l l e . 

V a m o s p u e s á d a r a q u í u n a senc i l la t ab la g e o g r á f i c a e n la q u e n . 
r e u n i r e m o s p o r o r d e n a l f a b é t i c o u n r e s u m e n d e lo q u e c o n c i e r n e a 
las p rov inc ia s , c i u d a d e s , p u e b l o s , r ios , t o r r e n t e s , l agos , m a r e s , ís.as, f m m M e [ | 0 

m o n t e s y v a l l e s d e q u e se h a b l a e n las d i v i n a s E s c r i t u r a s . E s t a ta- mtimo mew-
bla s e r e f i e r e á l - a m a p a s inse r tos en e s t a Bib l ia : e s dec i r q u e s e in- ^ ¡ ^ J ® 
d i c a r á p r i m e r a m e n t e el n o m b r e d e la t r i b u e n q u e s e e n c u e n t r e el t [ i b ( 1 ¡ a

p
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n o m b r e d e c a d a l u g a r p a r a q u e e l l e c t o r p u e d a e n c o n t r a r c o n m a s , „ a Biblia y 
f ac i l i dad la pos ic ión de l l u g a r s o b r e los m a p a s : e n s e g u i d a se m a m - que so indi-
l e s t a r á n al fin d e c a d a a r t i c u l o los m a p a s en q n e s e e n c u e n t r e el 
l u g a r d e q u e s e lia} a h a b l a d o . P e r o e s n e c e s a r i o h a c e r las a d v e r t e n - „ 
c i a s c o n v e n i e n t e s s o b r e e l ó i d e n e n q u e s e c o l m a n es tos m a p a s e u 
e l a t l a s d é es ta B ib l i a , y las a b r e v i a t u r a s d e q u e u o s s i i v i r e m o s pa-
r a i nd i ca r l a s . . 

H a y e n el a t l a s d o r e c a r t a s g e o g i á f i c a s , c u y a d i s t r i b u c i ó n e in-
d i c a c i o n e s son las s i g u i e n t e s . 
E : 1 m a p a q u e [ « p r e s e n t a la s i tuac ión del P a r a i s o t e r r e s -

t r e s e i n d i c a r á . . Par. 
E l I I m a p a q u e r e p r e s e n t a la d iv i s .on (le la t i e r ra á los l i e s 

h i jos d e N o é y s u s d e s c e n d i e n t e s r a r t . T u r . 
E l I I I m a p a q u e r e p r e s e n t a la t i e r ra d e C a n a a m Can. 
E l I V m a p a q u e r e p r e s e m a la p e r e g r i n a c i ó n d e los I s r a e -

l i tas p o r el d e s i e r t o , d e s d e su sa l ida de E g i p t a h a s t a e l 
p a s o de l J o r d á n con las XLII m a n s i o n e s q u e h i c i e r o n e n 
el d e s i e r t o s u u 

E l V . mi-pa q u e r e p r e s e n t a la p a r t e m e r i d i o n a l d e l a J u -
d e a ó T i e r r a S a n t a Tier.Sta. K . 

E l V I m a p a q u e r e p r e s e n t a la p a r t e s ep t en t r i ona l d e la 
J u d e a ó T i e i r o S a n ' a Tíer. Sta S . 

E l V i l . m a p a q u e representa la S i r i a Sir. 
E l V I I I . m a p a q u e r e p r e s e n t a la m o n a r q u í a d e los H e b r e o s , 

ó la d i s t r i b u c i ó n d e sus g o b i e r n o s b a j o el r e i n a d o d e S a -
lomón Moo. Sal. 

. E l I X . m a p a q u e r e p r e s e n t a el i m p e r i o d e loa l ' e r n a s . . . . Imp. Pera. 



OEoo iu r ÍA s s e m o * . 
E l X m a p a q u e r e p r e s e u t a la di«tribii i ion d e ta f i e r r a d e 

C a n a a n s e g ú n la v is ión d e F.zequiel 
E l X I m a p a q u e r e p r e s e n t a el r e i n o di l l e r ó d e s , o la dis-

t r i buc ión d e la T t e r a S a n t a b a j o el r e i n a d o d e e s t e 
R e í . H e r , . p r i n c i p e 

E l X I I . m a p a q u e r e p r e s e n t a los v i ages d e los a p o s t ó l e s 
. S . P e d r o V S . Pal I Via. Ap. 

I I I . Aunque" t o d o s e s t o s m a p a s h a y a n s ido r e v i s a d o s , y a u n q u e n o s 
Para ™ten- h a v a m o s a p r o v e c h a d o d e los t r a b a j o s de l m i s m o g é n e r o d e q u e so-
d " J : V j " u m o s d e u d o r e s á d ' A m b i l l e y á los g e ó g r a f o s q u e le h a n s e g u i d o 
5 « dado. Sin e m b a r g o h e m o s p t e f e r i d o el t r a b a j o d e N . S a n s ó n a u t o r d e l 
por W Ro. s i „ | u i V 1 , c n los l u g a r e s i n c i e r t o s . E s t e m o t i v o n o s e m p e ñ a e n ' l a r 
bert, es nece ® ¡ | a l r d d u c c í o i i d e las R e f l e x i o n e s d e N S a n s ó n s o b r e e s t a p a r -
' « L X í t e de la G e o g r a f í a S a g r a d a . E l l a s se e n c u e n t r a n e n la t ió á n t e s d< 1 / « -
V., ¡ . . « , de ¿¡ce geográfico f o r m a d o Dor N . S a n s ó n , é i m p r e s o e n 1002 e n la Bi -
¡J. Sansón. ^ l i a d e V i t r e . E s t a s r e f l e x i o n e s s e c i t a r á n e n la t a b l a p o r e s t a s 

b r a s : V é a n t e i " 
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Sobre el mapa de la Tier ra Santa. 

I . S o l i c i t a d o p o r m i s a m i g o s p a r a t r a b a j a r s o b r e l a g e o g r a f í a d e 
Reflexione» | a T i e r r a S a n t a , c o m e n c é p o r e l e x á m e n d e t o d o s los a u t o r e s q u e 

h a b i a n t r a t a d o c-ste a sun to , y a d v e r t í q u e A n d r i c o m i o c o n s u l t ó y e s -
tr.,fia df la l ud ió todos ios a u t o r e s q u e h a b i a n e s c r i t o s o b r e es la m a t e r i a a n t e s 
Tierra Santa q U e él. S u t r a b a j o h a s ido t a n b i e n r e c i b i d o p o r lo s sab ios , q u e los 

u n o s d e s p u e s d e los o í r o s se h a n a p r o v e c h a d o d e é l , has ta el e x t r e -
m o d e c o p i a r sus m i s m a s e x p r e s i o n e s . Y o IIP d e s e c h a d o t o d o s los 
l u g a r e s d e q u e n o s e h a c e m e n c i ó n en los l i b ros s a n t o s , n i e n ios 
de l h i s to r i ado r J o s e f a ; y si he c o n s e r v a d o a l g u n o s , he c a m b i a d o a l -
g u n a s v e c e s su pos ic ion , p o r h a b e r s e g u i d o e n e s t o un m é t o d o m u y 
d i f e r e n t e de l d e A n d r i c o m i o . M e h e a p l i c a d o p a r t i c u l a r m e n t e á r e -
d u c i r á su v e r d a d e r a y p r o p i a s ign i f i cac ión m u c h o s n o m b í e s q u e d e -
s i g n a n un so lo luga r , y q u e A n d r i c o m i o s u p o n í a q u e e r a n n o m b r e s 
d e o t r o s t a n t o s l u g a r e s d i f e r e n t e s . Es t e a u t o r t a n d i g n o d e a l a b a n z a 
p o r sus m u c h a s f a t i g a s y t r a b a j o d e t r e in t a a ñ o s p a r a t r a z a r e l p l a n 
d e aque l la r eg ión , e s d i g n o d e la m a y o r i n d u l g e n c i a e n las e q u i v o c a -
c i o n e s q u e ha p a d e c i d o , y q u e cons i s t en e n q u e los n o m b r e s d e c i u -
d a d e s r e p e t i d o s e n d i f e r e n t e s l u g a r e s c o n a l g u n a s pequfeñas v a r i a -
c iones , casi s i e m p r e le h a n p a r e c i d o n o m b r e s d e o t r o s t a n t o s d i f e -
r e n t e s luga res , á los q u e ha a t i i b u i d o o t r a s t a n t a s pos i c iones d i v e r -

' s a s : d o s u e r t e q u e e n t r e e s t a s va r i a s pos i c iones d e un m i s m o luga r , n o 
h a v a l g u n a s v e c e s m a s q u e u n a , y a l g u n a v e z n i n g u n a q u e s e a la v e r d a -
d e r a Fác i l e s p e r c i b i r e s ta fa l t a e n las c u a r e n t a y o c h o c i u d a d e s 
l e v i t i c a s q u e A n d r i c o m i o h a m u l t i p l i c a d o h a s t a el n ú m e r o d e s e t e n t a y 
d o s . P e r o a u n m a s c l a r a m e n t e s e a d v i e r t e e s t e d e f e c t o e n l a d iv i s ión 
d e la t r ibu d e S i m e ó n , e n la q u e e l l i b ro d e J o s u é y e l p r i m e r o d e 

los P a r a l i p ó t n e n o s n o c u c r J a n m a s que. d i e z y s ie te c i u d a d e s , las q u e 
s e h a n m u l t i p l i c a d o e n p l i ú n a d e A n d r i c o m i o h a s t a _ c e r c a d e c i n c u e n * 
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t a , p o r q u e r e p i t e e l n o m b r e d e u n a m i s m a y sola c i u d a d d o s , t r e s , 

Í c u a t r o o c a s i o n e s , y le a s i g n a o i r á s t a n t a s p o s i c i o n e s d i f e r e n t e s , 
¡sto ha s u c e d i d o , p o r e j e m p l o , r e s p e c t o d e la c i u d a d d e Wiaot, q u e 

t a m b i é n s e n o m b r a ¡Set-Lebaoi h a h e c h o d e llet' u n l u g a r par -
t i cu la r , d e hebaot u n s e g u n d o , d e Het- Ubant un t e r c e r o , y les h a 
d a d o t r e s d i v e r s a s pos ic iones . E s t o v a á d e m o s t r a r s e e v i d e n t e m e n t e 
p o r la c o m p a r a c i ó n ! y el p a r a l e l o d e los d i f e r e n t e s l u g a r e s d o la Bi -
b l ia e n q u e s e e n c u e n t r a la e n u m e r a c i ó n . l e l a s c i u d a d e s d e l a t r i b u 
d e S i m e ó n , y d e las q u e se d i e r o n á los s a c e r d o t e s y L e v i t a s . M a s 
n o so c r e a q u e i n t e n t a m o s d i s m i n u i r el m é r i t o de. A n d r i c o m i o q u e 
t r a b a j ó c o a t an b u e n s u c e s o p a r a ol c o n o c i m i e n t o d e la h is tor ia s a -
g r a d a , y e s p e c i a l m e n t e d e la T i e r r a S a n t a . E n n u e s t r o c o n c e p t o e s 
s u p e r i o r á t o d o s los q u e fe p r e c e d i e r o n y q u e t r a b a j a r o n e n l a d e s -
c r i p c i ó n d e la T i e r r a ' S a n t a : y e s t a e s la r a z ó n p o r q u e s in hab l a r d o 
los o t r o s a u t o r e s , p a s a m o s á las o b s e r v a c i raes q u e h e m o s c r e i d o d e -
b e r h a c e r p a r a la i n t e l i genc i a d e las S a g r a d a s E s c r i t u r a s , 

L a e n u m e r a c i ó n d e las c i u d a d e s d e la t r i b u d e S i m e ó n se e n -
c u e n t r a e n el c a p í t u l o x.x d e J o s u é , y e n el c a p í t u l o tv de l p r i m e r 
l i b ro d e los P a r a ü p ó m e n o s : y c o m o d i c h a s c i u d a d e s s e t o m a r o n d e 
la p a r t i c i ó n d é l a t r í lm d e J u d á , s e e n c u e n t r a n r e p e t i d a s en l a e n u -
m e r a c i ó n d e las c i u d a d e s d e J a d a al c a p i t u l o x v d e J o s u é . Xie aqu í 
p u e s el p a r a l e l o d e los t r e s t e x t o s . 

1. B e r s a b e o , 
y S a i é n , 

2 . M o f a d a , 
3 . H u s e r s u a l , 
4. E s t a , 

. í 'i. 

3. 

i . Asan, ) 
6 . E l t o l a d , 
7 . B e i u l , 
S . H a r . n a , ) 
9 . S i c e l e g , 

111 [ I t i . f i i . r c a i j O t , 
11. H a ¿ 9 r s u s a , 
1-2. B a U e o a o r , 
1 3 . S a r o h e n , 

' f r e c e c i u d a d e s , J 
1 . A i n , - , 
2 . K e . n o . o n , / 
3 . A t a r , V .. 
4 . A s a n , T 

C u a t r o c i u d a d e s . ) 
P o r l o d o d i c i v s i d e 

d a d e s . " 

,\v i. 

T 6 . 

d e h a c i u d a d e s N o m b r e s d e l a s 
d a d e s e n la e n m n e r a c í o i i 
d e l a s ile J u d S al c a p . xv tít 
J o s a c V y u i g u i o a t ó s . 

B u 
d e .S i .ncou . ' i ue s.i r e f i e r e e n 
••I c a p n u l o ¿ i x d e J o s u é V 
•1 y « ¡ g u i a « « . 

1. B e r a b í e . . . 

2 . H e l a d . " . . . . 
3 . I f r i s c r s u a ) . 
4 . B a a l » , 
5 . l i r a 

y Ese ra, 
0 . E í t u l a d , 
7 . a - s i i , 
S . i f a r . u a , 
9 . fiieeltig, 

¡U. M e d e m e n i , 
11. K e u s e n i i » , 
12. teaot, 
13. S a l i n i , 

1. A e n , 
2 . R e m o D , 
3 . E t e r , 
4 . A s a n , 

V a s . 
V 2 8 . 

V 2 9 

t 3 0 . 

V 31 

i r 3 2 . 

V 12. 

E n u m e r a c i ó n do l a s c i u d a d e s 
d e . S i w o n r e f e r i d a al c a p . 
i v de l l i b ro 1 d o los P a r a l i -
pó i i i cuoa V ¿ 8 y s i g u i e n t e s . 

1 B e r s a h t e , 

I I 
O b s e r v a c i « * 

n § ¡ i f ' p t c l a 
d i v i s i o n d e 
l a I r i bú d a 
S i m e ó n , «la 
u o n d o i n s u l -
t a n c u a t r o 
r e g l a s d i g -
n a s d e n o . 
t a r s e o n l o 
c o u c c r u i e a t o 
al m a p a d e 
la T i e r r a S s a 

¿des. J 

E s t a s ú l t i m a s p a l a b r a s * s e l e í an e n el c a p í t u l o x i x d e J o s u é V 7 , 
c n l i s i ì ib i i as a n t i g u a s , y e n las q u e se lian i m p r e s o en B i s i lea, Pa -
rís , L'< n y e n o t r a s p a r t e s e u 1495 , 1504 , 1512 ó 151.3, l o ü ó y 
¿ - p e r o n o s e e n c u e n t r a n e n las ú l t imas e d i c i o n e s . 

D e s p u r ? d e h a b e r c o m p a r a d o t r e s t ex tos , p a r e c e q u e s e 
TOM. x x v i , 5 0 



n i . 
A " t i c a c i o n 

d e U p r i m e r a 
r e g i a q a e c o n 
c í - r u e a l i i ü . 
m a r o d o l a s 

t e n i d a s e n !n 
d i v i s i ó n d a 
e s d a I r i b ú . 
1.» fin l a d i . 
T i s i o n de la 
t r i b u d e Sí— 
a e o n . 

3 / H t t a d i . 
r i s : » u d a l a 
triiiu de Ju. 
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puede, fijar uq mé todo bajo c ier tas reglas, para distinguir el n ú m e r o , 
nombre , y posicion de las c iudades de cada Ir ibú, y las pa r tes e n 
que algunas veces se han distribuido. 

S e a pues la p r imera regla: Cuando en la enumeración de las ciu-
dades de una tribu señala'Josué un nombre jijo y cierto, es.necesa-
rio conservarte. 

S e g u n d a regla -.'Diferentes :nombres pertenecen algunas ocasio-
nes á una sola ciudad. 

T e r c e r a reala: Para determinar la posicion de las cmdaaes, es 
necesario comunmente fijarse en el mismo árdea en que las pone Josué. 

C u a r t a icgla: Si la porcion de alguna tribu.se ha distribuida 
en dos ó mas partes, es necesario distinguirlas exactamente. 

S e a por e jemplo: Josué dice q u e e n la p r imera p a r t e de la p o r -
cion de S i f l i foo había trece ciudades: p u e s es necesa r io a t e n e r s e á es-
te número, a u n q u e parece q u e el t ex to le d a c a t o r c e ; ó es lo mismo 
q u e dec i r q u e no debe contarse á Sabée. n o solo por conse rvar e . 
n ú m e r o de t rece , sino porque en la tribu de J u d á , d o d o n d e se to-
mó toda la pa r t e d é l a tribu de S i m e ó n , n o hay a lguna c iudad con 
el n o m b r e d e Sabée, c o m o t ampoco en el texto d e los Para l ipómenos , 
d o n d e las c iudades de Simeón c - i á n repet idas en el mismo o rden , 
con el mi smo número , y casi todas con los mismos_ numbies . Y n o 
habrá dificultad e n excluir d e es ia enumerac ión á Sabée, si se a t ien-
de á q u e no es mas que la repet ic ión de la última pa r te del n o m b r e 
Bersahée q u e le an tecede . 

l 'o r el contrario, lim y Esem, q u e se advier ten en la tribu de .lu-
d a , no deben h a c e r m a s que un * . , . . n o m b r e , a u n q u e la Vu lga t a haga 
de ellos d o « l." po rque en las »niiguas Biblias se lée en una sola pa-
labra , Humesem. en lugar d I i m y Esem: 2.* porque Asem en el 
capitulo xix. ile Josué, es lo niisinu que Asom en el p r i m e r l ibro d e 
los Paral ipómenos, y uno y o t ro d e b e ser e l mismo que Humesem ó 
lim Esem del capí tu lo xv. d e Josué : 3.- porque en la enumerac ión 
d e las veinte y nueve, c iudades que Josué cuenta e n la p r i m e r a 
p a r t e de la t r ibu de J u d á , se c o n t a r á n treinta y siete, si no hubiese 
a lgunos nombres duplicados q u e se pueden re lucir de dos á uno, e n -
t r e los cuales se rá lim Esem q u e señala sin d u d a la misma c iudad 
que Asem ó Asom. 

L a s veinte y nueve c iudades c o m p r e n d i d a s en la p r imera p a r . 
te de ' la tribu de J w t ó es tán nombradas en el capi tu lo xv del li . 
bro lie Josué , desde el V a i , cuya enumerac ión es U siguiente. 

OEPSRAík MOHADA 

Enumeración de las veinte y nueve ciudadesi de la primera \ 
de la tribu de Judá. Jos. xv. 

i dt la división 

1 0 . C a i i o t v 2 5 . 
l l e s r o n , l a m i s m a q u e 
A s o r í 8 5 . 

1 1 . A m a m , ) 
} f a i i -

i s M o ' a d a , ) 
13 A s e r g a d d a , j 

. t 23 . i 14. H a s > e i i i o n , V V 9 J . 
1 "•. Relfelet, ) 
16. H a s e r s u a ! , í 
17. Berea l ié r ' 

V B a z í o t i a , 1 
l S . B a a l a < ' 2 3 . 

. . t r . 

i ' 82. 

V 2 4 

V 2 5 . 

f a s 

15. I í m 
y E s e m , 

•20. E l t o l a d , ) 
21 Ces i ! , > 
•32 H i r m a , ) 
2,1 .Siceleg, > 
•¿4. .leneiuena, ? . 
2 5 . í - f u s e n n a , ) 

2,1 isieeleg, > 
. 24 . M e d c m e n a , > 
2 5 . S i m s e n n a , ) 
21!. L e b a o t , ' 
2 7 . S e l i m , 
i s . A i n , 
; 9 . l í c m m o n , 
V e i n t e y n u e v e c i u d a d e s . 

. . . t 2 9 . 

3 0 . 

, . . . f 3 1 . 

Si solo se a t i ende en este texto á la dist inción de los nom-
b r e s de es tas c iudades , se con ta rán t re in ta y siete; pe ro supuesto 
q u e Josué no c u e n t a m a s que veinte y nueve, es necesar io reduc i r 
es tos t re in ta y s ie te n o m b r e s á veinte y nueve c iudades . 

E n es tas c iudades hay t r e s con el n o m b r e d e Asor. y c o m o 
c i e r t amen te deben s e r distintas, hemos cre ido que se ha de leer t.a-
dcs-Asor, en lugar d e Cades y Asor, Cariot-Esron en lugar de 
Cariut y Esron, que es la misma que Asor-, y llalot-Asor ó Asor 
la nueva, en lugar d e Balot y *ior la nueva. D e es'.e m o d o Ca-
des-Asor s e r á la p r imera y antigua Asan Canot-Esron se rá hi < m» 
d a d de Hes ron , q u e e s la s r an Asor: y Balot Asor será la úl t ima 
y nueva Asor . Por esta fácil reducción d e seis c iudades cu tres, 
y por la reunión de lim y Esem en una sola, q u e s e r á Esem ó 
Asem ó Asom, se c u e n t a n y a cua t ro ciudades ménos . 

T o d a v í a d e b e n quitarse" cua t ro . Y al efecto Icemos con sola 
una pa labra Jetnan-Zif, porque estn3 dos nombres n o están sepa-
rados en e l t ex to p o r la part ícula disyuntiva y: y p o r la misma r a . 
zon leemos t ambién Amam-Sama en una sola dicción. Alguna m a s 
dificultad hay con respec to á las o t ras dos; á n o s e r que Haziotia 
sea la m i s m a q u e llersabée: porque aunque estos dos nombres se 
encuent ran jun tos e n la enumerac ión de las c iudades, q u e p r o m e -
t idas á la tribu de J u d á ^ f c i e r o n ' a n luego d e s m e m b r a d a s de el la 
p a r a ag rega r l a s á la t r ibu de S imeón , sin e m b a r g o no se hace men-
ción de Baziotia en la enumerac ión do las c iudades d e S i u e o n al 
capi tu lo xix de Josué , ni en el p r imer l ibro de los Paral ipómenos. 
E n cuauto al oc tavo n o m b r e que d e b e confundi r -e con otro, es ca-
si una adivinanza: n o obstante , c o m o esta r e u n i ó n - d e b e r e c a e r so-
b r e una de las seis p r imeras c iudades de esta enumerac ión , p r e f e -
r imos r eun i r á Eder con Jagur, l eyendo Edtr-Jagur-, y si h» si a aquí 
no nos h e m o s e n g a ñ a d o e n nues t ras conje turas , esta se rá la ocla-
va y úl t ima de las c iudades cuyos dos nombres deben reduci rse á 
uno" para h a c e r d e las t re in ta y s ie te veinte y nueve . 

Despues d e las veinte y nueve ciudades de la p r imera par te de 
la división de J u d á , J o s u é ' cuen ta catorce en la segunda par te , diez 
y seis en la t e r c e r a , nueve en la cuar ta , tres en la quinta, once s n 
la kexta, nueve en la sép t ima, diez en la octava, seis e n la no-
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Vena, ¿os en la déc ima , y seis e n la undéc ima y últim.i; cuya su-
m a total e s de c iento qu ince c iudades , c o m o s e leia e n las anti-
g u a s biblias, l ' e r o es tas úl t imas pa labras han desaparec ido desde 1505 
ó 1SS0. 

Con respecto á las c a t o r c e c iudades de la. s egunda p a n .: d e 
la tribu de J u d á . bas ta h a c e r una sola c iudad d e Adullam.-$t,co, 
p a r a hallar e l n u m e r o exac to de ca to rce c iudades , pues la di-v.i:i-
tiva y , q u e se lée e n los n o m b r e s de todas las o t ras ciudad.es d e 
es ta par te , fa l ta e n t r e los dos n o m b r e s de es ta . 

E u las o t r a s p a r t e s d e esta t r ibu n o hay alguna dificultad en 
el número de las c iudades ; y solo nos resta hablar del n u m e r o d e 
las c iudades de A s e r , Nefta l í y Zabulón , 

s - E n h di. Jo sué c u e n t a veinte y dos ciudades en la t r ibu de A j e r , cuan -
tiaran de ¡«s p 0 r ¡ a enumerac ión pudieran conta rse veinte y c inco ó veinte y 
« t t o f h l f , seis. P e r o t o m a n d o á Bet-Dagoh por la c a s a ó t emplo d e Tíagon 
Zabulón y s i tuado e n los l ímites de es ta t r ibu, á Jefiahel p o r un vaüe , a Ca-
*"»«• bul p o r una región ó distr i to, á Rokob p » r una sola c iudad c u y o 

n o m b r e es tá a n u n c i a d o dos veces, queda rá el n u m e r o exac to de vein-
te y dos c iudades . 

' E n la t r ibu d e Neftalí, e n la q u e Josué no cuen ta m a s q u e 
diez y nueve ciudades, e s muy fáeil reduc i r a e j l e número los vein-
te y t res nombres q u e con t iene la enumerac ión que él mi smo hace . 
Al efecto , basta r eun i r los n o m b r e s que n o están separados p o r la 
disyuntiva y, y as í se leerá Anedim-Ser, Arama-Asor, Edrai-En-
hasor, y Magdalel-Horem. 

Poro en la t r ibu d e Zabulón e s m u y dificil r educ i r ios diez y 
ocho nombres q u e c o n t i e n e la enumerac ión á las doce c iudades q u e 
J o s u é le asigna; s ino es q u e se h a g a una sola c iudad d e Jlemmon-
A rutar, y una sola d e Catiï-Naakï, que se qui te dei n ú m e r o de 
las c iudades á Sared, M érala y Delbaset. y que se separe de es-
ta tribu le ciudad d e Daberet que se as ignó á los levitas, y q u e 
e s t ando s i tuada en los conf ines de Zabulón y de Issacar , se asig-
n a y a á la una, ya á la o t ra de es tas t r ibus , y acaso no p e i t e n e -
cia p rop i amen te á n inguna de las dos . 

Es to p u e d e b a s t a r con r e spe to á los n o m b r e s de aquel las ciu-
d a d e s que pueden reduci rse d e dos á uno er. la descr ipc ión d e la 
division de las t r ibus . Por lo q u e conc ierne á las o t ras tr ibus cu-
y o n ú m e r o d e c iudades n o lijó Josué , no es es te el lugar de hab la r 
d o ellas. 

E n cuan to á las cuarenta y ocho ciudades a s ignadas á los sa-
.cerdotcs y levitas hay m u c h a s cosas que examinar , tanto para con-
ciliar sus d i f e ren tes nombres , c o m o p a r a fijar sus números . 

4. ' .Enla e. L o s sacerdo tes y levitas es taban divididos en cua t ro familias, á 
d í K X . , a ^ e r : l a < ' e ' o s s a c c ' n l " , c s descendien tes d e Aaron . y las de los le-
d o saco.-iis. vitas descend ien te s de Caat , de (¿erson y de Merar i . 
taleey le vi. Jo sué en el cap i tu lo x*i da á los hijos de Aaron nueve ciu-
" c " ' d a d e s de las t r i bus de J u d á y de S imeón , y cua t ro de !a tribu d e 

Benjamin , q u e hacen trece ciudades. A los descendientes de Can! les 
d a cuatro c iudades d e la t r ibu d e El 'raim, cua t ro de la t r ibu d e D a n , 
y dos d e la med ia tribu de Manasses hácia es te l ado del J o r d a n , 
q u e hacen diez ciudades. D a á los descendientes de Oerson dos oiu-
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dados de la m e d i a tribu de Manasses del o t ro l ado del J o r d á n , cua-
tro d e la tribu d e i ssacar , cua t ro de la t r iba de Aser, > t r e s üe .a 
t r ibu de Nef ta l í : que suman t r e c e c iudades . U l t i m a m e n t e da á los 
descendientes de Merari cua t ro c iudades d e la tribu de Zabulón, cua-
t r o de la tribu de R u b é n , y cua t ro d e la t r ibu do G a d ; que hacen 
doce c iudades . 

L a s t r e c e c iudades d e . l o s hijos de A a r o n , las diez de los des-
cend ien tes de Caa t , las t r e c e d e los de Gerson , y las d o c e de los 
d e Mera r i , suman el n ú m e r o d e cuarenta y ocho c iudades li jado e n 
el l ibro de Josué xxi , 39, y en el de los N ú m e r o s xxxv, 0 y 7. 
E l capí tu lo xxt del l ibro d e Josué c o m p r e n d e la exac ta e n u m e r a -
c i ó n de los nombres d e todas es tas c iudades . P e r o en el p r imer li-
b r o de los Para l ipómenos capitulo vi en que el sagrada escr i tor se 
p ropuso r e f e r i r la enumerac ión de las mismas ciudades, fa l tan al-
gunas , no so lamen te en todas las biblias gr iegas y latinas q u e he-
m o s visto, sino acaso también ( I ) en las heb reas & c . 

V a m o s pues á da r todos los n o m b r e s de las c iudades Icviticas 
según la edición Yulga ta latina, p o r no d e t e n e r n o s mucho eu las di-
f e ren te s lecciones do las o t r a s versiones. 

Ciudades sacerdotales, ó ciudades dadas ú los hijos dt Aaron. 

J o s u é , xx i . 13. y s iguientes . 
. Hebron , 
, lA.l.na, 
. J e t e r , 
. Estenio, 
. I l ' . lon , 
, Dnbi r , 
. Ain, 
. J e t a , 

¡el-si 

í í u o r e c iudades de la3 dos 
. t r ibus de J u d á y de S i 

m e o n . í 10. 

G a b a o n , 
Gabae , 
A s a l o ' , 
A in ion , 

Suman t rece c iudades . 

C u a t r o c iudades de la t r i . 
bu de B e n j a m i n . V 1*. 

1. P a r . vi . 55 . y 
1. H e b r o n , 
2 Lobna, 
3. J o u r , 
4. Es temo, 
5. II , Ion , 
6. Dabir , 
7. Asan , 

De las t r ibus i » J u d á y 
de S i m e ó n . \ '>.>• 

1 1 . G a b e e , 
12. AIraa l , 
13. A n a t o t . 

' l ' r eco r j u d a d e s t ( 0 . 

Do la trí&a de B e n j a m i n . 
V liO j 65. 

Ciudades ¡críticas dadas á los deseendientes de Caat. 

J o s u é xxi . 2 0 y s iguientes . 
1 . Si<¡ueiil, 
2 . G aser , 
3 CibsFÜm, 
4 . B e t o r o n , 
5 . El leco, 
6 . G a b a l o n , 
7 Aia lon , 
S. Gél- re tnmon, 
9 T a n a c . 

1(1. GeLrenlQKin. 

C u a t r o c iudades de 1'. 
t r ibu de E f r u i m . V 22 

Cua t ro c iudades de 1. 
t r ibu de D a n . ¥ 24 . 

S u m a n diez c iudades . V -

D o s c iudades de la media 
t r i a , de M a n a ves. V 2 í . 

1 Ta r • 
1. S iquem, 
2. G a z e r , 
3 J í c m a a m , 
i . Bel i . r i n , 

. 66. y s iguientes . 

f De la t r ibu de E f r a i t a . 
i î 66. 

i -De la t r i l l a d » D a n . . . 
7 . He lon , 
8. G e l - r e m m o n . 
9 . Aner , 

10. Baa lam. ) n: ' s e s . V 7Ú. 
Diez c iudades . ¥ 61. 

) Do la media t r ibo de l i a -
5 nussea. ¥ "P-

E s necesar io adver t i r q u e estas diez c iudades no pe r t enec ían 
t o d a s á la m e d i a tribu de Manasses , c o m o p a r e c e del p r i m e r l ibro 

( l l I ,aa n o m b r e s de es tas c iudades í d l u » afec l ivanieulo e n el hebreo y en la Val-
g a u . 
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de los Para l ipómenos TI. V 61; pues l a j cua t ro p r imeras e r a n de la 
' r i bu de Ef ra i in . ' como se ve en el V 66 ; las cua t ro s iguientes de. la 
t r ibu d e D a n , como consta del texto de J o s u é ; y s o l a m e n t e ' las d o s 
últ imas fueron de la media t r ibu de Mauasses , c o m o consta del V 70. 

Ciudades leviticas dadas á las descendientes de Gerson. 

J o s u é , « i . 

. 1 . G a u l u n , ) 
2 . B o s r a , C 

3 . C e s i ó n , } 
4 . D « b , r e t , f 

J a r a n o ! . { 
6 E n g a n n i m , > 
T. M t s c l , \ 
8 . A b d o n , f 
9 . I H r a t , f 

1 0 . Kohob , 5 
11 C e d e s , . 
1 2 U a m m o t . D o r , i 
1 3 C . i r l a n , 5 

Q u e h a c e n t r e c e 

2 7 . , , i ? . 
Dos c i u d a d e s de la 

t r i b u de M a n a s e s 
• i 2 7 . 

C u a t r o c i u d a d e s d e la 
t r i b u de I s s a c a r . V 

C u a t r o c i u d a d e s de la 
t r i b u d e A s e r . V 
3 1 . 

T r e i c i u d a d e s d e la 
t r ibu d e N e f t a l i . 
í 3 2 . 

c i u d a o e e . V" 3 3 . 

1 . P a r 

1 . ( ¡ a u l o n , 
2 . A s t a r o t , 

3 . C e d e s , 
4 . D i b e r e t , 
5 . R a n i o t , 
6 . A n c n i , 

M a s a l , 
8 . A b d o n , 
9 . H i i c a e , 

¡0 R o h o b , 
11 C e d e s . 
12 H a m o n , 
13. C a r i a t a i m , 

T r e c e ! 

7 i . y > i g . 

? D e 1« t r i b u d e M « -

\ n a s e s . í 7 1 . 

f D e l a I r i bú d e l a -
f t a c a r . ¥ 72. 

f D e la t r i b u de A s e r . 
f )f 74. 

D e la t r i b u d o N e f -

t a l í . í 7 6 . 

les . í 6 2 . 

dadas á los descendientes de Merari. 

J . 34, y í i g £ . 

i C u a t r o c i u d a d e s He 
> la t r i b u d e Z a b a 
^ Ion . V 3 5 . 

i C u a t r o c i u d a d e s d e 
> til Iril-u de l t u b e n , 
^ V 3 6 . 

J C u a t r o c i u d a d e s d e 
t . l a t r i b u d e fiad 
$ * 3 7 . 

J o s u é , 
J e e n a m , 
( ¡ a r t a , 
D i u r n a , 
N a a í o l , 
Bos^r, 
J a « - r , 
J c l s e n , 
M e f i a t , 
R a m o l , 
W a i a i n , 
H e s e b o n , 

.1 J e r , , 

Q u e h a c e n d o c e c i u d a d e s . í 3 8 . 

1 . P a r . v i . 7 7 . y s i g g . 

t D e la t r i b u d o Z e * 
£ bulon. V 77. 3. R m i n o i u 

1. T a h o r , 
5 . B o s ó r , 

J a s s a , 
7 C a d e m o t , 
8 M e f a a t , 
9 . l í a u i o t , 

: 0 . M a n a i m , 
11. I I " S e b ó n , 
1 2 . J e z e r , 

D o c e c i u d a d e s . $ 6 3 . 

I D e la 
í ocn . 

t r ibu d e 
V 7 8 . 

D e la t r i b u de G a á . 
t 6«. 

H a y pues seis c iudades levit icas ó sacerdota les q u e faltan en e l 
t ex to del p r i m e r l ibro d e los Para l ipómenos: á saber , dos c iudades 
sacerdotales , una de la tribu de J u d á , y o t r a de la tribu de B e n j a m í n ; 
dos c iudades Levi t icas d o l o s descendien tes d e Caa t , q u e a m b a s son 
de la tribu de D a n ; y dos c iudades levit icas d e los descend ien te s 
d e Merar i , q u e son de la tribu de Zabu lón . P o r el texto d e J o s u é 
e s fácil conocer las y suplirlas. 

H a s t a aquí todas nues t ras invest igaciones ¡tan tenido por ob je to el 
n u m e r o de ciudades; y de la comparac ión de es tos d i f e ren tes t ex-
tos liemos deducido , q u e c u a n d o J o s u é pone un n o m b r e fijo y c ier to , 

^ e s necesar io conservar le ; q u e es la p r imera reg la que pusimos. 

Aplicación , s eg»nda regla que t iene p o r ob je to los d i fe rentes nombre« 
i- I) según- de una misma ciudad, no t iene m é n o s dif icultades, ni ex ige mér.os 
coneiprne"^ • P u e i ? e n " ! , t a r a lgunos e jemplos en la enumerac ión de las 
l o " C S e n . C l " , ' , " , e s de la t r ibu de S i m e ó n ; a lgunos otros en la de las c iudades 
t»s nombres sacerdotales ó leviticas, y algunos o t ros muy fáciles de conoce r e n 
<¡ue .e lian otros diversos lugares de la Biblia; sin emba rgo , todavía q u e d a r » 

«EOBRAFlA MORADA. SflS 
*II g ran n u m e r o que es muy dificil conoce r , y que acaso n o se co- ¿«do «igu-
n o c e r á j amas . voces 4 

E n t r e las t r e c e p r i m e r a s c iudades d e la tribu de Simeón, se ve 
c l a r amen te que Selirn, q u e d e s d e luego se cuen ta en t re las de la t r ibu 
de J u d á , es la m i s m a que Sarohen, q u e se quitó de las d e la t r ibu 
de J u d á para dar la á la d e S i m e ó n ; y que es tambfon la misma que 
Saarim n o m b r a d a e n t r e las d e S i m e ó n en el p r imer l ibro de los 
Para l ipómenos . D e la m i s m a m a n e r a Lebaot, Bet-lehaot, y Bet. 
berai son t r e s n o m b r e s de una misma y sola c iudad . Asi también ot ra 
sola c iudad es tá anunciada p o r los nombres d e Sensenna, Jlaser-susa, 
y Ilasar-susin: o t r a ba jo los n o m b r e s de ¡ Medemena y Bet-marca-
bot: o t ra ba jo los n o m b r e s de Cesil, Betul, y Batuel: o t ra b a j o 
los n o m b r e s de Talad y El-tolad: asi t a m b i é n lim y Esem son 
una sola c iudad n o m b r a d a Asem, ,1 som, ó lim-Esem: y nadie deja de 
ve r que en t re las cua t ro ú l t imas c iudades de esta tribu, Eter, Ater 

fitam son uiia misma c i u d a d (1). Los otros i iombres convienen 
as tan te e n t r e si; pe ro ya al m é n o s se hun visto a ! gunos n o m b r e s q u e 

a u n q u e d i f e r e n t e s y m u y deseme jan t e s , p c r t e u e c e u ' n o ous tan te a uua 
misma c iudad . 

T a m b i é n e s necesa r io adve r t i r q u e -4ín y Asan se c o r r e s p o n d e n 
en los t ex tos de J o s u é y de los Para l ipómenos , y se cuen tan p o r una 
sola c iudad leví i ica . S in e m b a r g o , es tos dos nombres designan c i e r -
t a m e n t e dos c iudades d i fe ren tes , c o m o se puede v< r en la enume-
rac ión de las c iudades de la tril tt de J u d á , en d o n d e Ain y Asan 
están co locadas en dos p a i t e s d fe vn t e s : Ain [i) en la p r imera p a r -
t e e n que hay veinte y nueve . i l indes , y Asan e n la c u a r t a en q u e 
»olo hay nueve . Es to ¿o ve aun lilas c l a r amen te <*n la enumerac ión 
d e las c iudades de la t r ibu d e S imeón, qua se tomaron todas d e 
la de J u d á ; po rque en el t e x t o d e Josué , en t re las cua t ro últ imas d e 
l a t r ibu de S i m e ó n se hallan c o m o dos c iudades disi intas Asan y Aen, 
que es la misma que Ain; y del mismo m o d o en los Para l ipómenos 
Aen IJ A s a n se cuentan c o m o dos c iudades d i f e r ee l e s eu las c inco 
úl t imas de la triou de S i m e ó n . Y s pues to q u e e n t r a es tos dos n o m -
b r e s es necesa r io elegir uno q u e c o r r e s p ó n d a s e a ! i c i u i a d quo e s 
la única de las dos que se c u e n t a en t re las c iudades leviticas, hemos 
conservado á / I s a « . po rque es ta c iudad es la única d e c ü a s dos q u e 
ha ten ido dos nombres , l l amándose A i n eu la V u g a t a uua vez s o . 
l amente , e s dec i r , en el t ex to de Josué, d o n d e los .Setenta han le ído 
Asa, y las otras biblias g r i egas Aza-, porque en los Pa ra l ipómenos 
la m i s m a c iudad e s l lamada Asan así en la Vu |ga ta c o m o en los S e -
ten ta , v en todas las biblias gr iegas, latinas, y acaso hebreas (3). 

A u n resta uu n ú m e r o m u c h o m a y o r d e que e s imposible t e n e r 

( I ) P o d r í a m e j o r d e c i r s e , q u e s u p u e s t o que e l p r i m e r l ib ro d e l o s P a r a l i u r t m e n o s 
c u e n t a c i n c , c i u d a d e s , c u i n d o e . d e J o s i e n o c u e n t a u iaa que c u a t r o , e s m u y v e r o -
ai ni l q u e Etant, c u y o n j i n J r o e n h e b r e o e s m u y d i f e r e n t e d e Eter ó . 1 : a r , s o n 
t a . a b i e n u n a -i ' id- d m u y d i s t i n t a d e la q u e a e l l a m a E'er o Á'-tr, y b i e n p o d r á e e t 
h u i s n a q i e T i t i r a d e l a que s o t a n é a l e se h a b l a e n l o s P a r a l i p ' , m e n o s ( iv . , 3 ' J ) . 
C . . . . p a r a n d o e s t e t e x t o c o n » le la v e r s i ó n d e l o s S e r o u t a d o ia e d i c i o u c o m p l u t e n s e , 
y o- ,o el d e la e d i c i ó n 'O inan i d e la m i s . n a v e r s i ó n , d e o e c o n j e t u r a r s e q u e e n es ' .os 
t r e s t e x t o s s e leía o r i g i n a l m - n t e , Eleeeo. ( 2 . 1 ) n a a bien e n e s t a e n u m e r a c i ó n s e 
l e e l e o q le X . S n » n s u p o n a s e r U MISMA q u a A i n . ( 3 ; i i i a c U v a j u e u l o s o IOO UUD. 
fcieu Aun e n e l h e b r e o . 
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a | m , n conoc imiento . P o r q u e hab iéndose escr i to los l ibros de la Bi -
bl ia p o r d i f e r e n t e s au to re s en t i e m p o s muy diversos, hay e n t r e ellos 
dis tancias ile quinientos, d e mil, y de mil y . juinientos años . E n es-
te intervalo los H e b r e o s , l lamados israeli tas ó Jud íos , f u e r o n mu-
chas veces d o m i n a d o s p o r los e x t r a n j e r o s , ó t r anspor t ados á p a i - s 

ses remotos ; v e s imposible q u e no se hayan hecho m u c h a s var ia -
ciones en su id ioma, y e spec ia lmen te en los n o m b r e s d e sus ciu-
dades . Es ta es la r azón porque en los libros d e los J u e c e s , de los 
R e y e s , de los P a r a l i p ó m e n o s y de los Profe tas , hay muchos nom-
b r e s muy d i f e r e n t e s de los q u e se e n c u e n t r a n e n el l ibro de J o -
sué, en él d e los N ú m e r o s , y en los otros p r i m e r o s l ibios del A n -
tiguo T e s t a m e n t o ; a u n q u e se pueden señalar a lgunos q u e conv ienen 
en la des ignación de un mismo lugar. 

f i e aquí una p rueba : Josué en el capí tu lo x t x n u m e r a las vein-
t e y nueve c iudades de la t r ibu de Aser, y en e l capítulo pr ime-
r o del l ibro d e los J u e c e s , se r e p r e n d e á los d e s c e n d i e n t e s -le A s e r 
por no h a b e r des t ru ido las c iudades de Acco, Sidon, Aha'.ab, Aca-
sib, Hdba, Afee y Ho'iob. L u e g o estas c iudades e r a n p a r t e de las 
d e la tribu de A s e r , y los descendien tes de Ase r 110 las habian d e s -
t ru ido , ni e x t e r m i n a d o ' á sus hab i tan tes ' c o m o s e les m a n d ó e x p r e -
samen te p o r e l S e ñ o r . Pues 110 obs tan te , e n t r e t o d a s las c iudades d e 
Ase r 110 se e n c u e n t r a n ni Acco, ni Acasib, ni Ahalab, ni Hclbu; 
á no ser! q u e Acsaf sea la misma q u e Acco, Acasib la m i s m a q u e 
Acziba, Ahalab la m i s m a que Labatwt, y HeVia la m i s m a q u e Elmekc, 
ó la m i s m a q u e H-dcat. M a s s ea de esto lo q u e fue re , ya se ven 
e n este p r imor cap í tu lo del l ibro de los J u e c e s a lgunos nombres di-
f e ren te s d o l o s q u e se encuen t r an en Josué y casi e n t e r a m e n t e de-
semejan tes , a u n q u e c o r r e s p o n d e n los unos á los ot ros . Aun hay o t ros 
muchos de es te g é n e r o e n es te mismo capí tu lo y en o t ras pa r tes 
q u e se no ta rán e n la tabla, 

y. N o hay not ic ia a lguna de la si tuación de las c iudades en todo 

Aplicación e | Ant iguo v N u e v o T e s t a m e n t o , y a p e n a s se e n c u e n t r a una ó dos 
do la ter «ta ¿ ¡ g j ^ j , , ( j a u n | U g a r á otro, y m u c h o s se p u e d e n conoce r por las 
"ne rnne í re laciones d e los u n o s con los o t ros ; y c o m o n inguno d e los ant i -
la posición g i l o s n 0 « ha d e j a d o la si tuación v e r d a d e r a y natural de toda la J u -
de las ciuda- ( j ( J a ¿ p a | é ' 8 t j n g ( c 3 t o es, n inguno ha descr i to exactamc-nie sus cos-

tas, sus puer tos , sus p romontor ios , sus fueuies , el curso y rodeos de l 
J o r d á n , y de s u s o t ros rios g r andes y chicos, las cordi l leras de sus 
montes , la l ong i tud , laíiturl y extens ión de sus l lanuras y valles, e n 
q u é lugar e s t a b a n s i tuadas sus c iudades , qué distancia habia de s in 
cos tas á las ori l las del J o r d á n en todas sus par tes , y e.i q u é luga-
r e s e ra es ta d i s t anc ia m a y o r 6 m e n o r ; ahora es muy difícil y casi 
imposible da r un pe r fec to m a p a de es te país, y e - l o c a r en él to -
d a s sus c i u d a d e s eu su p rop i a y v e r d a d e r a posicion, y e n sus m u -
tuas re lac iones c o n los l uga re s c i rcunvec inos ; le m a n e r a q u e s i s e 
qu ie ren segui r las r eg las s e v e r a s de los geógrafos , se d i rá con ve r -
dad que 111 a u n se lia d a d o , ni se d ' r á j a i n n una d e - r i . - •>• de 
la T i e r r a S a n t a ó Palestina! en q u e lv.; 1 un c ier to n ú m e r o de po-
siciones p e r f e c t a m e n t e e x u d a s . Po rque In s t a a l ia ra I - lia. lia-
d o mapas d e l a J a d e a ó I n t e s t i n a , ca?i l - . : h - 1 
e r a libre segui r s u s p rop ias ideas e n la posición , : las c ta i&dvK 
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Nosot ros hemos seguido un m é t o d o d i fe rente sacado del o rden 
mismo que la sagrada Escr i tu ra nos p resen ta en la e n u m e r a d o ' .-. 
l as c iudades L a enumerac ión de las d e la t r ibu do S i m e ó n r o s -
tida t r e s ocasiones y s iempre en un mismo Orden, con el mi<mo mi ; 
m e r o y los mismos nombres , nos pe rsuade q u e en ei ¡ r i o m o d o 1 

d e m o s deduc i r d e aquí el o rden de su p o s b i o u . A m a s de e s ' o n o 
h e m o s desp rec i ado algunas noticias que nos iian t ransmit ido lo-- auto-
r e s profanos, a cuyo testimonio 110 nos h e m o s suscrito absolu tamen-
t e porque apenas se encuen t r an dos que es tén conformes . 

E n cuanto a las d i fe rentes par tes q a e es necesar io disting» r 
en a lgunas tr ibus, no hay a lguna dificultad. J o s u é dis t ingue o n c e pa r 
tes eu la tribu de Ji idá, dos en la d e Benjamín , dos en la (le S>¡ 
m ;on. ü e es ta distinción de pa r tes de a lgunas t r ibus hem , s torni 1-
d o l a r e g l a . d e que es necesar io dist inguir e x a c t a m e n t e las d i fe ren 
tes par tes que dividen las tr ibus, de suer te que cada p a r t j t enga ., 
sus límites par t iculares , y c o m p r e n d a el n ú m e r o de c iudades que le • 
e s propio; y es d e admi ra r que u m g i . ' i j de los q u e han dado m a -
pas ó descr ipciones de la J i .ea , h ; > a no tado es ta dist iuciou ó ha-
y a hecho algún uso de edo . 

TOM, XXIV. 51 
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D E L A S P R O V I N C I A S , C I U D A D E S , Y P O S A L O S , R I O S , T O R R E N T E S , L A -
G O S , M A R E S , I S L A S , M O S T A Z A S V V A L L E S , 

DE Ql.:¡> S E U . . S U ¡ , \ L A S U I V . N A S E S C R l l U R ^ S 

A 

j- B i l l y f a r f a r , r i o . <te D a m a s c o d o s b r i z a s . s e g ú n p a r e c e , de l r i o C r i s o r r e a a , 
q u e b a ñ a » es ta c i u d a d . 4 de ion Reí/, v. i . ' . Sha'.. S y r . 
' Abarim, m o n t a ñ a s e n la t r i b u d e R ú b e o . N//n.. « x v i i . 12. x x x i u . 4 7 . y 4 8 l/OS 

m . m ' e s Fuiar y Nrbo f o r m a n p a r t e d e e l a s , v l a c u m b r e del N e b o se l l a m a Pal. 
¡a. V m . M i l i ? ! • . 2 8 Den. 4 J . v x o i v . 1 . C a n . T . e r , S l a . S I . X U I M a n . 
' Ahilos, c i u d a d de la t r i b u d e A s e r . d a d a ú los l ev i t a s d e G e r s o n . Jo-, xxi. 3 0 . 
i, l. de las Par. TI 7 4 . P a r e c e s e r e s t a la m i s m a que Abran, n o m b r a d a on la e n u . 
m e n c i ó n d e l a s c i u d a d e s de l a t r i b u d e A.-er Jar a ix. 2 8 . N i c o l á s S a n s ó n p i e n s a 
que i - la n i s m a q u e Madon, c i u d a d re.,! d e la t n - r r a d e C a n s a n , i J s . xl . I. y 
s u . 19 : y f u n d a su c o n j e t u r a e n q u e n o p ' r .úbe e n e s t e n o m b r e m a s q u e l a m u . 
t a c i o n de I i e u M . y la t r a s p o - i c i o n de la v o c a l A ; pe o s o e q u i v o c a , p o r q u e a u n . 
q u e e n el h e b r e o s e a n s e m e j a n t e s Abdon y Ahtaa, n o l o s o n Abdon y Madon. T i e r . -
S t a . S 

Ah'l, e n h e b r e o Abel Keramin, e< doc i r , A V ile las v'iiaa p a r a d i s t i n g u i r l a d e 
l a s Ofras de l m i s n o n o n b r e que h i n de s e j i i r , e s u n a c i u d a d d e ia i n e d i a I r i b ú 
d e M n n a s s s s al o r i e n t e d e ! J u l a u . Jure. XI. 3'1 S G . T e n i m o la l l a m i .1 bebí, y d e 
a h í v i e n e que N i c . S a n s ó n lo h a y a d a d o e l n o m b r e d e Ab-ll < e n su n a p a . T i e r S t a . S . 

Abela, ape l l ída la Bel. Vanen, c i u d a d d o la t r i b u de N e f t a l í , 2 . de las Rey XX. 
1 4 n >'•«? á la que I . V l ' g a t a l a na AM.COM de « o . . - a , q u e e s l o q u e s i g n i . 
Sea Bel I laoea 3 . de l • « - y . XV. 2 0 . « 4 de l e 1 y. XV. 2 9 . B> a u t o r d é l o Pa a . 
l i l i . ,menos la n o m b r a Ab-l.main, ra .1. c i r , I V d- loa « i u 2 . P u r o ! , x v r . 4 . N . 
S a n s ' - n l a 11 u ñ ó t a m b i é n e n s u m a p a AbeLMiao. T i e r S t a . S . 

A'.-i.bo Manea, ó AbeUasa de.Maaea. V é a s e A ¿la. 

A'''-g/aode. o a g r a n d e A >1 L " - S e t e n t a ley . - ron Meo. q u e s i g n f i c a piedra: y 
e n liste s e n t i d o e s lo eran piedra, s o b r e ta cua l d e s c . n s O el a r e « de l S e ñ o r i n e l 
c ! e a m o o d e J o s u é B c t s a m í t a . 1. de los Rey. vi . 1 4 . 1 8 . V e a é BelMmes, c i u d a d 
d e J u d a . 

Abel maim. 6 ihrl de las aínas. V é a s e Abela. 
Abel mi bulo, c i u d a d d e la- m e d i a t r ibu de M a n a s s e s , al o c c i d e n t e de l J o r d á n , e » 

u n a r e g i ó n I a m a d a 7 ' .S. , r4 Joee vil 2 3 . y 3 de las R y. i v . 12. La V a g u a la 
n o m b r a »ambien A1 el meólo 3 . i l e l o s Rey. XIX. 16. T i e r . S t a S . M o n S a l . 

Abel.metíala, pa t r i a de l p r o f e t a E l í s e o . 3 . de los Rey. x n . 1«. V é a s e Abel.mehnla. 
M.'lsahm, I ng . r s i t u a d o e n la t r i o o iie R u b é n . A 'nni . x x x i u . 4 9 N . S a n s ó n l a 

n o m b r a Abel-salAm y Abel.satAa-m. E s t e l u g a r p a r e c e s e r el m i s m o que e n o t r a p a r . 
t e s n o m b r a d o Se lita. V a r a . x x v . 1. L a V o l g a t a le l l a m a t a m b i é n Setim. Jos n . 
] o III. 1. MÍI/U¿IU VI. 5 . N . S a n s ó n le l l a m a Selliim, y lo s u p o n e d i f e r e n t e d a 
Abel SaHm. 

A'..lb en. e s d e c i r , la piedra de Roen, l u g a r s i t ú a l o e n l a t r i b u d e B e n j a m í n . 
Jas. xv. 6 . V XV'II: n o s o l r . s d e t e r m i n a m o s a q u í s u p o s i c i ó n por el m a p a d e N S a s s o n . 

. h"s. c i u d a d d e ia t r i u d " I s a c ^ r . Jos x i * . 2 ' ! . T i e r S u . S . 
Abilinn, p r o v i n c i a d e la S i r i a , d e la que f u é L i s a n i a s t e t r a r c a , y q u e s e g ú n n a -

r e c e . t i e n e por c a p i t a l l a c i u d a d que T o l o m e o I a m a Ahila dt L soniu.\ y c u - el m i s -
m o co loca e n t r e D a m a s c o y H e l i pol i s Tol, C a l u i e t p i e n s a q u e p id r i i s e r la m i s -
m a oue Haba d e la q u e s e ha 4 0 e n el G é n e s i s , x , v . J ó . y que a l g u n o s e j e m p l a r e s 
d e la ve r s ión d e ios" S e t e n t a l l a m a n Cobal S i r . R e i n . d e H e r 

Abimae.1, l u j o d e .1 o inn . C a l m e t le d a su pi r t i c i o n h a c i a el r i o W e l t » que c o r -
ra t n l a p e q u e ñ a A a m e u i » . C'en. x , 2 8 . > i . de l a s Paral, i . 1 3 . P a r í . T i e r . 
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Abran, c i u d a d d e l a t r i b u d w > - «•«: 2 1 p í o p a r e c e s e r l a m i s m a q u e 
Ai loo. Jos. XXI. 3 0 . V é a s e Abd.o. T i e r . S t a . S . 

. 4 - a i . a i j d a d e d i f í c a l a por N e n i r o d e n l a t i e r r a d e S e n a a r . (leu. x . 10 P a r . I m p . 
d e l o s P rs . 

Aeam, c i u d a d d e l a t r i b u de J a d á Jos. x v 5 7 . T i e r . S t a . M . 
Acana, OÍU'lld d a los P l l i s t eos hs. « l l . 3 . q 10 t o c é e n l a d i s t r i b u c i ó n 4 l a t r i b u d o 

J a d a . .los. x v . 15. Jtec. I. 18. , i . de lo, R r. 10. v u 14. « r a . 3 8 y f- de 
las lieV 1, 2 . ¥ J . » 1 . de lo' di:. » . J 9 . t a l u M , y N . S a n s ó n e n su Indice 
GcozríSeo, s u p o n m q u - ; s la m i s m a q u e A-na. q u e f u e d a d a d e s p u é s á l a t n b u 
d e D a n , J¡S. I I I . 4 3 . Y e n e f e c t o , e n el h e b r e o ca to n o m ' i r e se e s c r i b e de_ mis -
m o n o l o , V a " t a i u i e n I l i a n l e í d o l o s S e t e n t a ; m a s c o n t o d o eso , N S a n s ó n 
e n s u m . p l , s u p o n a q u e A i r o n e s d i f e r e n t e , l ' i e r . S t a . M C a n . .Mon. d o S a l . 
R c m . d e H e r . , . , 

Aeazlb, c i u d a d 1 d e l a t r i b u de I s é r . Jaee. i . 31 . . p a r e c e la m i . m a q u e Aetiha c o n . 
t a d a o i h e n u m e r a c i ó n d é i a s c i u d a d - s . le la t r i n u d e A ; e r . hs a i . 2 . h n e l h e -
b r e o -e l l . l l a n Aeat-b y .1 -.ib*. f s M l u s n i t - s . N . S m s o o y ' U l m e t p i e n s a n q u o 
e s E: dioe. d e la q u e h i b l a n J i . 9e fo , l ' . i n i o y T . i lo ina i» . T i e r . S t a S . 

. 4 - ) , c i u d a d d e la ' r i i u de A s a r . J w . i. 3 1 . T o l o s c o n v i e n e n e n que e s la 
D) | - .na l > los a n t i a u o - g a - . g r i f o s n • o b r a r o n Are, y q u e d e s p u é s f u é l l a m a d a / V 
leaiiida. S'ef Plio. S . S i i w n s u p o n e . | le e s la m i s m a q u e A j a f , n o m b r a -
d a e n la e n u m e r a / i o n d e l a s i n l a d - s d o l a t r i b u d e 4 s e r . Jai. íis. W> V e a n s e 
l a . .Otas . C a l m e i o b e - v a que a l g u n o s m a n u s c r i t o s g r i . - g . . e n l o g a r da j . i f , t i e -
n e n 4 on, o u e b i e n a i d n -a la n , n i q i - ico. Y !a V m g a i a n o ñ o r a 4 A j a r - n 
o t ra p r t e , Aesa,. J s. «i 1 V <11. 2 0 . M a s e n e l h e b r e o h a y g r a n d i f e r e n c l . e o . 
t r e Aaf ó A-sif, y .4» . . C a i m e l j u z g a q a e n o o s l a m i í i n a c i u d a d . V é a s e Aesab. 

Acava, p r o v i n c i a m e r i d i o n a l d e l a G r e c i a c u y a c a p i t a l e s C s r i n t o II. h ApasU 
XVIII. 12. y BpUtlIas ti ¡OÍ Rvn. 1.» y 2 > ó los Car.nl. y 1 . ' a las Tesalan. V e a . 
• a al m a p a d e l o s Vl.ag ' s d e los A .Oslóles . 

Acor, v i . le s i t u a d o c e r c a d e l J o r d á n u u l a t r i b u d e B m j a m i n , Jos. v i l . ¿ 4 . 3 b . y 
XV. 7 T i e r S t a . M . , , , , 

Acsif, c i u d a d t e a ! d e la t i e r r a d e C a n a a n , J-.s. XI. 1 y X l t . 2 0 . S l a q u e la V a l . 
g . t a e n o t r o l a t i r l a m a Atnf, o r i g i n a d o d e q u o la p r o n u n c i a c i ó n do la C S d é l o s 
H e b r - o s e s s e n i a j a n t e 4 i p r o n u n c i a c i ó n d e la S lie l o s L a t i n o s . E s t a c i u d a d s e 
h a l l a e n la t r i b u de A s i r . /••<• « H 2".. N i c o l á s S a n s ó n s u p o n e q u e es la m i s m a q u e 
A ) . V é a n s e l a s ñ o l a s , m a s C a ' u e U l a s u p o n e d i f e r e n t e . Véase .4 o . T i e r . S t a . S . 

' i a 6 , c i u l a d d e la t r i b u d e J a d » Jos. x v . f . T i e r . S t a . M . 
A e s ba, c i u d a d d e la t r i b u d e \ s e r . Jos. x u 2 9 la m i s m a s e g ú n p a r e c e q u e Acá-

ziti. Joee, i 31 V é a s e Acazib y las u o t i s . T i e r . S t a . S 

UralMtene, l l a n a d a e n l a V u . g a t n Aaaóatane. 1." délos Mi-., v . 3 . C a l m e t j u z g a 
q i o e s la m o n t a ñ a de .4aru4¡ , . o d e l o s Escorpiones, a l M e d i o d í a d e l a J u d e a . V e a . 
a c Cuesta d* lus Escorpiones. R e m i d e H e r . 

Ama, c i u d a d a p l i c a d a á la U¡%1 d e D i n Jos. n x V é a s e Acarón. T i e r S t a . M . 
Adada, c i u d a d d o la t r i u u de J u d a . Jos. x v . 2 2 . T i o r . S t a . M . 
Adtd.Reaion, c i u d a d s i t u a d a c e r c a d Vtaeedo , e n l a m e d i a t r i b u d e M a n a s s e s d e 

e s t e , a d o de l J o r d á n . Zacar. x u . I I . T i e r . S t a . S . 

Adim i, c i u d a d r e a l d e l ' e n ü p o is. Gen. z . 13. x . v . 2 . 8 . D:nt. t í a . 2 3 . C a n . T i e r . 
S t a M 

Áttami, q u e e s t a m b i é n l l a m a d a Neceb, e s u n a c i u d a d de l a t r i b u d e N e f t a l í . J o s . 
x i x 3 3 . T i e r . S l a S 

Atar, c i u i a d frouteriza m e r i d i o n a l d e l a t r i b u d e J u d á . m r n . x a x i v . 4 , 4 la q u e 
l l a m a t a m b i é n !a V u l g a i a A . ' da r . Jos. x v 3 . C i n . T i e r . S t a . M . 

1 J o r . o , c i u d a d d e l a t r i b u d a E f r a i n , 1 . de. los l í i e . v u . 40 . , a q u i e n la V u l g a . 
t a l l a m , t a m o i o n A J i r n r e n e l m i s m o c a p i t u l o V « ó P*ro el g r i e g o s o l a m e n t e l a 
Huma Adasa. 

Adater. v é a s e el a r l í a n l o p r e c e d e n t e . 
Mbéel, u n o d e l o s b i j - s de Is uae l q u e se e s t a b l e c i e r o n e n la A r a b i a . Gen. x w . 

1 3 . I . de las Paral, i. 2 9 . V é a s e Ismaelitas. 
Addar, c i u d a d fronteriza m e r i d i o n a l de U t r i b u d e J u d á . J o s . x r . 3 . V é a s e _ 4 i a r . 

Adiada, N . S a n s ó n l a c r é a - i t u a d a c e r c a d e M o d í n e n la t r i b u d e D a n , 1 . de tai 
M U Í XII. 3 8 . E l g r i e g o la l l a m a Adida, y C a l m e t l a t i e n e p a r l a m i s m a q u e Adas. 
1. de las Mué. m i . 13 V é a s e A . / . u 

Aditbaim, c i u d a d do I , t r i o u d>- J u d i . xr. 3 « . T i e r . S t a . M 
1 U t a , c i u d a d :ac , . - ' m n "I l e x t t h e b r e o , e s t a al l a d o d e S a r t l i a n eercat d e E s c i -

t f p e i i e . Jos. 1U. I b . V a a s e S a r t h a n . ^ 
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Ado in im. Véase Cufia de Adommim. 
Ador, ciudad de la ir MU <¡e J u d á . Calrnet piensa que es la l lamada Aduran en eí 

libr,- egunúo do los Páfolipé.neno», s i . 9 . 
A V a / u , hi jo de Jee l an . Voase Aduram. 
Altar. V ' S a n s ó n cree que la ciudad de Edrai es tá también designada con este 

noin .ee . Ven-e Ed,ai 
A Irumeie, de la cual se hablé en la Vulgata en el libro de los Hechos apos té , 

tices, 1IC1I. 2., es la cau.lal de la provincia Bizacena en la Africa; pero en el grie-
go se lee Adratnita, que as una ciudad mar i t ima de Misia en la Asia menor, y 
osle modo de leer parece que conviene mejor con la narración de S . Pablo cu el 
capi tn o ri lado. 

A u lam, ciudad de la Iribú de Judá . Jo», x v . 35. N . Sansón y Calrnet la supo-
nen ' i misma quo Od'tiUm. ciudad r e ü de los Cauaneos. Jos. All. 15. N . Sansón 
piensa <|u>: ci nombre de Soro que se encuen i r a después de Adullam en el l e s l o 
d e Jos j e v 3 5 , lorma parle del nombre d e esla ciudad; da manera que se debe 
leer A l.illam Soco, pues en su concepto solo asi se completa el nlimero de ca tor -
ce ciudades señal ido en el f 36. Véanse las nota». Calmeí juzga que estas son dos 
ciudades diferenl s; poro cor-viene con N . Sansón cu que Oiatlaul es la misma que 
Odol'on ciudad muy ceiebre de la Iribú do J u d á . Veas» Odallam. T i e r . S t a . M . 

Alamo, hijo de ' J s c l a r i que C J i n e t supone que habité en Mosopotainia, Gen. z . 
27, V ai que la Vu g<la lla na A'oran en los ParalipSmenos. 1. de los Par . i. 2 1 . 

Adoran ciudad le 1- tribu de Juilá de la que se habló en el libro li de los P a . 
rali,úms-HOS z i 9. Ve..s» .Un. \ 

A-Íiíí, c in ' ad ue N . Sansón supone que es tá en la tr ibu de Elraiin, 1. de ios 
Jlfoe. Z.II. i3. E ' g r i e g o í •. llauia A: da y Cal rne t juzga que es la misma Adiada, de 
la que vamos a hablar T ie r . Sla . M. Rein, d e Her . 

Al a n. AStalh. JE na!. Vea™ fiío»., Kiath , Emath. 
A",, ciudad de l a tribu do J n . l i . Jos. zv . 32 Fué después cedida í la tribu de Si. 

meon. J>¡. z:z 7. U Válgala en este lugar la llama A á quien la misma Vulgata 
y el hebreo en el libro de Josué la cuen tan en el número de las ciudades sacerdotales. 
J... « I i 16. M i s la versión de los Setenta Ice , Aso-, y según el lento de los Pároli , 
pöfii. n o . está fue A'an, olla ciudad de la misma tribu que se dió á los sacerdotes, 1. 
Par vi. 59 Véase .4ion, y las notas T ie r . S l a M. 

Alnganin, v aso Bosonin, ciudad de la t r ibu de Judá . 
(Emmir. Ve.sc Est-o«. 
Afora, ciudad Íe la trina de Benjamin . Jos. z v m . 23. Es nombrada Afir* en e l 

maca .le S Sansón. T ie r . Sla M. 
Al' e, ein lad de la tribu de Aser. Jos. x i x . 30. Juec. i. 31. N . Sansón la coloca 

Ce re • de Ama T ie r . Sta . S . 
Afe . ciudad real de l o . C a n u m » . Jos. xn 18. Nie . Sansón asegura que es la misma 
f . t ,-n e s t ¿ situada cerca de Jezrael en el terr i tor io de Isacar . l . .de los Rey. zx i z . 

Af'c, que Cl in ,e t asegura estar en la Celesir ia , 3. délos Rey. xx. 2 3 y 4. de los 
Reí/ XII 17 y N . .Sansón supone que es l a d e la tribu do Isacar véase Afeco. 

A i .e . «ue Calrnet supone estar en la tr ibu d e J u d á cerca de la piedra del socorro. 
1 . K<v .> I K . Sansón no habla de ol la . 

Afern riiidad d é l a tribu de Judá . Jos. xv. 3 ; . T i e r Sta M . 
Afeen', o l ra ein.íad que N . Sansón cree ser la misma que Afea d e la tr ibu de Isa . 

car, V Calrnet pie niño que podrá ser la misma que Afee, do la Celesiria. Jos. zn l 4 . 
XfeteiiM, ciudad de la tribu de Efra i .n , que no ' a encaent ra nomorada m a s que en 

«I griego en el primer libro de los Macabeos . zi . 34. N . Sansón la llama Aferima. 
T i e r . Sta . M. 

4 f r í e n , una de las cuatro parles del mundo , situada al mediodía del cont inente ca-
r r e o . La Vulgata la llema asi en o; mismo lug.ir do Isaías, • xvi 19 , en que el he-
breo la nombra Fol. acaso por Fol, que de s igna un pais de Africa. También en 
N ' h .m, III 19.. donde la Vulgata pone A f r i c a , en el h e . r e o e s u Fui, véase F u l . 

A b r e n o s , véase el articulo ( ¡guiea te 

,4%reo.. descendientes de A rahí i r . por A g a r , que h a b l a r o n en la Arabia, t . de los 
Piral. v 10. 11. l 'arcce quo son los misinos á quienes los Setenta y la V ilgata i la . 
nv.r. en - ;>s-le Acárenos Salmo LZZXII. 7 . Gl hebreo los ¡lama en este lugar Agreos. 
Véase [snrelius 

A g . f . asi ombra el h fbreo los que los Se ten ta v la Vulgata l laman Agarenos. 
S a í n . LXXXII. 7 Estos habitaban en a Ar.ibiu y e r m , seg in parece, del nú-
mero de ies Ismaelita» deecendi» n i e s de Agnr . V. - Agueos . , 

U'.. l í Í.'C e o i ' . a d : ^ ¡ o n t lie r>~ que - . que Dios hizo correr desde 
Cade» a l d e e i í r t e d e S i n . Arun. zxvn . Í4. Véase Ce.les. 
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Jonas ae Maserefot y otras. Véanse sus nombres particulare». 
AMab, ciudad de la tribu dé Aser. Joee. i. 31. N . Sansón asegura ser la misma 

que Labanut. Jos. xix. 26. Víanse las ñolas. Hay sin embargo gran diferencia en el lie-
breo entre Aholab v Labonot. Ve .se iMbanat. Tier . Sta . S. 

A!,iba, región dé l a Persia de la que se hablé en Esdras v.l . 15. Algunos creen que 
es Adiabena. Esdras habla también de un rio del misino nombre , que corro nacía 

" ' l u ^ c i u d a d de í a ' l n h u de Net la l i . 3 . de los Rey x>. 20. y 2 P a r . xvi. 4 . La Vu!. 
gala en olra parle la llama Aian. 4. de los Rey. xv. 29 

Abohtes, habi tantes de un iugar desconocido. 2 . de los Rey. xxxm. J . y y ae 

ciudad d¿ U "riba de Dan, Jos. xix. 42. Juec. i. 35, que fué dada á los levita», 
Je« . XXI 21., y á la que la Vulgata en olro lugar l lama Helon. 1. de los Paral, vi. b j . 
T i e r . Sta . M. , • u • 

d i a l , ciudad de la que habla Isaías, J¡. 28., y Calrnet piensa qoc es la misma Hat, c e . 
lebrada por Josué . Vease Ha i. 

Ada. Ailalh, o Ailath. Véase Blatk. 
A a, ciudad le la iribú de Simeon. Jos. xix. 7 . Véase An; y Asan. T i e r . Sta . M. 
Awn, ciudad de la tribu do Neftal í . 4 . de los Hey. 29. Véase . 4 t ™ . 
Aldeas de Jair, o aldeas de Bas in en nUmero de sesenta, de las que se apoden5 Jai r 

Iii ¡o de M nasse . , y que fueron llamadas con su propio nombre Hmtk-Jo<r, é a lde j s 
d e Ja . r . A'u ... zxxii. 41 D, ut. i n . I I Jos. z .v . 30. N . Sansón no las ha señalado nía» 
que con el nomi.re dt Ja i r solamente T ie r . Sta . S . 

Alejandría, ciudad célebre de la baja Egipto, Heek. Aposl. v . . 9 . x v i n . 2 4 sxvn i . 11., 
coa cuyo nombre también señalan los prof . tas la ciudad que el hebreo llama iYo, o 
X . ominan, « A-.au, f e . Véase So. Can . ln ip . de los Per . V.ag, de los Ap . 

A.¡ramoso, Vease Hahcarnaso. . .. „ , . 
A'-am, cuidad de la tribu de Gad, 1. de los Mae. 26 como la liama C i m e t ; r'O 

N i e Sar'son la nombra Alimis, que es el nombre que le da la Vulgata; mas por el grie-
go se ve que es solamenle. una terminación del ablativo de plural cuyo nominativo 
poara ser Alemi é Afimi. T ie r . Sla . M. Kein, de Her. 

Alanth, ciudad de la tribu de Benjamin que tué dada a los sacerdotes. 1. de los Par. 
vi. 60. En otro lugar se llama también Almon. Jos. xxi. 18. Véanse las notas, l i c r . 

• " Ü W ciudad de la tribu de Benjamin qne fué dada á los sacerdote». Jos. xx.. 19, es 
l lamada también en otro lugar Almati. .. ie los Paral, vi. 00. Vease las ñolas. I i e r . 

S 1 .41tor del testimonio, levantado cerca del Jordan al poniente de este r io. per las I i i . 
bus de Buben, de Uad y la media de Manasses, mientras se ret iraban al oriente del 
mismo rio. Jos. xxii. 10: este es el juicio de Nicola» Sansón. Tier Sta. M. 

Altos lunares de Rio', en hebreo BanwtJiaal. Véase e»te nombre . 
Alus, decima es l ac ionde loa Is-aell tas en el desierto. Ktm. xxxm 13. 14. Se ha . 

Ha en la dirección de la extremidad del mar Rojo al monte S ina i , sobro lo cual no hay 
dificultad n inguna . Can . XLII. Man. 

4-, .MÍ, ciudad de ¡a tribu de Aser. Jos. xix. 26. I ler. Sta . í>. 
Ámalecitas, descenUi. lites de Amalee, hijo de El .faz y nieto de E s a é , Ge,:, xxxvi. 

12. que haoitaron en la Arabia al Sur de la t ierra de Canaan. Can . 
dma», ciulad de la tr ibu de Judá . Jal. xv 2 i. Nie, Sansón juzga qae la palabra, 

Sama, que sigue inmediatamente á Ama« en la Vulgata, es parte del nombre de es ta 
ciudad, que "ebe llamarse Aman.Satn,: porque cree que solo „si se puede eompletar 
el numero de veinte y nueve ciudades sefialadas e T e l í 3-2. Véanse las no as; mas 
i pesar de todo esto, se lee en el hebreo. A,nao, y í - como si fueran dos ciudades 
dislinlas: esta es la objecion que forma Calrnet c o n l r a l a opinión de N . Sansón, l i a r . 

S l / i m . L . montaña que N. Sansón asienta es ta r á la extre mdad sepienirional de l a 
media iribú de Manasses, al or iente del Jordan , cerca de lo . manarlliales de este n o , 
pero solo so hace mención da ella en el Canlar de los Cantares , rv. 8 

Amal, 6 Emat. Vease F.mot. . 
Ama"'». 0 p.iis le Bmat: ea decir el pais que rodea la c.ud .d de Lmat en Mria. l . 

ie los Une XII. 25. Vease Emat. Syr . 
A-raleas, descendiente» de Amat , hijo de Canaan , y que Calrnet los coloca en b m a t 

de Siria y sus cercanías. Gen. x. 18. También se los encuen t r a nombrados HoatoUK. 
1. de las i-oral. i. 16. V..a-o E-nath. Cao . Sv r . 

Ann, eiudse de la tribu de Aser. Jos. xix. 30. T ie r . Sta . S . 
Amonita*. U Válgala • •.. obra también asi a lgunas veces i loe Amonitas. 3 . de toe 

R..'J. XIV. 21. Nttttt. 11. 10. Vease Amonitas. 



ron de las hi. 
de ALuusses, 

50 Se eròe que podrá ser e l 

M i 
C a l a 
•nelo. 

Mediterráneo, 
a . G'n. x. 16. Habitaron pr imèramen-

despue* al or iente del Jordau . Con. 
11. 26. 'fier Sta. M. 
is u ciuda>l l i ' |uc se ha l l i el dia 
das de Bagdad. 4 . de los Reo. xviu. 

40G GEOGRAFIA SAGRAD4 
A ñau*, lugar situado en la J idea. i . de los dac. 1 

xnisme que E>»au... Vease E.nous. 
A nmomíag, descendientes de \ m m o n , nacido del incesto de la c 

j a s de Lot, G~<>. XIX. 3 ; . Estos habitaban il oriente de la media 
tic la otr J o . r t e ó al norte del Jordau . Cao . Tier S t a . S . 

Ammán So. Véase So. 
Amon V>5.1 se Ha>rv¡n. 
Anona lugar de la derruta de Gog, Ez*q xxix. 16 , que debe estar al oriento del 

Msr (Y 11 , al que N. S m s o n , tuponiendo que se dm 
loe» en la ex t r en r l ad meridional de la iribú d* Kabe 
Cambises, que p e r e c í e E-.batana, cerc.. del M m t e C 
colocar este lug i r ilu;nado Amona, al oriente dul 

A morreo?, descendiente* de Amor, hijo dt C <na 
te al poniente del mar M «erto, y se exteodiero 

Arma, cr.i1.id de ¡a lrir»u de B-njumin. Jo*. K> 
ATJ, X. Sansón y Ca mf t suponen que es la 1 

de hoy colocada hacia el Eufrates i cuatro jorn 
34. y x u . 13. i mi xxxvii. 13. 

An»b. ciudad de la tribu do J u d i J>$. xv. 50 Tier . Sta . M. 
Anaharat, ciudad de la tr ibu d1* Issacar. Jo< vix 19. 
Anam;in, descendientes de Anain,"¡lijo de Mesraim. Gen. x. 13. Calmet los coloca en 

la Vírica cerca de G - r a m m a , la que en su mip« es 110 abrad . Garanto. P i r t . de lu Tier. 
A-,an a, i idad q o s'* n X. Sansón está colocada cer-a de Jer icó o.. la tribu de 

Ben ja i i i n . Neh. u. 32. A esta equivocadamente la lia na Amaina en su Indice geográ-
fico y en su maoa. 

Aaalot, ciudad de la tribu de Benjamín. Jas. xxi. 13. y 1. de. hí <*aVi. HA Esta lúe la 
patr ia de Jerem is. J'/e-a. 1. P . r e : e se* la ruit-ma quu Sobe, ciudad sacerdotal de la 
m i - n a tribu, do la que se hace mención bajo el reinado de Saúl . 1. Rey. xv 1. I .y*>g. 

gran sacerdote Aqui . ie lec habitó en S.be: 1 Rey xxi l . ; y despues que Abiatar su 
hi jo cayó en el reinado de Salo 'non, *e di'-.e que fue despichado • á Anntot, en la tier-
r a que lo par tenecu; 3. R-y. 11 26: esto da lugar i pensar que en el iibro de Nelie-
mta s xi. 32. donde la Válgala lée, Anatoi. Noh, no son dos ciudades d i f e r en t e s sino 
dos nombres de una misma ciudad llamada Anatot.Nob. Esto es el juicio de X . Sansón. 
T ie r . Sta . M, 

Anem, ciudad levitica de la tribu de Issacar. 1. Par. vi. 73. Parece ser la misma 
que Eagannim. Jos. xxi. 29. Vease Engonnim y las notas. Tier . Sta S. 

Aner ciudad levitica de la media tribu de Manasses, á la parte de ¿cá del J . r d a n . 1. 
de los Par. vi. 70. Parece ser la misma que Tanac. Jos. xxi. 2¿ . V.iasc Taáac y las 
notas . Tier . Sta . S. 

Attfilóvolis, c iudid de la M-icedonia. H>rh. Apost. xu. 1 Ving. de los Apóst. 
A'igé, montanas ú ln izquierda, es decir, al septentrión de Ik Cilicia. Judit. 11 12. 

Calmet juzga .jue una de estas montañas en el monte Ari>t, que tiene la misma posicion. 
Anim, ciudad de la tribu de Juda . Jos xv. SO. Ti"r . Sta . M. 
An'ai, ciud-id de h tribu de Z i b u l v i Jo«. x i \ . 13. X. Sansón asienta que es nn so-

brenombre de Remon, ciudad de la misma tribu. Ve>ise Remon y las notas . Tier . Sta. S. 
Antioquía de Siria, ciudad cólcbre cerca de la cual se halla el monte r el templo de 

Da fne 2. de los Mac. iv. 33. Hech. Apjst. x 1. 19. y otros lagares. Syr . I .ip. d é l o » 
Per . Vi :g. de los Ap. 

Antioquía, de Pisidia, en la Asia menor. Hech. Aponi. x m . 14. Vi ig. de los Após t . 
Antipútrida, ciudad edificada por Heródes el Grande , á la que dió el nombre li* su 

padre Anlipatro. Está situada entre Jappe y O s a re a. >Uch. Apost, xxin. 31. N. San-
son asegura que es la misma que Apolonia ó Apoloniádes, que esta, seguu Io> anti-
guos, en la misma posicion. Jo*e.f. Ptol Plin. ltin. Según Josefo fué llamada vntes 
Cafarsaba; de do-id" V. Sansón infiere que puede ser la ini«n¿ que Cofar -Zalama. 1. 
de los Mac. vu. 3 Calmet ju7.ua que Cafar -Silama es diferente, y que debe <*star ce r . 
ca de Jerusalen. Tier . &tn Viag de los Ap. Rein de Í I T E n este último mapa se 
equivocó el g r a n d o r : es neresario leer Cofar salomo, Ápoloniádég, ó Antipútrida. 

Apadno, entre lo» do mare^, lugar don-l.í debió perecer Antioco Epifáne- Dan.xv. 
45. En el h e t r e o Paditn, ae donde viene Apadno, signidea un campo dilatado; y asi 
aquí Apadno designa la P retacene donde pereció Antioco Epifán^s: esta provincia 
está situada entre el mar Caspio y el golfo Pérsico". Imp dü lo- P . r s . 

Apamea, provincia de la Siria, cuya capital Apatnea está hácia el oriente. Jad. in . 
14. Sir. 

Arohnia, ciudad de M-icedoni.i. Hech. Apost. xvn . 1. Viag do los Ap. 
Apoloaia, 6 1 at p t'.dt. VHHSO Antipútrida 
Ar, ciudad capúal de los MoaéiUs. Jjeut. 11, 9. N . Sansón la confunde con Areei 

6F06RATI\ 8AORADA» 
Calmet la rrte diferente v asi-nta con bastan«^ verisimilitu-l que Aroer es tá en terr i to-
rio de l . mira '41,|. ,Vv i xxmi. 34. al oocidenie ucj torréate de Arnon , y Ar al 
or iente m el terri'. 10 Moinitas. Véase Aroer. T i - r . Sta . M. 

Ara, provincia que á juicio de Calmet es ta on la Media. Compárese 1. de los Par. 
t . 2G. con 4. de fot Rey. xvu 6. 

Amh, ciudad de la tribu de J . idá . Jo*, xv. »2. T ie r . Sta . M. 
Arabia, dilatada r-gion de 11 Asia, don le pr im-ro se extcnd.eron los descendientes 

«le Cus, hijo de C a m . Gen. x 7., y despum lo> de A »raliam por Agar y p o r C e t u r a . Gen, 
xvv. 1 y '*>g Se distingue la Arab¡<t Pelrea, v la Ambia 'áes er'a, 1 sur dt lo tier-
r a de Canaan , y la Arabia feliz, q ie se extiende de 6ur á norte desde el m a r Rojo 
h , s ( a el golfo P-rsico. -,Part de la Tier . 

Araceos, d e scod i an t e s de \ rac , hiio de Canaan . Gen 17. Calmet 'os coloca-há-
cia treé, al pi¿ del monte L i b i n o . X. Sansón juzga que ellos habitaron primeramente 
hác ia Petra, capi tal d - la Arabia Pniréa, por \ 'o qua esta ciudad ha sido también l ia . 
mada Arcé, v el din de h o / es todavía llamada Herac. Can . Syr . 

Arar, ciudad e.nficada por Xemrod en la t ierra de á e n n a a r . Gen. x. 10. N. Sungos 
la coloo- á orillas del T i g r i s , j un to de su unión con el Eufrates . Par . Irap. da 

4 . W p a t r i a d" Cusai . 2 . délos Rry. x r . 32. N . Sansón no hace mención d e ella. 
Calme piensa que es la misma que Arqui, que r r é e hallar en Josué, xvi. 2. 

Arad, ciudad real de los Cananeos . S>un x s i . 1. y xxx n . 40. Esta situada en ¡a 
parte mas meridional de la tr ibu de Judá . her. 1. 1G. N Sansón juzga que puede ser 
es ta la misma que Hered. Jos. xu l i ó E fer Jos. xv. 21. Tier . Sta . M. 
k Arada, vigésima primera estación ó mansión de lo& Israelita»* en p 1 desierto. S-tm. 
xxxi.i 14. Parece que N. Sansón y M. Robe:t suponen qtie es la misma que Arad, d e 
la que s(- acaba de hablar Calmet piensa que es Arada ó A ral, de la cual se habló muclio 
ántes . Pero estos t res nombres Arada, Arad y Adar, se escriben de maneras m u y d i -
fer«ntes en el hebreo; por otra parte nosotros hemus manifestado que Arada debe es-
t a r colocada en medio de la Ar«.bia desierta 

Arad eos, * habitante» de la isl . d e Aradon, de la que se hablará en sesuida. Ezeq. 
XXVII. 8. Estos parece qa« descienden de Arad, hijo de Cai.aan. Gen. 18. Sy r . 

Aradlos, deseen l íenles de A n d , hijo de C a n a a n . Gen x. 18 N . Sansón y Calmet 
los colocan eu la isla de A m on, de la que sigue í hablar Syr . 

Ara ion, isla celebre coreana á l a * c o r t a s de Fenicia . I. de tos Mac. xv 23. Syr . 
Aram, que X. Sansón as -gura que es una ci id id de la media tribu d Manas-es al 

or iente del Jordán; no es otra cosa, según Cal net, que el nombre henreo «,ue de- igna 
la Siria y aas hv. i tantes . 1. de los Paral. 11. 23. Tier. Sta . S . 

Ara n, hiio de Som, c i y o - deseen tientes habitaron m la Mesopotamia y la Siria, <ie-
s ignadas en el hebreo las dos bajo el nombre da Aram. G-a. x. 2 ! . No vi. \\ 1. 7 l . 
de. Paral. 11. «3; mas con la diferencia d e q u e la M-.-sopotiini • es p r t i r i i larm- 'n 'e 
llamada en el hebreo Aram Sahorna, es d.-cir, la Siria du los úo- r ios, esto <-s, • u t r e 
ol Euf rá t e - y el Tigris: en lug . r le que Arom, solamente dicho, designa . n w c p m n n -
men te la Siria, que esta al occidente de; Eufra tes . Vease bU*opotaavu y Siria Parí , 
de la T ie r 

A«rna, ciudad de la tr ibu do Nef ta l í . Jo», x i x . 36. N San on a ^ g i r s que se le d e -
be «untar el nombre \sor, «ue se le si*ue inmedii tameti te en la Vulg ta; y asi in ten-
t a completar <-l número de di"* y nueve ciudades designadas e n e V 38. V • ni-e la» 
tu Sin embargo, eu e hehreo >e 'ecn Aroma y A<or, »Mim..« si fu :?ran dos ciudades di-
ferentes. Véase As-rr. Tier Sta. S. 

Ir.í-.a. c iudid méridioiMl de la t ierra dp Canaan . 1. de los Rey. xxx. 0. acaso 1« 
mi* na que ll-irma. que fue separada del ter r i to i io de Judá, para dár-ola á la trib.. «1e 
Simeón. Véase Ha;w. 

\nrat. este nombre conseivat io- n la Vulgat i en el cap. xxxvn de Isaías V 38 
expresa por 1. oisma con el d e A- nenia «n e! 4. libro ue los Reyes, xix . 3" y en el 
Génesis v 11. 4. Par. 

tantos, los miamos que los A<oñita*. Vease ironi'o*. 
Abates , l u ¿ r d ' i c m l se habló en e| libro 1. de los Macabeos v 23. Muchos c r ee« 

qn.- esta palabra vi. n r de la heb 'ea Araboi, que Mgnifica üos ilanur».«, y Calmet j z-
g . i(ue el lugar de que se liarla aquí es el g ran camp , ó ei va.le de J zraei. N. S a n -
són no habla da esle l u j a r . 

í'hat ta, puede siguincar un hombre de Araba, que será acaso el mismo lugar que 
Be'araba. 2 de lo* Re,j. xxiu. 31. v e . s e Bel araba. 

A bé, Cor at'A'hé, an i iguo nomuro de Hebron, ciudad de la tr ibu de Judn . Jos, 
XÍV. 15 Véase H-'ron. T e r . SU.. M 

Arcela, ciuilií1 que V. Sansón e.- su mn- i ' a coloca en la tribu d<- I s sa i i r , sin ha-
blar de ella en su índice geográjico. *olo se cououe por el testimonio de Eusebio J 



4 Q 3 C E O Q R A T Í A P A O R A D A , 

d o 8 G e r ó n i m o q u e h a b l a n d e e l l a . B o m f r e r c r e o q u e e s l a m i s m a q u e ArMas d® 

U 2 ¡ & r ¿ u n a c i u d a d s i t u a d a e n l a t r i b u d o N e f t a f í , 
C a h í í e t j u z g a que e s t a p a l a b r a q u e s e ha l l a e n el g r i e g o * „ el l i b ro 1 d o l o s M a c a -

° c s i 4 p U c s t a c „ c - l c l u g a r p o r Arboles d e l a c u a l s e h a h a b l a d o , y a m -
b a s 4 d o s v i e n e n d e l h e b r e o As ¿ t i , q u e s i g n i f i c a d o s d a n u r a s . V í a s e A,bous. T i e m 

S A r M , que N . S a n s ó n t i e n e p o r u n l u g a r q u e s u p o n e e s t a r e n la t r i b u de B e n . 

^ S f t S ^ « J " - « O . T i c , S , a . .M. 
Arecon c i u d a d d e la t r i b u d o D a n . Jos. x ix .46 . T i e r . S t a . 51. 
Arfad. c i u d a d de la S i r i a que el t e x t o s a g r a d o u n e e n s e g ó , d a á E m a t ó E m e s e 

i.deioaRey. *VNU 3 4 . y x x i 13. M . x. 9 . x x x v i . 1 9 . y x x x v u . 13. Jerm XLIX. 2 3 . 
C a l i u e t s i g u i ó p r i m e r a m e n t e la o p i n i ó n de l o s q u e c r e e n q u e e s la i - l a d e A r a d a , m a s 
d e s u n e s h a p r e f e r i d o s e g u i r 4 los q u e p i e n s a n , q u e e s R a f a n c e n t r o E i u c s o y A r a d a . 

A,laxad, h i j o d e S e m . C e a . x 2 2 . C a l m e t j u a g a q u e t u r o p o r t e r r i t o r i o e p a i s c u . 
y a c a p i t a l e s Á r t a j a t a e n l a g r a n d e A r m e n i a . h á c i a l a s f r o n t e r a s d e l a M e d i a . P a r t . 

d S d r g ! ' i e r p r o v i n c i a , q n e f o r m a p a r t e de l r e i n o d e B a s a n , y ~ue s o h a l l a e n t e r r i t o r i o 
de la m e d i a t r i b u d e M a n a . s e » ó d e la o t r a p a n e d e l J o r d á n . Betel. n i . 4 . 1 3 . 14. 
y 3 de los Reo. i v . 13. N . S a n s ó n a s e g u r a q u e h a y u n a c i u d a d d o e s t o n o m l i r e q u e 
e s la c a p i t a l d e es ta p r o v i n c i a . C a n . T i e r . S t a . S . M o n . d e S a l . 

A m a n t e « , c iudar l d e l a que s e h a b l o s o l a m e n t e e n e l E v a n g e l i o : C a l m e t o b s e r v a 
q u e s e c o l o c a p o r lo e.ornnn 4 s e i s ó s i e t e l e g u a s d e J e r u s a l e n , h i ic ia ci N o r o e s t e . N . 
S a n s ó n n o h a b l a d e e l l a . R e i n . d e H e r . 

Armenio, p r o v i n c i a de l A s i a , q u e l a V u g a t a s u p o n e q u e e s la que e l h e b r e o l l a -
m a Aroroi. (leo. v i n . 1. y 4 . de los Rey. x i x 3 7 . V é a s e A r a r a t . P a r . 

Aim.It: se s u p o n e q u e e s t e n o m b r e e n A m o s , IV. 3 , p u e d e s i g n i f i c a r l a A r m e n i a . 
Aroon t o r r e n t e que c o r r e h á c i a l a s f r o n t e r a s d e l a t r i b u d e R u b é n o c u p a d a e n 

o t r o t i e m p o p o r l o s A m o r r e e s K i m . x x i . 1 3 . M . v 2 4 . N S a n s ó n a s e g u r a que h a y 
u n a m o n t a ñ a y u n a c i u d a d d e e s t e n o m o r e : l a V u l g a t a p a r e c e i n s i n u a r l o ; m a s e l 
h e b r e o n o l o m a n i f i e s t a . 

Aroer. c i u d a d d e la t r i b u d e G a d e n la m a r g e n de l t o r r e n t e d o A r n o n . Veut. 
111 1 2 . y Nóm x x x i i . 3 4 . E s t a f o r m a l o s l i m i t e s e n t r e la t r i b u d o R u b é n y la d e G a d . 
Jos. x i l l . | f . y 2 5 . t í . S a n s ó n l a c o n f u n d e c o n Ar. C a l i u e t la c r é e d i f e r e n t e . V e a . 
s e Au T i e r . S t a . M . . 

Arorítes e n el p r i m e r l ib ro d e loa P a r a ü p ó m e n o s 03 el m i s m o n o m b r e q u e tloro. 
dites. 2 . de los Rey. x x u i . 2 5 ; p e r o se i g n o r a l a p o s i c i ó n de l l u g a r q u e d e s i g n a e s . 
l e n o m b r e : «e e n - u e r t r a t a m b i é n s i g n i f i c a d o l o m i s i n o q u e Aranla. i . di los Rey. 
x x n l . 3 3 . 1 . de los Poro!, x 3 3 . y 3 4 . . , n 

Aroni qne C a l m e t t i e n e por u n a c i u d a d d e l a t r i b u d e E f r a i m . Jos. xvi. 2, j u z -
g a que n la m i s m a q u e Aroc pa t r i a d e C u s a i . 2 de los Rey. XV. 3 2 . » . S a n s ó n j u n . 
t a e s t e n o m b r e c o n A t a r o l q u e se le s i g u e i n m e d i a t a m e n t e e n e l t e x t o d e J o a a é , y 
n o f o r m a d e e l los m a s q u e u n a s o l a c i u d a d . V é a s e Arr/ui-Atarol, y Atoro!. 

ArnuúAtorot, q u e N S a n s ó n a s i e n t a s e r n o m b r e d e u n a s o l a c i u d a d e n l o s c o n . 
fines d e la t r i b u d e E f r n m . Jos. x v . 2 . V é a s e ArV,i y Altml T , e r . S t a . M . 

Aruhot. l u g a r q u e p a r e c e e s l a r e n la t r i b u d e J u d á . 3 . de ios Rey. iv. 10. M o n . 

d e S a l . , . . , , , . . , i 
Asam. c i u d a d de la t r i b u de J u d i . Jos. xv. 4 2 . F u é d e s p u e s ced ida 4 1 a t r i b u d e 

S i m e ó n , Jas. x i x . 7 . F u é d a d a t a m b i é n á l o s s a c e r d o t e s , 1 de los Paral, v i . o 9 , y 
p a r e c e s e r la m i s m a q u e e s l l a m a d a Atn p o r la V u l g a t a y p o r el h » h r c n e n el l i-
b r o d e J o s u é xxi . 16 V é a s e Aeo y l a s n o t i s . [ ,a V u l g a t a p a r e c e s u p o n e r q u e h a y 
u n l a g o c e r c a d e e . t a c i u l a d . 1. de los Rey. x x x . 10. T i e r . S t a . M 

Asmame!, de l c u a l se h a b l ó el l i b r o p r i m e r o d o los M a c a b e o í , x i v . 2 7 . ] " i g a 
C a l m e t que e s t e n o m b r e p u e d e s i g n i f i c a r e n el h e b r e o o l a t r i o ó . c e m e n t e r i o de M e . 
lo , v q u e t a m b i é n p u e d e d e s i g n a r e l l u g a r l l a m a d o .Wílo e u los l i b r o s d e l o s R e y e s . 
V e a s e Meló. 

Asormot, h i j o d e J e c t a n . G e » , x . 2 6 . y 1 . de los Paral. i . 2 0 . C a l m e t a d v i e r t e 
q u e b a v u n a c i u d a d d e e s t e n o m b r e e n la g r a n d e A r m e n i a . 

Asason.tamar c i u d a d de la t r i b u d e J u d i , l l a m a d a t a m b i é n Ertfadi. 2 . de los Pa-
ra!. xx. 2 V é a s e Eogadi. T i e r . S t a . M . 

Alea'nn, c i u d a d d e l o s F i l i s t e o s , Jbs. m i . 3 . , q u e f u é t o m a d a p o r la t r ibu d e „ u -
d á . Joee 1 . 1 8 . x i v . 19. 1. de lo- Rey. v i . 1 7 . Je:em. x t v u 5 . 7 . Amos l . 8 . 1 . de 
los ¡loeob. XI 6 0 . T i e r . S t a . M . M o n . de S a l . R c i n . d e I l e r . 

Aseéttez, u i j o d e G o m e r , '-"en. x . 3 . y 1. de los Paral i . «i. C a l m e t le a s i g n a su t o r . 
r i t o r i o e n l a ' S a r m a c i a , h á c i a el p a i s h a b i t a d o j i o r l o s A s e a n t e s . P a r t . de l a T i e r . 

« E O G I U T I A S A G R A D A . 
Asc(¿m, c i u d a d d e l a t r i b u d o N e f t a l í , ' l .ie V S a n s ó n s n n o n e >er l l a m a d a Asi. 

iim Ser. Jos. XIX. 3 5 . E n e f e c t o e s t o s d o s n o m b r e s n o <e d . . i i ig. iol i p o r a l g u n a 
e o n j u n e i o n ni e n e l h e e r e o n i e n l a " V u l g t l a , y e s t a u n i ó n o u e j • c o n t r i .u i r p . r a 
c o m p l e t a r el n ú m e r o de d iez y n u e v e c i u d a d e s s e ñ a l a d a s e n el V V é a n s e L » 
n o c a s . T i e r . S t a . S . 

Ascédvi: e s t a n o m b r e p u e d e s i g n i f i c a r e n g - n o r n l l l a n o s ó ' .airares b a j o s ; y e n e s . 
t< s e n t i d o p a r e c e quo « s ú I r a n i o e n J o s u é x . 1 1 . x i. S. P e r o c u a n d o >o j a u l a 
s o n F a s ? « , p a r e c e d e s i g n a r u n l u g a r p a r i i c a L r . V é a s e el a r t . s i g . 

Asedo,.pa^a, C iudad do la t r i b u d e R u b a u . J » . x u . i. y KM. 2 0 . T i e r . S t a . M . 
Avon, c i u d a d :de l a t r i b u de J u d á , c e d i d a á la tri.>u -le S i m s o n . JO* xix. 3 . C . 0 -

m e t c ree que es la m i s m a q n e Asé nona c i u d a d do J u o t Jon.xv. 4 . A c a s o s e r i ¡a m i s . 
u n quo litent o t r a c i u d a d «le J i d i . J•>. x v -'!). a s i l o p e n s ó t a m b i é n N . S a n s ó n 
q i . e n s n p o n e que filé l l a m a d a li/n-Kit>n. V é a s e Iim y l a s n o t a s , l i n el p r i m e r li-
bí.» de lo? P a r á l a m e n o s , »v. 2 ) . e s l l a m a d » , 1 h « . T i e r . S u . M . 

Aiénona, c i u d a d t r o n i e r i / . i d e la t r i b u da J a d a , el he!>reo l a lia ¡ u A*é:.vnt Nún. 
ZKSiv. 4 . y 5 . Jos. x v . 4 . C i ! ue t , y N . S t n s o « ' p i e u s < n q. i« e s 11 rniama q n e Hu 
svnoo. ,/m. xv. áT. M a s h a v g r a n d i f e r e n c i a on el h e b r e o e n t r e Asém-,n y Ituscmon. 
V é a s e H u ' m o n . T i e r . Si. ' C a n . 

A>éaa, c i i dad do la t r i b u d • J u d i Jos. x v . 3 3 . T i e r . S t a . M . 
An'.r, t r ibu <IUB t i e n e s u t e r r i t o r i o al n o r o e s t e Ge l a t i e r r a d e p r o m i s i o u . Jos x<x 

2 í 3 1 . T i e r . S t a . S . . , 
Aitr, c i u d a d d e la m e d i a t r i b u d o \ I i r i a s s e s .'t l a p t r t n d o acá de l J o r d á n . X . 

S . m s o i i ' j u z g a ti ti • es l a m i s m a q u a Marbnéthiith, y q u e o s l l a m a d a Aser.Sta'hmkha'hi 
y s u p m e que e s n e c e s a r i o In.ír a s i e n J o s u o x v n . 7 . y e n e f e c t o e s t e e s el s e n t i d o 
de) i ieb co; s in e m b a r g o C a l u i e t s u p o n e q u e s o n d o s c i u d a d e s . T i e r . S t a . M . y S . 

Aierxadia, c i n J a d dt- l a t r i b u de J u d á Jts. xv 9 7 . T i e r . S t a . - M . 
As't-\hch>nHk<tth, e i u d a J d a la m-j ii i t r n u d« - M á n a ^ s . Jos. x v n . T . ,dc l a q n e y a 

bc ! u ! d ó . V e a s e Astr. N . S . n s o n lee Michné'.ad. V o a s e Moehmélad T i é r . > t > . M . y S . 

A*!* , l a g o on ¡a t r ibu de J a l a c e r c a dol d e s i e r t o d e T e c u a . 1. de los Mac. ¡x. 
3 3 . T i e r . S t a . M . , . . , , , 

Ava, u n a d e los c u a r t o p a r t e s de l m u n d * . p o b l a d a p r i n c i p a l m e n t e p o r l o s 
c a n d i e n t e « do S c ; n . E i n o m b r e .1«iV» s o t o m a c u es to s e n t i d o e n el A n t i g u o T e s t a -
m e n t o , y e s p e c i a l m e n t e e n l o s l i b r o s d e los M . c a b a o s P a r t . de l a T i e r . 

Ana n v n o r , r e g i ó n da la g r a n d e A s i a , que e n c i e r r a l a Asia p r o c o n s u l a r , la M i -
s i l , !a G a l a c i a la F r i g i a , la Pis id i i , l a L ' c a o n i a , ¡a P a n l i l i a & c . P a r t . d e la T i e r . 
" p r o c o n s u l a r , p r o v i n c i a de l A-d* m n n o r , q u e c o m p r e n d e l a I c o n i a , l a E ^ l i a 
y ,a L i d i a . E l n o u >ra d a s e t o m a por lo c o m ú n e n e s t e M i n i f i c a d o e n ol N ' u e . 
v . . T e s t a m e n t o , y e s p e c i a l m e n t e e n el l i b ro de los . H e c h o s A p o s t ó l i c o s x». 4 . v i . 9 . 
xvi , i¡. P a r í , d e la T i e r . Viag . d e l o s A p . 

Asiongabrr, p u o r t o s o b r e ¡a p u n t a de l b razo de l m a r R o j o l l a m a d o G o l f o E l a n i -
t i c o . v t r i g é s i m a s e g u n d a e s t a c i ó n de los I s r a e l i t a » e n ci d e s i e r t o . N 'm. x x x n ; . 3 5 . 
JXéut. n ¿ E s t e p u e r t o es c c l o b r a d o p o r í a E s : r i t u r a e n t i e m p o d e s j a l ó m o n , y b a . 
io el r e i n a d o . le J o ^ . r a t 3 . d' los Rey. \t. '¿6. y « n . 4 9 . '¿ de los Paral, v u i . 1 7 . 
y KX. 3 6 . C a n . X L I i . M a n . I m p . d e los P e r s . 

Asiría, b a s t a r e g i ó n de l A s i a ai o r i e n t e de l T i g r i s , y c u v a c a p i t a l e 3 N i m v e . L o s 
r e y e s a / i r i o s e x t e n d i e r o n m a s d e u n a v e z s u d o m i n a c i ó n al o r i e n t e d e e s t e r io , p o r 
lo qun Ñ u i i v e v B a b i l o n i a d i s p u t a r o n el i m p e r i o . A s i r i a f u é , s e g ú n p a r e c e , po -
b l ad i p r i m e r o p'or \ s u r . h i j o d e S e m ; m a s se h a c e v e r e n o t r a p a r t e , q u e N e m . 
r o d f u ? ol q u e e d i f i c ó á N i n i v e . '>'<!>. x. 11, He'>r. 

c i a i a d c e d i d a a i a t r i a u d e S i m e ó n 1- de los Paral, i v . 2 9 . V é a s e J s e / n . 

T i e r S t a . M . 
A*or, c i «dad r e a l d e l o s C - i n a n e o s . x i . 1. E - ' e n o m b r e e s c o m ú n á m u c h a s c i u . 

á . i de s 'la l a a que n o s o t r o s h a b l a m o s y n o l a c i l d i s t i n g u i r l a a n t r o U s o t r a s . C a l . 
n i - i . i s i c n l a que se h a l l a e n l i t r i b u d e N e f t a l í ce rca* de l l . g o S e m e c o n . N . S a n s ó n 
j u z g a que e* ia que s u p o n e n h a » e r si l o t a m b i é n i l a m a d s Aroma. E l t e x t o d e J o . 
m". .sv 2 5 . d a m o t i v o p a r a p e n s a r q u e e s la q u e f u e l l a m a d i Cui-'ot-Htsran e n 
l a t r i b u d e J u d á . 

Alinas, c i u d a d c é l e b r e d e l a G r e c i a , c a p i t a l de l a A t i c a , llcch. Apost. x v n . 15. 
V sien. V i a g . de los A p . 

Alwta, c i ¡liad d o la t r i b u d a J u d á . Jos. xv. 34 , T i e r . S t a . M . 
Alalia, c i u d a d m a r í t i m a de la P a n l i l i a r e f e r i d a e n e l ü b r o de los H a c h o s A p o s -

t ó l i c o s , x i v . 2 4 . V i a g . de los A p . 

Aurun, c i u d a d qti« debe e s t a r r.l n o r t e de la m e d i a t r i b u d e M a n a s s e s , al o r i e n t e 
d e l J o r d á n , tizeq. XLVII. IB. 1 « . T i e r . S t a . S . . 

.1 usitis, l i a n a d a e n l i b r e o t i e r r a d e H u s . Jercm. x x v . 2 0 . N . S a n s ó n la s u p o n e c o l o c a , 

d a e u !a U u n».a: C a l m e t l a p o n e e u ¡a . i r a b i a d e s i o r t a h a c i a l a Pu .mi rena .Vea»«» Ha». 

T O Ü . X X I V . 
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s A L t t t t t S A » . « * • 
•lo,/ ciudad de la I lomea. G e n . xxxv., J>. 

-4 W J d . la «r i ta de V ,a« l i . / « • « . » . 3 1 . T i e r S t a . M. 

« - . ! • ' V T r . u t a h i c H BH'-ran. y d . .111 

J l . c ' d ' q todo. N . Sansón le d . u n a posicion Jol t o l o di látente, y la llama Aze . 

^ t X £ de o n ^ J ^ ^ Z Z ^ S í k 

, , " a? . e , ¡ . - . « o - i - - » i y • » » » ««*»<> P " " » ' " 4 * d 6 d ' 1 -

- i J I U n 7 1 it ' Ti1..', S t a . M. 

" " l - ' i m o n U a . I »fe íw '5- El historiador Josefa lee Ata, mas no se 
coaace la situación do esta montaña. 

B 

M ci„d,d f ron to r i z . de l a «ribo J ^ ™ ! de <« ^ - « • 

* * * * * * * 

• ' " B . S ^ C m W t a W . llamada «ambien ( M l M ciudad do la tr ibu de J u . 
„ 9 „ 10. o B0. T ie r . S t a . M. „ „ , 

\ , 2 , o t ' r a « ¿ . 1 »10 la . r i t a d . 1 , 1 . . />« . . q u e J » « « 5 — * » 

e í , r 5 : ">• ^ * 

oiudad fronteriza de la t r . »u d e » . .neón, « « . « . Es la 
Rio/ I tai /''ira/, iv. 3». veas« 

• « s j a t S , ¿ ¿ - T . 1 Í Í V — » «->»»•• •'»"• » • » « « • » 

T ' B J > ' - S ¿ . » lo sa r situado en el valle de R a l . i a cerca de Jerusalcn. 2 . de 1 « 

logar situado cero , de Efraim » B i t a , en los confines dol terri torio 

T n ' r Z . tay s o b r e e s t á montuna 

n'n . »uo lo dedicado 4 Baal. T ie r . S U & . . . , . . . _ , __ 
* a J L , ciudad de la tr ibu ne R a f e » , Jos. « . 1 7 . q u e « también l amad . « 
.'» lu-breo h W M , la Vulgsta la nou.br , Boalmem, Kom.lxm. <• «-

« A : » f c — ' T - í i n . T S a " 5 0 0 y C j " ' e l ) u ' E " ' 
« y . , « . e s fr^lW. 

. I - . ,.,, • . m a s a s de N i Sansón . Ti r. Sta . M. . . 
¿iil.lac.ir, !*<•« que debo estar cerca de ( iabaa en la tribu w B e a j u m n . 
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' W ^ - ^ L de Señar donde los descendientes do Noé rf.toro-ilu 
famosa t , . r .e que ha censervado esto nombre. G e n . * . . 9. fc.i el 
bre es también el do B bilonia, que parece M edificada c„ ol rnwmo 

k w i e « » . . , Ciudad celebro situada en el E u f r á M que pnmero fue lundaca por N m -
rod. den. X. 10, y despuc . llego a ser capital del celebre 
4. Je lo, R,,. XXV. 1. y c a « « . m o r f » . ligar,,. E n los profe as c , t . 
d . en ella 4 So , , , , pagana con cuyo nombre . 
5 . l'-il. v . 13, y en el A,.ocaii|.ai x u . a. Síc Par . Far t . ce la I n r . «mp. uo 

' ^ o t i g o o nombro dn Scgor o r a de l a . cinco ciudsdes do la Pontdpolis . Gen. 

" b X 8 * ^ ! i r * í a " e S i m e 0 D , J . f . 3, y I. t ' M , ' ' r ' d . J u d f r 
parece ser la misma q u . Baala ene habia «ido «mes dada í la t r .bu do J u d a . Jo,. 

" ¡ . " " ¿ 1 la m e d i . tribu d . Manassos al oceideoU del Jordán, « f l d , 
los levitas; cu la Vulgüta es llamada Bc/. 'on. 1. de los Paral. V». , » . I M « « • 
l . m . Tier . Sla . M. , „ . „ , , , 

Balaath, c iudad de la tr ibu de Dan Jos. xa. 41, T , e r . ,1a. M. 
Balolh, ciudad de la tribu de Judá . Jo,, xv. «4. N . Sansón la co , i f t nde e r a flaor 

la-Nueva, y supone que es l lamada también Bahlh-Asw. Vease A.-.or.la Haeta, y 
las notas. T i - r . Sta . M . . v , ¡ „ 

Bomoll,. vallo d . l país qne M en otro t iempo ocupado por los « J * » » « ; 
xxi . ¡0 JO. ihnct piensa ».uc es el lugar Hamaco por el hebreo fíamolh.Araon. A..i 
misan V" 18. C a n . x u . . M a n . 

Ihhaili Arnor, Vease el ar t iculo precedente. . 
Barm-h-BoaU ciudad d e la tribu de Soben . Ja,, m 13. Calmet j o z g . q o . aorco 

ser la misma que BMMI» t BrmUr Ano*, de la que se acaba de h>M»r. i »er. • ««. . u . 
Bomoth-baal, este „ e m b r e e n el hebreo .¡gnifi, • . los logare , elevados do B a . , do 

modo que estos en nuestra Vulga.a se expresan por a los de Baal en el ,i»r - o 
los m i . xxv. 41. hablando dol l u j a r «lev,,do i donde el rey condujo i Bulaani 
para hacerle ver desde slll el campo de Israel . 

Bané, ciudad de la tribn de Dan. Jas. xa. 45. T ie r . Sta . ..!. 
Barac. ciudad d» la tribu de P a n . Jos. xix. 45. T .o r . Sla . M . 
Dorad, lugar s imado al mediodía d é l a t ierra de Canaan cerca do Cades . Gen. x u . 

UBa,Za, ciudad l lamada en el g r i o* . Bu»** I' de lo, Mac. y . 25. Calmet juxga que 
es 11 rnísiua e.ue Bosra del psis de Moab. Jerem. XLvm. 24. 

Batan, región situada u: oriento del Jordao , y que so extiende al nor le desde el t o r -
roete Jeboc i, sta los montes I l e r m o n . / o « , xi. 4 5. "en. , „ , , , , „ . 

Basco,a. l i g a r cerca del cual f u i muer lo Jonatns uno de los Macabeos 1 He M 
llae SI», 2 3 . W Sansón supone que este luzar e s t i a oriento del Joroan cu el 
terri torio de Gad. Calmet p í e n « q.ic es.a al oeciden.e do este n o e„ el e rn to rm 
<e Jada , y que puede ser llasealh del que t a inos í hablar. Tier. » l a . H . 

Base.alh, ciudad do la tribu de Judii . Jo,, xv, 39. T»er. « a , SI. 
B i K f a l i ciudad de la tr ibu de Simeón. 1. de la. Para . IV. ¿«. es H w « 4 w « 

otra parte Briol. x,x. 4 . y parece ser la misma que Creo , que 
dades de la tribu do Jud4 cedididas á la tribu do Sl ineuu. Jos. x*. d". ' - a n s e 

° ° S „ r I m L S l e n M e Í libro 1. de los Paral. «,. 33. son los mismos qoo lus De re. 
,n los. 2 . de los Bey. XX.n. 31. y son los h a b i t a t e s de Bamin. 

BatrrtH, Ciudad de la tribu de Benjamín. 3. de b» B.,j. tu . I I . « "•• . o . cuyos 
1,abitantes son llamados en la Vulgata BaMamila*. 1 . de los Paral, i i . .,.!. y be. 
rotnilas, 3. de las P.ry. xxni 31. Tier . Sta . M. 

HazMia, ciudad J e la Iribú de Jud4 . Jos. xv 58. N. S .n son supone q..o es U 
m»sm. qoo Bersalie, v la flema BamMa. V í a n « l a . notas; mas ol «esto 
d»> la Ib ,na Banolhía', y la distingue do Bersabie, T i e r . .M». M. 

Ileel.m an, veaso Baal.nmon. , . 
BeeUefoa, montaña s i túa,I . -erea del » . Kojo M A t l N W donue los srao-

l i las lo « . . r o n 4 pió en ju to . Izod. 14. 2 . C a i r e l ) h. Sansón ! « « • » » «I 
d,.»di, de Waednlo, y el > . Sieard al norte. Calmet juzga quo c s u montana es. 
t i cerca dei lugar eue los enl igóos llaman Clima. C , n . Mor. B . M i l Man. 

BZ. lugar donde los I»r .e l i .?s pasaro,. cerca del , , r , , n t e ce Aro , n y d o n e , 
I t i c . les descubrió un pozo que le fué dado w nombre do llen o 
16. C&liucl piensa que podra ser el n v . m o Ingar )hr..Mo» en U a . a . He-r.El.-m. ho. 
sr. A. N Sansón ío supone diferente. T ie r , S u . 51. X L U Man, 
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B->r, l u g ' r que N Sansón coloca á la extremidad meridional de l a tribu de J u d á 

T i e r . Sta 51. , . 
Beer.El',,,. nombrado en la Vulgata / 'oso de Elim, lugar situado en el t e rn ln r io 

di ios SÍoJo ta» . /.sor. XV. 8 . Ca lme! piensa que puede ser el misino lugar que beér 
del que . e ha hablado poco ha Silo xxxi. 18. T ie r . Sta . 51. 

Belmt,6 lai vea Béelmaim, que se supone es tá en la tribu de Zabulón Jud. xiu. J . 
B'nf.Jaaean, e s la r un d e los Israclila*. en el desierto. Núrri. i x x i u . 31. es l lama, 

da en - i ra parle Biratl, Beni J o t o / » . Dal. x . 6 . C a n . X L I I Man. 
JK» t'nm.a. Véase talte «' llen.Kt.Mm. 

Ben,ao,t„. tribu que tuvo su terr i tor io cerca de la tribu de Judá al nor te . Jo*. xvm. 
5. el'sea >. T i e r . Sia . 51. . 

fijen, ciudad de la tr ibu d e Ituben. A'ilm. x x x n . 3. N . Sansón y Calmel piensa» 
«lie es la misma que BaoLmíon. Xim. J Xil. S8., « B*tU.etm. Jas Mi. . 11. V íase 
Búa', non. T i e r . Sta . M . 

gen, acaso l a ' m i s m a qno B'th Ura. ciudad situada on las cercanías de Siqnem. 
3até. vil . 24. V u . 3 1 ' • » Beth.béra. 

« ¿ r í e ú Beréa, quizá l a misma que Berat, ciudad de la tribu do Benjamín. 1 . tle 
Io.< Mac. ix. 4 . ' 

Beroíe, ciudad de M a c c d o n i a donde S . Pablo anuncio el Evangelio, ¡h-.h. Afos!. 
XVII. IU. Ca lmc t la llama Bfrée. • i g. r.e los Apost . 

Brromitus, en el libro n d é l o s tiev«», xx u 31. son los mismos que ios Bmxa. 
m íos 1. de he Paral, x i . 3 3 , y son los >:.'litantes de Btarn. Véase Baurm. 

meta, ciudad do los « a f c . m i s .he X •• que se he a en terri torio de la l n . 
bu de Benjamín . Jos . x v m . 8 5 . quizá es la n.isma que «erea 1. ie ios J I M . IX. 4. 
T ie r . Sta . M. , 

Benl, ciudad de Adarezc r rey de Soba, 2 . tle las Rey. viu. 8., es lam.uen lla-
mada Can en el libro l do los P r dipTimelios, xvm. 8. V Sansón y Cal- ie l jnzgan 
que pueda sor la misma que B'rola en lo» I,miles septentrionales de la T ie r ra S a u . 
t a . t-zeej. XLVII. 16. T i e r . SI«. S . 

Brrot B'»e Jaacaa. l l amada en la Vulgsta Bcret de lo- bi e s de J n c n , Denl X 6.. es ta , 
cion de los Israelitas en el desier to l lamada cu otro lugar Beite-Jaocan. Xñm. xxxni . 31. 
Can X L I I Man. 

Beroto, ciudad situada e n las fronteras septenlrionales de la Tierra S' .nta 7Zzer¡. xr.vir. 
16. Calmel y N. Sansón j u z g a n que puede ser la misma que ll-rot ciudad de A d a . 
rexer. i . de las II'i/ VIII. 8 . T ie r . S t a . S . 

BetsaHe, ciudad de la tr ibu de J ida. Jas. xv. 28. cedida despues 6 la tribu de S i . 
ni.-on, Jos. xIX- 2, la m a s meridional de la T ie r ra S . n t a . cuya extensión de nor . 
te í «ur f recuentemente s e señala desde Dan huela Bertabée. Juee XX. 1, y t,ti as 
honres. t ' a lmet v N S a n s ó n suponen que es la misma que Sal.te ciudad .lo h, t r i . 
bu de S imeón. J >. x ix . 2 . S u p o n e también N S nson es la misma que Ba. 
mita. ciudad de 1» tribu do J u d á . Jas xv. 28. Vease Saine y Bastttlitt, y las no. 
tas T ie r Sla M. , 

Bersabée, pez» de ahiind. neia, nombre que f u é dado á un pozo oveavado por los 
d i e c e s ce Isaac, v ce spues 3 la ciudad de la que se acaba de hablar, y que f u é 
orificada cerca de "este p o c e . fí a. vxvi. 32 v 33. 

Betsobée 0 B recabé', e s decir , poro del ¡iiroinentn, nomhrr ene fué da io á un 
pozo ene habían exe. vado los criarlos de Ahraham, Gen XX . 31. que ru reee ser 
distinto del pozo de que se acaba de haülar ; mas limbos están cercanos. Gen. x x r l . 
23. 2o. 32. V 33. N. » M W no hace esta dis t inción. 

Besar, tór reme que pasa al mediodía r.e la tr ibu de Siirifoe, y que atravesé D a . 
vid persiguiendo á les Amaloci tas xxx . I. ete les Re,,. 10. Tier . S t a . Itl. C, o . 

Besur, ciudad de la t r ibu de Judá llamada asi en 1» Vu gata una so'a vez. Jes. 
xv. f8 ; en todas las o t r a s partes e» l l anada Beteur o Bel.atu. Véase Betsvr. T i e r . 
Sta . M. 

Retobara, li g - r s i tuado í la ori'la rcc identa l del Jo rdán , dcr.de bantizé San Joan , se. 
gnu el l o t o g . i . g o del evangel io de Sau J u a n . 1.18; a n s i a la Vulgala es l lamado 
Beiania. T ior . Sla . M. I t em, ríe Her . 

B'lncad. lugar siloailo en l ro Jezrael y Sumaria, llamado asi rolan te en el hebreo, 
y cu la ver, ion -le los S c ' e n t a ; la Vulgata le llama cnbal.a de fuslores. 4. de tos Rey. X. 
12. N . Sansón la pone al no r t e de Gel-rernnmn. 

fíetncorom, ciudad de la tr ihu de Judo , A'ehem. III. 14. Véase el articulo siguiente. 
Betacaretn, c iudad de la tr ibu de Judá Jerrnt. vi. 1. la Vulgata en ..tro lugar la llama 

Betaeotuin. Nehetn. I I. 14. d e ahí puede venir que N. Sansón y Calniet la l lamen Bitaca, 
ra. T i e r . Sla . M. 

Retacean, l u g i r s i tuado »! mediodía de Jezrael y l lamado asi solamente en el hebreo. 
4. de ¡os Rey. a . 27. los Se ten ta ie l laman Bclgan, y la Vu 'gaU, ¡a Clna tic huerto, ti. 

/ 
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Sansón la describe en su mapa. 

„1 de los líeyes, ,v. 19 
la misma que Detonar, n a « en el hebreo estos dos nombres, M H m , betanal, m . 
lixx. Retoma, sonsinuv diferentes. 

B'tonal, ciudad de la tribu de Neftalí. Jo», xix. 38. T ie r . Stu. 
fírtania, villa situada cere,. del j o r d . n á la distancia de quince estadios. S . Juan x, 

18. Tier . Sla . M. Rein. do Her. 
B-ton.'t. ciudad de la tribu de Judá . Jas. XV. 59. T ie r . b ta . M. 
B-torabu ciudad de la Iribú ce Benimniii, v„. xvm. fe. situaea en las fronteras d e 

J u d á . Jas. XV. 61; se supone que de «ni . i ene Arfo- , -« nombre que puede s ig . i t e a r 

Jas. XIII. 2 - , lista ciudad f u é teedificada por II rOdes el Grande qué le di» él no, .. ro 
de Lteiado en honor de I.ivias m u g i r de A guslo. Jose l» a ,1. ma Mj'tada porque lo» 
Griego- daban comuníceme á I. ivias -1 nnmbr - de Julia, l i e r Si», ra. 

¡Coren, l u g i r s imado a tribu de Benjamín . / - . > » » . H . " í / - S ; ™ 

2. Calmct cree que es la misma que Betel que fue también l lamada Relaten. Véase 

" V A nombre que lo» profetas dieron á « „ e l i eausa del ido. 

v u . » i - N . 

T Z l , oaa, ciudad de la tr ibu de 

^ T C r ^ Z ^ ^ : N . 
berl I . ponen al "or le del territorio de E f r i-..: Calmct piensa que eae l in . sn io l n | . T 
que R,t„l„., «I mediodía. Vc.-.s, P t l e í . , , , . . T . e r . S l a . SI. 

B'tterai, ciudad de la Iribú de Simeón, 1 de los Paral iv. 31. que p a r . « ser la 
misten que BetleUtel. J-e. „,. 6. Ve:,se Hetleíool, y las notas . I inr. Sto. M. 

B.tbesen, lugar situado en la tribu d - Benjamín 1 . d- las V,,-. ,x. tó y 64. V S a n . 
»01, supone que puede ser . - l e el mi mo lugar que Beto,ala. Cal.ncl advierte q u . 
Josefo llama a esic lu 6 . , r Betah-. el, y d e ahí í n t e r , que es Betagla o Betogla. C o m . 
p . r ece . T ie r . Sta . M. y Rein de Her , . , p , „ 

« e l . « , lu ra r que l.ai, s inues to estar en el terri torio dé 1 « Fll ls lros. 1 de los Rey. 
vil. 11, N. Sansón lo o al mediod de (¡el. Ei interprete siriaco y el í n t e r . 
prete c . s b e han leido B- lsen lo que induce i er, ..r que este os el ramo lugar 
l lamado en el V . i g n o t o Sen, en donde los mismos inlérpretes han le,do igual . 

s i luado en los límite» meridionales de la tr ibu de Aser. JOT. XIX. 
27. Vé-mso las no l i s . Tin-, s t a . S . . . . , , , 

Belttatn, i r Azot: 1. délos .'.! -ie. x . 63. Este nombre significa en hebreo la casa 
ó cl ,¡e l l a g a n , v p . r o « ser en efecto el q u e e s l i señalado en w t e lexto. 

• Be;, ciudad del rey A d o r a r 2 . d. las Rey. v m . S. es llamada Tebat en el li-
bro u mero-de | . ,s Par. l ioOmenos xvm. r . é según el her,reo l ebba th . 

¡MA. ciudad llamada antiguaiuente Loz.6 segen la Vu'gata Loza. Gen. IM1" -
„1 . , lüé don-e Jacob tuvo la v,si"n de la escala m i s t . n o » , por lo ene fue Ua-
n i j d o es te lugar Betel, es decir . . . . de Dio,. Allí mtstao. l>espucs h » ^ B e t e l u n a 
d" las c íudadc í reales d e los Ca nanees y fué sojuzgada |ior Josué . Jas. xii. 16. Se hal la 
. u I , tribu de Benjamín. Jos. xvm. 9S.Jorobo.ni puso en ella uno de ¡os dos becerros 
d oro que hizo adorar: 3 .le los He, x«. ¿9. y después d e « ' . « tiempo los profetas 
llaman á esta ciudad Rilaren es decir , c a s . de iniquidad. Oreos „. 15. v. b. s . .1. 
Can . T ie r . Sta . 51. „ _ „ .. 

Betett.ec, ciudad de la tribu de Aser . Je». J i x . 2 i . Tier . S t a . S. 
B-.ee, ciudad d e la Iribú de Aser. Jos. x ix . 25. N . Sansón la llama Beliettt-

T i e r . Sla . S . , , , . u i 
Be,¡age. ciudad s imada al pié del monte d e las Olivas cerca oe Jerusalcn. S . Mal. 
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Betfalét, ' o segué el "hebreo Belfnlet, ciudad de la tribu de Judá . Neltrm. xi. 26. l lama, 
da en o l n parle Bet-filel. Jos. xv. 27. Tier . Sia . 51. „ , , . - , 

Bel.fi let, ciudad de la tribu de J u d á . Jes . xv. 2 ; . llamada en otro lugar BeUfolet. Aehem. 
xi. So. T ie r . Sla . M. _ „ „ 

B-t (eses, eindn i de la Iribú de l ,<„car. Jos. x ix . S I . T .er . Sla . s . 
Betf'ior, ciudad do la tr ibu d» Rubén. Jas. x'.lu 20. T ie r . ü ta . J l . 
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It i nomut , c iodad d e ! país de l o - Moabi tas . J e r e m . x i v m . 23 . 
Betho'la, ciudad de la t r ibu de B e n j a m í n , JM. XV.O 21 , hac ia la« fronteras • • 

la t r ibu de J u d á . Jos. xv. ,. N . Sansón la l lama Betagla . ' l ' ier . S t a . M . 
Beth-horon í» , ier .er 6 la a l t a , <-¡ud„d de la t r ibu do E f t a i m . Jos. »vi . 5. que se 

cr».- e s la m i s m a que la que se 11; Hia s i m p l e m e n t e Bet-h'.ron en la e t -umerac iun d é l a s 
c iudades lev i l i cas . Jos XM. :.2. S e la e n c u e n t r a t ambién l l amada Belhoron, l . de loa 
¡'„ral v i . tiS. ' l ' ier. Sta- M . 

BethJioran inferior ó la * « « , ciudad de la t r ibu de E f r a i m . Jos. x n . .), que t a m . 
b ien se eneuen l ra l lamada Bilharon. 3. de los Klf IX. 17. T i e r . » « . M . 

Bet-jeamot, ciudad de le Iribú de B u l e n . Jm. xm. 20 . e s n o m b r a » en o t r a p a r . 
l e fifísimoi. « t i l » . XXMI1. 43 T i e r . f i a . M . . . . . . , 

Baleen,, l lu.neda sn l ig t t a in tn t c Efroto, Gen. JXXt. 19 y S l t r a . cilioad 0( ,a 
t r ibu de J u d á . Mili. v. 4 . en la q u e n a c i ó David, 1 de las He), »vi 4 , y que des . 
p u e s f u é l lamada ciudad di Vand. S. Lne. 11. 4 . de e l la salió el Mosms según la 
p rofec ía de M i q u é s s , v. 2 . S. Mal. n . 1. y sigg. S. 4. y >igg„ y pa rece 
i r l lamada larobien Laem. 1. de los Parol. iv. 22 . T i e r , S i» . M . Reí.. . de Her . 

Belimo, eiudad de la t r ibu d i Z a b u l ó n . Jo s . xix. 15. H . Sansón piensa que es 
l a misma que la celebre Belulia del libro de J u d i t , 41a que la m a y o r par to de l o . 
comen ta . lo res co locan en la Iribú de Zabulón , f undados en e l t e x t o de J u d i t . v i l . 
J . 3 Calmel se incl ina i r í j . r 4 c t ee r que B'talia n la misni . que Belul en la t n . 
bu (i* S imeón , do donde f u e Jud- t . Jim. v m . 1 y ix 3 . T i e r . S t a . S 

¡¡i I" ooen, c iudad de la tribu do Nef ta l í , l lamada también Atll 0 Alíela. 2. de ios Rey. 
\x. 14. Véase al íelo, ' l ' ier. S t a . S . 

Betmaao, ciudad de la i r ibú do Kuben. J.r, x i v n i . 2 3 . l lamada e n o t ro l uga r B « a l . 
maon.6 Bcl.haal-moo.,. Jos. x m . IT. Vease Baalmnoru T i - r . S t a . M 

Belviarcabol, ciudad de la t r ibu d e S i m e ó n . Jos. x i x . 5 . y l . de las lar. iv. .11. Ci. 
S a n s ó n s u p o n e ser la m i s m a que Medrmna. Jos. x t . 31 . T i e r . S t a . M . 

Bitncmra, ciudad de la t r ibu de G a d . Jos. XI 1 .27: e n o t ro l uga r os l lamada i » t a -
j a .Vilm. « v m . 3. T i e r . S t a . H . 

Ileloron superior, ciudad l e v i l i e a d e la t r ibu de E f r a i m . 1. délos Par. VI. 6í-. \ e a s e 
Brlhoron superior, , , _ , 

B"man miniar, ciudad de la t r ibu de E f r a i m . 3 . de ¡os Rey. ix. 17. Vease Belh-

Bn -Ií'lo, ó s e g ú n la m a v o r par le de los e jeniplaros gr iegos Bttesda, nombre de la 
p robá t ica p i s c i n a l e s dec i r , de la p i sc inade l a s ove jas , que estaba on . lerusalen, cerca de l 
t emólo . S . J a n I , v . 2. 

Bnrvdo, ciudad de Galilea í or i l las del J o r d á n por el l ago de T i b c r p d c s celebrado 
<1 »»1 E v a n r e l i o S . Juno, i. 44. y olios. El t e t ra rca Fe l ipe a u m e n t o y a d o r n o esta ciu-
d e , y le dio el nombre de Ju l iad» en honor de Ju l i a , hija c e Cesar . T i o r . S t a . S . 

Beteómei, ciudad de la t r ibu de J u d á . dada 4 los lu jos de A a r u n . Jos. xxi . IG, es 
l lamad» B't'tmes en el I . dr los Por. vi . 53 , y en ella se co locó la a tea del S e ñ o r c u a n , 
do *uC devuel ta pe r los Fi l is teos. 1- de las Rey. aI. 12. T i e r . S t a . M, 

lletsin.es, c iudad de la t r ibu de I s saca r . Jo -. XK.-22 , e s l lamada Bclsémis en e l 
m a p a de N . Sanr-on. T i e r . s t a S . 

Retíanles, e iudad de la Iribú de N e f t a l í . Jos. XIX. ÍP . T i e r . S t a . S . 
Beltan, ciudad de la media tr ibu de M a n a n » a la partí» de acá del J o r d á n , Jos.» 

»»•(!» ! 1, que tile después nombrada Eseitópolts, O ciudad .le los Esatar, se cree que 
re»ibio e- ti nombre despees de la i rrupción do ios Esc i t a - , que avanzaron has ta l a s 
f ro i i l e ras .te E g i p t o bi io el re inado de Samt t i co , con temporáneo de Manasses y de J o . 
si as. T i e r . S t a . S . 

U istitíes, c iudad de la t r ibu de J u d a , dada á li»s hijos de . A a r o n . 1. de las Paral. VI. 
5: e s t ambién l lamada lii uámet. Jis. x»i . H . Vease Betsóiiies. T i e r . f i a . M . 

Be'seto, ciudad de la media tr ibu de Manasses 4 la parta de a e 4 del J o r d á n . Jiiec. 
V» 23 . N . S . n s o n advier te que otros leen Belsrca, y ilizga que esta c iudad es la m i s . 
n u que Brtxeea, de la que si l . b l o e n e l libro l . ' d e los M a c a ! eos, vn . 19; ,-n n i mapa la 
1 .»mu Bel ira, y j t z . ' a que Belzeea e s la m i s m a que llezec, d é l a que t e hab ló e n el l i s ro 
de los j i l e e s . i . 4. Mas en el hebreo un hay semejanza n i n g u n a en t r e B'zec y Br.lse.la, y 
es tas son ver i s ími lmente dos ciudades m u y d i f luentes . E n cuanto.'» Betzec», el g r iego la 
l l a m a BrS'l. v podr4 ser la i n i smaqu» fiel«/«; m a s la lectura lie Beteeea e s u n a f a l t a d e l 
cop ian te , c o m o lo p iueba el hebreo . T e r . S t a . S . R e l n . d e H»'t. 

Ret-sinint, c iudad del t e r r i to r io de Rubén . lVtiffi. x x x m . 49 . e s t ambién l lamada e n 
o t ro l u c a r Btt.jesimol. T i e r . S t í M . 

B fevr , c iuoad de la t r ibu de J u d a , l lamada asi en e l hebreo y e n los S e t e n t a , Jos. 
XV. 58. d o n d e la Vnlgala 11 l lama Besar, m a s esta misma en o t ro luga t la l l ama Bet. 
¡O', 2. de los Pnot. XI, 7. Nehein. l u . 16. y en el libro d - los M»,caliere es conoc ida 
ba jo el n o m b r e tic Bclsurit. 1. de las Muc,'iv. b l . y otros. T i e r . » t a . M . Roin . d e H e r , 
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~8et.tafna, c iudad de la t r ibu de J u d a . Jas. xa. 53. T i e r . S t a . M . 
B-ttO, c iudad»te la t r ibu do Si n e ó n , /es. s i s . 4 „ l l . i n . - l » on o l ro lugar Balad 1 . 

de los Par. ív. 30. V í a s e Batitel y l a s i lotas, T i o r . S t a . M. 
Bettlha, c iudad cé lebre e n la his tor ia do J u d i t : C a l m e l j uzga que es la misma que 

Beta! de la que so acaba do hab la r . N . S a u s o u j u z g a q u e os l a m i s m a quo lletleein, 
ciudad d é l a t r ibu de Z i b u l o n . Véase Betleem, T i e r S t a . S . 

Bet.zacara, l uga r que paree.» e s t a r s i t uado e n la t r ibu do J u J 4 , e n t r e J e rn sa l en y 
B.-isnr. 1. ¿e los Miz >1. 34 . 33. .1, S a n s o a ou sn Indice ic da e s l e nombre . T i e r . 
S l a . M. 
""¿elísea, l lamada en e l « r iego Betzet. I. de los Mae. v n . 19. puede s»»r l a m i s m a 
que Betseta, c iu >ad de la media tr ibu de Manasses , »lo la par te do acá del J o r d á n . 
Jil'C. vn . 23. Véase Betseta. T i e r . Su. S. Roin. do l l c r . 

Bítoniia, c iudad de la tri i iu de Ga.li Jos. IUI. 26 . S. S a n s ó n la l l ama Belhanm 
T i e r . S t a . M . . , , 

Besee, c iudad real de la t i e r ra de C a n a a n . Jiiec. i. 4. en o l ro 1115« es l l a m a d a 
Bezeeh. I.de tos Rea. xi . 8. C a l m e t y N i c . Sa-ison s u p o n e n que e s t á 01. la med i a , 
trilla de Manasse s do la p a n e do acá del J . irdun l u c i a RseMpolis. N . S a n s ó n la 
c o n f u n d e c o n Betseta, quo p a r e c e e s t4 en la m i s m a I r ibú , Joec. v n . 23 . Vease B á s e l o . 
T i e r S t a . S . y M. 

Bszeck, vease el a r t í cu lo p receden te . 
Bitmia, región de la Asia m e n o r de la qne haca m e n c i ó n e l l ibro de los lleeh. 

Apiist, xvi . 7 Viag. de los A p . 
BiS'l'iede .ihrahan, o bosque quo esto pa t r i a rca p l an tó oer»:a d o Bersabee ó Bers. 

caber., que es el pozo del j u r a m e n t o . Gen. x s i 31. T i e r S t a . M. 
Basque de Efraia, e c r e á do Haanu im de la otra par le de l J o r d á n , lugar do la dc r . 

rota de Absa lon , 2 de 'os Rey. xv 11. 6 , que se supone recibió e s t e nomore en l ieul . 
p o de Cedenn 6 de J e f l e . Ja'C. vil. y v m . J XII. T i e r S t a . M . 

Bosque de Jabes, s i t uado c e r c a c e J a b e s l l a l aad , doude rcerou sopul tados los huesos 
de »Saúl V d e s ú s hi jos . 1. lie .'os Rey. xxxi . 13. T i e r . Sta . S . 

IU<0'" del Liban.', el q»ie cubre a l m o n t e L íbano a l n o r t e de la t i e r r a de C a n a a n . 
•3. de los Par. xxv. 18 Véase tabana. 

Bosque del Libaos, n o mi re que se dió a l pa lac io de S ilo-non por la g rande c a n -
til!» 1 do madera del L ibano , q u e on el «e e np leó . 3 . de los Rey. n i . 2 fe. 

Bases y S-nt, dos peñascos que f o r . n i n un desviadero cc rca de .Miomas en la I r i -
bu de B e n j a m í n . 1. délas Rey x i v . 4 i , T -c r . S t a . M. 

Bisor. "ciudad do la t r ibu de Rubén , e scog ida p . r a etu-lad de asilo, lleat. iv. 43. 
Jas. xx. 8.. l l que f u e dada á los levitas descendien tes de Mcrar i . Jos. xxi 35 . 1, 
de tas Par. vi . 7 3 T i e r . S t a . M. 

Bisioi, c iudad de la media I r ibú de M i n i s s e s de la otra par to del J o r d á n , dada 4 
los levi tas dn la famil ia de G e r s o n , quo en el hebreo es l l amada Bo.irtt, Jos. 
XXI. 2"», t pa rece s e r la m i s m a que Aslarot ciudad l e t i t i c a de la m i s t m t r ibu ; 1 de 
las Paral vi, 71; m es d i f e ren te lie la Aslarot que ha sido c iudad real , los. xu 1, y 
q u é X. Sansón con fundo con Bostra. Véase Aslarot, y las nol is. M a n . de Sa l . 

Bosra c iudad del país de Mnab . Jerrln, xLti i i 24. C a l m e t j uzga que os !a m i s m a 
que Bl rasa. 1. de los Mae. v. 26 . Véase Barasa. 
' Bosra. c iudad celebre do i d a uea . Gen. xvtn. 3 ) . J s r i . xxx iv . G etc . 

¡lubasto, l lamado e n el hebreo Fi-beste, c iudad de E g i p t o s i t uada aba jo de Pe lusa , 
on la ori l la or ien ta l del b razo del S i lo , m a s abaozado inicia la Arab ia . Ezeq.xxx. 17. 

Boenos ooertos, lugar s i t uado en la costa de la isla da Cre t a . Hech. Ajiost. x x t l t . 
8. Ving. Á p . 

Boz. pueblos que l u b i t a r o n e n la Arab ia . Jerra. xxv. 23 . N . S a n s ó n los c o l o c a 
e o r c a d e í go l fo pérs ico, 

c. 
Cubieel, c iudad de la t r i b u de J u d á h i c i a l a s f r o n t e r a s de la I lu rnoa . Jos. xv. 2 1 

' ^ • d i s t r i t o d é l a t r ibu de Aser; J s. xtx. 27. , l l amado ta « t ro lug.ir Chabul, 
donde es taban las ve in te c iudades q e - S i l o i n o n d i ó a H i r . m , que h a b i e - d o l a s d e s - r e . 
c i l lo les d - j ó el nombre de tierra de Cabal, de c u t a expres ión s,» ignora la ,-er,lade-
r a s igníf ieacion. 3 . délos Rey ,x . I I . 13. N . S m s - n p ie , , - , que os lugar que J o s e l o 
l l a m a Chabelón, acaso Chali,,Ion Vea,1-0 l a s ñ o l a s . T i e r . S t a . S . 

Csdeot.il , lugar de ,da d o n d e Moi es m a n d ó lU-nsagoros 4 M o a áu les .le e n t r a r 
e n SUS t i e r r a s Den'. 11. 2-" , lo que prueba que esle lug.ir es tá al or iente del t o r r e n t e 
do A-non ; m n N . S a n s ó n 0 c o . i f i u d e c í o Cad-ma'b, ciudad l ev - t i c . ;ue osla al 
occiJouto' . J.. de los Paral, vi . 79. Voase . 1 a r l i cu io s igu ien te , T i e r . S u . M . 
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C,.UmtJ, ciad., i ,! , la tribu do a .ben d i l a á los levitas do la I W l i a do Merari, 1. 

A.h„ p,r,„ i-I ,1) ocio eu otro ligare»ila.nida C-.hin.lh, Jos, zm. 18., puedo sor l» 
n,i , .aUo j ' U ! c l . d a d brtliiicn de la misma trio,,. Jo,. XX,. 30. Véanse lasneta». 
Se Iu Je observar ta.irdeo aa> «1 hatee • w oslo i«iin> tol lo la llama G s i m H k , lo 

^ e t m ñ h - e . ' l e e a e . I , , , r , u l , d ; . , « esta .mima lectura 90 oncuaiilra en el griego 
on el "maiia-enlode O'ford. T » r . »ta. M. . . . . . . . 

r , j , , o jejiorto de Sin, l-i;ar d . la irijésima tercera estación de los Israelita. 
- W fr. « » ; , . 36- donde m i l . « , r i » her ua„ , Je Moisés, y en el que 

Dio, hizo correr las a f , , - . <¡,fn d a m a d a s . l ^ . deeon^e.on.Nan,. XX. 1. 
. „ > O « « , , . 14. « f i t n i ' Jo -'I e f u . ••'•••>• *'« i - Can. linr. Sla. M. 
» > " . ¿ ; (,',)•< B.r. , ' , > desierto de Firan. tugar donde ciul,«ron los Israelitas, 
mientri* U V , , . " e iv i i I.s loce espii. á U tierra de Ornan. . W x,„. 27. De.l. 
. 11 ,,sU. CiJes B . n e está en I,s 'ron eras meridionales de la tierra da Canaan, 
' „ " • i ™ » . 1., y i.oe.;l o í s ier e en la partición a la tnOU Jo Judá. Jos. , , J . G . l -
mli pieusa que Ci ' « « . ' » " •• desierlo de F i n o es el misino l u g a r , l o Csie,• * de. 

• . a . sil. * n i r . e - o n o C>rl*>4 Cides B.tme en el desierto de F a . 
r^n es difaenle a n n ^ ; - - disunte' de Cride, en el desierto de Sin. Can. Tier. 

*"¿1\ ciudad real de los Caoanoos, Jos. xn. 21., que pareen serla misma ,no Ce. 
i,s de l'» trihn de Neftalí en la Galilea, Jos. xix. 37. XX. 7. xxu d2 llamada en 
otro logar Coi; 1 .délos « « . x,. ni. 73. Veas» Ceje,. Tier. isla. b . 

Cides, ciudad de la tribu de Jada XV 13 Ticr. »ta. M. 
¿ ¡ t a r B . - n é , ciudad símala e„ la frontera inareiional do la Tierra Santa. iVaw. 

XXXIV 4 J i í XV 3 Véase C<id «, ó deserto de r aran. lier. »ta. u . 
CV/unn, ¿Monte que Cabnet «apone aer el „rn.no el tárenle de Caon. J>>*c. 

_ m Sansón partee que también los confunde, l i e r . a u . ¡vi. 
C»í»r<,"- ciudad de la tribu de B njamiui J , r . xvill .ái . También e , llamada Cnfir.. 

"cliarn'tm, ciudad marítima en lo» eoiiOnes de Zabulón y de Xeftal,, según la mis. 
•„ , exoresion do San M leo iv 1?, colocada al occidente del Jordán: es nombr.d; con 
frecuenta en el Evangelio; ,na» no se cucuenlra en el Aatigao Tés tamelo . t m . 

hlga'r ,„e parece haber estado cerca de Jernsalen. 1. f e . vil 31 
Cojfra, ciudad do la tribu de Banjanun, llamada en otro lugan Cojnra. Jos. IX. 17. 

xvni! ;6 Tier. Sla. M. . . . . 
o según el hebreo Coftlmim, pueblos uue descendían do Mesraim. y do 

Quienes salieron los Fi isleo». Gen. . 13. y oír». S Gerónimo ei, su versión ios con. 
funde algunas veces con los C padocios. Calinet ha pretendido demostrar q.ie acaso 
»00 los Orela,. Part. de la tier. 

Colono., ciudad situada en la t i e r» de Sennaar, Gen x. 10.cn Amo», vi. 2, e» 11a-
m*d-, Caloñe V en Isaias 1 . 9 » « X. Sansón y Calmei piensan que o í a dundo 
« S i l S t o p S e . Tesifou en el T.gris. ParL de la Tier. ln,;,. «e lo, Pers 

Cola,», ciudad de Babilonia. M . X. 9. lian, ida Caí»»« en Amos, vi. 3, y Calan » 
en el Génesis x 10. Vease el articulo precedente. Imp. Pers. 

Caldea, provincia célebre de la grande A.ia.r .uia capitil es B ibilonia. y de dond. 
A irahain, C-,l. xi. 31., y de que se hace u,aellas «ecos mención en l,i. 

s utas Escrituras! Calmet asegura que los piimcros Caldeos habitaron en ella de e s « 
parte de Babilonia en lis orillas del g.dto Pérsico, y en la» fronte a» de la Ar .bi, do 
d nde s.lioroo los famosos Ülo.-otos Caldeos: y do la oirá parle ue la misma B.bilonil 

' e .„ndieron " tos pueblos cu la M sopolanua, quo fue de-pues comprendida teij . 
t í nombre^ de Caldo,, como se ve en el libro de I™ llea.ios Apostólicos, vi. 2. 4 Par. 
Pan. de la tier. Imp do los Pers. . 

C;'e ciudad d" Asiría. Gen. X. 11. N- Sansón junga qae es la inismi qno 11,1a, 4. 
ie los h'O XV-1, li. llamada Lóela. 1. de los Paral, v. 26. Cal je t advierte que cu he. 
breo es llamada fíMec. Part- de la tier. 

Col-, ciudad de la tribu de Aser J».i. x,x. 2.,. T,er. Sta S. 
Calmrio, montaña «roana a Jernsalen. S. .*,(. XVVII. 3.1 Este l u j . r no se ha p . 

di lo'enconlrar colocado en el mapa de la Judea; pero si en el p,ano de Jeras en. 
C,m. segundo hijo de Noé, Gen. ,x >4. quien see.t,b¡"CÓ en el E : , . l o l enido 

frecuente,neme Heno de Ca o, S . ' .M L.xvn. M. „ otros, y cuyos descendientes so ex. 
tendieron de-pnes pane en la As,a, y parto en la -Urica Part. de a tier. 

, :„n noin re hebreo de.l lugar si'.'l ,do en el p us de lo, A nmne.Ha- entre ,\,t»rnU 
C rnaim v C.r'ntaim, donde fueron derrotad s ms gi rantes lanudos Z :zu:i. Gen xir . 
5. S iosou h'ibia de ei liajo e no r e d e 11.a, q i • v T¡si:iiil.iicnle q a i r n a decir lian,. 

Catmatn, lugar s i tuado c e i c a ue Belén. Jor. x l i . 17. 
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© m a n , ciitdad del país de l ialaad eu terri torio de la media tribu do Manasses. J e t e , 

x . 5. T ie r . S l a . S . 
Campiñas del desierto. Véase Llañaras del desierto. 
Campiñas Je I f o n l Véase húsaaras de Moa b. 
Campo el »rande, gran l lanura de Galilea cu f rente de Betsau. 1. de los Joe.v.oi, 

Calmet asieuta que so oxl'iendo desde Betsau hasta los uajos do Jezrael , y que es el 
lotear llamado Valle de Jezrael. Jos. xvn. IS. Jare. vi. 33, o» lia,ñauo también g r a n 
eolnpo de Efirehn. JudU, I . 8 . J 1 V . o . S. Sansón lo coloca al occidente de Jezrael . 

. Campo Je los calientes, l uga r situado cerca d e G >b ion donde so dié el combate par . 
«cu la r do doce hombres de la gente do David contra doce del partido do Isboset. 2 . 
ie los Re,/, u . 16. T ie r . Sta . M. . . 

Cantfo de Dan, lugar situado t ras de Cariat iarim en terr i tor io de J u d l . Jttec. xvm. 
12, y no e s l i señalado en el mapa. 

C u i / » de Uto, lugar situada entro Saraa y Es taol en el terri torio de D a n . Jare. x u l . 
25. Calmet supone que es el mismo lugar que el prccclente '1 ler. » t a . H . 

Campo de llosfa, llanura siluada á la extremidad seplenlriona de la 1 ierra Santa 
Jos xi. 3 . 8. S. Sansón supone que es tá al costado de occidente, y l-alrucl al de 
oriente, lo que parece ins inúa bas tantemente el texto cuando la coloca al pie d»l 
monto Hemon. T ie r . Sla . S . 

Campo de las selvas o del ha.yue. Véase llamas del bosjne. 
Campo de Sennaar, pais s i tuado enlre el Eufra-.os y el Tigris, donde l úe edificada 

Babilonia. G-n x. 10. xi. 12. Par. Part . de la T ie r . 
Cana, ciudad de la tribu de Aser. Jos. xi. 28. Tier . Sta . S . 
Cana' ciudad do Galilea celebrada en el Evangelio. S. Joan a. I . iv, 4S. xxi. . . >. 

Sansón v Calmet 1. colocan en la tribu de Zabulón. Tier . S t a , » . Hom. de 11er. 
Caimán, hijo de Caín, cuyos descendientes habitaron el país ocupado despues por los 

Israeli tas. Gen. ,t. 18. x . 15. y sig. Part . de la t ier. Can . „ , 
Canal, ciudad do la media Iribú de Manasses, de la ot ra parlo del Jo rdán , llamada 

también Note, y en otro l u j a r ChaeU. Ni*, xxxn . B . N . Sansón la l l ama CUSM» 

e n ¿ V S ; r e ¿ o n S d e ¡ Asia menor, « r a » . - 4 , « , . , 1 . 9 . 1 . Epi.t. de S. PeJ. , . 1 . 
Véase Caftoriin. I iap . do los Pers. Viag. de las Ap. 

Come», do la e n e ,0 hablé eu el Ubro segundo de los M a c a l * » xn. 17. Calmet pien-
sa que esta palabra puede signiücar simplemente una lorl.,lcza, y que esta fortaleza 
nuede ser la de Date,,,,',, mencionada en el primer libro v a. 
• Cara a, que se l lama a , i en Jud i t v . 9 . y en lo» Hech. Aposl . vil. 2. 4, es ,a misma 
ciudad de ll.iram, de la que se hablé en el Génesis, XI. 31, y se e tóe que es la lan,o. 
sa ciudad de Caires, l an conocida por la d e , r o l a d . Craso eu e l , . o Cabera». Par t . d . 

l a C « r a n , " t r a d c M a d e d r c ' l a q n e »o hablé en el libra de Tob ía s xi. 1, y que está en el 
camino do Echa tana a Ninivc. . , . , „ 

Carena, lugar s imado en los l imi tes menciónales de la tribu d e Juda . J.l. xv. 3 . 

1 C a r S i a i í ' c i u d a d í i tuada hácia el Eufrá tes . 2 . dt ¡os Par. xxxv. 20. M o a . do S.d. 

^ r t S d de la tribu de B e n i a m b . Je» , x ™ . 28 T ie r . S t a . M. 
Carialai'it. . iud.d de ! , tribu de Roben. Jos. xn . . 13, que f u e i , . / m ocupada 

por lo» Moabita». Jerem. xuvm. 23. T ie r . S t a . IV1. 
' Cariataim, ciudad de la tribu de Neftal í dada a ¡os l e m a s , 1 . Je t» Peral, vi 
70 llamada también Cari.rn. Jos. xxi 31. Véanse la» notas , l i e r . »1«. ¡a. 

¿rZ-Arbe, nom n e antiguo de Hebreo , ciudad de J u d á . Jos. xiv. l o . V e a « líe. 

Í ' ciríStMl^ia'uiisma que Coriatünm, ciudad de J u d i . Jos. xv. 60. Véase ^ a r t . 

" c n r i t ó a r S T cfu'dad situada en los limites »enientrionales de la t r i b í de J M . v f . 
nombre significa C.udad délas Sel,,,. .1,. xv. 9 y 6U. l lamada t a ,no , . o Uacta y 

Corútt-Baala. Jos. xv. 9. 60. xvm. 14. T ie r . Sla . M. . 
Cariatsena, llamada tamuion CanteUefa, ciudad de Ju Ja , que es « m^rna , , l» 

i . « « • » « p - 4 . 
Catiot, ciudad del pais de los Moabita». Jerem. XLVIU. 2 4 . ' 
Cotiot Hesron, l a misma que .dsor simplemeivto dicha, ciudad do hu - • • 

T C o r , ( , U i o r r e n t e al poniente del Jordán y a i « ú e n l a d e S a m a r í a . í . i e !,.< . W . * J » 
3 . T ie r . Sta . M. 

T « M . »XVI. 
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Carmel montaña ó cordillera do montaña« quo se es t ienden baria el mar en lo» 

l imite , de i j . tribus de Aser, de Zabulón y de Issacar, •/,.« 111 3S¡. xa. 26 , en la 
que Elias iesalió y confundió 4 los profetas de B .al. 3 . de ¡es Rey. « m . 20. T ie r . 

S c ' . r«Kl , otra montaña situada en la parto meridional de la tribu do Judá cerea de 
las fronteras de Edon, eu l a q u e Saúl erigió un meo i m e n t u . p o r la victoria quo c o n . 
S o l o do lo . Aul . leci tas , 1. de los Rey. av . 13. la cual , .a ,„tó Nabal . 1. de ¡os Rey. 
XXV. 3. T i e r . Sta . M. . - , 

C a r n e t ciudad de 1« tribu da J a 1 i siluiida cerca de la mon tana de que se acaba 
de hablar.' Jos. xvi 55. T ie r . Sta, M. 

f ea I-aias x i ix 17. y xxsu . 1>. es un t e rmino metalorico nomo Lnmno-, 
mas 'es t a ' im ' t ifora está tomada d a d . - montañas Célebres, el V i mo .1 nor te y el 
Carmelo al oled,odia le I . l b r r . d e Canaan. Véanse los ar t teu! ,« precedentes. 

Carmín, - i , l i ad dol p a i s d e tí.laad. 1 d e l « litad,. . . 2o 13. Calmet supone que 
„ 1 , „10 eo otro l i g a r - s l lamada Astarot.Carniin. Ora. xiv. 5. Vc.se Astml-Cnr. 

. , a= in i sno juzga quo e s t a s , l.iau la un- o» que o» l l so . ad .Cara , . . . , 2 . de lo, Mac . 
s,'. 21 > -ti ' is. ,1 d i - t iu^se estos tres nombres como que designan t res ciudades di-

« t ó í ^ í « 2 . de . « . , . . . . 26. Calme« y e n e que es 
la misma que C i m a m , de la que st a j a - a de haolar . Jsansun las dist ingue o n s u 

m í | a r M ci idad levitioa de la tribu de Zabulón. Jos. xs t . 31. Calmet juzga que puede 
»•r 1, mis n i que 0-ilrt . Jt». xa. I .. X. Sansón cree quo acaso es la misma que 
j W . I délo. Par. vi. 76. l lamada en otro lugar Leseie.Tabor Jos. xa. 13. s u . 
p a o . «.minen que es la misma «tacad llama a Ce.ltroo Jote. i. .10: o como el e.-cnae 
Ce'roo, l a q u e al ta.nbien l l a n a Corlan y Ustle.TJm T i e r . Sta . í , . 

C r í o g o . ciudad célebre del Africa, la que supone la Volgata que en el l e ñ o he . 
breo es tá ¿estañada en Ezeqnicl, u v i i . bajo el noa ibr . de I arsis. Vease I « « 

C a r ' ! , ciudad de la tribu de Naftali d a d , 4 los lev,las, Jos. xx, 32, y llamada 
ta,al den Caria ' ,il.. 1. de los Par. vi. 76. T . e r . S t a . S . 

f as,, •!• ¡•¡••'r. donde fué burlada y ultrajada l a muger dol levita por los habi tan. 
u , de G a i t a . Bl tex.o sagrado asienta que eslá al lado del monte E f r a n n . Jaec. a i s . 

' " c o V « ' « . ' i u . l i l ' d e h tr ibu de Issacar . Jos. xa. 13. Ca lme t cree que es la misma 
OI... Ce'rle-T'foir. y 13. T ie r Sla . S . 

Co'.ha t i l , . i sil i l i a al oriente de! Jordán, 1 .de ¡os Mae. v. 3b. parece ser l a 
,,, . r.,.{,„• í 38. N . Sansón la nombra Co-far. y U coloca en la iribú de 

tl.'ó; Cal .net piensa que puede ser la misma que ll-sebon eu la tribu de Rubén. T i e r . 

S i C o r f ' i . ciudad fuerte que H . Sansón supono está cerca do Jamnia , esto es, .le la 
cos t . 1-1 .Meüiierrdneo. 2 . de. ta, l i ic . s u . 13. Calmet creo quo puede sor la misma 
0,19 Hr.etan a¡ uricnte del Jordán . Tior. Sta . M. 
1 Cus/en, c indat q le parvee s e r l a misma que Casbott 4 la ot ra parlo del Jordán . 1. 
de los Mae. v. 36. Vease Carbón, T i e r . Sta . M. 

t;,s'.,t¡0¡, descendiente» de uno de los hijos do Mesraim. fíen, x, 14. Calmet los 
coloea en la Etiopia. Part . d e la T tc r . 

Ctüei. ."Uta.!-JO la tribu do ¡¡¡»anión. Jai. xa. 13. X . Sansón asegura que se debe 
loar en el t e s t e Cntel-Nua!al. S in embargo estos dos nombres es l í r , en él bien dis . 
tiu 'nidos Venóse las notas. Es un equivoco el que en su mana se encuentre n o t a d . 

r el signo de ciudaa levilic», cuyo equívoco pr-viono. de que N. Sansón msnlt la 
en su ' que ' pueile ser I . misma que Cáele, Tobar ciudad ievítica; m a s 
« . las do . ' cindades están distinguidas en su inepa T ie r . Sta . S . 

Cu«, 1<¡» pequeña cerca do Creta . Ikek. 4¡as!, xxvil. lo . i i a g . de los A p . 
t\,l,r, uno oc los hijos de Iemiu.! que habitaron en la Arabia. Oro. xxv, 13. 
• I ,r. X. Saos,,11 supone que hay una ciudad 5 4 lo m é n o s un terri torio de esto 

,,.,,„1-. en la media tribu do Maiiasscs 4 la otra parta del Jordán , y para conf i rmar 
»,".. - .i--,- los textos s igí lenles : Sal. cxa. 5 . Jodií. ., 8 . isai. *» . . 16. 17. C«»(. 

I . '¡u'dld J é la tr ibu de N c f l s ü , Jos. xa. 17.. también l lamada Cedes en la 
,; . . . : • • fue dada á los I-vitas, Jos. xxi. 32. 1 délas Paral, vi. 76, y escogí a 
• , -i;:.!,ti uc refugio , Jas.-sx. T, parece ser la misma que Cades, ciudad real de lita 

. Jo i. xti. 22, I . que so encuentra ba jo esto nombre «u el libro primero ,:c 
I i', , xi. 63 7 3. T ie r . S!a. S . 

, - , 1.¡.|| levttica de la tribu de Issacar. 1. de los Pa,ol. vi. 72. llamada en 
C f o Jo*, xt i <#. Tier. Sla S. 

, : ,! . ciudad de la t n b » d e Rubeu. Jos. xlll. 18. es la misma quo Cademofc 
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1. de los Piral, vi. 79. Vfaso Codemot. 
Ceda,a, ul t imo do tos hi jos de Ismael que habitaron en la Arabia. Oto. x .vv . lo . 
Ce,ton,neos, lo» pueblo» de que se habí» en el G e n . xv. I I , y no se nombran 

en otro lugar: es . " nombre puedo sige f e a r Orientales, 1' que ha dado lugar a 
pensar que habitaron cu el . .rienle de la t ierra de Cansan: so da también por su-
plíoslo que son los mismos que los fieveos, cuyo nombre no se encuentra cu es-
te lugar en la V,lígala ni en el hebrt. .; pero si se hallan nombrados los l l eveos 
en el V siguiente "de la versión de los Setenta, y del texto sam iri tano. 

Cedrón, d~el que-ee hablé en el libro primero de los Maeabeos, xvi. 9. parees ser 
el misino lugar que ííeilar dol cual se hace mención en el capi tu lo precedente V 
33, y 411. Vease Gedor. 

Cedrón, tor rente que corre al or iente de Jerttsali i., y se j u n t a con el mar Muer to . 
Ceelata. cr iación de los Israeli tas en el desierto. Xttat. xxxni, 23. Can . X U h M a n . 
Cedro, nombrada en Esdras, u, 25. y on N c f e i n í » , n . 29. parece ser la misma 

que C fira 6 Cafara, \ e a s e Cofora, 
Ceiln, ciudad do la tr ibu rio . lula , Jos, xv, 44. célebre por la l i s t o n a de Da. 

vid. 1. de lo. Rea. xxiii. 1. « « r e . T ie r . Sta . M. 
Celesiria, no.u'tre gr iego que siguifica Siria honda, se le dio 4 aquella parte do 

I,1 Siria que eslá al norte de la T i e r r a sauta en t re las montañas de! Líbano y del 
Aul i .Líbano; y esto nombre su encuentra on los libros de lo3 Maeabeos. Si r . 

Cf Ion, comarca - p i rocc c r i a r situada entre la Arabia y el Eufra tes . Jadit. 
II. 13. Calmet la sunone en ta Palulirena- I inp. do l.i- Peis . 

C-Mrío, puerto defendiente do Corinlo. H'eb. Apost. s v m . 13. Viag. de los Apést . 
Ceneret, ciudad de la tr ibu de Xel ia l l , Jo*. «1«. 35. S . Sansón on su illa,.a la 

pone difr-r n l e tío la ooe da su nombre al iago que sirve de limites 4 las t r i b u , 
de 7. bulon y N'i-flall.' Véase el ar t iculo ,¡g.i¡c:,!i-. Tier Sla . S . 

Ceneret, ciudad que dio su nombro al I ,,;o 'le Tiba-riádes 0 mar de Ceneret ; S . 
Gerónimo piensa que es la misma que Tiheriádea, y la coloca 4 la oxtromidad 
meridional del te r r i tor io . dfc Kefla l i , donde se halla !a que Josué pone eu la c n u . 
meraeion do las ciudades de o la tribu, Jos. x i t . 33, y es también l lamada C e n i -
zo!. Jo,, xi. 2 Véase el a r t i cu lo siguiente. Tier . S t a . S. 

Ceneret o Cenernt, ó Cenoerot, región que t,.:::ó su uombro do la ciudad de C«~ 
» r e í . 3. de los Rey. xv. 211. y es llamada cu ü. Mateo, xiv. 31, tierra ,lr Oeneeor, 
y en S. Marcos, vi. 53. tierra de Oenesmet, d e donde el lago vecino tomó tara, 
bien el mismo nombre, V i » - el articulo si-i:ier,tc. T ie r . S t a . S . llein. de Her. 

Ceneret, mar ó lago que lomó su nombre de la ciudad de Ceneret situada cerca 
de su oril la, lVi.ni, xxxiv. 11. l i neada en otro lugsr mar de Cennot. Jos. x. l . 3. 
ú mas de csu es nombrada agua de G n n n a r . 1. de los Me!. XI. 67. En t r e los 
Evannelis las hay variación. S. Líee-s, v. 1. la llama toe de Cenesaret S . Maleo 
IV. 16. T S Marcos, i. 16 mor de Cotila- S. Juan , vi. 1. mar ds Caldea ti de 
Tiberiides. T i e r . Sta. S. Re in . de livor. 

Cew, ó pais lie los Cincos . 1. de. ¡os Rey. xxvn . 10. xxx. 29. Calmet le coloea 
al mediodía del mar Muerto; X Sansón le pone mas abajo cerca Ce la cueva 
de Saúl . 

Cesaren de Palatino, ciudad marí t ima llamad» en el Nuevo Tes tamento simple-
men te Cesaren. Ileeb. Anos!, v.ll. 40. o otros. Josef," la llama también torre de Es. 
trotón que f u e su primer nombre , y Herddes el Grande fué el que habiéndola n n . 
mentado considerablemente, lo dió ei nombro d e C t s a r e j , y levantó también on el 
puer to do es ta Ciudad una Ierre -me llamó Drusa eu honor del bija de la muger 
de César . T ie r . S u . S . Rein. de i í i c r . 

Cesáreo de Fil-po. nombre bajo del cn-1 los E v a r . f e b t a s designen t i l n j a r c u c 
primero fué nombrado Paneadtg. S . Moa. xvi . 15. -V Mire. raí. 27. E s t a ciunad 
lile adornada y aumentada por Filipo ei letrarea, qu i t r in llamó Cesare,, cu ho-
nor de Augusto , y para distii .gairla o? ia que se ai:;,!,a de halda ' , se la llamó 
Cesarea de Filipo, que sli t iguanoutle fue nornblada bu: y Lais, T i e r . S t a . S . 
Re in . de Her . ^ 

CeoeUlilbar, ciudad en las fronteras de Zabulón y do Issacar . ' x n . 12. Cal . 
inet piensa quo es la misma que Con,dol, ciudad ,:•: I n j e a r V 18. S, Sansón la 
d st ingue, v supone que Cese!, lalior es la misma qus 7 .Mr, I - m i c a de la 
Ir.,,11 ',1c z&hulon, I . de los Para!. VI. 76. y que es b : . , M i W M i . '¡1,0 Caita. 
Jo-. x , i . H5. Véase Carla y l a s ' n o t a s . EsU mismo en mapa la nombra Cese 
letabor. T ie r , S t a . S . 

Coatí, c iudad lie la tribu do J u d á . Jos. xv. 30, puede ser la luis'iia que Bolo!, 
quo fué cedida 4 la tr ibu de Simeón, Jos. xix. 4, también llamada Bntitel, 1. de 
l;s Paral, iv. 30, v - n el hebreo C'.sd y Bolil pltetíen liáciiiueute confundirse. 
Vediise las notas. "Tier. a t a . M . 
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Calm, Olu.ìad de la « l i t a & W - ' . J!í>- 2 « " B , ; " f i " ' 1 ' ? 
J « . x>::.' IP, v l lamada on otro lugar Cato. ! . i « ' - «•• T » r . »• 

los quo sc b»Mo en el libro primero de los Macaneo«, «ni . o. son 
los Maccdonios. Véase Cum. 

r e f f e « de los que se hablo en Eiequic l , X « . 3. lo , sou 1 amados en la version 
de los S e l c i a CMhem, y segnn el hebreo s r n los Urieos. Véase H f l . 

( V i m « según el hebreo K.lhim A.Utm, hijo de J a v a n , que parece d,o su 
nombre á la Macedonia. 1 de lo, Putal. 1. 7, la que esta expre-amente designa, 
da bajo el nombre de Cotón. 1. de ¡o, ¡he. i. 1. ó como se lee en otro lugar , 

T Ä t la"t ' r ibu de J a d a . .1» . xv. 40. Tier . Sta . M . 
Celte* eiodad de la tr ibu de Zàbulon. Jwc. i. 30. Cnlmel piensa que pnede ser 

l a misma on» C'i tel . Jos. XIX. 15. S . Sanson quiere que sea la misma que t. or. 
fa, c i u d a d ' l -vitica d e e s t a t r ibu. Jos. xxi . 3:.. Véase Co,lo y las notas: y el m i s . 
nin Sausou la nombra Cethron. T i e r . Sta . S . 

Cellim. 0 segnn el hebreo, Kitlhm ó KMm. hijo ce Javan , que parece d ió 
sn nombre a la Macedonia , « e n . x . 4, es l lamado en otro lugar tel,m. 1 . ie to 
¡'•¡ml. 1. 7. Vca.se Cetim. Port d e la T ie r . 

CTO.W, region cue Sa lomon dio á Hiran, rey de Tiro , 3. i-los Hey. ix . 13, que p a . 
rece ser el mismo t e r r i to r io quo Colui, en la tribu de Aser. Jos. xix. S i . Véase t i . 

' " ¿ J p r l i i'slà* dei Medi t e r ráneo donde S , Pablo predico el Evangelio. Heeh. Aposl.xm. 

U S Ä Ä i b n de Efra im cedida i los levitas. Jos. xxi. 22. es también 
l lamada en otro l u j a r Jeeiuoom 1. do los Potei vi. 68. y Jecmoon. 3. ie los Key. IV. 
12. Véanse las notas . T i e r . Sta . M. , . - . „ . , . 

Cilicio, provincia del Asia menor, cuya capital es Tá r s i s de donde » . Pao,o t rae su 
origen. Her/,. Apost. XXI. 39. Viag, de loa Ap. Imp. de los Pers. 

Chía, ciudad do la t r ibu de J u d á . Jos. xv. 2-!. T i e r . »1«. M. 
Cíñeos, pueblos de la Arabia envo pais proinelié Dios i Abraham, ( .en . xv 

10. Je i to , suegro de Moisés , f u é Cinco, y sus descendientes habitaron al mediodía ce i 
te ' r i lor io de Juda: Joer. i. 16: un» parte do estos siguieron a los Is rae ita» > -e e- a-
Uecieron en la tr ibu le Ne t ta l i . Jure. iv. 17, los o t ro , se qued . ron al mediodía, de 
modo que en t iempo do Saul estaban mezclado, con los Amalee,tas, de los cuales « 
apartaron por consejo del mismo r e y . y asi se libraron de la turna de Amalee. 1. ie 

% ^ w , , e i u . ! a d ' 1 c a p i t a l de l a Cirene», provincia, vecir.a del Egipto. Heeh. Apost. l i . 
10. Viag, de lo» Ap . , , , . . . . 

Curse, pais á donde !„» Siro» devieron »er transportados por el rey de As ina , d e , « . 
1. 5, V de hecho f a - r o n I ranspor lados los I,ahilantes de Damasco. 4. de los Hey xv, s . 
r.l hebreo lo llama Kit « Cir : ) ' Ca lme t juzga que es el pals ne Ciro en la A.oanla, .11 
ol rio Ciro que se desagua en el mar Caspio. 

Ciro, rio del A-ia que »c j u n t a con el Araxe, el cual creen algunos qué es e . que .Mou 
ses llamó Ileon. Véase Geor,. , , 

C i » » , tor rente que C a l m e t supone que es el mismo tórrenle it Cod'"'«, !» -
nifica tórrenle do O r i e n t e , de l o q u e :,l parecer se infiere que c o m d e ó r e n l e S pe . 
niente entre las t r ibus d é Zabulón y de 1-saear. Juec. y. 21. Nie . Sanson supone que 
hav dos torrentes d e es te nombre quo son dos brazes del tor rente de Cadumun. oc los 
cuales uno corre al o r i en to V otro ai occidente. F.l tu,ico fundan,emo de esta opinion 
es la repetición del nombro 'de er te torrente repetido oos veces en un mismo verso uei 
Cánt ico ce Debora. T i e r . Sta . S . „ . . „ . , . . _ _ 

Catini ie los seien;, e s la significación del nombro Curort!«™». Veaso Cattai,at,m. • 
Ciudad de la sal, c iudad de la tr ibu de J u d é . Jos. xv. 69. 
Coa, nombre que s e encuen t r a en dos parages de la Vulgata donde parece . e t e m a 

por nombre d e logar , n , r e algunos colocan en la Arabia feliz: Calmet y algunos oíros 
¡ludan que en el hebreo »ignifique un nombre de lugar, 3 . de los Rey. x. 2 8 . 2 . ie los 

' "cobat, l'io que se d e s a g u a en el Eufrá tes . E z e j . i. 1, que los antiguos l lamaban C o . 
totas. P a r t , de l a T i e r . , j i 

Collado de Aetoliiin e, de los Escorpiones, situado en las f ronteras meridionales de l a 
Tierra San ta . Nim. x x x i v . 4 . Jos. xv 3. T ie r . Sta . M . 

Colindo del acueducto, é según el liebree, Collado de Amma, cerca de Oabaon, en la 
tribu de Benjamin . S . de los Rey. il. 24. . . D 

Callado ie Aiotnim, o elevación situada en las frontera» de las tribus de Juüa y Ben. 
j amin . Jos. xv. 7 . x v m . IB T ie r . Sta . M r a r 

Ceüsio ie Luit, e n «1 territorio de Ruben, ocupado pò : lo» Moabita« Is. IT. o. Jet. 

4 « 5 
aEOGBAPlA SAH Ra DA. 

^ S Ä « ^ del desierto de Zif. 1 * M ^ 

" S Ì célebre por la epistola que S . Pablo dirigió d lo , fie-

" t Ä donde S . Pablo predicó cl Evangelio. « A 

t S i S Ä - Galilea. S . J W . x i . 2 1 . T i e , S t a . 
Correos, nombrados en el Genesis , x,v. 6, son los mismos que lo» Hórreos. 

W r » 3 U d s l mar Egeo, por donde pasé S. Pablo. Heeh. Ap.. xxi. 1.. Viag. d e l o s A p 
Creía, isla del Mediterraneo en donde dejó S . Paolo de obispo a Uto . ••(• 

Pablo ri Tito, , . 5. Viag, de los Ap. _ , g ¡ l 0 8 n 

Cob, pueblos de los que habla Ezequiol, XXX. 5, y que Calmet coloca en c g i p 
b S ï ï Â o . ó sepulcro de Sa ra cerca de Hebron, en el terri torio que tocé á la tri-
bu de J u d á « « . x m l . 17. T ie r . S l a . M. . . „ „ , „ a „ que el texto 

Cuma del desierto, nombre que V Sanson da en sus mapas a i e i. ; d > 

llamn la Atalaya del desierto fl-nca 

los Rey. XXIV. 4 Tier . S t a . M. , . . . m a v o r . 

C Ä Ä ^ Ä r r Ä - . . . «*».*» 
Beruf. 2 . de los Hey. vin. 8. Véase litui. 6.1 tig. 

Cu., hijo da Cani, cuyos descendientes se repartieron en la Arao.a. Ken x- y i 

P a r t . d e la T ie r . ; , . . . . ¿ l o s Coleos é Chulees, eue 

de lo» Escita», cuyo uombre parece venir del hebreo, tusch é Lut. 
T) 

Daher,I, ciudad lev i l i« , de la t r i ta de. Issacar, Jos. xxi . 28 1. i , los Petal. H. 72, s i . 

T : e r Sta M. 
' M i t ', ciudad de la tribu de Cad: Jes. n u . 26. T ie r . S U . M. Daim, hijo de Regina y nielo de C m , cuyos descendiente» habitaron en la A n u a . 

• t í S ^ S S T j nielo de Abraham por Cétnr» cuyo» descendientes tuvie-
ron también lugar en la Arabia. Gen. xn. 3 . Véase Beim. 

Defca, novena estación de los Israelilas en el desierto. Nam. n » 12. «.„n n a . UDafne, bosque célebre eerca de Antioqnia en Sir ia . 2. de ¡os Hoc. IV. 33 Sir, 
Dafne, fuen te cerca del lago Se,uceen en las f ,en teres occidentales c u t e m . o r i o 

de Neftal í . Num. xxxiv. 11. 'Pier . S t a . S. 
Dal,„attuta, lugar cue se halla non,brado en el evangelio d,, S . V : . M - « 

donde .„„cl ,os ejemplares leen Xhgeiu. « Mugióla como so lee cu » a n M „ - o . • ~ 
d e donde algunos - i n c l u y e n eue esté es el mismo ' " f ' V ' ' ^ S o l ai'met \ S a ^ . 
la es nombre del terr i tor io dnnde está ¡logeian y es te c . el ju cío de l a.mei. -X -
son en »u labia deja en duda si estas son d o . ciudades e f e r e n t e s , mas n sn mapa »1 
las distingue. Los intérpretes varian en la posición do estosli-.gaies: ( almei ) - • 
son están conformes en colocarlos al or iente del m a r de (sablea. Tier . S a . S . Rein, 
da l i e r . 
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Habitaría, par te de la Il iria en las oril las del m a r Adr iá t ico . Ep. 2. ú Trm. iv. 10. 

Viag . de los A p . 
Damasco, c iudad cé lebre de una par te de la Sir ia que Datfid hizo t r ibutar ia . 2. dt los 

Rey. viii. 6. Mr . T i«r . S t a . S. 
Damha, ciudad Icvitica de !a t r ibu de Zabulón . Jos. x\i. 35, l lamada Remano e n los 

P a r á l a m e n o s libro 1 0 r : 77. N . Sansón supone que es la lub ina que I temon que e l 
l l a m a R'in'.n Andar, n o m b r e s que e n efec to pueden est. ,r reunid".». Jos. x i x . 13. 
T i e r . Sta . S . 

Dan, hijo de J a c o b á cuyos descendientes tocó por te r r i to r io u n a rec ion que es taba 
cercada y cer rada |ior la t r ibu de J u d á . Jo s . sis. 40. y sig. T i e r . S l a . ¡VI. 

Dan, c iudad s i tuada á la ex t remidad sep ten t r iona l de la T i e r r a S a n t a . Jaec. xx. 1 y 
en airo* lugares á rada paso. H a b í a sido l lamada Lns, y m u d ó el nombro c u a n d o filé 
ocupada por ua des tacamento de ios que habi taban la t r ibu de l ) a n . Juec xvui . 2 9 . E n 
Otro l u g a r e s l lamada Lesa. Gen. x. 1 9 . y L e s e m . Jos. x ix. 47. San G e r ó n i m o en sus 
C o m e n t a r i o s dice que es la que en su t iempo se Hamo ¡'anean ó Paneadr y que Iiabia 
s ido l lamada en t iempo de Jesucr i s to . Cesárea de F i l ipo . T i e r . S t a . S . 

Han, del que habla Ezcquiel , x&vn. 19. acaso podrá des ignarse el m o n t e I d a que e s t á 
en la A s i a m e n o r . 

Danna, ciudad de la t r ibu de Juda Jos. xv. 49. T i e r . S t a . M . 
Da/eman, for taleza e n el país de Galead. 1. de los Mac. v. 9. T i e r . S t a . S . Rein. de 

I lorúdcs . 
Debaset, ciudad de la t r ibu de Zabulón . Jos. x ix. 11. T i e r . S t a . S . ' 
Deberá, ciudad en los conf ines del terr i tor io d e J u d á . Jos. xv. 7. T i e r . S t a . M . 
Debíala, de i e r to quo suponen esta si tuado en el pais de IMonb: Ezeq. v i . 14. por-

gue se supone colocado e n el Deblatoim del que se va ú hablar T i e r . S t a . M 
Deblalaim, c iudad del p is de ¡VIoab, l lamado en hebreo Be t. Debía ta: m, Jernn. x l x i u . 

22 . Ca lme t y N. Sansón la suponen colocada ce rca de Hetmán Deblalaim, que a lgu . 
n o s c r een que es el mismo lugar . Núm. x x x m . 46. T i e r . S t a . M . 

Decápolis, región que cont iene diez, ciudades hac ia el inar de Ga l i l ea . S 1 fot. iv. 25. 
S. Mar. r. 20 , que so i gno ra chales sean: El his tor iador Joj-efe d ice que Esc i topo i i s 
e s l a m a s g rande . N . Sansón supone que Ia6 o t ras nueve e s a n al de r redor del m a r 
de Galilea, co locando al nccident» Tiberiiides, a l nor te Corotain, Cqfnrnaum y Betsai. 
da, ai or iente Cerosa y Gadara. T i e r . Sta . S . 

Decía, hi jo de J c c l a n cu vos descendiente», s e g ú n Ca lmet , pueden sor co locados e n 
la Armenia Gen. x . 27. 

¿ M a n , Ezcquicl , xxvi!. 15. SO, habla de dos pueblos de «-st* nombre ; Calmet. y N . 
S a n s ó n piens .n que los p r imeros habi taron en la A r a b i - , de donde e l mismo C i l m e t 
inf iere que podrán descender de Dudan hijo de J a c t a n , Gen. xxv . 3 , y supon® que los 
o t ros descienden oe Dadan hi jo de R e g m a ; Gen. x . 7; mas N. S a n s ó n coloca a es tos 
en la Idumea : J e r e m í a s , xxv . .21 , habla t ambién de Dedan, que j u n t a á Tema y & Bur 
pueblos de la Arabia Véase e l ar t iculo s iguiente . 

Dedanim, lugar «¡ue el t ex to de I s a í a s coloca e n la Arabia, y que puede ser el mis . 
m o que Dedan, señalado por J e r e m í a s del cu&l se acaba de hablar , ¿sa i . xxi . 13 . Jerexi. 
xxv . ¿3. 

Delean, ciudad de la t r ibu de J u d á . Jos. xv. 38. T i e r . S t a . IV!. 
Délo», isla cé lebre del m a r E g éo , 1. de los Mac. xv. 23 . la m a s dis t inguida de las e i n . 

c u a n t a y t w s islas l lamadas Cicladas que es tán al rededor de ella, .-¿1 nor te de la isla de 
Cre t a . Viag. de los Ap. 

Denaba, ciudad de la M o m e a . Gen. x s x v i 3á . 
D-rbe, c iudad de Licaonia dondo San Pabio predicó, fíech. Ap. x iv. 6. Viag . de los 

'Após t . 
D'sierto de Jadea, donde se establecieron los C i n t o s descendien tes de J e t ro , h -e ia el 

mediodía de Arad á la ext remidad meridional de la Judeii . Juec i . 1G. Rein. de Her . 
Desierto de 1a tentación, e s decir, donde Jesucr i s to f n é t en tado despues de su b a u -

t i smo S. Mal. iv. 1. R e i n . d e Her . 
Desierto de Deblata, y o t ros . Véase en sus n o m b r e s par t icu lares . 
Desau, cast i l lo del cual se habló ta el libro s ecundo de los Maeabeos, x:.v. 26 . 

y que se ignora su s i tuación. 
¡hbi).. t ciudad que tocó en suer te á t r ibu de G a l . N>hn. xxxn 3 . 3 4 . , y que 

hab í a per tenecido ó los Moa bit . 's , Núm. xx i . 30.. por hafeer sido hecho» dueños de 
olla en t iempo do I s a í a s y de Je remías ¡sai, xv. 2 . Jerw. x : v m . 22 . T i e r . S t a . M . 

Dbongad, t r igés ima novena estación c e l o s Is rae l i tas en e l ' d e s i e r t o . Núm. xxx tu . 
45. C a n . x . n Man. 

Dimana, ciudad de la t r ibu d* J u d á . Jos. xv. 22. T ; e r . S t a . M . 
D'-eápolis, ciudad cé lebre de Eaj jplo: segon lo* Se t en t a PS la que se Mamó en el »ex. 

t o hebreo No, Euq. ¡xx I I . 16, donde la V u l g a U n o m b r a Ale jandr ía . Véase No. 
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Doc, fortaleza poco d i s t a n t e do Je r i có . I. de los Mac. xvi . 15. T i c - . S t a . M . 
Dolanim, lu jo <ie J v í a ¡oyos daHcundicntes deben colocarse , según Calmet , e n l a 

provincia de Uoduau que h i c e par te de la E p i r a . Gen. x. 4. P a r t . d e la T i e r . 
D'jinim, lugar que se hal la un la t r ibu de J u d á e n t r o S o c o y Aceca 1. de las 

Rey. xvii. 1. 
Dor, c iudad real de los C a m í n e o s ce rca de l m a r . Jos. xi . 2 . x u . 21 , la que se en-

cuen ; r a e n e l t e r r i to r io de M i n a s s e s .Jos. xvu . 11. y en otro lugar es l lamada ¿ta-
ra 1 de los \hc. xv. 13. T i e r . S t a . 

D>*ra, Vease el a r t icu lo p receden te . 
Dotain, lugar s i t uado ai n o r t e lo S u m a r i a . G'i. x t x v i i . 17. Judil. ív. 5. vn . 3. 

l lamado en o t r a parto Dotan. I de l„s Rey. vi . 13. T i e r . S t a S. 
Duma, h i j o de I s m a e l , cuyus descend ien te s se twuolec iuren e n la Arab ia . Gen.' 

x x r 14. 
Duma, que es el ob je to de u n a profecía do I sa í a s . xxi . I I . parece que es I d u -

mea y asi lo h a n i n t e r p r e t a d o los S e t e n t a . 
Dura, lugar que tíió su nombro á un c a m p o ó l l anura do Babi lonia . Dan, n i . 1. 

E 
Ebal, hi jo de J e c t a n , c u y o s descendien tes , s e g ú n Calmet , pueden colocarse e n la 

A r m e n i a . Gen. x. 2rt. 
Ecba'ane, ciudad m u y poderes» en t r e los Medos. Jud't. i . 1 . Iiap. de los P e r s . 
Edema, ciudad de la t r ibu de Nef ta l í . Jos. x ix. 3Ü. Tier . S t a . S. 
Edén, lugar donde es taba s i tuado el pa ra í so t e r res t re , l l amado en hebreo J a rd in 

de Edén, fíen » . 8. ¡v. 1»¡. S e ha h e c h o ve r que este l agar podrá es ta r eu la A r -
men ia , dondo es tán los m a n a n t i a l e s del T i g r i s v del E u f r a t e s Par . 

Ede.n en Telasar ó Talasar, 4. dt los Rey. x i x . 12. Isai. x x x v u . 12. Ca lme t e n 
su comen ta r io s o b r e los l ibros de los Reyes , dico qoe es te l uga r puede ser Edcn 
en S i r ia ; m a s cu su Diser tac ión ¿obre e l P a r a í s o ter res t re , s u p o n e que es e/ mi smo 
E hu de A r m e n i a , e l l uga r d o n d e e s tuvo e l Para í so te r res t re . N S a n s ó n lo co-ocii 
hac ia el E u f r a t e s . 

Ed'r, c iudad de la t r ibu de J u d á . Jos. xv. 21 . X . Sansón supone quo es la m i s m a 
que íítred ó Arad, c iudad r ea l do los Cunaneos . Núin. xxi. ¡.Jos. x u . 14. Véase Arad. 
T i e r . S t a . M . 

Ldam, nombre hebreo de I d u m e a . V í a s e Idumea.' 
Edrai, ciudad re.nl de Og, r ey de Basan , Deui. i . 4 . qne se halla er. el t e r r i t o . 

r i o d é l a media tr ibu do Manasses d é l a o t r a pa r t e del J o r d á n : N . Sansón s u p o n e 
quo es l lamada también Adrac: Euseb io y S - G e r ó n i m o dicen que en su t iempo f u é 
nombrada Adara: N . S a n s ó n s u p o n e que h a y otra ciudad con el n o m b r e de Edrai e n 
la misma tr ibu; m a s n o c i tan para e s to au to r idad n i n g u n a . T i e r . Sta . S . 

Edrai, c iudad do la t r ibu de Nef ta l í . Jos. x i x . 37 i \ , S a n s ó n r eun iendo dos n o m -
bres s u p o n e l lamarse Edrai Einosi/r, y en e f ec to e n a Vá lga la n o h a y n i n g u n a pa r 
t icula en t r e el lss; pero la t ienen e n ! el hebreo; T i e r . S'.a. S . 

Efa, hi jo de M a d i a n y n i e to de A b r a h a m por C é t u r a , habi tó c o n su padre e n la 
Arab ia fel iz, del cual tomó su n o m b r e u n a c o m a r c a , /«ai . u t . 6. 

Efer, ó según el hebreo Hefer. 3 . de los R'y. iv. 10, e s s e g ú n parece, la c o m a r -
ca que dió su nombre ú Get hefer. Véase Ge t -he fe r . 

Efeso, ciudad cé l eb re capi ta l de la Asia p roconsu ia r de la que se habla f r e c u e n -
t emen te en el N u e v o Tes tamento» Viag. .le los Ap . 

Efra,' c iudad do la media tr ibu de M a n a s e e e d é l a pa r t e de acá del J o r d á n . Juec 
vi. I. 1. de los Rey. x m . 17. T i e r . S t a . S. 

Efraim, hi jo de J o s é que t u v o su te r r i to r io a l n o r t e de la tribu de B e n j a m í n Jos, 
xvi . 1. y sigg. T i e r . S t a . M . 

Efruta, n o m b r e a n t i g u o de la c iudad de Be t leem. Gen. xxxv . 19. x l v i h . 7. Véase 
Berieem. T i e r . S u . M . 

Efrcn, l uga r á d o n d e se re t i ró J e suc r i s to . S. Juan, xi 54. E l his tor iador J o s e f o 
lo coloca ce rca de Ib tel. y N . S a n s ó n le da es ta misma pos ic ión . ReiR. de H e r . ^ 

Efron, ciudad do la t r ibu d e E f r a i n . á . de los Paral, xn!. 19. T i e r . S t a M . 
Ef'on, m o n t a n a que debe es ta r e n la f r o n t e r a do la t r ibu de J u d á . T ior . S t a . M . 
Efron, c iudad si tuada de la otra pa r l e del J o r d á n . 1. de Los Mac. v . 4ü . N] 

S a n s ó n la supone c e r c a del l ago de T i b e r i á d e s . T i e r . S t a . S. 

Eglon, eiudad real de los C a n a n e o s . Jos. x. 3 . xu . 12, tocó e n suer te 1 la tr i-
bu de J u d á . Jos. xv. 39 . T i e r . S t a . M. 

Egipto, región de Af r i ca , habi tada por I03 descendien tes de Mes ra im, hi ja de 
Cam, Gen x. 0. Do aqu í v iene el qu» do c o n t i n u o se liamo en e l hebreo Mes. 
raim, y a l g u n a s veces tierra de Cam. V e a s e Mesraim y Cam. P a r t . d e la T i e r . 
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Bia-n. hijo do Sota, cuyos descendientes » « * ! « " » « I . P o r . ! . , d w l m . 

da algunas yeces > + * ¿ - f M ^ a T t a . 
r i e i a " ^ ? a e « e n d i e o " c s 'do ¿ l " . h a o i L ' t e » del „ais del mismo nombre, es d e . 

en otro lugar e s 3 . Se encuen t re tamb-.cn nr.m-

' í u l g l - r l t . i d* Rey. xvi . 6 ; mas en el hebreo la l lama A l . , 
6 Uto que no se . l i lcrenoi.i l . mas i |u a en la varia pronunciación de unas mismas 

profeta S a h o m . en la Galilea. M m , v 1. T ie r . 

S B ¿ ! ' c i u d a d t!e la tribu de Rubén, X:m. « « » . 3. 37. que perteneció i n t e , á l „ , 
M o a b i U s y volvieron después a entrar en posesión de ella, ha 1. xv 4 . M i . 9 . Jerem. 

" S ^ i u S r ' d e S k t " i b o de Benian,in. Ja, „ „ i , ffl. « « labia l a 
coa H Itñ mas a ha distinguido m u y bien en su mapa . Tier. o ta . M. 

C O E ? e l r o , rio que nace del monte Líbano, y va á morir al mar de S i n a . i . de 

'"¿'¡eos dé los Olio se hablo en el libro do J a d i t . 1. 6 . y en el griego se n o m . 
1. PhmrM son unos pueblos del pais do E l a m llamado después f'ers- 10. 

B i t a , sexta estación de los Israeli tas e n el desierto. Nwn. xxtUL 9 . Can . 

X ' ¿ l , m M ñ o n i b r e que fué dado í nn p o l o l lamado cu hebreo S r - r Eli,a, es decir, 
P e T í ElZ o de los principes, ¡sai. XV. 8, el cual 1K4S al oriento del mar Muer. 
i, V S inson lo llama solamente Bcer.BUa. Cal .net J l l lga que puede ser el mis. 
mo del que so hablo en el libro de los Nora . x „ . 15. 1«. f v , - 1 ' ,, 

Elimoido, celebre c i u d d de la l 'ersia, cap i ta l del an t iguo na,s do E .am, l iama. 

l a b i a d o la Elida en el 

^ E C r i a ' v u i g l t a ' W o ó n é que es TPonto, provincia del Asia. Gen. xv. 1. S . 
Gerónimo la ha colocado desfile» de Aquila que es el mismo nací ,mentó del Pon. 
tu onós sin embargo han pensado que esta puede w Telasot en donde se hada 

" l & l ' S S S d e t ' S T Í t r ^ S - 36. N Sansón supone que es la 
misma oue I lelba. J b í c 1. 31. T . c r . n ta . S . 

Elmodad, hi jo do Jectan, cuyos descendientes se establecieron según Calmet , al 
oostndo de la Armenia . Gen. x, 2 b . , « , , , « , 

¡Clan, ciudad de la tribu de Dan, en t re J e t e a y T e m n a . Jos. Alón. de S J . 
Elonen Saananim, ciudad do la tribu de .Neftalí, Jos. xix. 3.1. N. Sansón la lia. 

T r K ^ Í t l l ama í-n « Z f T o T S f i f t . 
4 E l i ^ r c i u W ' d e l a t i b u d e j í d " . Í " « Sansón l a coloca cerca de 

" E I Z J . ciudad d e la tribu de Judá , Jos . xv. 30. cedida después á la tribu de S i . 
meon Jos . i l í . J, y l l amada ' en o t ro lugar A l a d . 1. de los Para!. IV. ¿S. Y e . i i -

" ' E r a " "c iudad 'qúa esta en las fronteras septent r ionales de la T ie r ra santa, á ori . 
lias del Oróme , Asm . . . . . . « . & necesar io no .confundi r la con Entese s i t u a d . 
al Sur Uo Euia l y 4 poca distancia del Oren te . Cal .net pretende que el coma, 
de Emal del que se sigue habla, es en la Escr i tura el camino que conduce 4 
es ta ciudad, la que es llamada llemnt 1 1. de. los ( W . « M . 1 H 9 - * 
bro segundó de lo , ParalipOmeno«, vni . 3. s e nombra B r a . , $ . , :* , es decir Emeso 
do la Siria de Soba-, y en Amos, vi 2, la grande Baúl. Estos dos nombres s e r . 

sosun parece, para dis iuguirla do la siguiente. Si r . 
¿ 1 Ciudad de la tribu de Nef ta l í . Jos „ , . 35. Los d o 5 nombres que d is tm. 

Eiiian í la llamada la grao E;nal, y E nat Sobo, dan lugar a presumir que 
en efeetO son las dos diferentes. T ie r . S t a . S . . 

Emm, pueblo de una talla gigantesca, que ocupb el país que habi taron despo e 

(11 Los indios que habitaban la ciudad de El K e m c h , s í t e n l a c r i c» de Mossoul 
en Mcsopoismia á poca disiaacia del T i g r i s , muestran todavía el sepulcro de u l e 
profeta en su» murallas. 

\ 
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ios Moabita*. Tieni. 11. 10. y t i . 

E'nans, v i l l i cerca de Jerusa len . S . T/teas xxiv. 13. T i e r . S t a . M . 
E nona, ci idad de la tribu do Benjamin. Jas. x .-iu. 24. Tier . Sta . M. 
E.mim, ciud i., do la tr ibu do J u d i . Jos. i v . 31. T ie r . S t a . M. 
Enan, 6 según el hebreo, Haser.Enam, ciudad situada en las f ronteras septentrie, 

na les .ie la Tierra Sania . A'tílll. í x i i v . 3 . y id . E n otro l i g a r se la llama Enon. 
Eieq. x e n i . 17. Tier . Sta . S . 

E l'ina del Llanto, nombre que f i ó »lado i la encina bajo la cual fue en te r ra , 
da Debberà, nodriza do Rebeca, al pié do Betet. Gen. xxxv. e. Esto l igar esia se-
ñalado en el mapa con el nombre de sepulcro do Delibera. T ie r . Sta . Al. 

lineino* de Sl^iiem, lugar donde Josuo al án de sus dias renovó la a l i a r a , de 
Israel con el Señor . Jos. I11V. 26. 

Encinas de Basan, lug i r que se inenciona e n e i texto d e Ezeqiltfl!, xsvn . 6. mas 
no parece que esto profeta haya visto aquí algún lu^ar particular. T ie r . Sta . S . 

Endor, ciudad de la media trinu do Manasse, úc esta parte del Jordan . Jas. xvi i . 
11. T ie r . Sta . S. 

Enebro de Ellas, bajo el cual se sento eslo profeta huyendo de Jczabcl, i la d is . 
tali' ia de una jornada desde Bers&iiée háeia el desierto. 3. las Rey. xix. 3 . y s i g j . 
T i e r . Sta 51. 

Eazadi, ciudad de la tr ibu de Judá . Jos. xv. 6*2, e s tautbien llamada r i sarc ì 7 J -
111 ir. 2. de los l'arili, xx. 2. T ie r . Sia . M. 

Egallmt, l ag ir que lo han supuesto situado hacia la extremidad septentrional del 
mar "Muerto, Ezeq. xuvii. III. T i e r s t a . M. 

Eogannim, ciudad de la tribu de Judá . Jos. xv. 31. Se lóe en la Vulgata JEngo. 
nim. Tier . S t a . Al. 

Engonoim, ciudad do la tribu de Iwacar , Jos 
XXI. 29, llamada en otro lugar Alien. 1 . de I, 
Tie r . Sta . S . 

Enhada, ciudad de la tribu de Issacar . Jos. n x . 21. T ie r . S t a . S . 
Enhasor, ciudad de la tribu de N'-ftali. Jos x iv . 37. X. Sansón as ienta que es 

un Sobrenombro do Elro-, ciudad ile la mis ua tria n Oaluiet coloco hacia esto pa-
rane a .1 r . r , ciudad eal de los Can .neos. Jos, xi. 1 y esta es también ia opinion 
do° Ann l lo . Vease JUor. Tier Sia . S 

Ennoa, cerca de Salilo en el Jordan a] mediodía da EsciWpelis. S. Juau 111. 23. 
T i " . S t a . lM. 

Enon, ciudad situada en las f ronteras septentrionales de la T ie r ra San ta , Ezeq. 
x , 1 7 , llamada en oiro lugar £ -ni. Nom, xxxiv. 9 . y 1(1. Vease Email, ' 

Enstmes, ó fílente del sol, lugar que de l« "star en las fronteras de las tribus de J n . 

21, cedida li los levi 'as. Jos, 
irai. vi. 73. Véanse las notas . 

dá y de Benj; 
gèl . Tier Sta, 
" Era de Arel 
lo Era de Oro, 
el monto Mor 
Por III 1 . 

Era de Atad, Ger< 
l en on la tr ibu de Benja 

Era de Varo», la iüis 
Era de Ornan, 

7. xviii, 17. _V Sansón lo coloca hacia la fuente de l ía-
Si. 
í e j e b u s e o , cerca de Jerssa len , 2 . de los Rey. xxiv. 16, la misma quo 
n, i . de los Par. xxi. Id, en donde l)avid levanto un al tar , y es ta en 
, donde fue edllicado el templo del Señor por Salo-non. 2 . de los 

inni supone que este lugar está en Betagla, cerca 
in. Vease Betagla. 
.. que l.i ero de Quidon. Vease el ar t iculo subsig 
a que la era de Arcana. Vease E-a de Areiin, 

icnte. 

Paral ipomeni» í: i. 9, es 
1 el libro segundo de los Reyes, 

I . 

ivi. e . y s i g . 
"dad de ha 

Betsr 

Uro df Quid'», l lamada OM en el libro orna 
misma que la K¡ a de Nacon, de la que se hablo 
S, y esta entre Üj ' i a l i a r im y Jerusalen. 

Esaan, ciudaíTde la tn-m de Judá . J<>t. xv 5?. Tier . Sta . M. 
Eíaú. hijo de Jacob, cuyos descendientes hjbi taroi . la Idumea. Gen. j 
Escitas, pueblos bárb i ros del norte del Asia. i¿. de los Mac. vi. 17 La 

Escitas es Escitópol'*, de que en er*uida se hablará. 2 . de los Mac. x:\ 
Escitò polis, Ó ciudad de los Ebrias, nombre que se dio 4 la ciudad 

de m Mac. xii . 30. V ( W Betún. T i e r . Sta. .M. 

Esdreíon, lugar que dió su nombre al gran campo en la Gali lea. Judit, i. S. ¡v. 5 . 
T ie r . S U . S . 

Eien, ciudad de 1a tribu de Judá, Jos. xv. 2!), que en otro lugar es llamada Ases, 
Jos. xix 3, y -1 w , 1. de los Par. iv. 29. N . Sansón j a m a n d o eos nombres la supono 
llamada Ii>n'-Eseo, aunque hay en el texto una partícula disyuntiva entre est™ doa 
nombres. Jos. xv. 29. Veanse las notas. E n el mapa se encuent ra nombrada Jim-Essem, 
Tie r . Sta . ¡Vi. _ > 

Esmirna, ciudad marí t ima del Asia menor, cuya iglesia es una de las siete á quie 
NE3 S. Juan u^igiú í»U Apocalissi. Apoc. 1.11. Viag. do los Ap . 

T O A . X X I V . 
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[dad d e l á t r i b u d e J u d l i . J o » . x v . 4 3 . T i e r . S t a . 
r e g i ó n o o c i d e n t .1 d a l a E u r o p a , d a la q u e sé h b l ó e n al l i b r o p r i m e r o d i 
j « ' c a p . v i l i . 3 . )• c u l a E p i a t . d e S . P a b l o á l o s R o m a n o s x v . 2 4 . P a r í , d i 

Esparciata!. V í a s » Laeedemoniet. 
ü 'mn, 6 s e g ú n el h e b r e o Hemn. c i u d a d e n l a s f r o n l e r a a d e l a I r i bú d o J u d á . J a . 

XV 3- P u e d e - e r ta m i s m a r juo Asor 6 Caril Hrsroit. Jos x v . 2 o . V e a ; e Asar. 
Esterna, c i u d a d s a c e r d o t a l de l a i r i b ú d e J a d á . ¡os. x x i . H . E n o t r o l u g a r s e l i a . 

m o Istemo. Jo,, x v . 50 , v E x t e r n o , 1 . ¿ - fes Paral, v i . 58, y Eslhomo, 1 . de los R,y. 
XXX. 2 8 . S . S a n s ó n la l l a m a hthe na. T i e r . S l a . M . 

E s t h a m a , c i u d a d d e l a t r i b u d e J u d a . I . de los Rey. XXX. 2 8 , l a m i s m a q u e Estkem 
6 Estenio, d e la q u e se a c a b a de h a b l a r . 

Eslhnal, c i u d a d de l a t r i b u d e D a n . Jos. x i x . 41 , s e e n c u e n t r a l l a m a d a E s t o l , e n Ix 
e n u m e r a c i ó n d e las d u d a d o s d e J u la , a 1« que e s t a h a b i a s ido d a d a p r i m e r a m e n t e . Jos. 
s r . 3 3 . E s l l a m a d a Estiaol e n el m a p a . T i e r . S t a . M . 

EsrSeoio, c i u d a d s a c e r d o t a l d e l a t r i b u d e J u d á , 1 . de los Par. v i . 5 8 . Veoae Estimo. 
T i e r . S l a . M -

EUtn. c i u d a d d e l a t r i b u d e S i m e ó n . I . de los Par. , v . 3 3 . S . S a n s ó n s u p o n e q u e 
C« la m i s m a q u e Atar. . / . » . x , x . 7, ó Eter. Jos. x v . 4 2 ; m a s n o s o t r o s l i e m o s d e m o s , 
t r a d e que p u e d e s e r m u y d i f e r e n t e . V é a n s e l a s ñ o l a s . L a m i s m a g e o g r a S a l a l l a m a 
E l e m . T i e r . S l a . M . 

E t a m , t e r c e r a e s i a c i o n d e los I s r a e l i t a s e n el d e s i e r t o a l o c c i d e n t e d e l m a r R o j o . 
Estado, XLLL. 2 0 , Na«. XXX,11. 6 . C a n ; XLLL. J l a n . M e r . R . 

E t a m . d e s i e r t o a l o n e n t e de l m a r R o j o , por e l c u a l p a s a r o n l o s I s r a e l i t a s a t r a v e s a n d o 
e s t e m a r . Niiot. x x x n i . » . C a n . XLll. M a n . 

E i o t a , e n h e b r e o s i g n i f i c a t u e r z a ; de m a n e r a q u e l o s ríos de F.lam. d e l o s q u e h a . 
b l a l.i V u l g i t a e n el S a l m o LXXÍIL 15. p a r e c e n s i g n i f i c a r e n g e n e r a l l o s TÍOS C a u d a , 
l o s o » o g r a n d e s , c u y a s a g u a s t i e n e n t a n t a f u e r z a c o r n o l a s de l J o r d á n . 

Eter, c i u d a d d e la t r i b u d e J u d á . los. x v . 4 2 . es l l a m a d a Alar, e n la e n u m e r a c i ó n 
d e l a s c i u d a d e s d e la t r i b u d o S i m e ó n a q u i e n f u é c e d i d a . Jos. x i x . 7 . > . S a u s o n 
l a c o n f u n d e c o n Etaot. V é a s e F.tam, y l a s n o t a s . T i r S t a M . 

Etiopia, r e g i ó n de l A f r i c a d e s i g n a d a s i e m p r e e n el h e b r e a c o n el n o m b r e de Cos, 
l o q u e da l u g a r á p e n s a r que a n t e s f u e h a b i t a d a p o r los d e s c e n d i e n t e s d e C u s h i j o u e 
C U , , . Gen. X. I . P . r t . d e la T i e r . 

P.trot, c i u d a d d e la t r i b . i d o G a d . .Vam. x x x n . 3 5 . F.I h e b r e o ¡ u n t a n d o d o s n o m . 
b r i s que l a V u l g a t a d i s t i n g u e , la l l a m a Etrot.Sofan. T i e r . S t a . M . 

Eafrátes, u n o d e los c u a t r o r í o s que r e g a b a n el p i r a i s o t e r r e s t r e . Gen. v. 14. q u e 
t i e n e su n a c i m i e n t o e n l a A r m e n i a y s e d e s a g u a e n e l g o l f o P é r s i c o ; es m u y c e l e -
b r a d o e n t r e l e s a u l t r e s s a g r a d o s y p r o f a n o s , ü l h e b r e o l e l l a m a Fral. P a r . 

Faloritn, e n el l i b r o p r i m e r o d e l o s P a r a l i p í m e n o s XI. 2 7 . e s e l m i s i n o l u g a r q u e 
Fallí. 2 . de los Rey. x x n , . 2 6 de l c u l i s e i g n o r a la p o s i c i o n . 

Fallí, e l m i s m o que Filonita. V e a s e el a r l i c u o p r e c e d e n t e . 
Fanael, l o g a r s i t u a d o c e r c a de l t o r r e n t e d e J a c o b , e n d o n d e e s t e p a t r i a r c a l u c h ó c o n 

ol i n g e l . Gen. x x x u . 3:1., y d o n d e d e s p u é s h u b o u n a c i u d a d c o n el m i s i n o n o m b r e . 
Juee'oni.8. T i e r . S t a . S . 

Foro, é s e g ú n el g r i e g o Paralan, 1 . 4* los Mar i x 50 . . p a r e c e n s e r u n m i s m o 
l u g a r ; y d e e s t e ú l t i m o s e h a b l a r á m a s a d e l a n t e . V e u s e Faraton. 

Focan, d e s i e r t o a l n o r t e d e l m o n t e S i n a i , á d o n d e a c a m p a r o n l o s I s r a e l i t a s c n a n . 
d o s a l i e r o n d e e l . Nías. x . 1 2 , y d o n d e s e e n c u e n t r a la e s i a c i o u d e los s e p u l c r o s 
de c o n c u p i s c e n c i a . A'ú-o. xi . 3 4 . x x x u . . 16. C a n x u i . M a n . 

Paran d e s i e r t o a l m e d i o d í a d e la t i a r r a d e C a n a a n , d o n d e s o h a l l a C a d e s - B a r n e . 
N i , a . Xll l . 1 97, N . S a n s ó n lo c o n f u n d e c o n e l d e que s e a c a b a de h a b l a r ; s in e m -
b a r g o , el l e x l o s a g r a d o p a r e c e q u o lo d i s t i n g u e , p u e s d i ee q u e los I s r a e l i t a s v i n i e . 
r o n d e S i o a i al desierto de toran; d e l d e s i e r t o de F a n m i ¡lanero,•. v d c I l a s e r - t o í 
d-.erlode Faran, d o n d e e s t á C i d e s . .Viim. X. 12. »1 3 4 x i l l . 1 3 7 . E l d e s i e r t o d o 
P a r a n al m e d i o d í a d o la « . r r a d e C a n a a n p a r e c e sor a q u e l de l c u . 1 s e h a b l ó e n e l 
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0SP't'¿el-do,*ciudad m a r í t i m a e n l a s c o s t a s d e P a n f i l i a . 1 . de los Mee. t v . 2 5 . I m p , 

" c u m b r e d e la m o n t a ñ a d e N e b o , q u e e s M s i t u a d a e n l a t r i b u d e R u b é n , 
o c u p a d a e n o t r o t i e m p o por l o s M o a b i t a s . -V,i»,. x x , . 2 0 . > x u i . 14. Deut. n i . 1 7 . 2 7 . tier. 
S t a . M . _ , . - i i 

Fulares, c a n t ó n de l a l t o E g i p t o . J , m » . XLIV. 1 . Ezej. x x i x . 1 1 . ' x x x . 14. 
p a r e c e q u o e s l o n n s n i o q u e F e r r o s . I s a i . x i . I I N . S a n s ó n y C a l , n e l s u a o n e n q u e l o m ó 
si l n o m b r e d e l o s d e s c e n d i e n t e s d e F e t r u s ó F e t r u s i m , m í o d e los h i j o s d e M e s r a i m . 
G'n. x . 14 P a n . r i e l a T i e r . 

Fon, c i u d a d d e I d u m e a . Gen. x x x i v . 3 0 . y 1 . d e los Par. i . 5 0 . ( 

Felonía, e n el l i b r o p r i m e r o d é l o s P a r a l i p ó m e i i o s x i . 3 6 . p a r e c e s e r e l m i s m o q u o 
G'Jooila. 2 Je tos Rey. XXM. 3 1 . V é a s e Gelo. 

Fenice, p u e r t o d e l a i s la lie C r e t a d e l c u a l s o h a b l é e n el v i a g e d e S . P a b l o a R o . 
m a . Heck. Ap. x x v n . 1 2 . V i a g . d e l o s A p . . 

Fenicia, p r o v i n c i a d é l a S i r i a al n o r i e d e la T i e r r a S a n t a : l a E s e n t u r a n o l a n o m . 
b r a ; p e r o ' h a b l a c o n f r e c u e n c i a c e T i r o y S i d o n q u e s o n s u s p r i n c i p a l e s c i u d a c e s . 
T i e r S l a . S . , , 

Ferezeos, p u e b l o s C a n n n e o s . q u e n o t i e n e n d o m i c i l i o fijo, y p o r e so s e l e s e a u n 
n o m b r e q u e e n h e b - e o s i g n i f i c a h o m b r e s c a m p e s t r e s . Gen. x i u . t. x v . 2 0 . y otros. r . n 
el m a p a se l e s s u p o n e r e p a r t i d o s p r i n c i p a l m e n t e a , m e d i o d í a de l l a g o d e G e n e s a r c t . 

Fesdomim. l u g a r d o n d e l o s F i l i s t e o s s e j u n t a r o n c o n t r a I s r a e l , l . i t e los Farol, x i . 
13 . . la V , l í g a l a I r l l a m a e n o t r a p a i t e Damín, 1. de ka Rey. xv i l . 1 . y su p o s i c i o n s o 
e n c u e n t r a d e l e r m i n s d a e n t r e S o c o y A s n e a . T i e r . S t a . M . 

Petras, c a n t ó n d e l a l t o E g i p l o . ¡sai, x i . 11. p a r e c e s e r l o m i s m o que Fattircs. 
V é a s e CI a r t i c u l o s i g u i e n t e . . 

Felioiim, h i j o d e M a s r a i m , c u v o s d e s c e n d i e n t e s s e e s p a r c i e r o n e n e l a l t o E g i p t o . 
fíen. x . i i. d o n d e s e h a l l a el c a t ó n de F u t u r o s , que p a r e c e s e r e l m i s m o q u e Fetros. 
V e a s e Fatar'e. P a n . d e la T i e r . 

Ftaitat, l u g a r s i t u a d o c u I» o r i l l a o c c i d e n t a l de l m a r R o j o ' a l p i é d e M a g d i l o . 
Beodo, XIV. 2 . Nom. x x x m . 7 . t a m b i é n l l a m a d o e n e l h e b r e o Ham! ó H i r o t . « • « . 
xx n i . 8 . C a n . x u i M a n . M a r R . 

Filad,u¡n, c i u d a d d e l a A s i , m e n o r , d o n d e e s t á u n » de l a s s i e l e ig le3 ias á l a s q u e s e 
d i r i g i ó S J u a n e n su A p o c a l i p s i ' . .Apoca!.1.11. V la : de l e s A p . 

Filisteos, p u e b l e s q u e h a b i t a r o n la» c o s í a » m e r i d i o n a l e s d e l a t i e r r a d e C a n a a n e n 
l a s c u i l e s h a b i a c i n c o c i u d a d e s p r i n c i p a l e s . C a s a A s c a l o n , A n o l , A c a r ó n y t . e l . 
fie», x . 1 4 . Jos. Xlll 3 T i e r . S l a . M . „ , , .. 

Pisón, ú u o d e l o s c u a t r o r i o s que s a l í a n de l p a r a i s o t e r r e s t r e , fie». 11. 11. N . S a n s ó n 
T C a l m e t p i e n s a n que e» el r i o F a s o q . i j r i e g a la C é l q u i d a . P a r . 

Fito s, rinda' que. l o s h r a o i i l a » e d i f i c a r o n p a r a los E g i p c i o s e n el m i s m o E g i p -
t o . Exodo i . 11. C a l m e t p i e n s a q u e e s l a c i u d a d d e Palums q u e U e r é d o l o c o l o c a 

Foaor, m o ñ t a i i a d e l a t r i b u d e R u b í n , o c u p a d a a n t i g l , á m e n l e p o r los M o a b i t a s , l a 
c u , I f o r m a p a r t e r í e l o s m o n l e s A l b a r i m » . Nitm. x x . l i . 2 S . T i e r S l a . M . 

Faro Je Ao'0, l u g a r q u o s e ha l l a e n e l c a m i n e d e P u z o l á R o m a . ¡Tech. Apest. x x v m . 

p r o v T u c i a ' d e l a A s i a m e n o r d o n d e p a d e c i ó S . P a b l o . Hícli. Ap. x v i . l 
x x i u . 2 3 . V i a g . d e l o s A p . 

Fuente de Asar, s i t u a d a e n el d e s i e r t o e n t r e la P a l e s t i n a y el E g i p t o Gen. x v i . i . 
p a r e c e que e s e l m i s m o m a n a n t i a l q u e f u é d e s p u é s l l a m a d o Pozo del qurve y que I W , 
G;,. x n . 1 4 . XXIV. '12. XXV. 11 . ; c o n t o d o N . S a n s ó n s u p o n e q u o s o n d o s m a n a n -
t i a l e s d i f e r e n t e » d e l e s c u a l e s el p r i m e r o e s l l a m a d o el Poza de A¡er. V e a s e Pe. 
zo C a n T i e r . S t a . M . , - , . . > i i . 

r a e , l i e r!» Dtifnr, c e r c a d e l l a g o d e S e m e r o n e n l a s f r o n t e r a » o r i e n t a l e s d e l a 
p a r t i c i ó n d e N e f t a l í . N ú m . x x x i v . 1 1 . T i e r . S t a . S . , , . . . 

Fuente de Etiopio, l u g a r d u i d e filé b a u t i z a d o el e u n u c o d e E t i o p i a e n el c a m i n o 
d e J e r u s a l e r , i G a z a c e r c a de A z o t . He*, v u i . 3 6 . T i e r S t a . M . 

Fuente de Arad, l u g a r h i c i a el c u a l a v a n z ó C o d e o » „ ' » , e h a n d o c o n t r a 1 « J i a -
d i a ñ t a s . Ju.r. VII. 1. N . S a n s ó n le da t a m b i é n el n o m b r e de A r a d I , e r S t a . 

Fuente deJucob, l u g a r c e r c a de l c u a l s e s e n t ó J e s u c r i s t o y h a b l ó c o n I . o a i n a r i t a . 
n a : S.Jaan ,x. 6: la h i s t o r i a d e e s t e s u c e s o m a n i f i e s t a q u i s e » u n p o z o , y co.m.. s e 
d i c e q u e e s t á c e r c a d e la h e r e d a d que J a c . f c . d i ó á J o s é , X . S a n s ó n s e c o . - i e n l a 
c o n e x p r e s a r e n su m a p a heredad de José. T i e r . S l a . X . 

Fuente de los huertos, d Pozo de aguas cicas, q u e d e s c i e n d e n i m p e t u o s a m e n t e d e l 
L í b a n o . C o n l . u . 16. C a s i n o m e a t r e v o a h a c e r m o n d e n d o e s t e l u g a r de l c u a l n o 
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solo es muy desconocida so posición, s ino aun su existencia es m u y d u f o s a : puse 
en «1 Cánt ico esta nombre i s una expresión figurada q e no supone la existencia real 
do 11 n lug-r asi llamado Yo Rolan t u t e lie hablado de el, porque muchos geógra -
fo . , y especialmente N. Sansón lo colocan en sos mapas: a u n a Ingua de T i ro se 
ve un pozo de aguas vivas qeo creen Ugunos ser el cu.- designa S a l o m e n : ¡ ero no 
t ienen . t ro fundamento para el!", según Calmet, que 1« ignorancia d e los pueblos 
i la credulidad de los viaeeros. -Tier Sta . S. 

Fuente tle Jame!, de l a q u e se hablo en el libro primero de los Reyes, xxix. 1. 
se llalla según parece cu el valle del mismo nombre al pie de las montanas d . 
Gclboe. 

Fuente de M.'Jat, en Cades, parece ser el mismo lugar qne l a s a g u a s do contra , 
dicción Gen. x,v. 7 A'iíei. xsvn. 14. . 

Fuente de Rosel, situada en las fronteras do las dos tribus de J u d á y d e Berna, 
m i n . Jos. xv. 7. xv iu . Ili. T i e r . Sta . M. 

Fuente de Sansón, lugar donde Sar.son despuesde haber derrotado t¡ los » i lú teos 
f u é refrigerado por un manantial de agua que Dios hizo brotar . Juee. xv. 19. T ie r . 
Sta . S . M . " 

Fuente d-l Sal, lugar l lamado en el hebreo Ensenes, en las f r o n t e r a s de Jnd» ; 
d e B e n j a m í n . / « . I V . 7. xviu. 17. Véase En.ews. 

Fuente de Taina, lugar s i tuado en. las f rontaras de la media t r ibu de Manasses «« 
esta parte del J o r d á n . Jas. xvu. 7 . T ie r . S t a . M . ' 

Fanón, t r igésima sexta estación de los Israeli tas en el desierto. JVúwl. xxxlu. -t-¡ 
C a n . i l . l i . Man. 

Fut. hi jo de Can, cuyos descendientes se repartieron en la Afr ica . Gen. x. 6. Fart . 
de la T ie r . 

G . 

Gaos, montaña de la tribu de Efraim Jas. xxiv 30 Joee. u 9 . T i e r . Sta . M . 
Gaaa, tor rente que baja ds ia montaña de que se acaba do hablar . 2 . de ios Key. 

xviu. 30. T i e r . S t a . M. , 
Gato, ciudad Ce la tribu do Benjamín mencionada por Isaías, x . 8 9 . parece ser la 

misma que Gabaal. Vease G a b a a t 
Gabaa, ciudad d e la tribu de J u d á . Jos. xr 57. Tier . S t a . M. 
Gatea, cerca de Carist iari in, en la Iribú de J a d . , 2 . delta Rey. v i . 3 y 4 . la cual 

palabra significa un cerro y puede des igrar un cerro de esle t e r r i t o r i o 
t.abao, ciudad d é l a tribu de Benjamín . Joee. xix. 11. r s la m i s m a que Ooi;e. 

Joe.xvm. 21., 0 Va b ciudad I c t i c a . Jo- xxi. 17. 1. délos Paral, vi. 60. llamaría 
también en otro lugar Gehu. fichan xi. 31, que fue la habitación d e Saúl . 1. de los 
11. y x. S1», y por consiguiente es la misma qus Gabaa de Haití n o m b r a d a en Isaías, 
x . 49. Tier . S t a . M , . . 

Gabaa, ciudad do la tr ibu de Beniamin. Joee. xviu 58. d i fe ren te d e la que hablar 
I sa ías , x . 29. Vease el ar t iculo prece dente . Acaso m r4 la u . l sms q u e Gaba mencio-
nada eri el mismo l i l g r por el citado profeta. Tier . Sta . M. 

Gabaat de .Saúl, llamada así sol mente en el texto ,:e Isaías, x . 29 , es la p u s s » 
ene G.Aoa, cind d d c l a l r i b n d e Benjamín y patr ia de Saúl . 1. de los Rey. x. a . 
Veas- Gabaa, T i e r . S t a . 8 . M. 

G He. ciudad levilica do la Iribú de Benjamín. Jos. xxi. l l amada en otios iuga-
ros (labe. Jos xvn i 4 . 1. ie los Varal, vi. t.0, es la misma qne G o t e o . Juee. x ix . 
14. Vease Gala a. T i e r . Sta, M. . 

Galaon, ciudad de Is tríbo de Benisniin. Jos. m i l . 26., cedida á los levitas, Jo», XXI. 
1" V de la cual la Vulgata dice, qne es una do las ciudades reales- Jos. x. -i 
m a s 1.0 hace n.i ncion de su rey ; pero el hcbico dice s implemente , que es como una 
de las ciudades reales. T ie r . Sta . M. „ „ „ , . , 

Gobaton, ciudad lev tica de la tr ibu de l i a n , J " . »XI. 23, 1 ,amada en otro lugar 
G.l.e1ov, Jos. xix. 14. y en los mapas ce N . Sansón (libeton.Tier. S U . M . 

fíaba, ciudad levitica de la tn i .u de Benjamín. 1 . M lar Paral, v i . €0. l lamada 
en otra parte Gabaj. Jos. xxi . 17: es la misma que Gabaa. Juee. x ix . 14. V í a s . 
Gabaa. T i e r . Sta . 5l . . 

Gob io, logar nombrado en Isaías, x . 31, el cual puede s igni f icar en general l a . 

tíad'. tribu que t iene su distrito de la oirá parte del Jo rdnn , e n t r e Rubén y la 
media tribu de Manassl-s. Jal. XIII. 24. y t¡g. Tier . Sta . M 

Ooion, lugar que dio el nombre 4 la región Ce los linde renos como se lee en 
el t u t o gr iego i i S MSrcos, v . 1. y de S. Lúeas, ,v,.i 2b. 3 " . <1 de los Crrasr . 
m, como te lee en la Vulgata, en cuyo lugar el s i i c y j l ee Gergeieneos, S. hot. 

»FOGRAri.A SAGRADA. 4 8 9 

Tin . 28, al oriente del mar de Gali lea El historiador Josefo t a b l a de Gadara co-
L o de una ciudad ecl.ibrc dis t inU.de Ocrosa 6 G„ge,a. T i e r . b l j ra Rein. de Hcr . 

( ja, /di , nombre que la Vulgala supone designar un lugar de donde salieron muel o , 
borní,res valientes ,10 Ir. tribu de f i ad que se vinieron i - « : D a v i d . d e j o s 
l'aral xn 8 N . Sansón supone qu. es el mismo lugar l lamado en otra parte t r a s , , 
2 de'los Rey- xxll1. 3b: mas en el hebreo Gad, 0 Gaddi puede Slgnmcar s imple-
men te los dé la tribu de Gad. T ie r . Sta, M. 

Gader, c iudad real de lo» Cananeos . Jos. XII. 13. Ca 'met juzga que es la misma 
que Gedor, ciudad de la tribu de Judá, Jos. xv, 58, llamada en o , re lugar >(..dar. 
V. de las Paral „. 39. N . Sansón supone que «caso es Arderá otra ciudad de la 
tr ibu de J u d á . Jas. xv. 36, llamada en algunos e í o m p t a s Ceder» T ie r . S t a . m-

Gaderal, ciudad de la tribu de Jud», 2 . de los Paral, xxvili. 18, la misma segaU 
parece, que Sideral. Jos. xv. 41. Véase Gidemt. . . . 
" Godgad, montaña , vigésima novena estación d é l o s Israelitas en el desierto. Aum 
JXX1II. 32. Can . XI.II . M a n . 

' " ¿ n t - l S todo el pais q u e r dado 
4 las dos tri :,.s de Rubén y de Gad y á la media tribu de Manieses . Veut. til. 1 - . 

" c I w . ^ s U m b L 3 " » ! nombre del pais cercado por estas m o n t a ñ a s y ocupado por 

t ^ o Z Z la distingue en alta y 

k -a V é a n s e l o s dos art íenloe siguientes.-Rein. de Her. 
Gal,leo eeuerior 0 olla, es la que Isaías y S. Mateo llaman Gallea 

ne, 6 de lo, ¡entiles, Isai. xi. 1. S . Ai«. I». 15. que esta confinando con el 1P™ 
do los Gentiles, es decir , c . . la Siria y la Fenicia , 4 la cual e . mstonaoor a o . 

I - «1 historiado, Josefo, no se hace mcn. 

• ^ C á S Í í S E f t i & i 5 3 » * '•*•<• « £ 
o-,rece que "e menciona en el libio pr imero de los Reyes, xxr . 44. 
S i m a d 7 : parece eslar s i túala en I terr i tor io « » P ^ en otro « a f O 

por los Mr,abitas al oriente del mar Muerto. Isa i. xv 8 N . » • « » 
ooní'uude c u la anterior, per,, Caimet la distingue de la I f 

Gaiaso, ciudad que debe estar en la tribu de Jnd». 2 . de 
pero que no se cniuer . l r» nombrada en otro lugar, lo que Calmet atrinuye a esta , 
al terado esto nombre por los copiantes. _ - „ <» 

Garrí,, collado que de l» e . t e r c e r . a de Jcruealen, Jerem. xxxi. o . . 
Garizim, montaña cercana á Siquem, en la tribu de Efrai n, Juee X ., T en Sta A 
(¡.Ulan, en Besan, ciudad de asilo „ la nis,na t . i l n de A anwsi .s de I . otra P « 

te del Jordán , Jos. xx. 8: es también ciudad levU,ca Jes. XXI. 2 , . 1. de lo, 
' ' V ^ K S r e ^ l S a n e f i ^ ^ d e M s c a s s e s d c e s t a p « . 
W ^ J t ^ l ^ V ' i f ^ o e ^ drineipales de los F i H j t e o s J 
sirven de l imite í la tierra de. Canaan. «Sen. X. 19. En a d.strlbocion toeo^ « i r-
te 4 ia tribu de Judá , Jos. xv. 47, y fue tomada por o, de esla_tr,bn Jt,t»£ 18. 
a ias voivió dsspues Á caer eti poder de ios FLISICOS. Joee. xvi. a l . L.er. o t a . .»• 
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s o l o e s m u y d e s c o n o c i d a su p o s i c i o n , s i n o a u n su e x i s t e n c i a e s m u y d o l o s a : plKW 
e n o l C á n t i c o e s t a n o m b r e i s u n a e x p r e s i ó n figurada q e n o s u p o n e 1» e x i s t e n c i a r e a l 
d o n n l u g a r a s i l l a m a d o Y o s o l a o e n t e lie h a l i l a d o d e el , p o r q u e m u c h o s g e ó g r a -
f o . , y e s p e c i a l m e n t e N . S a n s ó n lo c o l o c a n e n s o s m i p a s r á u n a l e g u a d e T i r o s e 
v e u n p o z o d e a g u a s v i v a s q e o c r e e n U g n n o s s e r e l o u e d e s i g n a S a l o m e n : p e r o n o 
t i e n e n • t r o f u n d a m e n t o p a r a e l l e , s e g ú n C a l m e t , q u e l a i g n o r a n c i a d e loa pueb los 
v la c r e d u l i d a d d e los v i a e e r o s . -Tier S l a . S . 

Fuente de Jezroel, d e l a q u e se h a b l o e n el l i b r o p r i m e r o d e l o s R e y e s , x x i x . 1 . 
se h a l l a s e g ú n p a r e c e e n el va l le d e l m i s m o n o m b r e al p i e d e l a s m o n t a n a s d e 
G c l b o e . 

Fuente de Msjat, e n C a d e s , p a r e c e s e r el m i s m o l u g a r q u e l a s a g u a s d o c o n t r a , 
d i c c i ó n Gen. x . v . 7 fliím. x x n i . 14. . 

Paenie de Rusel, s i t uada e n l a s f r o n t e r a s d o l a s d a s t r i b u s d e J u d á y d e B e r n a , 
m i n . J;t. x v . 7 . x v m . I l i . T i e r . S t a . M . 

Fuente de Sansón, l u g a r d o n d e S a r . s o n d e s p u e s d e h a b e r d e r r o t a d o á l o s f i l i s t e o s 
f u é r e f r i g e r a d o p o r u n m a n a n t i a l d e a g u a q u e Dios h i z o b r o t a r . Juee. x v . 1 9 . T i e r . 
S t a . S . M . " 

Fuente d. l Sol, l u g a r l l a m a d o e n el h e b r e o Ensenes, e n l a s f r o n t e r a s de J n d a ; 
d e B e n j a m í n . / o » . í v . 7 . x v i u . 17. V e a s e Eu.ews. 

Fuente de Tufua, l u g a r s i t u a d o e n . l a s f r o n t e r a s d e la m e d i a t r i b u d e M a ñ a n e » d e 
e s t a p a r t e de l J o r d á n . Jos. xvi i . 7 . T i e r . S t a . M . ' 

F a n ó n , t r i g é s i m a s e x t a e s t a c i ó n d e los I s r a e l i t a s e n el d e s i e r t o . JVúwl. x x x l u . -!-! 
C a n . x u i . M a n . 

Ful. h i j o de C a n , c u y o s d e s c e n d i e n t e s s e r e p a r t i e r o n e n l a A f r i c a . Gen. x. 6 . F a r t . 
d e l a T i e r . 

G . 

Getos, m o n t a ñ a d e l a t r i b u de E f r a i m Jos. x x i v 3 0 Juee. u 9 . T i e r . S t a . M . 
Gaos, t ó r r e n l e q u e b a j a d s i a m- n t í i ñ a d e q u e se a c a b a d o h a b l a r , a . de fes Key. 

i r m . 30. T i e r , S t a . M . , 
Guio, c i u d a d c e la t r i b u d o B e n j a m í n m e n c i o n a d a p o r I s a í a s , x . 8 9 . p a r e c e s e r la 

m i s i u a q u e (labaal. V é a s e G u b a a t 
Gabo,i, c i u d a d d". la t r i b u d e J u d á . Jos. xe 5 7 . T i e r . S l a . M . 
Goleo, e r r e n d e C a r i a t i a r i m , e n la i r i b ú d e J u d » , 2 . de los Rey. v i . 3 y 4 . l a c u a l 

p a l a b r a s i g n i f i c a u n c e r r o y p u e d e d e s í g r a r u n c e r r o d e e s l e t e r r i t o r i o 

/Jabeo, c i u d a d d é l a t r i l iu ile B e n j a m í n . Juee. >:|X. I I t e l a m i s m a q u e B o í r e . 
Jos. x v m . 5 4 . , 0 ( M i c i u d a d b v i l i e a Jo, xx i . 1 7 . 1. délos Farol, v i . faO. l lamóos , 
t a m b i é n e n o t r o l u g a r Geba. Nehem XI. 31 , q u e f u e l a h a b i t a c i ó n d e S a ú l . 1. de los 
R.y .'.. 2 >, y por c o n s i g u i e n t e e s l a m i s m a q u s Goleo de Soui n o m b r a d a e n I s a i é S , 
x . 2 9 . T i e r . S t ' a . M . , , . . 

Gaboa, c i u d a d d o la t r i b u d e B e n i a m i n . J-ee. x v m 2 8 . d i f e r e n t e d e l a q u e h a b l a r 
I s a í a s , x . 2 9 . V e a s e el a r t i c u l o p r o c d e n t e . A c a s o si r á la l i . l s m a q u e Guba m e n c i o -
n a d a e n e l m i s m o I t l g r p o r el c i t a d o p r o f e t a . T i e r . S t u . M . 

tloboot de .Saúl, l l a m a d a as í sol m e n t e e n e l t e x t o d e I s a í a s . X. 2 9 , e s la O i i smn 
e n e G'baa.e.ind d d e l a l r i b i . d e B e n j a m í n y p a t r i a de S a ú l . 1. de los Rey. x. a . 
V e a s - Gaboa, T i e r . S t a . S . M . 

O He. c i u d a d l e v i l i c a d o la t r i b n de B c n j a m i n . Jos. x x i . l l a m a d a e n o t r o s iuga-
r e s (lab-e. J'-s x v n i 4 . 1 . ie los Farol, v i . t:0, es l a m i s m a q u o G o l ™ . Juee. x i x . 
1 4 . V e a s e Oabaa. T i e r . S t a , M . . 

Galmn, c i u d a d d e Is t r i b u d e B e n i a m i n . Jos. x v m . 2 6 . , c ed ida á l o s l e v i t a s , Jo» . XXI. 
1" V d e la cua l la V u l g a t a d i c e , q u e e s u n a d o l a s c i u d a d e s r e a l e s - Jos. x . - i 
m a s 1.0 h a c e m m e i o n d e su r e y : p e r o el h e b i c o ¿ i c e s i m p l e m e n t e , q u e e s c o m o u n a 
d e l a s c i u d a d e s r e a l e s . T i e r . S t a . M . . „ „ , . , 

(hiato:,, c i u d a d l ev t i c a de la t r i b u de D a n , Jos. XXI. 2 3 , l l a m a d a e n o t r o l u g a r 
G-betón, Jes. XIX. 14. y e n los m a p a s d e N . S a n s ó n O l l e r o » . T i e r . S U . M . 

(Jabee, c i u d a d l ev i t i ca d e la t r i b u d e B e n i a m i n . 1 . ae los Farol, v i . 6 0 . l l a m a d a 
tu , o t ra p a r l e S a l i r . Jet. s u . 17: es la m i s m a q u e Gaboa. Juee. x i x . 14. V é a s e 
G o b e a . T i e r . S t a . 5 l . . 

Cob tu, l u g a r n o m b r a d o e n I s a í a s , x . 31 , el c n a l p u e d e s i g n i f i c a r e n g e n e r a l l a s 

lioii, t r i b u q u e t i e n e su d i s t r i t o d e l a o í r » p a r t e de l J o r r i n n , e n t r e R u b é n y l a 
m e d i a t r i b u de M a n a s s l - s . Jos. Xlll. 2 4 . y t>g. T i e r . S l a . M 

físda, a. l u g a r q u e din el n o m i n e i la r e g i ó n d e los (¡adremos, c o m o se l e e e n 
e l t e x t o g r i ' g o d¿ S M á r c o s , v . 1. v de S . L ú e a s , . v i . i 2 6 . 3 \ 4 d e l o s Gerese. 
nos c o m e t e l e e e n la Y u l g a t a , e n c u y o l u g a r el g r i e g o l e e Gergeseneos, S. hat. 
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VIII. 2 8 , a l o r i e n t e de l m a r d e G - l i l e a E l h i s t o r i a d o r J o « l f o t a b l a d e G a d a r a c o -
n i o d e u n a c i u d a d c é l e b r e d i s t i n U . d e C e r a . » 6 Geegesa. T i e r . b l j ra R e i n . de H e r . 

( j o , / d i , n o m b r e q u e la V u l g a l a s u p o n e d e s i g n a r u n l u g a r d e d o n d e s a l i e r o n muel o , 
h o m b r o » v a l i e n t e » d e Ir. t r i b u d e ( i a d q u e s e v i n i e r o n * » n « » • • \ ' ' ' ' ¿ ¿ g 
Feral XII 8 \ \ S a n s ó n s u p o n e q u e es ol mismo l u g a r l l a m a d o e n o t r a p a r l o ( r » d i , 
2 drlos Rey. xx l i 1 . 3b : m a s e n el h e b r e o Gad, 0 Ootíi p u e d e s i g m n c a r s i m p l e -
m e n t e los dé la t r i b u d e G a d . T i e r . S t a , M . 

Garfee, c i a d , i d r e a l d e lo» C a n a n e o » . Jos. XII. 1 3 . C a l m e t j u z g a q u o e s l a m i s m a 
q u e Gedor , c i u d a d d e la I n b u d e J u d á , Jos. xv , 58 , l l a m a d a e n o , r e l u g a r >Lado . 
V. de los Paral , v . 3 9 . N . S a n s ó n s u p o n e q u e « c a s o ,-s Cederá o t r a c i u d a d d e la 
t r i b u d e J u d á . Jos. x v . 3 6 , l l a m a d a e n a l g u n o » e i e m p l a r t s Ga, ero T i e r . a t a . m . 

Gaderol, c i u d a d de la t r ibu d e J u d » , 2 . de los Paral, x x v i l i . 18, la m i s m a s e g m 
p a r e c e , q u e Güero!. Jos. x v . 4 1 . V é a s e Gt-lemt. . . . . 
p Godgad, m o n t a ñ a , v i g é s i m a n o v e n a e s t a c i ó n d é l o s I s r a e l » » e n e l d e s i e r t o . A i , m 
x x x i i i . 3 2 . C a n . X I . I I . M a n . 

' " ¿ n t - l S todo el p a í s que fi.é d a d o 

í l a s d o s t r i b u s d e R u b é n y de G a d y i l a m e d i a t r ibu d e M a n a s » » » , lleut, „1. 1 -

" c I w . ^ s U m b L 3 " » ! n o m b r e ,1.1 p a i s c e r c a d o p o r e s t a s m o n t a ñ a s y o c u p a d o por 

• W T J K « 
^ i " . Z Z la d i s t i n g u e e n a l t a y 

k , V é a n s e l o s d o s a r t i c u l o » s i g u i e n t e s . R e i n . d e H e r . 
Gahlea euoer.or é olla, e s 1» que I s a í a s y S . M a t e é l l a m a n Gallea de- las nos »-

ne, 6 de lo, ¡entiles, Isai. ,,. 1- S. ,H«I. I» . 1 5 . . 1 » e s t a c o n f i n a n d o c o n el | pau 
do los G e n t i l e s , « s d e c i r , c . . l a S i r i a y l a F e n i c i a , 4 la c u a l e . m s t o n a o o r „ « . 

I - «I h i s t o r i a d o , J e s e f e , n o se h a c e m c n . 

M 7 . i n / » » i . . . 3 0 l a m i s -
, , . o - , r e ce q u e ' e m e n c i o n a e n el l i b i o p r i m e r o d e l o s R e y e » , x x v . 4 4 . 

™ G % 2 S t m a d 7 : p a r e c e e s . a r s i t ú a l a e n el . « M . « » , « f t 
p o r los M o a b i t a s al n r i e n l e del m a r M u e r t o , so: x v 8 N . » • « » 
¿ e n f u n d e c o n la a n t e r i o r , p e r o C a i m e t la d i s t i n g u e d e la I f « e n t e . 

Gatazo, c i u d a d que d e b e e s tu r e n la t r i b u d e J u d í , 2 . de 
p e r o q u e n o s e c n i u e r . l r a n o m b r a d a e n o t r o l u g a r , l o que C a l m e t a t r i n u y e a e s t a r 
. i t e r a d o e s t o n o m b r e p o r los c o p i a n t e s . _ , „ 

C a r e l , c o l l a d o q u e d e l » c t a r c é r e a de J e r n s a l e n Jerrm. x s x i . o. . . 
Gar.z'tn, m o n t a n a c e r c a n a á S i q n e m , e n 1» t r i b u d e E f r a i n , 
Gaulon, e n B a s a n , c i u d a d de a s i lo e n la m e m a t r i b u d e M a n w s t » de I . o l r a P « 

( e de l J o r d á n , Jos. xx. 81 es l a m b í a n c i u d a d h iv l t ic» J e» . XXI. 2 , . 1. de lo, 

s i r v e n d e l i m i t e á l a t i e r r a d e C a n a a n . Gen. X. 13. E n :, d t s l r l b o c i e n toco^ e n « i r-
t e í. ia t r i b u d e J u d á , Jes. XV. 4 7 . y f u e t o m a d a p o r l o . d e e s l a 
a r a s v o i v i é d e s p e e s á c a e r oti p o d « r d e ¡o s F i - i i t c o s . Juee. x v i . a l . l . e r . 0 1 a . .»• 
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Gozara, ciudad situada erre* fie A z n t 1 de loe Mae. x v. 34. N. Sanare, supone q u s 

es la misma que Gozer eu los confines de Efraim Jos. xvl. 3. mas e: texto qne se ana-
fe. de ci tar la coloca cerca de Azot, muy distante de las f ron te ra - de Efra im, lo que da 
lugar á pensar que es muy diferente de Gazer. Tier . Sta . M. 

Gazer, ciudad real de los Cananeos. Jo*, x 33. x.l . 12, situada en las fronteras de 
F.lrai.n. Joi. XV, 3. qne fué dada á los levitas Jo!. XXI. 21. 1. de la* farol, vi 67, 
nombrada en otros lugares Gezer. 2 . de los lie y. v. 2ñ. Goztra. I . de los Paral. x.v. 
Ib. Gezcton. i . de los Mac. iv. ! j , y últimamente Gob l . de los Rey. xxi. Ib. T ie r . 
Sta M. 

supone que 

Gador. 1. dr los 

situado al occidente del lago í quien s s 
53, el cual babia sido llamado Cenenl « 

nombre del pais que osti 
1, el cual es l lamado nis 

an sus costas « 
de Cenerei. Vi 

la tierra do Can 
Gen. xx. l . e n e 

nombre. Gen. XX' 

iudad de la tribu do Efra im. 1, de los Paral. 
. 3. Vease Gaztr. Tier . Mu. 51. 

, ciudad de la tribu de Beniamin. Nehcm. *i. 31, que paree, 
Gabaa. Véase Gabaa. 

Gtbal, designa los Gebaünos, pueblos que habitaban al mediodía de la tierra d. 
naan . Sohno LXXXI,. 8. 

Gtbelon, ciudad de la tribu do D3n, J XI} 
da,l lcvitica. Jos. xxi. 23. Tier . Sta . »1. 

Gedera, ciudad de 1a tribu de J u d á . Jos. xs 
que Cader, ciudad real de los Cananeos . Jos. 

Gederotain, ciudad de la tribu de J u d a . Jos. 
Geaor, ciudad ce la tribu de .Inda Jas. 

. 16, la misma que Gaz, 

r la misma r. 

:. 44, llamada en otra parte Cabalen, 

Paral, ir. Calmet piensa oue es la misma qua Guder, ciudad real de los Cananeos, 
Jos xu. 13. Vease Gnder. Tier . Sta . M. 

Geenon, 0 vaile de Enon al mediodía de Jerusalen. Jos. xv. 8. xxviu. 16. Véase Va 
lie de fíen. K,,0n. 

Gritar,, uno de los cua t ro ríos que salían del Paraiso terrestre. Gen, n . 13. Calmet 
r ¡ "Usa que es el rio Ároxe, otros que el r io Ciro que se viene a jun ta r c e n el A.-axe-
Tar . 

i'clbre, n iont : ñas en que mur ié Saúl en la derrota de eu t ropa por los Filisteos. 2 . 
de ha Rey. i. b Tier . Sia . S. 

Gelo, ciudad de la Iribú de J u d á . 2 . de los Rey. XTIII. 34, llamada en otra,. parles Ci. 
. 5 1 . 2 . dr los Roy. xv. 12. cayos habitantes son llamados GihmUaB, 2. 

Bey. xv 12, 0 GeUmitas, 
lo,ules. i. dr los l ocal xi. 36 T ie r . Sta . M. 

Oenesar, ó seguí, el griego. GrnesarrI, pais 
da e- te nombro. S Mal. j r , 34. S . .Vere. 
too* Vease 'Ceaciet. T . e r . Sta . S . 

Genestn, e, Gruemre t , lago que tomó s u 
c-d ' tales. 1. de los Mac. XI. 67. S. Lúe, 
6e Cencía Tier S t a . S . 

Ociara, ciudad de los Filisteos situada al mediodía i 
19, conocida porala peregrinación que á ella hizo Abr .hai r 
ir,ii ciudad real , y hay cerca de ceta un t o r r t n t e del inísmi 
T ie r . Sta . 51. 

Oerasené'is. habitantes de O t i c a , al orienle del mar de Galilea. S . V a f . v m . 3 8 . S . 
jU'.rr- V. 1. S . Li.c Vlll. 26. 37, en lugrr de los males se lee en el griego por S . M i . 
t e o Gcrgcseneos; por lo que asienta N. Sansón que la misma ciudad se l lamé también 
G rgesa. En el mismo gri go se lée en S. Marco- y S . Juan Codoreoeos, cuyo nombre 
1,. tomaron do Gadara, o t ra ciudad del mismo terrilorio, según Joscfo. T ie r . Sta . S . 
R e i n . H e r . 

Grrgescos, descendientes de G'-rges hijo de Canaan, Gen. x . 6. que eran del ritunero 
de los siete pueblos de Canaan cuyas tierras debieron 6er dadas á los Israelitas, Gen. 
XV 21. D.ut, vil. 1. Jos ni. 10. xxiv. 11. se les coloca al orienle m i mar de Galilea don . 
de el texto griego de S. Mateo coloca en tiempo de Jesucristo á los Gereescaeos habi-
tantes de u n a ciudad llamada, según parece, Gergesa. S, Mal. Vlll. 28. Vease el a r t i . 
culo precedente. Can . 

G*rrrnos, pueblos que habitaron el pais donde es tá la ant igua Gera ra . 2 . de los Mae. 
X" . 24 

Getzi, lugar situado al mediodía de la Palestina cerca de Gesuri. 1. de los Rey. xxvii. 
8. Tier. Sta. 51. 

G sen, región or ienta ' del Egipto, prometida y dada á Jacob y á su descendencia. 
Gen XLV. 10. XLVII. 6. 2",, la que parece es la turra de Jcsc nombrada en Judi t . i. 9 . 
Can . 

Gestir, ciudad rea! en tiempo también de T'avid, 2 . de los Rey n i . 3 . xm. 37, que pa. 
re e ser el mismo lugar que Gesuri oue se halla en la partición de Manasses al norte do 
Galaad. Xleut. m . 14. Jos. xiu. 2 . u . 13, T ie r . Sta . S . 
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Gesuri, al nor te del pais d e G i l aad , Dcut. m . 14. Véase el ar t ículo precedente. 

^ C r i u i, al mediodía do la t ierra do Canaan ccroa do Gerzi. 1. de los Rey. xxvn . 3 . Véa . 
se Gerzi. T i e r . Sta- 51. , 

Get, uua de las c inco satrapías do los Filisteos, de la que s e hace mención con i ré . 
c i e n c i a en las santas Escri turas , Jos. x,n 3, 1a pa t r ia de Goliat, 1 .délas Rey. xxvn. 2 i , 
y donde su refugio David cuando huyó d e Saúl , I . J e los Rey. x x i . 10, T ie r . S t a . 51. 

Gi taim, ciudad de la tr ibu d e Benjamín, 2 . de los Rey. ,v 3. y Nebem. x , . 33. 
Ceter. ¡lijo de A r a r n , c rvos descendientes se establecieron en la S i r i a , l lamada 

siempre en el hebreo rain,'Gen. x. 23. Por!, de la T ie r . 
Cel.-hr, ciudad do la tribu de Zabulón, Jas. xix. 13: llamada en otro lugar Get en 

Ofer. 4. de las Rey. xiv, 25. T ie r . Sta S . 
GctrenM, ciudad de la tribu de Dan , Jos. x ix . 45 , cedida á los levitas. Jos. xxi . 14. 

1. dr las Paral. VI 69. T ie r . S t a M. 
Getremon, ciudad lcvilica de la media tr ibu de Manasses de e s t a parte del Jordán , 

Jos. x n 29, llamada e o otro lugar Baalam. 1. de los Paro!, vi, 70. Vease las notas y 
Bna'.am. T i e r . S t a . M. . . . . 

Gezer, ciudad en las fronteras de Ef ra im, 2 . de los Rey. v. 2o. la misma que Gazer d 
Gazera. Véase Gazer. 

Qeze.rtm, parece ser la misma ciudad G-zer, que preeede. 1. de he 1U0e.1v 10. 
Gezonitas, habi tantes de u n a ciudad que solo se nombra en el libro 1." d e los 1 a ra . 

pueblos nombrados en dos lugares ,le l a Escritura. 3 de los Rey. V. 18. 
Ezeq. xxvn. '.', que se creo son los habi tantes do Bibios, ciudad de la f e n i c i a al pie 
del monle Líbano. Syr . , , , , j „ , . 

Güero!, ciudad do la tribu de Judá, Jos. XV. 41, al p a r e c e r í a misma que Gaderot, 
2. de los l'or. xxvin. 18. T ie r . Sta . M . 

Hilo, ciudad de la tribu de Judá , Jos xv, 51. 2 . de bis Rey. xv. 12, Hamaca en 
otro logar Celo. 2 . d; los Rea. xxu l . 31. Ve,,se Gelo T i e r S t a . M . 

(KM . f bon te cercana 4 Jerusalen del lado sel occidonte. 1. de los Rey. i . 33, y 3 . 

d ' G a i d o " ¿ i a i ^ i m " o d o en un nabo de la A s i a menor f rente 4 las islas Esporades. 
Hech. Áo xxvn. Viag. de los Ap. 

Guala, O según el hebreo O iga lo o Oogoto, j un to 4 Jerusalen, Jerem. xxx,. .>3, p a -
rece ser el mismo lugar que GólgoU o el Calvar io . Vease Gá'.gota. 

Gob. del nao se hablo en el libro primero de los Reyes, xxi. 18, es el mismo lugar 
que Gazer, nombrado en el libro primero de los l 'aralipOmenos XJ .4 . Vease Gazer. 

Go-, que muchos reputan por el nombre de u n pueolo j un to á 5Iag..g, en Exequial 
y el Apocalipsi, s i g n i f i c a d principal gefe do Magog, como se ve c laramente en b z e . 
qüi ' l xxxin v XXXIX, Esto principe parece ser, según el sentido literal o inmediato de 
la profecía de Ezcquiel, Camblses, hijo de Ciro. S . Ambrosio piens.. que según el s e n . 
tido místico Con ouede significar en es ta profecía 4 los Godos, que se lanzaron sobra 
liorna y su imperio. Bajo c i e n o punto de vista y eon relación á e s t o , ú l t imes t i e m p o ^ 
se piensa comunmente que cu es la profecía como en la del Apoca,ips, , « 7 est4.de. 
signado el Anticristo con el nombre de Gog, y su pílcalo con el de Magog. l a r t . 

B i s a n , ciudad do asilo en la media tr ibu de Manasses , Den!, iv. 43, la m i s . 
m a que ( Jouba . Vease Gnnlnn. • -a . i / > w 

chaola, montaña «1 poniente de J e ru s t l en , con el cual numbre se significa el Calva-
rio. donde fue crucificado Jesucristo. S . Mal. xxv.i •>•> 

Ganer, hi jo d e i j a f e t , cuyos descendientes pueden haber habitado el país de los t . n u e -

«aerarra m * b t Viiico'c'iudadcs de Pentápolis , Gen. xiv. 2, destruida por el fue . 

g V w C Í t ¿ d S " d o l U t r i b u t o " j Z l t j o s ' x " ' 5 1 . X . Sansón la llama Cazei, T i e r . 

S 1 w región meridional de la tribu ,1c J u d á . Jos. X. 41. x . 16. N . Sansón supone 
Oue son los alrededores de la ciudad de que so acaba de hablar; Calmet piensa ,,ue e s 
¿ t ierra u . Cesen, de qu» su habló p o : o antes , y supone ttmlu -n que la ciudad de Go . 
sen stá eu esta región! ina« parece que nada nos obliga i confundi r dicha m o d a l c o a 

e s u región. T ie r . S t a . M. Can . . , , . 
Gozo',, sata,t S. Sansón es el nombre de un rio, que .lene su nacimiento en la A r . 

m o t ó , y que* regando la» frout ' ras de la Media so v.euo á j un t ir con el „ 0 Araxe. Ca l . 
met supone que es solamente el nombre d* « o P » - W » f « " » J«f J " * » « * f 
u„ nado H r t ó r 4 Cataros , lo qne pretende justif iear con dos t ex to , del liebre,, donde 
» l Í : J ¿ Í 2zan,t. de los ¡ley. xvu . ¿ y xv iu . 6, como , e hulla turnó,en c a el ÍU 
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bro p r i m e r o d e l o s P a r a l i p d m e n o s V. 2K. , . . , „ , 
Grecia, p r o v i n c i a de l A s i a , CUTO n o m b r e se e n c u e n t r a e n á t a n o s l u j a r e s d e la VILI. 

» 1 1 , d o n d e e n e l h e b r e o s e h a l l a J U M O , p o r q u e se c r e e q u e f u e h a b i t a d a p o r los d e s . 
S i , d i e n t e s d e J a r a n , h a , XLVI. 1 9 . Ese,, , « „ . 13. 19, y e n D a n i e l « i . a , a s , e s q u e 
a remo de Jacan d e s i g n a e v i d e n t e m e n t e la G r e c i a , c o m o la V u l g a t a l o e x p r e s a . 

Griegos, b a t o e s t o n o m b r e f u e r o n c o m p r e n d i d o s n o s o l a m e n t e l o s p u e b l o s o r i g i n a , 
ñ o s d e ' l a G r e c i a , s i n o t a m b i é n l o s q u e s a j u n t a r o » í A l e j a n d r o , y q u e v i v i e r o n s u j o , 
t o s á s u s s u c e s o r e s ; a s i o n o s l ibros d e los M a c a n e e s el reino de loe Griegos e s el r e í . 
„ 0 d e los S e l e u e i d a s . s u c e s o r e s d e A l e j a n d r o e n l a S i r i a . 

C u r í e l o ! , p a r e c e s e r e l p a i s h a b i t a d o p o r G-t.nl, e s d c c i r p o r l o s G o b a l c n o s , i . de 
les Peral, x x v i . 7, al m e d i o d í a d e l a t i e r r a d e C a n a a n . Salín, LXJXV,,. 8 . 

H . 

Haber X . S a n s n n s u p o n e q u e e s el n o m b r e de u n a c i u d a d s i t u a d a e n el r i o C a h o r a s , 
v q u e es' ñ a m a d a t a m b i é n Cabm o C e t o r o « . C a l m e t s u p o n e q u e e s el m i s m o r i o C a h o . 
i a . ; v l o p r e t e n d e p r o b a r c o n d o s t e x t o s de l h e b r e o . 4 . de uX Rey. x v n . . y x v m . 11 , 
V c o n que el m i s m o n o m b r e s e e n c u e n t r a r e p e t i d o e n el l i b r o p r i m e r o d e l o s P a r a h p é . 
m e n o s v . 2 6 . V é a s e C o s a n , q u e é l s u p o n e sor e l n o m b r e de l p a í s p o r d o n d e c o r r e 

a0'/loeeídoma, é C a m p o d e s a n g r e , p u e d e e s t a r c e r c a d e J e r u s a l e n . S. Maleo x x v i . 8 . 
Hadar, u n o d e l o s h i j o s de I s m a e l , c u y o s d e s c e n d i e n t e s s e e s p a r c i e r o n e n la A r a b i a . 

':"¡ia*as 'i c i u d a d d e la t r ibn de J u d á . Jos. x v . 3 7 . T i e r . S u . M . 
liad id, c i u d a d d o l a t r i b u d e B e n j a m í n . Nek/m. XI. 3 4 . T i e r . S t a . M . 
Hadrac, e n Z a c a r í a s i x . 1, p a r e c e d e s i g n a r l a p a r t e d e l a » i r l a , c u y a c a p i t a l e s 

D X r ° í m , c i u d a d d e l a t r i b u d e I s s a c a r . Jos. x i x . 1 9 . T i e r . S t a . S . 
Hai, c i u d a d r e a l d e l o s C a n a n e o s a l o r , . u t o d e B e t e l . Jos. n a . y stg. N . S a n s ó n l a 

n o m b r a Hay. T i e r . S t a . M . 
Hala l u z a r á d o n d e f u e r o n t r a s p o r t a d o s I o s - I s r a e l i t a s , 4 . de los líey. x v n . o . x v u r . 

I I l l a m a d o e n o t r a p a r t e L e e / a . I . de los Par. v . 2 6 . N . S a n , o n p i e n s a q u e e s Ca.e, 
c i u d a d d o A s i r í a . Gen. x . 1 1 . C a l m e t j u x g a q u e e s el p a í s d e « r o l l a , d o n d e h a b l é .Mol . 
sos , Gen. II. 11 , e s d c c i r , la C é i q u i d a . 

Ha'.eat c i u d a d d e la I r ibú d o Asi r , Jos. x i x . 2 i , l l a m a d a e n o t r o l u g a r Heleal, c i u . 
dad I c v l t i c a . Jas. x x i . 3 . y Hacac I . de los Paral, v i . 7 5 . V e a n s e l a s n e t a s . N . » » . . s o n 
n r e t e n d e q n e se l e a t a m b i é n llucoc. T i e r . S U . i l l . 

¡loticen,asa c i u d a d d e C a r i a m u y cCIcbrci t o d o s l o s e s c r i t o r e s g r i e g o s y l a t i n o s e s -
c r i b e n su i o i n b r e c o n a s p i r a c i ó n ; m a s on la V u l g a t a e n e l p r i m e r l i b r o d e los M a c a b e o e 
s e e n c u e n t r a l l a m a d a Altearnos,,. l m p . d e los P e r s . 

Halab. c i u d a d d e la t r . l u d e J . udá . Jos. xv. 58. T i e r . » I a . M . 
Ilnmn'eos s o n los m i s m o » q u e lo» Amoleos. V é a s e Amateos. 
Hamatdar, c i u d a d i ev i t i ca d e l a t r i b u de N e f t a l í . Joi. x x i . 3 2 . N . S a n s ó n j u z g a q u e 

p u e d e s e r Emat, c u , i a d de e s U t r i b u . Jos. XIX. 3 5 . y e n e l e c t o . » el h e b r e o » o n lo m „ . 
n i o Emat q u e A m o r , y e n o t r o l u g a r e s l l a m a d a llaman. 1. de los Paral. VI. | 0 . i i e r . 

S,Hamon c i u d a d ' e v i t i c a d e l a t r i b u de N e f t a l í . 1. de las Paral, vi . 7 6 . d o la que a c á . 
h a m o s de' h b l a r . V e a » el a r t i c u l o p r e c e d e n t e . T i e r S t a . 8 . 

H a m o » , c i u d a d d e l a t r i e n d e A s e r Jos. six. 3». i . I i e r . O la . S . 
Hmolon, c i u d a d d e i a i r i n u d e Z a b u l ó n . Jos. x i x . 14. T i e r . a t a S . 
Hartes se c r e a que e s u n a c i u d a d de l a l t o E g i p t o , h a c i a l a s f r o n t e r a s d e la l- .Uo. 

p l « o í » ¡ ¿ ! c o i ? á d o s i t u a d o h á c i a el d e s i e r t o de Z i f . 1 . de ¡os Rry. x x m . 1 9 . x x v i . 1 . 

V e a s e Collado de 4/ i r la T u - r . S l a . >1. 
llorad, f u e n t e . V ase Fetnledc Arad. 
II.,nn c i u d a d d e M - s o p o u m i a Gen. XI. 31. n o m b r a d a e n o t r o l u g a r Coran, tlech. 

4 , v i . . 2 . 4 q u e s» c r e e e s 1 . Hunos» c i u d a d d e C h a r r a s . Pu r t . Iu ,p . de l o s Per» . 
H its, m o i u a ñ a q u e p r c c e e s l . e n la t i i ' u de D a n . Jae'. I 3 5 . 
I I , , ! . n o m b r e d o un b o s q u e s i t , l .ubi e n la í i i b u de J o l a I . de lo• Rry. » v i l . 5 . 

\ S . n s o i l . l l a m a e n su ma . . a , ilrrdh Saltas, q u o q u i e r o d e c i r H. qoe a,. He. 

" « , 7 « » ' c i u i i a í d c l a I r i bú d e ¡ais. Jas. x v . 3 0 . c e d i d a í. la I r i bú de. S i m e ó n . J s . 
x „ 4 l lama-i. e n o í r . p a n e Horma, 1. de ¡as Paral iv. 3 0 . X . .. s - iumie . -ea 
£ m i m a q u e H„„:;. ehldi-d r e a l d e l o , C a n a n e o s . J. . >„ . I» T , . S l a . M . 

tíOtedi, e n e l s e g u n d o U r o d e los R e y e s , i x l l i . ¡a, e s el m i a u » l u g a r q u e Atan. 
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i . de los Paral. XI. 2 7 ; p e r o s e i g n o r a su p o s i c i o n . 
Harosel de las gente,, l u g a r d o n d e s e r e u n i d el e j é r c i t o de S i s a r » , g e n e r a l d l a s 

t r o p a s de J a v i n , r e y d e A so r . Juee. IV. 2 . y lig. C a l m e t l o s u p o n e al n o r t e de l l a g o 
S e m e c o n , v N . S a n s ó n a l m e d i o d í a . .. 

,,Tar salla!, c i u d a d d e l a t r i b u d e S i m e ó n . 1 . de U» Pora!, i v . 2 8 , l l a m a d a e n o t r o 
l u g a r Hosertual. ¡os. x i x . 3 . V é a s e Hasersnal. T i e r . S t a . M -

Hasar-éiteim, c i u d a d d e l a I r i b ú d e S i m e ó n . 1. de las Pora! iv. 31 n o m b r - . d a e n o t r o 
l u g a r ¡toser.«,,*. Jos. x iv . 5, q n e p a r e c e - e r 1 . m i s m a q u e » e n s e n a , c i u d a d de J u J á . 
Jos XV. S I . V é a n s e l a s n o t a s . T i e r . S t » . M . 

liasen ,1, c i u d . i que f u é i n t e » o c u p a d a por l o s H e v e o s , m i n a d a al n o r t e de ( . i r a n-,1. 
U 2 3 C a l m e t p i e n s a q u e puedo s e r l a m i s m a que Haserot. d e la q u e s o h,>, , e „ s e g u i d a . 

Haserat, l u g a r s i t u a d o e n el d e s i e r t o á la o l ra p a r t e de l J o r d á n , h a c a el p a r a g e d . n -
d e M u i s e s p r o n u n c i é su U l t i m o d i s c u r s o . Oeut i . l . N . . . . . . , 

HnsersJ, c i u d a d d e la t r i b u d e J u d á . Jo,, xv , 2 d , c e d i d a á la t r i b u d e S i m e ó n . Jos. 
XIX. 3, e s l l a m a d a e n o t r o l u g a r U a s a r s u a l I . de la. Para!. , v . 2 8 . T i e r . S t a . M. 

Hasmitsa, c i u d a d d e l a t r i b u d e S i m e ó n . J o » , x , x o , n o m o r a d a e n o t r a p a r t e lia. 
sarsnsim. I. délo. Paral, i v 3 1 . V é a s e Hasarsusiai. T i e r . S t a . M . 

Hasemon, c i u d a d d e la t r i b u d e J u d á . Jos. xv 2 7 . N . S a n s ó n y C a l m e t s u p o n e n q u e 
CS l a ' m i - m a q u e Asemena, c i u d a d s i t u a d a e n l a s f r o n t e r a s m e r i d i o n a l e s d e « s t a t r a u . 
Jos XV. 4 . q u e p a r e c e n n e d e s e r l a m i s m a que Je,¡man,.6 s e g ú n el h e b r e o , Ha,,,,,non. 
1 d' lo. Rey. x x m . 2 1 . V é a s e Aicmmo. T i e r . S u . M . 

l l a m a d a s Acct.Jair.3 de los Rey. i v . 1 3 . N . S a n » o n ú n i c a m e n t e s e ñ a l a u n l u g a r a l q u e 

d a el n o m b r e so lo de Jair. T i e r . S t a . S . 
Heóal. m o n t a ñ a s i t u a d a f r o n t e al n e n e G a m u n j u n t o á Mq> oin . P »1. Xl. 
'¿ton, c i u d a d m u y a n t i g u a . « » i . x i n 2 3 , que f u é r e a e n l i e m o o d e l o s C ^ 

n e o s yos XII. 10 , y e s t á e n l a t r i b u d e J u d a , y f i é d a d a á C A b . Jo . . . x v . Id , t a m . 
W M M M . é c i u d a d de A r b e . Gen. x x n i . 2 . y i V i m l r e . C e » , x x . i i . 19 , 
q e f u é e s c o g i d a p a r a c i u d a d d e a s i lo . Jos. XX. 7, y d n d a á los s a c m d o l e s . Jos. XXI. 
1 1 . l l a n a d a e n o t r o l u g a r Qnebron 1. de los «ae v. 6 5 . T » r . S t a . M . 

¡lebrona, t r i g é s i m a p r i m e r a e s t a c i ó n d e los I s r a e l i t a s e n el d e s i e r t o . Nism. x x x m . J 4 . 

* j w 5 ü ' l u g a r ' , n e p a r e c e e s t a r e n l a S i r i a e n l o s . c o n t o r n o s d e D a m a s c o . 2 . d e lo» 
W„» x 1 7 . V de l c u a l el t e x t o h e b r e o h a b l a t a m b i é n e n el I 11. 

H-Ua, c i u d a d d o la t r i b u d e A s e r . Ja'C. i . 3 1 . N . S a n s ó n s u p o n e qué pudoi s e r l a 
m i s m a que Elmelee. Jos. x u t . 2 6 . C a l m e t p i e n s a que p n d n a s e r llelef, q u e s u p o n e e s . 
Ta e n f r o n t e r a s d o A . e r y d e N e f t a l í . J » . x i x . 3 3 . E n e f e e i o e n . 1 
s e a s e , n e j a m a s á Hele! que. Elmelee; mas s e a d e e s t o lo q u e f u e r e , N . S a n s ó n t r a s . 
lt.,1, I f e h f m i l 7 l é ios de l a s f r o n t e r a s de A s e r . I i e r . S»ta. ft. 

H e l L b d a d l e 7 v i . L d e l a t r i b u d e A s e r . Jos. x x i . 3 1 , V a m a d a e n o t r o u g a r / f n . 
eae \ de los Paral. V. 75 , l a m i s m . q u e Hatea,. Jos. x i x . ? V é a s e Haleat T i e r . a l a . S . 

Helef' c i u d a d d e la t r ibu de N e f t a l í J e » , x , x . 33 , q u e C a l m e t s u p o n e s e r la m i s m a 

" o - ' n T m ^ y g r i e g o s i g n i f i c a de l ^ e » 

l l a m a d a e n e l h e b r e o On.Gco. x u . 4 5 . XLVI. 2 0 . Ezeq. x x x . 1 - , y c i u d a d d e l s o l c u 

h 1 l d ' m " d e U M m , c u a d r a g é s i m a e s t a c i ó n de l o s I s r a e l i t a s e n e l d e s i e r t o . N ú m . x x x m . 

« ¿ Z . ' Z X Z Z p d o r a n , d e l » . I W . r . 69 , „ a m a d a e n o t r o 

^ ' « " ¡ a ^ d e ^ n f t ^ ^ ^ d e l o s ^ a b i . 

t a s Jerem. x L . i n . 2 1 . T i e r . S t a . M . 
Hemit l a m i s m a q u o Bmal, c i u d a d d e S i r i a . V c s c Emal. 
ffenoc'ciudad e d i f i c a d a por C a i n al o r i e n t e d e E d v n ; p e r e q u e h a s i d o d e s c e ñ o . 

» • N . S a n s ó n » o p o n e q u e e s l a 

m i s m a q u e Arnrf . iV»»i. x x i . 1. y x x x i i i . 4 0 . é Eder, c i u d a d d e la t r i b u d e J u d a . 

Jos. xv 2 1 T i e r . S t a . M . , _ . . 
Heredad d . José, c a m p o q u e e s t á » i t u a d o c e r c a ce, S j q u e m y j i e J i « o h iom 

p r é i l o s h i j o , de l l c m o r p a r a d a r l o á s u h i j o J o s é . Gen. x x x i l i . 19. XLvm. 

Herma, c t . ' . d a d ^ - a i d e " lo» C a n a n e o s . Jas. x u . 14 , qne p a r e c e s e r la m i s m a q u e 

H a r m a . Jo,, x v . 3 0 . V e a s e Horma. 

T „ 5 I . X X I V . 



« S I ' O H Í H A SAORAIM. 
, , „ „ „ „.„„TAÑAS en l a extr LOAD septentrional del pais ocupado por la m í . 

D¡ , S de MANABA 4 la otra parle del Jordán, D r « . . . . 8. 8, las que son tambin , lia. 
TODAS SERIEN V - W . .41« MI.I»A, U n a de e l l a » E, llamada S.on , / > « * .« 48. 
SAFA» C v i . . 3 . la cordillera de éstas montana» os nombrada Hermmm, E. de . 

B F : ' 7 " 0 X D E ¿ N A T T S Ü S L de las montañas l l amada , HEME». 
Sol»,.. x u . 7 . Vease el articulo precedente T ie r . Sta . S . . 

H -SE", ciudad real de los Amo-reos Á LA otra parte del Jordán , J W XXI. J o , 
que fue dada 4 la tribu de Suben ; A W xxxii. 37 Jo,. xn , 17 y E 
ÍLDN 4 la t r ibu de Cad , V cedida Á los levitas. Jos. xxi, 37, 1. d, los Farol, n . 
S N Sansón la supone llamada también Es'm,. Ensebio y S . Gerónimo d .cen que 
„, , ' M t iemoo era llamada ESIL. T ie r . Sta. M . 

H«<r , do l a que se hablo en el primer libro de los Reyes, ix. 15, parece ser lo 

V S I M A sexta estación d é l o s Israelitas en el desierto: AVN xxx , , , . 29. 
Cal ió™ « p o n e , u e es la misma que Asemono. ciudad situad» en las fronteras m e . 
Í W S E F D S tribu de Judá, Jos. xv. 4, y esto parece que pensO tambten N . San. 

' ° H E L % L T » " N % D ^ E T ° H E T E O S . x . 5. Hcbron se hallaba en el 
T E ' D ' V Í D E sus descendientes, á quienes compro Abraham u n sepulcro cerca de 

^ C ^ S - ^ D L I ^ Í A F T R T E de la Tierra S a n » ; E*E,.x . .V>.. 15 .X ,v , „ . 

' • / T R ^ S o a ' i s S d e Hetim del cual se hablo . en el Hb,o do los Jueces, I . 26, es, se. 
»UN parece, el pais de los He leos 6 descendientes de Het . 
^Hele,.,. descendientes de H E , hijo D. Canaan . Gen x. 17. CAN. 

H,t.7. bi jo de Cus, cuvos descendientes so repartieron CI, LA Arabia. Ge« x . 
7 Se halla el pais de Her.la L,4cia .1 Eufrates . Gen »xv. 18. Part. de la l i e r . 

HevUa, hi jo de Jec t an . cuyos desee,id.V.tes se ex tendaron en el pais ue Het,. 
/ „ , . „ , «aréce ser la COIquide. Jos. x . 29. Part . de la Tier , 

/ í S r . ° o m b r e qne parece designar la Col ,n ido por uoude corre el F„eon 6 

Faso: G-n. 11. 11. Par . . , S ¡ A„A ASA Á P N S A , CAP¡LUl de es ta provin . 

" ^ U Í C ' C I - H A D de F ' i g i a de LA que hace mención S . Pablo: Eei,l. d los 

< % £ ! , ' < d é l a tribu de Judá, .Jo, . , ,1 . T * S U . M 

le r ^ M - í » S 3 ; v V . : 4 

•no N O » conoce ningún lugar de este nombre, se mpone qne no . s nombre de l uga r . 
Dolo,, ciudad sacerdut l de la tribu de Judá, JES. x x . . 15 inombra,LA en otro LU. 

„. llrien 1. délos Pa al. VI. 58. y Olon Jos. xv. 51 Vease II,!on. TI- r. 6t„ M. 
8 montaña en l a . f ronteras de la Idumea, t r igésima cuarta cs taeior de l o . 
R=™»LÍ'NS Ntiin. xx . 22. Can . X I , I I , Man. 
I S 7 S : R mon taña de la Arabia, meto al monte S in , I . * * ' . U . 1. entro la esta , 
oír,, de Rafidiin V la de S na . E z a d : XVII. o Can . M . I I . Man. 

cbidá" de la tr ibu de M a l , . Jos. „ . , 38, N Sansón j un tando d o . nom . 
b r r s Ó f e s , se, no el hebreo, la llama Vagdalel FFOMI, V E., «.celo en el 

, , ,VR, están separados osioe nombres por alguna disyuntiva. Tier . S a . S 
floema, cuidad de la t-ibu de S imeón. V DE 1 « Poro,. „ 3 0 , llamada en otro 

lugar Homo . J . » . XV. 30 xix 4. N . Sansón supone que es tan, sma .JU. H MO, 
c i u d , i real de ios Cananeos . Jos. -•• 14 Cata el s o p e n . ser la misma qu< Horma, 
celebre por la derrota v la viet .NA de los srae-.t.s; ¡VU.II IV 4O xx,. 3 , .maspa . 
„re MUV dudoso que ¿ F nlt imo lugar pueda ser el mismo que la ciudad real ASÍ 
Han,,,, a Véase el artículo s iguiente. Tier . Sta . M . . . . , 

Herma, ciudad célebre por la derrota y LA victoria do los a r a - l i l a s , al mediodía 
• 1 A. (•• N„M XIV 45 XXI. 3 Véase el ar t iculo precedente t a n . 

( K A , esfé nombre que sigiiifiea anatema, fué también dado á > ciudad de S e . 
FE» o u e fué entregada al Bliatem- por los Israelitas. Joee. I. 1 . , y pee , - . . r í a 
S ' n i a que SE/,L», que dio su nombre, 4 nn valle en la tribu de J u d . , 2. de lo. 

FFLÍ!I»«"éiodad de la Iribú de A-er entra Sidon y T i ro . Jos x n . 29. 
II,ranilus, »« supone que son los habitantes do Oronoui, ciudad de los MoolU. 

•F.OSRAFÍA 8A4ÍR4D». 
tas. Nehem. 11. 10. Véase Ori.rio.OI. „ . _ 
' Uneos i Hoirheas, habitantes del monto SOL,- en la Idumea. Gen. XIXVI. - 0 . y 
T . , R a quienes se les eucueu t r i también lia O utos Correos, freo. X.v. 0 . 

" f f s a , ciudad :« l a tribu de Aser. Jos. xix, 29. Tier . Sta. S. 
Ha ae, ciudad levitica de ia iribú de Aser, 1 de los Paral, vi. 75, también ta. 

mada en otro lugar Heleal. Jos. xxi. 31, la misma que Hakat. Jos. xxi . 25. 

T H A E N » ciiidíd de la tribu de NeOali . Jos. xix. 34. T ie r S t a . S . 
Huí hijo de Ara ,n, cuyos descendientes so colocarou hác,a la Armenia, (.en. X 

9:' Par. d e la T ie r . . , , . „ , 
Has. hijo de Aram, cuvos descendientes se situaron cu la bina . 1. ele loli Paral. 

7, la cual es l l amada 'en otro lugar Us. Gen. X 23, y esto es lo que bajo e s . 
te nombre esta señalado en el mapa. Part . de la Tier . 

Has, hijo de S-.cor, cuyos descendientes se establecieron en la Arabia desierta, 
hacia ia Mesopotainiu. GRRI xxn . 21. Part. de la T ie r . , , 

H I . , ni ITN do Scir ei H,,rrco. cuvos deseen,lioutes se establecieron en la M.imoa. 
G . xxxv , . 28, y de ahí vieue lla'uiarla en el l isro de Job , y en las l a m e n t a d o . 

" I .18. T 

«I hebr.IO, PUEOE significar un houiuie AC Ilusa que puedo ser A MISMO LUGAR que 
Hosa, Vease liosa. 

i 

Ieonio, . iudad de Licaonia donde S . P blo predicó el ErangeUo. Ueeh. ,4P. x n l 

habitado por los DUSCEUJI,"tiles de Edom e , decir, do E,:,Á, QU. 
> .arcicron pri.nero al oriento y despues .1 N.L.a i s l a PO . r . . . iuta, . O 

XI-VI 1 V S , g » , E : oue os llamado Eloa no sol .moiuo en el hebreo sino también 
ÉÍLA Vul ía ta /ser. ñ a u 1. v también as e n c e n t r a nombrado Dana. ha., xxi . 2 . 

Ie.aha.im, Ó Ije.ahorá, trig. sima octava estación de los Israeli tas e n el dosier. 

"•¿TaMD d í L A l Í Í L V Ú * " * ^ * N . Sansón, juntando dos nombres 
A J Z el texio están separadas, la supon- l lamada /,oa B . » 
También se encuentra en el mapa llamada hn-Ess,n Vease S a t a . 1 er . »ta-

TrZ° región situada en t re el mar Adriát ico y el Ponto Euxino. S. Pal,, a lo. Rom. 

" / I R R E G I Ó N LA'MÍ'orienul del imperio de los Persas, TAJI«¿¡¡J. 
H,do. Ester . 1. E n Job, xxvm . 16, la Vulgata pone el nombre de India por el 
" Z a Oír . Véase OSr. EN'el libro primero do lo , 
»„nos interpretes que en lugar de Indianos, es menester :eer J . ,„»», LMP da los Pers . 
• .'„Oriol, patr ia del pérfido Júdss . S. Mor. X. 4 . En t.einpo de Ensebio y de S . 
Gerónimo' se pretendía que esu lugar estaba en la tribu de E f r a n u ; y allí lo e o . 

' " T s i l ^ X C J N D I E N T O ' D E 1 ' I s m a e l hi jo de Abraham, que se extendieron en la 

A F I S ' Á M U N I S O después 4 toda la descendencia ha . 
ta el t iempo do Roboam, en el cual dios tribus que se separanron ,LONSCR̂  .ron . 1 
nomore de Israel, y las otras dos fuer n ,áesiguadas con AL nombre d JIIDA 1 «S^ 

" C ^ r ' q r ^ » í r - r t ^ r s i . ^ a . ^ . 
Je esta parle del J o r d á n . Jo,, n x . 17. Y sigg. Pier . BU. S . 

H U Z , ciudad de la tribu de Judá . Jes. xv OD, llamada en O T R ^ ^ J ^ 1 ' " 0 -
ciudad MCerdoial. Jos. xxi. 14. y Estiem 1. de los Paral, n O8. y Eslham 1. de 
la, Rey. xxx . 28 N. Sansón la llama Islke,no. T i e r . Sta, SI. 

R ¿ E D . " ± N : T D J ? L K T LÜVRIEG" Ó Macodoaios: otros „iensan que Á los 

J neo, o . 1 - . .1 „ ,.., . ; „ nombro d e KMun 6 AI/N» s e 
« M a m 
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paiece designarse mas part icularmente la Macedonia, que se encuentra seftalada con 
es te nombre por la Vulgata en el libro 1 de los Macabras, i. 1. También so halla 
noesta en la Vnlgata la Italia, por el hebreo Thubal. Isai. XLVI. 19 que jun to! con 
Jocan se ve significa la Grecia; y S. Gerónimo supunc que Thubal puede signi. 
fie. r la hutía: loS Se ten ta conservaron el misino nombre hebreo sin explicarlo. V 
«n Kzequiel xxvn 13, oonde se hallan también jun tos en el hebreo Jama y T/tu. 
be1, S. Gerónimo puso on nuestra Vulgata la Uncía y Thubal no aplicándolo á la 
Jt .lía que creyó hallarse en ei ¥ 6. donde so encuentra Celthm ó Kttlbni. \ e a s e 
Celio, y Tubo!. Part . de la T ic r . 

hurta, parto de la le t rarqulade Filipo de la oi rá parte del Jordán: i . í.ireo.. u l . 
1 .1 ,03 Huras se encuentran también nombrados e n e l l i b r o l , de los Paralipómenos. 
v . Ib, I íein. de Her . 

J 

Jabss-Galaad, ciudad cuyo nombre está indicando el mismo que es tá situada en 
el MIS de Galaad. Jure XXI. «. 1 de .«» Rey. XI. 1 Hay cerca de esta ciudad 
un bosque llamada bus.¡ue de J •'.'«, donde fueron enterrados los huesos do Saúl y do 
„ „ , hijos I . de los Rey. xxxi. 13 T ie r . Sta . S . 

j - aid,' nombrada en el libro 2 . los P a r a l i p t a e n o s xxi. b, parece ser la mis . 
m.T qne Jamnia. Véase Jamnia. 

Jai,»-, t ' . rrenle qu corre a! oriente del Jordán y desagua en él, Gen. xxx.i. J J , 
y Sirv de limite septenlriona al reino do Ssou J-uc. xi. 22, es l lamado en otro lu . 
oar Jeteo. -Va», xxi. 24 Can T ie r . Sta . M 

J.,cunan del Carmelo, ciudad real de los Carianeos. Jas. xn 22. la misma que Jrcornn 
do la iribú de Zibulon. Jos XIX. 11, llamada ou otro lugar Jet nao, ciudad lovitl. 
c» Jos. - s i . 34 T ie r . S in . S . , , , . , , c 

J . Uson, rio nombrado por la Vulgata en el libro do J o d i t - i 6. del que hay m o . 
l ivo para ' presumir que es el Hiétspes que so encuentra mencionado por el gr iego 
cu este l u " . r V que cruzando la Susiana pasa á Sosa capital de esta provincia. 

Jof'el t e rcer hi'O de -S'oé. Geo iv. 24. x. 21, según el hearco xi. ^0, cuyos des . 
c nilientea se extendieron principalmente e n la Europa, v acaso a lgunos en la Cln. 
na cuyos pueblos hacen remontar su origen hasta Pouncu qué parece ser Jafc t . P a r t 

^ j ú f J ' h i « a r his ' .a donde sé extendieron las conquistas do Holoférnes al mediodia 
de la Ci icia Jodi í , ii. 15. N . Sansón, piensa que esta podrá ser Joppé, ciudad m a . 
r i t ima. Calmet cree que es acaso a lgún, región de la Arabia leliz. 

Jai,, c i u l a l de la tribu ue 7..,b,l m. Jos. xix 12. l i e r . S t a . S . 
Ju-.ur, ciudad de l a m b a de J u d i .Jos xv. 21 Nicolás oanson on sus adver tenc ias 

| „ COI funde con Eder, mas en su tabla y en su mapa dist ingue estas dos c i u d a . 

^ o / r ' h i i o Í M m a s s e s , quien conquistó las aldeas qne llamé con su nombre Hutolh~ 
Jai, ó ' Amth. jaie, es decir, AUe. deja. r . Véase BatoUair. 

J minia ciudad marítima y puerto del Mediterráneo d é l a cual se hablé en el libro 
1 de los Macábeos, ,v. 15. etc. y en el segundo « ' - 8 . y s i g , la que se encuen t r a 
llamada e n o . r o lugar Jabnia, 2 dé los Farol, xxvn 6 T * r . » t a . M . Rem. de Her . 

Jauoé, ciudad l e l a tribu de E t ra im. Jos. xv,. 6. T ie r . s t o . M. 
Jauría, ciudad da la t r .bn d e J u d a . Jos. xv. a3. T ie r . Sta . M. 
Jama,al, ciudad l evMcade la iribú de lssacar . Jos. xxi. 29, es l lamada en otro n . 

par a ™ t . ' l : d e 1 « Farol, vi. í3 . y á m i s de eso en o t ro Ramel. Jos. xix. 2 1 . 

r J o r ? " h i f o de Jectan, cuyos descendiente; se establecieren háeia la Armenia . Gen, 

e i ü d á d l r í a tribu de Benjamín. J e , , x v „ „ 2 7 . Tier . S t a . M. 
Ja'im, mon taña situada en las f ronteras septentrionales de la tr ibu de J u d a . Jos. 

" i . ' . ; eindad del reino de Seon cerca de la cual fué este derrotado por los i s rae-
litas, f ía». . xxi. 23. llamada en otra p i r t e J . s s a ; Jo, «ni . 18; donde se ve que se 
R e . le tribu de Roben: esta misma fue d ida á los levitas, I. de loe Farol. V,. 78. 
v llamada en o t r o logar Joser . Jos xx.. 36. T ie r . Sta . M . 
3 J „ , „ ciudad lovltica de la tribu de Rubén, Jas. xx,. 3 i . , I amada también Jasa ó Jas,a. 
N m í n ^ ' x " 21. Jo,, xil l . 18. 1. de las Paral, vi. 78. Vease el articulo precedente. 

T Jo»orSl5¡udad do la tribu de Gad, Jos. x iu . 25, que fué cedida 4 los levitas, /««. 
, , , ' 3 7 V en otro li.g r es » mid. J-z-r 1. -le lo, F3}al. vi. 81, y Jozer. A « . 
XIII 32! xxxii. í . 3, Véase Jozer. T i e r . S t a . -M. 

GEOGRAFÍA SAGRARA. 
Jas,a, ciudad de la tribu do Rubén, Jos. x m . 18, cedida 4 los lev,Us, 1 de as 

P í o,'. VI. 7 y n j iu ín .da u . n j i e n Jasser. Jos. xxi . 3o. y Jasa. .V</n. xxi. - J . 

' j ^ í h í j o l e j i S ' c " « descendiente , se repartieron en la Grecia, y dieron su 
nombré espai ial „en te a la J .nía: porque en el hebreo se pueden pronunc ia r de la 

^ V - S ú t t ó ^ I . 3 . l lamada también 
Jaser Jos. xm. 25. y cedida á los . -v i tas , Jo, xvi. 37, 1, cual es n o m b r a d , ,guaU 
mente Jez.r I. de los Paral. V,. S i . H . y c r e a de esta ciudad un lago que Jeremías , 
XLVIIL. 32 llama ruar de J .zcr. T ie r . Sta . M. 

j ^ S l ^ t r i b u de Mtuasses » l a parte do acá del Jordán j a , 
xvu . 11. S . Sansón «opone que es la misma que B , . i , n , ciudad levitiea, I . de los 
p h . VI. 70, que en 1,1ro lugar es l lamada Getremon. Jo,, xxl. 2o. Veaso Bualem 

T J ¡ W , ciudad de la tribu de Nef ta l í . Jos. x ix . 33. N . Sansón la l lama Jebnaal 
Tie r . Sta . S . 

J bnéel, ciudad de la t-ibn de Juda . Jos . xv. 11. 
Jebe, tor rente ,„e c o m a l oriente de, Jordán , A « « , xx,. 21, el que 011 otro l u . 

toíSto. « • ? " ? ? fu» ocupada por ta^Jebuse«. Jas. 
XVIII. 28. J-ldil. x n . 10. 2 de los Re». V. Ve.isc Jeras-Sea. Can P er. Mu. M. 
' « L ' d e s c e n d i e n t e . dé Jebns h i j o de Cunaan q u e » T t f Í S X t ó C o -
men te en Jebu», llam ,.i 1 después Jeruenlen. G -t x. l o Vease el art i uto preceder te can. 

JenToam ciudad Icvitica de la tr ibu de E f r a im . 1 de os Paral *1.1,8, l lamada 
en ó u o togar J-aaan. 3 dé los Rey. ,v. 12. y Otoaio. J,s. xx,. 22. Véanse las n o . 

t a j e é S , c iud .d ' leviticn d é l a tribu de Zabulón Je», xx , . 34, la, m i s ™ que J s -
eanam. ciudad real de los Cananeos, Jos. x „ . 22, llamada en otro lugar Jeeonam. 

• " v i ' i i S d * ¡ a U t a de Zabulón Jos. xix. I I . 11.,nada en otro lugar J » c 
„ « „ . c i u d a d lévitiea. Jo,, xxi. 34. Véase el a « , c u l o precedente _T,er. S t a ^ 

Jeelan. hijo de Heher, cuyos descend,entes se establee,ero,, en la Armenia. Gen. 

, ' ¿ U ) r f o e a t u a d . , a e n ta" confine, de H u m e a . 4 .de,o. 7. T ie r . Sta . M. 
J r W , ciudad dé 1, ribu do J.l.lá, Jo, XV. 39 a la q u , N Sansón lai iu Jee,el , 

V I . d , Por sobrenombre Aohoh-, m a s no se señala el o n g a n de ello. Tier. s t a . M. 
3 Jedall ciudad d é l a tribu de Zabulón entre Se,nerón y Bctlecm de Zabulón. Jo. 

' ' j e / l h ^ m l i d V i a tribu de E f r a im . Jos. xyt . 3 . Tier . Sta . M. 
J. ftubel-, valle situado eulre las tribus de Zabulón y de Vser, J;s. x x . 14. l lamado 

en otra parte Jeflhahel: Jos.™. 27, mas según el hebreo en lo»dos lugares e s t a J e c . 

S ¿ U tr ibu de Judá . Jos. xv, 43. N . Sansou la llama Je/lo. T i e r . 

ffiatf* ^ Gad, corea de Betnemra. i t a . x x x m . 35. T i e r . 

to,ar que N. Sansón supone e « a r en las f r o n t e r a , de Efra im y de la 
media b , de M.nasses , «1 norte de Samarla. Calmet juzga que la ''rea leje-n,. 
" i e ' pais ocupado por la tribu ,1o Benjamín , cuyos pueblos son llamados algu-

- ™ ^ . t t de Judá SU mediodía, 1 de loe 
B - y x x " ' . 10 % » e i d o por los descendientes da Jera ,n 3el , hijo primogénito d e Es ron . 

1 1 S c iu íad ' rea l de lo , Cananeos, Jo, u . 1. v „ 2 x„ 9. que tocó en la p a r t i -

S Ü ' r S t t » c t f si' 51; . í l q u ^ l a en la tribu 
do J u d i , J e . XV. 35, y os l lamada en otro lugar Jenmut. Nehcm. XI. - J . H e r . 

SlJeran, ciudad de la tr ibu de Nef ta l í . Jos. xix. 38. T ie r . Sta S . 
Jeru.l. desierto en la tnhu de Judá cerca de un torrente al que se le da es té 

iamiu , y dé ahí viene que s , atr iouya a os.as do< tr,bus. Jos. xv. M . xvili. t o e 
S a d r o J en t iempo de los Cananeos, Jas. x n . 10, , aun dasde el « e m p . d e Me!. 
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ouisedec; porque es la misma quo da donde e ra r e y M-»1quwodec. 18. 
L o fue ta m bien en titmipo d é l o - I s n e h u s despa ja que David se hizo daefto y s o . 
ùor de ella. de los R-y. v. 5 . T ie r . Sta . M. 

Jetana, ciudad dei r . m o do Israel, de la -ju«- se habló en el li libro de los Paralipórae. 
nos. x n . 19, y que no se menciona en otro lugar; p e r o se supone que pudo estar an 
la triou de Efruiin. 

Jtsimon, 0 seguii el hebreo Haie.simon, ciu-1 id de la t r i b u de Juda , 1. de los lity. XKUI. 
2-i, parece que podrá ser Hisemoa. V ase R-semon. 

Jesé, t ierra de Jesé, mencionada en Judi t , i. 9, p a r e c e ser la tierra de (resen. Veas« 
Oes tu. 

Jr*ué, ciudad de la tribu de Judá, que no se e n c u e n t r a tnas que en ±\encma8. 

XX Jcta, ciudad sacerdotal de la tribu de Judá . Jos. xxi. 16. en o t ro logar llamada Jota. 
Jos. xv. 3», y U que X S inson nombra en sn m i p a Juta y J ¡Ha. T¡er. S t a . M 

Jeiebata, trigèsim i estación de !os Israelita en el des ier to . Num. xxxm. 33. C a n . 
XLib Man. 

Jétela, ciudad lie la t r n u de Dan. Jos. xix. 42. T i e r . S t a . M. 
Jeter, ciudad x- (.• tribu d. J ada . J»s. xv -8, cedida ú los sacerdotes. Jos. xxi. 14. 

1. de los Piral, vi 58. Tier . Sta M 
Jetnam o J--ti.nn, ciuda-l d- I* iribú de J u d á . Jos. x v 23. N S.mson juntando dos 

nombres qu•• «n re . l idad no Pi tan sep radus por a lguna disyuntiva, la llama Jetnam-Zif; 
pero el h t l ' i oo l ee Jetnan. T i e r . .Sta M 

Jeireos ó Jetn am, con este nombre se pueden d e s i g n a r los habi tantes de Jeter . 2. de 
los Rey. » 1 1 . 3c. y 1 .de los Paral. »1 40. 

Jetsoa, ciudad levitica de 1. tribu de Ru!>cii Jos. xxi. 36, llamada también Cademot. 
1. de los piral, vi. 7». Véase Cademot. Tier . Sta . M . 

Je'ur, íñjo de Ismael , cuyos descendientes se es tab lec ie ron en la Arabia. Gen xxv. 
15. rt. ue ¡ - Tier. 

Jcz>. ciudad de la sribu de (Jad, cedida á los l v i tas , 1. de los Paral, vi. 81, la mis-
ma que Jazer. Véase Jax«r. 

Jezraei, ciudad de la tribu de Issacar. J*. xix. 18, t a m b i é n llamada J'zrhel, 1. de 
los Rey, xxix. I . y I I , la que si t iene ls señal de r e . l e n el man¡ , es porque Acab rey 
de Sj insr in tuvo en ella un palacio. 3. d~ los Rey xxt ! . Cerca ue es ta ciudad h a / un 
val 'e del mismo nombre. Juec. v.. 33 0*éas. I. Ó. Ti-?r. S t a . S 

Jezraei, ciudad de la tribu d J n d á . Jos. xv. í'6. T i e r . S t a . M . 
Jie abarim, véase lebarim 6 Ij-' abarim. 
Jolob, hijo de Jectan, cuyos descendientes se r epa r t i e ron en la Armenia. Gen. x. 29. 

P a r t . d e la T ie r . 
Joppe, ciudad marí t ima de la tribu de Dan. Jo*, x i x . 46, en la que hay u n puerto al 

cual fueron conducidas las maderas que I l i ram, rey d e T i ro , envié á Sa lomon. 2. de 
los Paral. 11. Iti, y en el cual se embarcó J o ñ a s p a r a ir á T i r s i s . Joñas, i. 3. Tier . 
S u M. 

Jordan, r io qui separa la t ierra propiamente dicha C a n a a n , d e los reinos de Seoii y 
de Ug, que están al oriente de este rio. Saín, xxxiv. 12 Tien>? su »acimiento al ñor-
te junto 6 la ciudad de Dan, de donde tomó el n o m b r e de Jor lan q le significa a r rayo 
d e Dan: desagua al mediodía en el valle donde e s t u v o despues el mar Muerto. Ya so 
habló de las alturas ó diyues del Jordan, donde las t r i b u s de Ruben y üe Gad y la me-
dia tribu de Manasses erigieron el Altar del testimonio Jos. xxn . 10. y 11. Can . Tier . 
S t a . S. y M . 

Juta, ciudad de la tribu de Jndá . Jos. xv. 53, en o t r e lugar es llamada Jeta, ciudad 
sacerdotal. JJS. xxi 16. Véase Jeta T i e r . Sta. M. 

Jucadan, ciudad de 1. tribu de Juda . Jas. xv. >6. T i e r . Sta . M. 
Jad, ciudad de la tribu de Dan. Jos. xix. 45. T ie r . S t a . M. 
Judá, tribu que tiene su terri torio en la parte mer id iona l de la t ie r ra de Canaan . Jos. 

x v . 1. y s:.g. Tier . Sta . M. 
Judá, nombre b:ijo el cual está designado el re ino compuesto de las dos tribus de 

J u d á y Benjamin y disi ' inguido asi del reino de I s r a e l , que comprende las diez tribus 

Jadea, propiamente dicha, no contiene mas que l a ex tens ión del pais ocupado por las 
tribus de Jndá y de Benjamin, que jun tas compusieron el reino de Judá , hasta la cau-
tividad de Babilonia; despues de ¡a cual , bajo este n o n b n * fué comprendida toda ia 
parte meridion-1 d'"1 ? Tierra San ta , incluyendo las c iudades ocupadas en otro tiempo 
por las tribus de D i n y de S imeón: y en le« ú l t imos t iempo« bajo el nombre d'̂  Judea, 
ó TI«rra Santa s • In. c mor^ctíido lambían todo el p a i s ocupado ántcs por las doce tri-
bus d« uno y «U* Jauo uoi Jordan . 

« E O S R A F I A S A G R A D A . 

K . 

KUthm, WHm 6 Cetlm, nombro hebreo, que en algunos l u í - r e s designa par t í , 
culari i i .nte /o Vaeeiania, o en general U Oreeir. en oíros logares, s . g a n Igunos, 
la Italia, y según oíros, los Caldeos, Véase Cetm, é I ta l ia . 

L . 

Loabittt, hi jo do Mosraim, cuyos descendientes se establecieron en la Afr ica. 
Gen. x 13. l 'ar t . de la Tier . 

Liban, lugar s i tuado en ei desierto i la otra p . r í e del Jordán , l uc i a el l u g a r d o n . 
de Moisés pronunció su é l t imo discurso. D.ut. 1.1 

habana, ciudad do la tribu de Juda . Jos. XV 42. Calmct piensa que es la misma 
que Ulna ciudad real, Jos. xn. i5 , ó Lohoa, ciudad sacerdotal; Jos n i . 13. 1 de las 
Paral, vi. >7, pero N*. Sansón varia en esto porque acerca de la palabra habano diec quo 
á su 'uicio es distinta de Lcbna; acercado hebna asegura que no es fácil de terminar 
si e s t a misma que habano, v e n cuan to o hobna n o d i c e nada T ie r . Sta . M. 

hiabaoAl, ciudad de la t r i ol de Aser. Jos xix. 26. N . Sansón supone que es 1» 
misma quo Aalab. Jaec. i. 31. Vease ¿ a / o í . T i e r . S i a . S . 

[ricede/nonios ó Espartanos, pueblos de Laccdemonia, l lamada on olro tiempo b s . 
parta, ciudad del Pelopooeso, los cuales ronovaron la alianza con los Judíos. 1 o c l a . 

" "hiela, lug,.r '?á donde fueron transporbados los Israelitas, 1 de los Piral. í . 26, l ia . 
mado también Hala. Vcase Hala. . . . . , , „ , , , 

hoen, parece sor la misma que Belhem de J u d á . 1. délas Paral. ,v. 22. Véase 

¡etis antiguo nombre de la ciudad, que desDues f u é l lamada Van. xvm 29. dicha en 
otro l i a r , hsa, Gen x. 19. y hsen. Jo, x „ . 47 Ve se Don.Tier Sta S 

haisa, ciudad qu - Sic . Sansón supone ser la misma que han: t a l ne t y algunos 
otros piensan que m a s bien está en la tribu do Benjamín , ¡sai x. 3U. 1. ae. las 

' "ha'asaeó, ciudad de la Troade . 1. de lo, Mae. xv. 23. l m p . de los Ters. 
haodieea, ciudad del A ia menor cercana o C o l m a s B f . •>' S l'ah a lo, Col 

li . 1. iv. l ó . Viag. de los Ap. 
ioyu/s , ciudad real de los Canan-os , Jos. x . S. s u . I I , qué tocó en la d n t r i . 

bueioil á la tribu de J a d a . Jos. xv 39. Tier . Sta . M, 
h-baot, ciudad de la tribu do Juda, J*. XV. 32. I amada en ..tro logar Bet l-baat, 

ciudad de la n ibu de Simeón, Jos. xlx. «. y Bet be raí. Ldelo, Paal i 3 i Ve n. 
ac las notas. T ie r . Sta . M. , . . . . ,„ 

hebna, décima séptima estación da lo- Israelitas en el desierto. ¿Yiim. xxxill . 2U. 
C a n ! X U ! . Man. , 

heb'O, ciudad real do l..s Cananeos. Jo,, x. 11. 3H. - n l a Calmel juaga q i e 
os la misma que Labaiia, ciudad de la triou d. Judá , Jos xv 42. quo supone s..r 
la mis.ua tamuien que h.bna. ciudad saceníolsl de la misma iribú. Jos. xxi. 13. I . 
de tos Paral, vi. 57. Vease bobuna. Ti S:a M. 

heb ..., lugar que ileoe est ,r al norle ue Silo cu la tr 'hu de Efr ú i u . Joee. xxi .9 . 
/.• lí i. ciudad do la tribu ,e N-f la l ' . Jos XIX. 33 T i e r ; S t a . S. 
L'ttnan, ciudad de la triou de J u d i Jos vv l i IVir. S t i . M 
hequi, lugar situado en la tri '.u de Juda donde S m - o n destronó i los Filisteos, 

Jve . xv. 9. l aclado también Baina'leqai. Jos V 17 

Leso cuidad situada al nor te la li n a de C untan, Gen. X 19, que parece sor 
la i ' sma que Luis, l lamada despues Can Véase Dan. 

h'sen, antiguo nombre de la ciudad de Don, J. v.x. 4 i , llamada er. otra parta 
Le;. Joee xvui 29 y Lesea »ai,, hs. xix. 47. Vease Don. Tier. a ia S. 

h'sen. Can, la mis.ua que Lrsen. Véase el ar t iculo precedente. 
U c i . tribu oue e s t , , ; . l i ' p r s a enTi las o t r 'S o,.ce al or iente y al occidente del 

Jordán: su terri'lorio e n d e cuarenta y ocho ci idades, cuya distribución so ha la d e . 
morcada en las lletas que están ár.tes 'a es ta tanla. 

I ba o, cordillera di-montaü i s que se elevan al norte de la T ie r ra Mr, ta , y Jo 
la- que ireciienteuiente se ha hablado cu la Es ' r i iu ra . I) ut. n i . s a . y otros. C i n . 
T i - S u . S . Si r . , „ 

I yb:o, n; viaeia do 4 f r i ea que N . Sansón y oír. s muchos Human /.'/oro; aunque 
s e i.oui .r, /ri-'ti CO re-*.tu, la e.. el latín . Libyt: pare Vori, milir . nl, por ye. e 
l o . copiantes que han derivado su nombre ce i liebres Loub 0 Lab de donde viene 
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»1 l a t i n o VI,\ efe l a m i s m a m a n e j a q u e del h e b r e o lymd d t « i , T i n o e n el l a l i n 
Lid d e d o n d e n a c i é L i d i a . S e n o t a t a m b i é n q u e e n l a s a n t i g u a s i n s c r i p c i o n e s s e 
« n c ó e n t r a e n e f e c t o U n P e r o s e a d e e s t o l o que f u e r e , e n a l g u n o , l u j a r e , d o l a 
V T a t a p o r e l h e b r e o Fm, se h a l l a Lybia . Libia. J-eetn. X L „ 9 . 5 . 
v « « T O ¿ 5 . y e n e s t o s t e x t o s s e e n c u e n t r a j u n t o c o n C o s q u e d e n ó t a l e s E t i o p e s . 
L e l l i b ro d ¿ los H e c h o s p o s t d l i c o s «e h a b l o de la l t e . r o de L.b.a, cerca de Ci. 
„„, ¡lee!, Ap. n . 10. P a r t . d e la T i e r . V i a g . d e los A p . 

Lwaonia. p r í v i n c i a de l A s i a m e n o r d o n d e S . P a b l o p r e d i c é e l E v a n g e l i o . Hech. Ap. 

1 ' l i e t V m ! . i n e ' i a ° d e í 4 A s ¡ a m e n o r . 1 . de i o s Mac. XV. 2 3 . I m p . d e los P e r s . 
¿ • d a , ' c i u d a d d e la p r o v i n c i a d e S a m a r i a , 1. de fe. Mac x i . 31. s e g ú n p a r e c e l a 

m i s m a que Lidia, d e la que s e va 4 h a b l a r e n s e g u i d a . T i e r . S U . M . 
Lidia, c i u d a d s i t u a d a c e r c o d e J o p p e , e n la t r i o » de E f r a i m , Hech. Ap. i x . 3 ? , 

que p a r e c e s e r l a m i s m a q u e Uda, de la que s e a c a b a d e h a b l a r . 1. i , la, Uae « l . 
3 1 . N . S a n s ó n le d a e s t e n o m b r e , y e s c o n o c i d a t a m b i é n c o n e l c e Dmpohs. T i e r . 

S £ W & , p r o v i n c i a del A s i a m e n o r . 1 . d . 'es Mac , m . 8 I m p . de l o s P e r s 
Lidia, la V u l g a U d e s i g n a m u c h a s v e c e s c o n e s t e n o m b r e el p a í s q u e el h e b r e o 

l l a m a L„d. y q u e s e c r e e h a b e r s ido h a b i t a d o p o r los d e s c e n d i e n t e s d e Lud é Lu. 
i,n, h i j o d e M e s r a i n , e n la E t i o p i a , ¡sai. XLVI. 9 . E s e ? . x x m » « « • 5 - P a r t . 

d " t ó ! r l . ' e c ¡ u d a d d e L i c a o n i a d o n d e S . P a b l o a n u n c i o e l E v a n g e l i o . Ilech. Ap. x i v . 

6 ' S d e U c i f d i c h a a s i e n 1, V u l g a U , Hech. Ap x x v i , 5 . e s l l a m a d a e n e l 
g r i e g o M , r n , y e s t a p a r e c e s e r l a v e r d a d e r a l e c c i ó n , p o r q u e M i r a e s t a e n l a L i c i a , 
, L i s t r a e n la L i c a o n i a . V é a s e .Viro . V i a g . de l o s A p . 

[U,turas del desierta, de l a s que s e h a b l é e u la h u i d a d e D a v i d e n t i e m p o d é l a 
c o n s p i r a c i ó n d e A b s a l o n . 2 . de hs Rey. XVII. 1 « . N . S a n s ó n l a . s u p o n e c o l o c a d a s 
e n t r é el c a b o 0 p u m a s e p t e n t r i o n a l d e l m a r M u e r t o y l a l l a n u r a d e J c r i c é . 4, de las 

L f e n . r o ^el'bosque. d e " ' l a que s o h a b l é e n el S a l i n o c x x x i . la q u e deb i a e s t a r 
c e r c a de Cariatiarirf, N . S a n s ó n h a c e m e n c i ó n d e e l l a e n su t a e . a ; m a s n o la s e -

a a t í o " i i r a ™J«ic6.'donde S e d e c i a s fi^é a p r i s i o n a d o p o r i o s C a l d e o s . 4 . d e las Rey. 

"'íMnmo'de ' « • « » , ú l t i m a c s t a e i o n d e l o s I s r a e l i t a s al o r i o n t c de l J o r d á n . Num. 
x x x n i . 4 8 . C a n X L I I M a n . T i e r . S U . M . 

Lübna, c i u d a d s a c e r d o U I d e la t r i b u d e J n d á , Jos. x x i 13 , 1. de los Paral, v i . 
5 7 l l a m a d a e n o t r o l u g a r lAoo. Jos x n . 15. C a l m e t p i e n s a q u e e s la m i s m a q u e 

^ r c S w ^ d e ^ ^ ^ L o , . ™ . . 2 . Nehem. x i . 3 4 . T i e r . 

SULadl'bar, l u g a r s i t u a d o 4 la o t r a p a r t e de l J o r d á n , e n el p a i s d e G a l a a d . 2 . de los 
Rey. IX. 4 . 5 . T i e r . S t a . M . . , . 

Lud. h i j o d e S e m , c u v o s d e s c e n d i e n t e s s e c o l o c a n e n la A s i a m e n o r d o n d e s e 
ha l l a l a L i d i a . G ' n . x . 2 2 . P a r í , d e l a T i e r . 

Ludia, h i j o d e M e s r a i n , c u y o s d e s c e n d i e n t e s s e p o n e n e n l a E t i o p i a . t»en . x . n , 
' P a n . d e la T i e r . . , , , . . . 

Lttil, c u e s t a é c o l l a d o e n la t r i b u de R d l i e n o c u p a d a d e s p u e s p o r l o s M o a b i t a s . 
Jso: x v . 5 . Je r i t e . XLviu . 5 . T i e r . S t a . M . 

Luz, é s e g ú n la V u l g i t a , Lazo, a n t i g u o n o m b r o d e la c i u d a d d e B e t e l , ( . e n , x x v i l l . 
19. V. -ase Betel. N . S . n s o n la l l a m a Lasa. T i e r . S U . M . 

Loza, c i u d a d f a b r i c a d i e n el p a i s d e l o s H e t e o s a l m e d i o d í a d e l a t i e r r a d o U -
n a a n , Jo. c. I , 2 6 

Libya, c o m u n m e n t e l l a m a d a Libya. V é a s e Libia. 

M . 

Huaro, d é l o s S i d o n i o s . • Jas. x m . 4 . E s t e n o m b r e p u e d e s i g n i f i c a r e n h e b r e o t ino 
ateca: N . S a n s ó n s u p o n e q u e s o n l a s c u e v a s 6 f o r l a l r a o s c e r c a d e S i d o n : C a l m e t 
j u r g a q u e p u e d e s e r el r i o Magno, que d e s a g u a e n el M e d i t e r r á n e o e n t r e b i d ó n y 
B e r i l a , v a u n q u e e s t e n o m b r e p a r e c e q u e se v e e n el h e b r e o , el t e x t o s a g r a d o s o . 
l a m e n t e d i c e q u e e s n o m b r e d e u n r i o . T i e r . S t a . S . 

Mabtat,, h i j o de I s m a e l , c u y . s d e s c e n d i e n t e s s e e x t e n d i e r o n e n l a A r a ; l a . t-en. 
x x v I ' . P a r í , de l a T i e r . 

Macati, c e r c a d e G e s s u r i , a l n o r t e de l p a i s de G a l a a d . Deut. m . 14. Jes. x n t . l t . 

O R O G R A F Í A S A G R A D A . 4 4 1 

^»lacees, ' l u g a r q u e s e e n c u e n t r a n o m b r a d o c o n Salebitt, y p a r e c e p e r t e n e c e r á l a 

t r i b u d " D a n . 3 . de la, Rey. iv. 9 . 
Mae;la, c i u d a d d e l a t r i b u d o J u d á . Jos. x v . 4 1 . T i e r . S t a . ¡Ti. 
Macedunia, p r o v i n c i a d e la ( ¡ r e c i a s o m e t i d a á A l e j a n d r o e l G r a n d e , q u i e n s a l l é d e 

e l la p a r a e x t e u d e r á l o l e j o s s u , c o n q u i s t a s : e n el h e b r e o e s l l a m a d a Cntkm 1 Vel»m. 
t de tos Mac i . 17. V e j n s e i s t o s d o s n o m b r e s Celthiin y Cetbun. fsan 1 a b l o a n u n c i é e n 
e l l a el E v a n g e l i o Hech. Aposl. x v i . 9 . y ,¡¡f. P a r t . de la t i e r . V i a g . d o l o s A p . 

Ilaeelal, v i g é s i m a s e g u n d a e s t a c i ó n d e l o s I s r a e l i t a s e n el d e s i e r t o . A u r a , x x x n i . ¿ . a . 

C . 1 i i c ' w . l u g a r q u e p a r e c e e s t a r s i t u a d o a l o r i e n t e d o B e t a v e n , q u e C a l m e t s u p o n e 
s e r Be te l 1 d e los Rey. x m . 2 . y 5 . a l n o r t e d e tiabaa, 1 . d e los IUy. x i v . a . l l a m a , 
d o e n o t r a p a r t e Miemos. Neh. xi . 3 1 . N . S a n s ó n l o c o l o c a a l n o r t e d e G a b a a ; p e r o a l 
o c c i d e n t e d e Be te l y d e B e U v e n , q u e e l d i s t i n g u e . T i e r . S t a . M . 

1 la.-.melat. c i u d a d d e ia m e d i a i r i b ú d e M a n a s s e s de l a p a r r e d e a c á de l . l o m a n . 
Jos XVI 0 K S a n s ó n r e u n i e n d o d o s n o m b r e , s u p o n e q u e es t a m b i é n l l a m a d a .1 ser. 
tíaemetat. Jos. x v n . 7 . V é a s e Asee .Vacóte,al. T i e r . S u . M . y S . 

Madaba, c i u d a d d o ¡a t r i b u d e Ru 'oen , 1 Je los Mae. IX. 36 , la m i s m a q u e Mcdabl. 

V ' j W u f t ' i j o ' . l e J a f e t , c u y o s d e s c e n d i e n t e s p u e d e n h a b e r s e e s t a b l e c i d o e n t r e la M a . 

e c d o n i a y la T r a c i a tlen. "x 2 . P a r t de' l a T i e r . 
Madiun, h i j o de A i . r a h a m h a b i d o e n C e t u r a , y p a d r e d e l o s M a ñ a n i t a s , leen. 

x v v . 2 m í e se e s t a b l e c i e r o n a l o r i e n t e de l m a r A l u a r t o . N . S a n s ó n c o l o c a e n 
é s t e t e r r i t o r i o u n a c i u d a d l l a m a d a Mad„n, q u e a s e g u r a s e r la c « p , l a l d e e s t o s p u e . 
blo»; p o r o E n s e b i o y S . U n r é n i m o n o h a c e n m e n c i ó n de e l l a . p e r . » t a . S I . 

¡Son, c i u d a d r e a l d e l o s C a n a n e o , J „ . x i . 1 XI. 1 9 N . S a n « , , , « i p o n ^ e 
e s la m i s m a q u e A b d o n , c i u d a d l e v i t i c a d e l a t r i b u d e A s e r . Jos. x x i . dO. V e a s e 

A M Z £ . C n o m l L f o p o r la V u l g a t a e n e l p r i m e r l i b r o d e l o . R e y e s xv , i 2 0 . s e 
c r e o q „ e e n e l h e b r e o p o d r a d e s i g n a r el l u g a r d o n d e e s t a el c a m p o , é los b a g a g e s 

fe c i u d a d d e la t r i b u d e N e f t a l í Jos. x , x . 3S. N . & n s o r , j u n U n d o e o s 
n o m b r e s , l a s u p o n e l l a m a d a Magdalel llorem. Vene harem. T i e r . S t a . S . 

Maiiatgai, c i u d a d d e la t r i b u d e J u d a . Jos x v . 3 7 . l i e r . » u . .11. 
Maíialo, m o n t a ñ a s i t u a d a c e r c a de l m a r Ro jo . F.zodo. x i v . 2 . C a l m e t y N . S a n . 

s o n 1? p o n e n a l n e r t e d e B e e l s e f o n , y el P . í u c a r d al i ncd led a . x ia i . M a n . 

Múdalo, c i u d a d d e l a b a j a E g i p t o . Jerem. XLIV 1. XLVI. 14. i . S a n s ó n a s i e n t a 
,„ , . . . „ ¡ „ l e s e r l a m i s m a ,¡ue ia d o q u e s e a c a b a d e h a b l a r . 

Maaido, c a s t i l l o O v i l l a e n la G a l i l e a , d e d o n d e M a n a M a g d a l e n a t r a j o su n o m . 

h a l l a n o m b r a d o e n l a V á l g a l a p o r S . M a t e o , x v . 3 9 . y 
o n o i e f e l g e ™ M « S r W o , v c u S . M a r c o s , v i u . 10, e s l l a m a d o B a , W , » r , i . V e a . 
S o q u e s e h a d i c h o s o b r o e s t o e n el a r t i c u l o d e Dalmamla. T i e r . S t a . S . I t e m . 

c i u d a d r e a l d e l o s C a n a n é o s J o s . x n . 2 1 , q u e t o e . e n l a p a r t i c i ó n á l a m e . 
d i a t r i b u d e M m a s s e s , d e e s t a p a r t e de l J o r n a u . J o » , x v n . I I . l i e r . í i t .u n . 

4 ° c i u d a d d i l p a i s d e J l a a d . I , * los Mac. v . 3 4 , 
l e e d , que C a í n , e l j u z g a p o d r á s e r la m i s m a q u e Macat,. Jos. x i , 11. N » a n s o n s e 
i n c l i n a á q u e s e a Melit, o t r a c i u d a d de l m i s m o p a l , . Juec. x i . 3 3 ; m a s s i n e m b a r g o , 

" j f i S Í S y d S c u y ^ í e m l n t e s s e c o l o c a n e n el p a i s d a l o s E s e i l a s 6 « . 
x . U B & e k e n o m b r e e s t á d e s i g n a d o e u E x e q u i e l y e n el A p n c a l i p s . , 1 pueblo, v e l 
t de l q u e e s p r i n c i p a G o g . E n E x c q u i e l s e g iu el s e n t i d o l i t e r a , e i n m e d i a t o , a r v -
• . . . , „ | „ , . S . v e n UII s e g u n d o V m í s t i c o s e n t i d o , s u i n j u i e n a o c o n 

A X O S " O P O U O * O £ d° d i - i g L r l o . G X „ . e x p r i m i e r o n el i m p e r i o y e . p e e i n l m e n 

p S í o ' e n m ^ d e í * « • > * - " ^ ^ 

" . S ™ , a f u g ° r ' : , t t d o j u n t o 4 G a b a a e n l a I r , b u de B e n j a m í n . 1 . délos Rey. x i v . 

* I Z t T m , m u d a d s i t u a d a c e r c a de l t o r r e n t e c e J a c o b á l a o t r a pa^Ke d j J o r d á n , 
C r « x x x u . 2 , l l i u n a d a e n „ » . . l u g a r ' . , , n . , i m , e i u d a d d a U t r A . d e G a d . Jos. x . , i . 20 , 
d a d a á l o s L e v i U s . Jos. x x i . 3 7 . 1. délo, Par. VI 8 0 . 1 , o r . S t a . M . 

Mahuatilas, h a b i t a n t e s d e a a l u g a r q u e n o e s c o n o c i d o 1 . de l.s Par. . 1 . 4 6 . 
T u J t . x x t v . 
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¡Malo, ciudad de f i l i e i a en el rio P ' roo,o . 2 . d, l e . Mae. ,». 38 
II dio, isla vecina i la Cilicio, que se c r e e sea la que b a o I .«cas llama jVeíilo, 0 

donde San Pablo arr.bú en s u M l l f r a g i o . HecA. Aausl. . i . \ lag. de los Ap . 
J W i r e , antiguo nombre de Hebron, c iudad d e la t ie r ra de l - a n a a n , f „ a. xxiu. 19, 

cerca de la cual eslá n n valle del m i s m o nombre . Ce» , xiv. 13. E n el mapa solamen. 
t e se encuent ra la ciudad de i l e b r o n . C a n . l . e r . S i a . M. 

Manaat, l u j a r que Caliuol supone oslar en la tribu de Judá , 1. de las Pu r . v iu . 6, y 
N s - n s o n coloca en la tribu de E f r a í m . 

V m w r . ciudad de la tribu dt Gad , Jos . l i l i . 16, cedida i los Levitas, Jos . XXI. 3 , 1. 
de l'S Por . vi. 0(1, y llamada en otro logar J M a a a m . Ge», xxxll. I . T i e r s t a . M. 

Mmusser tribu do lo eual una mi ad s e estableció il la otra parle dei Jordán , esto 
es,' ¡I norte , J o . -Mil. 33. V ' "» « W •»¡uul de esta fM> del Jo rdán , ó al sur, 
entre Efr . i ra e l - sacar ,/..<• xvn. 1 . » « f T ic r . s t a . M y S . 

.uaoa ciudad de la ribu de Judá , Jos. xv. ib. cerca de la cual eslá un desierto 
del mis,'no nombre 1. de lo Rey. xx in . 2 4 . y oís- T i e r . S t a . M. 

í',ir Mediterráneo <i occidental, e s l lamado en los libros santos grande mar. ' . 
xxx'li S 0 mar Occidental. Deut. X . 4, 0 simple .„cute mar, Jol. Xl. 2; y solo ent ro los 
autores profanos es l lamado Med Itrrúnro. l ' a r t . de la t ier. 

l l . r 0 Í . . .M'. nombrado solamente p o r J o e l n . 20, quien lo pono en ooosicion al 
m ¿ mas remoto o mas ret irado al oriente. Parece que es ta profecía señala según la le. 
tra la muerte do Neriglisor al lado oriental del golfo Pérsico, y la de I . ibmit o Baila, 
sar ' v í a del e jerci to de C-cso al lado occidental del mar Bgeo. I inp. d é l o s l e r s . 

'./ ir Rojo, al mediodía de la t ierra de C a n s a n , celebre por el t ráns i to que los l ¿ r ae . 
l i l i , hicieron por en medio do sus aguas . fcW.: iv. 2 . y sig. S iempre es l lamado en 
»1 hebreo mar ' Je So/, es decir , de junco 0 de espuma, á causa da la g ran cantidad do 
esouina de liar que so encuentra en su f o n d o y en sus orillas. Los Se ten ta y la Vul-
v Ha lo llaman siempre mor Roto: San Pablo lo da el mismo nombre, Epto. n ¡as Heb. 
I i . 29, el cual parece venir de la Idumea que le esta vecina, y que en hebreo e s lia. 
máda ' Ednm, que significa encarnado 6 rojo. C a n . 

Mar Muerto ó lago Asfdtite, donde so derrama el Jordán , y cuyas aguas so e ' t i e n . 
den sobre las ru inas de las ciudades de Pcntápol is . l'.s l lamado mor Salado. Gen. XIV. 
3 o mar del Desierto. Deut. Ul. IT, y s o l o por el historiador Josefa y po r l e s e s c r i -
tores profanos es llamado mar Muerto, ó lago Asfallite, os decir , lago ae betún. 
Tie r . S U . M. _ , . . , . . , . , 

Ilar de G Jilea tí de T beriád'S, 0 lago d- Genesaret, en la provincia ilc t . a l i ea cer-
ca de la ciudad de Ti'orriádes, que so c r í e ser la misma que Centre!, que ántes había 
dado su nombre s este lago l lamado en el An t iguo Tes tamento n,a- de Ceneret, ti Ve. 
anal Jos. su- 3. 131 cual en .4 Nuevo T e s t a m e n t o es l lamado mar de Galilea. S. ¡lat. 
IV 18, 0 lago de Gciusare!. S. Lúe. y. 1, o mar de Tlimades. S. Juan VI. I. xxi . 1. 

";!.',r d'.' '.Ínter, lago quo Citó en la tr ibu do Gad cerca de la ciudad de Jazc r . Jerem. 
x i v i u . 32. T i e r . Sta . M. . 

l/„r J- V-lieia y de Panfilo, en t re la isla do Chipre y el con t inen te de las pro. 
viñeias do « l i r i a V de l 'anfilia. Heeh. Apost xxvu. 5 . Viag. de los Ap . 

Mar \drtaiico. B i io este nombre comprende S. Lúeas aquella pa r le del mar .Medi-
terráneo, qoe se extiende d-sde l i Grec ia h a . t i la Cilicio, y en la cual sufrió San 
r i ó l o la tempe-tad que lo hizo arr ioar a Mtlito, quo se cree que es Malta , lite«. 
Apost. x w u . 27. Viag. do los Ap . 

'Mora, quinta estación do les l - rao ' i t as en el d i s t r i to . Xim. xxxi.1. 8, Can , xi.il. J I , 
Mareta, ciudad d e l - trBra d e J a íá. Jo», xv. - l | . T i e r . Sta . M. 
M-J.et, ciudad d é l a tóbu de Jod» . Jos x v . 59. Ti , . Sta. M. 
•litó, hijo de Ismael , cuyos dcseciidientes se establecieron en la Arabia . Gen. xxv, 

' Vatol , ciudad lévílica de la tr ibu de At.-r, Jos. s u . 3(1. 1. de he Par. vi. 7-1, i la . 
ma 11 -ii otro lugar dessal, Jos. x n . 2o, y c o a el cual nombre la seríala -V Sansón . 
Tier . Sta . S . 

I f - i n b i , ciudad do Galilea. 1. ríe los .1Í1-. IX. 2. C . l m c l p izg l que es la m i a ñ a 
m e Masa!, ciudad levitica de la tr ibu de V e r .Jas XXI. 30. de los P e r o ' v i . .1 , 
llamada na otro logar .Vetoi. Jos. x ix . 2 6 . N . Sansón la supone diferente, y la co . 
lora cu la tribu de Neftal í . T i e r . S t a . S . 

II-I ño. ciudad do la tribu .te J u d o . Jo», xv. 3^, T ie r . Sla . M. 
Miserefit, a g i n a asi ( l imadas cerca d e Sidon. Jos. XI. 4 . XIII. '<• Nicolás S í í a o a 

les lia este mismo nombre. T ie r . S t a . S . 
I I - R región situada en el país de Ca lad . Jure. xi. 29. E- te nombro qu- s.g-

t-,x„ ,le dood- se mira, le f u e dado con ocasi .n .1» la alianza que se hizo 
allí a u n e Jacob y L i b a u , diciendo esto „Que e¡ Sedar considere mire ti y entrt mi 
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cuando nosotros estemos fuera de lo rusta el uno del otra." F,sl.as palabras son del 
hebreo. Gen. sxxi . 48. También en otro lugar es llamada e s u cuidad meóle. -I s. 
X 11 2(1. Sa dice expresamente que es tá cu la falda del monto Mermo« al or len, 
t - , J.sui. xi. 3. 8, y sin embargo X . Sansón la coloca en la Inbu d e Aser. l i c r -
Sta, S . , , „ , , , 

I M a , en el «ais de Moab, donde se refugio David. 1. de loo Rey- M i l . « . a . 
Sansón snpono que es la misma que M'fnat, ciudad levíüca de la tribu de Kuben. 
Jos. xiii. 1». XVI. 36; aunque os muy dudoso que una ciudad lovitica per lcncciera al 
l ev de Moab en t iempo de David. 
y.Mutfa, c iudid .dc la tr ibu de Benjamín. Joee. xxi. 1. y sitra. hainaiia también Me,Je 

x r . i . . 27. v Mosfot. I . de las Rey. v m . 5 y siga. N. Sansón la llama Hosje y 
t i f i a ! . T i e r . S l a . M. . , . 

J f c i u d a d M la tribu de Benjamin . 1. de los II •!• vil. 6. y oigg. la misma que 
Masía . 1. délas Rea. X 17. Véase el ar t iculo precedente. 

,11.1-/', ciudad de la iri '.u de Gad Jos. x u i . 26, á la que N . sansón la llama en 
su mapa Mosfa. Mosefa. T i e r . S t a . ¡VI. 

»>.•»10, hijo do Ismael, e tyos descendientes se establecieron en la Arabia . Gen. 
xxv. 14. Tart. de la T ie r . ' . . , 

Misobia, parece ser un nombro de legar ; mas su situación es desconocida. 1. 
de. los Pora!. Xl. 46. 

y.asreca. r,.re.-e ser una ciudad do la Idumea. Gen. xxxvi. 38. 
Motan,t. l u j a r . i tuad, . cerca del tor rente Arnoil á la ot ra narle del Jordán , fom. 

XXI. 19. N . Sansón ie llama Mnr.no, y eu la v, l ígala se halla Motan,,,*, que pa-
re-u designar u n hombre do esto lugü-, 1, de los i W . xi. 4.i. ( , au . X L U . Man. 
T ie r . Sta . M. , , , , . . , . 

'derritas. l-,gar ocupado por los hi jos do lie lamín * la vuelta do la cautividao, 
Xehem. x,. 31. que parece ' se r el i o i . n o C,-|0 Ma-.** al no,"le de Oabaa. L dé las 
Rea. x iu . 5. xv. á. Véase Mismas. T i e r . Sla . M. , „ . , . , r 

•HeMo, ciudad de ia Irlbn t- Rnbon. Jos. x m . 9 . 16, llamada en otro lugar 
Medabo 1 de los Mac. iv . 36. T i u r . S t a . A!. . „ , . . 

Urdeme,*, ciudad ite ¡a triSu de Judá, Jas ' , xv. 31. Isa i. x. 31, que parece s-r 
la mi-,na que Bet-mofoteot. ciudad cedida á la Inbu de Snnooo Jas. XIX o. I . fe 
;.,., Para!, iv. 31 T ie r . Sta . M . „ ,„ , -„„•„ . ,.l 

M'deaa: en la \ ulgata en el libro ,1o E-dras se I"" " l I M W provincia. U 
t ex to orif inal pnede significar in Medarum prarincin: y N . Sansón supone que en el 
or igen s i debió leerse.- por lo que esta expirs ion no designa m a s que la Mou.a, 

gTinJa provitlcíá del Asia, de la quo e s capital Ecbatano, y en la que 
relnO Ar i i l ad , que uarece ser el mismo á quien los amores prol.mos llaman t r . ir. 
tas. Jaíit. 1 1. Darío, 0 Ciáiares I I , qne suce-liO i Baltasar en el t rono de Ba-
bilonia, era también rev da los Medos, Dan. v . 311. 31, y tuvo por sucesor a t . . 
ro. e n c a v o reinado fu,non munidos los t res ' imper ios de los Babilonios, de les-
M e los v d e los Persas. E n el libro 1. d e los Macaban?, vni . 8 . se t a p o n e que en 
lugar de los Medos. era necesario leer Misión. Imp. de los Pera. 

Vedi», ciudad de la tribu de J n d i . Jos x v . 61. T ie r . Sla . M. 
M.fnath, ciudad de la tribu de üuben, Jos. x m . K, cedida a los levitas J . . . 

XXI. 36, y l lamada cu otro lugar Meforil 1. de los Pora! VI. 79 1 ir . S t a . M . 
Uejarr.an, ei-idad de la iribú do Dan , Jos. x :x . 45, l lamada en el mapa iJajartfn. 

T ' J W i í i ! " M a .4 dolido a r r i b í S . Pablo en su naufragio, que se crée sea Mulla, 
lleeh. Ap.. xxvni . I . Vento ¡IfoíM. , . , . , . . . . ,„.„ . . , „ „ „ . 

¡lelo, nombre que la VoLMa expresa diciendo, la cudadde Helo. 1 i">™ 
es ta r cerca de Siqueiu, Jote. IX. 6. Su, por lo que á pesar do esto X s a n s u n 
fija su posiciim á una distancia muy le jsna .de Siquem. l V r . M. P " J « m o 
cu el hebreo so lée la casa de Hiela, a lgunos entienden la casa de la aunad de 1-
, u e m ; . t í o s ile algnn cuar te l 6 barrio de esta ciudad; Otros la familia de ,i gun l.a. 
b í tan to distinguido, el cual sent i r prefiere Calinet. . , , , 

Helo, c o n i s t o nombro está también designado un barr io de la ciudad d e J e o-
saleo, 2. de los R „ . v . 9, que no ha podico encontrarse eo.oci.cu en lo. mapa. . 
I l a y eu el ut, p i lacio, de donde se subo al templo por la calzada do Sela. -1. 

mud íd ' que parece cs ' a r en la Cilicia, y que N . Sansón piensa quo e s 
Malo . Judit, i i . 13. Imp. d„ los Pers. . . , , 

Uinfi., a n a de las principales r j sdades de y g i « t o en la orilla o c o e l e n t a del ISdo 
al sur ' , ! . . D d l a , y de la que so hace mención en muchos textos d e los p .o f . t as . 
Jtai. xix. 13. Lnp. do les l 'ers. 

* 
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Meni. r e g i ó n n o m b r a d a u n a v e a s o l a m e n t e e n J e r e m í a s , u . 27 , u n e c r e e es 

t a p r o v i n c i a M i n i a d « , r,uo d i « s u n o m b r e i l a A r m e n i a . K - t e n o m b r o s o h . l h i g u n . o 
á A r a r a t ; y c o m o N . S a n s ó n e x p l i c a e s t o p o r l a A r m e n i a , n o t i e n e m a s i ¡uc p e n -
s a r d e ü l e n i , y n o le a s i g n a n i n g u n a p o s i m o n . 

Henil, c i u d a d de l p a í s d e l i a l a a d . Juec. x i . o 3 . T i e r . M-
Mequeratitas, h a b i t a n t e s d e u n I n g a r d e s c o n o c i d o . 1. d e i. < í o r a l . « i . JO. 
Metale, l u g a r s i t u a d o e n la t r i b u de Z . h u l o t i , Jas. s i x . 11. q u e N . s a n s ó n s u -

p o n e q u e e s e l n o m b r a d o ilferof p o r el h i s t o r i a d o r J o s e l o . I i c r . S l a . » . 
Meinme, l u g a r d o n d e so dio la b a t a l l a c o n t r a S i s a r a . Jaee. V. l s 
Mera, J o s u é h o c e m e n c i ó n d e l a s a g u a s oe H i e r e n <¡w rom b u s c e e n s e a n 

el l a g o S e m c c o n . Jos. 51. 5 . K . S a n s ó n la s e ñ a l a t a n t o e n su t a l l a c o m o e n s u 
m a p a E s t e es e l n o m b r e q u e le d o el h i s t o r i a d o r J o s e f o . C a l m e ! s u p o n i e n d o une 
e s l e l u g a r es e l m i s i n o q u e M c r o m e e n el c á n t i c o d e D é b b o r a , Jttee. v . b. e o n c u . 
y e d e a h í , q u e e s t e l u g a r es d i f e r e n t e d e l l a g o S e n i o c o n , y p o d r é e s t a r s i m a d o 
í i á r i a M a g c d o . T i e r . S t a S . 

Meroz; n o se s a b e d o n d e e s t á la t i e r r a d e M e r o z . Jaee. v . 2 3 . A l p n o s c r e » n 
o u e p o d r á s e r e l m i s m o luga r q u e Mero» 6 Metan,e, d e l e s que s e a c a b a « b a o l a r . 
* Mirra, c i u d a d d e l a A r a b i a , d e la que hab l a B a r u c . m . 2 . ! . _ 

Mes, h i i o d e A r a n , c u v o s d e s c e n d i e n t e s se r e p a r t i e r o n e n l e s p a í s e s s i t u a d o s a la 
o t r a p a r l é de l R u f r á t e s , Uén. x . 2 3 , l l a m a d o t a u l b i e n Mosae. 1 . de los Paral. 1 7 . 

d i e s e , l o g a r que s i r v e d e l i m i t e a l t e r r i t o r i o d e l o s h i j o s d o J c c t a n , q u e s e e x t e n d i ó , 
r o n desde Mesa has,a el m o n t e de Befar al o r i e n t e . Ven. 5 . 3 0 2> . S a n s ó n « t a . 
h l e c e e s t e s i t i o e n la A r a b i a F e l i z , d o n d e é l d i s t i n g u e toe y Safar. ( l a l m e t s u p o n e 
q u e Masa e s el m o n t é M a s l o e n la M e s o p o t a m i » , y Sefar l o s m o n t e s S a p i r o s e n la 
t i e r r a d e los M o d o s . Pan . , d e la T i e r . 

Metal, c i u d a d d e l a t r i b u d e Ase.r . Jos. xix 20 , l l a m a d a e n o t r o l u g a r Masal, c i u . 
d a d I c v i t i c a . J e s . - x x i . S O . l . de los Paral, y,. 7 4 T i e r . S t a . S 

Mesfe, c i u d a d de la t r i b u d e B e n j a m í n . Jos. x v m 2 7 , l l a m a d a t a m b i é n 1 l a s j a . Jaee. 
XXI. 1 y s,s. N . S a n s ó n l a l l a m a Masfe. T i e r . S t a . M . 

Mesopotamio, p r o v i n c i a de l A s i a , c u y o n o m b r e t a m b i é n s ign i f i ca e n g r i e g o , i r g i e o 
sitando entre das tíos, p o r q u e e s t á e n t r e el T i g r i s y e l E u l r á t e s . E n el l i b r e o e s 1 .a . 
• n a d a Mam Nahatim o Aram de los rios, p o r q u e , s e g u n p a r e c e , f u é h j o i t a d a e n o . r o s 
t i e m p o s por los d e s c e n d i e n t e s d e A r a n , h i j o d e S e n . Girl. x x i v . 10, E s l l a m a d a t i « , , , 
b i e n e n c , t u l e n g u a Padan.Atam 6 campo de Aram, q u e la \ u l g a l a e x p r e s a p o r M e . 
eopelantia de Sina, p o r q u e el n o m b r e d e Arom d e s i g n a t a m b i é n e n el l l é b r e o los S i . 
r o s d e s c e n d i e n t e s d o A r a m , q u e se r e p a r t i e r o n t a n t o e n la S i r i a c o m o e n la U l e . 
s o p o t a m i a ; o s d e c i r , á u n o V o t r o l a d o de l E u f r a t e s , den. x x v m 5 . E l n o m b r e d e 
M e s o p o t a m i a s o h a l l a e n e l ' t e x t o e n e l l i b r o d e l e s H e c h o s d e l o s A p o s t ó l e s v i l . 
2 . l ' a r t . d o l a T i e r . . . 

Mesrain, h i i o d e C a m , c u y o s d e s c e n d i e n t e s p o b l a r o n el h g i p l o , qne p o r e so l ú e 
l l a m a d o Mesrain. Gen. x . 6 , y o s l e n o m b r o le d a s i e m p r e el t e x t o h e b r e o . P a r í , d e 
l a T i e r . , , . . . . 

Melca, v i g é s i m a q u i n t a e s t a c i ó n d e l o s I s r a e l i t a s e n el d e s i e r t o . J*um. x x x m . - o . 
x u i . M a n . . „ , . . -

Mi/ct, c i u d a d m a r í t i m a d e l A s i a m e n o r e n la p r o v i n c i a d e C a r i a . Hech. A f . x x . l o . 

1 M oda, ' c i u d í d m a r i l i m a d e l A s i a m e n o r e n l a p r o v i n c i a d e C a r i a , e n t r e M i l e t y 
I l a l i c a r e a s o . 1 de los Mae. x v . 2 3 . ' , , . . . , „ . , , „ . 

M i r e , c i u d a d d e L i c i a , a s i l l a m a d a p o r e l g r i e g o e n e l l i b r o d e l o s I , c e l l o s d e l o s 
A p o s t ó l e s x x v i . 5; p e r o la V u l g a t a la l l a m a l.i'lia; l o q u e p a r e c e s e r u n o l a l t a d e l 
c o p i a n t e , p o r q u e L i s t r r . e s t á e n la L i c a o n i a . V i a g . d e l o s A p . 

Misfal, f u e n t e . Veai¡e Fuente de Visfal. „ „ , , , , , . , v . 

Muía, p r o v i n c i a d e l A s i a m e n o r p o r la c u a i p a s é S . P a b l o . Hech. Ap. x v i . l. v l a g r 

J C M i l V Í d e s i e r t o é s o l e d a d d o n d e e s t á s i t u a d a B o s o r , c i u d a d d e r e f u g i o e n l a t r i b u d a 
R u b é n . Jos. x x l . 3 6 . T i e r . S t a . M . , . 

Mityleae, c i u d a d s i t u a d a e n la i s l a d e L é s b o s p o r la c u a l p a s é S . P a h l o . liecu. s¡p. 
x x . 14 , q u e N . S a n s ó n l l a m a M y t i i f f i e . V i a g . d e l o s A p . . 

Mooh, n a c i d o d e ! i n c e s t o d e i a h i j a m a y o r d e L o l c o n s u p a d r e , d e q u i e n s a l i e r o n 
los M o a b i t a s , que h a b i t a r o n al o r i e n t e d e l a t r i b u d e R u b é n . Oí», x i x . 3 . , t a n . l i a r . 

"" Macona, c i u d a d d e la t r i b u d e J u d á , d e 1a q u e n e s e h a b l a m a s q u e e n N e h e m í a s x i . 2 8 . 
Modin, m o n t a ñ a s o b r e la c n a l e s t á s i t u a d a u n a c i u d a d de l m i s m o n o m b r e , q u e l ú a 

l a pa t r i a d e los M a c a b r a s . 1 . délas Mae. 11. 1 . 1 / « ' g . N . S a n s ó n la p o n e e n la t r i b a 
d a D a n s i n d a r r a z ó n d e e s t é p o s i c i o n , s i n o s i g u i e n d o s o l a m e n t e , s e g ú n p a r e c e , a A d r l -
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c e m i o ; m a s a p e s a r d e q u e e s t e la p o n g a e n l a t r i b u d e P a n , s e h a l l a e n l a s m o n t a n a s 
di, . l u d í , l o q u e p a r e c e v e n i r de l h i s t o r i a d o r J o s e f o q n e la p o n e e n la J u t l e a U l s e D i e 
v S . G e r d n i . n o d i c e n q u e e s t á c e r c a d e D i o s p o h s , y h a n s ido s e g u i d o s por A u v i h e . 
T i e r S t a M . 

Mol,ida, ' c i u d a d d e l a t r i b u d e J u d á . Jos. x v . 2 6 , c e d i d a á l a t r i b u d o S i m e ó n . J o s . 
x i x . 2 . 1. de tos Fatal i v . 2 8 . T i e r . S t a . M . 

MoUsti, q u e I.I V u l g a t a e x p r e s a c o n el n o m b r o de c i u d a d , 3. de los Key. x x , o, e s 
011 el h e b r e o u n n o m b r e p a t r o n í m i c o , q u e la V u l g a t a t r a d u c é M e l a n i a . 1- d e l a s lley. 
x v m 19. N S a n s ó n s u p o n e q u e e s la m i s m a q u e Mulada, d e la que s o a c a b a d e h a . 
I da r ; m a s e n el h e b r e o h a v g r a n d i f e r e n c i a e n l r e Melada y M o l a , O Meolo, d e d o n d e 
v i e n e Malnli o M o t a i í o . A c a s o s e r á l a m i s m a q u e AbeLMchula, n j i e se e s c r i b e d e u n 
m o d o s e m e j a n t e e n . 1 h e b r e o . Jaee. v u . 2 3 , y s e ha l l a e n la m e d i a t r i b u d e M a n a s s e s 
al s u r de l J o r d á n . T i e r . S l a . M . , - . X ' . r 

Montan,, de Neftalí, s o b r e l a c n a l e s t á C i c l e s , c i u d a d de r e f u g i o e n la t r i b u d e f - e t . 
t a l l . Jos x x . 7 . , . . , , . . , 

Montanas de le, A nútreos, p a r e c e q u e e s t á n a l o r i e n t e de l J o r d á n y al n o r t e d e l 
m a r M u e r t o e n el pa ís o c u p a d o p o r S e b ó n , rey d e l o s A m o r r e o s . y quc_se e x t i e n d e des -
d o a l l í b a s t a l a s f r o n t e r a s m e r i d i o n a l e s de l p a i s d e C a n a a n . Peut. i. I . V US. 

Montañas de E'tam, esri in e n l a s f r o n t e r a » de E l r a i n l y de B e n j a m í n , d e s u e r l o q u e 
e l l a s s e p a r a n el r e i n o d e J u d á , de l r e i n o d e I s r a e l , 2 . de los Paral. J i v . 4 . 

MoJSas de Jadea, q n e se s u p o n e e s t á n c o i c a d e la c i u d a d c e l l e b r o n . y d e l a s c n a . 
l e s h a b l a S . L o c a s c o n o e ,» ion d o Z a c a r í a s , p a d r e d é S . J u a n B a u t i s t a . S . Lúe. i . .19. 
« 5 . R e i n . d e H e r . T i e r . S t a . M . , . . . . . . 

Monte de .UJius, e s t e e s el n o m b r e q u e N . S a n s ó n da 4 l a m o n t a n a d o n d e A b d i a s . 
m a y o r d o m o d e A c a l , e s c o n d i ó c i e n p r o l e t a s p a r a l i b r a r l o s de l i u r o r d e J e z a b e l . d . de 
los'He,,, x v i i i . I T i e r . " S t a . M . . , , , 

Monte de Jesucristo, n o m b r e q u e N . S a n s ó n d a á l a i l l a n a e n a c u a l J i » u c u t o 
d i r ig i r , s u s s ú p l i c a s á su P a d r e , y e s c o g i ó s u s a p o s t ó l e s c e r c a d e C a t a r o n » . 4 . Mure, 

M a n d r i a ' f c n f o c ' L , n o m b r e q u e N . S a n s ó n da S l a m o n t a ñ a 4 1 . q u e el d e m o n i o 
t r a n s o o r t o a J e s u c . i . l o ; V se h a l l , c e r c a d e J e r t a s h a c i a el n o r t e S. Mal. IV. 8 . I t e m , 
d e H e r . . . 

M o n t e J W i r » , y o t r o s V é a n s e s o s n o m b r e s p a r t i c u l a r e s . 
Morasti, q u e la V u l g a t a e x p r e s a c o m o u n n o m b r e o e e u d a d . J,rein. x x v l . l e , e n 

e v o c o n c e p t o K . S a n s ó n le d e s i g n a su p o s i c i ó n ; e n el h e b r e o e s u n n o m b r e p a t r ó n , , 
m i c o q u e l a m i s m a V u l g a t a t r a d u c e Motas,ita Mq. 1 . 1 , q u e p u e d e ven i r d e H o , e . 
s o . c i u d a d d e la t r i b u d o J n d c o m o l o j n z g a Calme, . . Jo,, x v . 4 4 T , e r . S t a . III. 

Mario, m o n t a ñ a e n la c u a l f u é e d i f i c a d o ci t e m p l o de l S e ñ o r . 2 . dé los Farol. 111, 1. 
Moscl. 6 s e g ú n el h e b r e o , Muusal é Mmuoh e s t e / n o m b r e a c a s o d e s i g n a r a l a C a n a 

e n y o s p u e b l o » f u e r o n l l a m a d o s Mausclims. Ezeq. x x m . 1 9 . 
. Manta 6 Moserot. v i g é s i m a s é p t i m a e s t a e i o n d e l o s I s r a e l i t a s e n el d e s i e r t o . JMrnt. 

x x x m . 31). Deul. x . 6 . X l . l l . M a n . 

M o t a r , h i j o d e J a f e l , c a v a s d e s c e n d i e n t e s se c o l o c a n e n M o s c o v i a ; p e r o l . n i r n e t 
j u a g a q u e l o s p u e b l o s d e s i g n a d o s c o n e s l e n o m b r e e n E z e q u i c l , í x v u . I d , s o n los 
C a p a d o c i o s o l o s M o s c u o s . Gen. x . 2 . P a r t . d e l a T i e r . 

N 

Naalicl, l nga r^ s i t u a d o c e r c a de l t o r r e n t e A r n o n d e l a o t r a p a r t e d e l J o r d á n . 

A ' A £ ¡ R ' ' c i u d a d "d¿ la t r i b u d e Z a b u l ó n , Jos. x , x . 15, q n e N . S a n s ó n , j u n t a n d o 

d o » n o m b r e s q u e se h a l l a n b a s t a n t e m e n t e d i s t i n g u i d o s e n el t e x t o , la s u p o n e lia 
m a d a Caalel.Noalol-, m a s e n su m a p a la nan.bru Cotel.Xaholol, y te p o n ? h - ^ i e 
l e v i t i c a ; l o q u . n a c e d e q u e e n s u t a b l a c o n f u n d e Calet c o n C o r l o , q u e es c i u d a d l e v m c a 
Jos. x x i . 34 , v que s u p o n e s e r l a m i s m a q u e Cel.on, j u n t a e n o t ó parUi c ó n N s a l o l , 
Jaee l 30- v e n su m a p a l a s d i s t i n g u e , a t r i b u y e n d o t a m b i é n f a l s a m e n t e s caler 
e s t a ' s e ñ a l d e l e v i t i c a , q u e n o p e r t e n e c e m a s q s e 4 Caita. V é a s e C o M y Carla. 

' j í o a i ü a , c i u d a d d e l a t r i b u d e J u d á . Jas. x v . 4 1 . T i e r S t a . M . " 
Noumat, p a t r i a d e S o t a r u n o ,1c l o s a m i g o s d e . .ob. Job.». I I . s e ignoroi 1 , p o 

l i c i ó n d e e s t e l u g a r , q u e s e c r e e e s l é e n i» A r a b i a p o r q u e la t i e r r a d e H o s , 
p a t r i a d e J o b , p a r e c e q u e e s t a e n l a I d u m e i m a s e n e l m a p a ríe N . S a n s ó n se h a -
l l a e n l a m e d i a t r i b u d e M . n a s s e s q u e e s l i al n o r t e d e l J o r d á n , l a p a t r i a d e l i s 
t r e s umii íoa d e J o b . T i e r . S t a . S . . . _ . , 

Naarata, c i u d a d d e la t r i b u d e F . f r a i m , Jos. XVI. 7 . q u e S , . S a n s ó n le d a eni SU 
• n a p a u n s o b r e n ó i u b r o q u e p a i e c e s e r Xtmau, y q u e E n s e b i o d i c e q u e e n s u l i c . n p o be 
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Xana, c i u d a d c u y a p o s i c i o n e s d c s c o n c c d a 1. </e os l'arai. i v . I J . 
Viavai, c i u d a d d e l a t r i b u d o N o f l a l i . Tuli, u 1. X . S a n s ó n tu p o n e al med iod ía , d e 

lía.na¡ Boi- T i e r . S t a - S . 
Noùuiol, Itilo p r i m o g e n i t o d e I s m a e l . Ora. x.vv. 13, c u y o s d e s e e n . , l e n t e s l l a m a d o s 

Xiibuleos, 6 Nabuteos, s e r e p a r t i e r o n un la A r a b i a , l ' a r t . T i e r . S i a . Al. U j ) -
¿Vele, c i u d a d d e la t r i b u d e « a l i e n . Siila, xx.xn. 3 8 . e n e l V 3 l l a m a d a i \ V o „ „ j 

en e s t a r e g i . m m o n t a n a l l a m a d a t a m b i é n A ' eh i . Deal, XXXII. i 9 . X . S a n s ó n s e 
e i a m o n t a ñ a ; n í a s o m i t o l a c i u d a d . T i e r . S t a . M . 

Nabuteos, los l u ì s m o s q u e l o s AV.i . 'eoSi d e s c e n d i e n t e s d e N a b a i o t , h i j o p r i m o g e n i t o ile 
I s m a e l . 1. de I"' Mae. v . 3 5 . y t x . 3>. . 

Xaeur, h e r m a n o d e A b r a h a m , e o e se v i n o A e s t a b l e c e r e n r l u r a n , d o n d e T a r é s u p a -
d r e mur i ' ! . Lu ciudad de Saar e s H a r a n . O r o . x x . v 1 0 . 

Naie, l i t io d > I s n i e l , cuv-is d e s c e n d i e n t e s s o e x t e n d i e r o n e n la A r a b i a . Gen. x ' . v . 
1 5 . V I . de los Paral, v . 19. l ' a r t , de la T i e r . 

tiaim, c i u d a d d e ( h l i l e a , q u e s e m e n c i o n a e n e l E v a t l g u h o . S . Lue. v i i . 11. T i e r . 
S t a . S . R e i n . d o H e r . 

Xaiol, l u g a r q u e d e b e e s t a r ¡ u n t o 3 R a m a t a e n la t r i b u «le E f r a i m , 1. de I r . R e y . 
x i x . 19; s i n e m b a r g o de q u e N . S a n s ó n p o n e u n a d i s t a n c i a m u y g r a n d e e n t r o e s . 
l o s d o s l u g a r e s T i e r . S t a . M . 

Na/Hile*, l l a m a d a e n g r i e g o v e n la t in Neápa'is, e-s u n a c i u d a d d o a l i c . u lon i a . d o n -
d e e s t u v o d e p a s o S . P a b l o . Ilech. r i p e s i , s v i . li. V i a » , u o los A p o s l . 

Neápolis, Ví a s e el a r i n o l o p r e c e d e n t e . 

Xasairl, c i u d a d d e t í a l i l e a , d o n d e r e s id id la s a n t í s i m a V i r g e n , y pasrt J e s u c r i s t o 
l o s i r i m e r o s a ñ o s d e s u v i d a . i ' . Libas, t . 2 ú . n , 5 1 . S . j l í i l « , IL 2 3 . T i e r . S i a . 
B e l n . de I l e r . 

jVrlo, m o n t a ñ a e n l a t i e r r a d e M o a b f r e n t e li J e r i c t ì , p o r s o b r e n o m b r e l l a m a d a 
Flisga Veni, x x x i l . 1 9 . y x x x i v . 1 . que f o r m a p a r t e i l e l o s m o n t e s A b a r i m . 

Xebo, c i u d a d i!,- a i r ibú d e R u b e n , A 'um. x x x n . 3, t a m b i é n l l a m a d a /Voso. No/o. 
s x x i i . 3 S . V é a s e A 'abo. 

¿V'ebria, c t u l a . ; d e la i r i b ú d e J u d á . Jos. x v . 6 1 . T i e r . S i a . M . 
Nereb, c i u d a d d e l a t r i b u d e N e i W i , l l a m a d a t a m b i é n Adami, Jos. xa. 3 3 . T i e r . 

S t a . S . 
Neeiam, n o m b r e d e u n l u g i r d e s c o n o c i d o , d e l q u o s o b a c o m e n c i ó n e n J e r e m í a s , 

x x i x . 2 4 ' 3 2 . 
Sehel l'.serl, « T.rr me del racimo, n o m b r e q u e s o d i ó al t o r r e n t e d o n d e l o s 

e s p l o r a t o n e M a n d a d o » p o r J o s u é , c o r l a r o n el r a c i m o d e u v a s q u e - l e v a r o n á loa 
I s r a e l i t a s ; s e g ú n .n - i r . iU ei ' - 'n e - l a r a l m e d i o d í a d o H e b r o n : A -e x i t l . 
2 4 y 25 : i í . i ( ir . ir d . e s t . N. S a n s ó n l o p o n e al n o r i e , y lu h a c e d e s a g u a r 
e n el A!. ! j i . „ . , : ó . 

He/al .Ih,, o t e r r i t o r i o d o los c o n t o r n o s d e D o r , 3 . de hs Rey. t x . 11. q n c l a . 
V - . g u , i i : r i : r e g i ó n o provii.ria de Dor, c e r c a de l m a r M e d i t e r r á -
n J s x i . 2 . x i i 3, y de l c u a l , s e ? u n ! h e b r e o , l u é d a d a la t e r c e r a ' p a r t o ú 
l a m e d i a t r i b u de M 1.i que , - - la :,l .-. d i u d i a , o d e o s t a pa r t e de l J o r J a n . _ Jos. 
XV I. I I . V é a s e Nojel. X . S a n s ó n i n , . l i a e e m e n c i ó n m a s q u e de D u r , y de N o f a t . 
T i e r . S t a . S . 

N-fi 0 Sellar, n o m b r e s q u e f u e r o n d a d ,s al l u g a r d o n d e e s t u v o e s c o n d i d o c . 
f.:.- - ó s a g r a d o - n el t i e m p o dr l a c a u t i v i d a d d e B a b i l o n i a , y d o n d e f u é h a l l a d o p o r 
8 b e n i . . . 2 . d. les Mae 1. Ili. 

( V f f a i ' ' , t r i l l i c u v o t e r r i t o r i o e s t á al n o r t e d é l a T i o r r a S a n t a d e l l a d o d e l J o r -
d n J o s x i x . 3 3 . y s-.gg. 

Sellili, q u e s e s . . p . . ne s e r e l m m b r e de l a p a t r i a d e T o b i a s , Tob. 1. 1: l a po -
n e V S a n s ó n c u las f r o n t e r a s m r i d i o n á l e s d o la t r i b u d e S'fidU, y C a l m i l i p í e n , 
s : -me e s ia m i s m a n • Cedri q u e e s l l a m a d a Cedes de Neftalí, a la cua l s u p o n e 
e a p i t a l d e e s t a t r i b u T . - r . h l a . s . 

S fl'U, s e g u i i i l h - b r a o . S f b i i . f e u t e q n e s e l l a l l a e n l a s f r o n t e r a s d e J u d í 
y B e n j a m i n . Jos. x r 9 . xvI lL 15. T i r . S t a ,11. 

X-flum, h o d e M e s r a í m . c u y o s d e s c e n d i e n t e s s o e x t e n d i e r o n h á c í a l a E t i o p i a , 
Ce X 1 3 . P a r i . d e 1 . T i - r . 

Se-ef, c i u d i ! d e la t r i u d e A s - r . Jos. x i x . £ 7 . T i e r . S i a . S . 
Nemici, c i u d a d d é l a t r i u d e ( j a d . . V a n . x x l l . 3 , l l a m a d a t a m b i é n B c L m c n r a . Allí 

irIÍSII.O A fi. Jos. x n i . 2 ' , c o n c u v o u l t i m o n o m b r o l a d i s t i n g u e N . S a n s ó n , 
T i e r . S t a . M . 

Nemrin o Agrias de Ne o r n, l u g a r a s i l l a m a d o e n e l p a i s o e n p d o pr-r l o s M o a . 
b i t a . a ' o r i e i . i b ! m a r M u e r t o . /<.,-. s v . * . Jerem XLVi .3 -1 . T i e r . S t a , M . 

Xesib, c i u ü a d d e l a I n b u ' d e J u d a . Jos. x v . 4 3 . T i e r . B l a . M . 

: m I 
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Nebfathi, c i u d a d q u e se s u p o n e e s t a fin l i t r i b u d e J u d á . 2 d" los Rey x x i u . 
2 8 . i) oh-os. Se l l a m a t a m b i é n e n la V u l g a t u Netofati. Jerem. XL. 8 , y p a r e c e q u e 
as e l m i s m o l u g a r q u e Netafa, de l q u e s e l i ub l a e n s e g u i d a . T i e r . S t u M . 

.Wlufa, l u g a r q u e >c e n c u e n t r a n o m b r a d o e n E s d r a s , i t . 2 2 , y e n N e h e m i a s v n . 
2(>, y p a r e c e q u e o s ul t[ue c u o t r a s p a r t e s e s l l a m a d o Netofali ó NepofulL V e a s e 
el a r t í c u l o p r e c e d e n t e . 

M i c ú j b ü á , c i u d a d d e K | > i r a e n e l g o l f o d e A m b r a c i a : S . G e r ó n i m o y la m a y o r p a r . 
te d e i o s c r í t i c o s m o d e r u o a piei i i - .n q u e r s la m i a m a d o la q u e Ivibla S . P a b l o e u 
s u e p í s t o l a ¿ T i t o , i i . 12. ü l g o l f o d o A m b r a c i i e a t ó a l m e d i o d í a de l m a r A d n á . 
t i c o . V i a g . d e los A p . 

¡Vilo, r i o de E g i p t o de l quo s e h a b l ó m u c h a s v e c e s e n la E s c r i t u r a ; si¡i e m b a r . 
' io d e q u e c o n e s t e n o m b r o so lo u n a vez se n o m b n i e n U V u l g a t u , [mi. xx i . . 3 , 
i ionde el h e b r e o le Huma Sicor. E n o t r o l u g a r e s l l a m a d o rio de tigplo. Gen. x v . 
lií, ó &im| ) l cmente el rio. Exodo i . 2 2 . 

Xíni*,', c a p i t a l de' l a A a i r i a , u n a de l a s m a 3 a n t i g u a s c i u d a d e s de l m u n d o : N e m -
r o l f u é s u p r i m e r f u n d a d o r . Gen. x. I I . P a r . P u r t . de la T i e r . I m p . d e l o s l ' ^ rc . 

No, en el t e x t o h e b r e o l o s p r o f e t a s la p o n a n COMIO u n a de l a s p r i n c i p a . e s c i u d a -
des d e E g i p t o ; m a s e n la V o l g a t a s i e m p r e es l l a m a d a A l e j a n d r í a , Jetan XLVI. 2 5 . 
Ezeq. x x x 14. 15. 16. Núm. n i . 8 , y e n K l ^ u n o s t e x t o s se e n c u e n t r a l l a n i n d a e n 
el h e b r e o No-Ammon, e x p r e s i ó n qne pus-do s i g n i f i c a r morada ó habitación de Anim <n, 
l o q u e d a m o t i v o p a r a p e n s i r q u e e s á la quo l l a m a r o n los G r i e g o s Diás¡tohs. e s 
d e c i r , ciudad de .Júpiter, p o r q u e Ammán es J ú p i t e r e n t r e los E g / p c i o s . L o s S e t e i . t a 
la e x p r e s a r o n p o r Dióspoli* e n E z c q u i e l , xxx. 1 1 . y lt>, y e n el V 15. p o n t n ;)]«/.•-
fiíi »nos e s t o v e r i s í m i l m e n t e es p o r q u e e n l o g a r d e l h e b r e o .NOA, e l l o s l e e n Ñ o r q u e 
Olí e l e c t o se t o m a p o r Ménfis. 

Noa, citi i ad d e la t r i b u d a Z a b u l ó n . Jo<t. x i x . 1 3 . T i e r . .Sta. M . 
No!, 6 Nobe, c i u d a d s a c e r d o t a l do la i r ibú d e I k n j a m i : : , 1. de los Rey. xxi. !. >j 

si». Nehem. y.'. 32 , q u e psr«' •• .«cr l a m i s m a que Aiiatot, c i u d a d s a c e r d o t a l d o 3 q n e . 
lia t r ibu Jos. xx i . 18. y 1 . de los Pora!, v: . 6 0 . Nehem. x i . 3 '2. V é a s e Anatot. T i e r . 

Ñ-,bi, c i u d a d d e la m e d i a t r i b u do M a n a s s c s á l a o t r a p a r t o ó al n o r t e d e ! J o r -
d á n . o t r a v e z l l a m a d a Cana'.. Véase Caont. 1T „ , 

Nodob, p a r e c e s e r n o m b r e do u n p u e b . o d e l a A r a b i a , al m o d o q u e Najis a ! c u a l 
e s t á j u n t o . 1 . de los Pora!, v . 1 9 . 

Nofé, c i u d a d d e los M o a b i U i í , <Vitm. x x i . 3 0 . q u e C a l m e t p i e n s a p o d r a s e r la m : s . 
m a que Nn'.0 q u e toe f t i la t r i b u d e R u b é n . V e a s o Nabo. 

Nofel, n o m b r a d a e n la V u i g u U c o m o u n a c i u d a d , Jos. x v » . 11, e s , s e g ú n el h e -
b r e o , u n a r i - " i o n ó c a n t ó n , l l a m a d o e n o t r o l u g a r Nefat Por, 3 . de los Rey. i v . 11 , 
ó proe>noa de Dor. Jos xi . 2 . x u 2 3 . V e a - e Neful-Dur. N . S a n s ó n l a s u p o n « c i n -
d a d v le a s i g n a su p o s i c i ó n . T i e r . S i a . S . 

Noran, c i u d a d d e la t r i b u d e E f r a i m . 1 . de los Paral, v i f . 2 8 . 

O 

fílot, t r i g é s i m a s é p t i m a e s t - c i o n d e los I s r a e l i t a s e n el d e s i e r t o . Nú vi. xx:. 10. 

X Odoian, c u e v a .1 do 'ndo .«e r e f u g i ó D a v i d , 1 . de los Rey. xxti. 1 . 2 . de los Rru. 
x x m . 1 3 . 1 de los Paral, m . 15, y q u e es t - ' , s o j r u n p a r e c e , c e r c a d e la c i u d a d de l 
m i s i n o n ó t í t b r e e n la t r i b u d e J i d a . 2 .de l»s Paral, x i . 7 . Nehem. x i . 3 0 . E s t a Ciu-
d a d p a r e c e s e r la m i s m a q u e Odalan, c i u d a d r e a l d e l o s C a n a n e o * , Jos. m i . 15. ó 
Adubn, c i u d a d d e la t r i b u d e J u d i , Jos. x v . 3 5 , q u e à . b a n s o u s u p o n e s e r l l a m a -
d.. Aduion-Soco. V e . s e Adulan. T i e r . S t a . >1. 

Odalan, c i u d a d r e a l d e los C a n a n e o ? , Ji*. s u . 1 J . q u o p a r e c e s'. r la m i s m a q u e 
Odalan . íc k que se a c a b a d e h a b l a r . T i e r . M a . M 

OÙ1Z, lu^ ' a r dü d o n d a se s a c a b a el o r o , Jerem. x. nue A . S a n s u u s u p o n e e s e ! rn i ? . 
m<» que Ofir del q u e s e h a d e h a b l a r a d e l a n t e . C a l m - j t j u z g a q u e e s t e l ua - i r t o . n ó 
s u n o m b r é de l r i o F a s o 6 F i s o n d e dnn . io t a m b i é n se s a c a b a o r o . Gen. u . 11. 

Oíd, s e g ú n el h i s t o r i a d o r J o s e f o e s u n a gr . , .1 t o r r e e n los m u r o s d o J e r u s a l e n , 
• u n t o al pó r t i co o r i e n t a l de l t e m p l o . 2 . de. los Paral xxni. 3 . 

Ofer, c i u d a d real de los C a n a n e o ? , Jos, xu. 1 7 . q io N . S a n s ó n la s u p o n ® la mi s -
m u qui> O/«* e n la t r i b u d e B e n j a m i n : Jos. x v m ^ l , p e r o h a y tíifi r e n c m e n el h e . 
b r e o e n t r e Ofir y O fin, y e l n o m b r e d - e s t a c h i c a d r e a l se p a r e c e u j e o r á Ojn-
e n la t r i !» , de Z . h u l ó n , d e d o n d e t o m o s u n o m b r e la c i u d a d de Gct e n Oler ó Oet. 
hefer. .los. x i x . 13 1 de hs Rey. x .v 2 5 . 

O/Vr l u g a r s u . : d o e n la t r i b u d e Z - b a l ó n , d e d o n d e t o m d s u n o m b r e la c i u d a d 
d e Gil e n Ofer, 4 . dt U R y . x i v . 25 , Ü a m a ü u e n Otro l u g a r Gel fofir. Jos. XxX. 

H H f l 
Ü, 
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13. Véase el ar t ícele precedente-. "Her. S u . S 

Ofera -iudad ,1c la irilni de Benjamín, Jos. m u . 23, que N . S a n - o n supone ser 
la misma que O/ í r , ciudad real de los Cananeos . Jos. s u . 17. Véase Of.-r. T i e r . 
S ' o f i r , "hijo de Jeetan, 4 cunos descendientes los coloca Oalmet en la Armenia , Gen. 

29 v Ñ Sansón en la Arabia . Part , de la T ie r . 
" Oti 'r b isar de comercio de donde tomaba Salomon grandes riquexas para sus So-
tas. 3 . ' de los Ileo. IX. 38 x. I I . ISs muy incier ta la pnsjcion d e este lugar, que v e n . 
s ími lmente recibió su nombro de los descendientes de Onr, lu jo do Jee t an . Vease el 

ar t iculo precedente. . . 
Ofni, ciudad do la tribu de Benjamín. Jos. x v u . 24. I ior. S U . M. 
Oloo, ciudad de la tribu d o . J u d i , Jo,. XV. o l , l lamada en otro lugar HoUm, c iu . 

dsd sacerdotal los. XXI. 15, i /Mo» . 1. de los Pa ro i . VI. 58. T ie r . S U . M. 
Oiïù^ ciudad deTa tribu d i Benjamin, en el valle de los Obreros. 1. de los Por al. 

vin. 12. ¡Veto». si. 3",. T i e r S u . M . , „ , - . / • - r „ 
Oronain, ciudad do la .rila, de P.nbMl ocupada por lo» M o n t a s W x ^ t, Jerem. 

XLVI1I 3. 5, cuvos habi tantes parece que son llamados H o r o m t a » . N e a c m . r i . 1.1«. 
Sansón la coloía al pié del mome F o g o r a l nor te . T ie r . S t a M. 

0 « .si«», ciudad mar, t i ,na de la Fenicia donde Tr i fon general de los S „ o s se r e . 

% t L f á . í udad"do S Va T r i b u ' t e E f r a im . 1. de los Paral, vil . 24. T ie r . S t a . M. 

P 

Pafa ciudad do la isla de Chipre , donde S . Pablo convirt ió al procónsul Sergio P a u . 

i S t ó Ü « " - estilo de los l ib ros . an tos , es el p a l , m a r » , 

^ t f / l S V donde la profetisa Ddbora inxgaba 4 Israel, el cual luga r 
. A ., „-,'r,. !?, , . , v Hr«tel cu as montanas de Rlrairo. Juec. «v. 5. T ie r . ftta. M . 0 3 1 f t ES Í ¿ 3 te s ¿ i t m a d á en hebreo Ta,»«,, que significa falma. 3 . de ¡o» 

r. , g g i 0 s Por«/ . VIH. 4. lmp de los Per». 
P o n « , « , ' r e g i ó n mar í t ima del Asia menor, por donde pasó S . Pablo. He*. Apost. 

" ' p i - f J ' l T r r r t r i j k m ' a d o en hebreo Jardín de Bien. Véase Bien. 
Par lo - nropiamentc dichos, e ran los pueblos que habitaban la Partía, la Media y 

las Olras'píovineiae septentr ionales de l a Persia HeciS.il. 9. Po t a r a , ciudad marí t ima de Licia, por donde pasó S . Pablo. líe*. Apost. xxi . 1 . 

V ' ! p « í w . ' ° ! s i a P d e l m a r Fg'O, donde S . J u a n escribió su Apocalipsi. Apoeal. i. 9, la 

" V l ^ T í g f £ n o m b r a d h e b r e o Sin , que significa de barro ó de lodo, 
lo qu' viene bien con 1, denominación de Pelas,o en gr iego. Ezej. xxx. 1S. I i n p . d e 

'"Vel'lám'ís, r e ó o n de las cinco ciudades consumidas por el fuego del cielo, y sumer . 
g i d ¿ bajo l a s a r í a s del mar M u m - ^ E s t e nombre n o se encuentra mas que una s o . 

" Z S i i a S K Asia menor .^ciíya iglesia fué una do las siete,4 las cuales e». 
cribtó S a T j u a n Se mira comunmente es ta ciudad como la capital de la Troade . Apeo. 

' ' pU V » ' " S c iudad S dt ' ' pa i , f i l i a , donde S. Pablo anunció el Evangelio. Ilech. Apost. xm. 

I 3 ) S d v a í t á provincia de Asia d - donde salió el gran Ciro que reunió bajo su do,ni. 
nac ión tres pueblos poderosos, b.s B.bi lonios, los Medos, y los Persas, cuya reunión 

e » " t £ £ ¿ ¿ Ciro, y quemada por Alejandro. 
Ma» o n el libro ,, de lo , M ,cábeos . . . 2, bajo el nomo,e de PE, ó ciudad do los 

t e r s a » parece que se ha designado Ir, que el autor del primer libro v,. 1, llama B.-moi. 
S ó c i d de los H a u . i l . . . U s Persas had an s, o otras vece» eompiendy os ba o e l 

1 Je ir ,„• v nr rs ta raZ"i) 03 ere hle se u y a confundido t , mm Ja con I r.r-
^ . ë ^ j ^ M t e » * » * « " • ' - * 
liVÍí™''-ei™ddcap?U X'l'\r'°n Pétrea. Aigunos creen que se habló d e ella en Isaia», 
x v . V l . y i l i a . U . X. s a n s ó n i.o habla nada de c.-to» d o . textos; m a s e i . s u t a f i a p j c . 

OEOGRAl'IA SAGRADA, 
ce que confunde e s U ciudad con otro lugar del mismo nombre del que vamos 4 hablar, 
•v solo en s u , mapas las distingue. , . , . . , , 

Pe,ra. luaar s i tuado cu las f r o n t e r a , de Canaan c e r c a de la subida d collado del fcs. 
corpi ni, Juee. i. 36. Esto es el lugar que despues fué llamado Jecleel. 4 . de « « J f c 
XIV. 7. 2 . de los Paral, xxv. 12. El nombre de Pe/ra expresa lo que Sela en el neorco 
que significa peña, por lo que el Ulapa llama í, este lugar Peña te Jecleel. Tier . S U . M. 

Petra ó Piedra del desierto. Véase Piedra del desierta. 
P,eirá ie Boca, hijo de Ruñen. Jos. xv. 6, es el luga r llamado después A^to,-a. 

Jos. XVIII. 18, y que en el hebreo en los do» lugares citados, es ta designado con 

mo nombre. Véase Abio-óue,,. . . . . ... ,„ 
P,e.dra del ies-rto, unos creen que es Pétrea c iudad de la Arabia, otros que son e n 

general l a , roca» ó peñas que se encuent ran en el P ai» do iios M « f ̂ • 
t a profecía , donde se encuent ra es ta expresión, no mira a la Ara na , sino al pan, 

de division, ó peña de separación nombre que fué dado á 
que refugiarse Saúl en indo perseguía 4 David, para defenderse en ella cont ra los 

1 ^ r a 1 ' í Í S U ' d e f c S r ; . _ » u amistad David y Jonatas , y * sepa-
raron . 1. de los Rey. xx. 19. T ie r . S t a . M. . , , 

Piedra ie Orco, lugar donde f u é muer to Or»b, principe de HniM.Juee.,"'V,'5' 
él que S Sansón coloca en la Iribú de E f r a i m outre A U r o t y J anae . l i e r . S U . M. 

hiedra ie Reato,,. lugar á donde se refugiaron los restos de os B m W l as que « . 
caparon d é l a derrote que sufr ieron cérea oe Gabaa , Juec. XX. 4., 47, que ti mapa 

" V « * S ' r l u e S i l lamado as , 4 causa del socorro , u e Dios dio allí 
á l l , Israel- ,us cont ra lo, F.listeos, bajo la d i recc ión de Samuel, i . de lo, Rey ™ 1 -

T'p'icTraieZaekt, c e r c a d o la fuente de Rogel . 3 . de los Rey. l . 9 . Véase Fuente ie 

p'ilmco», ó según el griego, Py«meos. Véase Pygnteo,. 

p i C Í g u u o s han creído "que e»Te puede s e r el nombre de un barno de la ciudad de 

6 ' S I a 3 ovejas , l lamada e n hebreo Beteaiia ó BeUsia. Véase 

B " i t c L de Si/e», Situada cerca d e Jerusa len , -VeSem. m . 15, y de la cual se habló en 

" m e n o r , donde S. Pablo anunc ió el Evangelio. Be*. 

f 'o^os^i ^betttn^eAo's Zi 'haUa^an 'en / iVaUe de^as 'selvas , e n m o n t e se 
Muerto después que se quemaron las ciudades de Pentapolis . Gen x iv . lü . l . an . 

" j PuUol, lugar situado en las costas d e la Campan ia adonde ar r ivé S . Pablo. 

d e Pygmeos, que en griego s igni f ie , hombres de u n cedo do al to. 

« 

* « - s " « « » « ' « ~ s í i " 

ser un luzar s i tuado cerca del tor rente de Cadutmn. 

TUM.SXIV. 1 



Railt. c iudad s i tuada en f r e n t e de Aroer , Jnt. xi»t. 25 , que Ca' .met j uzga p t r t e n e c i a 6 
los Moabita», y que es d i f e ren te de Raba c iudad d e l e s Amon i t a s de la quo h e m o s de h a . 
blar ; pero N. Sansón n o reconoce esta dis t inción. Véase el a r t icu lo s i gu i en t e . 

Raba. ciudad de los A m o n i t a s , s i t iada por Joab , y t o m a d a por D av i d , 2.* de los Rey. x i ; 
1. y gigg. l lamada también en aquel t i e m p o Raba!, 2 . d* los Rey. x n . 2« , y <ic,puea 
nombrada por los («riegos Filadelfia, con el cual n o m b r e se e n c u e n t r a m e n c i o n a d a por e l 
historiador J c s e f o . T i e r . S t a . M. 

R.ibat, c iudad de los A m o n i t a s . Veagec! a r t i cu lo or*cfidente. 
Rabo/, c iadad de la t r ibu de Issacar M . xix. 20 . T i ? r . S t a . S . 
Ra i l , c iudad mer id iona l de la t r ibu de J u d ¿ . 1 dr hs Rey xxx- 29 . 
Rafain, g e n t e que habi taba al or iente del m a r de Gal i lea Gen. x i v . 5. C a n . 
Riilidin, u n d é c i m a «¡ttacion de los Israel i tas en el desier to. JVtím. x x x u i 14. xiai . W « . 
Rafon, ciudad s i tuada® la o t r a pa r t e del Jo rdan . 1. de ¡os Hoc. v 37 , y acaso la m i s m a 

que Safon. 
Rogali, c a m p o donde Nabucodònoso r , rei de Nín iv* , v - n c i ó á A r f a x a d . rei de los 
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Quené, nombrada en Bzeqnie l , xxvu 23 , pare™ «er la m : 

Queslon, ciudad que deb« es ta r en las f r o n t e r a s ep t en t r i 
10. 

Quio, isla del m a r E g eo , en t r e J i i t i l i n e y S á m o e . líech. Agost 

R 

na que d a i n i ' . Véase ¿ a l a n . 
-.les d e la tri ai ile J u d á . Jos. 

;. 5. Viag . d é l o s Ap i 

Medos . Jndi, i . ti. y bI que Culuiel supone c e r c a r e a Rages en la M e d i a ; pero N . Sansón lo 
colees e n la Ca ldea a l n ro iden te del Kufrdtes . I m p . de los Pera . 

Raga, c iudad d t los Medos en el mon le de E c b a t a n a . Toldas i. 16. v. 8. 
Rama, c iudad de la t r ibu de B e n j a m í n , Jos x m . 25 , qoe s i f i l í t ica un lugar e levado: da 

donde v iene que la pa labra hebrea llama, conservada en el t e x t o d e S Ma teo , u . 18, so 
ha l le t raduc ida por la Vu lga t a e n e l libro de J e r e m í a s , sxx i . 1 >, e n el s en t ido de Iv . 
gales cifrados. T i e r . S t a . M . 

Ramala, patr ia de S a m u e l . 1. dt los Rey. i . 19 y oíros, t ambién l l amada Roir.otain.lt. 
f r , e n las m o n t a ñ a s de Ef ra in : 1 'U los Rey. i . 1. T i e r S t a . M. 

ttamalain-soíin la m i s m a que Ramala, de la que se acaba de hab la r , 1. do les Rty. i . 1 . 
T i e r . S t a . M . 

Romal-leijlli, el mi smo luga r que Leqm. Véase l . i ou i . 
Raincscs, c a n t ó n o te r r i lo r to de Egip to que fué cedido é l o s Is rael i tas . Gen. XI vn . 11. y 

on el cual edif icaron c l ' o s una ciudad eel mi smo n o m b i e . Exodo i 11. y f u e e l l uga r de 
donde par t ieron c u a n d o ss l i e rnn de E g i p t o l inda xn . 3 7 xi.u M a n 

Rwiet, c iudad de la t r ibu de I s . a e a r J n x x . 31 . l l ama 'a en o t ro lugar Ramo!, c iud id 
lev i t ica , 1. de los Paral, vi . 73, 0 Joiotnot. Jos. xxu 29 . Véase Jarano! y l a s no tas . T i e r . 
S t a . S. 

Romo!, c iudad lcv i t ica de la t r ibu do Issacr r . '.délos Feral, v- , ?7, llar, ada en o t r a 
pa r l e Jaramot, Jos. xx i . 29. y Ron el Jos. x ix. 21. Véase Jnramet. T i e r . S i s . S . 

RamoI en Galaad. c iudad de la t r ibu d e Gad. Jos. xil l . 2G, escogida para c iudad de R e . 
f i lgio, Deul, IV. 43. Jo s . XX, 8 , y dada a los levitas. Jos. xxi . 37 I. de los Paral, vi. fl>. 
T i e r . S t a 

Rebla, c iudad s i tuada en las f r o n t e r a s o r i en ta l e s de la t ierra prometida r e r e s de l a 
f u e n t e de Da fne , Nám. xxxiv. 11; I . que ha movidi , á P (Ji-r-pin o á c ree r que p o ; 
dr ;a s -r Ant ioquia de S i r i a , cerca de la m a l es tá el fpn osr I „soue d D a f n e . Y c o . 
m o Rebla es t ambién l lamada en o t r o locar Rehlnln, 4 de 'os 1',-iJ xxv. 6 . 20 , N i 
Sansón pono é Reblóla a l nor te d o la fuen te de Da fne , e e r c i del l ago Semecon1 . 

brea, que 

iv. 13. Acaso es I I 

xix. 35. T i e r . S t a . S . 
2S. T i e r - S t a . M 

por loa d c s c e n d i e n . 
el mi smo n o m b i e 

ex tend ie ron en la Arab ía . Gen. x . 7. 
la que es l l amada e n el hebreo fíeg. 

de la T i e r . 
cedida á la t r ibu d e S i m e ó n . Jos'. 

xix. 13. N Sansón m o t a n d o des nom-
i ia l l .n s e p . r . d u s por a l g u n a . l a j u n t i r a , la s u p o n e l lamada 
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Rtmn.Amlar. V é a n s e las nota». E u otro lugar es l lamada Rime, c iudad levit ioa. 
1 . de los Paral, vi . 77, y Daaita. Jos. >xi. 30 T i e r . S i a » . 

Il-mon. n o m b r e de las rocas dando se r e fug ia ron loa b e n j a m u a s , que escaparon ue 
su derrota sufr ida cerca de Gabaa . Jaee. xx . 4 i. 47 . P ie r . S t a . M . 

Remon Amlar. Véase fiemen. c iudad de Z a b u l ó n . 1Q 

Reiaon-Ftres, déc ima sexta es lac iou do los Israel i tas on e l des ier to . A u m . x x x m . • ». 
C a n . x u i . M a n . „ , 

Remano, c iudad levitica de la t r ibu de Zabulón 1. de las Paral, v i . i 7 , l lamada en 
a t r o l i ga r Damila. Jos. xxi . 35, y Rt.nonli R n n o n - A m t a r . Jos. xix. 13. Véase Reman. 
T i e r . S t a . S 

Reso, dec ima oc tava es tac ión de los I s rae l i t a s eu e l desierto, l\um. x x x m . 

^ R e t e f T c i u d a d subyugada por los Asiros . 4 . de ¡os Rey . x ix . 13. hai. xxxm. 13, que 
a . S a n s ó n suimne podra sor la misma que Res"i, do la que se lia d e hablar . C a l m e t 
j uana que es una c iudad l lamada ñ . : s i / e n P a l m i r a . , 

. « 1 0 , ciudad de I ta l ia e n el t e r r i to r io do Sic i l ia , por d o n d e pas4 S . r ab io , neon. 

á ' i * j ( 7 , ' e i u i l Vdo~ A ™ r i ' i ' ! \ w a d a p o r Hemrod , e n t r e N i n i v e y Ca le o C a l a c h . Gin. 
x- 13 Pa . P ' . r t . du la T i e r . , a 

R.iina, déc ima qu in ta e s i ac ion de loa Israel i tas e n el desier to « u m . x m l , , i o . 

" • « . ¿ " ¿ i j o d . tíomer, c u y e s descendien tes son pues tos por Ca lme t en los m o n t o s 
R i f aos , y que B i ca r i j uzga c o m o imag ina r io ; a u n q u e m u c h o s geógra fos m o d e r n o s y 
todos los an t iguos los colocan e n la >1 .s-ovia al nor te . Gen. X. I . 

R,o, on el es t i lo de l o . l i o .re , , el ra s . , p i e ,nen ie d icho , os c o m u n m e n t e e l b u . 
f r á t e s . 3. de la, Rey iv. 21. , , v . 15. S e ; .ñas a lguna» veces es t a m b i é n el J o r d a n , y 
p a n i c b l a r m o n t e en e l S a l m o u n . 8, a lo menos eu el sent ido espir i tual En t r a los 
E g i p c i o s el rio e s el Nilo, E,oda, i. 2 !. Véase cada rio e n su propio n o m b r e . 

Rodas, isla dol Medi te r ráneo , por donde paso S. Pab lo , Hech. Ap. xxi . 1. > i ag uo 

10 Rog.ln, lugar s i t uado en el pais do G s l a a d . 2 . de los Rey. xvu . 37 . T i e r . S*>. M . 
lio h, c iudad que tocé á la t r ibu de . s e n c u y o n o m b r e se e n c u e n t r a d o s veces e n 

la descr ipción de l t e r r i to r io de esta t r ibu ; m a s sin e m b a r g o Ca lmet y N . S a n s ó n se 
in .ii m mejo r á cr«er que u o son c iudades d i f e ren te s s i n o 1. m i s m a . Jo,, xix - a . 
3 0 E , U Inicia la ex t remidad sep ten t r iona l de la T i e r r a » a n t a . Nuin. xu i . di, y lue 
d a d , a los levi tas . Jos. xxi . 3 l . 1. de las Par,.!, vi . 75. T i e r . S t a . S . 

Roob, c iudad capi ta l de una do l a . p rov inc ia , de S i r i a , que es l lamada S i r i o He 
Raob. 2. de lo, Rey x. 6, y quo Ca lmet j u a g a es la m i s m a de la que se acaba ..e n a . 

" « ' » M , r ' c i ' I d a / S
: i t u a d a ce rca del E u f r a t e s . Gen. xxxv i . 37. 1. de la, Paral i 4 8 

l l a m a d a p e r e i hebreo e n o l ro lugar Roobol-h,r, que la Vulgata expresa por ¡us p o r o s 
de la ciudad: y esto es en efec to lo q u s s igni f ican las d o s pa labras hebreas . Gen X- 11. 
K . S a n s ó n l e c o l o c a l iácia e l embocadero do Cabo ra s P a r í . 

Roma, ciudad de l lal la y capital del imper io r o m a n o c o n la cual es tablec ió la p a z 
V al ianza J u d a s Macabeo y á doude f u e llevado praso » . Pablo . I . dejos »oc. v iu. .. 
Hech. Au. xxvii i . 14 D e ' e s t o se hablo en otros m u c h o s tasares de los l iaros de l o . 
¡Macabcos y de los Hechos de l o . Apostóles. Roma p a g a n a es representada por los pro . 
fetas c o n e l nombre de Rob,laida: y con es te mis ,.,, l u é des ignada por » , Podro en 
su epís tola p r imer» , v. 13, y en el Apocal ips i , x v u , 5. I t e V . m . de os A p 

Romano,, nombre ba jo del cual se co uprendian n o s o m los h a b i t a n t e , de la « r a . 
dad de liorna, s i n o también todos los q u o e n la ex tens ión do su imper io goxaban de l 
t a lo d . c iudadano r o m a n o : de modo que S . Pablo, n a c i d o en T a r s o de Cilicio dice que 
e s romano , por su l inage . Hech. Ap. xvi . 37. x x u . 25 . y sig 

Roben, h i j o de J a c o b , cuya tr ibu estaba al o r i en t e del m a r Muer to y del J o r d a n , 
a l mediodía de la t r ibu de G a d . JVám. xxxl l . 1. y ,ig. J». xn i . 15. y sig. 1 ier. S t a . M . 

Ruma, ciudad de la t r ibu de J u d a . Jo,, xv, o2. I i«r. » l a . M . 
Ruma, c iudad de la t r ina de E f r a i m . Joec. IX. 41 . T i e r . »;., M . 
Rama, N . S a n s ó n pone e n su m a p a u n a c iudad de e s t e nombre e n la t r ibu de / . a -

bulon. T i e r . » t a . S . 

S 

Saananin, región de la t r ibu de N e f ì a l i . JOB. XIX. 33. T i e r . S i a . S. . 
Saarin, 6 según e l hebreo , S a a m i n , ciudad de la t r ibu de S i m e ó n . 1. de ' " Fo rn i . 

„ . 31, l lamada en oír o l uga r Sorse» , Jos . x ,x . 6. pa rece s e r t u n i s i n a que Selin, qt.e 
M i e s había sido dada a la t r ibu de JadS . Jo,, xv. 32 . f i o r . S t a . M, 



Railt. c i u d a d s i t u a d a e n f r e n t e d e A r o e r , Jnt. x m . 2 5 , que C a ' . m e t j u z g a p t r t e n e c i a 6 
los M o a b i t a » , y q u e e s d i f e r e n t e de Raba c i u d a d d é l o s A m e n i t à » d e la q u o h e m o s d e h a . 
b l a r ; i>ero N . S a n s ó n n u r e c o n o c e es ta d i s t i n c i ó n . V é a s e el a r t i c u l o s i g u i e n t e . 

Kaba, c i u d a d d e los A m o n i t a s , s i t i a d a por J u a b , y t o m a i a p o r D a v i d , 2.* de los Rey. x i ; 
1 . y gigg. l l a m a d a t a m b i é n e n a q u e l t i e m p o Rabal, 2 . d* lo* Rey. XII. 2 « , y d e s p u é s 
n o m b r a b a p o r los (« r i egos Filadelfia, c o n el cua l n o m b r e se e n c u e n t r a m e n c i o n a d a p o r e l 
h i s t o r i a d o r J c s e f o . T i e r . S t a . M . 

R.ibat, c i u d a d d e los A m o n i t a s . V e a g e c l a r t i e u ' o « r e c e d e n t e . 

Rabo!, e i a d a d d e l a t r i b u d e I s s a c a r JnS. x i . \ . 2 0 . T i ? r . S t a . S . 
Rail, c i u d a d m e r i d i o n a l de la t r i b u d e J u d ¿ . 1 dr hs Rey x x x - 2 9 . 
Rufain, p e n t e q u e h a b i t a b a al o r i e n t e del m a r de G a l i l e a Gen. x i v . 5 . C a n . 
Riilidin, u n d é c i m a « s t a c i o n de los I s r a e l i t a s e n el d e s i e r t o . JVtím. x s x u i 14. x i a i . W « . 
Rafon, c i u d a d s i t u a d a a la o t r a p a r t e de l J o r d a n . 1. de ¡os Hoc. v 3 7 , y a c a s o l a m i s m a 

que Siifon. 
Ilapau, c a m p o d o n d e N a b u c o d ò n o s o r , re i d e N í n i v e , v - n c i ó á A r f a x a d , re i de l o s 
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Quené, n o m b r a d a e n B z e q n i e l , x x v u 2 3 , p a r e ™ «er la m : 

Quesiti, c i u d a d q u e deirn e s t a r e n l a s f r o n t e r a s sep te i i t r i 

Quio, i s la de l m a r E g e o , e n t r e J i i t i l i n a y S á m o s . líech. Afost 

R 

na q u e C a í a n ' . V é a s e ¿ a l a n ! . 
-.les d e la t r i ni d e J u d á . Jos. 

;. 5 . V j j g . d é l o s A p i 

M e d o s . Judit i . fi. y bI que C a h n e t s u p o n e c e r c a r e a R a g e s e n lo M e d i a ; p e r o N . S a n s ó n l o 
e o l e e a e n la C a l d e a a l n r c i d e n t e del K u f r d t c » . I i n p . d e l e s P e r . . 

Raga, c i u d a d d t l o s M e d o s e n el m o n l e d e E c b a l a n a . Tablas i. 1 6 . v . 8 . 
Roma, c i u d a d d e la t r i b u d e B e n j a m í n , Jos l i l i 2 5 , q u e s i g n i f i c a u n l u g a r e l e v a d o ; d a 

d o n d e v i e n e q u e l a p a l a b r a h e b r e a llama, c o n s e r v a d a e n el t e x t o d e S M a t e o , i i . 18, s e 
h a l l e t r a d u c i d a p o r l a V n l g a t a e r , e l l ibro d e J e r e m í a s , I IXI . 1 >, e n el s e n t i d o d e I v . 
g a > r s elevados. T i e r . S t a . M . 

Ramata, p a t r i a d e S a m u e l . 1 . de las Rey. r. 19 vatros, t a m b i é n l l a m a d a Ramatain.su 
fin, e n l a s m o n t a ñ a s d e E f t á i n ; 1 Je los Rey. i . 1 . T i e r S t a . M . 

f'amutain.sulin la m i s m a q u e Ramata, de la q u e se a c a b a d e h a b l a r , 1. de les Rey. i . 1 . 
T i e r . S t a . M . 

Ramal-lelilí, e l m i s m o l u g a r que Let¡„i. Véase ] . t q u ¡ . 
Roa/eses, c a n t ó n o t e r r i l o r i o d e E g i p t o q u e f u é c e d i d o é l o s I s r a e l i t a s . Gen. * l v n . 1 1 . y 

on el c u a l e d i f i c a r o n e l ' o s u n a c i u d a d riel m i s m o n o m b i e . Exodo i 11. y f u e e l l u g a r d e 
d o n d e p a r t i e r o n c u a n d o s a l i e r o n de F . g i p l o ' i o d o x n . 2 7 xi .n M a n 

Ruc ie ! , c i u d a d d e l a t r i b u d e I s - a e a r J n n . 2 1 . l l a m a ' a e n e t r o l u g a r Ramot, c i u d id 
l e v i t i c a , 1 . de las Paral, v i . 73 , O Jaramet. Jas. I I I . 2 9 . V é a s e Jaramot y l a s n o t a s . T i e r . 
S t a . S . 

Ramal, c i u d a d l e v i t i c a de la t r i b u d o I sxaer r . '.délos Peral, v - , ?7, Ha ' , a d a e n o t r a 
p a r t e Jaramot, Jos. x x i . 2 9 . y Rniaet Jos. x , x . 2 1 . V é a s e Jaramet. T i e r . S i s . S . 

Ramot en Galaad. c i u d a d d e la t r i b u d e G a d . Jas. l i l i 2G, e s c o g i d a p a r e c i u d a d d e R e . 
f u g i o , Deul. IV. 4 3 . Jos. XX, 8 , y d a d a a l o s l ev i t a s . Jas. x x i . 3 7 I . de las Paral, vi . o » . 
T i e r . S t a 

Rebla, c i u d a d s i t u a d a e n l a s f r o n t e r a s o r i e n t a l e s d e la t i e r r a p r o m e t i d a c e r c a d " l a 
f u e n t e d e D a f n e , Nátn. x x x i v . 11; l o q u e b , m o v i d o ií P Í J o r - p i n o á c r c e r qnc po-i 
d r ; a s „ r A n t i o q u i a d e S i r i a , c e r c a d e ln m a l e s t á el f p n o . r I r , soné d D a f n e . Y r o . 
m o Rebla es t a m b i é n l l a m a d a e n o t r o lut rar Rebuta. 4 de los Rry x x v . 6 . 2 0 , N i 
S a n s ó n p o n e á Reblóla a l n o r t e d e la f u e n t e d e D a f n e , c e r c i del l a g o S e m e c o n 1 . 

brea , q u e 

iv. 1 2 . A c a s o e s 11 

XIX. 3 5 . T i e r . S t a . S . 
2 S . T i e r - S t a . M 

p o r los d e s c e n d i e a . 
el m i s m o n o m b i e 

e x t e n d i e r o n e n la A r a l ' i a . Gen. x. 7 . 
la que es l l a m a d a e n el h e b r e o Reg. 

d e la T i e r . 
c e d i d a á l a t r i b u d e S i m e ó n . Jos'. 

x i x . 13. N S a o s » ! - » u n t a n d o d e s n o m -
i i a l U n s e p a r a d o , p o r a l g u n a « i s j u n t i v a , la s u p o n e l l a m a d a 
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fienwn-Amíar. V é a n s e l a s n o t a » . E o o t r o l o g a r e s l l a m a d a R- i rwne , c i u d a d l e v . t i o a . 
1 . de tos Paral, v i . 77 , y Danna. Jal. *X| . 3 5 T i e r . S t a » . 

Remotit n o m b r e d e l a s r o c a s d a n d o s e r e f u g i a r o n loa b e n j a m u a s , q u e e s c a p a r o n o e 
s u d e r r o t a s u f r i d a c e r c a de G a b a a . Juee. x x . 4 i . 4 7 . P i e r . S t a . M . 

Reman A,atar. V é a s e R e m e n . c i u d a d d e Z a b u l ó n . 1 Q 

Remon-Feres, d e e i m a sex l a e s t a c i ó n d o lo» I s r a e l i t a s o n e l d e s i e r t o . .Yum. x x x i u . 
C a n . x u i . M a n . „ , 

r t emano , c i u d a d l ev i t i ca d e la t r i b u d e Z a b u l ó n 1 . Je las Paral, v i . i 7 , l l a m a d a e n 
o t r o l u g a r Oamaa. Jo,, x x i . 35 , y K e . n o n é R n n o n - A i u t a r . Jos. x ix . 13. V é a s e Reman. 
T i e r . S t a . S , . 

Resa, d e c i m a o c t a v a e s t a c i ó n d e l o s I s r a e l i t a s e n e l d e s i o r t o . A IMI . x x x i n . 

^ResefT'ciudad s u b y u g a d a p o r lo» A s i r o s . 4 . d . los Rey. x i x . 1 2 . hai. x x x v i l . 12 , q u e 
3 . S i n s o n s u p o n e p o d r a . e r l a m i s m a que Reten, d e l a q u e se l i a u e h a b l a r . C a l m a 
juZi ia q u e e s u n a c i u d a d l l a m a d a Res,f en P a l m i r a . , 

. « 1 0 . c i u d a d d e I t a l i a e n el t e r r i t o r i o d o S i c i l i a , p o r d o n d e p a s é S . r a o i o . ñeca. 

' c i u d i ^ d e A M r i » ? f u n d a d a p o r H a m r o d , e n t r e N i u i v e y C a l e é C a l a c h . e ¿ » . 
X. 12 P a . P a r í , d e la T i e r . . 0 

R'tma, d é c i m a q u i n t a e s t a c i ó n d e los I s r a e l i t a s e n el d e s i o r t o « r o n . x x x i u . xo. 

* L K . f a t X n d . tíomer, c u y o s d e s c e n d i e n t e » s o n p u e s t o » por C a l m e t e n l o s m o n t e » 
R í f e o s , y q u e B . c a r t j u z g a c o m o i m a g i n a r i o ; a u n q u e m u c h o s g e ó g r a f o s m o d e r n o s y 
t o d o s lo» a n t i g u o s lo» c o l o c a n e n la >1 . s - o v i a al n o r t e . Gen. X. I . 

R.o, 0,1 ci e s u l o d e l o . l i o , r e s , el ra , . , p i e , m i n t e d i c h o , o s c o m u n m e n t e e l b u . 
frite». 3 . de lo, Rey iv. 2 1 . , , v . 15. S e ; m a s a l g u n a , v e c e s ea t a m b i é n el J o r d a n , y 
n e n i c b l a r m e n t e e n e l S a l m o u n . 8, a l o m e n o s e n el s e n t i d o e s p i r i t u a l E n t r a lo» 
E g i p c i o s el n o e s el Ni lo , E r a d » , i . 2 !. V«a»e c a d a r i o « n s u p r o p i o n o m b r e . 

Roda,, i s l a de l M e d i t e r r á n e o , por d o n d e p a s é S . P a b l o . Hech. Ap. x x i . 1. > i » g u o 

10 Rag.in, l u g a r s i l u a d o e n el pa is d e G a l a a d . 2 . de los Rey. xv l i . 2 7 . T i e r . S*>. M . 
I ' . r b , c i u d a d q u e t o c é á la t r i b u d e , a e r ; c u y o n o m b r e s e e n c u e n t r a d o » v e e e s e n 

l a d e s c r i p c i ó n d e l t e r r i t o r i o de e s t a t r i b u ; m a » s i n e m b a r g o C a l m e t y N . S a n s ó n s e 
in . l i a n m e j o r á c r e e r que u o s o n c i u d a d e s d i f e r e n t e » s i n o 1 . m i s m a . Jos. x i x - a . 
3 0 E - t é Inicia la e x t r e m i d a d s e p t e n t r i o n a l d e l a T i e r r a S a n i a . A a , a . x m . 2 2 . y l u e 
d a d a a l o s l e v i t a s . Jos. x x i . 3 l . 1 . de los Paral, v , . 7 5 . T i e r . S t a . S . 

fio oh, c i u d a d c a p i t a l d e u n a d o la» p r o v i n c i a » d e S i n a , q u e e e l l a m a d a S i r i o de 
Roa!,. 2 . de lo, R e y X. 6 , y q u o C a l m e t j u a g a c» l a m i s m a de la q u e se a c a b a . .e n a . 

" i ' J Ò T c h l d k d S s ' i t n a d a c e r c a de l E u f r a t e » . Gen. x x x v i . 3 7 . 1 . d e ie» Ferrol, i . 4 8 
l l a m a d a p o r el h e b r e o e n o , r n l u g a r Roobol-ku, q u e l a V u l g a t a e x p r e r , p o r las fimos 
de la ciudad: y o s lo e s e n e f e c t o lo q u e s i g n i f i c a n l a . d o s p a l a b r a » h e b r e a s . Gen x - 11. 
K . S a n s ó n la c o l o c a h á c i a el e m b o c a d e r o de C a b e r a s P a r t . 

Roma, c i u d a d de l l a l l a y c a p i t a l de l i m p e r i o r o m a n o c o n l a c u a l e s t a b l e c i é la p a z 
y a l i a n z a J u d a s M a c a b e o y á d o n d e f u e l l . v a d o p r e s o » . P a b l o . I . dejos Mae. v i n . 
Hech. Ap. x x v i i i . 14 D e ' e s t o se h a b l é e n o t r o s m u c h o s l u S a r e . d e l o s l u i r o s d e l o . 
M a c a b c o s y de lo» H e c h o » d e los A p é s t o l e » . R o m a p a g a n a e» r e p r e s e n t a d a p o r l o » p r o . 
Iò ta» c o n e l n o m b r e de Babilonie,-, y c o n e s t e mi s , . , , i u é d e s i g n a d , p o r » , P o d r o e n 
s u e p í s t o l a p r i m e r a , v . 13, y e n el A p o c a l i p s i , x v i l , 5 . i e V i y . d e o» A p . 

Romanos, n o m b r e b a j o de l c u a l se c o „ p r e n d í a n n o s o m lo» h a b i t a n t e s d e l a c . u . 
d a d d e R o m a , s i n o t a m b i é n t o d o s los q u e e n la e x t e n s i ó n d e su i m p e r i o g o z a b a n d e l 
t a l o d e c i u d a d a n o r o n , a i , o ; de m o d o q u e S . Pab lo , n a c i d o e n T a r s o d e C i l i c i o d i ce q u e 
e s r o m a n o , p o r su l i n a g e . Hech. Ap. x v i . 3 7 . x x i i . 2 5 . y mg 

Ruben, h i j o d e J a c o b , c u y a t r i b u e s t a b . al o r i e n t e de l m a r M u e r t o y de l J o r d a n , 
a l m e d i o d í a d e la t r i b u d e G a d . Ním. x x x l l . 1 . y x m . 15. y sig. 1 ie r . S t a . M . 

Ruma c i u d a d d a l a t r i b u d e J u d a . Jos. x v . o 2 . I le r . » l a . M . 
Ruma, c i u d a d d e l a t r i n a d e E f r a i m . Juee. i x . 4 1 . T i e r . S l „ M . 
Ruma, N . S a n s ó n p o n e e n s u m a p a u n a c i u d a d d e e s t e n o m b r e e n la t r i b u d e / . a -

b u l o n . T i e r . » t a . S . 

S 

Saanaitin, r e g i ó n d e l a t r i b u d e N e f ì a l i . Jos. x i x . 3 3 . T i e r . S t a . S . . 
Saarin, é s e g ú n e l h e b r e o . S a a B Í n , é i u d a d de la t r i b u d e S i m e ó n . 1. de lo, I • a r a . 

„ . 31 , l l a m a d a e n o l , o l u g a r Soroen, Jos. x , x . fi. p a r e c e s e r h . m i s m a q u é Seltn, q i . e 
é l i t e s h a b í , s ido d a d a a 1 . t r i b u d e J u d S . Je,, x v . 3 2 . f i o r . S t a . M . 
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Saü/<, hijo de Cus, cuyos descendientes se establecieron en la Arabia-Félix hác ia 

el mediodía. Gén. s . 7. Se cree que del cen t ro de esta os de donde vino la reina de 
Sabá on tiempo de Salomón, 3. de las Rey x. 1, y que por eso es llamada on el E v a n -
gel io ¡a reina del mediodía. S. Mal. x n . 42 5 . Uc. x i . 31. Gen. x . 7. Par t . de la T ie r . 
" Sabi, hijo de Regina y nieto de Cus, cuyos descendientes se establecieron en la Ara-
bia-Fehz, al norte , hácia el go.fo Pérsico. Gén. x. 7 . Par . de l a T i e r . 

Saba, hijo de J e c u m , cuyos descendientes se extendieron del lado de la Armenia . 
Gti,. s. 2¿ . Part . do la T ie r . 

Sabam, significa en hebreo los Sábeos: lo que da lugar á presumir que son los des-
rendientes de Saba, hi jo de Cus, establecida en la Arabia Félix hácia el mediodía, isax, 

S L l \ / u Z ' a , ciudad de l a t r i b n de Rubén. Núm. xxxn . 38. Jas. x m 19, llamada en o t r a 
pane Saban, ó según el hebreo, Sabam. Mm. xxxn. 13 ,1a que fué ocupada despucs 
por los Moabüas . ¿«ni. xv. b. 9. Jerem. x i v i u . 32 Tier . Sta . M. 

Soban, llamada en hebreo Sabam, ciudad de ln tribu de ftuben. A a m . xxxn. ó, l ia . 
mana en otro lugar Sabama. A'úm. xxxn. 38. Jos. x iu . 19. Véase el articulo prece-
dente . Tier . Sta . M. . , , m . _ 4 _ 

¿aban», lugar situado en las fronteras septentrionales de la T ie r ra Santa . hztq. XLVU, 

16. Tior , Sta . S . , 
Sábano, nombro que según la Vulgata designa un lugar situado cerca de n a l en 

la tribu de Benjamín, Jos. vn. 5, y qua N. Sansón supone podrá ser la misma que Sa. 
maram. Jos. xv iu .22; pero hay gran diferencia en el hebreo, entro Sabarin y fiama-
ra in . Los Setenta lo han l o m a d o en un sentido apelativo. T ie r . Sta- M . 

So',ata, hi'O de Cus, cuyos descendientes se extendieron en la Arabia . t»<». x. 
7. Purt. de la Tier . 

S abo taca, otro hijo de Cus, del cual también sus descendientes se repartieron en 
la Arabia. Gen. x . 7 . Par t . de la Tier . 

Sabee, cmdad de la tribu de Simeón, Jos. xix. 2, que parece ser la misma que 
Be -ab", ciu'iau de la tribu de Judá , cedida á la de S imeón. Allí mismo y xv. 
23. Véase Dersabee. T i e r . Sta . M. 

samca, ciudad de la tribu de Judá . Jos. xv. 61. T i e r . Sta . M . 
Safov, ciudad d e la tribu de Gad, Jos. x m . 2 ? , llamada en otro lugar Sofan. 

Núm. xxxn 35. y que puede ser la misma que Rafon. 1. de los Mae. c. 7 . 

* Sala Ignitas, nombrados en el 2 . libro de los Reyes, XXIIL 32; y 1. de los Pa-
r a l á d m e n o s xi. 82; son los habitantes de Salelin 6 Salekxn. Véase Saleiin 

Salom na, ciudad de la isla de Chipre , donde S . Pablo anunc ió el Evangelio, 
Hech. Apósl x m . 5 . Viag. de los Apost . 

Salebin, ciudad de la tribu do Dan, Juec. i . 35, l lamada en o t ro lugar Salebin, 
Jos. xix. 42, y cuyos habitantes son llamados Salabonitas. Véase SaIuljonita3. 

Su Uní, ciudad de la tierra de Basan que tocó en suerte á la media tribu do 
Manasses, Jos. xi. 4 . xm. 11, y es llamada en otro lugar Selca, Devt. n i . 10: l a 
cual parece que f u é señalada también como límite á los hijos de Gad, hibi tanto» 
del p¡iis de Basan; L de los ¡'"ral. v . 11; pero acaso deberá leerá© los hijos de 
Gaiaad, que ocuparon el pais ae Basan. Jos. xvn. 1. N . Sansón supone í 
Sal ea colocada al norte; mas el texto sagrado juntándola i Edrai, parece que la 
pone al meoiodia, Deut. xn. 10, y en oiro Jurar el mismo texto sagrado contrapo-
ne Herinon, que es tá al norte , á Salcea, que está, según parece, al mediodía. Jos . 
x... 4 . x m . 11. T ie r . Sta . S . 

Salef, hijo de Jec tan , cuyos descendientes se extondieron hacia la Armenia , x. 
26. Part. de ¡a T i e r . 

Sa^en, ciudad ae la que fué rey Melquisedec, Gen. x iv . 18, y de l a qne Josefo, 
y la mayor parte de los padres y comentadores piensan que es la misma que Je-
rotaietr, véase Jeni*a!en-, mas N." Sansón en su tabla, parece qua confunde esta 
nombre con el de se va á hablar. Tier . Sta . M . 

Salen, nombre qt..- la- Vulgata expresa como propio de lugar, describiendo la vuel-
ta de Jacob á la tierra de Canaan ; Gen. x x x m . 18. por cuyo motivo K . Sansou 
lo asigna su posicion; mas les rabinos y la mayor parte do intérpretes modernos 1» 
tO!"'jn en el hebreo por un nombre apelativo. T ie r . Sta . M-

SjUn. pais por el cual pasó Saúl buscando los asnos de su padre. 1. de los 
Rty. íx 4 . 

Su!.n, iugar cerca del cual bautizó S . J u a n ú las orilias del Jordán. 5 . Juan, 
ni . 23. N. Sansón, suponiendo que es el mismo que él cree llamado. Salen en la 
descripción de! viage de Jacob, le llama solamente Salen. Tier . Sta . M. 

Sahsa1, pui- por el PUSI pasó Saúl buscando los asnos de su padre. 1. de ¡08 
Rey. ix. 4. Calmet cree que este podra ser el pais doudo es tá Baal Salís*, en ta 

| 
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^ Á f p ^ i 'z ^ - d f J r á S ; » * ~ a., cu, ^ 
S . Pablo. Hech. AftM xxvll. 1. Vr-g- * los A p o t . 

Salmón*, t r igés ima .quinta es tac ión de los Israel , ¡as en el desierto. A u n . « " • > • 
4 1 S a Z S e d de ia tribu de J u d á , Jo,.i». que * Sansón, j u n t a n d o dos 
sombres , la supone llamada Am.rn.So Véase ¿ n « - Tier. M a . Al. 

8 m u r a t » , ciudad de la Inbu do Benjamín. Jes. x t i u . - J . I i e r . =u-
Sammeos, Ascendien tes de S a m a r , ui.,o de C a n a » . fe». « . Ib, a l i e n e s H . San 

s o n y Calmet colocan en la S i r ia , hacia la ciudad da .y .n i ra . , 
Samar te nombre de la , ev inc ia que se encuentra . i t uada en t re la J adea por_ta 

parte del medmdia, y la Gal i lea por el norte, y de la cua, es capital la ciudad del 
mismo nombre, ¡t. Uc. «vil 11. Jl «no. •'« "«r- „ ,. , „ „ i , .„0 

Samaría, ciudad Je la .ribu de Ef r . i in , que lua cuneada por Amr , y enilaMpie 
después estuvo e l i rono dé los reyes d . Israel . 3. de ios Boy, «vi. - 4 . J « X * 

T ' s a , £ J L i de la tribu do J u d á . J . , xv. 48. T ie r S g . ML 

M t S a d e V l r Egeo , d e la que se hablo en el primer l ibro de les Macabcos. 

i S f B S i ^ V ^ ^ M M ^ i , g a i a a d . 
Dcut . 111. 8. 9 . T ie r . S U S . « a n m d . Sor ra en la c n u . 

Seros , ciudad do la triba de Ll.n, .»>• »1« V . , , , T „ r s • M. 

r i J U - ^ s . 

./os. xtx, 12, Úama. 

l ' " ^ : , C r d c h E t o n , patr ia de Jeroboam hijo de Naba , . 3 . de 

de Seco,. 2 . d é t e 1 W . iv . 17, que es el mismo que 

los « d o S T ¿ T i " . XVU. i llamada en otro lugar 

t t r ^ f ^ d e Zabulón, M XIX. 10, „ a m a . 

^ ^ i - ^ t ^ n ^ n o r t e U c l pais de Calaad. De, S, , 

Tie r . Sta . S. r, , xix 8. l l amida en otro lugar Saur ín . 
1 r s W t 31, qué' rnisoia q i e Se«», dada „rimero d l a t r , 

ta que el siguiente. N S a n s ó n supone noy allí u n . l u r - r , o 

este nombre. T ie r . Sla . AI. , . . ¡ 0 r , ü l . ¿ x i l l . 9 . xxxv, 
SOTO . . c a n t ó n o terri torio que faias c o m p . r t c o n e l C a n u e l o . 

2 y que podra ser „1 mismo que el p r * « d e " W . J t a . . , n b n d . 
Se,0,1, ciudad real de loa t ~ n n £ . J " - » » 35. T ie r . S t a . M . 

Efrairn, y se crée que es la misma que S « m » * I . A s o " X ^ ^ ^ ^ ^ 
Sa rom. ciudad situada j u n t o a l a d a « « » • " f " 1 ' ; • M , 

ma que «a ran , ciudad real de l - C a n a o , « J . . ij. % < c , y U a m i o 
Surtan, l ug . r a,tundo cerca de Socot, J * n i , 

bien Soridata 2 dr loo Par. i ' j ' J , d d rry Gen. zIV. 17. 2 . 
Sao., nombre de un valle que es lamoien u a n » . Muerto, y Calmet ad-

ie loo B'V « n i 1" ^ J l í S . n " ° e T d s r Talen, Tier . á t a . M. _ 
Vierte que debe estar ' A t o r a n d e m . u d ó s los g i g a n t o Emitas , Gen. xiv. 5 . 

Sac Car dtatn, J * ^ ^ ^ y ü l f i l vnento , f lo . Israeli tas do 
desunes ocupado por 'los Moabi tas l e . . j tórrU„rios se los diO con solo el 
la tribu de Roben, a quienes en a d i . m b u c m n _ 
n s s i b r . da Cona t a in . jVum. x i x n . 3 . . do., x m . 
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Seboin, u n a d e l a s l i n e o c i u d a d e s d e P e n t a p o l i » . Gen. x i v 2 . R . l a m a n s e p t o n t r i o . 

n a l . Gen. x. 9 C e r c a d e e s t a c i u d a d e s t a , s e g ú n p a e c e , e l Tal le que t i e u e el n o m b r e 
d e e l l a . 1. d e lea O t ) . « n 18. T i e r . S t a M : C a n . 

S e r r ó n « , c i u d a d d e la t r i b u d e J u d a Jet. a s . 11 T i e r . S t a . M . 
Sedadn, l u g a r s i l u a d o e n los l i m i t e s s e p t e n t r i o n a l e s <ie la t i e r r a p r o m e t i d a . Núm. 

XXXIV. 8 . Ele,I- »LILI. 16. T i e r . S t a S . 
Seestma, c i u d a d d o la t r i b u d o l s s a c a r : Jos. xa. 2 2 . T i e r . S t a . S . 
Sejaal, c i u d a d q u e f u e e n t r e g a d a a l a n a t e m a p o r los I s r a e l i t a s , y c u y o l u g a r f u é l i a . 

m a n o p o r e s t a r a z ó n H.<ma. e s ' d e c i r anatema. J-iee. i . 17 P o rá - e r e s t a la m i s m a q u e 
d i ó u n o m b r o al r a l i e d e Sefata, 0 s o g u n el h e a r o o . Se/alba. 2 . de a' f u i . xv i . 1 0 . 

S'fama, l u g a r s i t u a d o e n ,os l i m i t e s o r i e n t a l e s d o la t i e r r a p r o m e t i d a , al n o r t e d e l í e . 
b t a . iVurn. x x x i v . W . I I . T i e r . S t a S . 

S'lamot, c i u d a a m e r i d i o n a l d e la I r i bú d c J . i d i . 1. d e i " Rey. xxx. 2 8 . 
Sefar, m o n t a ñ a q u e c i e r r a a i o r i e n t e el t e r r i t o r i o d e los h i j o s d e J e c t a n . Gen. i . 3 0 . 

C a l m o ! p i e n s a ql*ie s o n los m o n t e s S a p i r o s e n la t i e r r a d e los M e d o » . V e a s e Mesa. P a r t . 
da 1a u e r . 

Sefarcatn, c i u d a d que C a l m e t j u z g a o s t á s i t u a d a e n el p a i s de S e f a r , de l q u e s e a c a . 
b a d e Labra r , e s d e c i r , e n l a s m o n t a n a s de los S a p i r o s . 4 . de las II-y. xv i l . 2 4 . x v i l l . 
3 4 . x i x . 1 3 . P a r t . d e la t i e r . 

Sefaia, v a l l e c e r c a n e 4 M a r e s a . 2 de las Par x i v . 10. q u e e s l l a m a d o e n e l h e b r e o 
Sefalha; l o q u e da m o l i v o a c o n j e t u r a r que p o d r á t r a e r su n o m i n e d e la c i u d a d d e 
Sejaat. Véase « e / o a l . T i e r . S t a . M . 

Sefela, l l a n u r a e n l a q u e f u é e d i f i c a d a la c i u d a d d e A d i a d a . 1 . de los Mac, x n . 3 3 . 
V é a s e Adiada. T u r . S t a . M . 

Sefer, m o n t a ñ a d o n d e h i c i e r o n la v i g é s i m a e s t a c i ó n l o s I s r a e l i t a s e n el d e s i e r t o . 
J f i r m . XXXI11 2 3 . XLU. M . 

Se/el, c i u d a d d e l a t r i b u de N e f t a l i . Tob. i. 1. T i i r . S t a . S . 
Scgor, u n a de l a s c i n c o c i u d a d e s d e P e n t á p o i i s , Gen. x i v . 2 , l l a m a d a p r i m e r a m e n -

t e fíala, allí misma-, la c u a l f u é l i b r a d . del i n c e n d i o d o S o d o m a , y r e c i b i d d e s d e e n -
t o n c e s e l n o m b r e d e Segar, q u e s i g n i f i c a pequeño, Gen. x i x . ( 2 , ¡ e s la m a s m e r i . 
d i o n a l d e t o d a s e l l a s . Gen. x u i . 1 0 . T i e r . S t a . M . 

Seir, m o n t a n a s d o n d e «e e s t a b l e c i e r o n l o s I i o r r e e s y l o s I d u i n e o s , y q u e s e g ú n l a 
o b s e r v a c i ó n d e C a l m e t d e b i e r o n e x t e n d e r s e a l m e d i o d í a y a l o r i e n t e d e l a t i e r r a d e 
I s r a e l . Gen. x i v . 6 . x x x i l . 3 . x x i v i . 8 . Deul. l l . 1 . y sig. Jos. x v . 10. C a n . T i e r . S t a . M . 

Seír. N . S a n s ó n e n su t a b l a s u p o n e q u e h a y n n maule de Seir á l a e x t r e m i d a d d o 
l a t r i d u d e J u d a , e n t r e l a s d e D a n y d e B . m j a m i n , Jos. x v . 1 ; s in e m b a r g o d o e so e l 
n o l a s e ñ a l a e n su m a p a , y C a l m e t p a r e c e q u e s u p o n e q u e e s t o Lex to s e e n t i e n d e d e 
l o s m o n t e s d e S e i r , al m e d i o d í a . 

Seiea, e n h e b r e o s i g n i f i c a - i m p l e m e n t o en Seir: d e m a n e r a q u e e s t a p a l a b r a s i g n i f i c a 
l o s m o n t e s d o S e i r o c u p a d o s p o r los l d u n e o s . 4 . de los Rey. Vlll. 2 1 . 

Seiral, l u g a r q u e p a r e c e h a b e r e s t a d o al n o r l o d o J e r i c o , e n c a m i n á n d o s e h á c i a l a 
f r i b u d e E f r a i m . Juec. l u . 2 6 . 

Sela, c i u d a d d e l a t r i b u d e B e n j a m í n . Jas. x v i u . 2 8 . T i e r . S t a . M . 
Selca, c i u d a d d e la t i e n a d e B a s a n , que l o c o e n la . -opa r t i c ion a l a m e d i a t r i b u d e 

M a n a s s e s , líiul. n i . 1(1, y e n o t r o l u g a r e s l l a m a d a Saleca. Jos. x u . 4 . x l n . 11. V e a s e 
S o r e o . T i e r . S t i . S . 

Selebtn, c i u d a d d e la t r i b u d e D a n , Jos. x i x . 12 , l l a m a d a e n o t r o l u g a r Salebin, Juec, 
i . 35 , y s u s h a b i t a n t e s Salaboniles, 2 . de las Rey. x x i n . 3 2 . I .de los Par. x i . 3 3 . T ie r . 
» t a . M . 

Seleueia, c i u d a d m a r í t i m a d e l a S i r i a c e r c a d e la d e s e m b o c a d u r a d e l r i o O r o n t e , 1 
de los Mac . x i . 8 , p o r d o n d e p a s o S . Puo lo . / / " A Apost. Xll l . 4 . V i a g . d e l o s A p . 

Selin, c i a d a d de la t r i b u d e J a d a , Jos. x v . 3 2 . q u e p a r e c e s e r l a m i s m a que Saraen, 
c e d i d a é la t r i b u d e S i m e ó n , Jos. x i x . 6, y l l a m a d a e n o t r o l u g a r Saarin. I . de los Par. 
i v , 3 1 . T i e r . S t a . M . 

Sella, n o m b r e de u n c a m i n o q u e c o n d u c e de l t e m p l o a l p a l a c i o c o n s t r u i d o e n e l c u a r -
t e l o b a r r i o d e M e l ó , 4 . de los Rey. x n . 2 0 . 

Selmon, m o n t a ñ a c e r e a d e S i q u e m e n la t r i b u d e E f r a i m . J u e c . í x . 4 8 . Salmo i .xvi i . 
1 5 . V é a s e S e m e r o n . T i e r . S l a . M . y S . 

Sem, h i j o p r i m o g é n i t o d e N o é , c u y o s d e s c e n d i e n t e s se r e p a r t i e r o n e n la A s i a . Gen. 
V. 3 1 . 1 1 . 2 4 . X. 2 1 . XI. 10. P a r t . d e la t i e r . 

Semeron, m o n t a ñ a d e l a t r i b u d e E t r a i n i , e n la c u a l f u é e d i f i c a d a l a c i u d a d de S a . 
m a r i a , 2 . de los Par. x m 4, y la q u e e s l l a m a d a p o r la V u l g a t a e n o t : o l u g a r Montaña 
de Samaría. 3 . de las Rey. x v i 2 4 . T i e r . S l a . M . y S . 

Semeron, c i u d a d r e a l d e l o s C a n a n e o s , Jos. x i . 1 . x u . 2 0 , q u o l o c ó e n l a r e p a r t i c i ó n 
t í a t r ibu d é Z a b u l ó n . Jos . x i x . 15. T i e r . S t a . S . 

S a n , o s l e l u g a r d e b i é e i l a r e n e l t e r r i t o r i o d é lo» F i l í a t e o s c e r c a d e M a s f a t , q u e p a r . 
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t e s s e i a í l o s I s r a e l i t a » de la t r i b u d e B e n j a m í n , 1, de los Rey. v n . l í , y p u e d e s e r 
el m i s m o que Belcar. V é a s e Belcar. 

Señé y Boses, d o s p e ñ a s q u o f o r m a b a n u n d e s f i l a d e r o c e r c a d e M á c m a s , e n la t r i b u 
d e B e n j a m i n . 1. délos Rey. x iv . 4 . 5 . T i e r . S t a . M . 

Sena, l u g a r s i t u a d o e n l a s f r o n t e r a » m c r i l i o n a l c s ' d o la t i e r r a de C a n a a n , iVurn. 
x x x i v . 4 . l l a m a d o e n o t r o l u g a r S i n » . J o » , x v . 3 . T i e r . S l a . M . 

Sefíaar, n o m b r e de l p a i s d o n d e e s t á s i t u a d a B a b i l o n i a . Gen. X. 10 , XI. 2 . XIV. 1 . 
Dan. i . 2 . P a r . P a r t . d e la T i e r . 

S e n i l » , n o m b r e de u n v a l l e c e r c a n o á C e d e » e n l a t r i b u d e N e f t a l i . Juec. í v . 11. 
T i e r . S t a . S . 

Sensena, c i u d a d d e la t r i b u d o J u d á , Jos. x v . 3 1 . que o a r e c o »er la m i s m a q u e 
Hos.rsasa, c e d i d a 4 l a t r i b u d e S i m e ó n , Jas. x i x . 5 , y l l a m a d a e n o t r o l u g a r Ha. 
so,,„sin 1. de las Paral. IV. 3 1 . T i e r . S t a . M . 

Sean, c i u d a d d e la t r i h u d o l s s a c a r : Jos x i x . 111 N . S a n s ó n l a l l a m a Sebón. 
S'pulcro de Débena, c c r c a d e B e t e l , e n u n l u g a r que d e s p u e » f u é l l a m a d o EncL 

na del luto ó de los llantos. Gen. x x j v . 8 . T i e r , S l a . M . 
Sepulcro de Raquel, en e l c a m i n o que c o n d u c e d e Be te l 4 E f r a t a , q u e e s la m i s . 

m a e n e B e t l e e m Gen. x x x v . 19. T i e r S l a . M . 
Sepulcro de Samon, e n t r e S a r a a y E s t a o l e n l a t r i b u d e D a n . Juee. x v i . 3 1 . T i e r . 

Sepulcro de San, e n l a c u e v a d o b l e que e s t 4 c e r c a d e H c b r o n . G'n. x x m . 1 9 . 
T i e r S t a . M . 

Sepulcros de la concupiscencia, d é c i m a t e r c i a e s t a c i ó n d e loe I s r a e l i t a s e n e l d e . 
s i e r t o JV'ím. x x x n i . 16. 11.11. M a n . . . . . 

Ser, c i u d a d d a la t r i b u d - N e f t a l í , Jos. x i x . 3 5 , 4 la q u e h . S a n s ó n j u n t a n d o d o s 
n o i n i r e s , la s u p o n e l l a m a d a Asedin.Ser V é a s e A s - d i n . T i e r . S t a . S . 

Sctin. ú l t i m o c a m p a m e n t o d e l o s I s r a e l i t a s U n t e s de l p a s o d e l J o r d á n . Jos. II 1 . 
l l l . 1 , l l a m a d o e n o t r a p a r t e Xettin, Nám. x x v I . q u e p a r e c e s e r e l m i s m o l u g a r 
q u e Abelsatin. Núm. x x x m 4 9 . V e a s e Uelsatin. C a n . T i e r . S t a . M . 

Settin. V é a s e el a r t i c u l o p r e c e d e n t e . „ 
Siceles,' c i u d a d d e la t r i b u d e Jod i í , Jos. x v . 31 , c e d i d a 4 l a t r i b u d e S i m e ó n . 

J o » XIX. 5 . •. de las Paral, i v . 3 0 . T i e r . S t a . M . 
Siear. c i u d a d d e S a m a r i a q u e s e c r e e Sea l a m i s m a que Siquem S . Juan i v . 5 . 

V é a s e Siquem. R e i n d e H c r . . . . . . . „ „ . , , 
Sicíone, c i u d a d d e l P e l o p o n e s o j u n t o 4 C o r i n t o . I . de. ¡os Mac. x 2 3 . V i a g . o e los 

A E n , Ciudad m a r i l i m a d e P a n f i l i a . 1. de. los Mac. xv 2 3 . V i a g . de los A p . 
Sidon, c i u d a d c e l e b r e d e F e n i c i a q u e p a r e c e h a b e r r ec ib ido su n o m b r e d e S i d ó n , 

p r i m o g é n i t o de C a n a a n , Gen. x. 15, q u o se e n c u e n t r a e n l o s l i m i t e s de A s e r , Jos. 
x i x . 2 í . d e l a c u a l m u c h a s v e c e » h a b l a r o n l o s p r o f e t a s y lo» e v a n g e l i s t a s , y P a . 
b l o p a s ó p o r e l l e . Herh. Av,*t. x x v i l . 3 . ' P i c r . S t a . S - , . . . . „ , „ 

Siene, c i ud d d e la a l i a E g i p t o h á c i a l a s f r o n t e r a s d e la E t i o p i a . Ezeq. x x i x . 1 0 . 
x x x . 6 . P a r í , d e la T i e r . 

Sitar, c i u d a d d e la t r i b u d e A s c r . J «. x i x . 2 f i . T i e r . « l a . 
Síbor de Eg-nto. q u e N . S a n - o n l i rme p o r u n a c i u d a d 1 . de los P o r » / . Xlll. S . 

o r é e q u e e s la m i s m a q u e S i o r . c i ud d d e la i r i b ú de J « d - . , Jos x v . » 4 : m a » e n e l 
h e b r e o h a y g - a n d i f e r e n c i a e n t r e Sitar y S i o r C a l m e t p í e n » , c o n m u c h a m a s v e -
r i s i m i l i t u d , q u e Sil,or de Es oto e s l„ que 1 . V u l g il en o t r o l u g - r l l a m a no tur. 
hw que riega /, Es, lo. Jas- Xln. 3 L a pa lab r . , S bor es p r e c i s a m e n t e ,a q u e la V u l . 
e a i a e x p r é s ' p o r el r,o lutbto, v i , m a y o r p o r t e d e - lo» i n t é r p r e t e s r e c o n o c e n q u e 
o s t - r i o ' n o e s o t r o m a s q a - el S o, l l a m a d o a s i e n t r e > . , H r e o s . 

S . i o . c i u d a d d e le t r ibu de E f r a i m donr l . f u é p r i m e r a m e n t e c o l o c a d o el t a é o r n a -
a u l o de l S e ñ o - . Jas. x v i u . . ' . T i e r . S t a . M . 

S i é, n o n i h r e de. u n a o i se iua que e s t a b a c é r e a d e ,os m u r o s d " J e r u s a l e n . A - t a n . 
NI 1 5 . H a y l e m b i e n , s e g n n p a r e c e , e n el m i s m o l u j a r u n a t o r r e d e » - t e n o n . r » . 
S . Lúe. XI11. 4 . E s t a p i sc i . . a e s la q n e la V u l g a t a l i m a pi'cma ae S loe. » Jaan 

" « „ t t ' i i j , d e J a - o b , c u y a t r i b u t » v o p o r t e r r i t o r i o u n a p a r l e d e l a d e J u d i , 
a l m e d i o d í a d e la t i e r r a . - i ' m a a n . Jos. -ix.S 

S i » , d e s i e r t o c e r a n o a l ra ir R o o , y l u g u d e la o c t a v a e s t a c ó n d . l o s I s r a e l . -

n z í u g a i ' Bi tuáuo e n ' las ' f ro i lLe ia» m e r i d i o n a l e s d » l a U e r r a d e C a n a a n . Jos. x v . 
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« r u t f t t » ^ v ' u . Eeks. x t -vni , 
- S M 7 P « 1 - 3 0 * 3 8 . Bp. i <?«'• »•• 2 4 ' 2 3 . V e a s e e l a r t . c o l o s i g u i e n t e . x u i . 

M n . , . . e n m e d i o d e u n d c s i e r t o de l i n i s m o s o m b r e , d o n d e f o i 
m o n l e de la AJ , , r a e l i t M , , c l | „ e „ ¿ „ „ d o I l i o s l e s d i o sn lay, 

la d u o d e c i u i a 1 9 , » „ v . 2 . « 4 m n i 15, el c o a l file t a m b i e n 111. 

' " a l
t ' " ; ' e l a r t i c u l i i p r e c e d e n t « . C a n . X1.1I M a n . 

n , a d o " , „ S i n , h i i o d e C a n a a n . « - » . x . 1? . E l m o d e e o n q u e a n 
^ • ^ t ^ i ' o e n el h e a r e o d a I n g a r i c o n j e t u r a r q u e e l l o * s o c x ' e n d i e r o n b d . 

" ° r a | . \ d S r t o de e s t e n o m b r o , e s d e c i r , al n o r t e d o c i l e d e a i e r t o y al m e d i o d i a d e 

la e l c u a i h a b i a s i d o c l o v a d a u n a f o r t a l e x a q u e d o m i n a t e l a e i n . 
S i o n , m o n t e Boor d e I W d c s p u c s q u e e . t e p r m . 

dad d e Je l iua o J n u B O T J | , c n a l l e l „ n l a , , „ „ „ , , , „ 

J M M — n t e « p l e a d o ^ r l L p r o f e . L p - W U 
S ' ™ , „ " " " r e n c c r r a l a a t r e e m o o l a n a s 0 c u o s t a s , « s a b e r S r f » , r t c r o y « e m . 

2 1 1. de lot ¡arm. »•• _ «... . . 

V J n ^ ^ ^ y « * ^ al m e d i o d i a . 2 de W « e , . 

" ' • ¿ t l i t c M a i ' d e S ic i l i a , p o r d o n d e p a . 6 S . P a b l o , ffrci. a ip i»» . x x v m . 1 2 . V i a g . 

de ¿0». A P - . - 1 , , „ n d e A s i a , que riempre ea l l a m a d a e n el h c b r e o Aran, 

• T t S « S i t a - X L V l o s d o s c e n d i e n t e s d e A r a n , h i j o d e S e n t . C e o . x . 

p e r l i aba r . . d o a n t e s » ^ 4 d e s i g n a d a s i m p l e , o e n t e c o n e l n o m b r e d e S . n a . 

W a m e n t o la d i s t i n g u e e n t r e s p r o v i n c i » . d e 
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. , p „ . . ( j . 1 , c u e e s c a p i t a l R l i o o b 2 de lo, Bey. x . 6 . C a l m e t s-upone q u e e s . 

" A d w f l a o u e s b e u c u e n t r a a s i l l a m a d a e n l . s frenteras s e p t e n t r i o n e l e s d e l a 

t a c i u d a d e s U q u o s e e x . t . » . 3 « VCase Rohoh. T i e r S t a . P . 

" X m d r S e n l a e u a l s o e u c u e n t r a E m a t . >2 de to, Key. x . 5 . 1 . d s fa. P a r o l . 

^ a H r r e ^ o n ' s i ^ d a e n t r e l a S i r i a y la F e n i c i a a l n o r t e d e la T i c r r a S a n t a . 

s t c u c s t a c e r c a de l d o s i e r t o d e J c r u e l , e n la t n b n d e J u d S . 2 . de lo, Parol. x x . 

^ ' « . T ^ ' ^ e k d e la S i r i a q u e t e n i a u n r e y e n t i e m p o d e S a u l y d e D a v i d , 1 . de. 
S e t a , p r o v i n c . d e 1 q > B « « 0 Hemet. I i t lo, P a r o l . l e n t . 

q * i ^ s e e i m u e n U a l lamada t a m b i e n s j , 2 . d e lo, Para!. v , „ . 3 . S i r 
' de la t r i b u d e J n d i . Jot. x v . 3 5 . X . S a n s o n j u n t a u d o d o s n o m b r e s 

s e p - r . d o s e n el t e x t o p..r n i n g u n a d i s y u n t i v a , s u p o n e q u e es l l a m a d a 

^ ¡ T w ™ " ' ^ « " - 1 ' « f ' V a i o M . d e i „ . x , x . 2 2 , q u e s o 

„ . L ™,eda°'estar e n l a s f r o n t e r a s d o B e n j a m i n y do E f r a i m . 
L i TCtlli -undid s i t u a d a 4 la o t r a p a r t e de l J o r d a n , al m e d i o d m d e F a n n c l y 

W f l i ' S i . T i e f s " 7 q M S K " d C " 
S n d : . s t a c i o n d o l e a I s r a e l i t e s e n el d c s i e r t o , Exodo . . . . 3 7 . A . m . 

" w 6 ' o 1 S » " ! " e i « d a d s i t u a d a a la o l r a p a r t e d e l J o r d a n 3 d< fa Rey. v n . 4 6 . y 
3 T l i p o T « . K . 1 . m h r n . ^ 8 « > * 1« « t a d e G a d . Jo.. . x m . 2 7 . V e a s a 

e i u d a d d e l s t r i b u d e J u d i . Jo,, x v . 4 8 T i e r . S t a . >1. 
w i c i n d a d d e b t r i b u d e C a d , J o s . x m . 2 7 , q u o r e c i b i o s u n o m b r e de J a c o b , 

r x x u i 17 l l a i a tda e n o t r o I n g a r Socco'h. Joee. v m . 5 . y Kg. Soehoth, 3 de lo, 
4 6 i y Soeoi Idelo, Parol, i v 17, T i e r . S t a M , 

S ' ! a s c i u n r l g - i e s o S e e d , r i . , q n e s e d e s a g u a e n el E o f r a t e s . Borne. . , 4 . A . . 
g n n o s ' htm " c r e i d o ^ u e e s t e n o m b r e p u e d e d e s i g n a r a l m i s m o E u f r i t c s , 

G E O G l U F i A S A S R A D A . 

S a y s . r e t a d a d o s p u e s i l o s A s i r i o s , c o n l a s e t n a c r a d a d c . d e l a s q u e e r a l a c a p i 

1 x x x i , 3 3 , l l a m a d a e n o t r o I n g a r 

J ^ ? o f e p a i J l w ' n o m b ? e S i e l a p a t r i a de. S a m u e l , l l a m a d a Ramala, l . d e l o . l l . 

veJo eia'Uoul°60 
K Z f n o m b r e d e u n a c o m a r c a q n e d o b i d e s j a r c e r c a d c E f r a , e n l a m e d i a t r i b u d e 

M a n a s s e s a i m e d i o d i a d e l J o r d a n . 1. A t e K s y . x m . J . y 

S T ^ r J ^ v ; a £ ' « a d o .de Acrolein 0 d e l o s 

3 d T d e X A n t ' - n . V c a s e C s l i a d o d e X d o m i n . 

d e ' l o s d ^ - c e ^ i i m t e s d e ' s a ' n u e l d o s c c n d i e n t c s d e ^ 
fa Paral. v l - 33-35 , I t a m a d o ttmbien SafariA. de to, Pared- v i . p o f ^ m ^ P 1 « 

n o f i i b r o n i i s t e r i o s o d e l a e s p o s a e n e l C a n t i e o d e S f - » « ^ ' ^ 
1 q u o s e h a c r e i d o p u d o h a b o r s i d o p u e s t o p o r S u n a m i U s d' m ^ . r <lo » 1 . n a m , 

^ot! x ^ x " l S , y U n e s t a fuO d o n d e B l i s e o r c s n c i t o e ' b i j o d e u n a m u g e r q u a l o h o , 

^ a . 
P a r i ' x x i u . o i m a s e s t o s d o s n o m b r e s b a n p o m . l o c o n f u n d i r s e e n el l e b r o 

T 

T e a . , v i g i s i m a t e r c e r a c s t a c i o n d e l o s I s r a e l i t a s e n e l d c s i e r t o . A u m . x x x m . 2 8 . 

I O f e d a d d o l a t r i b u d o I s s a c a , £ , x , x 2 2 . T i e ^ S j a S 

^ ^ C a n a y C e t e l , 

T t i o I m o n t f d ; e ^ S ^ - l S 
t o . N o so e n c u c n t r a n o m b r a d o m a s q u e e u e . 

g a r c s . Jertm. II . 1 0 . x i a i l . an b a b l a r a ; p e r o e n ei h- .breo 

P V - ^ . t p i e n s a que e s l a que e n t r o l e s 

T O M . i X V l , 
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la t inos («I B á n i l U Dafne Peluita corea de Pelusia hacia el mediodía. Can . Imp. de 

' ft la q n n , o s autores profanos llaman Tafsaco, ciudad de Siria en la r ibera . 
occidental del Bâf râ tes . 3. de .'es Rey. i r . 24 

Tafia, ciudad .de I» media tribu de Manasses, al sur del Jordan , cerca de f o r a i . 
4 . dé 'OÍ Rey. av. 16. , 

Tafsar, se ha creído que puede ser este nombre de un Ingar, Jertm. r.i. pero 
le iriayér parte de los interpretes piensa que este nombro significa un principe 0 un 
gobernado« y en este sentido se encuentra en Nahum, in, 17, según el hebreo. 

Taha ciudad real de los Cananeos . Jal. z i l . 17. N . Sansón supone que es la luis, 
(lia-que Taha, ciudad do Kfraim junto a las f ronteras do Manasses, Jai. xvi. S. XVII. 
8 oodrá ser là misma que Tafo. 1. Je loa Une. IX. 50. T íe r . Sta . M. 

' T.-íua, Ciudad de Vi tribu de J i i d i . Jo*, xv. 34. que Calulet piensa es la que tub 
t i í l d i d r e a l e o tiempo d e los Cananeos . J o s . a n . 17. Víase el ar t iculo p receden te . ' l i e r , 
B'a M 

' Tafaa, fuen te cuyas amias corren cerca d e la ciudad del mismo nombre, en la-
f ron te ra s de la tribu de Manasses, on esta parte, ó al mediodía del Jordan . Jos. xvu. 
? Tior Sta M. 

' Tatusa ciudad de la isla de Creta, cerca do l a cnal está Bueñas-merlos, 4 dor,. 
d,. ani l ló S. Pablo. Ilech. Apost. « n i . 8. Ka logar de. Tatas* so Ice en el griego 
1,„saeo: y estos dos nombres son igualmente desconocidos por los ant iguos, entre 
quienes solo se encuent ra Lisos, de donde lia venido en el mapa Lisse. \ i ag .de los Ap. 

Ta losar ó Telasar. Véase Edén en T e l a s e , . , , . 
Taaiae ciudad situada en las f ronteras meridionales de la t ierra de Canar.n del 

l ado del mar Muerto. Rxeq. xvm. III. xWlll 38. N . Sansón supone que podrá sor 
l a misma que Asasen-Toma, ó Engad,. i . de los Farol. « . 2 . Calino! las creo di. 
fe ren tes ; y en efecto parece que Esequiel también distingue Femar de bogad i , pues 
n o m b r a á una y á o t ra . Eze,. XITO, 10 19. T ie r Sta M. 

Tamna, ciudad situnda ei. los limites de la tribu d e Juda . Jas. xv. 10, l l a n d a en 
otro lugar Temno, v f u é aplicada á la tr ibu de Dan. Jos. xix. 43. Es lambien lla-

m a d a Tamnñlta en la historia de Sansón, Jaco. xnr. 1 . .» W ¡ » « « ' « « « • * * • 
•iner libro de los Mac,heos; tx 50; Tatnnas en la historia de Juds , uno de ios do. 
ce hiios do Jacob . Gen. xxvnl. 18. y sigg, y en o t o r g a r . Tamna*. 2. de los la. 
rol. xxviu 18. N „ Sansón la llama también Teman. T i e r . S t a . M. 

Tumr.a, ciudad d e la tribu de Judá, Jos. xv. 5 i , que Sansón la supone d i r e -
r e m e de la que acabamos de hablar. Tier . S t a M . , 

Tannm, ciudad situada cerca do Aialon y d e Soco, 2 . de lo, Paral, xxviil. 1 . . 
•cr .cN Sansón «uponeser la misma que Tamna de la tr ibu de D a n Jes. xix. 4d. Vease 
, 1 i rimer articulo de esta palabra. T ie r Sta . M. 

Termas, ciudad de la que se habló en la h a t e r í a de JudS. uno de los doco h , ]0 . 
de mob . Gen. xxxvni . 12. y s.gg. N . Sansón supone ser la misma que 1 amua et, 

' i.,S fronteras de Judá en la tr ibu do Dan. Jos. xv. 10. xix . 43. Vease el primer ar-
t lcvln de Trama. T i e r . Sta, M. 

'¡'amu,'la, del que se habló en el primer libro d e los Macabcos, ix, aO. Parece que 
CS e ' mismo lugar que el siguiente. . . . . , , 

Tawava. cmdad de la rroa se habló en la historia do Sansón. Juee. xiv. l.yugg. 
«¡no parece ser In misma que Tonina do la tr ibu de D a n . Jos. xix. 43. Vease d 
primer Tamna. T , e r . S t a . M. 

1'„»tSmi, en Josué, xix. 50, el misma lugar que Tamnalsare, que se sigue. 
•¡•a,-„oteare, lugar situad» eil la tribu de Kfraira, donde f u é enlerrado Josué , Jos. 

xxiv. 31, .1110 también es llamado Tamnal-Suraa. Jos. xix. 50. Tier . Sta . M. 
Tana,. Véase el articulo siguiente. . , , . „ . , 
7,10,r-i. ciudad hivilica de. la media tr ibu de Manasses, nue esta a lmed iod í a riel 

i . • : o .!• '• vxi. 25, llamada en otro lugar Tenoe. Jos. xvu. 11. y ¡anac, i. ae tos 
« r a IV. 12. I labia sido eiidr.d real do lo . Cananeos, Jos. XII. 21, y parece ser la 
misma que Aner. 1. de los Paral, .vi . 70. T ie r . S l a . S . 

•l'anal-SeJa, ciudad de la tribu de Bfraim. J « - m " Tier- Sta . 
Ta,,it ciudad de la baja Egipto, ¡Vuni. xill. 23. situada en el canlon ó terr i to . 

r i o ' mas 'or iental , que os llamado * * p de Ten;. Salmo LXXVil. 43. Imp. de los Pers. 
Tare, vigésima cuarta estación de los Israeli tas en el desierto. Auiu. xxxm. a . 

™ïai'în, 'ciudad de la tr ibu de Benjamin . Jos. xvm. 27, el cual nembro e s e i q u é 
t i . , , , en e! mapa. T ie r . Sui. M 

Turéis, hijo de J a v a n . cuyos descendientes poblaron, según parece, el tuga r que 
des;,«es filé llamado Taréis. Gen. x. 4 . í.a Vulgata, en Eí-equiel, xxvn. 12, supone 
que es Catingo. Véauso otras dos opiniones en »1 artículo siguióme. Par t , de la l i e r . 
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^ lugar de . r « = O o m . r , a 

+ 3 ¿ Calmet ¿reo es Ï V , 0 

" V S ^ c i u d â ï ' d f c H i e k ' d e donde S . Pablo fué originario. He,h. Apo.it. xxi . 3 » 

" p t a , V ó , J t g u n ' e T hebreo, Téhhath. ciudad del rei Adarercr , 1 . de bs Paral, x v m . 
», llamada Beii en el segundo libro de loa Reyes, v m . 8 . 

T-tal comarca donde es tá situada la mudad do Abelmeula. Juee. vil. ¿í. 

Atehneula. „ . ,. r r o t ; . , «i. ltt 
Tetes, c iudad s i tuada en t re Siquem y Escatópolis. Jiree. ix. .,0. l ier. ™.• ' 
Ten,I, ciudad de la tribu de J a d a , 2 . de las Re, xiv. 2. y , ,g . . l lamada también 

Tecue,2 de lot Paral, x i . 6, cerca ,1e la cual h a , u n desierto del mismo nombre, 
â de los Paral, xx. 20. Tier . Sta . M. 

Teeue ó Tecua, véase el articuló precedente. 
Telarse, ciudad de Caldea. F.sdt. 11. 59. 
Telasar. Vease Edén en Telasar, 
Trian, c iudad de I , tribu de J u d á . Jos. xv. 21. T ie r . S i a . M . 
Telm-ila, c iudad d e Caldca. Esdr . n . 59. 
rema, h i j o de Ismael cuyos descendientes se establecieron en a Arabia, tren. xxv. 

15. Bajo este nombio parece que e s t i designada su habitación en Job. vi. 1J, y en j a . 
temías, xxv. 23. Part , de la T ie r . , 

Temm hi jo de Elifa?. y nieto de Esaú, cuyos descendientes so esparcieron en la 

^ . ^ r i a ' L ^ d e ' l . ^ habla Ames, . . 1 2 , y Baruc, i u . 2 3 . l m p . 

* ® S 2 T e M « l de la tribu de Dan, Jet. x.x. 43, l lamada en otro lugar Tamna. 
7,iv >v ]i> Véase Tamna. T i e r . Sta . M . , 

Templa de Bual, de la tr ibu de F.fraim. cerca de Samaría ó mas bien segnn e l 
texto, en Sumar ia ; el cual fué edificado por Acab rey do Israel . J . de lee i"y-

l « 5 h * " » 5 í c ' o jo sitio lo supone Sansón en el monte « • ¡ ^ " ^ • f i 
tura Baál .Hermon, al norte de la media tribu àe Menasses, á la ot ra p a r u al 
septentr ion del Jordan . Juee. .... 3. Véase Bord Hermán. l . W . b t a . S . 

Terapia de Bao!, en la tribu da Rubén, según N . Sansón , son los altos lugate* 
de Baal. í los cuales Balac rey de Moab, condujo desde luego i Balaam. a.,..,, x x u . 

d u d ^ ' r e a l de los Cananeos, J o s . x„ . 21.. que tocó 4 la media tribu de M a . 
nasses Jos. XVII. 11, llamada en otro lugar Tañar, ciudad levitica. Jos. xxi. ¿o, 

' S ^ M ^ « « U a , 

Sea xxxv. 4 . el cual c l i i cerca de la ciudad de este nombre. Véase 
Tersa, ciudad real d é l o s Cananeos, Jos XII. 21 donde . tuv i e ron a t r o n ó o , p „ -

meros rLyos de Israel después de la sepa,ac,on de las diex tnbus, j i ih o,, K y. 
xiv 17 XV 21. 33. y Oíros, hasta que Amri trasladó la silla real do l e s a a . -a-

E - e o l i o . Heet. 

^ t â a d ^ r o f e l r E Ï L en la t ierra dé Calaad . S i s ta « - ^ r . 

ciudad del Asia menor, cuya iglesia es n n a de las sieto 4 las que S . 
J u a n dirigió su Apooalipsi. Apacal. i. 11. Viag. de los Ap. . 

" ¿ 3 Ï Ï U ciudad edificada | ,or ¡1er.',des I V l m r o a , quien la nombró a . , en honor 
de Tiberio, y ella dio su nombre ai mar de Uahiea q„c es l lamado laminen too, de 
rihetiáde, k J„uu. VI. 1. XX. . T i e r . Sta . S . Rcm. de Hcr. 

n E f t o f s r S T . . V » l l a en las f ronteras s e p t e n t r i o n , l e s . l e la ' l o i r y S a n l ^ el 
cual oñ e l l i e b r e o e . . l lamado Hater.TUhon, y e n la VulgaU casa de T.co,,. Leer,. 

" ' W o ' S J o e t a ' m u ¿ e r d e Haber Cineo; debia e s t a , en l a tribu de Nef ta l í . Juee 

"'riendas de Cedat, de las que se habla en el « « t i c o d e Salomon, i. 4. ne. son m 

Tart . de l a T íe r . t 
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Tiro, ciudad célebre de F e n i c i a que se e n c u e n t r a á la ex t remidad l e p t e n t r i o m l d e 

l a t r ibu dî  Ase r , Jos. x ix. 2i>., la que t e n i a r*i en t iempo <io D av i d , 2 de los Rey. 
v- 11, y de S a l o m o » , 3. de los Rey v. 1. Ezóquiel am-nc ia l o quo debia experi -
m e n t a r do Nabucodonosor , Ezcq. xxvi . 1 y sig., e I s a í a s lo que padece r í a por A l e j a n , 
d r o . / s a i . x x m . l . y sig. T i e r S t a . S . 

Tob, pais á dondo se retiro J e í l ó cuando fué j u z g a d o por I s rae l , Jnec. xi . 3, q U B 

se cree es el t e r r i to r io l l amado e n otro l uga r Tubin, 1 de los Mae. v. 13. Ca lme t lo 
s u p o n e co locado al n o r t e del pais do Gaiaad: í í . S a n s ó n lo pone a l mediod ia , y l e 
l l ama Thob. T i e r . S t a . M. 

Tofel, ;ugar que pe rece está s i tuado a l n o r t e del Jo rdán h á c i a e l p a r a g e dondo 
Moi sé s p ronunc ió m ú l t imo d iscurso , Deut. i. 1, y asi e s c o m o N . S a n s ó n le no in . 
b r a en su mapa. T i e r . S t a . M. 

T'jet, l uga r , s i tuado en el valle de B e n - E n o n 6 del hi jo de E n o n , al mediod ía de 
e rusa l cn , Jerem. vil. 31, el cual n o se ha podido hal lar en los m a n a s . 

Togorma, hi jo do Gomer , cuyos descend ien tes , según Calm> t, se r e p a r t i e r o n en el pais 
de los S a u r o m a t a s . Gen. x. 3.* Par t . d é l a T i e r . 

To¡#d, c iudad de la trib«; de S imeón , 1 de los Paral, iv. 29 , l l a m a d o e n o t ro 
I u g ? r Eliolad. Jos. xv. 30 . x i s . 1. Vaaso las no tas . T i e r . S t a . M . 

tolem ñda, c i u d i d m a r í t i m a e n t r e T i r o y ' " e s a r e a : se hab l a de e l la f r e c u e n t e m e n t e 
en los l ibros de ios Macabeos , y por r i l a pasó S . Pablo . Hech. Apost xxi ? . L o a 
an t iguos ¡reografos ¡a l l aman Acó, y se cróe quo es la que los H e b r e o s l l amaron Acó. 
Juer.. v 31. T i e r . S to . Viag . Ap . . . . , r n 

Topo, c k \ i d de la que se habló en el primer libro de los M a c a h e o e , ix. al ' , po-
d rá s e r 'J'ofua, ya sea la de la t r ibu de J n h , y a la de laa f ron t e r a s d e M a n a s s e í ; u u n . 
quo parece m a s bien que es es ta , porque T<vo se hal la nombrada d e s p u c s de Para, 
é según el g r iego Faiaton, <¡ue es su vec ina en la t r ibu de E f r a i m . 

Toqutn, c iudad de la tribu de S imeón , I <(e los Paral, iv. 32 , la o a e h e m o s h e c h o 
ve r que muy bien podrá ser la m i s m a que Alar. J'<s. x i x . 7. ó Eter, Jos. xv. 42, 
p e r o X . S a n s ó n c o n f u n d e Eter ó Alar con Etan. T i e r . S t a . M . 

Torre de ¡Imantel, u n a de las t o r r e s de las mura l las que c e r c a b a n á J e r u s a l e n . 
Nehcm. j u . 1. v xu . 33 . 

Torre del Líbano, que m i r a h á c i a . Damasco , Cant. vu . 4. y N . S a n s ó n supone co-
locada ce rca de las f ron t e r a s sep ten t r iona les de la T i e r r a S a n t a . T i e r . S t a . S . 

Torre del ganado, lugar s i tuado cerca de Bet leem .Gén. xx.vv. 21 . T i e r . S t a . M . 
Tórrenle de Egipto, que s i rve de l imite meridional á la t i e r ra d o C a n a a n . Niim. 

xxxiv . 5 , y á la t r ibu de J u d á . Jos. xv. «I. N . Sansón n o la descr ibe e n su mapa ; y en 
su tabla parece que la c o n f u n d o con el torrente de Desor. V é a s e Besor. Calmet p íen-
sa que es b razo del Ni lo . C a n . 

Torrente del racimo, es lo que signif ica el nombre de Neelescol. V é a s e httlcscol. 
Torrente de Arnon, y otros . Véanse s u s nombres par t icu lares . 
Tosaitas, h a b i t a n t e s ' d e u n l oga r que n o es conocido . 1. de los Paral, x i . 45. 
Tracios, pueblos de la T r a c i a , t e r r i to r io de la E u r o p a . S e haca m e n c i ó n do un hom-

bre á caballo de esta nación en e l libro 2 . de los Macabcos, xn . 35 . 
Traconite, p rovincia s i tuada á la par lo de allá del Jo rdán , al nort© d e la I t u r c a que 

j u n t o con ella compon ía la te t rnrquia de Fi l ipo. S. Lúe. m . I . R e i n . de l i e r . 
Tres.Posadas, lugar que se hal la en el c a m i n o de Guzol á R o m a . Hech. Ap. xxvi l i . 

15. Viag do los Ap . 
Trípoli, ciudad y puer to de Fen i c i a e n Sir ia . 2 . de los Mae. x iv. 1. S i r . 
Troade, p rovincia del Asia m e n o r , en la cual hay u n a c iudad del m i s m o n o m b r e 

por donde pasó S . Pablo . Hech. Ap. xv , . 8 . y xx. 5. Viag de los A p . 
Trogloditas, pueblos de E g i p t o en las riberas del m a r Kojo. 2. de. ¡os Paral, x u . 3 , 

que oñ hebreo son l l amados Suchnn, que puede significar h o m b r e s que habi tan e n 
cuevas , y e s to es lo que signif ica t ambién en griego el n o m b r e de Trogloditas. P a r t . 
de la T i e r . 

Tubiuvtos, J u d í o s quo h a b i t a r o n el pa i s de Tubin ó de Tob. 2 . de los Mac. xn . 17. 
Véas ' í e l a r t ícu lo s igu ien te . 

Tubin, se c rée que es e l pais de Tob á la otra pa r t e del J o r d á n , a l n o r t e del pa í s 
do Gaiaad , del cual fo rma pa r t e . 1. de ¡os Mac. v. 13. Vease Tob. 

u 
Uta!, e s el rio Ralee, que sopara la Sus iana de la E l i m a i d a . Dan, v i u . 2 . y 16. 
IJr, ciudu<l de los Caldeos en la Mesopo tcmia , patr ia de A b r a h a m . Gen. xi 31. Jos. 

xx!v. 2 . 3 . Hech, Ap. v a . 2 . e l cual n< mbre signif ica en hebreo fuego: de donde na-
c e el que sea así línmaria por la Vuigata en el libro de N c h e m í a s , ix. 7. So crée que 
p u d r í e s ta r s i tuada en el l u g v donde , según los an t iguos , se h a l l a Ura, e n la Mesope-
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t a m i a , ce rca de Nís ibe . Pa r t . de la T i e r . , . 

Vs, hi jo de A r a n , cuyos dcscend ieu los ae repar t i e ron e n la S i r i a . Gen x. ¿i. r a r t , 
de la T i e r ' . 

Vzal . hi jo de J e c t a n , cuvoa d e s c e n d i e n t e so ex t end ie ron al c o s t a d o do la A r m e n i a 
Gén. x. 2 7 . P a r t . de ia T i e r . 

v 
Valle dt los Artífices, donde se ha l l aba Ono q u e pa rece s e r u n a c iudad de l a t r ibu 

de Ben jamín . Xthtn, xi . 35 . Véase Oao. _ 
Falle de bendición, l uga r donde J o s a l a t y su e jé rc i to bend i j e ron_a l S e ñ o r , y t n u n . 

f a r o n Ce ¡os Moab i t a s y de los A m o n i t a s . 2 . de los Paral, XX. 2G. T i e r . S t a . M. 
Valle de lien Eaon, 6 según la Vu lga t a dil hijo de Enon, al mediod ía .lo J e r u s a l e n . 

Jos. XV. 8 , l lamado también Geenon, e s decir , Valle de Erna, en el misma lugar, y 
xvu : . ¡6 N o se ha podido ha l l a r esle lugar en el m a p a . 

Valle dt Cañaveral, el texto de J o s u é parece uuo lo p o n e hácia ni m a r M e d i t e n » , 
neo . Jos. xvi . 8 . x v u . 9, e n la t r ibu da Efraim-, sin e m b a r g o N . S a n s ó n _lo pone hac ia 
e Jo rdán , y el mapa lo des igna c o n el nombro do Tórrenle del C a M s e r a t l i e r . 

" Va'iü de Casis, ciudad de la t r ibu de B e n j a m í n . Jos. m i l . 21 . T i e r . S t a . M . 
Valle de Gad, á 1a otra pa r l e de l J o r d á n , c e r c a de A r o c r y de J a z e r . 2. de los Hey. 

"váüi ilustre, ó, s e g ú n e l hebreo . Fol ie de .«ore, s i tuado e n los c o n t o r n o s de Si-
en .un . Gén. x u . 6 . m e n c i í n a d o por el hebreo en e l D e u t e r o n o m i o , xi . -el . 

Valle de J/flalUi i JeJÚael, en t r e las t r i bus de Z a b u l ó n y A s c r . Jos. x i x . 14. y 41. 
Véase Jeflohcl. . . . . , 

Valle de . M o l , el c u a l nombre signif ica en hebreo , va o del j u i c i e ; so.o se e n . 
• n e u t r a n o m b r a d o e á Joe l . t u . 2 , qu ien lo l lama también l ollt dt molunta 1 14. 
K . Sansón ¡o supone co locado c e r c a de Je rusa len . C a l m e t j u r g a que n o h a y n i n g ú n 
luga r de esto nombre ; s ino que esla es u n a expresión profó l ica que puede des ignar , s e . 
g u n la le t ra , el valle de J c í r a c l , en cuya ex t remidad perec ió Cambines r ey do 

v X de Rtt/ain, s i tuado en t r e l a s t r ibus de J u d á y de B e n j a m í n . Jos. xv. 8 . x v m . 

l\?¡h¿¡Re¡! l l amado también rolle de Sané. Véase e l n o m b r e Sar.é; y de lodos 
l o s olr i s valles q u e n o se hallan a q n í . Véaso cu sus n o m b r e s p a r t i c u l a r » . 

Valle de las Salinas, s i tuado al mediod ía del t e r r i t o r io d e J u o a hac ia la H u m e a , i . 
de los Rey. vill. 1:1. -1. de los Rey. XIV. 7. T i e r . S t a . M . 

Valle de Sehain, debia e s t a r c e r c a del m a r Muer to , h á c i a l a s r u i n a s ÜC l a an t i gua 
Sel,oin, 1. de loe Reit.xut. 18. , , 

Fol ie de Se/ala, c e r c a do Maresa , e n !a t r ibu de J u d á . 2 . de las Paral, x-.v. 10. Vea-

°e IOkUe "de las Sthas, t e r r i to r io e n que r e ex tend ió despues e l m a r M u e r t o . Gén. 

"Valle'de Scnin, c e r c a do Cedes en la t r ibu de N e f t a l í . Jote. iv. 11 . N o e s t á des . 
c r i lo e n el m a p a . T i e r . S t a . S . , 0 

Valle de S e n e , ce rca de S a t a a , patr ia de Sansón- Jure. xvi . 4 . \ í e s e ¿oree . 
Valle del Terebinto, s i l uado a l n o r t e de S o c o y Azoca . 1 .de los líty. xvu . ¿ l i e r 

' Vallé de ios Viajeros a l o r i en t e d e la m a r , l uga r dondo debió pe rece r Gog, que Ca l . 
m e t c r e e e r a Can,bises F.zeq. xxxix . 11. Es te pr incipa pereció e n E c b a t a n e ce rca del 
m o n t e C a r m e l o . Véase Amona. T i e r . S t a . S . 

Viña de Xabol, ce rca de J r z rae l . 3. de los Rey. x s i . 1. T i e r . S t a . M . 
Villas de Jair. Véase Aldeas dt Jair. 

z 
Xabadeos, pueblos de Arabia , 1 . de los i i roe .xu 31, que el h i s to r i ador .Toscfoles 

l l ama Nabuteos, y se c r e e que son los mi smos quo los Mateos. Véase Subillas. 
/abalan, hilo de J a c o b , cuya tr ibu t u v o por te r r i to r io e l país s i l uado en t r é el 

m a r dé Gal i lea y el M e d i t e r r á n e o . Jos. x ix. 10. y s i g . T i e r . S t a . s . 
•/.abalan, ciudad de la t r ibu do Zabulón , Juee, xu . 11. 12, c e r c a do l o l e m a i d a , 

s e g ú n e l his tor iador Jose fo . T i e r . S t a . S . 
Zambri. pa i s que m u c h o s creyeron ser el que fuó ocupado p o r los descendientes 

de Z a n i r a n , h i jo de C é l u r a , que hab i t a ron e n la Arabia . Jerem.xxv. da. 
Zanoe, c iudad d o la t r ibu de J u d í - Jos. xv. 31. T i e r . S t a . M . 
Zanoe, o t r a c iudad de la Iribú de J u d á . Jos. x t . 56. T i e r . » t u . e l . 



4 G 2 G E O G R A F Í A S A G R A D A . 
Zirei, t o r r e n t e a l o r i e n t e d e l i n a r M u e r t o . A ' ú m . a u n . 1 2 . Deut. n . 1 4 . T i e r . S t a . M . 

tL,. M a n . 
Zefroua, l e g a r s i t u a d o e n l o s l i m i t e s s e p t e n t r i o n a l e s d e l a t i e r r a d e C a n s a n . Núm 

9. T i e r . S t a . 8 . 
Z , f , c i u d a d d e la t r i b u d e J u d á . Jos. x v . 2 4 , l a q u e N . S a n s ó n j u n t a n d o d o s ñ o r a . 

k r « s , s u p o n e l l a m a d a Jrtnan.Z¡f. T i e r . S u . M . 
Z t f , o t r a c i u d a d de la t r i b u d e J u d d . Jos. x v . 2 5 , c e r c a d e l a c u a l h a y u n a s e lva e n 

u n d e s i e r t o d e l u i i s m o n o m b r e . 1 . d e los Rey. XXIII. 1 5 . T i e r . S t a . M . 

Znelet, n o m b r e d e u n a p i e d r a ó r o c a c c i c a d e l a f u e n t e d e R u g e ! . 3. de los Rey. 1 . 
5. Véase Fuente de Rogel. 

Zo'-,ze. u , g a n t e s q u e h a b í a n o c u p a d o e l p a í s h a b i t a d o d í s p u c s p o r l o s A m o n i t a s . 
De , t . 2 0 . V . " • que s o n l o s m i s i n o s que e n o l r e l u g a r s o n i l a n u ü c a Zuiin. Gen. 
l i v j . C a n . 

Zuzitu. V é a s e e l a r t i c u l o p r e c e d e n t e . 

F I N D E L T O M O V I G E S I M O C U A R T O 

4 ( 1 3 

1 , 

DE LAS MATARIAS 
C O N T E N I D A S E N E S T E V I G E S I M O C O A R T O T O M O . 

E L A P O C A L I J f S I o 

Prefac io sobre el Apocaiipsi " ' . " . 
Diser tac ión sobre las siete e d a d e s d e ]a Iglesia que el Apocaiipsi 

r ep resen ta ba jo el velo d e los s ímbolos que a c o m p a ñ a n la a b e r -
t u r a de los s ie te sellos, el sonido de las siete t rompe tas , y la 
efusión d é l a s siete copas R b 

Diser tac ión sobre la s e s l a edad de la Iglesia . S e e s p o n e n los 
signos que anuncian y ca rac te r i zan los pr incipales acontec í -
míenlos q u e la d iv iden. S e justifica c o m p l e t a m e n t e al S r . 
Ca lmc t , al 1'. Car r i é res y á. M. de V e n c e , q u e han seguido la 
opinion c o m ú n de los p a d r e s y de toda la t rad ic ión , sobre e l 
í n t imo en lace de los cua t ro sucesos con q u e t e r m i n a r á la du -
rac ión de los siglos; á saber , la misión d e Elias, la convers ión 
de los Judíos , la pe r secuc ión del Anticr is to, y la ú l t ima venida 
de Jesuc r i s to 1 4 6 

C A P . I . Revelación de Jesucristo. Se anuncia la felicidad al 
que lée y escucha. S. Juan saluda á las siete iglesias 11. quie- • 
nes escribe. Aparece Jesucristo á S. Juan: se describe esta vi-
sión. Palabras de Jesucristo á S. Juan 204 

C A P . I I . Se elogia al ángel de Efeso por su virtud-, y se re-
prende su falta de fervor. Se ve rico al ángel de Esmirna en 
su pobreza, y jáis en la persecución. Se acusa al de Perfu-
mo por su poca energía en combatir los errores, y ai de Tia-
tira por no haber impedido la seducción en los fieles 207 

C A P . I I I . Se avisa al ángel de Stírdis que está muerto en la 
presencia de Dios, cuando él se creia vivo: al de Filadeljta 
que es amado'de Dios por su paciencia y fidelidad: y al. de 
Laodicea, que Dios le vomitaré por su tibieza -1» 

C A P . I V . Aparece el Señor sentado en Stt trono, y veinte y 
cuatro ancianos que le rodean. Mar transparente delante del 
trono: cuatro animales alderredor del trono: cántico de, los 
cuatro animales, y de los veinte y cuatro ancianos . . . . 21a 

C A P . V . Libro sellado con siete sellos, que ninguno podía abrir. 



4 G 2 GEOGRAFÍA SAGRADA. 
Zirei, tor rente al oriente del inar Muerto. A'úm. xxi . 12. Dml. n . 14. T i e r . Sta . M . 

t L , . Man. 
Zrfroua, lugar situado en los limites septent r ionales de la t ie r ra de C a n s a n . Núm 

i x « » . 9 . T ie r . Sta . 8 . 
Z i f , ciudad de la tribu d e Judá . Jos. xv. 24, la que N . Sansón jun tando dos ñora. 

br..s, supone llamada Jrtnan.Z¡f. Tier , S u . ¡VI. 
Z ' f , otra ciudad de la tr ibu de Judá. Jas. xv. 25, cerca de la cual hay una selva en 

un desierto del u.ismo nombre. 1. de tas ¡ley. XXIII. 15. Tier . Sta . M. 
Zaele!, nombre de una piedra ó roca cerca de la fuente do Ruge!. 'i, de los Rey. 1 . 

5. Véase Fuente de Rogel. 
Zorr.zc, Vi, g u a n t e s que habían ocupado el país hab i tado d í spucs por los Amonitas. 

De , i . 20. 1' .- • que son los mismos que en o t r a lugar i o n i l acuücs Zuzin. Uen. 
xiv 5. Can . 

¿uxt tu . Véaso el ar t iculo precedente. 

FIN DEL TOMO VIGESIMO Cl'Ar.T». 

41S3 

1 . 

DE LAS MATERIAS 
C O N T E N I D A S EN E S T E V I G E S I M O C O A R T O T O M O . 

E L A P O C A L I J f S I a 

P r e f a c i o s o b r e el A p o c a i i p s i " ' . " . 
D i s e r t a c i ó n s o b r e las s ie te e d a d e s d e la Ig les ia q u e el A p o c a i i p s i 

r e p r e s e n t a b a j o el ve lo d e los s í m b o l o s q u e a c o m p a s a n la a b e r -
t u r a d e los s i c l e sel los, el s o n i d o d e las s ie te t r o m p e t a s , y l a 
e f u s i ó n d é l a s s ie te c o p a s R b 

D i s e r t a c i ó n s o b r e la s e x l a e d a d d e la I g l e s i a . S e e s p o n e n los 
s ignos q u e a n u n c i a n y c a r a c t e r i z a n los p r i n c i p a l e s a c o n t e c i -
m i e n t o s q u e la d i v i d e n . S e jus t i f ica c o m p l e t a m e n t e al S r . 
C a l m c t , al 1'. C a r r i é r e s y á. M . d e V e n c e , q u e h a n s e g u i d o la 
o p i n i o n c o m ú n d e los p a d r e s y d e t o d a l a t r a d i c i ó n , s o b r e e l 
i n t i m ó e n l a c e d e los c u a t r o s u c e s o s c o n q u e t e r m i n a r á la d u -
r a c i ó n d e los s iglos; á s a b e r , la mis ión d e E l ias , la c o n v e r s i ó n 
d e los Jud io» , l a p e r s e c u c i ó n d e ! A n t i c r i s t o , y la ú l t i m a v e n i d a 
d e J e s u c r i s t o 1 4 6 

C A P . I . Revelación de Jesucristo. Se anuncia la felicidad al 
que lée y escucha. S. Juan saluda á las siete iglesias á guie- • 
nes escribe. Aparece Jesucristo á S. Juan: se describe esta vi-
sión. Palabras de Jesucristo á S. Juan 204 

C A P . I I . Se elogia al ángel de Efeso por su virtud-, y se re-
prende su falla de fervor. Se ve rico al ángel de Esmirna en 
su pobreza, y jáis en la persecución. Se acusa al de Perfu-
mo por su poca energía en combatir los errores, y ai de Tia-
tira por no haber impedido la seducción en los fieles 2 0 7 

C A P . I I I . Se avisa al ángel de Sárdis que está muerto en la 
presencia de Dios, cuando él se creia vivo: al de Filadeljta 
que es amado'de Dios por su paciencia y fidelidad: y al de 
Laodicea, que Dios le vomitaré por su tibieza 

C A P . I V . Aparece el Señor sentado en Stt trono, y veinte y 
cuatro ancianos que le rodean. Mar transparente delante del 
trono: cuatro animales alderredor del trono: cántico de, los 
cuatro animales, y de los veinte y cuatro ancianos 21a 

C A P . V . Libro sellado con siete sellos, que ninguno podía abrir. 



Mar,.ce Jesucristo lajo el símbolo de un Cordero como sacru 
m Z perovivo, y toma el libro para abrirle. CünUcos y ala-
{."nzasque le tribuían los ángeles, y toáosla, ^ 

ChvTv Abertura de 'lös sfefe 'áhs. En 'el'primero'aparece un 
cahalLsobre un caballo blanco; en el segundo,une abaUro 
sobre un caballo bermejo: en el tercero, un caballero sobre 
TcahaUo Zro: en el cuarto, un caballero sobre un caballo 
ZlMo:Z e l U ' o ^ oyen los clamores de ^mártires, y 
en el *°rto se manifiesta la indignación del Cordero........ 2 2 0 

C A P . v T l Suspenden cuatro ángeles 6. los cuatro 
marcan con el sello de Dios doce mi sraeUtas de cada nbu 

> .Lenta delante del trono una multitud innumerable de lo-
S Cántico de los ángeles: /qué rnuUilud es aquella, ^ 

c l V " tantas trompetas!suena la pñner^y cangro ¿ 

S á r c i « « Ä -

J que se extienden por toda la tierra: 
Zxtí trompeta: se desata á los cuatro angeles alados ü la 
M T E WUS: innumerable y terrible caballería que acá-
ba cin a u Z a p j e de los Hombres. Comienza e ^ a y . 2-S 

& te e-eníiJes. Predicación de dos testigos, y j J t e r 
Tu. Dios les da: son muertos parla bestia qm sube delab -

C \ P X I I La muger vestida de! sol. El dragón de siele caoe 

- b f & ^ l p i la guerra ä sus hijos, y se ve precisado á detenerse sobre ta ^ 

sube deía tierra que tiene dos cuernos como de cordero, y se ^ 
duce con sus prodigios á los hombres. 

C A P . X I V . Aparece el Cordero en el monte Sion acompañado 
de los ciento cuarenta y cuatro mil marcados con el sello de 
Dios. Se predica á todas las naciones el Evangelio eterno. Se 
anuncia la ruina de Babilonia. Castigo de los que adoraron á 
la bestia ó tí su imágen. Venida de Jesucristo. Siega y vendi-
mia de la tierra 2 4 4 

C A P . X V . Mar transparente donde los vencedores entonan los 
cánticos de Moisés. Se dan á siete ángeles otras tantas copas 
llenas de la ira de Dios 24T 

C A P . X V I . Efusión de las siete copas. Se derrama la primera 
en la tierra, la segunda en el mar, la tercera en ¡os rios y 

fuentes de las aguas, la cuarta sobre el sol, la quinta sobre el 
trono de la bestia, y la sexta en el Eufrates. Conspiración 
del dragón, de la bestia y del falso profeta. Anuncio de la 
venida del Señor. Se derrama la séptima copa en el aire: todo 
se consuma 249 

C A P . X V I I . La bestia de siete cabezas y diez cuernos, y so-
bre ella una muger llamada la gran Babilonia. Explica un 
ángel á S. Juan el misterio de la muger y de la bestia 2 5 3 

C A P . X V I I I . Anuncia un ángel la ruina de la gran Babilonia. 
Se exhorta al pueblo fiel para que salga de ella. Juicio que 
se pronuncia contra ella. Terror, espanto y consternación de 
los que estaban ligados con ella. Causa de su ruina 2 5 6 

C A P . X I X . Regocijo y cántico de los santos por la ruina de 
Babilonia. El reino de Dios y las bodas del Cordero. Apare-
ce el Verbo divino seguido de los ejércitos celestiales. Ultimo 
combate de la bestia con el Verbo de Dios 2 6 0 

C A P . XX. Se encierra al dragón en su abismo por mil años. 
Vida y reino de las almas santas con Jesucristo. Se da liber-
tad á Satanas por poco tiempo. Guerra contra los santos. Se 
lanza á Satanas en el infierno; resurrección y juicio 2 6 4 

C A P . X X I . Renovación del cielo y de la tierra. La Jerusalem 
celestial; el premio de los santos y el suplicio de los reprobos. 
Descripción de la celestial Jerusalen, cuyos fundamentos son 
los apóstoles, cuyo templo es Dios, cuya luz es el Cordero, y 
por cuyas puertas no entra sino lo que sea puro 267 

C A P . X X I I . Sigue la descripción de la Jerusalen celestial. Con 
chision de este libro. Aseveración de la verdad de estas pala-
bras. Felicidad prometida al que las guarda. Adoración que 
se debe á Dios. Profecía no sellada. Venida del Señor. Bien-
aventurado el que se purifica en la sangre del Cordero. Testi-
monio de Jesucristo, y deseo de su venida. Se amenaza al que 
añadiere 6 quitare á este libro. Se promete la venida de Je-
sucristo -

Cronología s a g r a d a , ó tablas cronológicas para la inteligencia de 
los l ibros sag rados , sean históricos ó profét icos 2 7 5 

S u p l e m e n t o á la Cronologia sag rada , ó tablas que s i rven p a r a sa 
be r el n ú m e r o d e años que pudieron ser coe táneos los pa-
t r ia rcas de las dos p r imeras e d a d e s de l m u n d o US5 

TOM. x x i v . W 



Geograf ia sagrada , ó tabla geográf ica d e las provincias , c iudades 
»"pueblos , rios, tor rentes , lugos, mares , islas, m o n t e s y valles 
d e q u e se habla en las divinas Esc r i tu ra 3P0 

Ref lexiones de N . Sansón sobre el ra; pa d e IB T i e r r a S a n t a . . . . 3AÁ 
T a b l a geográf ica de las provincias , c iudades , y pueblos, n o s tor-

rentes^ lagos, mares , islas, mi mal las y val les , .rte q u e s e habla e n 
laa divina» ¿ ¡ e n t u r a s 4 0 3 

1Á .'vi»!1" ' O n a 5 
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